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V0M VნMI ჩ55Cჩ 

Iპა” წიინხღზიძს არს ხიმი ძინი რ ლალის წი ძლი სხიხინხიას დი 

სIICწი IL ჩინ ძCI (IC (IC, MIICMIICსC I IICის, MCICსC II რC0იილლი ჩია 
«VI. XII. .I20სწიყეძლ საა) იააICჩC VლინიწოწIIC წმ, VIII XII, .I0Iა0IIMIIძC(+ 

I (00 0102020IIC I0II ძლ სის ხიიC/ (MCIIIICნI") 1.I(CIILCLC 2ICII CIIIM ICMLCIII., 

ალჩიი ნია ყმის აICს ძი, Mიდ) CIIIლ0C ა0Iხხი ნე წაIIVIIC. <01%CIIII III CV 0 C- 
დალხლი, 019 IVIC II 00” 0ს”ი))I5:ჩნი ი/ა”ხ0 IC 70 ისის). VIა90ია(ჩე/( CC MIIაC 

ხნხიიიია 5§(0ხიი უსა Mეიდა! 10(MCIIIღ6. ICC) III0= V I (I0I) I ედC 2ლი> 

ჰილი სთყილლა LI ძია C0ი-ნ ემი MIსის (CI050” LI ძე იძ ღCIIღII 

აICჩ. L67MVIII)ს ს. MVIC. IC Iლსაყლინის ძი” სია” სი(CსIC მწი CსწნI>LII- 

უახიი (III0'ი( სია ძია 0წწყხი!§ (1IXI0 LIხ(ა(Vწი (0 (ააIლიC III 1+IIIXCI- 

ძია სსი( ლი. VII. 300ძ. 2. გნ 19009) ძეს :(IიიწლIაCიC 6-ს” იICII (MI 

ს ძIC მელია00 დ 0 I 7სილ ილ. ძი ილი „MCIII) ამი ჩ(IIIIIICCL (III0 #7ოICICII ძლა 

·- 0ის(აCხძი ი)მიჩხალ, IპCძნხიI!ლსა" ს. V0CIIსლისიL ალი, 0)C ილ(სილს %CწCIიჯ(CI- 

ხბი ჩითეხიი სხლL ძIC ეIხლლი/ლ ალხჩC I. II0”მCIL ჩ)ლხიი მხზ ძგწიმლაიი მი ძლი 

ლ0ხიაწეთსC ა(00M%ლ00. ძევს კი ძის დ მიძIსლლაძლს #მიძხსიხიC "იი I”. IL. 

სი”ძმ! |C5CჩIიჩხი ძტ :(0ჩწაI0ხჩლი LII0წთ(ს, 1911, 5. 434.--I35|) ჯი!Cით 

პიყხმილი I2II”2 (იძი): „აო ძარ 0. Iეჩწჩხიძი ი)Iანიიძლს ძყიი #0/#7/5C/2 

სიძ თX/5///50/” სIხლსნიიიწსიდლი“. ხა MVIVI0 აიი -V0”Iს-ხლახ 7, II. 0 

ძIი „ღლიწფევიჩC“ სიძ ძIს „დწაIMIცლ0C“ 1 IIIწეIს, VლიაCჩ!არტინდა 900. I0005% 

ქI0 (ისდღVოIIC ძIლალ |L.II0(მ(ს, V0ძ ძს MიLVVლII0IღდXVXVIL IIICL CსIIი”ა-ჩხიL 15I 

ალჩაის I0ILC I(IIIICIL ძიC IმCMVILCII V0I) Iპ(0I. #ძ. (ეის: CV ხილს (IC ჩ86- 

ილა 1903 იასალაC (20, 0ხ ალი ძლიი სიძ Iი ნის!-CხI2იძ MVI5§Cია-ჩ9- 

ICჩ6 MIIIC წმიძლი. VIი ძIC 5CIMVI7C ძლი” LIICიIIVV #0 იცხხი (აIIჯ/სილახროიCჩ% 

ძლ, სMიის559I%Cჩსა #LძღუიI! ძი” VVIალციალი წიე. XXXIX. 1903), მი VიიIIIC- 

დღაიძია სიიძ V0CრსისC ძIლალი, MI 0 00M ხიხიხდილს VVსია”სბი (ლიხლლ /V 

1აIაბი), ' 
ა. ხილი MI” სსა სიძისნყხიდ. გიის IV სMXIM6Cყძდ!- 

ფის ორდ ძი: იიახIიინი სიის. ჯალVIL სხგ III0”ყIIაჩა MVILIIII70IML6CI! 

სი. აI(სი Cხიჯქლი“ პ0CC-ოოანილL 00 ლაი 1 II დიL ძმ/)ი 000C CჩIMICII0(15VII- 
დას0Iძილ(ი შხი”ი|იხ! ძი” ალი წ5C00- 00 სხლიალ(70” VII V. ხI ჯ»VიI XVIII 

ჰმხ”ჩსიძისLI VII 100 #VV6II6ი VVIIმ ძლ, იიი იი წინაა ხიდალი)თ 602010 (0L 

LIC”0Iა06ხIი(C ჩლიმიძილ!( VVIC ML ძეა ილ  ღცალIIC #Iი იაწილICIX 15. IICCI 
ძლი Lე?! C”II იხ 7ს VIICII0ი: 0: ყხლ”ი II ძლ” 1: ძ16C ტიხლL (II ღიCV 

507 Vლიხის ძალ, გი ხჩლნეიძსით ძირის, ICLიი IX დინის CI: (4, 

  

«იხიძ ეის!“ 

III. XII. 1923. შრი იი, სიCCI 0 აLC





შესავალი





§ 1. ძველი ქართული მწერლობის მნიშვნელობა და 
მისი შესწავლის მდგომარეობა. 

თვითეულ ერს, რომელსაც ისტორიულად უცხოვრია და კულტუ- 
რული ზრდისა და განვითარების გარკვეულ საფეხურამდე მიუხწევია, 

-თავისი საკუთარი მწერლობა შეუქმნია. მწერლობა, რომელშიაც აღბეჭ- 

”დულია ამა თუ იმ ერის სულიერი ფიზიონომია, მისი აზრები, ფიქრები, 

გრძნობანი და განცდანი, მაჩვენებელია ამ ერის ისტორიული ცხოვრე- 

„ბის ღირებულობისა და “მინაარსისა, ამიტომ ერის ისტორიისა და წარ- 

-სულის “მესწავლა სრული და დამთავრებული არ იჟნება, თუ გათვალის. 

წინებული და “მესწავლილი არაა მისი მწერლობის ისტორიაც. ესევე 

“უნდა ითქვას კერძოდ ქართული მწერლობის შესახებაც, რომელიც თა– 

-ვისი ევოლუციის პროცესში სამს მთავარ ხანას წარმოადგენს: _ძ ვ ელს, 

სამუალღს და ახალს. 

მ» ახალი ხანის მწერლობა, არის მწერლობა მეცხრამეტე-მეოცე საუკუ- 

«ნისა, სა მუალო ხანის-–საერო. მწერლობა მეთორმეტე საუჯუნიდან მეთვრა- 

-მეტემდე, ხოლო ძეელი ხანის, მწერლობას, რომელიც მიმოხილუ- 

ლია წინამდებარე ტომში, ჩვენ ვუწოდებთ სასულიერო-ეკლესიურ 

„მწერლობას, “სახელწოდება ძველი მისაღებია ამ უკანასკნელისათვის 

',იმდენად, რამდენად ძველად, მეთორმეტე საუკუნემდე, ჩვენი მწერლო- 

ბა თითქმის უკლებრივ სასულიერო-ეჯლესიურია, ხოლო. მეთორმეტედან 

“'მეთვრამეტემდე, საჟროსთან ერთად, ის იძლევა მნიშვნელოვან სასული- 

ერო-ეკლესიურ ნაკადსაც, რომელიც შინაარსით, სტილით და ლიტე- 

რატურული ფორმით პირდაპირი გაგრძელებაა წინანდელი ეპოქის შე- 

მოქმედებისა. 

ძველის, ს სსულიერო-ეკლესიური მწერლობის შესწავლას ორგვარი 

მნი'შვენელობა აქვს: _კერშო , ეროვნული და საზოგადო. ორიენტა- 

ლური. 
ყოველი „ერი, რომელიც · თავისი წარსულით, კერძოდ ლიტერა- 

ტურულით, დაინტერესებულია, სასულიერო- -რელიგიური მწერლობის 

-ისტორიას შესაფერ ადგილს: უთმობს თავისი კვლევა-ძიების სფეროში; 

„მით უმეტეს ასე უნდა მოიქცეს ქართველი, რომლის მწერლობა მეთე-



4 ძველი ქართული ლიტერატურა 

რამეტე საუკუნის გასლვამდე, როგორცა ვთქვით, უმთავრესად სასული. 

ერო ხასიათისაა. შეუძლებელია ქართული კულტუოის მკვლევარმა: 

გვერდი აუაროს ეკლესიურ მწერლობას, რომელიც სულიერად ასაზრ- 

დოებდა ქართ-ელ ერს საუკუნეთა განმავლობაში. სხვა არა იყოს რა, 
'ეკლესიურმა მწერლობამ მოამზადა ნიადაგი, რომელზედაც აღმოცენდა 

საერო მწერლობა, ეკლესიურმა მწერლობამ შექმნა ის მდიდარი, ყო- 
ველმხრივ ჩამოყალიბებული და მოხდენილი სამწერლო. ენა, რომელზე- 

დაც დაიწერა შესანიშნავი ვეფხის-ტყაოსანი და მისი მომდევნო 

ბრილიანტები ქართული მხატვრული მწერლობისა. ეკლესიური მწერლო- 

ბის შეუსწავლელად ჩვენ არ გვეცოდინებოდა კულტურული ზრდის 
პროცესი · ქართველი ერისა და ვერც მისი მწერლობის ისტორიას გავი.· 

თვაღ ისწინ ებდით, თუ მწერლობის ისტორიად ჩავთვლით, რო- 

გორც ზოგიერთები Lჩადიან, მხოლოდ საერო, "მხატვრული. მწერლო– 

ბის ისტორიას. : 

/ კაცობრიობის კულტურის ისტორიაში ქრისტიანობასა და ქრის- 

ტიანულ „მწერლობას დიდი მნიშვნელობა ჰქონდა; ეს იმდენად უცილო- 

ბელია, რომ ამაზე კამათი მეცნიერებაში ზედმეტადაა მიჩნეული. ამი- 

ტომ კულტურის ისტორიკოსები დიდ ყურადღებას აქცევენ ეკლესიუ;' 
რი Cწერლობის ისტორიის · შესწავლას და დამუშავებას. სამწუხაროდ,. 

მათ ერთი სენი სჭირთ, რომელსაც ცალმხრივობა ეწოდება. საქმე ისაა. 

რომ თავიანთი კვლევა-ძიების საგნად და ობიექტად ისინი იხდიან უმ–- 

თავრესად . ასავლეთის, საბერძეეთ-რომის, ქრისტიანობასა და ეკლესი- 

ურ მწერლობას და 'მედარებით ნაკლებ ყურადღებას აქცევენ ქრისტია- 

ნული ხის აღმოსავლურ შტოს, რომელსაც, ასურულ-სპარსულ-სოზხურ– 

არაბულთან, ქართული ქრისტიანობა და ეკლესაური მწერლობაც ეკუთ- 

ვნის; განსაკუთრებით ეს უნდა ითქვას უკანასკნელის შესახებ: თუ 

"სხვა აღმოსავლურ ქრისტეან ერთა ეკლესიური მწერლობის ისტორიას. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში მაინც ეთმობა პარალრაფები და" ხან დის- 

ხან მონოგრაფიები, ქართული ეკლესიური მწერლობა პირდაპირ 10IIL12 

1იC08ი1Lმ-ს წარმოადგენს. ასეთი უყურადღებობა. მას არ უნდა დაემ– 

1) ამ მხრივ დამახასიათებელია შემდეგი მოვლენა: გერმანულ ენაზე გამოსული მეცნიერუ- 
ლი სერიის,– 016 LICL6I9ჭსX6ი ძლ- 05(ლი5. მეშვიდი ტომში,– 6005C1)|0ხ(6 ძი. 01)L15ხ11ცხტი 
LICხიჯგსსICი ძილს 011Cი%5,- (LC1021დ 1909) წარმოდგენილია ასუროლი, არაბული, სომხური, 
კოპტური და ეთიოპური ქრისტიანული მწერლობის ისტორია, ქართულის შესახებ კრინტიც 
არაა დაძრული; ალბად ამის ზასამართლებლად და ბოდიშის მოსახდელად პროფ. ბროკელ- 

“მანი წინასიტყვაობაში შენიშნავს, 1,16ძ0X 11055 §1ლ% LI ძბ თ00LCI60) 1,1სხცC8LVI L6Iი 
330სMსიძ)ფი» სიძ 2071010ს ძიჩ 006Vხ50)6ი #ი8C0IICIთიL ნიი)ს61(6L თ6VIიიტი.



§ 1 მისი მნიშვნელობა და “შესწავლა. - წ 
  

სახურებია; საქართველო კულტურის მხრივ დიდად საინტერესოა: აქ, 

„კავკასიონის ქედის ძირში, სირო-პალესტინიდან მომავალი მისტიურ-ემო- 

ციონალური ნაკადი აღმოსავლური ქრისტოლოგიისა ბუნებრივად 

ეჯახებოდა დასავლეთიდან მომდინარე რაციონალურ-ფილოსოფიურ ნა– 

კადს ბერძნულ-ბიზანტიური თეოლოგიისას; ამ ორ სხვადასხვაგვარ მი- 

მართულებათა სანტეზიდან იქმნებოდა ის თავისებური რელიგიურ- 

„კულტურული ფაქტი, რომელსაც ქართული ქრისტიანობა ეწოდება დღა 
რომელიც: აღბეჭდულია საქართველოს ეკლესიის ორიგინალურსა და 

ნათარგმნს ლიტერატურულ ძეგლებში. ქართულ ენაზე შენახულა უმ- 

დიდრესი საუნჯე ეკლესიური მწერლობისა, ისეთი ნაშთები და თხზუ- 

„,ლებები„ რომელთა დედნები დაკარგულია და მეცნიერთათვის საძიე- 

-ბელნი გამხდარან. მთელის სიცხადით ეს მხოლოდ მეოცე საუკუნეში 

შეიგნეს; 1905. წელს. აღმოსავლეთში, იერუსალიმსა და სინას 

მთაზე, იქაური ქართული ძეგლების “მესასწავლად,“ იმოგზაურეს პრო- 

'ფესორებმა ნიკო მარრმა.და. ივანე ჯავახიშვილმა..1903 წელს 

დაიბეჭდა რუსულ ენაზე მოკლე წინასწარი ანგარიში მათი მოგზაურო- 

ბის “შესახებ როდესაც ეს ანგარიში გაიცნო ეკლესიური მწერლობის 

ისტორიის ისეთმა ავტორიტეტმა,: როგორიცაა ბერლინის უნივერსიტე- 

ტის პროფესორი ა. პარნაკი, პრუსიის სამეცნიერო. აკადემიის ორგა- 

ნოში მან „. შემდეგი სიტყვები მოათავსა: „ამ ანგარიშიდან. ნათლადა 

"ჩანს, რომ უძველეს ხალხთა უდიდეს ბერძნულ-ქრისტიანულ ოჯახს 

ეკუთვნიან ქართველებიც; გამოჩნდებიან განა ჩვენში, გერმანიაში, 

ახა ღგაზდა მეცნიერები, რომლებიც “შესძლებენ · შეისწავლონ ენა, 

მწერლობა და ისტორია ამ ხალხისა, რომელსაც თავისი ძველი კულტუ- ? 

რით ძქური ნათესაობა ჰქონია ჩვენთან, და. გაგვაცნონ ახლო. მისი სა- 

“უნჯეო?47. 
ოცხოელების ასეთი უყურადღებობა ჩვენი ძველი მწერლობბისადმი 

აიხსნება მით, რომ მათ არ იცოდენ ქართული ენა და თან ქართველებ- 

ზედაც იმდენად ბუნდოვანი წარმოდგენა ჰქონდათ, რომ არც კ? სჯე- 

„როღათ ძველი ქართული მწერლობის არსებობა. თუმცა უნდა აღვია- 

როთ, რომ მაინცა და მაინც ბევრი რამ ამ დარგში არც ქართველ მკვლე- 

"ვართ და მეცნიერთ გაუკეთებიათ. ბოლო. დრომდის ქართველი მეცნიე- 

რები უფრო სამოქალაქო. ისტორიითა და მისი ძეგლებით იყვნენ დაინ- 

ა) 91ს700წ5ხ61101!66 ძ. ს. ნIX6VI5515ლეხგი #სეძტთ! ძი» VVI880ი50ხ8/00, 1903, 
XXXIX. 
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წ ძველი ქართული ლიტერატურა 

ტერესებულნი და გატაცებულნი, ძველს მწერლობასა და, მით უმეტეს, 
: ეკლესიურს, ისინი დიდ ყურადღებას არ აქცევდენ; ეს, შეიძლება, იმი- 

თა() აიხსნებოდა, რომ შესაფერი სპეციალისტები მათმი არ გამოჩენი- 

ლა, თან ლიტერატურული ძეგლებით სარგებლობა, რაც 0009011)0 §10C- 

ძხაგ უიი არის ამ დარგში ნაყოფიერად მუშაობისა, დიდხანს ძნელი იყო. 

ხელნაწერთა გაბნევისა და მათი სისტემატიური კოლექციების უ1ონ- 

ლობის გამო, 

მიუხედავად ასეთი უნდგეშო, საერთოდ, მდგომარეობისა, სამართლი- 

ანობა მოითხოვს აღინიშნოს ის მცირე რამ, რაც ამ დარგში გაკეთებუ- 

ლა ამდეხან, აღინ უსხოს ის ისტორიულ-ლიტერატურული მასალა მაინ(კ» 

რომელიც შეუგროვებიათ და დაუტოვებიათ ჩვენს ძველს მწიგნობრებსა- · 

და ახალი დროის მეცნიერთა და მკვლევართ, - 

ამ გვარი მასალა ჩვენ უძველეს დროიდანა გვაქვს; ჯერ კიდევ მეა–, 

თე საუკუნეში ჰქონიათ სინას მთის ქართ მოღვაწეებს. კატალო– 
„უღ“ 

გები თავიანთი ლიტერატურული საგა ურისა, რომელთა საშუალებით- 

მკვლევარს შეუძლია ნაწილობრივ გაითვალისწინოს იმდროინდელი ქარ-. 

თული” მწერლობის · მდგომარეობა; ერთი ასეთი სამონასტრო კატალო– 

გის ფრაგმენტი აღმოჩნდა ხელნაწერში M# 99, ამ კატალოგში აღნუს–- · 

ხულია 22 სახელწოდება 592 ტომისაგან შემდგარი 1. 

მეორე ამგვარივე ხასიათის დოკუმენტს წარმოადგენს ან დერძთ. 
იოანე ათონელისა (+998 წე, რომელშიაც ის ჩამოგვითვლის იმ თხზუ- 

ლებებს, რომელნიც მისი ინიციატივით და დახმარებით უთარგმნია მის. 

შვილს, ექვთიმე ათონელს 1. აქ” აღნიშნულია 26 ლიტერატურული ძეგ– 

ლი, თუმცა უნდა” შევნიშნოთ, რომ ყველა ხელნაწერები ამ ან დერ– 
ძისა ერთნაირად არ გადმოგვცემენ . ამ ნუსხას: ზოგი“ უმატებს და ზო-” 

გი აკლებს; ყველა, დღემდე ცნობილი, (კალი ამ ანდერძისა 'მომ- 

დინარეობს 1002 წელს გადაწერი = ლი ნუსხიდან, დიფერენციაცია მათი: 

დაწყებულა ამ დროიდან. 

ანალოგიური ხასიათის დოკუმენტს გვაძლევს ჩვენ მე ლქი ს ედეკ. 

კათოლიკოზის 1020 წლის გუჯარი, რომელშიაც ჩამოთვლილია. 28 თა- 

') 8, M8იი%, II00X880MX6+>681IV 0IM01ს 0 0960X8XX» MM? (0924, 806108991X% 8 - 

დ0წიVწ)იM3900180 ლ0% II. #ტ. I88ი0X08IM%, I 3ხ 1607017IM%, სს I0%8XMV 1909 L,, 

CიინII6M19 წიმ580C28. II21%XVM, 06V%XMმ, დ. XIV, 9, II, 1903 ». იჯი. 44-45, 

მ) თ. ჟორდანია, ქრონიკები, 1, 140-148, #. IL I 3006 9, C84/III# 0 V8M 889 - 

#9XV უიწჯგი9V0C0X0M 080სM690#M0C0XII, MიMII, 1, 0ჯლხ. 87-88. 
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წ 1 მისი მნიშვნელობა: და შესწავლა. 7 

ვი წიგნი, რომელიც მას მოუპოვებია მის მიერ განახლებული და შემ- 

კობილი მცხეთის სვეტიცხოვლის ტაძრისათვის; 1 დოკუმენტი საყურად- 

ღებოა, როგორც მაჩვენებელი იმ ნაბიჯისა, რომელიც ჩვენს მწერლობას 

წაუდგამს წი5 მეთერთმეტე საუკუნის პირველს მეოთხედში, თუმცა ზო- 

”გი რამ სიმართლეს არ უნდა 'მეესაბამოდეს იმა'მი; მაგალითად, აქ აღ- 
ნიშნულია, სხვათა შორის, უსახარების თარგმანი მათესი, მარკოზის, ლუ- 

კასი და იოანეს თავისა“, ამ დროს ქართულს ენაზე ცნობილი იყო ერ- 

თად ერთი თარგმანება სახრებისა–– იოანე ოქროპირისა, ექვთიმეს 

მიერ გადმოთარგმნილი; ოქროპირს კი, როგორც ცნობილია, მხოლოდ 

ჭათესა და იოანეს სახარების თარგმანება დაუწერია, ქართულადაც მხო– 

ლოდ ესა გვაქვს, ასე რომ მარკოზი და ლუკა აქ რაღაც გაუგებრობი–- 

თაა შეტანილი. 

შემდეგი ისტორიულ-ლიტერატურული ნაწყვეტი მოგვეპოვება ჩვენ 
ექვთიმე ათონელის ბიოგრაფიაში, რომელიც გი ორგი მთაწმიდე- 

ლის? მიერაა დაწერილი. გიორგი ჩამოსთვლის ექვთიმეს შრომებს, თუმ- 

ცა თვითონვე შენიშნავს, რომ მათი ჯღრიცხვაი, კნინდადა შეუძლებელ 

არსო, მართლაც, როგორც თავის ალაგას ნაჩვენები "იქნება, გიორგის 

ნუსხა სრული არაა; პირველს ნაწილში ის დამყარებულია იოანე ათონე- 

ლის ზემოდასახელებულს ანდერძზე, მაგრამ ზოგიერთი საცილო- 

ბელი ისტორიულ-ლიტერატურული საკითხების გადასაწყვეტად მეტად 
მნიშვნელოვანია. 

' ასეთივე ნაწყვეტი დაუტოვებია ჩვენთვისს გიორგი ხუცე ს- 

მონაზონს, რომელიც გიორგი მთაწმიდელის ბიოგრაფიაში გვაძ– 

ლევს ნუსხას გიორგის მრომებისას"; ქვემოთ აღნიშნული იქნება, რომ 

ამ.ავტორის ისტორიულ- ლიტერატურული ცნობები არც სრულია და არც 

'' შეუცდომელი, მაგრამ საყურადღებოა როგორც პირველი ცდა გიორგის 

,„ სამწერლო მოღვაწეობის გათვალისწინ ებისა და შეფასებისა. 

მე-XVI საუკუნეში ბაგრატ ბატონიშვილს დაუწერია მო- 

კლე პოლემიკური“ შრომა, რომელსაც ეწოდება მოთხრობ:9 სჯულთა უღმ- 

რთოთა ისმაილიტთ!:9ი, სადაც ავტორი ასახელებს ზოგიერთ ქართველ 

') თ. ჟორდანია, ქრონიკები I, 189-184, II, 39-33, 

9) ათონის ივერიის მონასტრის 1074 წლის ხელნაწერი აღაპე– 

ბით, საეკლესიო მუზეუმის გამოცემა, ტფილისი 1901 წ. გვ. 27-99; ამ გამოცემას შემდეზ ცი. 
ტაციებზი ჩვენ იღვნიშდნაპათ ითონის კრებული-ს სახელით. 

' 9) ათონის კრებული, ზვ 310-311. ი



8 ძველი ქართული ლიტერატურა. 

მწერლებს, რამდენად გამოსადეგია ავტორის ლიტერატურული ცნობები; 

ადვილი წარმოსადგენია იქიდან, რომ ექვთიმე ათონელს, გიორგი მთა– 

წმიდელს და ეფრემ მცირეს ის მაჰმადის წინადროის მწერლებადა 

სთვლის. ეს მოთხრობა მე-XVII საუკუნეში ლექსად გადაუკეთებია 

იაკობ შემომქმგდელს; იაკობს არავითარი ფაქტიური დამატება შიგ“ 

არ შეუტანია, სამაგიეროდ მე-XVIII საუკუნეში რომელღაც ინტერპო-. 

2 ლატორს ბაგრატის მრომისათვის დაურთავს დამატება, რომელშიაც ის 

ბაგრატის მიერ დასახელებულ მწერალთა შესახებ უფრო ნამდვილ ცნო- 

ბებს იძლევა, თუმცა გიორგი მთაწმიდელს ის დავით აღმაშენებელის 

თანამედროვედა სთვლის, მე-XVIII საუკუნის მ.იღვაწეს, მოძღვარს ზა- 

ქარია გაბაშვილს, ამ ინტერპოლაციაში შეუტანია თავისი ცნო- 

ბები, ზოგიერთ “შემთხვევაში მიუღებელი, როგორც, მაგალითად, ეფ- 

რემ მცირის მიერ დიდი სჯულის კანონის „თარგმნა 1. 

მეთვრამეტე საუკუნეში კათოლიკოზმა ანტონ პირველმა და- 

წერა, სხვათა შორის, თხხულება „წყობილსიტყვაობა”, პლ, იოსე- 

ლიანის მიერ გამოცემული ტფილისში 1853 წელს. წიგნი შესდგება 

შვიდი ნაწილისაგან და დაწერილია იამბიკოდ; ისტორიულ-ლიტერატუ- 

რული თვალსაზრისით საყურადღებოა მეშვიდე ნაწილი, რომელსაც სა- 

თაურად აქვს: თს ქართუ დღ თა სიბრძ.-ის შოჟუ:რეთა კაცთა მწიგნობართა; აქ 

ავტორს განუზრახავს მოგეცეს მოკლე მიმოხილვა ძველი ქართული მწერ- 

ლობისა, როგორც ეკლესიურის, ისე საეროსი. ეს ნაწილი გაყოფილია 

8 თავად; პირველს თავში მიმოხილულია 9 კათოლიკოზის სამწერლო 

მოღვაწეობა, მეორეში -- რვა ეპისკოპოზისა, 3-7 თავებში--სხვა და სხვა 

მამებისა, ბერმონაზონ ებისა და სასულიერო პირთა, სულ ორმოცი 

კაცისა, მერვეში – საერო მწერალთა: მეფეთა, ბატონი'მვილთა და სხვა 

დიდებულთა. მწერლები და მოღვაწენი ჩამოთვლილია უმთავრესად მე- 

თერთმეტე საუკუნიდან ავტორის დრომდე; ავტორი მათ ახასიათებს სქო- 

ლასტიურ-რიტორიული იამბიკოებით და ზოგიერთ შემთხვევაში შრო- 

მასაც ასახელებს. აქ ჩვენ ბევრს ისეთ სახელებს ვხვდებით, რომელთაც, 

როგორც მწერლებს, სხვა წყაროებიდან არ ვიცნობთ. მართალია, ბევ– 

რი რამ ავტორს გარდამოცემისა და ზეპირსიტყვაობიდან შემოაქეს, ბევ- 

რი ცნობა მისი სიმართლეს არ შეესაბამება, მაგრამ, როგორც პირველი 

  

') LV. M8იდხო, IIმხ წყლი L8008998 ნვIი818 0 ხიწვ0ი. I6ი680მXს MVX088IXX 
00%V001I # L6000900L09M I080CII ,800+7%8913ყX, MIმ0-50II #ტL90MII IL8L, 1899 L-. 

დბუნმ1ს I. #, # 2.
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ცდა ისტორიულ- ლიტერატურული სისტემატიზაციისა, თხზულება სა–- 

პატიოა. 

დასასრულ, ჩვენამდე შენახულა ერთი თხზულება, რომელსაც ეწო- 

დება მცირე უწჟება4, ქართველთა მწერალთათუს 2 . ეს თხზულება, რომე- 

ლიც დაწერილია მეცხრამეტე საუკუნის პირველ მეოთხედში ბერის 

იონა ხელაშვილის მიერ და “შეადგენს მისი კალმასობის ნა– 

წილს, ჩვენ გვაძლევს საკმაოდ ვრცელს, სისტემატიურად დაწყობილს, 

ცნობებს ქართველ მოღვაწეთა და მწერალთა “რესახებ, უმთავრესად მე- 

თერთმეტე საუკუნიდან მოყოლებული. თხზულება დაწერილია სხვადა 

სხვა წყაროების მიხედვით, მაგრამ ყველაზე მეტად ავტორი სარგებლობს 

ანტონ კათოლიკოზის წყობილსიტყვაობით; მას ეს წიგნი წინ 

«უდევს, იმავე რიგით აღნუსხავს მოღვაწეებს” და მწერლებს, ზოგჯერ 

პარაღრაფების სათაურებსაც ისევე იწყებს. განსხვავდება ანტონის შრო- 

მისაგან იმით, რომ ის ხშირად მწერლის სახელთან მის ვინაობასაც აღ- 

„ნიშნავს. და ნამრომთა სიასაც იძლევა. თუმცა სწორედ აქ არის მისი 

სუსტი მხარე: მას თავის მრომაში შეჰპარვია თვალსაჩინო შეცდომები 

და მრავალი საეჭვო ცნობები; მაგალითად, თანახმად თავის წყაროის, 

ანტონ კათოლიკოზისა, ის ილარიონს ქართველის შესახებ ამბობს, 

რომ ილარიონი იყო. მირველი მთარგშნელი ელინურიას ენისაგან ქართულით, 

რომელ ჯაშის ჯერეთ ხრავის ეთარკშნა სჯღმრთო. წერილით (გვ. 8), ანდა დი- 

ღნისი არეოპაგელის თხზულებათა გადმოთარგმნას მიაწერს იოანე პეტ- 

·· რიწს (გვ. 14), და სვხა მრავალი ამგვარი. უფრო საყურადღებოა მეორე 

ნაწილი ამ შრომისა, რომელიც მთლიანად ავტორს ეკუთვნის და რო- 

მელშიაც მიმოხილულია მეთვრამეტე საუკუნის მეორე ნახევრის, ანტონ 

კათოლიკოზის დროიდან, და მეცხრამეტის დასაწყისის მოღვაწენი და 

მწერალნი; ეს ნაწილი დამყარებულია ავტორის მიერ შეკრებილს, ნა- 

ხულს და გაგონილს ცნობებზე, რომელნიც მართალია,. ' არაიშვიათად 

” ლეგენდარული ელფერით არიან მოსილნი, მაგრამ მაინც მეტაღ საინტერე– 

სო. მასალას გვაძლევენ. · 

ასეთია ისტორიულ ლიტერატურული მუ'მაობა ჩვენ ში ძველი დრო 

იდან. მეცხრამეტე საუკუნემდე; მე კხრამეტე საუკუნეში, როდესაც სა- 

„ ქართველო პირისპირ დაუდგა: ევროპას წინ, ისტორიულ-ლიტერატუ- 

რული მასალების, შმეკრებაში და მათ დამუშავებაში, ქართველებთან ერ- 

  

) გამოცემულია ექვთიმე თაყაიშვილის მიერ, ძველი საქართველო, ტო. 

მი I, ზ:ნყოფ. 3, ზე 1-60.
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თად, კანტი-კუნტად უცხოელი მეცნიერები, ღებულობდენ მონაწილე- 
ობას, და ეს საქმე უფრო. სწორისა და აჩქარებული ნაბიჯით მიდის წინ. 

„ევროპიელ მე„ცნიერთაგან ჩვენს ეკლესიურ მწერლობას პირველად 

ყურადღება მიაქცია ვენის უ ნივირსიტ ეტის პროფესორმა LI». 

#ICღIL-მა, რომელმაც 1798 წელს გამოსცა ვენაში თხზულება: Lსი9ხ8X 

C00X9)8%0156 6 LIნსაჯმ.ხ0X, სადაც მან მოათავსა, სხვათა შორის, ქარ- 

თული ხელნაწერებისა და წიგნების ნუსხა, რომელნიც მაშინ რომსა 

და ვენაში იყო შეკრებილი, რასაკვირველია, ამ თხხულებაში ავტორი 

იმ დროს რაიმე თვალსაჩინოს ვერას მოგვცემდა, მით უმეტეს, რომ. მან 

ქართული ენა არ იცოდა და სხვისი დახმარებით მუშაობდა, ამიტომ. 

თხზულების უდიდესი ნაწილი (გვ 26-118) დაკავებული აქვს ჩვენი ბიბ- 

ლიის შედარებას ბერძნულს, სლავურს და სომხურ ბიბლიასთან, და 

აქაც, ამ “შემთხვევაშიაც, ხშირად ლალატობს ჭე'მმარიტებას. რაც უნდა 

იყოს, ეს პირველი ნაბიჯი იყო ევროპიელთა დაინტერესებისა ჩვენი 

ლიტერატურული წარსულით. 
უფრო სისტემატიური მუ'მაობა ამ დარგში. დაიწყო კპ ლ. იოსე- 

ლიანის დროიდან; .მან გამოსცა “მრავალი ძველი ტექსტი, · რო- 

გორც, მაგალითად, ანტონ კათოლიკოზის წყობილსიტყვაობა, 

იონა და ტიმოთე მიტროპოლიტების მოგზაურობა და სხ. ანტონის 

წყობ ილსი ტყვაო ბას მან „დაურთო ისტორიულ-ლიტერატურუ- 

ლი ხასიათის სქოლიები და შენიშენები, - თვითეული მწერლის ქვემ ის 

უჩვენებს––თუ რა დაწერა ან თარგშნა მან, აგ“ეთვე მრავალრიცხო- 

ვანს წერილებსა, შენიშვნებსა და “”მონ ოგრაფიებში. ის -გზადაგზა მრავალ 

"საისტორიო-სალიტერატურო ცნობებს იძლევა, მაგრამ ცნობები ხშირად 

"შემცდარი და ყალბია, ავტორი უკრიტიკოდ იმეორებს იმ ლეგენდებსა. 

და გარდამო(ემათ ამა თუ იმ მწერლის. “შესახებ, რომლებიც ზეპირ- 

სიტყვაობით ცოცხლობდა თანამედროვე სამეცნიერო და სამწიგნობრო. 

წრეებში, თხზოლებათა და ხელნაწერთა განუხილველად; ამიტომ მისი 

ამგვარი ცნობებით სარგებლობა, წინდაუხედველად, სახიფათო. , და შეუძ- 

ლებელია, ' –_ : 
ჩვენი წარსულის დაუღალავმა მკვლევარმა, აკადემიკოსმა M. 16X0პ- 

86L-მა, რომლის ყურადღება განსაკუთრებით მიქცეული იყო. ქართუ- 

ლი საისტორიო მწერლობისაკენ, საკმაო ღვაწლი დასდო საზოგადოდ 

მწერლობის ისტორიის დამუშავებასაც, იმდენად რასაკვი“ ველია, რამ. 

დენადაც ეს მის დროს შესაძლებელი. იყო. ბროსე გულმოდგინედ
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ჰკრეფლა და აქვეყნებდა ხელნაწე რებს, მათ მინაწერებს, მან თარგმნა 

და ევროპიელთა ხელმისაწვდენად გახადა ზოგიეროი მნიშვნელოვანი 

ძეგლები ქართული მწერლობისა, მანვე მოგვცა პირველი სისტემატიუ– 

რი ნუსხა ყველა, მის დრომდე ცნობილ სასულიერო მწერლობის ნა– 

წარმოებთა, მაგალითად, მან თარგმნა ილარიონ ათონ ელის. 

კატალოგი ათონის ქართული ხელნაწერებისა, რომელიც 1867 წელს 

გამოსცა პარიზში ვ. ყლანგლეუამ. 1837 წელს მან გამოსცა 

ქართლი ენის გრამატიკა 1, რომელშიაც მოათავსა ნუსხა იმ დროს 

ცნობილი ქართული მწერლობის ძეგლებისა 7, ხოლო 1838 წელს და- 

ბეჭდა ვრცელი კატალოგი ამავე ძეგლებისა, რომელიც მან “შეადგინა 

სხვადასხვა კატალოგთა მიხედვით 3: რასაკვირველია, თავის შრომებში. 

ბროსე გვაძლევს უფრო მასალას მწერლობის ისტორიისათვის, ვიდრე 

ისტორიას, თუმცა უნდა შევნიშნოთ, რომ მისი ისტორიულ-ლიტერა- 

ტურული ცნობები ეხლა უმეტეს „შემთხვევში დაძველებულია და. 
უკრიტიკოდ მიუღებელი ჭ, 

ბრ ოსეს. “შემდეგ მნიშვნელოვანი ნაბიჯი ჩვენი მწერლობის. 

წარსულის შესწა ვლის საქმეში გადადგა ალ. ცაგარელმა, რომელ– 

მაც გამოსცა 08 ნ81# 0. ყ0M8IIMM2Xნ ხიჯვი8V0M0V 0C8C6M06MV00X# 
სამ ნაწილად. ეს შრომა, რასაკვირველია, არ არის მწერლობის ისტო- 

რია, ის წამოადგენს იმ დროს ცნობილ ქარულ ხელნაწერთა კოლექ- 

ციების, გან საკუთ რებით სინა-ათონ-იერუსალიმის, აღნუსხვას და მოკ- 

ლედ აღწერას. ავტორი ბევრ შეცდომებს უშვებს როგორც ხელნაწერთა 

· და (ყკალკე თხზულებათა დასახელებაში, ისე მათი თარიღის გარკვევაში, 

ამიტომ ის ისტორიულ ლიტერატურული დასკვნანი, რომელთაც ავტო“ 

„რი აკეთებს «უმეტეს ნაწილად მიუღებელია, ყოველ შემთხვევა<დი 

უკრიტიკოდ.: როგორც უნდა იყოს, ცაგარლის შრომამ ნათელი. 

მოჰფინა უძველესს ხანას ჩ;ენი (წერლობისას, მან გამოამჟღავნა ქარ- 

თველთა ინტენსიური ლიტერატურული შემოქმკდება მართლმადიდებ- 

„ ლობითი აღმოსავლეთის, “სხვადასხვა პუნქტებსა და ცენტროებში და 

დაამყარა “ ცნობები, რომელნიც საფუძვლად დაედო შემდეგ დროის 

მუშაკთა გამოკვლევებს, მოკლე შენიშენებს და მონოგრაფიებს. 

,) ILI8II0M16 ძი )8 12თს6 66იLე16იი8. | 

4) 19ხ18გს ჯი1800ირ6 ძ6 I2 11ხ'6-8LIXI6 (160Lთ16ი 06. 

ბ?) C2L510თს6 005 )1IVLC8 ფ60-216998 18ის )ოიითი8§ 006 Iი0ის950X60L5, 8001608 9 
XI0ძ6»ი905. 

.) 81ს11იფჯიის16 80817(10ს6 ძლივ ისVXX8ობ5 ძი M. 8 X0C880%, 1887.



19 ძველი ქართული ლიტერატურა, _ 

დიდი ღვაწლი დასდო. ქართული მწერლობის ისტორიის შემუშავებას 
განსვენებულმა თ. ჟორდანიამ, რომელ მაც თავისი ქ რ ონი კე ბის 

ორს წიგნში და სხვა თხზულებებ მი შეაგროვა ფასდაუდებელი ცნობები 

და ისტორიულ-ლიტერატურული ფაკტები, პირდაპირ ხელნაწერებიდან 
ამოღებულნი; განსაკუთრებით საყურადღებოა მისი 009008160 0VM009- 

66M Iითუ9ილIმC0 I60M08ყ8LIი MV309, 9. I-II, სადაც, მართალია არა 
მეცნიერულად, მაგრამ სახელმძღვანელოდ აღწერილია M»M# 800 საეკ- 

ლესიო მ უზეუმის 1 ხელნაწერებისა. 

+/ თვალსაჩინო. მრომა მიუძღვის ამ დარგში ექ ვთ იმე თაყაიშვილ- 

საც, რომელმაც ხელი მოჰკიდა ტფილისის მეორე საყურადღებო. კრ- 

ლექციის აღწერას, ეგრედწოდებულის წერა-კითხვის გამავრცე- 
ლებელი საზოგადოების მუზეუმის (ჩვენს შრომაში აღნიმნუ- 

ლია წ ერ.-კ ი თხ.) ხელნაწერებისას. ? სამწუხაროდ, თავის ორ ტომიანს 

შრომაში–-0იყიმს1ა იVM00M06L 060607801 იმლიი0ლ»ე886MI# 108- 
#M0XI806IM ლ00ხIV წ0წ39MV%, მან მოგვცა აღწერილობა მხოლოდ საერო. 

“მინაარსის ხელნაწერებისა და საეკლესიო-სასულიერო. ძეგლებს არ შმე- 

ხებია, რის გამო. ეკლესიური მწერლობის ისტორიკოსი იქ თავის მიზ. 

ნებისათვის საჭირო. მასალას ვერ იპოვნის, ამ მხოივ უფრო. სასარგებ- 

ლოა დ. კარი ჭჰჭაშვილის კატალოგი ქართველთა მორის წერა- კით- 

ხვის გამავრცელებელის საზოგადოების წიგნთსა„ავისა, თუმცა აქ მიღე- 

ბული სისტემის მეოხებით ხელნაწერთა შინაარსი "მთლიანად ამოწუ- 

რული არაა. 

ქართული ძველი მწერლობის შესწავლის ასპარეზზე ბევრი უმუშავნია ' 

მ. ჯანაშმ ვილსალც, რომლის შრომები გაფანტულია სხვადასხვა პე- 

რიოდულს გამოცემებში და (კალკე სერიებში ნაშრომისა და ქარ-. 

თული მ წ ე რ ლობის სათაურით, აგრეთვე მესამე წიგნ მი 0IIV2ვ-. 

818 იVM0II900# 'IIთ:MC0წ000 ILIC0იC0ცყმი0 MV30/. ჯანაშვილი ჰკით- 

·) ყოფილი საეკლესიო მუზეუმი 19521 წელს საკათოლიკოზო გამგეობამ გადმოს- 
ცა მოსავლელად და საპატრონოდ ტფილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტს, რომელმაც ის მო:- 

თავსა უნივერსიტეტის სიძველეთა მუზეუმში; ამ ჩვენს შრ იმაში ნაჩვენები სი ძვ. 
მ უხ. ჰჯულისხმობს ყოფილ საეკლესიო მუზეუქის ხელნაწერებს და მათ გაგრძელებას 
უნივერსიტეტის მიერ შეძენილი ძეგლებით. 

?) მისივე თაოსნობით დაარსდა საქართველოს საისტორიო და  ყაეთნო- 

გრაფიო საზოგადოება, რომლის მუზეუმში შეგროვდა საყურადღებო კოლექ კი» ხელ–- 
ნაწერებისა; სამწუხაროდ, ეს კოლექციი ჯერჯერობით აუწერელია· და ამი”ომ ყველასათკის 
ჭხელმისაწდომი არაა,



§ 1 მისი მნიშვნელობა და შესწავლა, 13 

ხულობს ძეგლებს, როპელთა “შესახებ სწერს თვითონ ეცნობა მათ, 

იმათგან მოჰყავს ამონაწერები და, თუ დასკენა მისი ყოეელთვის მისა- 

ღები არაა ხოლმე, ეს იმიტომ რომ ავტორის საზოგადო ისტორიულ- 

ლიტერატურული ერუდიცია თანამედროვე სამეცნიერო მოთხოვნილე– 

ბას სავსებით ვერ აკმაყოფილებს. 

V/ ქართული მწერლობის ისტორიაში მუშაობს დიდი ხანია ზ. ჭი- 

ჭპინაძეც, რომელსაც გამოუცია არა ერთი და ორი ძეგლი ძვე- 

ლი ჩვენი ლიტერატურისა, თან მას ოცდია სისტემატიურადაც მიმოე- 

ხილა ეს ლიტერატურა; ამ მხრივ აღსანიშნავია შემდეგი მისი შრომები: 

„ქართული მწერლობა მეთორმეტე საუკუნეში", „ქართული მწერლობა 

მეცამეტე საუკუნიდამ მეთექვსმეტე საუკუნემდე“ და „ქართული მწერ- 
ლობა მეჩვიდმეტე საუკუნეში“. საკმარისია ვთქვათ ამ წიგნაკების შე- 

ფასებისას, რომ მათ სკეპტიკურად უყურებს თითქოს თვით ავტორიც, 

როდესაც “შენიშნავს: კამ „ცნობების წერა მე მხოლოდ ჩემს ყმაწვილო- 

ბაში მეკუთვნისო4% 1, მართლაცდა მათი ხელში ალება შესაძლებელია 

მხოლოდ პრინციპიალური წინასწარი უნდობლობით მათდამ.; ავტორი 

მათში გადმოგვცემს პირდაპირ ფანტასტურ სახელებსა და ფაკტებს, რო- 

მელთაც არავითარი გასამართლებელი საბუთი არ მოეპოვებათ. ძაან 

ხშირად, როგორც ამ შრომის. სხვას ადგილასაც იქნება ნაჩვენები, ავ- 

ტორს, არამც თუ სხვადასხვა ნაწერებში, ერთსა და იმავე წიგნაკში 

დიამეტრალურად ერთი მეორის საწინააღმდეგო ცნობები მოჰყავს და, 

რაც უფრო გასაოცარია, არსად ის წყაროებს კრ აღნი “ნავს, თუ საი- 

დან მოჰყავს ესა თუ ის ისტორიულ-ლიტერატურული ცნობა. სამწუ- 

ხაროა, რომ ჩვენში არიან ისეთი მკვლევარნიც, რომელნიც სრულიად · 

გულდამშვიდებით სარგებლობენ ამ წიგნაკებით; ასეთ მკვლევართა ჯგუფს 
ეკუთვნის, სხვათა შორის, განსვენებული ალ, ხახანაშვილი. 

: უკანასკნ ელქა რუსულ ენაზე გამოსცა ოთხტომიანი თხზულება 

0ყნიIV იი #0C7001IM L0V3#90M0% 0108009000X0, რომლის პირველი სა- 

მი ტომი შეიცავს ცნობებს ეკლესიური მწერლობის ისტორიიდანაც. ამ 

თხზულებას დიდი · მნიშვნელობა ჰქონდა უცხოელთა მიერ ქართული 

მწერლობის გაცნობისათვის, მაგრამ სწორედ ეს გარემოება შეიქნა სა– 

ვალალო; საქმე ისაა, რომ ეს თხზულება დაწერილია სრულიად უსის- 

ტემოდ, კერძოდ ეკლესიური, მწერლობის შესახებ მეტად მოკლე, ცალ- 

.) ქართული მწერლობა მე-XVIIს. გვ. ვ.



14 ძველი ქართული ლიტერატურა, 

მხრივსა და თან ყალბ ცნობებს შეიცავს; ის არ არის შედეგი ავ ტო- 

რის პირადი მეცნიერული კვლევა-ძიებისა და სამწერლო ძეგლების უმუ- 

ალოდ გაცნობისა. ავტორს მიზნად დაუსახავს თავი მოეკარა ამ მრო- 

მაში ყველა იმისათვის. რაც კი ვისგანმე დაწერელა ქათული ლიტე- 

რატურის შესახებ, თუმცა ხშირად არც კი აღ5აიშნავს –ვის ეკუთვნის 

ეხა თუ ის ადგილი აჭა თუ იმ საკითხის შესახებ, მაშასადამე, ეს, შრო- 

მა არის ერთგვარი ისტორიულ ლიტერატურული კრებული, რომელ- 

შიაც უკრიტიკოდ შმეტანილია ის ფანტასტური და ლეგენდარული 

ცნობები, ნაციონალისტური ტენდენციით გაჟღენთილი, რომელთაც დი– 

-დი გასავალი ჰქონდათ და ეხლაც აქვთ ჩვენს საზოგადოებაში. სავალა- 

ლო სწორედ ისაა, რომ ეს ყალბი და ლეგენდარული ცნობები ავ თხხზუ- 

ლებიდან გადადის ზოგიერთ უცხოელთა შრომებ შიაც. მაგალითისათვის 

ჯუნდა დავასახელოთ ერთი შრომა «I)16 თ60Lთ150ხი6 სIნიახს». Vი0ი 

იმი? M1001208 L1»ილტL. ეს არის ესკიზი, მოთავსებული ისეთს 

სერიოზულს გერმანულს სამეცნ აერო. გამოცემ სში, რომელსაც ეწოდება 

16 LსIIსC „ძის C8თ6იVმX»L (1, 7, 1096 წ.), ხს იო=ო6ინ9II80060 
IL 1ს8L8წ0L00ი-ის განყოფილებაში (გვ.. 299-310). პირეელად ყოვლე- 

სა სამწუხაროა, რომ ამ სერიაში, სადაც სხვა ერთა ლიტერატურას, თუ 

ტომები არა, ნახევარტომები მაინც აქვს დათმობილი, ქართული მწერ- 

ლობა მხოლოდ 19 გვერდზეა „მიმოხილული; ესეც დამახასიათებელია 

ქართველოლოგიის მდგომარკობისა სამეცნიერო. წრეებში. თავის ესკიზს. 

ავტორი იწყებს ქართველთა ტომების ჩამოთვლით და მათი ურთიერ- 

თობის აღნიშვნით, მერე მიმოიხილავს თვით მწერლობის ისტ -რიას, რო–- 

მელსაც ის ხუთ პერიოდადა ჰყოფს. პირველი პერიოდი (V-XI ს.), მი- “ 

სი სიტყვით, არის მთლიანად ეკლესიური მწერლობის ხანა, ხოლო. სხვა 

პერიოდები ისე აქვს წარმოდგენილი, თითქოს მათში ეკლესიური მწერ- 

ლობას · ხსენება ქრებოდეს და მხოლოდ საერო არსებობდეს. ამ პირ- 

ველს პერიოდში, ან ეკლესიური მწერლობის ხანაში, ვერც ერთს ძეგლს, 

გარდა სინას მთის 864 წლის მრავალთავისა, ვერც ერთს მწე- 

რალს, გარდა ექვთიმე და გიორგი მთაწმიდელებისა, ეერც ერთს მი“ 

მართულებას, გარდა ბერძნულისა, რომელსაც თავდაპერველა 5 ქართვე- 

ლები, სომხების საშუა ლებით ითვისებდენო, ავტორი ვერ ასახელებს· ასე 

რომ ეკლესიური მწერლობის: ისტორია «ამ “მრომაში ამოიწურება მხო- 

ლოდ ერთად ერთი შიშველი ფაკტის აღნიშვნით, რომ ქართველებს ასე- 
თი მწერლობა ჰქონიათ და ჰქონიათ თითქოს მარტო. მეთერთმეტე სა–-
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უკუნემდე. ჩვენ არ გამოვუდგებით სხვა პერიოდების დახასიათების აღ- 

ნიშვნას, შევნიშნავთ მხოლოდ, რომ ეგრეთწოდებულს დაცემის ხა- 

ნაში (XIII-–- XVII ს.) ავტორი ასახელებს ისეთ “მრომებს, რომელთა 

მსგავსი ჩვენმა ისტორიამ არა იცის რა, ასეთია, მაგალითად: მე-XIV სა–- 
უჰუნეში საეკლესიო სტატუტები კათოლიკოზი არსენისა და 

მისივე ისტორია იმერეთის მეფ ეთა, მე-XV საუკუნეში –-ა ღ– 

წერილობა სამ,ცხე-საათაბაგოსი იოანე მანგლელისა, მე- 

XVI საუკუნეში ისტორია საქართველოს მოოხრებისა, 
დომენტი კათოლიკოზის მიერ აღწერილიო. პირდაპირ განსაცვიფრებე- 

ლია, საიდან ამოილო. ეს (ენობები ავტორმა. საერთოდ უნდა შევნიშ- 

ნოთ, რომ ამგვარი რმრომით, რომელიც უმთავრესად ალ. ხახანაშვი- 

ლის ზემოდასახელებულ თხზულებაზეა დამყარებული, უცხოელთა მიერ 

ქართველების გაცნობა ჩვენთვის მაინცა და მაინც ხელსაყრელი არ 

იქნება. 

, ნაყოფიერი და წმიდა მეცნიერული ხანა კართული მწერლობის ისტო- 

რიის შესწავლისა დაიწყო. ეგრეთწოდებულმა პეტროგრადის სამეც- 

ნიერო შკოლამ აკადემიკოსის ნ. მარრის მეთაურობით და ხელმძღვა– 

ნელობით. ნ. მარრმა და მისმა შეგირდებმა, უმთავრესად ფილოლოგი- 

ურ-ლინგვისტური მოსაზრებითა და მიზნებით, "ხელი მოჰკიდეს თვით 

· პირველწყაროების, ესე. იგი ლიტერატურული ძეგლების "შესწავლასა და 
გამოცემას. ამ მხრივ გან საჯუთრებულ ნიჭსა და ენერგიას იჩენდა თვით, 

ნ, შარრი; მან მმექმნა უნივერსიტეტსა და სამეცნიერო. აკადემიაში მთე- 

” ლი რიგი სერიებისა, როგორც, მაგალითად, 1) '06M0XხL I 1)23610L8II19 
“იი მიV9MIM90-0იX3V006MLიM თ0III010IIV, 2) Mმ”ტიე18ნL 0. 9(00'VIV60M0XMX 

ჟ3ხI-0308MII0, 83) 6)ხII0ნხ608 #IIი6ი0-C60)'0100, 4) MLიისი16ი68 IIმ- 

თ109L8 09I108მ, (+0010108, რომლებშიაც“ ათავსებდა და სხვებსაც ათავსები- 

ნებდა სხვადასხვა ტექსტებს, დააარსა სპეციალური ორგანო XიIMI0CXI88- 

, 06LIM სც0010ჩL,,რომელ შიაც იბეჭდებოდა როგორც ტექსტები, ისე გამო- 

კვლევანი ქართული მწერლობის ისტორიიდან, აკადემიის II38.60I# და 

აგრეთვე 82390M0LV სზიიჯიყყელ0ი 074MლM2 VC06M8L0 #0X6010”I196- 
” გსვი0 06II00”ს3 გულუხვად სა”გებლობდენ მარრისა და მისიშეგირ- 

დების ქართველოლოგიური შრომით და გამოკვლევებით. 

“ ქართული მწერლობის ისტორიის კვლევა– ძიება ნ. მარრმა დაამ– 

ყარა, წმიდა ” მეცნიერულ ნიადაგზე, მან გაუკვლია მას გზა, აღუნ უსხა 

'მეთოდები, 'გაუთვალისწინა მიზნები. თავის ურიცხვსა და უამრავ მრო-



16 ძველი ქართული ლიტერატურა. 

მებში, როგორც მსხვილ გამოკვლევებში, ისე მოკლე სტატიებსა და შე– 

ნიშვნებში, მან გაარკვია ბევრი საცილობელი და საკამათო. საკითხი, წა- 

მოაყენა სრულიად ახალი საკითხები და სულ სხვანაირად გაამუქა უკვე 

მიღებული და დამყარებული დებულებანი, არანაკლებ მნიშვნელოვანია 

მისი ღვაწლი ქართულ ხელნაწერთა კატალოგიზაციისა და ცნობაში მო- 

ყვანის საქმეში: მან იმგზავრა ათონზე და უფრო. ვრცლადა და მეც- 

ნიერულად აწერა იქაური ქათული ხელნაწერები, ვიდრე დს იყო. გაკე- 

თებული მისი წინამორბედების მიერ; 1902 წელს იმგზავ“ა სინას 

მთაზე და პალესტინაში, სადღაც, პროფ. ივ. ჯავახიშვილ- 

თან ერთად, ხელმეორედ აწერა და, შეიძლება ითქვას, ზოგიერთ 

შემთხვევაში გადმოწერა კიდევაც იქაური ქართული ლიტღერატურული 
ძეგლები!. უკანასკნელმა, პროფ. ივ. ჯავახიშვილმა, 2%Xიხთ0XI8I- 

XIM ც0070LV-ის პირველ ტომმი სპეციალური შრომაც კი მოათავსა 
შემდეგი სათაურით: M3760107L 1# VსI001IV 0V8V0C6M0M იმ7000XV- · 

90040M M0იგიმ»წინ! (070. 6-99); მართალია, ეს შრომა არაა ორიგი- 
ნალური და პირველწყაროების შესწავლაზე დამყარებული, ავტორს აღუ- 

ნწუსხვს ქართული ეკლესიური ლიტერატურის ძეგლები სხვადასხვა 

დარგებისა არსებულ აღწერილობათა და კატალოგების მიხედვით, ამი- · _ 

ტომ ის არც სრულია და არც სწორი ყოველთვის, · – წყაროთა შეცდო- · 

მები იმაშიაც გადასულა, მაგრამ მნიშვნელოვანია როგორც პირველი 

ცდა და მოწოდება ეკლესიური მწერლობის ისტორიის მეცნიერულად 

და საგანგებოდ შესასწავლად ”. 
რა მნიშვნელოვანიც არ უნდა იყოს პ ეტ რ ოგრადის შკო“ | ის ღვაწ- 

ლი ამ საქმეში, რა იმედებსაც არ უნდა ვამყარებდეთ ამ მკოლის წარმომა დ- 

გენელ მეცნიერებზე, რომელთა უმეტესმა ნაწილმა თავისი მოღვაწეობა 

ა ეს მონუმენტალური აღწერილობა, სამწუხაროდ, ჯერ გამოცემული არაა და მეცნიე- 
რებისათვის ხელმიუწდომელი რჩებ:; ჩვენ ვსარგებლობდით ამ აღწერილობით ავტორთა თავა– 

ზიანი ნებართვით. 

შე) პეტროგრადის სამეცნიერო შკოლის მუშაობამ დასავლეთი ევროპის მეცნიერთა 

შორისაც გააღვიძა ინტერესი ქართული ეკლესიური მწერლობ.ს შესწ:ვლისა; სხვადასხვა პე- 

რიოდულ გამ” ცემებში იქ დროგამოშვებით იბეჭდება შენიშვნები და მოკლე გამოკვლევანი ამ 
მწერლობის კერძო, სპეციალურ საკითხების შესახებ, ბიბლაოლოგიის, ჰაგიოჯრაფი-ას, ლიტურ- 

ღიკის და სხვა დარგებიდან. ყველაზე უურო ნაყოფიერად მუშაობს ჯერჯერობით, ჰაგიოგრა- 

ფიის დარგში, ბოლანდისტი ნწ. 060L06+L§-ი, რომელმაც სხვა აღმოსავლუ=თ ენებთან ქარ–- 

თულოც საკმაოდ იცის. ყველაზე უფრო საზიანოდ ქართველოლოგიის ინტერესებისათვის მუშა- 

ობს Lხ. #I ს დი, რომელსაც თავისი თავი მოაქვს ქართული ენის მცოდნედ და ნამდვილად 

კი ირ იცის; ეს, სხვათა შორის, შემდეგიდანაც ჩანა. IL. #. 88ს001560L#-ისთვის მას გადა- ·



გადმოიტანა ახ ;»ად მექქნილს ტფილისის ის უნივერსიტეტში, რა ღირსებისაც 

არ უნდა იყოს ყველა, ზემოდასახელლებულ თუ დაუსახელებელ, მუშაკ- 
თა შრომა და მეცადინეობა, ჯერჯერობით ჩვენ არა გვაქვს ქართული 

ეკლესიური მწერლობის არამც თუ ისტორია, ამ სიტყვის ნამდვილი მნი- 

შენელობით, არამედ ცდაც ამ ისტორიისა, ეს მით უფრო საწყენ..ა, 

რომ საჭირო მასალა ბლომად მოგვეპოვება: ხელნაწერთა და ლიტერა- 

ტურულ ძეგლთა რაოდენობით, შენახულობით და ღირებულობით ქარ- 

თულს ეკლესიურ მწერლობას სხვა ე-თა მწერლობა, გარდა ბერძნული- 

სა, ნაკლებად “რმეედარება. 

წინამდებარე შრომა წარმოადგენს პირველს (ადას ასეთი ისტორი- 

ისას; მას ჩვენ. ვჰყოფთ, შესავლის გარდა, ორს უმთავრეს ნაწილად: პირ- 

,ველს, ასე ვთქვათ, პატროლოგიურს ნაწილში, რომელსაც ბიოგრა- 

სფიულ-ბიბლიოგრაფიული ხასიათი აქვს, ვიხილავთ, ქრონოლოგიური 

წვხით, იმ მთარგმნელთა და ორიგინალურ მწერალთა ბიოგრაფიასა და 

"ლიტერატურულ მოღვაწეობას, რომელნიც „ცნობილნი არიან აჭა თუ 

«იმ წყაროებით, ხოლო. მეორეში მიმოხილულია თანდათანობითი განვითა- 

რება ეკლესიური მწერლობისა, დარგებისდა მიხედვით, როგორც ეს მი– 

ღებულია საზოგადოდ ამგვარ შრომებში; აქ მხედველობაში მიღებუ- 

ლია როგორც ის თხზულებანი, რომელთაც პირველს ნაწილში ვეხებით, 

აგრეთვე, უფრო ვრცლად და გამოწვლილვით, ისეთებიც, რომელთა 
გადმომთარგმნელნი ან ავტორნი („ ნობილნი არ არიან და რომელთაც 

ამიტომ პირველს ნაწილშმი ვერ შევეხებოდით. ეკლესიური მწერლობის 

ისტორიის საზოგადო კურსებში, უმეტეს შემთხვევაში, ჩვენი შრომის მეო- 

რე ნაწილის შესატყვისია ხოლმე მარტო, პირველს,: პატროლოგიურ- 

ბიოგრაფიულს ნაწილს, იქ არ აქვს ადგილი. მაგრამ საქმე, ისაა, რომ 

რაც საზოგადო. მწერლობის კურსებ ში შეიძლება საჭირო არ იყოს, ქარ- 

უთარგმნია გერმანულად ჩვენი გამოცემა იერუსალიმის განჩინება (011605 CIIII5- 
ხIე0ს§, L V, 1915 წ.) და იმდენად დაუმახინჯებია, რომ იმავე ორგანოის იმავე ნომერში I. 

C. CL8Lს მთელი ხუთი გვერდი (389-362) მოუნჯომებია ამ თარგმანის #(ძიI08 და C0L- 
> ფ0)9ძი-საოვის; ყველაზე კურიოზულია შემდეგი კორექტურა, რომელიც M#1ს96-ს #”ეაქვს 

ჩეენს გამოცემაში: მას ვერ გაუგია მნიშვნელობა ისეთი ტექნიკური ტერმინისა როგო“იცაა 

განიცადე (ჩვენს ლიტურღიკულს ლექსიკონში რომ ჩაეხედა, იქ იპოვიდა განძარტებას) 

და შეუსწორებია ის განიხაზე-დ (IIIL V0Iს05§8-ს0> ძ0§ ყწეL X0)ი6ი ახი ბI9იხხცსძიი 

ალიIIC0006“ ი „ლაი!ხვ§56“, §, 362). საერთოდ რამდენად კომპეტენტურია #1 ს დ 0 ქარ- 

თეელოლოგიის საკითხებში, ამის შესახებ იხ, პროფ, იოსებ ყიფშიძის რეცენხია "მის კმეჭ- 

რულ გრამატიკაზე“ . (ყესმ6სი 800». 07. LV0C0M. რიXლ01. 062080, ”. XXII). 
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თულისაში აუცილებელია: საზოგადო. კურსებში ბიოგრაფიული მიმთო- 

ხილვის “შმეტანა საჭირო არაა, ვინაიდა5- მწერალთა ბიოგრაფია და ბი- · 

ბლიოგრაფია იქ ცალკე მონოგ<რ<აფიებსა და შრომებშია წარმოდგენილი 

მდიდრად, ქართულად კი ასეთი მონოგრაფიები არ არსებობს, ჩვენი მწერ- 

ლების ბიოგრაფია არამკ თუ დამუშავებული არაა მონოგრაფიულად, 

ჩვენ ბევრი მათგანის ვინაობა სრულიადაც) არ ვიცით, ეს კიდევ ცოტაა,-- 

ბედნიერს მკვლევარს ჩვენი მწერლობისას სრულიად ახალის, უცნობის 

მწერალის აღმოჩენაც შეუძლია ხოლმე, იმდენად დაუმუ მშავებელია ჯერ- 

ჯერობით ჩვენი წარსული. ესეც რომ არ იყოს, საზოგადო კურსებეც 

ვერ იმორებენ თავიდან სრულიად ბიოგრაფიულ ელემენტს; ისინი ან 

შესავალში უთ':ობენ ადგილს, მოკლედ რასაკვირველია, ამ ელემენტს 
ცალკე პარაღრაფებით, როგორც, მაგალითად, I)18 II6L8I5600»ი 606L- 

§0ი11C111CC)L0» 1, ანა და ცალ-ცალკე დარგების მიმოხილვისას ამა თუ იმ. 

დარგის წარმომადგენ ელთა ბიოგრაფიაც მოჰყავთ ხოლმე მოკლედ ?, 3 „რაც ' 

უფრო ართულებს საქმეს, ვინაიდან ერთი და იგივე მწერალი შეიძლე-: 

ბა რამდენიმე სხვადასხვა დარგის წარმომადგენ ელი იყოს, 

ჩვენი შრომა დამყარებულია მთლიანად პირველწყაროების, ესე იგი 

ძეგლების შესწავლაზე; ვინაიდან ჩვენ ჯერ კიდევ ლიტერატურულ ძე- 
გლთა ძებნისა და შეგროვების პროცესში ვიმყოფებით, ვინაიდან, უნდა 

მოველოდეთ, 'კიდევ ბევრი რამ ახალი აღმოჩნდება. ჩვენს საზოგადო. თუ 

კეოძო. სიძველეთსაცავებში, თავის. თავად (კხადია, ამ მრომასაც შეს- 

წორება, შევსება და გაღრმავება დასჭირდება "შემდეგში, რასაც, იმედი 

უნდა ვიქონიოთ, თო ჩვენ ვერა, ჩვენი მომავალი თაობა უფრო. ადვი– 

ლად შესძლებს. 

1 )01ძ8ი, Cბ901I1CI(C #06L 21CCI)L15LIICI0ი IL ხსMიLIC. 
შ) 8.10 I#9Xძ, %ხიი10ლ10, IL. IX CI.IიხიCს6L-ის C050106ჩ66 ძი» სჯ? ეის 

0)15ლ0ლ0 LI ნ(ც”ე(IL.აში, 2 #ტV11.



§ 2. ქაოთული ლიტერატურული ენა და დასაწყისი · 

ქართული მწერლობისა. 

ტერმინი საქართველო არ არის ეთნოგრაფიული, არამედ ნა– 

ციონალურ-კულტურული, ის ხმარებაში შემოდის, ყოველ "მემთხვევაში, 
· ·არა უადრეს მეთერთმეტე საუკუნისა; ეს ტერმინი აღნიშნავს ოკვე პო- 

ლიტიკურად და კულტურულად შედუღებულს, სხვადასხვა ეთნოგრა- 
ფიულ, ძმურად მონათესავე ერთეულებს. ერთერთ ფერმენტად ამ “მე– 

რდუღება- გაერთიანების პიოცესში უნდა ჩაითვალოს ქართული ლიტელ–ა- 

ტურული ენა. დღევანდელი საქართველო შესდგებოდა ძველადვე , 
-სხვადასხვა ეთნოგრაფიული ერთეულებისაგან, როგორიცაა ქართები, მეს- 

ხები, იბერები, სონები, LX0C§0. სვანები, ჭანები და მეგრელები; როგორც 
ეთხოგრაფიულად, ისე ლინგვისტურადაც, საქართვე ლო ძველის- 

-ძველად დანაწილებული ყოფილა სხვადასხვა ძმურად მონათესავე ენე– 

ბად, დიალექტებად და კილო-კავებად. ამ ეთნოგრაფიულმა და ლინ- 

გვისტურმა ერთეულებმა ურთიერთის გავლენის წყალობით, თანდათა– 

ნობითი გაერთიანების პროცესში, საფუძველი ჩაუყარეს საერთო ქარ- 

თული ენის. შექმნას. ამ შექმნის პროცესში ყველა ქართველი ტომები 

· ღებულობდა მონაწილეობას, თვითეულს საკუთარი წვლელი შეჰქონდა 

„ამ საქმეში, საფუძვლად კი საერთო ენის ქართების დიალექტი და- 

დებია.. ქართები 'მედარებით უფრო ნიჭიერი, ენერგიული და, 

სხვადასხვა პირობათა გამო, დაწინაურებული ტომი იყო; ამის გა- 

მო ის კულტურულად, და მალე პოლიტიკურადაც, გაბატონდა სხვა 
მონათესავე ტომებზე. ამიტომ სრულიად ბუნებრივად ქართების დია-. 

„ლექტი “შეიქმნა საერთო კულტურულ და სახელმწიფოებრივ ენად, თუმ–- 

-ცა, როგორცა ვთქვით, ასეთი ენის შექმნაში მონაწილეობას სხვა ტო- 

-მებიც ღებულ ლობდენ. ამით აიხსნება, რომ, მაგალითად, საღმრთო. წე– 

რილის ტექსტში ჩვენ ეჰპოულობთ წმიდა ჭქანურს ანუ მეგრულს და სვა- 

'ნურ, სიტყვებსაც. 1 პროცესი_ საერთო ქართ ული ენის შექმნისა, 

ს პროფ. ნ. მა რრი ამ გარემოებას ხსნის იმით, რომ თავდაპირველი ენა, რომელზედაც, 
„ ითარგმნა საღშრთო წერილი, არის სო ნ-მოსსური, Xღ0§), სვანმოსხური; ეს ეჩა შეი 

„ცავდა ელემეხტებს, ეოთა მხრით ჭ0ნ-მეგრულისა და მისი მონათესავე სვანურისას, მეორე
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რომელიც ლიტერატურულ ენად იქცა, უფრო. ინტენსიურად ქართე- 

ბის მიერ ქრისტიანობის მიღების შემდეგ დაწყებულა; ამ- ფაქტის შემ- 

დეგ ქართული ცხოვრების ზრდა-განკითარება მიისწრაფის იმისაკენ, რომ: 

ეთნოგრაფიული და ლინგვისტური ტერმინი ქარ თი, ან უფრო სწო- 

რედ, ქართლი, გამხღარიყო ნაციონალურ-კულტურულ ტერმინად. 
და ქცეულიყო საქართველოდ. საერთო ლიტერატურული ენის. 

“შექმნამ ეს პროცესი უფრო. დააჩქარა. უეჭველია, გაცილებით უფრო. 

ადრე 'მშემუშავდა ის შმეხედულება, რომელიც მერე, მეათე საუკუნეში, 

მკვეთრად გამოთქვა გიორგი მერჩულმა: ქართლაა§ ფრიადი ქუეუ”- 

ნაი, ბღირაცხების, რთმელსაცა შინა ქართულითა „ენითა ჟაში შეიწირვის და ლო-. 

ტვ'9 ურველი აღესრულების", ! ესე იგი–-საქართველ ო. არის ის .ტე· 

რიტორია, რომელზედაც წირვა-ლოცვა, საზოგადოდ -–– ღვთისმსახურება, 

ქართულად სრულდებაო, ხოლო. საეკლესიო-საღვთისმსახურო ენად ჩვენ – 

ში ლიტერატურული ენა იყო ყოველთვის. 
მეხუთე საუკუნიდან დაწყებული ამ ენაში აუცილებელი ევოლუ- 

ცია ზდებოდა; თუ V-VI საუკუნეებში მას, როგორც ეხლახან აღმოჩე- 

ნილი პალიმსესტებიდანა ჩანს, განსაკუთრებით ახასიათებს ზმნებში პრე-“ 

ფიქსალური ხმარება ასო ხ-ანისა, არა მარტო. თანხმოვანთა, არამედ ხმო-- 

ვანთა წინაც, “შემდეგ, მეშვიდე საუ ჯუნის გასულიდან თუ მერვის დასა- 

წყისიდან, ასეთ დამახასიათებელ თვისებად იმავე შემთხვევებში ხდება. ასო. 

ჰ, ? ხოლო მეცხრე საუკუნიდან ეს უკანასკნელი იჭერს იმ ადგილს, რა: 

ადგილასაც მას ვხედავთ შემდეგი დროის კლასიკურ ტექსტებში. ასე რომ: 

მერვე-მეცხრე საუკუნისათვის ეს ენა ოკვე “შესამჩნ ევად განახლებული. 
– 

მხრით–-მესხურისა და მის მიერ მოტანილის პარმენულ, X65ი, სომხურისასო (M3% I0'63MVII + 
C808I%, X0 07. 80670X%, 1I, 20-24; I 0წვიყ0#ე8 0948 სც 90 X# 8ხ 7ნ 68ხილ090% 
MI #70 5 II0”I) Mმ» ჩჯიჯმსგ IX M088M LVIსIV0M0-MC+0ი0IIM6ლწეი M00016Mი, I 8 წ.. 
#40X81. 0.27 MX 1917 I, ილჯე. 439-412; ხს შეს მ#MჩემII M000X08» პა») C38M14%0,. 

1ხ1ძ., 1916 ». 070, 1039-1691). ამ ჰაპოტეზის ჭეშმარიტება თუ სიყალბე გამომჟღავნდება მა- 
შინ, როდესაც წაკითხულ, ჯამოცემულ და შესწ ვლილ იქნება ყვე=ა ის პოლიმსესტები V-VII ს., 
რომელნიც ეხლაზან იქპნა აღმოჩენილი, ჯერჯერობით იხ. პროთ. იქ, ჯავახიშვილი,ას- 
ლად აღმოჩენილი უძველესი ქართული ხელნაწერები და მათი მნიშვნელობა მეცნიერებისათვის, 
ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე 1), 354-§367. 

ა) I. ჰი 0C0X, 1600 M6ე9წIVV-- 3016 1L6ს»0ი!! X0V03IIVCL8I0, ლXი. მთ. 

მ) პროფ. ა. შინიძე, უძველესი ქართული ტექსტების აღმოჩენის გამო, პაემეტობა. 

ადიშის სახარებაში, ტ ფი ლ. უნი ვერსი ტეტის მოამბე,I! გვ. 4142-424, პროფ. 

ივ. ჯავახიშვილი, ·ახლად აღმოჩენილი უძველესი ქართული ხელნაწერები, ტრფი ლ. 
უნივერ. მოამბე, II 365-%97



ა 2 დასაწყისი ქართული მწერლობისა. 21 
  

“იყო, და ეს ახალი ნორმები ჩვენ გვაქვს IX-X საუკუნეთა ძეგლებში. 
მეთერთმეტე-მეთორმეტე საუკუნეში ამ ენაში „ცვლილება გამოიწვია სა- 

ერო ლიტერატურის განვითარებამ, მეჩვიდმეტე-მეთვრამეტეში მეცნიე- 
რებისა და ხელოვნების აღორძინებამ, ხოლო. მეცხრამეტე საუკუნეში ევ- 
როპიულ კულტურასთან პირისპირ წარდგომამ. აღნიშნულ მომენტებშე 
განახლებას განიცდის ერთი და იგივე ენა, რომელშიაც ამ განახლებას 

არავითარი ძირითადი ცვლილება, გარდა “'ფონეტიკურისა, არ შეუტანია: 
-ფორმები ისევ წინანდელია (მხოლოდ რაც უფრო ძველი, უფრო. რთუ- 

„ ლია), ლექსიკაც იგივეა, მხოლოდ რაც უფრო ძვილია, იმდენად ნაკ– 

ლებად ურევია უცხო ენებიდან ნასესხები სიტყვები. უძვილესს განვი- 

"თარების ხარისხზე ეს საერთო ქართული ენა უაღრესად წმიდაა, და ვინც 

ამ ენას შეისწავლის, ის მცოდნე იქნება საზოგადო. ქართული ლიტე– 

„, რატურული ენისა, რა ეპოქისაც უნდა იყოს ის, ვინაიდან შემდეგი 

"ცვლილება მას ესმის იმ ცოცხალი ენის შემწეობით, რომელიც მან 

· უკვე იცის, ისეთი გა§სხვავება, როგორსაც ჩვენ ვხედავთ ძველსა და 

ახალ ბერძნულს, სომხურს და სლავურ რუსულ სალიტერატურო. ენათა 

შორის, ქართულ მწერლობაში არ მოიპოვება. ამ ერთადერთ სალიტე- 

რატურო ქართულ ენაზე იწერებოდა, საჭიროების მიხედვით, საე,კლე- 

სიოც და საერო თხზულებანი. ქართველებს არ აქვთ საეკლესიო. ლი- 

ტერატურული ენა, როგორც, მაგალითად, რუსებს სლავური, მათ აქვთ 

მხოლოდ ორი საწერი ანბანი, ენა კი ერთი, როგორც, მაგალითად, ასუ- 

რელებს ძველად სამი სხვადასხვა საწერი ანბანი .· ჰქონდათ: ესტრანგე- 

ლო, ნესტორიანული და იაკობიტური, "მაგრამ ასურული სალიტერა- 

ტურო. ენა ერთი იყო, ! 

ასეთია. საერთოდ წარმოშობა, ხასიათი და განვითარება იმ ენისა, 

რომელზედაც შექმნილა, დამუშავებულა და შენახულა ქართული ლი- 
„ტერატურა საზოგადოდ, კერძოდ და უმთავრესად ქართულე ეკლესიუ- 

რი მწერლობა. ეხლა უნდა დაისვას საკითხი: როდის დაიწყო ქართუ- 

ლი მწირლობა? ეს საკითხი გადაბმული და დაკავ მირტბულია მქორეს- 

·'თან,-– ქართული ანბანის 'შემოღება-განვითარებასთან. 

ჩვე თორგვარი-..ანბანი გვაქვს: ხუცური და მხ რული, 

'რომლითაც დაწერილია ყველა ჩვენი ლიტებატურული ძეგ- 
.) შეად. პროფ. ნ. მარრი, ქართველთა ეროვნება (გადმოთარგმნილი გაზეთი ნ ე.3 ლ- 

85 ?V%-იდან 1905 წ. #M# 68, 69 და გამოცემული ქუთაისში 1905 წელს) გვ. 8-10, 99-25; პროფ. 
ივ. ჯავახიშვილი, ქართველ ერის ისტორია L, 4, ტუბალასი 1918 წ.



29... ძველი ქართული ლიტერატურა. 

ლები. 1 ხუცური ანბანიც თავის მხრივ ორნაირია: ასომთავრუ- 

ლი და ნუსხური, მეორე პირველიდანაა წარმოშობილი და გან“, 

ვითარებული. მეათე საუკუნის „ გასლვამდე ქართული ძეგლები თოპი- 

რატესად ასომთავრულით იწერება, მეთერთმეტე საუკუნიდან ,. 

როდესაც მხ ედ რ ული ს. ჩანასახიც ჩნდება, უკვე ჰბატონობს: 

ნუსხ ხუცუ+ი, რომლის ელემენტებსს მეცხრე საუკუნის ძეგ- 

ლებშიაც (სინას მთის მრავალთავი 864 წლისა) ვხვდებით. ჩვენში 

განმტკიცებულია ის აზრი, თითქოს ხუცური ანბანი. შექმნილი იყოს 

საგანგებოდ ხუცებისათვის, ესე იგი ეკლესიაში სახმარებლად, ეკ- 

ლესიური მწერლობისათვის, ხოლო მხედრული ანბანი მოგონებუ-. 

,„ ლია სამხედრო ან საერო ხასიათის დოკუმენტებისა და მწერლობი–- 

სათვისო. ასეთი მეხედულება სრულებით უსაფუძვლოა; საქმე ისაა, რომ: 

ჩვენმა ძველმა მწერლობამ ამგვარი სახელწოდება არ იცის, ეს ტე“+მინი: 

შექმნილა და ხმარებაში 'შემოსულა საკმაოდ გვიან. ის არ შეესაბამება 

არც ისტორიულ- ლიტერატურულ სინამდვილეს: ვისაც ძველს ქართულ · 

მწერლობასთან საქმე ჰქონია, ვინც ამ მწერლობის ძეგლებს შეპჰხებია: 

და მათთვის თვალი გადაუვლია, იმან იცის რომ უძველეს დროიდან 

„მოყოლებული, როგორც ხუცურის ბატონობისას, ისე მ ხედ რულის 

"შემოღების შემდეგაც, ხუცურად უწერიათ არა მარტო ხუცური, ესე 
იგი საეკლესიო ხასიათის დოკუმენტები და წიგნები, არამედ საერონიც,. 

როგორც, მაგალითად, სიგელები, მატიანეები და წმიდა საუნ5ო ნაწარმოებ–- 

ნი. აგრეთვე · მხედრულის შემოღების შემდეგ ამ ანბანით უწერიათ. 

არა მარტო მხედრული, ესე იგი საერო ხასიათის დოკუმენტები და 

წიგნები, არაძედ საეკლესიო მწერლობის ძეგლებიც, და ასეთი ჩვეულე- 
ბა მეთვრამეტე საუკუნეში უფრო. განმტკიცებულია: ანტონ კათოლიკო-- 

ზი თავის თთუენს ან სადღესასწაულოს მხედრული ანბანით აწე- 

რინებს. ამნაირად, ტერმინოლოგია ხუცური და მხედრული 'სწო- 

რი არაა და იმ აზრს არ გამოხატავს, რა აზრითაც მას პხმარობდენ. რო- 

გორც უნდა იყოს, მეტად საყურადღებოა საკითხი მათი "წარმოშობისა. 

·და განვითარების შესახებ, 

” საქართველოში ჭავრცელებული ყოფილა აგრეთვე საიდუმლო, კრიპტოგრაფიული ან- 

ბანი, სხვადასხვი გვარი სისტემისა; მაგრამ ამ ანბანით მთლიანი ძეგლები, რასაკვირველია, არ 

იწერებოდა. 9. M27V9%, 0X9Mს უი1X L0780IC%0# M00IC0წემიI, X 0ხ #C%. 8001058M 

II), 205207; პროფ. აკ. შანიძე, ქართული კრიპტოგრაფიის ახალი ნიმუშები, საქარ-- 

თგელოს მუხეუმის მოამბე, # I, გვ, 68-68, ტფილისი 1991 წ. ..-..



- 
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ჩვენს ისტორიულ მწერლობაში დიდი კამათი იყო იმის შესახებ, თუ: 

რომელი ანბანი უფრო. ადრინდელია: ხუცური თუ მხედრ ული, ერ- 

-·თი ##980. ბეცხიერთა, ილ. ოქრომჭედლიშმვილის მეთაუ- 

“რობით, “ ამტკიცებდა, რომ მხედრული ანბანი უფრო ძველია, ის შე– 

მოღებულია ფარნაოზ მეფის დროს, რომლის შესახებ მემატი– 

ანე ამბობს, რომ 9-6 შექმნა მწიგნობრობა ქართულიო; 2 ქრის- 

· ტიანობი“ მიღების შემდეგ კი შეიქმნა ანა და გადმოკეთდა მხედ- 

რულიდან ხუცური ანბანიო. მეორე ჯგუფი მეცნიერთა, დ. ბაქრა- 

ძის მეთაურობით, " ამტკიცებს, რომ თავდაპირველი ანბანი არის ასო- 

მ თა გრაფლო თუცუბოი რომლისაგან –ევთლეციის გზით, ჯერ. გამო- 
ვიდა ნუსხა ხუცური, ხოლო. “შემდეგ, Xჯ#- X-XI ს., მხედრუ ლიო, 

თავისთავად ცხადია, ასეთი „ამათი მესაძლებელი იყო. მაშინ, როდესაც . 

ქართული პალეოგრაფია არ არსებობდა, დღეს კი, როდესაც მისი შე-– 

სწავლის საფუძვლები უკვე ჩაყრილია, ყველასათვის უცილობელია, რომ 

თავდაპირველი ანბანი აოის ასომთავრული ხუცური, მ-სგან 

განვითარდა ნ უსხური, ხოლო. უკანასკნელისაგან მხედრული. სა- 

კითხი ისმის მხოლოდ იმის “შესახებ, – როდის გაჩნდა ასომთავრე- 

ლი ხუცური, ესე იგი, როდის დაიწყო ქართული მწერლობა? 

ზოგიერთი მკვლევარის აზრით ასომთავრული ხუცური 

ქართველებს შეუქჰნიათ VII-VI ს. ქრისტეს წინ და IV-III საუ“ 

კუნეებში მეფე · ფერნაოხსს ის შეუვსის ახალი ასოებით და გაუ- 

უმჯობესებია ამ ფარნარზს გაუვრცელებია წერა-კითხვა ქართველ- 
თა ყველა ტომებში, უთარგმნია უცხო ენებიდან რამდენიმე წიგ- 
ნი და ამგვარად საფუძველი ჩაუყრია ქართული მწიგნობრობისათვის; 

ერთი სიტყვით ფარნაოზს უნღა ეკუთვნოდეს დაწყება მწიგნობ- 
რობისა, ამ სიტყვეს ფართო ანი შვნელობით, და არა ანბანის 'შემო- 

ღება; ამას უნდა ნიშნავდეს მემატიანეს სიტყვები ფარნაოზის “შესახებ: 

„პმანვე შექმნა მწიგნობრთია ქართულით/" 

– ამნაირად, ქართული მწერლობის დასაწყისს თუ VII –VI ს, ' ქრის- 

' 06% 930607601 ჯიჯმი(წ60ხესი 810)88IIM9, იმიჯისა V იი0XლC010LIM0CMმL0 CXხვუე 

39 IMCთ#0C#%, 6. 921 --999, 
?) ქართლის ცზოვრება, მარიამ დედოფლის ვარიანტი, ზე. 92. 

?) ისტორია საქართველოსი, ზვ. 82-85, IL 0780 ს068)( #86070900), IიწIს V 20X60- 

X0II900#:2Iი C173X9 MX ILICVX0C ნ, 0ჯი. 20+-– 214. 

ბ) ს, ) «რგაძე, წერილები საქართველოს ისტორიიდან I, 99 – 76.
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ტეს წინ არა, ფარნაოზის დროს (IV – III · მაინც სდებენ ამ , შეხედუ- 

ლების მიმდევარნი. ქართველებს რომ ქრისტიანობის მიღებამდიაც ჰქონ- 

დათ მწერლობა, პშის დასამტკიცებლად უჩვენებენ იმ გარემოებას, რომ 

მირიან მეფისა და მის დროს ქრისტიანობის “შემოღების შესახებ ქართ- 

ლის ცხოვრებაში ისეთი ცნობებია, რომელნიც ეჭვს არ სტოვებენ 

ამ აზრის, ჭეშმარიტებაშიო; სახელდობრ, როდესაც მირიანმა წმ. ნინოს 

მოძღვრება მოისმინა, მან მიიწვია ურიაყოფილი აბიათარი და იწყო. 

გამოძიება ქრისტეს სჯულისა ძეელთა და ახ ლთა წიგნთაგან. მეფეს ჰქონ - 

დღა. წიგნიცა ნებროთისი, რომელშიაც ცნობები იყო. მაცხოვრის 

“შესახებ. მეფე დარწმუნდა, რომ ნინოს მოძღვრებას ძეელნი წიგჩნი და 

ასხალნი ეწამებთდეს და ხებროთის წიგნიცა დაამტკიცებდა და შეექმნა სურვილი 

ქრისტეს სჯულისა. 1 უფრო კი ხაზს უსვამენ შემდეგ გარემოებას: ნინოს 

ბიოგრაფიის და თავგადასავალის ჩასაწერად, მისი აღსრულების ჟამს, 

მთიხუნეს საწერელნი სალთშე უჟარმულშან და სიკნიელშან პერთუავრი; და იწეთ. 

სიტეუად წმიდამ.ნ ნინთ, და იგინი წერდეს. ? მოყვანილ ცნობებიდანა ჩანს, 

თითქოს ქრისტიანობის მიღებისას ჩვენში უკვე გაჩაღებული ყოფილა 

მწერლობა, რომ ჩვენ მაშინ გვქონია „ძველი და ახალი წიგნები“ 

და „ნებროთის წიგნიც, ? 

რა გვეთქმის ყეელა ამის შესახე? ცნობა, ვითომც ფარნა- 

ო.ზმა შექმნა მწიკჩობრობა ქართული, ეკუთვნის მეთერთმეტე საუკუნის 

ისტორიკოს ლეონტი მროველს და “უძველესი ჩვენი ქრო- 
ნიკა მოქცევა« ქართლისა» იმს არ იცნობს. ჩვენ არას 

„ვიტყვით VII-VI საუკუნეთთ ქართველობაზე, (ქრისტეს დაბადე– 

ბამდე), ის სურათიც კი საქართველოსი ფარნარზის დროისა, რომელიც 

დაუხატავს ლეონტი მროველს, თფრო. ფანტაზიის ნაყოფია, ვიდრე 

ისტორიული სინამდვილისა: ასეთი მთლიანი და გაერთიანებული სა- 

ქართველო. შეუძლებელია IV-III. ს. ქრისტეს წინ, როდესაც ქართველ 

ტომებს, ყოველ შემთხვევაში. ყველას, ჯერ არც კი მიეხწიათ იქ აღ– 
ნიშნულ ტერიტორიამდე. საეჭვო და ლეგენდარულია თვით ფარნაოზ 

მეფის არსებობა და პიროვნება; როგორც უკვე გამოარკვია აკად, ნ. 
მარრმა,. ფარნაოზი, 109), ფარნავაზდი, "გან სახიერებაა არმაზდისა, ის 

არის ქართული გამოთქმა არმაზის “ ეპითეტის ხუარანაღამტემა- 

ო ქარ. "ცხოვრება მარიამ დედოფლის ვარიანტი გქ. 80-87. 

1?) წმ, ნინოს შატბერდული ცზოვრება, ე. თაყაიშვილი, 0იII02M16 II, 784-X85., 
გმ, ჯანაშვილი, ქართული მწერლობა IL, 1 –43,
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ისა, რაც ბრწყინვალე ს, მოლაპლაპეს აღნიშნავს, “ და; თუ ფარ- 

ნაოზი ისტორიული პირია, მისი ეპოქა, ყოველ შემთხვევაში, იმდენად 

საცილობელია და ბურუსით მოცული, რომ ს. კაკაბაძეს ის გადა- 

აქეს ქრისტეს შემდეგ დაახლოვებით პირველსა და მეორე საუკუნეში. 2 

რაკ შეეხება ძველსა და ახალ წიგნებს, უნდა შევნიშნოთ, რომ ესეც 

ლე.ინტი მროველის (ნობაა, მო აი -ლისა-.-მ არც ის 

იცის; კიდევაც რომ მივიღოთ ეს ცნობა, იმიდან მხოლოდ იმას გავი- 

გებთ, რომ ურიაყოფილ აბიათარს ჰქონია ძუელი და ახალი წიგნები, 

იგულისხმება არა ქართული წიგნები, არამედ ებრაული ძუელი აღთ- 

ქმის ბიბლია, რომელიც. აბიათარს, როგორც ებრაელს, უეჭველად 

უქნებოდა, და, შეიძლება, ბერძნულს ან სხვა რომელიმე ენახე დაწერი- 

ლი ახალი აღთქმის წიგნები, – სახარება. ნ ებროთის წიგნის გა–- 

მო უნდა ვთქვათ, რომ ეს ცნობაც ლეონტი მროველს ეკუთვნის, მის 

დრომდე ასეთი ცნობა არ არსებობდა, თან ლეონტის თქმულებით, ის 

იყო სპარსთა წი გბ ნი და არა ქართული, რაც შეეხება, დასასრულ, 

წმ. ნინოს მატბერდულ ცხოვრებას, მისი ცნობების სიყალბე და ლე- 

გენდარობა, კერძოდ ზემომოყვანილი ადგილისა, სადაც ლაპარაკია ნი- 

ნოს ბიოგრაფიის ჩაწერის შესახებ, –– დიდი ხანია გამოარკვია და ნათელყო. 

პროფ. ივ.. ჯავახიშვილმა, ს და ჩვენ იმაზე "აღარ შევჩერდებით. 

– ამნაირად, ყოველივე ცდა დამტკიცებულ იქმნეს ქრისტიანობის წა- 

ნადროის ქართული მწერლობის არსებობა ჯერჯერობით უმედეგოდ უნ- 

და ჩაითვალოს. ქართველებს რომ არამც თუ გაქრისტიანებამდის, გა- 

„ქრისტიანების “შემდეგაც ერთი საუკუნის განმავლობაში, მეოთხე საუ-« 

კუნეში, მწერლობა არ ჰქონიათ, და არამც თუ ქართველებს, მათ მე– 

ზობელ სომხებსაც, ე ს ნათლად» ჩანს, სხვათა შორის, იოანე ოქრო- 

პირის ქადაგებიდან, _ _ რომელიც . მას წარმოუთქვამს „კონ ასტანტინო- 

„ბოლში მეოთხე საუკუნის გასულს, 398--309 წელს, როდესაც ახლად- 

მოქცეულმა . გუთებმა პავლე მოციქულის ეკლ ლესიაში თავის ენაზე საღმ- 

”რთო წერილი "წაიკითხეს, ამის, გამო იოანე ამბობს: „სადღაა მოძღვრება 

პლატონისა, პითაგორესი და მკვიდრთა ათინისათა? ჩაქრა! სადა არს 

(მოძღვრება) მეთევზურთა და მეკარვეთა? არა მარტო ურიასტანში, არა- 

ჯა) 8000 #86I960X01 ILიჯვ1V, CXხ. 5-6. 

1) შემოკლებული ისტორია ს„ქართკელოსი, ძველი ისტორია, ზვ- 7. 

ე) ანდრია მოციქულის და წმ. ნანოს მოღვაწეთბა საქართჰელოჰში, მოამბე 190ე წ, 
» V და V..
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მედ „ენასა ზედა უცხოსა, ვითარცა გესმა თქვენ დღეს, ის ბრწყინავს. 

უაღრეს მზისა: სკვითნი,_ _თფრაკიელნი, სავრომატნი, მავრნი, ჰინდონი 

და სხვანი, კიდეთა ქვეყანისათა დამკვიდრებულნი, – ყველანი სიბრძნის- 

მეტყველებენ, სთარგმნეს. რა თვისითა ენითა იგივე სიტყეანი 1 · მეორე: 

ქადაგებაში ის ამბობს; „პირველითგან იყო სიტყუაბ,- სპარსეთში, ჰინ - 

დოეთში, მავრიტანიაში, ყვე ლგან ბრწყინავს ეს სიტყვა უზეშთაეს მზი- 

სა4, 2 ხოლო სიტყვების უ„პირველითგან იყო სიტყუა“-ს თარგმანში ის. 

ამბობს: უპირიქით, ასურთა და მეგვიპტელთა, ჰინდოთა და სპარსთა, 

ეთიოპელთა და სხუათა მრავალთა უგუნურთა „იწყეს სიბრძნისმეტყეე-. 

ლებად, სთარგმნეს რა საკუთარითა ენითა გარდამოცემული მის მიერ 

(იოანე ღვთისმეტყველის) მოძღვრებაო“! 1, როგორც ვხედავთ, ოქროპირს 

ჩამოუთვლია ყველა გაქრისტიანებული „ბარბაროსები“, რომელთაც საღ- 

მრთო. წერილი ჰქონდათ თავიანთ ენაზე, და აქ ხსენებაც კი არაა არც. 

ქართველებისა და. არც სომხებისა, იმ სომხებისაც კი, რომელთა. ნ:წი- 

ლი ბიზანტიის ფარგლებში იყო მოქცეული, სადაც მან დაყო უკანას- 

კნელნი წელნი თვისი ცხოვრებისა დ ა საკმაო რიცხვი მეგობრებისა და. 

პატივისმცემლებისა მოიპოვა. 4 ყოველ ეკვს გარეშეა, ქართველებსა და 

სომხებს რომ მეოთ! ე საუკუნის გასულს თა თავის "ენაზე მწერლობა ჰქო- 

ნოდათ, ოქროპირი მათაც მოიხსენებდა. სპარსელთა : და ასურელებთან. 

ერთად. ასე. რომ "ქრისტიანობის მიღებამდე, უნდა ვიფიქროთ, „ქართვე- 

ლებს მწერლობა არ ჰქონიათ და, მაშასადამე, ქართული ანბანიც არ 

ყოფილა; ამნაირად, ჩვენ' მივდივართ იმ დასკვნამდე, რომ ასომთავ– 

რული ხუცური, რომელიც უნდა ჩაითვალოს ჩკენ უძველეს ანბანად, 

შემოღებულია, ესე იგი შექმნილი, მხოლოდ ქრისტიანობის დამყარე- 

ბის შემდეგ საქართველოშში. 

ებლა უნდა ვიკითხოთ: ვინ ან როდის, სახელდობრ, შექმნა ეს ან- 

ბანი, “'მედგენილია ის სხვა ანბანთაგან დამოუკიდებელივ თუ მას საფუ- 

ძვლად დაედვა რომელიმე ცნობილი ანბანი? 

ამ სიკთხს ჩვენი მკვლევარნი სხვადასხვა მხრით უდგებიან და პფიქ- 
რობენ, რომ ქართველებს თავისი ანბანი შეუქმნიათ არამეულის (ს. 

ა რუსული თარგმანი იოანე ოქროპირის თხზულებათა პეტროგრადის სასულიერო აკა- 
დემიისა, ტომი XII, წიტნი 1, ზვ. 329, პეტროტრადი 1906 წ. 

ა 1) იქვე, ტ. XII, წიზ. 9, გი. 913, 

9) იქვე, ტომი VIII, წ. 1, გვ. 18. 

+ CიXV505L. 6015, 4 80 01X)IMი., 00156. 38 8ძ #1Iი, 6):15L, 67,69.
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გორგაძე), ძველი ჰინდურის, ეგრეთწოდებული დავა-ნაგარის, ! ანა და. 
ბერძნული? ანბანის მიხე დვით; ზოგივრთები კიდევ, სომეხ ისტორიკოს- 

თა (ვნობების მიხედვით, რომელთა შესახებ ქვემოთ გვექნება ლაპარაკი, 
ჩვენი ანბანის პროტოტიპად სომხურ ანბანსა სთვლიან. ერთგვარი ცდაც 
კი არის იმისა, რომ “მედარებითი ცხრილებით დამტკიცებულ იქმნეს 

ჩვენებური ანბანის ამა თუ იმ უცხო ანბანთან ნათესაობა; ?· მაგრამ 'შე- 
დარება ამ შემთხვევა“მი მეთოდოლოგიურად მეუღებელია: შედარება 
შეიძლებოდა და მისაღები(კ იქნებოდა, თუ ჩვე ხელთ გქეექნებოდა იმ 

მომენტის ქართული და არამეულ-ბერძნული თუ სხვა ანბანი, როდესაც 

ქართული შემოუღიათ, წინააღმდეგ შემთხვევაში შემდეგი დროის მო- 

ხაზულებას, როგორც ნაყოფს ანბანთა დამოუკიდებლივ განვითარებისას, 

'შმეუძლია “შეცდომაში მეგვიყვანოს. ამით აიხსნება რომ შედარ4რების 

პროცესში მკვლევართ სუბიექტური ელემე5ტი შეაქვთ, ასოებს ხან გა- 

- დაატრიალებ-გადმოატრიალებენ, ხან კუდს მოაბმენ, ხან ფეხს მოამორე- 

ბენ და ყოველივე ღონეს ხმარობენ, რომ დაამსგავსონ იმ ანბანს, რომ- 

ლისაგანაც ჰსურთ ქართულის წარმოება. ამ გზით, რასაკვირველია, ჩვენ 

ვერ გავარ.ვევთ, როდის და რა ანბანიდანაა წარმომდგარი ჩეენი ანბა- 

ნი. ამ საკითხის გადასაწყვეტად უფრო მეტი მნიშვნელობა აქვს ბგერა- 

თა და მათი გრაფიკული გამოხატულების, ასოების, თანმიმდევრობას ან 

დალაგების რიგს ამა თუ იმ ანბანში. ამ მხრივ თუ “რმევხედავთ საქმეს, XV 

ქართული ასოების რიგი ანბანმი მისდევს ბერძნული ასოების რიგს 

ისე, როგორც ისინი დალაგებული არიან რიცხვების აღსანიშნავად; ' 

თავში ქართველებს მოუქცევიათ ყველა ის ასოები, რომელნიც საერთო. 

აქვთ მა» ბერძნ უულთან, ბერძნულის რიგზე, მხოლოდ ასოთა ბერძნული 

რიცხვობრივი მნიშვნელ ობის დასაცავად, იმ ასოთა მაგიერ, რომელთა მიერ · 

გამოხატული ბგერა ქართულში არაა, ქართველებს ჩაუსვამთ ბერძნულში 

არარსებულ ბგერათა გამომხატველი ასოები, ასეთებია: §==29(60), 9ძ==ჟ 

(90), #=–-ღ (700)და (ა==ყ (800) ", ამათ გარდა ქართულში კიდევ არის 10 

1) M. 8X0550L, ILI6Iა6018 ძი .8 1მ8იდIC 6(ი»ფბი09, 1031§ 1837, ხს. 6-8 

2) დ. ბ ა,ქრ აძე, საქართველოს ისტორია, გე. 89-85; I ი/3II#M6688 M87900L0:%1#, 

მიწ V 80X6040XIIM. CX-ს328, 01ი. 207--2(4, დ. კარი ბ შვილი, ხუცური ანბანი. ზვ, 

29--35. 

2) ს გორგაძე. ზვ. 7), კარიკაშვილი ზვ. 38-35 
·) თუმცა ()-ს უნდა უდრიდეს ქართული ქ; (ჰოე), მომელიც ()-სავით ქართველებს ან– 

ბანის ბოლოში მოუქცევიათ. ”- 

'
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ბგერა, რომელიც ბერძნულმა არ იცის, მათი გამომხატველი ასოები, მშ, ჩ, ც, 

ძ.წ, შა გ, ჯა 35 ძ. ქართველებს მოუქცევიათ ანბანის ბოლოში, ბერძნულის 

გაგრძეღ.ებად, და ათასეულების აღმრიცხველი მნი შვეელობა მიუთვასებიათ. 

ამ მხრივ ქართული ანბანი იმდენადაა დაახლოვებული და დანათესავებუ– 

ლი ბერძნულ ანბანთან, რამდენადაც დაშორებულია სხვა ანბანისაგან, 

კერძოდ არამეულისა და სომხურისაგან - იდენტივობის თვალსაზრისითაც) 

ქართული უფრო ბერძნულს უახლოვდება: იმას არ მოეძებნ ება არც 

ერთი ასო, რომელიც უცვლელად მეორდებოდეს არამეულ მი, სომხურთან 

შედარებით მას მხოლოდ ერთი ასო აქვს ასეთი, კ ხოლო. ბერძნულ– 

თან საერთო. მას სამი ასო აქვს », ფ და ქ. თუ მაინცა და მაინც გა- 

' რეგან მსგავსებასაც მივაქცევთ ყურადღებას, ქართული ასოების ელეძენ– 

ტები უფრო. ბერძნულიდან გადმოღებულად შეიძლება მივიჩნიოთ, ვი- 

დრე არამეულ-სომხურიდან. " ამნაირად, ჩვენ იმ დასკვნამდე მივდივართ, 

რომ ქართული ანბანის პროტოტიპი არის ბერძზული; ? და მართლა(კ 

ანბანის შემოღების ხანაში ბერძნებს, როგორც ქრისტიან «ბისა და სა- 

ქრისტიანო მწერლობის პირველწყაროს, მეტი კულტურული, მისაბაძი. 

ღირებულება ექნებოდა ქართველებისათვის, ვიდრე სხვა ერებს, კერძოდ 

სომხებს, რომლებმაც, სხვა არა იყოს რა, დაახლოვებით ქართველებთან 

ერთად ჩამოაყალიბეს საბოლოოდ თავისი ანბანი და უნდა ვიფიქროთ, 

რამდენადმე ბერძნული ანბანისავე ზეგავლენით. 

როდის იქმნა. მემოღებული ან შედგენილი ქართული ანბანი? ამის 

შესა" ებ „საყურადღებო ცნობებს გვაწვდიან ჩვენ სომხის ისტორიკოსები, 

ქორიუნი და მოსე ხორენელი, 3 თუმცა შთ ცნობებს ზოგი- 

ერთი მკვლევარი სულ სხვა მიზნისათვის იყენებს; ამ ცნობებით' ქა-თუ– 

ლი ანბანის შემოღება დაკავ მირებულია სომხური ანბანის შემომღების' 

„მეს ღბის, სახელთან. და 'ეპთქასთან. ჭორიუნი მესროპის- ბიოგრაფიაში 
რ 

  

1) იხ, დ. კარიგაშვილის შედარებითი ცხრილი. ქართულ-ბერძნულ ანბანთ> ნა- 
თესაობის დამ„ხ,სიათებლად მწი' შვნელობა აქვს პროფ. ვ. ბოლოტოვისჰიპოტეზას, რომლი- 

თაც ქართული ასომთავრული ჯ უნდა წარმოადგენდეს ბერძნული სიტყვის C+თსილ0C (ჯუა- 

რი) აბრევიატურას, მსგ:ვსად „ოპტურისა, Xი80+16 0006 9ICMI6 1893 #. #004246, 0Xხ. 266 

ჰიაწხციპიმს #X20216M%. 

?) შეიძლება ამით აიხსნებო ჯეს ის, გარემოეჯაც, რო? საწერი იარაღას სახელი კართვე– 

ლებს უცვლელად ჭაღმოუტანიათ ბერძნულიდან: კალამი (X2%).XIL%C), მელანი (1152.XV). 

?) შესაძლოა, ეს ცნობები პირადად ქორიუნსა და: მოსე ხორენელს ეკუთვნო- 

დეს და მანემდის ისინი არ მოიპოვებოდეს სომხურ მწერლობაში, მაგრამ ყოველ შემთხვევაში 

ამათზე უძველესი ცნობა სხუა ჯერჯერობით ჩვენ არა ზვაქვს.
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გადმოგვცემს დაახლოებით შემდეგს: „მესროპი, სომხური ანბანის გა- 

მოგონების შემდეგ. გაემგზავრა იბერიაში, წარუდგა ამ ქვეყნის მეთეს 

ბაკურს და ეპისკოპოზს მოსეს და მათი თანხმობით ქართველებს შეუღქ- 

მნა ანბანი. ამის -მეპდეგ მეფემ უბრძანა ერთს, ქართული ენის მცოდნე, 

"კაცს ჯაღ-ს, შეეკრიბა ბავშვები სხვადასხვა კუთხეებიდან, სადაც სხვა– 

დასხვა კილოკავს ლაპარაკობდენ, და ესწავებია მათთვის ერთი ენა, რო- 

მლითაც ქართველებმა იწყეს ღვთის დიდება, ! მოსე ხორენელი, თავისი 

ისტორიის მესამე წიგნის 54 და 60 თავში, ასე გადმოგვცემს ა3 ამბავს: 

„არკადი კეისრის სიკვდილის შემდეგ ტახტზე ავიდა მისი შვილი თეო- 

სდოსი მცი“რე, რომელმაც კეთილი გან წყობილება დაამყარა სომხეთისა ' 

და სპარსეთის მეფეებთან; ამ დროს დაბრუნდა მესროპი მის მიერ მო- 

გონილი ანბანით და დაიწყო ბავშვების წვრთნა...... მეზე ის წარემარ. 

თა იბერთა ქვეყანას, რომელთაც, ღვთის მადლით და ბერძნ ულისა და 

სომხურისაგან მთარჯამნელის ჯაღის დახმარებით, მოუწყო ანბანი; ამ სა– 

ქმეში მათ შველოდენ მეფე ბაკური და ე?ისკოპოზი მოსე. იბერიიდან 

მესროპი გაეჰგზავრება ალბანეთს, სადაც იგონებს ანბანს გარგარაცთა- ' 

თვის, და ბრუნდება სამშობლოში. გავიდა რამდენიმე ხანი, მესროპი 

მიდის ბიზანტიაში. იქიდან დაბრუნების შემდეგ ცხოვრობს უდაბნოში, 

მერე მიმოივლის ზეპო სომხეთის პროვინციებს და გადადის სამისიონე- 

რო. მაზნით გარდაბანში. აქედან გუგარაკის ბდემხის არ მუ”მას თხოვნით 

მიდის ტაშმირს, სადაც მან გან სწავლა და გაწვრთნა ბავშვები; ამ 

დროს აქ დაემთხვია იბერიის მეფე არჩილიო“4. მართალია, სომხის ისტო- 

რიკოსები ცოტა არ იყოს აზვიადებენ მესროპის: როლს ქართული ან-. 

ბანის შემოღებაში, მათი გადმოცემით ინიციატივა ამ საქმემი თითქოს 

მესროპს ეკუთვნის, მაგრამ მისი მონაწილეობა ეჰჭვს გარეშეა. 412 წელს 

“ მესროპის ხელმძღვანელობით საბოლოოდ ჩამოყალიბდა სომხური ანბა- 

ნი, : რამაც მათი მწიგნობრობა და კულტურული წარმატება მტკიცე 

გზაზე დააყენა. უეჭველია, ეს მოვლენა მეზობელ ქართველებს, რომელ- 
თა მორის ქრისტიანობას მთელი საუკუნის ისტორია ჰქონდა ამ დროს, 

შეუმჩ5 ეველი არ დარჩებოდათ და ის იმათშიაც გამოიწვევდა 'მშესაფერ 

სურვილს, როგორცა ჩანს სომხის ისტორიკოსების ცნობებიდან, ამის 

1 1 8ი 81015, C0)160L, ძ05 II15(0L. IV 8115,1569, LI, 12; I. 0-009495619:09%, 06% 

#3060%7681V L073V90. 8ჰთ08M70, III. V 801001. CX-ნ348. 010. 221. 

ს გალუსტ ტერ-მკრტიჩიანი, გაზეთი ორიზონი, 1913 წ, #MM# 191-192.



30 ძველი ქართული ლიტე ნატურა. 

გამო ქართველთა შორის, მეფისა და ეკლესიის მეთაურის ინიციატივით, 

შემდგარა ერთგვარი კომისია, რომელშიაც შედიოდა, სხვათა “მორის, . 

ვიღაც ბერძნ ულისა და სომხური ენის მცოდნე ჯალი. ამ კომისიაში, 

თუ შეიძლება ვთქვათ, ინსტრუქტორად მოუწვევიათ მეზობელ სომხე- 
თიდან მესროპი, რომელსაც ქართველები იცნობდენ, როგორც ან ბანის 

შედგენაში. დახელ ოვნებულ კაცს. ამნაირად, მესროპი ამ კომისიაში თა- 

მა'მობდა მრჩევლის და არა ინიციატორის როლს; მაშასადამე, ეს კიდევ 

იმას არ ნიშნავს, რომ ქართული ანბანი შექმნა, მო იგ ონა თუ 

მოაწყო მხოლოდ და მხოლოდ მესროპპა და ისი(ჯ| სომხური ანბა- 

"ნის მიხედვით, როგორც ზოგიერთნი პფიქოობენ. სომხური ანბანის 

პროტოტიპობაზე სომეხ ისტორიკოსებიც არას ამობენ, ისინი მხოლოდ 

აღნიშნავენ მესროპის ინიციატიურ მონაწილეობას ამ საქჰეში;, პრო- 

ტოტიპად, როგორც _ დავინახეთ,.. კომისიას ჰქონია ბერძნული ანბანი, 

რომლის რაღაც ზეგავლენა მესროპსაც განუცდია სომხური ანბანის ჩა- 

მოყალიბებისას; მაგრამ ამასთანვე, უეჭველია, კომისიას, რომელ მშიაც მეს- 

როპის გარდა სომხური ენის მცოდნე ჯაღიც (შედიოდა, წინ ექნე- 

ბოდა სომხური ანბანიც საჭირო “შემთხვევაში სახელმძღვან ელოდ. შეიძ- 

ლება ამით აიხსნებოდეს ის მოჩვენებითი მსგავსება (აკადემიკ. მ. 

ბროსეს სიტყვით), რომელსაც ჰხედვენ ქართულსა და სომხურ ან – 

ბანთა "მორის, 

სომეხ ისტორიკოსთა თქმით, ქართული ანბანის გამოგონ ებას ად- · 

გილი პქონია თე. ოდოსი მცირის გამეფებისას 'და სომხური, ან- 

ბანის შექმნის, ესე იგი 408 –419 წლების, “შემდეგ, ––მეხუთე საოკუნის 

დამდეგს. მესროპს დახმარებას ოწევს ბაკური, ხოლო. "რამდენიმე ხნის 

შემდეგ ის გუგარაკის პიტიახშის არშუშას. თხოვნით მიდის ტაშირს, 

სადაც აქ დროს დაემთხვია მეფე არჩილი. მართალია, მეხუთე საუკუნის 

პირველი ნახევრის მეფეთა ქრონოლოგია და სია, საბოლოოდ გარკვე- 

"ული, ჯერ არა გვაქვს, მაგრამ დანამდვილებით ვიცით, რომ ამ დროს 

მეფე ბაკური მართლა იყო, სულერთია -- ვიგულისხმებთ» აქ ვარაზ-ბა- 
კურს თუ ბაკურ მესაჭეს, იყო აგრეთვე არჩილ მეფეც, ბაკურის ძმა, რო– 

მელიც მეფობდა დაახლოვებით 499 --437 წლებში. 1 რაც შეეხება გუ–- 

გარაკის ან საკუთრივ ქართლის პატიახმს, სომხური ტერმინოლოგიით 

ა) პროფ. ივ. ჯავაზიშვილი,. ქართველ ერის ისტორია L, 181. ს, გორგაძე, 

ფერილები ს:კართეელოს ისტორიიდან II, §7--§69,
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ბდემხს არმუშას, ისიც სწორედ ამ დროს არის ცნობილი; ეს ალბად 
ის არშუშაა, რომელ იც სპარსეთის მეფე იეზდიგერდ მეორემ, ტახტზე 

ასლვისას, მაშასადამე 438 წელს, სომხეთისა და ალბანელთა დიდგვა- 

რიან კაცებთან ერთად სპარსეთში დაუბარა და სარწმუნოების გამოცვლა 
მოსთხოვა, 1 ამ ქრონოლოგიას არ ეწინააღმდეგება მესროპისა და საჰაკ 
პატრიარქის ქრონოლოგიაც. 

ამნაირადსკ. ქართული ანბანის გამოგონება ჩვენ უნდა დავდვათ მე- 
ხუთე საუკუნის პირველ ნახევარში, არა უადრეს 4194-წლ:ისა, როდესაც 

„სომხური ანბანი იქნა შემოღებული, და აოა უგვიანეს 499 წლისა, რო- 

დესაც არჩილი მეფე ჩანს იბერიის ტახტზე; მაშასადამე, ამ დროიდან 

მართლაც, ჩვენ გვაქვს უტყუარი საბუთი იმასა, რომ მეხუთე სა- 

“ოკუნეში მწერლობა უკვე გვქონდა; ” ეს არის იაკობ ხუცის ნაწარ–. 

მოები წამება წმიდისა მუშანიკისა, მეხუთე საუკუნის საჰო- 

- (Cკდაათიან წლებში დაწერილი, რომელშიაც ნათქვამია, რომ, როდესაც 

შუშანიკი წაიყვანეს პიტიახშ ვასქენთან, მან თანა წ.რიტანნა ქვაჩგე– 

-ლც თვგსი და წმიდანი იგი წიკნი მთწაშეოანი და ციხეში ყოფნისას ის შთ- 

უწეინებლ-დ ჰკითხულობდა წიგნებს, 3 მაშასადამე. ამ თვალსაზრისით თუ 

"შევხედავთ საქმეს, ნდობის ღირსად უნდა ჩაითვალოს მემატიანეს სი- 

·ტყვებიც, ვითომც ვახტანგ გორგასლანის დედას, საგდუხტს, ქმარმშან 

შისჰ.ნ მგუარნა კაცნი სჯულის მეცნიერნი და უთარკშნეს სახარება უფლი!!, 

“წყენას, იეო ქრისტესა," აგრეთვე ცნობაც იმის "”ესახებ, რომ 
– ვახტანგ გორგასლანმა “შეამკო ერთი სახარება, რომელი კ მერე, 

„ მეექვსე საუკუნეში, ფარსმან მეფემ შესწირა ”შიომღვიმესო. “ 

!) ივ. ჯავ ასიშვილი, ქართველ ერის ისტორია I, 185-I8ს.. ? 

?) ამ წემთხვევაში არ გვინდა დავამოწმოთ პეტ“ე მაიუმელის ცხოვრება, სა- 

დაც ნათქვამია, ვითომც მან კონსტანტინოპოლში წაყვანამდე, ესე იგი 425 წლამდე „დაისწავა 

ყოველივე სწავლა და გულისხმის ყოფით :ღმოკითხაენ წპიდათა წერილთა“ (ნ. მარრის გა- 

მოცემა, გე, 5); აქ ჩვენ გვაქვს უბრალო. ჰაგიოგრაფიული შაბლონი, რომელიც იმასაც კი გვიმ- 

ტკიცებ!, რომ პეტრემ საღ1რთო წერილის სწავლას ხელი მიჰყო „ვითარ იქმჩა იგი სამისა 

წლისაო", არ ვანოწმებთ არც იმ ს-ექვო ნუმიზმატიკურ ფაქტს, ვითომც სასაწიანთ დროის ერთ- 

ერთ ფულზე წარწერილი იყოს ასომთავრულად ვ'ხტანგ გორგასლანის სახელი (დ. ბაქრაძე, 
“საქართველოს ისტორია, გვ. 197) 

3 ს, გორგაძის გამოქცემა, ზვ. ”,14. 

ბ) ე. თაყაიშვილი, ქართლის ცაოერება, მარიამ დკდ აფლი!ს ვარიანტი, გვ. 190. 

ბ) ც-055CL ILII5(იIIC ძ6 IC Cიი”თ%6 I, 144. 

'!



ვ9 ძველი ქართული ლიტერატურა, 

| მეექვსე საუკუნის ნახევრიდან ჩვენ გვაქს ესტატე მცხეთელის. 
მარტვილობა, ხოლო. მისი დასასრულიდან ცნობა სტეფ ანოზ პირვე- 

ლის ”მესახებ. როდესაც სტეფანოზს, მშიომღვიმისათვის მამულების ჩა- 

მორთმევის გამო, მძიმე სენი ეწია, მან მოინდომა (ცოდვის მონანიებ 

და ამისთვის მოუწოდა მწიკნ იბარსა თჯსსა "და უბრძანა მს, რათს დასწერნეL 

თრნი დ»ბანი, დაბ:თაგან სამეფოთა ურჩეულესნი; შერმე ჯღიღო პელითა თჯუსი- 

თა ქ:რტა იგი და დადეა საფლავსა ზხედა წმიდისა შიოსსა.., და ' დაამტკიც+ 

უპბშე პელითა წერილი იგი გელითა თ»Vითა და წარსცა უთველსა შანა ქუჯებ- 

ნასა ქართლისასა, ) როგორც ვხედავთ, მეექვსე საუკუნის გასულს ჩვენ'მში.. 

იწერებოდა სიგელები და სხვა დოკუმენტები, რისთვისაც საგანგებო თან ამ- 

დებობაც კი ყოფილა მწი ბ ნობრისა.? მეხუთე-მეექვსე საუკუნეში 

ქართული მწერლობის არსებობის დასამტკიცებლად უფრო. მნიშვნელო– 

ვანია უცხოელთა მოწმობა, რომელიც გვაჩვენებს, რომ ქართველთა მწი- 

გნობრობა ამ. დროს არ იყო შინაური, ოჯახური მოვლენა და ფაქტი» 

არამედ მას იცნობდენ სხვებიც, მახლობელი თუ დაშორებული, ერებიც- 

ამ “შემთხვევაში პირველად ყოვლისა უნდა დავასახელოთ მეხუთე საუ- 

კუნის გასულის ცნობა, რომელიც დაცულია ასურულს თხზულებაში. 

„წიგნი ერთა და ქუეყანათათუს. « ამ თხხულებაში ვკითხულობთ: · „სე- 

მის, ქამის და იაფეტისაგან წარმოიშვა. 73 ერი, ტომი და ენა; მათ "მო- 

რის არიან ისეთებიც, რომელთაც იციან წერა-კითხვა; 15 ერია ასეთი,. 

სხვები კი არ განირჩევიან ველურებისაგან და დაძრწიან როგორც უგუ- 

ნურნი პირუტყვნიო“# ამას ავტორი დასძენს: „წიგნის მცოდნენი არიან. 

ასურელნი, ებრაელნი, ბაბილოვნელნი, სპარსნი, ელამიტელნი, მეგვი- 

პტელნი, კუმიტები, ჰინდონი, ფინიკიელნი, იონელნი, ამორელნი» 

ალანნი, რომაელნი, სომეხნი, ტაონი, ქართველნი.“ ვ. 

მექვე საუკუნის პირველ წლებიდან ჩვენ გვაქვს სომხური ცნობა, 

1) ბასილი კათოლიკოსი, საქართველოს სამოთხე, გვ. 259, : 

?) მეხუთე-მექვსე საუკუნეთა ქართული მწერლობის ცხადლივი, უტყუარი და იპვმიუტა– 
ნელი ძეგლები გვაქვს ჩვენ ·სხლახან აღმი ჩეხილს პალიმსესტებში, რომელნიც "”შე-ცავენ ბიბ- 
ლ. ურ ,ტქსტს, მაგრამ იმათ ჩვენ განჯებ არ ვიმოწ?ებთ ამ შემთხვევაში, ვინაიდან, შეიძლება, 
ვინმემ ეჭვი შეიტანოს ასეთ დათარიღებაში; მაგალითად ირის ისეთი აზრი, ვითომც ოქსფორ- 

დის პალიმსესტი მერვე საუკუნის იყოს (IL M 8.0 ი 7, I§ს 1I3V969110 ლისი0X6I80X0 M0)808- 
0C#2I0 M91IM0, 010. 15, IისM. 1, I16X6ი06. 1922 ჯ.) 

2) 5CV0L0I05 5VI1 L. III, 5. IV. CხIიიICგ2 ოთ!იიჯი, ი. 8, 359, 864. 357. I, M8ი00%, 
1 იV809I)CV1#4 00MIIIC6I I06ყ0C#8X0 L880)I6:1# Mყს IL00II1)I, I 89. გ # 8 I. II 8VXM ს 1911... 

ი9ხ. 216; მისივე #ი0I001MI900ს1ჰM 0901)Xს LC V30ICM#0M I6060ნ8M CX ქილფIMნM0IსXს 8ხ06- 

#M09L, ILI608030I#8 სნX0X00XII, 1907 XL, M3, 0იV030#. CI 09. 116“



ა 2 დასაწყისი ქართული მწერლობისა, ყყ 

რომელიც შენახულა ეგრედწოდებულ ეპისტოლეთა წიგნშე; აქ 

ჩვენ ვტყობილობთ, რომ სპარსეთის მეფის კავადის დროს 950§5-506 

წელს, ქართველებსა და სომხებს მოუხდენიათ საეკლესიო კრება, რომელ- 

საც დასწრებია ქართლის კათოლიკოზი გაბრიელი. აქტები ამ კრები- 

სა (რომელსაც ამდეხან სთვლიდენ 491 წლის ვაგარ მაპატის კრებად), 

ქალკიდონის კრების დადგენილებათა თარისმყოფელნი, დაწერილი ყო- 

ფილა ქართულ ენაზედაც.' ყველაზე საყურადღებო მოწმობა მეექვსე 

საუკუნის პირველი მეოთხედიდან ჩვენ გვაქვს ბერძნულ მწერლობაში, 

ასეთია საბა გა ნწმე დილ ის „ანდერძი“, რომელიც მან დაუტოვა 

სიკვდილის წინ (§392 წ.) თავის მოწაფეს და წინამძღვრობაში მემკვიდ- 

რეს მ ელიტეს. საბა იყო დამაარსებელი პალესტინაში უდიდესი ლა- 

ვრისა, რომელშიაც თითქმის ყველა ქრისტიანე ერის წარმომადგენელ- 

ნი მოღვაწეობდენ; უმეტეს ნაწილს ბერძნები შეადგენდენ, მაგრამ მათ–- 

· თან ერთად, სხვათა შორის, ყოფილან აქ როგორც მისი ბიოგრაფი. 

იდანა ჩანს, ასურელნი, სომებნი და ქართველნი. ჩანს, მათ მორის ეროვ- 

ნული ქიშპობა ყოფილა და ამით აიხსნება შემდეგი მუხლი ამ ანდერძისა: 

XX 275) 65 200ს0:თV (IV<6 109: 
”!პიითC, | 9/IL +00C 2:090სC 7.- 
+ისლ0'/(თV 4+52.6(თოV XC6I6LV '§V <თ%C · 

'6% 2აე5ნ%VC თაი, რC9#.Cთ CხV- 

« მ-9-905X9სდ C/ #96+% (0თ7.X3:V 
5:02 (ს0X- XXI L3 დ) VXIX0, 0VIV .- 

»Xრ9X2»V 06% +ბV 'MI490%-).0V Xთ) 

+ბ 1სათ//22+0V +) :5(> CLV/.9X- 

«დ, %-> |L5Lთ <თს-თ 561056X209თ: 
§1C <7V L6V/რთXთოV 2%XXX»თ2'თV XCI 

V5+თ2.CთI13VV=V» სL§+ Xთღო9იC +II: 

ქ.86)66+9X9C <თV 96(0V XთL თV/- 

ირას» XCI 106” I)C+X; 
ი'თV ”.. 

არც ივერიელებსა და არც ასუ- 

რელებ უფლება არ უნდა 
ჰქონდეთ თავიანთ ეკლესიებში 

ჟამის წირვა შეასრულონ; მათ. 

ამ ეკლესიებში · შეკრებილთ, 
ნება ეძლევათ წართქვან ჟამნი 

და სამხრისაი, წარიკითხონ სა- 

მოციქულო და სახარება თა- 
ეიანთ -დედაენაზე ხოლო. ამის 

"შემდეგ ისინი უნდა “მეიკრიბ- 

ნენ კათოლიკე ეკლესიაში და 

' ყეელა ძმებთან ერთად ეზიარ- 
ნენ საღმროოთა, უხრწნელთა 

და ცხოველმყოფელოა საიდუ- 
მლოთა. 

ა) 8. Mიიი7, 116700900 სასის წსწე. I00XVII, (Iბხწიჩ II1:40V. 190“ L. #1 

#00:0#X. 0იჯი. 116. I. 1I%95M0X087%, MC0701)# იიიჩიMყხვი0 წემიხ8ე M0»#1წ წას გში 

# ტიM6წ.ი)ი 3ს შეყეXს VII 8. #30967718 აIM8ი I0Cწ 97, -1903 C იჯი, 473 –144, 

2? IIნით. V, 2LMIMIX6ნ616806061M, CმიIIC0IIIC III იIIIMICCIXV 0VII0IIIICCI, 20 2I(8014XL# 

„ 3 6#467)0MCVეXხ I002950C228010 30-10, 1. LI, CI0, 222==223 

კ. კე კელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურა. გ



ჭ4 _ძველი ქართული ლიტერატურა. 

აქედანა ჩანს, რომ ქარ იველებს მეექვსე საუკუნის დასაწყისს უკვე 

ჰქონიათ თავიანთ დედაენაზე სახარება, სამოციქულო, ჟამნი სამხრისა, 

1, 3, 6 და 9; ცხადია, ყოველივე ეს მეექვსე საუკუნის დასაწყისს 
ვერ გაჩნდებოდა, არამედ მეხუთე საუკუნიდან მუშავდებოდა, 

მეექვსე საუკუნის გასულს, როგორც „ეპისტოლეთა წიგნიდანა“ 
ჩანს, ქართლში გაჩაღებული ყოფილა წირვა ლოცვა და ღვთასმსახუ- 

რება ქართულ ენაზე, ქართ თის კათოლიკოზს კირიონს _ მიწერმოწერა 

ჰქონია არა მარტო. სომხის, არამედ იერუსალიმის და რომის პატრიარ- 

ქებთან. ა” ასე რომ, რაც "დრო გადიოდა, ქართული მწერლობა უფრო 

და უფრო მაგრდებოდა ღა იკიდებდა ფეხს, იმას სხვა ქრისტიანებიც 

ეცნობოდენ და აღიარებდენ. მეხრე საუკუნიდან ჩვენ გვაქვს ერთი 

ისეთი ცნობა, რომელიც (კხად ჰყოფს, რომ ამ მწერლობ- ის 'მესახებ 

შორს დასავლეთშიაც კი სცოდნიათ ცოტა რამ. სლოვენთა განმანათ- 

ლებელის კონსტან ტინეს (L0§ი. კირილეს) ცხოვრებაში მოთხრობილია 

შემდეგი: როდესაც ის ვენეციაში იყო, რომში. მგზავრობისას, შეიკრი- 

ბენ მასთან ეპისკოპოზები, მღვდლები, ბერები და ჰკითხავდენ მას. რა 

ნება გაქიეს შენ სლავებს მწერლობა შეუქნა, როდესაც ღვთისმსახურება 

შეიძლება მხოლოდ სამს ენაზე: ებრაულზე, ბერძნ უულზე და ლათინ ურზეო?“ 

კონსტანტინემ უპასუხა: MხI #6 V8ი00)ხ M90M0 30836M%, MMMMII 0წM#%- 

0II8 ჩი 6010V 0I280V 853801686 #ნ6XI0 080IM#6 063ხIIL)0XILნ: ე8ს X68 C0VIხ 

იV: 80M6IVნI,0600M, 888836, «86 0M, 00VIMML, L010V, 060, 170602, 
M0380M, 8028M9906, 6=LMVIნ # 9VIMნL M903V, ? ესე იგი: ჩვენ ბევრი ვია 
ცით ერი, რომელთაც წიგნი იციან და ღვთისადმი დადებას ლავლენენ 

· თავის საკუთარ ენით, ასეთებია: სომხები, სპარსნი, აბაზგები, იბე- 

რები, ზუგდები, გუთები, ობრები, თურქები, ხაზარები, არაბები, მე- 

გვიპტელნი და სხვანი მრავალნიო პ შეიძლება, ამ მოწმობაში ჩვენ 

1) მეექვსე საუკუნეში, პროკოპი „კესა რიე ლის სიტყვით, მშერლობა თიძ,ქოს ლჯა 

ზებსაც ჰქონდათ; მათი დესპანების სიტყვით ლაზებს შ,ნახული ჰქონიათ ხავის წიგნები და ხელ- 
შეკრულობა-პირობათა წერილები, რომ ლებითაც «სინი ოდესმე სპარსელებს შეჰკვრიან (ი ე. და-.. 

ვაზიშვილი, ქართჭელ ე“-ის ისტორია 1, 92), არ მგოხია, რომ აქ იგულისხმებიდეს ლა... 

ზების საკუთარი მწერლობ., საკუთარი ლაზური თუ ბერძნული, ან ქართული ანბანით; უეჭვე- 

ია აქ იბულისზმება ბე ძნულსა და სპარსულ ენახე დაწერილი ზავის პირობები და ხელზე 

კრულებანი, რომელთა( ლაზებისათვის არსებითი მნიშვნელობა ჰქონდა. 

ბ) 2IV0I 5V, IL0II6L8ი100 L600MICI0 CVIIIIი, ნ. 5. გის, წაიგ2ბ 13608, 0ის. ა), 
ლ”00Vჩ 10-13. 

) ასეთივე აზრი გატარებუ ლი» მე-16 საუკ. ერთს სლავურ კრებულში: 
ე C6 8%0M716C, 9M0 #8 C85+% C6M+% CVIხ 83LIMX 909X+% 72, 009#08M98 ი020808%08I41X%



ჯე დასაწყისი ქართული მწერლობისა ვე 
დალი ულივოლ ლი დფონდ   

გვქონდეს გამოძახილი პტოლომეოსის გეოგრაფიის ასურული რე- 
დაქციისა, მაგრამ საყურადღებოა, როჰ იბერთა და აბაზგთა (ალბათ 

“ იგულისხმება ერთი და იგივე ქართული მწრლობა) ლიტერატურა შო- 

რეულ სლავებისათვისაც უეჭველი ფაკტი ყოფილა ამ დროს, ? 

ი216 939CV% IMIმ C8 0128; 600ე”80V, ?0CIIII, CVსსMI6, I 86C0 II, 0VCI); 86 IსXს CV7IL #0M MIIII- 
წს II00808 ნ0M90IXხ: ი0CILIIII II 6010306%:(4 II M800CVVMM (9. +#IIჯიხი0880 91, I1გ:191 

'IXIMMM 070696VI0V 0VCCM0M IMMI209IVიII. 11; 146V მერე ჩამოთილილია სამოციქულო საყდრები: 

„M6C10 Cიმ+სI. მიიCჯიიი 8Iიი #00C70M» თი09XCMMII, MიCX0 C-89-0-0 #00C+X0#M2 II88#ის 
იი0C7თი%: შ))M90CLV"I, M7V06CI0 C89+0-0 მი0CI10”” 680Mხ ი00C+0”» II186ლCV9VI (C«ნ. 447) 
სამხრეთ სლავურ მწერლობაში ქ.რთეელთა შეყასებ კიდევ არის ცნობებები; მე-15 საუკ. სერ. 

ბიულს ხელნაწერში: „CC 8სეII1C 6იმXხC ყე C8ს+V CVIIL +09I2 Vმ0I0, 9M0::6 6<+65M2 #86 
C89+28 წ00სსმ: Vმი00I8ზ)ს #ილIლძ:M0ლ, ს20:+ჩ0 609Mმ0C0600C, I20CC+80: I886იCV068. წL 
“(00Cყ0C%0M-ს 010(|ხ, საMM/060CM0M% Cხ)IIხ, 81: 00” მ0CL0CM% C89XხII #VX+V (C+0. 440). მე-15 საუ- 

კუნის ბულღარუ ღი ხეღნაწერით, სიბილ: აჩეენებს 9 ნათესავს: ყ6ი8ხ.I 00/0ხ CM-..86M0, 8+0- 

ისს M5CიV9, +09ნM ბი, ხიMIIC IიLIIM (#4. ცტაბი0იCM!ს, 0იIICხI 00 IMC+0IIII 

ლევს 8 Xი0IC I იIIC200 მლილ I, 7VC. MI. Iგლიაპ. II 0ი”Cი. 1315 L. გიის )ხ. C+ი,.. 293.) 

' ") ეს თავი (რაც წინა ფორმახეა) უკვე დაბექდალი იყო, როუჟსაც ბ. ს. კიკატბაძემ, 

1923 წლის 90 იელისს, საისტორიო-სა ა5ნოგრ. საზოჯადრებსშა წაიკითბა მოხს ჩ ,ბა, რომელ - 
'მიაც ის მეეცადა. ს, ნინოწმინდის ეკლესიეს კედელზე ამოვრილს რაღაც უცნაბ და გა· 

ურკე?ველ L ტრმქონებ წი ამ “ეკითხა მეოთხე საუკუნ.) ორჰოც ანი წლების ქართული წარწერა 
(ქართულ-ფალაური ასოებით) შემდეგი შმინი:რსისა: ღმერთო შეეწივიოანე იაკო? 
ყთავარეპისკოპოს, მაგრამ ეს ცდა დარჩა უბრალო ცდად, პოჭხაენებლის საბუ- 

ს:ებმა სპეციალისტები ვერო დააჯერა, რ. აღნიშნულ სტრიკოზებში გვაქვს მართ თაც 1): ქარ. 

თული წარწე<ა, 2) მეოთზე საუკუნისა დ» 3) მოყვანილი შინაარსსა.



6 ვ. პერიოდები ძველი ქართული მწერლობის 
ისტორიისა. 

თუ მხედველობაშია გვექნება ის პირობები, რომლებშიაც ვითარ-, 

დებოდა ძველი ქართული მწერლობა, და ამასთანავე მის ხასიათსა და 

მიმართულებას გავითვალისწინებთ, ამ მწერლობის ისტორია ხუთ 

პერიოდად უნდა გავყოთ. : 

პირველი პერიოდი. 

პირველი პერიოდი ძველი ქართული მწერლობის ისტორიისა გრძელ- 

დებ დღიდან მწერლობის “შემოღებისა მერვე საუკუნის ნახევრამდე; 

ეს არის დასაწყისი ხანა ჩვენი მწერლობისა, როდესაც ის ფეხს იდგამს, 

მტკიცდება და ერთ მთლიან რამედ ჩამოყალიბდება; ეს არის ხანმე- 

ტი ხანა ქართული ლიტერატურული ენისა და მწერლობისა,დ რომე- 

ლიც ჯერჯერობით თვით ქართლში ვითარდებოდა. ჩვენი ეკლესია აღ– 

ნიშნულ ეპოქაში “მემოიფარგლებოდა იმ ტერიტორიით, რომელსაც 

ქართლი ეწოდებოდა, ამიტომ ეკლესიაც სამართლიანად ცნობილია 

ქართლის ეკლესიად. ის არის ერთერთი მტო აღმოსავლეთის. 

ქრისტიანობისა, ის იზრდებოდა და ვითარდებოდა იმ სფერომი, რო- 

მელსაც ასაზრდოებდა პალესტინა და სირო. 'სპარსულ- სომხური საეკლესიო 

ტრადიციები. ესევე უნდა ითქვას საკუთრივ ეკლესიური მწერლობის 

შესახებაც, რის გამო აღნიშნული პერიოდის მწერლობისათვის ჩვენ შე- 

ბვეძლო. აღმოსავლური პერიოდის მწერლობა გვეწოდებია. მაგრამ 

საქმე ისაა, რომ აღმოს ავლური ·გავლენა ჩვენს სასულიერო. ცხო- 

ვრებასა და მწერლობაში შემდეგაც გრძელდება, თითქმის მეათე საუკუ- 

ნის გასლვამდე, და თან ეს გავლენა ჩვენში “შემოდის და მყარდება არა 

უშუალოდ, არამედ უმთავრესად წგ მIიიმბი1მ8მიემ.; სომხების სამუალე- 

ბით. ამიტომ ამ პერიოდის მწერლობას უფრო შეშვენის სომხური 

გავლენის · სახელწოდება, რაც საქმის ვითარებასაც უფრო "შეესაბამება, 

ჩვენ ვიცით, რომ ქართლში სირო- პალესტინური, აღმოსავლური 

ქრისტიანობა შემ მოვიდა და გავრცელდა სომეხ მისიონერთა მონაწილე: 

ობით, აქ ჩამოყალიბდა ეკლესია ისეთივე ტიპისა, როგორიც მეზობელ 

სომხეთმი იყო; იერარქიულად ეს ეკლესია თავდაპირველად შეკავშირე-
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ბული იყო სომხუ 5 ეკლესიასთან, ის წარმოადგენდა ერთერთ მის “შემა- 

დგენელ ნაწილთაგანს, რომელშიაც ერთი და იგივე საეკლესიო წესები, 

ხნ ეჩვეულება და ტრადიციები იყო გამეფებული. თვით ქართული ანბა- 

ნი, როგორც დავინახეთ, ჩამოყალიბებულა და დამთავრებულა სომეხ 

მწიგჩობართა მონ აწილეობით, მა 'მშასადამე მწერლობას, ამ სიტყვის ნამ- 

დყილი მნი მენელობით, საფუძველი დადებია ჩვენში სომეხთა მეზობ. # 

ლობით და ზეგავლენით. აღმოცენებული სომხეთის საეკლესიო ცხოვ- 

რებასთან ერთად და თითქმის მის წიაღ მი, ქსრთული საეკლესიო - საღვთის- 

მეუტყველო. აზროენება პირველ ხან ებმმი განიცდის სპარსეთიდან მომავალ 

ჩესტორიანულ იდეოლოგიის ზეგავლენას, მერე სომხეთის ეკლესიას. 

თან ერთად ის აღუმხედრდება ქალკედონის კრების დიოფიხიტობას და 

შეექვსე საუკუნის ნახევრამდე, სომხებთან ერთად, მტკიცე დარაჯად 

უდგია ანტიქალკიდონ ურს ან მონოფიზიტურ თეოლოგიას. მეექვსე, სა– 

უკუნის ნახევრიდან, „ სხვადასხვა კულტურულ-ისტორტიულ პირობათა 

ზეგავლენით, ' სომხეთსა და ქართლმი იწყება პროცესი ეკლესიური 

ცხოვრების ნაციონალაზა(კიისა, რომელიც მეშვიდე საუკუნის დამდეგს 

(607 წ) მთავრდება ამ ორი ეკლესიის ფორმალურად ერთი მეორისა- 

გან დაშორებით. მიუხედავად ამ დაშორებისა,/ სომხურ პერიოდს 

ქართული მწერლობისას ჩვენ მერვე საუკუნის ნახევრამდე ვაგრძელებთ, 

ვინაიდან, ერთის მხრით, ამ ეკლესიათა ფორმალური, იერარქიუ- 

ლი დამორებით არ წყტება ფაკტიური ერთობა, ყოველ შემთხვევაში, 

ლიტერატურული ტრადიციებისა და მიმართულებისა, ხოლო. მეორე 

"მხრით თვით სომხეთის ეკლესიაში განცალკევების შემდეგა ა ძლიერი 

იყო ერთხნრობით ქალკედონისტური ფრაქცია და მერვე საუკუნის ნა- 

ხევრამდე, ან, უფრო სწორედ, კათოლიკოზის იოანე ფილოსოფოსის სი- 

კვდილამდე (728 ·წ.), იქ გვხვდება მთელი რიგი ქალკედონისტ-კათო- 
ლიკოსებისა, რომელნიც თავიანთ სამწყსო'მში კიდევ აღვივებენ ძველს 

ტრადიციებს და მით ხელს უწყობენ ქართულ-სომხური ერთობას საეკ– 

ლესიო ცხოვრების ყოველ დარგში.. 

ნათქვამიდანაც ცხადია, რომ ამ პირველს პერიოდში ქართული 

მწერლობა განიცდის უმთავრესად სომხური მწერლობის გავლენას. ეს 

ისტორიულადაც ასე უნდა ყოფილიყო: მეხუთე საუკუნე, როდესაც ქარ- 

თული, მწერლობა დაიწყო, ის ხანა იყო, როდესაც სომხეთ-საკართვე- 

ლოსათვის გამწვავებული ბრძოლა წარმოებდა სპარსეთსა და ბიზანტიას 

შმორის, სპარსეთი ყოველ ღონეს ჰხმარობდა, რათა ეს ორი მხარე კულ-
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ტხურულად ბიზანტიისაგან ჩამოე'მორებია, ამით აიხსნ ება ქრასტიანობი- 

სათვის დევნულება სპარსეთის მხრივ სომეხ-ქართველებისა, როგორც 

სომხის ისტორიკოსები მოგვითხრობენ, სპარსები სომხებს აიძულებდენ 

სარწმუნოებროივ-ლიტერატურული კავშირი და ურთიერთობა დაეჭირათ 

სირიასთან და, ყოველ შემთხვევაში, არა ბიზან ტიასთან; ისინი მათ ნე-. 

ბას არ აძლევდენ ბერძნული ენა შეესწავლათ და ამ ენიდან წიგნები 

ეთაოგმნათ. ასეთ პირობებში მაშინდელ ქართლში ბერძნული საეკლე- 

სიო ლიტერატურული ორიენტაცია კიდევაც რომ ძლიერი ყოფილიკვყო, 

ის ხორცს ვერ “შეისხამდა, ამიტომ ქართველები იძულებულნი იქნებო- 

დენ ლიტერატურული კავშირი დაეჭირათ ისევ მეზობელ სომხებთან დღა 

იძ ქრისტიანებთან, რომელთანაც სომხები იყვნენ კულტურულად და- 

კავმირებულნი, ეLე იგი ასურელებთან. მართლაც, ანბანის შემოღების ის. 

ტორიიდან ჩვენ ვიცით, რომ ერთერთი წევრი მომქმედ კომისიისა, ჯა- 

ღი, იყო მცოდნე სომხური ენისაც და ამ ენიდან მთარგმნელი. ამნაი- 

'ღად, შეხუთე საუკუნის. მწერლობა სომხურ მწე 5ლობასთან ერთად და 

მის გავლენის _ქვეშ ვითარდებოდა. შემდეგშიაც სომხური მწერლობა 
უპირველეს როლს თამაშობდა ქართული მწერლობის განვითარებაში. 

და ესეთი მდგომარეობა გრძელდებოდა არამც თუ სომეხ-ქართველთა 

ეკლესიურად განცალკევებამდე (607 წ.), არამედ მერვე საუკუნის ნა- 
ხევრამდეც. ამ პერიოდში, პირველად ყოვლისა. ითარგმნებოდა ის, რაც 

აუცილებელ საჭიროებას წარმოადგენ და ახლადმოქცეული ქერისა. და 

ახლადდაწესებული ეკლესიისათვის, ასეთი კი იყო უმთავრესად საღმრ- 

თო. წერილი, ვინაიდან, ჰიმნოგრაფიული ელემენტის განუვითარებლო- 

ბის გამო, ლიტურღიკული პრაქტიკაც კი ბიბლიური მასალით. ამოიწუ- 

რებოდა ამ დროს, და ეკლესიაში თუ ოჯახში , საკითხავი მარტივი პაგირ- 

გრაფიულ -პომილეტიკური ნაწარმოებნი; მთლიანი, რთული ბატრისტუ-· 

ლი თხზულებანი ჯერჯერობით, ალბად, ნაკლებად ითარგმნ ე?ოდა. სო- 

ხური მწერლობის უაღრეს გავლენას ამ პერიოდის ჩვენს მწერლობაზე 

ამჟღავნებს თვით ლიტერატურულ ძეგლთა “მესწავლა და მათი ფალო 

ლოგიურ-ლინგვისტური ანალიზი; სომხური გავლენა იმდენად ნათლად 

გამოსჭვივის ამ მეგლების შემადგენლობაში, ლექსიკა, ფონეტიკა და 

სინტაქს ში, რომ ხმირად მესაძლებელი ხდება მათი შემწეობით აღდგენა 

სომხური დედნის, რომელიც ეხლა, უმეტეს რშექთხვევაში,. დაკარგუ: 

ლი ან მოსპობილია. სომხურიდან ნათარგმნ ძეგლებს ახასიათებს დე- , 

დანთან უაღრესი სიახლოვე, სისწორე და სინამდვიღლიე, ეს არის სი.ხყვა-
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სიტყვითი თარგმანი. "შეიძლება ამ შემთხვევაში მხედეელობა”ში იღებდენ 

გადმოსათარგმნ თხზულებათა ხასიათს. ასეთ სიტყვა-სიტყვითი თარგმანთა 

რიცხვს ეკუთვნის მნიშვნელოვანი ტექსტები და, მათ შორის, უნდა ვიფიქ.- 

როთ, საღმრთო. წერილის თაოგმანი ასეთი სიახლ–ვე დედანთან და სიტყვა- 

სიტყვითობა ხშირად სასურველიც არ იყო, ამით აიხსნება ის აღტაცე- 

ბა, რომელიც გამოიწვია საქართველოში ქართულ მონასტერთა, განსა- 

კუთრებით --- ათონის, მთარგმნ ელთა მოღეაწეობამ, რომლებმაც პირდა. 

'პირ ბე4ძნ ულიდან თარგმნეს, და ის გაბოროტება, რომელსაც იჩენ. 

დენ ჩვენი წინაპრები ამ პერიოდის სომხურიდან ნათარგმნ თხზულებები- 

„ სადმი, როდესაც ისინი გაე/კვნენ უკანასკნელთა სავალალო. მდგომარე- 

ობას; ამ აღმოჩენამ იმდენად იმოქმედა მათზე, რომ დაიწყეს მტკიცე· 

ბა, საფიქრებელია –– ს–ულიად გულწოფელად, თითქოს ძველ თარგმან - 

თა ნაკლი სომხების საქმეაო, 

მეოთღე ლიტერატურული გავლენა, რომელსაც განიცდიდა ჩვენი 

მწერლობა აღნი მნულ პერიოდში, არის ასურული, ასურულს ენაზე 

საქრისტიანო. მწერლობა რმედარებით ადრე დაიწყო; ძველი აღთქმის 

ბიბლიური წიგნები ასურულ ენაზე ითარგმნა იმ გაასი“იელებულ ებ- 

რ:ელთათვის, რომელნიც 'ედესა' მ» ცხოვრობდენ, 135--)40 წლის ახ. 

ლო ხანებში, 173 წლის დაახღოვებით ცნობელმა ტატიანემ “შეად- 

გინა თავისი „დიატესარონი“ ან ეკლეკტიულრი სახარება, 900 წლის 

ახლო. ხანებში ითარგმნა „ოთხთავი!, ხოლო მეხუთე საუკუნის ნახევარ- 

''ში, რაბულა ედესელის დ დროს, –-- ეგრედწოდებული პეშიტო. IV –+-V 

საუკუნეში ასურული მწერლობა უკვე საკმაოდ მდიდარი და განვითა- 

რებული იყო. ' სოქხული მწე რლობის უძველესია „პერიოდი არის სირი. 

'ული; ამ პერიოდში სომხები არამც თუ სთარგმნიდენ ასურულიდან, 

ხშირად, საკუთარი ანბანის შემოღებამდე, ასურული ანბანით სწერდენ 

Lომხურ ტექსტს. ასურული გავლენა აღნი მნული პერიოდის ქართულ 

მწერლობაში მოდიოოთა სომხური მწერლობის საშუალებით, +I9, 811ი0- 

ი1მნ0მ. როდესაც ქართულად სთაღგმნიდენ ხოლმე რომელიმე თხზუ. 

ლებას სომხურიდან, რომელიც თავის მხრივ ასურულიდან იყო ნათარ- 

გმნი, ქართულში გადმოდიოდა ყველა ის .სირიაზმები, რომელთაც ად- 

გილი ჰქონ დათ სომხურში, რასაკვირველია, შესაძლებელი იქმნებოდა 

კანტიკუნტად ასურულიდან უშუალოდ თარგმნაც, სირია-პალესტინის 

ა) 0. 87X0C#8 1ი 80 ი, 0I6 §VL1§ლხ6 სძ ძ!ტ ლხ»I5ნ110ს--2>ც=ხ15Cლხ 1LI1ხ0IL2გ%სჯ, 
(0IC 1,(L'00ხMC6II ძლივ 056605 1ი C.II72CIძა:ვნიIIსხხიი, 8. VII, 2 #ტMხI6C11სილ) 5. 1--66;



ჭი ძვული ქართული ლიტერატურა.  _ _ 

ქართულს სავანეებში, განსაკუთრებით მას “შემდეგ, რაც ჩვენ“ მი სირი- 

იდან მოვიდენ ათცამეტნი მამანი, მაგრამ ასეთი უმუალოდ ნათარგმნი 

თხზულებები ჩვენ ჯერ არ ვიცით, იქნება იმიტომაც, რომ ჯერ კიდევ 

საკმაოდ გამორკვეული არაა ჩვენი ძველი მწერლობა ფილოლოგიურ: 

ლინგვისტური მხრით 

სხვებთან ერთად აქ პერიოდი ბერძნულ ლიტერატურულ გავლე- 

ნასაც ექნებოდა ადგილი ჩვენს მწერლობაში, ბერძნული ენიდან თარ- 

გმნა შესაძლებელი იქნებოდა იმთავითვე, თუ სისტემატიურად არა, სპო: 

რადიულად მაინც..,ჯაღის შესახებ, მაგალითად, ნათქვამია, რომ ის 

იყო მთარგმნელი არა მარტო. სომხურიდან, არამედ იერძნელი ენიდანა- 

კარ. თუ თავდაპირვილად ბერძნულიდან თარგმნას საერთოდ შემთხყევითი 

ხასიათი ჰქონდა, შე'მშვიდე საუკუნიდან ბერძნული გავლენა ოკვე ფაქტო. 

რი შეიქნა ჩვენი მწერლობისა, მეშვიდე საუკუნის დასაწყისიდან, ერთის 

მხრით სომხეთისაგან ეკლესიურად ჩამო მორების გამო, მეორე მხრით იმპე- 

რატორი პერაკლეს ჩვენ ში ომიან ობისა და სხვა კულტურულ «ისტორიულ 

პირობათა მიზეზით, , რომელთა "მორის იმასაც ჰქონდა მნიშვნელობა, 

რომ მეექვსე საუკუნის გასულიდან თვით სომზწეთშიაც ელინოფილური 

მიმართულება დამყარდა, „ქართველები ბერძნებს უახლოვდებიან და ყო- 

ველმხრივ ეცნობიან მათ. მაგრამ აღნიშნულ პერიოდში ბერძნული გა· 

ვლენაც უმეტს შემთხვევაში VIმ. მ)600I)1809 მომდინარეობდა; „ბერძნულ. 

გავლენას ქართველები და სომხები ზიარად, ერთად განიცდიდენ. თუ 

ამით არა, სხვაფრივ ჩვენ არ 'მეგვიძლიია ავხსნათ შემდეგი მოვლენა: ხო. 

მხურსა და ქართულს ბიბლიაში ჩვენ ვჰპპოულობთ ბერძნულ ელფერიან 

ისეთ თავისებურობას,, "რომელიც წარმოშვა ბერძნული ტექსტის შმეც- 

დომითი გაგებამ, როდესაც ქართულ- სომხურ ბიბლიას ბერძნული სეპ- 

ტანტის მიხედვით ასწორებდენ. ) ამნ აირად, სოპხური, ასურული და 

ა) LL. MიიიL, მინახეალ/6მსსსIწ 0150IL% 0 ი86015Lხ ს8 CIVV9I I კხ 100VCყ.I0 ნ 
იIს. 25, რუსგთის სამეცნიერო აკადემიის სააზიო მუზეუმის მცველი 0. 1, 61) I-ი პფიქრობს 
რომ ამ პერიოდში ქართველებს, შესაძლებელია, ლიტერატურული კავშირი ჰქონდათ პალესტი- 
წაში კოპტებთანაო,; ის აღნიშნავს, რომ პალადი ჰელენოპოლელის IXII§ხ01I9 1.9V518C9-ს 
კოპტურს თარგმანში ევაჭრე პონტოელის 'შესახებ ნათქვამია, რომ ის იყო “შვილი ერთი მჯვ- 

დლისა იბერიიდან, იაკობ დაპრილის კოპტურს ცხოერებაშიო, ამბობს ლემმი, არის 
ჯრთი ადგილი, სადაც ლაპარაკია პეტრე მაიუმელის შესახებ; ამას ტარდა, მისივე სიტყვით, 

ერთს კოპტურს ანდერძს ხელს აწეოს ეინმე მღვდელი ნაბარნწუჯიოსის სახელით, რაც პეტრ 
მაიუმელის საერისკაცო სახელს უდრასო (VIხ6IIსV, M68010I'6- ძი 1'#MიხძიიI6 5=010)!0C§ 

VIII, 50LIC 9065. ს19L---ნI"I. VII, M 6.) ყოველ შემთხვევაში აღნი მნული საბუთები, კიდევ:ც 
რომ საფუძვლიანი იყოს ისინი, ამ აზოის დასამტკიცებლად საკმარისი არაა.



ბ. 8 პერიოდები ქართული მწერლობის ისტორიისა "4 

ბერძნული, აი ის ლიტირატურული მიმდინარეობანი, რომელთა ზეგავ- 

ლენით ვითარდებოდა პირველ პერიოდში ქართული ეკლესიური მწე- 

რლობა, 

მეორე პერიოდი. 

მეორე პერიოდი ძველი ქართული მწერლობის ისტორიისა არის 

ერო ვნული პერიოდი; ამ პერიოდი დამუ'მავებული ლიტერატურუ 

ლი ძეგლები. იმდენად არიან გამსჭვალულნი ეროვნული სულით და 

ხასიათით, რომ შემდეგი დოოის, XI-XII საუკუნეთა, მწერლები მათ 

აღსანიშნავად ხშირად პხქარობენ ტექნიკურ ტერმინს - ქართული, 

მაგალითად – ქართული სახარება, ქართული დავითნი, ქა· 

რთული კანონი და სხვა. ეს პერიოდი გრძელდება მერვე საუკუნის 

"ნახევრიდან მეათე საუკუნის გასლვამდე, ესე იგი შეიცავს თითქმის 29M, 

საუკუნეს. აღნიშნულ პერიოდში მძლავრად იფეთქა ქართველებ'მი ერო 

ვნულმა სულისკვეთებამ, ფოთები “შეისხა ეროვნულმა თვითშეგნ ებამ. 

სომხებისაგან ეკლესიურად ჩამრ მორება, რომელსაც ადგილი ჰქონდა 

მეშვიდე საუკუნის დასაწყისს, მოხდა, როგორც ვიცით, სხვათა შორის, 

ეროვნულ-კულტუროულ იდეოლოგიის საფუძველზედაც, ქართველებმა 
კულტურულ მიხნად თაყცისი ეროვნული ცხოვრებისა დაისახეს საბყო- 

ძნეთ- რომის საეკლესიო სფეროებთან და ,წრეებთან ღაახლ. ოვება და 

თანდათანობითი განთავისუფლება აღმოსავლური, სიროსპარსული 

საეკლესიო ტრადიციებისაგან , რომელთაც, შეიძლება ძალაუნებურა.· 

დაც, მაგრაძ მაინც მძლავრად, ებღაუჭებოდა სომხების ეკლესია. ამ 

ნიადაგზე წარმოიშვა, ერთის მხრით, მასწრაფება, თანახმად ქალკედო-. 

ნისტობაში გამეფებული პენტარქიული თეორიისა ბიზანტიის ერთ- 

ერთი საპატრიარქოსაგან, ამ “შემთხვევაში ანტიოქიის მამათმთავრისაგან“ 

კანონიური საეკლესიო დამოუკიდებლობის ძებნაში, რასაც ადგილი ჰქონ. 

და სწორედ მერვე საუკუნის ნახევაოში, პატრიარქი თეოფილაქტეს დროს, 

ხოლო. მეორე მხრით – გამწვავებული პოლემიკა სომხებთან, რომელიც“ 

იქამდი. მივიდა, რომ ქართველებმა წარსულშიაც კი უარყვეს ყოველგვა- 
რი ეკლისიურ-იერარქიული ურთიერთობა სომხებთან და, წინააღმდეგ 

გამეფებული აზრისა, საკუთარი, გრიგოლ პართელისაგან დამოუკიდებე- 

ლი მისიონერიც კი წამოაყენეს წმ. ნინოს პიროვნებაში. საბერძნეთთან 

დაახლოვების სურვილი არამც თუ არ ეწინაღმდეგებოდა და არ ჰკლავ.
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და ეროვნულ მისწრაფებას და თვითშეგნებას, პირიქით აძლიერებდა კი- 

დევაც მას: ეს, სხვათა შორის, გამოიხატა იმაში, რომ ქართველებჭა 

ეკლესიურ-კულტურულად და თან ეროვნ ულადაც კატეგორიულად და- 
უპირდაპირეს თავისი თავი ბერძეულ-ბიზანტიურ მსოფლაოს და ერთერ- 

თი თავისი საუკეთესო წარმომადგენ ელის პირით თამამად გამოაცხადეს: 

სრა ხოლო თე ბერძენთა სარწმუნოება ესე ღშრთისა მშიერ მთი?ოვე", არა. 

შედ სუენც!, მორიელთა „ზშათ მაკდრთა.., აჰა ესერა ქართლისაცა მკუდრთა 

აქუს სარწმუნთება« და წოდებულ არსV დედად წმიდათ!, რომელია თუთი ჯქა 

მკუდრი»ა და რომელთამე უცხიათა, სხუთ მოსრულთა ჩუენ მორის ჟამად. ჟამად 

მოწმედ გამოჩინებულთა, 1 ეს იყო მერვე საუკუნის გასულს, ხოლო მეათე 

საუკუნემი ქართული ენის “შესახებ ქართვედლიებმა შექმნეს ერთგვარი თე- 

ორია, რომლითიც ქართული ენა არამც თუ გასწორებულია ბერძნულ. 

ოან იქამდის, რომ ისინი «რნი დანი არიან, ვითარც; მარიამ და შართაი, და 

მეგობარნი, არამედ უპირატესობაც კი აქვს მას მინიჭებული შემდეგ სი- 

ტყვებში: კრველი საიდ ემლეოი ამასსს ძისა დამარხულ არს; არამც თუ უპი- 

თატესობა, საერთა მორისო საქრისტიანო ენადაც კია აღიარებული ის, 

ვინაიდან, ქართველთა რწმენით, დამარხულ არს ენჯ9 ქსრთული დღკმდე მერ- 

რედ შოსლვისა უფლისა საწაშებელად, რათა ერკელსს ენასა ღშერთშან ამხილოს 

ამათ უხითარ, “ ერთი სიტყვით, ბერძნებთან დ:ახლოვება ქართულ ეროვ- 

ნულ კულტურის დაჩრდილვას კი არ მოასწავებდა, პირიქით – მის გა“ 

ღომავება-გაძლიერებას და საკუთარი, ეროვნული ღირსებისა და თვისე. 

“ათა შეგნებას. : 

რამ შეუწყო ხელი აღნიშნული პერიოდში ქართველებში ეროვნფ- 

ლი თვითშეგნების გაღვიძებასა და გაძლიერებას? სამი უმთაჭრესი მიზე- 

ზი იყო. ამისი. პირველად ყოვლისა, არაბთა აუტანელმა ბატონობამ და 

ჭქონობის მძიძე წუღელმა ქართველები თავისი მდგომარეობის 'მესახებ 

დააფიქრა, სერიოზულად ჩაახედა თავის საკუთარ სულსა და გულში და 

დაანახვა, რომ ისინი დგანან ეროვნული გადაგვარების, დენაციონა · 

ლიზაციის სამინელი კატასტროფის წინაშე რომ ერთადერთი საშუა- 

ლება. ამ უბედურებისაგან თავის დახწევისა არის საკუთარი ეკლესიის 

ფრთეთსVს ქვეშე ეროვნული იდეალის მოპოვება და ნაციონა- 

ლურ- ქრისტიანული კულტურის გაღვიძება. ასეთ რწმენას მისი განხორ- 

ა იოანე საბანისძე, ცხოვრება ჰარო ტფილელისა, საქ» რთ. სამოთხე, გვ. ჰ2 

ს იოსკნე-ზოსიჩე, ქება ქართულისა ენისა. M. 1 აიი CV, (ი ნქVI» 11. CIი. 6
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ციელებისათვის თა“ ვდადებულნი მუშაკნიც გამოუჩნდებოდენ, თუგინდ 

ისეთი, როგორც იყო იოანე საბანისძე, რომლის თხზულებაში („„ცხოვ- 

რება ჰაბო ტფილელისა4) მთელი. თავისი სიღრმე- სიგანითაა წამოყენებუ- 

ლი მოსალოდნელი კატასტროფის სა მინელება და აუცილებლობა და- 

სახული მიზნისა მისი თავიდან ასაცილებლად.. 

მეორე მიზეზი იყო პოლიტიკურე ხასიათის, არაბთა ბატონ ობისა- 
გან დაკნინებულ-დაბეჩავებული, იქამდის, რომ მათი შიშით თავისთავს 

მეფეებსაც კი ვერ უწოდებდე?, ქაზთლის ერისთავები ' მერეე საუკუნის 

გასულიდან თანდათან იმაგრებენ წელს, ფეხს იკიდებენ ტაოკლარჯეთის 

კლდე -ციხეებში და ზეცხრე საღკუნის გასულს ჯერ აქ აცხადებენ თა. 

ვის თავს მეფედ, ხოლო. მერე მუყაითად უდგებიან ეროვნულად დაკუ: 
"წული სხეულის გამთელებას და ძეათე საკუნის გასულისათვის თითქმის 

სრულიად ამთელებენ მას, პოლიტიკურად გარლიერებამ და გამოსწორებამ, 

რასაკვირველია, კულტურულ-ეროვნული მალიანობის საოგებლიანობა · 

შეაგნებია ყველას და ყველა სამშობლოსათვის მოქირნახულე სამ.უშაი, 

ასპარეზზე გამოიწვია. 

პესამე მიზეზი იყო წჰიდა ეკლესიური ხასიათისა. ჩ. კენ ვიცით, რომ 

მე მვიდე-მერვე საუკ. „ქართლის ეკლესია” გამოდის ს თავ ჯისი ეროვნფლი 

საზღვრ“ ებიდან და მიილტვის დასავლეთის თანაქოძმეებისა ენ, რომელნი/კ 

ა 1დეხან ბერძნულ-ბიზანტიუო ეკლ ესიის სფეროში და გამგებლობაში 

ოყვნ ენ. აქედან აღმოსავლეთისა ქართე ელები სდეენიან ბერძნულ ენას, ბერ- 

ძნულ ვიწრო ეროვნულ კულტურას, შემოაქვთ და ავრცელებენ საკუთარს, 
ქართულ ენას, ქართულ ღვეთისმსაზურებას და ქართულ საეკლესიო სამოწა- 

სტრო წესებს. კულტურულ-ეროვნულად დასავლეთი საქართველო. უფრო 
ადრე გაუერთიან და აღმოსავლეთს, ვიდრე იერარქიულად და პოლიტი- 

კურად. ქართულ ღვთისმსახურებას და ' ქართულ ენას თან მოჰქონდა 

ქართული პოლიტიკურ-ეკონომიური იჯეალი, ასე რომ მედცხოუ-მეათე 
საუკუნის მოღვაწენი პირდაპირ ამბობდენ: ქაროლად იკრიაყა2 ქუეეუჯნ:2 

ბღირაცხების, რომელსაცა შინ» ქართულითა ენითა უამი მესწარვის დ. ლოცვა. 

კოველი აღესრუდებისო, ' ესე იგი, საქართველო იქაა, სადც ქირული 

ენა ისმის ლვთისმსახურება” მიო. 

რაში _ გამოიხატა ეროვნული ჰიმართულება ამ პერიოდის” ეკ- 

ლესიური _ წერლობისა? "პირველად ყოვლისა, რასა კკირველია, ორი- 

ს გიორგი 'მერჩული, ცხოვრება გრიჯოლ ხამძთელისა. ზე ძო
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გინალური მწერლობის განვითარებაში: არამც თუ წინა პერიოდში, 

როდესაც, ქართული მწერლობა მხოლოდ იდგამდა ფეხს,: შეიძლება ით- 

ქვას, თვით კლასიკურ ხანამიაც ვერ ვხედავთ ჩვენ ორიგინალური 

ეკლესიური მწერლობის ისეთს მძლავრ ზრდა- განვითარებას, როგორც 

VIII-X საუკუნეებში. ამ პერიოდში “შმემუშავდა, პირველად ყოვლისა, 

ნაციონალური ჰიმნოგრაფია, დაიწერა ეროვნულ, ქართველ წმიდათა 

ცხოვრება, რომელიც მეათე საუკუნემდე მოღვაწეობდენ. თუ რა ზომამ- 

დე მიახწია ეროვნული ჰაგიოგრაფიის განვითარებამ, სანიმუმოდ და- 

ვასახელებთ როარ ნაწარმოებს, ერთს ამ პერიოდის დასაწყისიდან, ––-მ ა რ- 

ტეილ ობაჰაბო ტფილელი სა, იოანე საბანიძისა, და მეორეს დასასრუ- 

ლიდან,- – ცხ ო ვრება გრ. ხანძთელ ი ს ა,გიორგიმ ყერჩულისა; თამამად 

შეგვიძლია ვთქვათ, რომ ასეთ სამაგალითო. ნაწარმოებს, პირდაპირ მარ- 

გალატს, მსოფლიო ჰაგიოგრაფიის ისტორიამიაც იშვიათად 'მევხვდებით, 

ჰაგიოგრაფიასთან ყრთად 'მემუ'მავდა ეროვნული ეორტალოგიაც, დაწე- 

+ სებულ იქმნა წმიდა ქართული დღესასწაულები ეროვნულ წმიდანებისა 

და სხვადასხვა მოვლენათს აღსანიშნავად და სადიდებლად, რომელნიც 

“მეუტანიათ კალენდრებსა, მაგ.––იოანე- -ზოსიმესაში, და ლექ კიო- 

ნარ-კანონებსა, როგორიცაა ჩვენ მიერ გ: მოცემუ ლი იერუსალიმის 

განჩინება,“ | და სხვადასხვა ლიტურღიკულ წიგნებში, ზოგიერთი, 

'წუძველეს დროს მსოფლიო ეკლესიის წიაღში აღმოცენებული დღესასწა- 

ულები, რომლებიც ა9მ დროსათვის სახეშეცვლილი ან პრაქტიკიდან 

გამოსული. იყო უკვე, ქართველებს უცვლელად ”შეუნახავთ, თავისი ეროვ- 
ნული სული ჩაუბერიათ მათთვის, რის გამო "ემდეგი დროის, XI საუ- . 

კუნიდან, მწერლებს, რომელთაც მათი წარმო'მობა ოკვე 'ათლად აღარ 

გბეგებოდათ, ქართულ დღესასწაულებად მოუნათლავსთ. ასეთია, მა- 

გალითად, ჯვარის დღესასწაული აღდგომის მეორე დღეს, რომელიც“ 
აღმოსავლეთის ეკლესიაში იოანე ოქროპირის დროს ჟიდევ ცხოველი 

იყო და მხოლოდ პერაკლე კეისრის დროს მეიცვალა, საქართველოში 

კი ის შემდეგაც განაგრძობდა აღსებობას, დღესასწაული წმიდა გიორ- 

გისა 10 ნოემბერს, რომლის შესახებ, გიორგი მთაწმიდელი "შენიშნავს 

ოავის ს» კ„ნაქსარში: წმიდანო შამანი, ამას დღესა დაღაცათუ ბერძენნი წმი- · 

დისა გიორგ გისათუს არა დიად ჯღესასწა ”ელთაენ. ჯრჯრას9, არს უუნებL2, რათ,” 

ჩუენ. გლიეხანხულბეთ, რამუთუ ჩუვს პირველითგან ესრეთ ბუაჭუს წუგულე- 

ა) ჩე I10M#01M#9ს. 0იL0L1IMVII ს8Mლ!/ ს V II II. (სVს. სისდლი, ისისლს 1912L



_ 3 პერიოდები. ქართული. მწერლობის ისტორიისა რი 

აი. 1 სატფურება იერუსალიმის ტაძრისა 13 სეკტემბერს, რო- 

მელიც, თახახმად ..ე ვფერიას მოწმობისა, უდიდესი დღესასწაული იყო 

აღმოსავლეთის ეკლესიაში და რომელსაც #-MI საუკუნეში, გიორგი 

მთაწმიდელის სიტყვით, საბერძნეთისა ეკლესი” ბრა დიდ!დ დღესსსწაულობდა, 

საქართველოში ძველებური %ეიმითა და ლიტურღიკული ხასიათით სრულ- 

დებოდა, რაც აღბეჭდულია ამ პერიოდის საღვთისმსახურო წიგნებში. ასე- 

თივეა მამათმთავართა (იოანე ალექსან დრიელის და მოდისტოს იერუსა- 

ლიმელის) ხსენება ბზობის პარასკევს, რომლის “შესახებ გიორგი მთა– . 

წმიდელის ს ნაქსარი შენი შნავს: ბერძნუ(უ: დ სქ. შღდელთმოძღუ (რ ი:4, 

არა არს, ქართულად კულა ჯრს, ' როგორც ჩვენ მიერ გამოცემული ი ერუ- 

სალიმის განჩინებიდანა ჩანს, ეს დღესასწაული წინად ბერძნები-. 

საც ყოფილა, მაგრამ მერე, დროთა ვითარებაში, მათ ის მიუტოვებიათ, 

ქართველებს კი შმეუნახავთ და თავის საკუთარ ქართ ულ დღესასწა- 

ულად მოუნათლავთ. ესევე უნდა ითქვას იოანე მახარე ბლის ხსენების 

შესახებ დეკემბრის 99, რომელიც. სინას მთის ხელნაწერით MX 1, ფურ. 

448%, ქ ართ ულად 8 მაისს სრულდებოდა. ეხლა, ამ პერიოდში, 

ქართველებს, მიჟხედავად იმისა, რომ მათ ჰქონდათ გჯნტებაი, სახარებისა», 

ბერძულსა წესსა ზედა,“ მეუქმნიათ საკუთარი წესი და განგე ბა სახარე- 

ბის საკითხავებისა, "როგორც ესა ჩანს ხელნაწერთა ა ნდერძე ბიდან: 

ეMე წესი და განგება4 საბაწმიდის 4. არს, ვის ქ'რთული უნდეს, კანონსა ში- 

უდგეს და მასგან ისწავე. ” რმეუდგენიათ აგრეთვე საკუთარი განყოფაი 

კა ნონთაი ან ფსალმუნთა, როგორც ესა ჩანს შემდეგი სიტყვებიდან: 

განეოფა49, კანონთ»9. სამად გ" ალობასა შინა, სადა დიდება, ითქე „მის, ესრწთო 

ცან, ვითარ ქართ გელ ნი განჭეთფენ... ხოლო ვითარ, ბერძულნი და იწრუსალი- 

მელნი გ+ნჭეოფენ, ესრწთ იხილე და ც”ნ,. .-. და არიან რომელნიშე ; ერთფე- 

რად და სწორად ინრუსალიმელო:ი. და ქართველთა, კანონიცა და ფსალმუ- 

ჩიტა. 6 ამავე პერიოდში დაუმუ შავებია»თ ქართველებს საკუთარი, ქარ- 

თული, სისტემა. წელთა აღრიცხვისა, როგორც ესა ჩანს იოანე--ზო- 

1) M, რ0იჯLC2M/ე0, 160ჯიე#XIM0MIსI M0ი809M0ხ, C1ი. 283. 

ი) ს. 660657908, 1Mაწინი90ტიLIC წიწმ9/ყიV616 I8MM+X8Mი0, 040) 232. 

შე IლნV6ეXIMს81V ხიი08იეის, 070, 87. 

2) სინას მთის ხელნაწ. # 19, ფურ. 962), 

ბ) I60X083MM0XII #იიმიიLს, 0Xი. 32, #0MM. 1. 

“ სიძვ, მუზ, ხელნ, # 38, ფ. 251,261; 0. 20-00 #9981M, 000008916 1, 0+ი. §9 
ქრონიკები, 98-91,



46 ძველი ქართული ლიტე<ატურა.. 

სიმეს სიტყვებიდან: და არიან კუალად წულნი ადაში"ითგან ვიდრე სშაღლებამშ- 

დე უფლასა ჩუენისა იეო» ქრისტწსა ჭპფლდ და შემდგომ,დ მისა ვ:დრე დღეკან– 

დელ” დ დღედმდე, გითარ იტა ითრესალიმელსი ითუალვენ სათუალავითა” მ% – 

საით.) 09% და ვითარ ქართველნი ითუბლვგენ ჩით, და შეკრებ- თ, ვითარ ქართ- 

ველნი ითუჯლკენ ხფნგ, ხოლო იVრუსალიმშელნი ესრე ითუ”სლავენ შეკრებით წელთა 

ვიდრე აქმომცე ხმა, ას დს იბ წლითა წინათ ითუჯლვენ ქართველხი ქორო. 

ნიკონისს თავისა დაწეებსVა ვისისაგანმე მოცთუნებითა; ' ანა და იმისავე შემ- 

“დეგი სიტყვებიდან: დაგ·სრულა ქორონიკონი, სრული ფლბ წელი, სათუალა- 

ვითა ქართველთა და ბერძულთა,.. რომელი თვთ სათუ:ლავნი ჯრიას 

ქ:რთულად ჯსრიან და რომელ ბერძულთა ჯრიან ბერძულად ჯრიან...' და 

1 ართ ულად, ზედხ-დები მთთვარის:ი და ბერძულად. .. ქართ-ელად Iდ:” 

საბამით ტან | ჯუარცუმამდე უფლისა ჩვენისა იესოგ ქრისტCსა წელნი ჭფლდ...“ 2 

მაგრამ ყველაზე მეტი თავისებურობა და ქ ართ ველო ბა ჩვენს წი- 

ნაპრებს ამ პერიოდში ლიტურღიკულს მწერლობაში გამოუჩენიათ: ცნო- 

ბილია, რომ მთელი წლის მოძრავი ლიტურღიკული მასალა მო. 

თავსებულია ოთხს დიდს წიგნში, ესენია: 1) პარაკლიტონი ან ოკტო-. 

იხოსი, ან, როგორც ამ პერიოდის ძეგლები სახელსდებენ, ოხტაი- 

ხონი ან ოქტაიხონი, ა ?) სადღესასწაულო-თთუენი ან, ამ პერიო 

დის ტერმინოლოგიით, იადგარი, 4 83) მარხუანი და 4) ზატიკი. სისტემი 

ამ წიგნებისა “შემუშავებულია საბერძნეთში, მათში მოთავსებული მასალა 

'მეთხხულია სხვადასხვა ჰიქნოგრაფთა მიერ, ყველა მართლმადიდებელნი 

სთარგმნიან ამ ჰიმნებს; ქართველებიც ასე. მოქცეულან, მათ უთარგ- 

მნიათ თავიანთი ლიტურღიკული საჭიროების დასაკმაყოფილებლად ყვე- 

ლა ამ წიგნებში მოთავსებული ჰიმნები, მიგრამ ამავე დროს, სწორედ 

ამ. მეორე პერიოდში, მათ გან უზრახავთ და დაუწერიათ საკუთარი ორი-. 

გინალური ქართული ჰიმნები ამ წიგნებისათვის, ესე იგი შეუთხზავთ 

საკუთარი ქართული ოკტოიხოსი, იადგარი, მარხუანნი და, ზატიკი, ამ 
არაჩვეულებრიეს, ისტორიაში ერთადერთ ?Lაგალითს, განსაკუთრებით 

ი,ავი უჩენია მეათე საუკუნეში ქიქილ მოდრეკილის, იიზანე . მინჩ- 

ს აა სიალვნი1, სხიძიყ ძს ისსასი1სთს L60I!I9MC6, გ. L" 

) სინას მთ-ს ხეოსაწ. X პ8, თ. 12:I1), II 1:32--1299, 

?) “რნას მთას წელნ. M# 3, . ხის, 110. 

ა სანას.მთუს ხელნ. M 1), ფ. აი, 501), 1219, 2910, M 5, თ), 2ცს; LC. (ს CVCC9M#M2496, 

საი თრს, 1VVV. 021M#MXIIV III, CCს, XV, (Cიჯიეა((XCMIII L8იIM0ის, CI. 129,



ა 8 პერიოდები. ქართული მწერლობის ისტორიისა. _ 4/ ჯ 

ხის, იოანე მტბევარის, სტეფანე ჭყონდიდელის, იოანე ქონქოზიძის და 

სხვა ჰიმნოგრაფ»თა კალმის ქვეშ. ძველს ხელნაწერებშ., რომელთა შმი- 

ნაარსი მომდინარეობს აღნიშნოლი პერაოდიდან, ჩვენ გვხვდება: აქებდი- 

თასცნი ქართ ულ ნი, ! დაVდებელნა ს-ტივუ<კბისანი მს. „ვსი!ანი და V.- 

დაც. გინდინ იანბიკონა ქართელ"სა. ანბანს» ზედა ძეელჩა;. “ ძუელ- 

ნი საგალობელნი, რომელნიც ქართულს ან გადაქართულებულ ჰიმ- 

ნებს აღნი შწავენ, სინას მთის ხელნაწერში M 75 ოცდაშვიდჯერ გეხვ- 

დება; ?' გვხვდებ» ისინი აგრეთვე სი ძევ, მუზ. ხელნ. M# 696, ფ. 64, 

სადაც ისინი დაუპირდაპირებიათ სხუა ახალ ჰიმნ ებისათვის. : ერთი 

სიტყვით, ამ პერიოდში ქართველები დასდგომია” ღვთისმსახურების 

სრული გაჟროვნ ების გზას, არა მარტო ენის მხრივ, არამე დ შინაარსი 

თაც, მაგრამ შემდეგმა პერიოდმა ეს მიმართულება შეაკენა. 

„ეროვნდლი მიმართულება მწერლობისა. ეროვნულ. სექტანტობას და, 

| კარდახშულობას. კი არ პგულისხმობს;. ქართველები თუ ამ პერიოდში 

ფო კულტურულ-ლიტერატურულ შემოქმედების გზას დაადგენ, 
. Iეს იმას არ "ნიშნავს, რომ სხვა მეზობელ ერებს. მათ ჭურგი. 'მეაქციეს 

/ და მათთან ყოველგვარი "ლიტერატურული კავშირი 'მეწყვიტეს. პირ- 

იქით, ეხლა უფრო გაცხოველდა და გაფართოვდა მათი ურთიერთობა 

და” კ კულტურული კავშირი სხვა ერებთან, ეხღია უფრო ინტენსიურაც 

სთარგმნიან ისინი სხვადასხვა ერთა ლიტერატურულ ნაწარმოებთ 

და ითვისებენ მათს კულტურულ მონაპო ვარს. საქმე ისაა, რომ 

ეროვნული მიმართულება ეპოქისა არა ნაკლებ გამოიხატება 

ნათარგმნ ლიტერატურაში, ვიდრე ორიგინალურში, ეროვნული 

სული მოქმედობს, ერთის მხრით, სათარგჭნელი მასალის 'მერჩევა- 

ში,–– ითარგმნება უმთავრესად ის, რასაც თხოულობს · ეკლესიის არ. 

სებითი, ყოველდღიური პრაქტიკული საჭიროება, ითარგმნება უცხო 

მასალა, ხოლო ეძებს, სთარგმნის და ითვისებს მას ეროენული სოლი, 

მეორე მხრით, ეროვნული სული მჟღავნდება“ თარგმნის პროცესში და 

ხასიათში. ძველზდ ნათარგმნ თხზულებებს ქართველები ადარებენ თანა- 

მედროვე ბერძნულ ტექსტს და ამისდამიხედვით “შეაქვთ მათ”მი საქირო 

შესწორებანი, სთარგმნიან ახალს, მაგრამ არა მონურად, სიტყვა-სი- 

!) სინ, "მთის 'ხელნ. M# 1, ფ. 153V),. 

·) იქვე, ფურ. 235. 
>) პროფ, ა. ცაგარლის კატალოგი XV 28.· 

ბ) 7 VIწჯ0ოIყ. 20X3. 02:MMI, CI. კ90.
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ტყვით, არამედ თავისუფლად და თავისებურად. ახალ მასალას ისინი 

უფარდებენ თავის ეკლესიის შეხედულებას და ტრადიციებს, ან ავრცო- 

ბენ მას ისეთი მასალით, რომელიც მემკვიდრეობით ჰქონდათ მიღებუ- 

ლი ძველი დროიდან, ან ამოკლებენ და სცვლიან ადგილ-ადგილ. ამ 

გზით ზოგიერთ “შემთხვევაში, ქართველი მთარგმნელები იძლეოდენ არა 

წმიდა თარგმანს რომელიმე თხზულებისას ამ სიტყვის ნამდვილი მნი- 

“მვნელობით, არამედ ახალს რეცენზიას ან რედაქციას ამ თხზულებისას. 

ამით აიხსნება ის გარემოება, რომ მეთერტმეტესა და შემდეგ საღკუნე- 

ებში, როდესაც ჩვენ“ ში დამყარდა ულტრაბიზანტიური გავლენა, ამ პე- 

რიოდში თავისუფლად ნათარგმნ თხზულებებს, საღმრთო. წერილის ტე- 

ქსტი იქნებოდა ის თუ სხვა რამ, უკვე ქართოლს ეძახდენ, ალბად 

იმიტომ, რომ ისინი თანამედროვე ბერძნულს უკვე აღარ უდგებო- 

დენ. მაგალითად, გიორგი მთაწმიდელი მის მიერ ნათარგმნ დავითნს 

უპერდაპირებს ქართველთა დავითთა; ექვთიმე მთაწმიდელსო, 

შმენი'შნავს . ის, ქართულსი დავითნი თანაესხნანთ, 1. ანა და ამ პერიოდში 

ბერძნულიდან ნათარგნი იერუსალიმის კანონი ან განჩინება 

მეთერთმეტე საუკუნეში უკვე ქართულ კანონად იყო მიჩნეული. 
ენა. ამ პერიოდმი ნათარგმნ თუ დაწერილ თხზულებათა ჯემდგარა 

ბუნებრივ განვითარების გზაზე: ფონეტიკა, გრამატიკა ან ლექსიკა მათი 

სრულიად თავისუფალია არამც თუ პირველი პერიოდის არმენიზმებისა- 

გან; რომლებიც ასე აშფოთებდა მეთერთმეტე საოკუნის მოღვაწეებს, 
არამედ მესამე პერიოდის გრეციზმებისაგან, რომელთა მეოხებით, ზოგი- 
ერთ შემთხვევაში, თვით ბერძნულ დედანში უფრო ადვილად გაიგებ 

თხზულებას, ვიდრე ქართულ თარგმან ში. ამიტომაცაა, რომ IX-X სა- 

უკუნეების ქართული ლიტერატურული ენა.. 
წმიდა, კლასიკური ქართულის ნიმუშად... ლიი - ლალის 

აღნიშნულ პერიოდში ქართველებს თითქმის იმავე ერებთან აქვთ 

ლ. ,ტერატურული კავშირი და ურთიერთობა, რომლებთანაც პირველს 

პერიოდში. ამ პერიოდშიაც განაგრძობენ ქართველები სომხური ენი- 
დან თარგმნას: საქმე ისაა, რომ ტაო კლარჯეთი, სადაც მერვე საუკუ- 
ნის ნახევრიდან დაემკვიდრენ ქართველები და რომელიც ქართული 
მწერლობის ერთერთ ძლიერცენ ტრად გახდა, დასახლებული იყი ქალ- 
კედონისტ სომხებით, რამდეჩიმე მნიშვნელოვანი ქართული სავანე აქ 

სამართლიანად ითვლება 

  

') მ, ჯანაშვილი, ქართული მწერლობა 1), 109 –1 (1,
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სომეხთა ნა ჯმონასტრალზე გაშენდა. აი სწორედ ამ წრეში, სადაც სომ- 
ხები და ქართველები ერთმანეთს პირდაპირ ხვდებოდენ, განაგრძო. 

ბდა არსებობას სომეხ-ქართველთა ლიტერატურული ერთობა და კავში- 

რი, მართალია, აქაური სომხები უკე გაქართველების გზაზე 

იყვენ დამდგარნი, მაგრამ, ძლიერნი ლიტერატურული მემკვიდრეობით 

და ტრადიციებით, ისინი ჯერ კიდევ აძლევდენ ერთმორწმუნე ქართველ 

მწიგნობრებს შემოქმედებითი და სათარგმნ მასალას; ქართველები მათ- 

გან სთარგმნიან არა მარტო VII-IX საუკუნეებში,. არამედ მეათეშიც. 

მაგალითად, ჩვენამდე შენახულა წერილი ვინმე დაჩისა, რომელიც მას 

მიუწერია მეათე საუკ. დამდეგს სტეფანე მტბევარისათვისდა რო–- 

მელშიაც ის აუწყებს თავის ადრესატს, რომ მან სომხურიდან გადმო - 

თარგმნა ეპიფანე კვიპრელის ფსალმუნების: განმარტება;' აგ- 

რეთეე მეთერთმეტე საუკუნეში ეფრემ მცირეც მოწმობს, რომ მას ხელ- 

თა ჰქონდა გრიგოლი ღეთისმეტყველის ერთერთი თხზულება, რომე- 

ლიც სომხურიდან ეთარგმნა მეათე სპუკუნის მოღვაწეს გრიგოლ 

ოშკელს, 7. , 
განაგრძობენ. ქართველები _ა სურ ული. ენიდანაც. თარგმნას, მხო- 

ლოდ იმ განსხვავებით, რომ, თუ პირველს პერიოდში ასურული გავ- 

ლენა «VI0,. ე1'10I)100ე შემოდიოდა ჩვენში, უხლა უშვალოდ ეწაფებიან 

ჩვენი წინაპრები ასურულ ლიტერატურას, განსაკუთრებით IX-X. საუ- 
კუნეში. ქართულ-ასურული ლიტერატურული კავშირი იმდენად საგრ- 
ძნობი ყოფილა, რომ ჩვენ ვამჩნევთ ზოგიერთ ქართული ასოის გარე– 

გან ფორმა-მოხაზულობას ასურული ანბანის გავლენას; ეს გავლენა ორ- 

თოგრაფიაშიც იჩენს თავს, "მაგალითად აპოსტროფული პუნქტუაცია, 

რომელიც გეხვდება სინას მთის ხელნაწერებში, "შემოღებული უნდა 

იყოს ასურულის მიბაძვით. ვ 

უფრო ძლიერი და ინტენსიური იყო ბერძნუ ლ ლიტერატუ- 

რპსთან კავშირი და ურთიერთობა. ეხლა ქართველები სთარგმნიან ბერ- 

ძნულიდან უშუალოდ, პირდაპირ, როგორც საქართველო ში, ისე საზ- 

ღვარგარეთელ სამწიგნობრო. ცენტრებში; თან ისინი იწყებენ ბერძნულ 

ტექსტთან შედარებას ძველი თარგმანებისას, რომელნიც სომხური ენი- 

ს თ, ჟორდანია, ქოონიკები I, 100. 

?) იქვე, გვ. 227. : 
ბ) II. M38ი 04%, 1II00210901I(2645MIIII 01809=”ს, 6V)). 11, 

კ. კეკელიძე, ძეელი ქართული ლიტერატურა, 4



ხ0 ძველი ქართული ლიტერტურაა, 

დან მომდინარეობდენ. ასეთი ედარება და შესწორება წარმოებდა მწერ- 

ლობის ყოველ და-–გმში, ამნაირად წარმოიშვა „ახალი თარგმანი“. მე- 

ცხრე საუკუნის გასულს და მეათეში უკეე იმდენად ძლიერი შეიქმნა ბერ- 

ძნული გავლენა ჩვენს მწერლობასა და ცხოვრებაში, რომ ძველად სომ- 

ხური ენიდან ნათარგმნ თხზულებებს, არამც თუ ასწორებდენ ახალი ნორ- 

მების მიხედკით, მიზნადა() კი ისახავდენ აღმოეფხვრათ ყოველივე ის, 

რაც სომხურ მწერლობასა და მის გავლენას მოაგონ ებდა თანამედრო- 

ვეთ; ამ პერიოდს უნდა ეკუთვნოდეს პროფ. აკ. შანიძის მიერ აღ- 

წერილი წურიმის (სვანეთში) მეათე საუკუნის იადგარი, რომელ- 

'შმიაც ზოგიერთ საგალობელთა დასაწყისი ბერძნ „ულადაა მოყვანილი ქარ- 

თული. ტრან სკრიპციით, მაგალითად; „ტო კვრით იესუ (1Cთ IC სი 

'?1900ს), „ტონ ბასილეონ « (7 CV 136თთ..50აV), „ტონ თეოტოკონ მარიამ“ 

(IM 35056X0V Mთი#), „ტონ პანკოსმეონ" (1ბV XთVX6თ0MCV),7 კ„პარ- 

თენიკი პანიჯური“ (IIთ69-5VX>) »=CV/Xს0X),- '„შერუს ასქიტიკონ ალი- 
თოს% (+ თნ00-C თ+X90CXCთV თXM39%:თ (?), „დოქსა ენ «უფსისრ (#05თ §V 

სდ), „ტისი პროსენენ () და სხვ. ამ სათაურებს მერე მიჰყვება თვიო 

' ქართული ტექსტი საგალობელთა, ამავე მოვლენას რამდენადმე ადგი- 

ლაი აქვს აგრეთვე სინას მთის მეათესავე საუკუნის იადგარში M# 1 (ი. 

ჯავახიშვილის აღწერილობით). ასე იქცეოდენ, ალბად, იმის აღ- 

სანი'შნავად, რომ ეს საგალობლები პირდაპირ ბერძნულიდან. და "არა 

სხვა წყაროებიდან მომდინარეობს, ეს გარემოება რამდენადმე გამო- 

წვეული იყო იმითა(კ, რომ ამ დროს, IX – X საუკუნეებში წარ- 

მოებდა მწვავე კამათი საეკლესიო – დოღმატური ხასიათისა ქარ- 

თველთა და სომეხთა შორის, რაც ალვივებდა მათ შორის “ოურთიერ- 

თისაღმი ღსაზღვრო მძულვარებას. ვინ იცის, რამდენი საყურადღებო 

ნაწარმოები, ნათარგმნი და ორიგინალური, ბარბაროსულად დაიღუპა 

ამ დროს, ვინ იცის, რამდენად დაამახინჯეს ასეთ მეწამება-შესწო- 

რების პროცესში ძვირფასი ტექსტები, რომლებშიაც წარმოდგენილი 

ამ პერიოდში ქართულ მწერლობას, განუცდია. · აგრეთვე თვალსა- 
ჩინო გავლენა არაბ ული ლიტერატურისაც. არაბული ენის წინაშე, 

რომელიც ისლამთა5 ერთად ძლევამოსილად ვრცელდებოდა, თავი მო- 

იდრიკა ყველა ადგილობრივმა დიალექტებმა სირიაში, პალესტინაში და 

ეგვიპტეში; თუ სამღვდელოებაში ეს დიალექტები კიდევ დიდხანს ცო- 
ცხლობდა, ყოველდღიუზჩ ცხოვრებაში არაბულმა ენამ ბატონობა მოი-
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პოვა. ვინაიდან ხალხი თანდათან "ივიწყებდა სამშობლო ენას და არაბუ- 
ლად იწყებდა ლაპარაკს, სამღვდელოება იძულებული შეიქნა დათმო- 
ბის გზას დასდგომოდა: თუ მრევლს არ ესმოდა წირვა-ლოცვისა და 
საღმრთო. წერილის ენა, ერთიცა და მეორეც უნდა მიეცათ მისთვის 

ახალ სალაპარაკო. ენაზე, ––არაბულზე, ამნაირად საქრისტიანო არაბუ- 
ლი მწერლობა საჭიროებისა და აუცილებლობის პროდუქტია, იწყება 
ის არაუადრეს მერვე საუკუნისა, ! არაბული ენით, როგორც ლიტერა- 

ტურულით, სარგებლობდენ სხვადასხვა აღსარების, ქვეყნის და მოდგ- 

მის ქრისტიანები, – მართლმადიდებელნი, მონოფიზიტები, არაბები, 

ასურელები, კოპტები და” სხვები. ცენტრად არაბული საქრისტიანო 

მწერლობისა ითვლებოდა საბას მონასტერი პალესტინაში და წმ. ეკა- 

ტერინესი სინას მთაზე. არაბების ბატონობამ საქართველოში, მართალია, 

საგრძნობლად შეარყია ხალხის სულიერი ცხოვრების საფუძველი, მაგ- 

რამ ენპ ჩვენი ვერ მოსპო და სამწერლო-საქრისტიანო ენად, რასაკვირ- 

ველია, ვერ გახდა, ვინაიდან საბას ლავრამი და სინას მთაზე ქართვე- 

ლებიც მოღვაწეობდენ და აქ ქრთული ლიტერატურული ცენტრები 
იყო, არაბული მწერლობის გავლენა ქართველებმაც გან იცადეს ამ ცვენ– 

ტოებში, ხანა ამ გავლენისა გრძელდება მერვე საუკუნიდან მეათეს 

დამლევამდე. ეს გავლენა გამოიხატა შემდეგში: ქართველები დასახელე- 

ბულ ცენტრებში გულმოდგინედ სწავლობდენ არაბულ ენასა და წე- 
რა-კითხვას; სინას მთაზე, მაგალითად, ნ. მარრმა იპოვა არაბული 

ანბანი ქართველთათვის, რომელშიაც, თვითეული არაბული ასო ახსნი- 

ლია შესატყვისი ქართული ასოთი; იქვე, სინას მთაზე მოიპოვება არა- 

ბული ხელნაწერები, რომლებშიაც რვეულებს გაკეთებული აქვს ქარ- 

თული ნუმერაცია, მეორე მხრიე, იქვე აღმოჩნდა ქართული ხელნაწე- 

რები არაბული ნუმერაციითა და სიტყვებით, აგრეთვე წარწერებითა და 

,მინაწერუებით არაბულ ენაზე, რომელიც ქართველებს გაუკეთებიათ; 2 

საჭირო. შემთხვევაში ისინი ამ ენიდან სთარგმნიდენ ამა თუ იმ თხზუ- 

ლებათაც. გარდამოცემას არაბული მწერლობის გავლენის შესახებ ქარ- 

თულში ჩვენ ვჰპოულობთ ბაგრატ. ბატონიშვილის ისტორიულ-ლიტე- 

რატურულ დოკუმენტში, სადაც ნათქვამია, რომ ძველმა მთარგმნ ელებ- , 

ა) სიილ)1ი1იეიი, IXI6 8წ9I)ალსი Mიძ ძI. იხII5ხIC)|––ი/ეხ19ლ1)C 1L,IL(0(8CსL 

(ი10 I6ნ0-0LI6I (051608 1ი IIი26108-5წCIIსიყ, 8. VII, 2 ტს), 3. 01– 

ი) I. ჩეს) 4, 110699 0IX0X%I III 0%90+%, CX). მ3. 1ხიტსგი10 50M MI, !'სV3M0-ს 
06X83090“% C8. L0ისი0016M%, CIნ. 103; IIXნM6I/16 I(60700XVM9 ს00)ლეM8 98L 614 IL, ლ+I9. 8;
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მა, დავით და სტეფანემ, -– „გარდმოთარგმნეს არაბთა "ენისაგან საღმრ- 

თონი წიგნნი მრავლითა მრომითაო#“ი,! 

მესამე პერიოდი, 

მესამე პერიოდი ძველი ქართული მწერლობის ისტორიისა გრძელ- 

დება მეათე საუკუნის გასულიდამ მეცამეტეს ნახევრამდე. ამ საუკუნე- 

ებში დამთავრდა პროცესი საქართველოს გაერთიანებისა, რომელიც წი-· 

ნაპერიოდში დაიწყო; საქართველო. “შეიქმნა ერთერთ მნიშვნ ელოვან 

სახელმწიფოდ წინა აზიაში, რომელმაც შესაფერი ადგილი დაიკავა სა- 

· ერთამორისო ოჯახში. მას პატივსა სცემენ და ანგარიშს უწევენ მეზობ- 

_ ლები, მის შეწუხებას ადვილად ვეღარ ჰბედავენ მტრები. ქართველებ- 

მა მოისვენეს გარეშე მტერისაგან და შეუდგენ შინაურ აღმშენებლობას; 

ისინი მომაგრდენ ეკონომიურად, რასაც ხელი შეუწყო, სხვათა შორის, 

უთვალავმა სამხედრო. დავლამ და ალაფმა, რომელიც მათ ხელში უვარ- 

დებოდა ბრწყინვალე და სახელოვანი გალაშქრებისას მეზობელ სამაჰმა- 

დიანო. ქვეყნებში. პოლიტიკურად განმტკიცებულმა, მინაურულად მო- 

წესრიგებულმა და ეკონომიურად გან ლაღებულმა ქართველებმა ი'მოვეს 

დრო სულიერი კულტურის განვითარებისათვის; და მართლაც), ამ საუ- 

კუონეებში ბადრი მთვარესავით გადი მალა მათი შემოქმედებითი ენერგია 

როგო5ც ლიტერატურაში, ისე ცხოვრების ყველა დარგში, ის მძლავრი 

და ნოყიერი ლიტერატურული ნაკადი, რომელმაც მეცხრე-მეათე საუ- 

კუნეში იფეთქა, “მეუჩერებლივ და ნორმალურად განაგრძობს დენას, სა- 

ნამ ის არ დაიკარგა შემდეგი ეპოქის გარესკნელ წყვდიადში, ჩვენს საისტო- 

რიო ლიტერატურაში X#I-XII საუკუნეთა მწერლობას ოქროს ან კლი- 

სიკური ხანის მწერლობადა სთვლიან; თუ მხედველობაში გვექნება საე- 

რო მხატვრული მწერლობა, ასეთი კვალიფიკაცია მისაღებია, ხოლო თუ ქკ- 

ლესიურ მწერლობას ავიღებთ, ის შეუწყნარებელია. წინაპერიოდის ეკ- 

ლესიური მწე ილობა, განსაკუთრებით მეათე საუკუნისა, XI-XII საუკუნე- 
თა მწერლობას არ ჩამოუვარდება არც ორიგინალური შემოქმედებით, 

! არც ნათარგმნ თხზულებათა მნიშვნელობით და რაოდენობით, არც 

მთარგმი ელობის ტექნიკით და არც ნამდვილი, ბუნებრივი და ნარნარი 

წმიდა კლასიკური ქართული ენით. ასე რომ, თუ საჭიროა, კლასიკური 

ა) #2 ი ი.ს I2ს MMIIMI I206804ა ცსეიხიის ი იიხV3IIM6MIXს ხტიისიჟსX LVX08- 

სIსIX'ხ იიყიჩ8ი”II, 6). 234, 239, 242, '
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ან ოქროს ხანის მწერლობად ჩვენ შეგვიძლია მოვნათლოთ ქართული 

მწერლობა IX-XII საუკუნეების სივრცეზე და არა მარტო. XI-XII საუ- 

კუნეებისა. ამ პერიოდის მწერლობას ჩვენ ვუწოდებთ ბერძნულიან 

ბიზანტიური პერიოდის მწერლობას. ბერძნულ გავლენას და მიმდი 

ნარეობას, როგორც ნათქვამი გვაქვს, ადგილი ჰქონდა წინაპერიოდებ- 

შია, მაგრამ იქ ის არ იყო არც ერთადერთი, არც ყველაზე მნიშენე- 

ლოვანი და ძლიერი; ეხლაკი, XI-XII საუკუნეებში, უცხო გავლენა- 

თაგან ჩვენი ეკლესიური მწერლობა განიცდის მხოლოდ და მხოლოდ 
ბერძნულ გავლენას, იმას დაესვა ულტრაბიზანტიური ბექედი. და არა 

მარტო. ლიტერატურას, არამედ ყოველ მხარეს საეკლესიო ცხოვრები- 

სას: უკანასკნ ელს ეხლა ჩამოა მორეს წინასაუკუნეთა აღმოსავლური 

ელფერი და ბერძნულ-ბიზანტიური სახე მისცეს. 

ლიტერატურაში ეს მიმართულება გამოიხატება, პირველ ყოვლისა, 

იმაში, რომ ახალ თხზულებებს სთარგმნიან მარტოდ-მარტო ბერძნული 

ენიდან, ხოლო ძველ შრომებს, რომელნიც წინაპერიოდებში უთარგმნი- 

ათ სხვა ენებიდან ან ბერძნულიდან, მაგრამ არა სიტყვა-სიტყით, არა- 

მედ, თავისუფლად, –– ადარებენ ბერძნულ ტექსტს. და მისი მიხედვით 

ასწორებენ. ამ მხრივ ის სიტყვები, . რომელნიც ეფრემ მც'რეს კერ-'. 

ძო 'შემთხვევის გამო. უთქვამს: ბერძნებისა შვილის შვილსა, ნუ უპუე და 

ხარა უეჭუელსა, თვთ უეჭვი და საკუთარია შვილი აღვარჩიეთ, 1 –- ეპოქის 

ლიტერატურულ ლოზუნგად შეიძლება მივიჩნიოთ: ბერძნული ტექ- 

სტი დედაა, ქართული თარგმანი, უშუალოდ ბერძნულიდან გადმო.- 

ღებული, შვილია ბერძნ ულისა, ხოლო სხვა ენის საშუალებით –-'შვეი- 

ლისშვილი, შვილისშვილს კი ღვიძლი შვილი სჯობიაო, განსაკუთრე- 

ბით აუმხედრდენ ეხლა სომხური ენიდან მთარგმნ ელობას: ჩკენ “უკვე 

აღვნიშნეთ, , რომ წინაპერიოდებში სიტყვეა- სიტყვითი მთარგმნელობას 

ყოველთვის არ ჰქონდა ადგილი ჩვენს მწერლობაში, უფრო. ხშირად 

თავისუფლად გადმოსცემდენ ხოლმე დედანს. ასეთი თარგმა? ი X-XII 

საუკ. მწიგნობრებს არ აკმაყოფილებს, იმათ ის გარყვნილად მიაჩნიათ, 

ხოლო გამრყვნელად სომხებსა სთვლიან; შეითხხა ლეგენდა, ვითომც 

ჩვენ იმთავითვე წმიდა და უზადო წიგნები გვქონდა, მაგრამ მერე სომ- 

ხებმა "გაგვირყენეს ისინიო. ამ შეხედულების მკვეთრი გამომხატველია 

გიორგი 2 ზუცესმონბობი, გიორგი მთაწმიდელის ბიოგრაფი, რომელიც 

1.) თ, ჟორდანია, ქრონიკები I, 227.
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ამბობს: დჯლაცათუ მჰირველითკანვე გუაქუნდეს წერილიცა და სარწმუნოება», ჯეშ- 

მარიტი და მართალი, გარნა ქუეეჯნა, ჩუვნი შორს იჟო ქუვეანისაგან საბერ. 

ძნეთისა და, ვითარცა ღუსრძლნი რა9მე, დათესულ იევნუს ქუევახასა ჩუენსა ბო. 

როტხი იკი თესლნი სთმეხთანი, გულარძნილნა და შანქანანი, და აში შიერ 

ფრიად გუევნებოდა: რამეთუ ნათესავი ჩუენი წრფელ იჟო და უშანკო, ხოლო 

იგინი, რეცა მიზეზითა წესიერებისა9 თა, რეცა ფთუნებ”დ გუსზმნობდეს, და 

თი აწუნებისა იყო “შემდეგი: XI-XII საუკუნეებში ბიზანტიაში თავი 

იჩინა სომხებისადმი განსაკუთრებულმა სიმძულვარემ, რაც ნათლადა ჩანს 

მათ წინააღმდეგ მიმართულ საპოლემიკო თხზულებებში; მათ შესახებ 

ბიზანტიელები სწერენ და ავრცელებენ სხვადასხვა გვარ პასკვილებს და 

ბამფლეტებს, რომელნიც საქართველომდიც აღწევენ. ქართველები წი- 
ნათაც არ უყურებდენ მაინცა და მაინც გულდამშვიდებით სომხებს, მა- 

თი ურთიერთობა ჯერ კიდევ IX-X საუკუნეში გამწვავდა, როდესაც 

მათ “მორის დაიწყო პერიოდული პაექრობა საეკლესიო-სარწმუნოებრიე 

საკითხთა გამო, და ეხლა, ბიზანტინიზმით გატაცების ეპოქაში, ხომ ყო- 

ველივე ზომიერება დაჰკარგეს მათ. 

დამახასიათებელ თვისებას ამ პერიოდის მწერლობისას “შეადგენს 

სიტყვასიტყვითი თარგმანი; წინაპერიოდის: თავისუფალი თარგმანი, რო- 

მელსაც ეხლა ქართულ თარგმანს ეძახიან, ბევრს აღარ აკმაყოფილებს; 

ეხლა მიზნად დაუსახავთ ბერძნული დედანი ზედმიწევნითი სისწორით გად- 

მოიღონ ქართულად, მას ჰბაძავენ წინადადებათა აგებაში, ფრაზებისა და 
ნაწილაკების დალაგებაში. ქართული თარგმანის ბერძნულ დედან თან და- 

ახლოვება თანდათან ვითარდება; ათონის მკოლა, რომელიც ქვაკუთხე- 

დად დაედვა ჩვენს მწერლობაში ბიზანტინიზმის გამეფებას, ჯერ კიდევ 

ანგარიშს უწევს ძველს ქართულ. ტრადიციებს: მამათმთავარი ამ შკოლი- 

სა, ექვთიმე მთაწმიდელი, წინაეპოქის მთარგმნელთა შკოლას ეკუთვნის, 
თავის თარგმანებში ის ნახევრად მთარგმნ ელია და ნახევრად ორიგინალუ- 
რი მწერალი. ექვთიმესთან მედარებით უფრო. გაბედული ნაბიჯი გადადგა 
ამ საქმეში შეორე მთაწმიდელმა, გიორგიმ, თუმცა, მიუხედავად მისი აკ- 

რიბიისა, იმანაც ვერ გასწყვიტა ყოველივე კავშირი ძველს ქართულ ლი- 

ტერატურულ ტრადიციებთან. უფრო წაწია წინ ეს პროცესი “შმავი- 

მთის რმკოლამ და მისმა კანონმდებელმა ეფრემ მცირემ. ეფრემის მთარ- 

1) ათონის კრებული, ჯი, 994-995.
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გმნელობითი მოღვაწეობამ ქართულ საზოგადოებაში განხეთქილება გა- 

მოიწვია, ის ორ ბანაკად გაყო. მან: ერთს მხარეზე იყვნენ ეფრემის თა- 

ნამოაზრე პროგრესისტები, მეორეზე –კონსერვატიული პარტია, ძველი 

ტრადიციების მოთაყვანენი, რომელთაც ეფრემის მოღვაწეობა და ის 

ახალი მიმართულება, რომელიც მან მთარგმნელობაში დაამკვიდრა, იძ- 

დენად ეხამუშებოდათ, რომ მას ექვთიმესა და გიორგის უპატივცემუ- 

ლობას, მეტიჩრობას და მწვალებლობასაც კი სწამებდენ. ' თუმცა უნდა 

ითქვას, ეფრემიც არ იყო სრულიად თავისუფალი ქართული ტრადიცი- 

ების ზეგავლენისაგან; ის ამბობს, რომ, ვინაიდან ძველი თარგმანი ზე- 

პირად ვიცოდიო, ახლად თარგმნისას უნებლიედ მეპარებოდა ტექსტში 

ძველი სიტყვები და ფრაზებიო. უკანასკნელი სიტყვა ქართული თარგ- 

მანის ბერძნულ დედანთან დაახლოვების პროცესში ეკუთვნის ეგრედ- 

წოდებულს პეტრიწონულ შკოლას, რომელმაც გააბატონა ჩვენში არა 

; მარტო. ბერძნ ულ-ბიზანტიური მასალები, არამედ ბერძნული ლიტერა- 

ტურული ნორმებიც; მეთორმეტე და, რამდენადმე, მეცამეტე საუკუნის 

სალიტერატურო ენა არის უმთავრესად პეტრიწონული ენა, რომლის 

ფონეტიკა, ეტიმოლოგია, სინტაქსი და ლექსიკა აგებულია ბერძნულ 

ნორმებზე და ჩამოსხმულია ბერძნულ ყალიბზე. 

ხასიათი და მიმართულება აღნიშნული ეპოქის მწერლობისა მატა- 

რებელია ბიზანტინიზმის უტყუარი ბეჭდისა. XI-XII საუკუნეებში ბი- 

ზანტიაში ნაკლებად იწერება ახალი, ორიგინალური თხზულება; ეხლა 

· უფრო. იმას სცდილობენ, რომ, რაც "შეიძლება, მეტად შეკრიბონ და ამო- 

კრიბონ წინაეპოქის მწერალთა თხზულებებიდან ციტატები და სისტე- 

მატიურად დაალაგონ ისინი, რათა ყველას ხელთა ჰქონდეს ამა თუ იმ 

საკითხის შესახებ ყოველგვარი მასალა და წინადროის მოღვაწეთა ნააზ- 

როენები. აქედან წარმოიშვა სხვადასხვა გვარის და ხასიათის კრებულე- 

ბი, რომელთაც ეხედავთ მწერლობის თვითეულ დარგში. ასეთმა მიმარ- 

თულებამ თავი იჩინა სწორედ ამ დროს ქართულ მწერლობაშიაც. ეხ- 

'ლა სთარგმნიან თუ ადგენენ კრებულებს ეგზეგეტიკაში (ჟორდანიასეული 

დაბადება, ეფრემმცირე,; იოანე ჭიმჭიმელი), დოღმატიკასა და პოლემიკაში 

(არსენ იყალთოელი), საეკლესიო. სამართალში (იგივე არსენი), საეკლესიო. 

ისტორიაში (ეფრემ მცირე), ასკეტიკაში (თეოფილე ზუცესმონაზონი), 
მორალში (ექვთიმე ათონელი), ' ჰაგიოგრაფიაში (სვიმეონ .მეტაფრასტი- 

" .) I. M#M2ი ხი, I02Iსი» LL0L0VIIMIM,, CI0. 36-39.
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სა და იოანე ქსიფილინოსის კრებულები). „ბიზანტიაში ეკლესიურ მწერ-, 

ლობაში განსაკუთრებით ყურადღებას აქცევდენ ამ საუკუნეებში წმი- 

დათა ცხოვრების გადამეტაფრასებას ან გარდაქმნა. გადაკეთებას, საიდა- 

ნაც წარმოიშვა მეტაფრასტული ჰაგიოგრაფია, და სხვადასხვა სარწმუ· 

ნოებისა და აღსარებათა წარმომადგენ ელებთან საპაექროდ პოლემიკური 

მასალის "შეკრებას. საქართველოშიაც საუცხოვოდ განვითარდა ეხლა მე- 

ტაფრასტული ჰაგიოგრაფია, აქ არამც თუ უთარგმნიათ ყოველივე ის, 

რაც ბიზანტიამ “შექმნა ამ დარგში, არამედ დაუწყიათ ქართველ წმი- 

დათა“ ცხოვრების გადაკეთება, რასაც სამწუხაროდ, სულერთიან გაუნად- 

გურებია , მათი ძველი რედაქციები. პოლემიკური მწერლობაც სწორედ 

ამ პერიოდში დამუ მავებულა ჩვენში: ეხლა რმეუდგენიათ მტტად საყუ- 

რადღებო. დოღმატიკურ-პოლემიკური კრებული, რომელშიაც თავმოვე- 

რილია ყოველგვარი მასალა სარწმუნოებრივ ნიადაგზე საპაექროდ (დოღლღ- 

მატიკონი არსენ ვაჩესძისა). მეთერთმეტე საუკუნეში ბიზანტიაში იწ6-, 

ყება ფილოსოფიის აღორძინება, რასაც ხელს უწყობს ორი შესანიშნავი 

_ __ მოაზროვნე ამ ამ _ ეპოქაში: _ მიქელ ფსელოსი ა იოანე იტალი; მათ გააც- 

_ ხოველეს და აღადგინეს ს ნეოპლატონიზმი და თავისი გატაცებაში ამ ფი- 

ლოსოფიით ისინი მივიდენ იქამდე, რომ საჯაროდ 'მეჩვენებულ იქმნ ენ 

სოფიაწმიდის ამბიონიდან და კონსტანტინოპოლიდან გაძევებულ. ამ 

ფილოსოფიურმა მოძრაობამ ამავე დროს თავი იჩინა საქართველოშიაც, 

სადაც XI-XII საუკ. წარმოიშვა მთელი რიგი პირველხარისხოვან ფი- 

ლოსოფოსებისა, რომელთაგან ონდა დავასახელოთ ეფრემ მცირე, იოა- 

ე პეტრიწი, იოანე ტარიჭისძე, იოანე ჭიმჭიმელი, იოანე „საღმრთო. 

ილოსოფოსი“ ·და არსენ იყალთოელი, ფილოსოფიაში ამათ აინტერე- 

სებდათ სწორედ ის საკითხები, რაც ბიზანტიელებს; მათ, განსაკუთრე- 

ბით იოანე პეტრიწმა, გადმოიღეს და გადმონერგეს ჩვენ ში. ნეოპლატო- 

ნიზმი, რომელმაც ისეთივე რეაქცია გამოიწვია ქართველთა “რმორის, რო- 

გორიც ბიზანტიაში: იოანე პეტრიწს, რომელსაც ინტიმური იდიური 

კავ მირი ჰქონ და მიქელ ფსელოსთან და იოანე იტალთან, იგეთივე დეე- 

· ნა-შევიწროება დაუწყეს ქართველებმა, როგორიც ფსელოსსა და იტალს 

ბიზანტიელებმა. ერთი სიტყვით, ქართული ფილოსოფიური აზროვნე- 

ბის ისტორია XI-XII საუკუნეებისა პირწავარდნილი განმეორებაა ბა– 

· ზანტიური ფილოსოფიის ვითარებისა !. რა იყო მიზეზი ბიზანტინიზმით 
ასეთი გატაცებისა? 

  

ა) II Mგიი1ე 10ეIIს 1II0I0MსIV, 0ჯ0.. 46-61, ქართულ მწერლობა-აზროვნობაზე
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ბიზანტიაში ჯერკიდევ მეათე საუკუნეში თავი იჩინა ძლიერმა კულ- 
ტურულ-განმანათლებელ მოძრაობამ, რომელმაც მეთერთმეტე საუკუ- 
ნეში, კონსტანტინე მონომაქის აკადემიისა და მისი სახელოვან პრო- 
ფესორთა ხელმძღვანელობით, ნამდვილი რენესანსის ხასიათი მიილო.. ამ 
მოძრაობამ გადმოხეთქა კონსტანტინოპოლისა და საკუთრივ ბიზანტიის 
საზღვრები და ეგრედწოდებული „ბარბაროსებიც“ ჩაითრია და წარი- 
ტაცა. „ბარბაროსთა“ ცოცხალი, შემოქმედი ძალები მიილტვიან ბიზან- 
ტიაში, აქ ეზიარებიან მის კულტურას და საკუთარი წვლილი “შეაქვთ 
ამ კულტურის ზრდა-განვითარებაში. დასავლეთის „ბარბაროსები% მოე- 
შურებიან ბიზანტიაში, როგორც ს ულასა და ციცეროს თანამედ- 
როვენი ათინაჯLი; ეპისკოპოსი ლუზტპრანდი ამბობს, რომ ის მზ:- 
დაა ხელი აიღოს თავისი ქონების ნახევარზე, ოღონდ მის გერს “მეძ- 
ლება ჰქონდეს ბერძნებთან შეისწავლოს ფილოსოფია და ლიტერატუ- 
ტურა. საფრანგეთიდან და იტალიიდან ახალგაზდობა მასიურად აწყდე- 
ბა ბიზანტიას, რომლის სამეცნიერო. გავლენა გავრცელებული იყო აგ- 
რეთვე მთელს აღმოსავლეთზე და არაბებზედაც; ხალიფას ქვე მევრდომ- 
ნი კრძალულებით შესცქეროდენ იმპერიას ერთი სპარსეთის მგოსანი 
ამბობს: „მე წავალ ბიზანტიაში, მე იქ, ბიზანტიის ტაძარში, გავხსნი 

შმკოლას; მე გამოვეკამათები რომელიმე ქრისტიან მეცნიერს მამის, ძისა 

და სულიწმიდის შესახებ, მე ვიხილავ მღვდლებს, რომელნიც გატაცებულ- 

ნი არიან ეპისკოპოსის გაკვეთილებით, ვიხილავ ეპისკოპოსს, ისეთივე 

ნასწავლს, როგორც მეორ. 1. ამ საერთო და საყოველთაო. მოძრაობასა 

და გატაცებას საქართველოც ვერ დაახწევდა თავს, თუ მეცხრე-მეათე 

საოკუნეში ის ბერძნებს უმთავრესად იმპერიის პერიფერიებზე ხვდებო- 

„და, ეხლა, 2XI-XII საუკუნეებში, ათონის ივერიის, პეტრიწონის ღეთის- 

    

ბიზანტინიზმის უაღრესი გავლენის მაჩვენებელია, სხვათა შორის, საერო პოეზია და მწერლობა, 
რომელიც აღნიშნულ ხანაში გაიფურჩქნა ჩვენში, შეიძლება ეს სიტყვები ვი!მეს პა- 
რადოქსად მოეჩვენოს, ვინაიდან ჩვენ ვიცით,· რომ ქართულს საერო მწერლობას, რომელიც 
აღმოსავლური, სპარსულ-არ-ბული, კულტურისა და ლიტერატურის ზეგავლენით განვითარდა, 

ბიზანტიაში პარალელი არ მოეძებნება. მაგრამ, თუ მხედეელობაში ჩტვექნება ბიზანტინიზმის 

მთავარი დამახასიათებელი ·თვისება, რომ ის იმრვისბი. აზორენების და შემოქმედე"ის ყოველ 

ი ლესიურ-სარწმუნოებრივსა და ქრისტიანულ დ ღს ასეამდა, ადეილი გა- 
სააბი სანიდებდ გარემოება, ია ეესიურ სარწმუნოებრივსა და ბიბლიურ-ქრისტიანულ 

ელემენტებს თვალსაჩინო ადტილი აქვთ ამ ეპოქის საერო მწერლობის ძეგლებმი, არ» მარტო. 
ორიგინალურში, როგორიცაა „ვეფხის ტყაოსანი“, „თამარიანი“, და „აბდულ-მესია", არამედ 

აღმოსავლურ.მუსულმანურ ენებიდან გადმოღებულებშიაც, როგორც, მაჭალითად, „ვისრამიანი“ 

'_ „ამირანდარეჯანიანი", „დილარიანი“ და სხვ, _ 

ე) 1 გასხისმ, L6ნთი!ც CI00. ს X აI00I0, ი. §11--519, ჩეოვ. 1870. 

'



  

ნწ8 ძველი ქართული ლიტერატურ-..-ღ....._ 

მმობელისა და სხვა. მონასტერთა მეოხებით, მეიჭრა პირდაპირ ბიზან- 

ტიის კულტურის ცენტრში, სადაც მან საკუთარი თვალით დაინახა 

მისი მომჯადოვებე იი მშვენ ება, მისი სიდიადე და ტენდენცია დაეჭირა 

მსოფლიო. კულტურის ადგილი და დაეჩრდილა სხვა ერთა ნაციონალუ- 

რი კულტურა, რომელსაც ის, როგორც ბარბაროსულ კულტურას, 

მედიდურად უცქეროდა, · 
ამს თანდაერთო ის გარემოება რომ აღნიშნულს. პერიო- 

: დში პოლიტიკურად გაერთიანებულსა და ძლიერ საქართველოში 

"უაღრესად განვითარდა ეროვნული თვითშეგნება და თავმომწონობა. 

ეროვნული გათვითცნობიერების პროცესს, როგორც დავინახეთ, ად- 

გილი ჰქონდა ჯერ კიდევ მეორე პერიოდში, რომელსაც ამის გამო ვუ- 

წოდეთ ეროვნული პერიოდი ჩვენი მწერლობისა. მაგრამ ხასიათი ამ 

პროცესის, მაშინ დელთან “შედარებით, ეხლა სულ სხვანაირია. მეო- 

რე პერიოდში ეროენული თვითშეგნების გაღვიძების შედეგი.იყო ის, 

რომ ქართველები, როგორც ეთქვით, დადგენ კულტურულ-ლიტერატუ- 
რული დამოუკიდებლობისა და სეპერაციის გზაზე, მესამე პერიოდში კი 

საქმემ სხვა მიმართულება მიიღო, ბერძნებსა და ქართველებს "მორის ეხ- 

ლა დააწყო ერთგვარი მეტოქეობა, ' რომლის გამოძახილი უფრო მკა- 

ფიოდ ქართველთა Lაზღვარგარეთელს სამონასტრო ცენტრებში გვეს- 

მის ჩვენ, მურითა და გესლით აღზნებული ბერძნები არავითარ საშუა- 

ლებასა და ხრიკებს არ ერიდებიან, რომ ქართველები აღნი'მნ ული ცენ- 

ტრებიდან გამოაძევონ, მათ ისინი მედიდურად დაჰყურებენ ზევიდან, 

როგორც ბარბაროსებ ს, და იქამდიც კი მიდიან, რომ მწვალებ-, 

ლებადაც ჰხადია? მათ: ეროვნ ულ-სარწმუნოებრივი თავმოყვარეობისა 

ღა სახელის დასაცავად ქართველებს უნდა დაერწმუნებიათ ბერძნები და 

სხვებიც, რომ ისინი, თუ განსხვავდებიან ბერძნებისაგან, მხოლოდ ურო- 

ვნებით, კულტურისა და სარწმუნოების მხრით კი არც ბარბაროსები 

არიან და არც, მით უმეტეს, მწვალებლებ ი: მათ იგივე რჯული 

უპყრიათ, იგივე საეკლესიო წესები, იგივე საღმრთო წერილი და საეკ- 

ლესიო ლიტერატურა აქვთ, რაც თვით ბერძნებს, რომ ისინი იმავე ბი- 

ზანტიური კულტურის ატმოსფერაში ცხოვრობენ, რომლითაც ასე 

1) საყურადღებოა ამ თვალსაზრისით დავით აღმშენებელის ისტორიკოსის სულიერი გან–- 
წყობილება, რომელიც დავით აღმშენებელს არამც თუ აყენებს ალექსანდრე მაკედონელის ჯვერ- . 

დით, უპირატესობასაც კი აძლევს მას იმ პირობათა მიხედვით, რომლებშიაც უხდებოდათ მოქმე“ 
დება ერთხაც და მეორესაც. '
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იყვნენ მაშინ გატაცებულნი ყველგან და რომელიც ყველას იდეალად 
მიაჩნდა. ვინაიდან ბიზანტინიზმი ამ დროს ერთნაირ „მოდად“ იყო 

გადაქცეული ღა კულტუროსნობის მაჩვენებლად, ქართველთა გაღვიძე- 
ბული ეროვნული თვითშეგნება თხოულობდა, რაც “შეიძლება, მეტად 

დამსგავსებოდენ ისინი ბიზანტიელებს, აჭისათვის კი საჭირო შეიქმნა უარ 

ეყოთ მათ ის კულტურულ-ლიტერატურული სეპერა კია, რომელიც წარ- 

მოშვა წინაპერიოდმი იმავე ეროვნული თვითშეგნების გაღვიძებამ. ამ» 

ნაირად დამყარდა ჩვენში ის ულტრა-ბიზანტიური მიმართულება, რომ- 

ლის დამახასიათებელი თვისებები ლიტერატურაში ჩვენ უკვე აღვნიშნეთ 

ზევით. 

ნათქვამიდან ცხადია, რომ უმთავრესი მამოძრავებელი ძალა ქარ- 

თული ეკლესიური მწერლობა-კულტურისა ამ პერიოდში იყო ბიზან- 

ტინიზმი, ჩვენს საისტორიო მეცნიერულს მწერლობაში ”არის ისეთი 

“მეხედულებაც, თითქოს აღნიშნულ პერიოდში ქართული მწერლობის 

განვითარებაზე გავლენა ჰქონდა ლათინურს ეკლესიუზ მწერლობასაცო, 

უნდა შენვიშნოთ, რომ დასავლეთ საქრისტიანოსთან ურთიერთობის 

'მესახებ ქართულ ენაზე ლეგენდები შეუთხზავთ საკმაოდ ადრე, წმიდა 

ნინოს “შმატბერდულ ცხოვრებაში ვკითხულობთ, რომ ნინოს მამამ 

ზაბულონმა მოაქცია ქრისტეს სჯულზე ბრან ჯები, პატალონის 

ველზე მათი დამარცხების შემდეგ. ბრანჯები არის გაარაბებული ფორ- 

მა ფრანკებისა ან ფრანგებისა, ხოლო პატალონის ბრძოლა 

არის რემინისცენცია შალონის ბრძოლისა კამპანიაში 451 წელს. ! რა- 

'საკვ ირველია, ასეთი ლეგენ დების შექმნა, თუგინდ სხვა ენებიდან გადმო 

კეთება, დასავლეთ საქრისტიანოსთან რეალური ნაცნობობის ნიადაგ- 

ზე უნდა აღმოცენებულიყო, მართლაც, მეექვსე საუკუნეში ჩვენ ნამდვი- 

ლი საბუთი გვაქვს იმის, რომ ქართველ და რომაელ ქრისტიანთა შმო- 

რის მისვლა-მოსვლა უეჭველად სწარმოებდა; ჩვენამდი მოახწია პაპა 

გრიგოლ დიდის წერილმა, რომელიც მას მიუწერია კათოლიკოზ კირიო- 

ნისათვის მის ერთერთ დოღმატურ ხასიათის შეკითხვაზე. ? ეს მისვლა- 

მოსვლა და ურთიერთობა უფრო გავრცელებულა მეცხრე საუკუნეში, 

როდესაც ცნობილმა ილარიონ ქართველმა იმოგზაურა დასავლეთ ევ- 

როპაში და ორი წელიწადი ორი თავისი მოწაფით თვით რომში ცხოვ- 

ე) I. Mიიი1, /8I0# საევი 069MXIMIX% 6I/II380V0ჩ% Cი606IIII0, 019CMI0 # M0/98CV9-. 
მე, Cჯხ9. 319--ვ23. 

2? მ, თამარაშვილი, ისტო5. აა კათოლიკობისა ქართველთა შორის, გვ. 576--577
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რობდა, სადაც ის ყველას აკვირვებდა თავისი ღვთისნიერი ცხოვრებით, ! 

ლათინებთან ქართველები დაახლოვდენ განსაკუთრებით მიმდინარე პბე- 

რიოდის დამდეგს ათონის მთაზე: ექვთიმეს მამის იოანეს (+998 წ.) სი- 

ცოცხლეში ათონის მთაზე მოვიდა ბერი ჭრომთა ქუეუნისაი«,. რომე =- 

მაც აღაშენა მონასტერი წმ. ბენედიკტეს წესისა. ამ მონასტრის აშენე- 

ბაში. დიდი დახმარება გაუწიეს მას ქართველებმა, რის გამო. ქართველი 

და ამ მონასტრის ბერები ძალიან დაუახლოვდენ ერთმანეთს. : პროფ. 

ნ. მარრი, ითვალისწინებს რა ასეთ პერსპექტივებს, ჰფიქრობს, რომ 

ტაოკლარჯეთის წრე, საიდანაც გამოვიდენ ათონის მოღვაწეები, წარ. 

მო: დგენდა იმ ნიადაგს, რომელზედაც შესაძლებელი იყო ლათინთა ლი- 

ტერატურული გავლენა. ქართველებზე.?· როგორიც უნდა ყოფილიყო 
ქართველ ლათინთა ურთიერთობა, ყოველ შემთხვევაში, ისეთი დოკუ: 

მენტი ჩვენამდე არ შენახულა, რომელიც მოწმობდეს ლათინთა ლიტე- 

რატურულ გავლენას ქართველებზე. მართალია, ჩვენს ხელნაწერებ მი არის 

ორი ცნობა, რომელიც თითქოს ამ გავლენის სასარგებლოდ ლაპარა- 

კობს: გიორგი მთაწმიდელის დიდს სგნაქსარში შეტანილია დო- 

როთეოზ ტვირელის თხზულება 70 მოწაფეთათვის, რომელსაც 'შემდე- 

გი მინაწერი აქვს: გსე სამგზის სანატრელშ,ნ და უოთვლად შუენიერშან დო- 

როთეოს ჰრომს მჟოფშან როშაელებრ მეტუუევლითა წერილითა მთსაკს; უნუბელად 

დაუტევა, რთმლისაგან ჩუევნტცა შევკრიბეთ და ბერძენთა უნასა ვთარგმანეთ და 

საცნაურ ქოველთა ვეავთთ; ? ამბობენ, რომ დოროთეოზის აღნიშნული 

თხზულება გიორგი მთაწმიდელს უთარგგნნია ლათინურიდან ბერძნულად 

და მერე ქართულადაცო. ' ჯერ ერთი, აქ ლაპარაკია მარტო ბერძნუ–- 

ლად თარგმნის შესახებ და არა ქართულად, თან ეს მენიშვნა იკითხება 

ამ თხზულების სლავურ თარგმან შიაც; " აქ ლაპარაკია არა გიოოგი მთა- 

წმიდელზე, არამედ ვიღაც ბერძენზე, რომელსაც ეს თხზულება ლათი- 

ნურიდან ბერძნულად უთარგმნია და რომელსაც მიუწერია ეს 'მენიშვნა, 

შემდეგ გადმოსული ქართლსა და სლავურს თარგმან შიაც. მეორე: ათანა- 

  

ა კ. კეკელიძე, ნაწყვეტი ქართული ჰაგიოგრაფიის ისტორიიდან, 
უნივერსიტეტის მოამბე I, ზე. 38-07. 

1 ათონის კრებული გე. 30-31 

3) 1 2ნIIIII0C 1))0Xხს 09IIIX«C 67IV1IICII08ს, 60. პის--.307 

ბ“) სიძე, მ უ ზ, ხელნ. # 292. გე. 609 

1) 0, XMI600 X8M19, 0IIICმ8)C II, 07), 245 
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ა3 პერიოდები ქართული მწერლობის ისტორიისა. 61 

სე ალექსანდრიელის თხზულების ჯღსარება4, წმიდისა და უბიწთი.სა ქრისტეანე– 

ი)§ სარწმუნოების. ს ქართულ თარგმანს, რომელიც გიორგი მთაწმიდელს 

ეკუთვნის, დართული აქვს “შემდეგი შენიშვნა: ესე მართლისა სარწმ ენოვ- 

ბისა აღსარებაი, ჭრომთა წაგნა საგან გადმოვწერე; გინ ბღმოიკათხოთ, ლოცვა 

უავთ გლახაკისა გიორგისათუს, რომელმან ესე ვთარგმნე. 1 აქ თითქოს პირდა- 

პირაა ნათქვამი, რომ ეს თხზულება გიორგიმ გადმოთარგმნა :ჰრომთა 

ენისაგან“ ქართულად. მაგრამ ესეც გაუგებრობაა პირველი ნახევარი 

შენიშვნისა: ესე შართლისა სარწმუნთებისა ჯღსარებ+9 ჭრომთა წიგნისაგან გად- 

მოგწერე, დამოუკიდებელია, ის ეკუთვნის ბერძენ მწერალს, ხოლო. 

მეორე ნახევარი––გიორგი მთაწმიდელს, რომელმაც მართლა გადმოიღო. 

ის ბერძნულიდან, ამნაირად ლათინურიდან ქართულად თარგმნას ამ პე- 

რიოდში ჩვენ არ ვიზიარებთ, ეინაიდან ჯერჯერობით ამისი საბუთები 

არაა აღმოჩენილი, 

მეოთზე პერიოდი. 

მეოთხე პერიოდი ძველი ქართული მწერლობის ისტორიისა 

გრძელდება მეცამეტე საუკუნის მეორე ნახევრიდან მეთექვსმეტეს და- 

მლევამდე. ამ ხანას ჩვენ გამოვჰყოფთ ცალკე პერიოდად არა იმი- 

ტომ, რომ მას ქიეცეს ჩვენი ეკლესიური მწერლობისათვის რაი- 

მე ახალი მიმართულება და ახალი იდიები, გაემდიდრებიოს ის ახა- 

ლი და მნიშვნელოვანი ორიგინალური თუ ნათარგმნი ნაწარმოებებით 

ან და “შეექმნას ახალი კულტურულ-ლიტერატურული ცენტრები. – არა–- 

მედ სულ საწინააღმდეგო მოვლენათა მიზეზით: ეს არის პერიოდი ეკლე- 
სიური ეწერლობის დაკნინებისა და დაცემისა; თუ პინა ორი პერიოდი 

ამ ეწერლობისა იყო კლასი კური ხანა მისი ზრდა: განვითარებისა, ვს ჭვოთ- 

ხე პერიოდი “რმეიქმნა კლასიკური ხანა მისი დაქვეითებისა. ამ მოვლენის 

მიზეზად, რასაკვირველია, ვერ ჩავსთვლით ჩვენ იმ გარემოებას, თითქოს 

წინასაუკუნეების კულტურულ-პოლიტიკურმა ზრდამ და გან ვითარებაპ 

ქართველები ფიზიკურად და სულიერად მოქანცა, მათი შემოქმედები- 
თი ენერგია ამოწურა, ზნეობრივად დასცა და გაათახსირა. 7 ჯერ ერთი, არც 

ფიზიკურად, არც სულიერად ისინი არ მოქანცულან: ამას ჰმოწმობს, 

  

სხვა არა იყოს, ის გარემოებაც, რომ იმ აუწერელ უბედურებას, რაც 

') სიძე. მუზ. ხელნ, XM 6-0, გე. 32, XX 627, ჩვ. ს. 

ი) ტ. XიჯიI087,, (1467 II0 I0C0დ!II (078IIMიხი# 030800004, 8II. 11I, CI. 1,
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მათ თავს დაატყდათ გარეშე მტერთა შემოსევით, ქართველები. მამაცად 

დღა გმირულად იტანენ, თან ეროვნული დროშა იმდენად მალლა უჭი- 

რავთ, რომ მათთან დამეგობრებას ეძებენ ალმოსავლეთის ძლიერი ბა– 

ტონები და მათ პოლიტიკურ მნიშვნელობას სცნობენ ისეთს შორეულ 

ქვეყანაშიც კი, როგორიც იყო ეგვიპტე. რაც შეეხება ზნეობრი- 

ვად გახრწნა-დაქვეითებას, ამ გარემოებას, ჩვენ ვფიქრობთ, უფრო 

უნდა შეეწყო ხელი საეკლესიო. სასულიერო. მწერლობის განვითა. 

რებისათვის, ყოველ შემთხვევაში ზოგიერთ. დარგებში, როგორი- 

ცაა მორალურ - ასკეტიკური და ჰომილეტიკური მწერლობის და- 

ქვეითება - დაცემაში უდიდესი მნიშვნელობა ჰქონდა, რასაკვირვე- 

ლია, „იმ აუტანელ პირობებს პოლიტიკურ-საზოგადოებრივ ცხოვრე- 

ბისას, რომელთა მეოხებით, პირველ ყოვლისა, იძულებულნი იყვნენ 

ფიზიკური არსებობის შენარჩუნებისათვის ეზრუნათ და მერე მწერლო- 

ბის განვითარებისათვის. „მეცამეტე საუკუნიდან საქართველოს განუ- 

წყვეტლივ აოხრებენ და ავერანებენ მონღოლები, XV-XVI საუკუნიდან 
ოსმალები, ხოლო. მეთექვსმეტედან სპარსელები, რომელთაც გაანადგურეს: 

ყოველგვარი ცენტრები მწერლობისა და სწავლა-განათლებასა, მესხეთი 

ა სამცახე- საათაბაგო, ეს პირდაპირი აკვანი ჩვენი კულტურისა და მწერ- 

ლობისა, სულ ერთიან გამაჰმადიანდა და. საქართველოს ჩამო'მორდა. 

ყველა ამ უბედურებას 'თანდაერთო საქართველოს დანაწილება · ეკლე- 

სიურ სფეროში რამოდენიმე საკთოლიკოზოდ და პოლიტიკურში =-სამ 

სამეფოდ და ხუთ სამთავროდ, რასაც შედეგად მოჰყვა ეკლესიის მე– 

' თაურთა ერთმანეთში ქიშპობა, მეფეთა, მთავართა და მსხეხილ ფეოდალ- 

თაგან ერთი მეორის დარბევა, აწიოკება და განადგურება. ამნაირად, აუ- 

ტანელი იყო პოლიტიკურ- საზოგადოებრივი მდგომარეობა საქართვე- 

ლოსი აღნიშნულ ხანა'მი, მაგრამ ამ მდგომარეობას ჩვენ ვერ. ჩავთვლით 

ერთადერთ ფაკტორად ეკლესიური „მწერლობის დაქვეითებისა, მას 

ერთნაირად უნდა ეჩინა თავი საერო. მწერლობის სფეროშიც, ეს კი ასე 

არ მომხდარა: ეკლესიურ მწერლობაში “შემოქმედება თითქმის “შმეჩერდა, 

საეროში კი მუშაობა გრძელდება; მაშასადამე, ეკლესიური მწერლობი- 

სათვის რაღაც სხვა პირობები უნდა ვეძიოთ. ამ მხრივ ყურადღება უნ- 

და მივაქციოთ, პირველ ყოვლისა, შემდეგ გარემოებას: _. ჩვენ. ვიცით, 

რომ უკვე წინაპერიოდიდან ქართული ეკლესიური მწერლობა იკვებე- 
ბოდა მხოლოდ და მხოლოდ ბიზანტიური მასალებით და წყაროებით; 

ბიზანტიის კულტურულ-ლიტერატურული ენერგია კი მეცამეტე საუკუ- 
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ნის დამდეგიდან; როდესაც _ ჯვაროსნ ებმა _ კონსტანტინოპოლი--აიღეს, 

თანდათან. „იმრიტება_ და მე-XV. "საუკუნეში, „როდესაც. ოსმალებძა_ა ი ა–- 

სოფიაზე ნახევარმთვარე აღმართეს, ის სულერთიან, შეიძლება ით- 

· ქვას, ჩაქრა; ! ამიერიდან ახალს ბერძნები უკვე აღარც საეკლესიო დარგში 

ჰქმნიან რასმეს. ქართველებმა წინაპერიოდში გადმოიღეს ბერძნული- 

დან რაც მათთვის აუცილებლივ საქირო და საინტერესო იყო, ახალს 

ბერძენთა _ ზემოქმედება ? მათ არას აძლევდა ა, ასე რომ _წყაროს. დახშვის 

კვირველია, ეხლაც შეძლოთ მათ სამუშაო გაეჩინათ; მართალია, წინა- 

პერიოდში მათ ბევრი. რამ გადმოთარგმნეს, მაგრამ ბერძნული მწერლო- 
ბა მთლად მაინ არ ამუწურავთ, გადმოსათარგმნი კიდევ ბევრი იყო, 

ასე რომ მათ შეეძლოთ, ახალი მასალის უქონლობის გამო, ეთარგმნათ 

ძველი, ჯერ გადმოუთარგმნელი თხზულებები, მაგრამ ეს, კიდევაც რომ 

მოენ დომებიათ, შეუძლებელი იქმნებოდა; საქმე ისაა, რომ თვით საქარ- 

თველოში გარეშე მტრების თარეშობამ და შინაურმა არევდარევამ 

მთლად ერთიან გაანადგურა ეკლესიური მწერლობის ' ცენტრები, რაც 

“შეეხება საზღვარგარეთელ ცენტრებს, შექმნილ მდგომარეობის გამო, ისი- 

ნიც დაეცენ და დაკნინდენ. ოსმალებმა, ბიზან ტიასთან ერთად, ეს ცენ- 

ტრებიც მოსწყვიტეს საქართველოს, მისლვა-მოსლვა საქართველოსა და 

ცენტრეას შორის. ძალზე გაძნ ელდა. -და _ “შესუსტდა, ! ახალი ' ელეძენტები 

საქართველოდან ამ ცენტრებს აღარ ემატებოდა, ძველი მოღვაწეები კი 

· თანდათან იხო„ცებოდენ. ამას შედეგად მოჰყვა ის, რომ ზოგიერთ ამ 

ცენტრებშ» ქართველები სულ გადაშენდენ, როგორც, მაგალითად, “შავს 

მთასა და სინაზე, ზოგიერთებში კი, როგორც ათონი და ჯვარის მო- 

ნასტერია, იმდენად 'მემცირდენ, რომ მეტოქეობას ვეღარ უწევდენ ბერ- 

ძნებს, რომლებიც თანდათან დაეპატრონენ მათ ნაჭიხნახულებს. 

აი, ჩვენის აზრით, ის მიზეზები რამაც გამოიწვია ქართული ეკ- 

ლესიური მწერლობის დაცემა აღნიშნლ პერიოდში. ვინაიდან ეხლა ახალი 

მაინცა და მაინც აღარ იქმნებოდა და ითარგმნ ებოდა, ლიტერატურული 

შემოქმედება უმთავრესად უკვე ნათარგმნ თხზულებათა გადაწერაში, სა- 

დაც კი ეს შესაძლებელი იყო, გამოიხატებოდა, ამის გამო ლიტერატურული 

ენა არც წინ წაწეულა და მაინცა და მაინც არც წარყვნილა: ეხლანდელი 

მწერლები, ძველს 'თხხულებებზე აღზრდილნი, ხშირად ამ თხზულებათა 

ს” IL. Mისთხილხი/, 0090ს10ს16 ძიL ხV2200LIMI5CIცI 1,(Lხც-ეLს, 18:V, ა. I.
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ენას ჰბაძავენ და მის თვისებებს იმეორებენ; ამით აიხსნება, რომ ზოგიერთ 

შემთხვევაში ეს ეპოქა გვაძლევს ჩვენ კლასიკური პერიოდის ნორმებით 

შესრულებულს ლიტერატურულ ძეგლებს. 
როგორც ქვემოთ დავინახავთ, რასაკვირველია, ამ ეპოქაშმიაც იქმ- 

ნებოდა თუ ითარგმნებოდა ახალი თხზულებანი, მაგრამ ისეთი მცირე 

მაშტაბით, რომ ეს ვერ ასუსტებს ამ პერიოდის იმ დახასიათებას, რომე- 

ლიც ჩვენ წარმოვადგინეთ, 1! 

მეხუთე პერიოდი. 

მეხუთე პერიოდი ძველი ქართული მწერლობის ისტორიისა იწყება 

მეჩეიდმეტე საუკუნის დამდეგიდან და გრძელდება მეცხრამეტე საუკუნის 

თითქმის ოცდაათიან წლებამდე. ამ პერიოდს ეწოდება აღორძი ნების 

ან ვერცხლის ხანა ქართული მწერლობისა საზოგადოდ. და ეკლე- 

სიურისა კერძოდ, მართლაც, აღნიშნულ პერიოდში ქართველ ერში თა- 

ვი იჩინა ძლიერმა კულტურულ ––განმანათლებელ მოძრაობამ: გამოცო(;- 

თუ იმ ცნობებს დაუჯერებთ, რომელნიც მოყვანილია ზ, პი ჭინაძისწიგნში--,ქა- 

რთული მწერლობა მეცამეტე საუკუნიდან მეთექვსმეტე საუკუნემდე#“ (ტფილისი 1885 წ.', უნ-' 
და ვიფიქროთ, რომ ქართული მწერლობა ამ პერიოდში არამც თუ დაქვეითების, პირიქით-პრო- 

ზრესის გზაზე დამდგარა, მაგრამ საქმე ისაა, რომ ეს ცნობები ეწინააღმდეგება არა მარტო ექვ- 
მიუტანელ ისტორიულ-ლიტერატურულ ფაკტებსა და ქრონოლოგიას, არამედ ერთი მეორესაც. 

მაგალითად, არავითარი ცნობები არ შენახულა ევდემონ კათოლიკოზის (ტვ. 9), ნიკოლოს კათო- 
ლიკოზის (39), პიმენ სალოსის (3), ვასილ ათონელის (3--4, ელისე მთავარეპისკოპოზის (10) 
მიხეილ და არსენ კათოლიკოხის (16), მაკარი მღვდელმონაზონის, გიორგი არქიმანდრიტის (19), 
ნიკოლოს კათოლიკოზის (90 –-91), თევრორე ეპისკოპოზის (91), აბრაამ კათოლიკოსის (32-23), 
ბასილ მთავარეპისკოპოზის (23), ზაქარია კათოლიკოზის (96), დომენტი პირველის (26), მიხეილ 

ბერის (30), იოსებ მიტროპოლიტის (20), დანიელ მღვდელმონაზონის (30), გერმანე ეპისკოპო- 

ზის (11); მელქისედეკ კათოლიკოზის და ნიკოლოზ ბაჭრატიონის (11) სალიტერატურო მოღეა- 

წეობისა და მათი თხზულებების შესახებ, თუ მართლა არსებობდენ ასეთი „მწერლები"?, უკეთეს 

შემთხვევაში ისინი, შეიძლება, ყოფილიყვნენ „გადამწერნი“ ან შემკვეთელ -- მომგებელნი მათ სა- ” 
ბელთან დაკავშირებული თხზულებებისა, თუმცა, დანამდვილებით შეიძლება ითქეას, მომეტებუ- 
ლი ნაწილი ასეთი თხხულებებისა არ იცის არც საზოგადო, არც ქართული ეკლესიური მწერლო– 
ბის ისტორიამ, კე#ძოდ „სელინის კრების? მეტაფრასტი“ (ზვ. 95). ზოგიერთ ამ პირების თხზულებას 

ავ. ორი სხვა ადგილას სხვებს მიაწერს, მაგალითად ნიკოლოზ კათალიკოზის „მოგება სულისა, 

(ზვ. 21)– მამა ეზეკიელს (მისივე „ქართული მწერლობა მე-X1 საუკუნისა“, გვ. 25); ბასილ მთა- 
გარეპისკოპოზის „სიმონ კანანელის და ანდრია მოციქულის ცხოვრებას“ (ზე. 23) – გიორგი 

ჭყონდიდელს (ქართული სწეოლობა XL ს, გვ. 29), აბრაამ ეპისკოპოზის „ბრწყინვალე კვირას" 
(:9) – არსკნ ბულმაისიძეს (გვ. 1). ყველა ამას თანერთვის უცნაური ნაქრონიზმები; მაგალი- 

თად, აბრაამ კათოლიკოზს, რომელიც „ცხოვრობდა მეცამეტე საუკუნეში", ავტორი მიაწერს, სხვა 
თა შორი, წიგნს „ფლორენციის კრებისასი. (ზვ. 8), რომელსაც, როგორც ეიცით, ადგილიჰქონდა 
1408–1-1ცს წლებ'პი,
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ხლდა და გაუმჯობესდა სასკოლო საქმე, გაჩნდა ახალი ბუდე და წყა– 
როები ლიტერატურული (უშაობისა, შემოღებულ იქმნა წიგნის ბეკდეის 
ხელობა, საფუძველი დაედო. ისეთ წიგნთსაცავებს, როგორიც იყო მცხე-. 

თისა დაანტონ კათოლიკოზის, რომელთაგან უკანასკნელში 7000 ტო- 

მი ითვლებოდა, ! გაიზარდა წერა-კითხვის მცოდნეთა წრე, განსაკუთრე- 
ბით ქალთა შორის, როგორც ამას ამოწმებს კაპიტანი იაზიკოვი 

თავის მოხსენებაში: ყ#0 106 სიMIMI011404009% 10 6Iინ0იიშIIნIXს X6წ- 
MIM9ს, 090 8C0ს იVCმIნ წVM'სსI01#; . გაფართოვდა წრე ლიტერატურულ 
მოღვაწეთა: თუ წინად მწერლობას სათავეში მომეტებულ ნაწილად სა. 

მღვდელო-სასულიერო პირნი” უდგენ, ეხლა ამ საქმეს ხელი "მოჰკიდეს 

საერო პირებმაც და, რაც საყურადღებოა, სამეფო. ოჯახის და გვარეუ-, 

ლობის წევრებმა, როგორც მამაკაცებმა, ისე დე ჯაკაცებმა (მაკრინე, ირა- 

კლი მეფის ასული); გამშვენ და ლიტურღიკული მხარე საეკლესიო ცხოვ-. 

რებისა, დამუშავდა და აყვავდა საეკლესიო გალობა, განსაკუთრებით ეგ– 

რედწოდებული „ჭრელი“, რომელიც რუსულ კონცერტს უდრის. ? 
გაიშალა და გაფართოვდა ასპარეზი ქართველთა საერთამორისო კულ- 

ტ ურული დამოკიდებულობისა, რაც. გამოიხატა უცხო ენის მცოდნეთა 

გამრავლებაში და მჭიდრო ლიტერატურული კავ შირის. „გაჩაღებაში, ბერ- 

ძნების გარდა, _ დასავლეთ ევროპასთან ,_ "რუსეთთან..დ -და.სომხეთთან., ეს მოძ- 

რაობა მოედო. ყველა "წრეს, “წოდებას და მდგომარეობას საქართველო- 

, მისმა ნაკადმა გადმოლახა საქართველოს სახღვრები და მახლობელ 

მობლებსას კი შეეხო; მაგალითად, ქართულ ლიდან ითარგმნა სახარება 

სპარსულ ენაზე; 4. ძეგლები ასეთი მუშაობისა დღესაც ამკობენ ' ჩვენს სი- 

“ 1) ერთი ცნობით, როდესაც ვახტანგ მეფემ ტფილისის სტამბაში წიგნები დაბიჭდა პირვე– 

ლად, მან ისინი დაარიჭა მთელ საქართველოში და სამაგიეროდ ხელნაწერები მოითხოვა; შეაჭტ–- 

როვა მრავალი ხელნაწერი, რომელთათვის სიონის მახლობლად აგებულ იქმნა წიგნთსაცივი 

(იხ დროები 1878 M#I11). . 

ე) ტ.I გ8IX8067V, C80)801#, :II, CII. XXIV. 

?) ამ დროს შექმნილა მთელი შკოლა მგალობლებისა, რომელნიც ავრცელებენ მას სა–- 

ქართველოს ყველა კუთხეებში; განსაკუთრებით ცნობილნი ყოფილან: გე რასიმე მღვდელ– 

მონაზონი(შემდეგ «რქიმანდრიტი), რომელსაც 950) ჭრელი სცოდნია, და ზ:უზრდია მთელი 

რიგი შეგირდებისა; მღვდელმონაზონი გერ ინტი სოლაყაშვილი, ხუთასამდე „ჭრე- 

ლის" მცოდნე; ისააკ ხუცესი კანდელაკი, „მგალობლობითა სრული, რომელმან 

იცოდა „ჭოელი“ ათას ერთი,და სხუანი მრავალნი“ (მცირე უწყება ქართველთა მწერალთათვის 

ძველი საქართველო ტ. I, ზანყ. 3, ზვ. 34, 38, 40, 53, §§ 81, 99, 97, 132.) 
"” მევე დავით იმამ-ყული-ხანის მიერ; ზ. პიჭინაძე, ქართული მწერლობა» 

მეჩვიდმეტე საუკუნეში, ჯვ. 11. 

კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურა. §
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ძველეთსაცავებს. ' ეხლა, ამ პერიოდში, ქართველებმა იკესრეს ოსურ ენა- 

ზე მწერლობის “შექმნის ინიციატივა და უთარგმნეს , ოსებს საღმრთო. და 

საეკლესიო –– მორალური ხასიათის წიგნები მშობლურ ენაზე, ასეთი მო- 

შძრაოთბა დაიწყო მეჩვიდმეტე საუკუნის დამდეგს, მის ნაზევარში ის უკვე 

ფაკტია, მერე თანდათან იზრდება და ძლიერდება, მისი ტალღები გად- 

· მოდის მეცხრამეტე საუკუნეში და ამ საუკუნის ო(კდაათიან '" წლებში 

ქრება ჩრდილოეთიდან 'მემოჭრილს ანტინაციონალურ ოკეანეში, რო- 

მელმაც ჩანთქა, ქართული ეკლესია, ქართული მკოლა, მწერლობა, სუ- 

ლი და თავისებურობა. შეი. 

აღორძინება მწერლობაში გამოიხატა, პირველ ყოვლისა, იმაში, 

რომ ამ ეპოქას მწიგნობრებმა ქართულ მწერლობას მოაცილეს ის ფერ- 

ფლი, რომლითაც დაფარა ის და(კემის ხანის წყვდიადჰა,, და ამნაირად 

ხელი “შე უწყვეს კლასიკური ლიტერატურის მითვლემილ ნაკვერცხალთა 

ალაპლაპებას, ეხლა გულმოდგინედ დაეძებენ წინაპერიოდში, ნათარგმნ 

თუ დაწერილ თხზულებებს და დაუღალავად იღებენ მათგან პირებს; 

ამით აიხსნება, რომ მეთვრამეტე საუკუნიდან ჩვენამდე შენახულა ნუს- 

ხები ისეთი თხზულებებისა და ტექსტებისა, რომელნიც, თუ არა ამ 

გზით, ჩვენ თვის სამუდამოდ დაკარგული იქნებოდა; ეს. უნდა ითქვას · 

განსაკუთრებით ბიბლიუ5ი ტექსტების (სიძვ. მუზ, ხელ. # 51, მოს- 

კრვის გამოცემა) და ეგზეგეტიკურ-დოღმატიკურ მწერლობის შე სახებ. 

ტექსტებისა და "ნუსხების "დამზადების პროცესში შეიქმნა არა ერთი და 

ლაი მნიშვნელოვანი საკალიგრაფიო შმკოლა, ამათგან ყველაზე "უფრო. 

საყურადღებოა მესხიმშვილთა შკოლა, რომლის საუკეთესო წარმო- 

მადგენლებად ითვლებოდენ დეკანოზები გრიგოლი, ალექსი, .გი- 

ორგი, სოლომონი, დავით "რექტორი და ტარასი არქი- 

მანდრიტი.#უფრო მძლავრად აღორძინების ნაკადმა თავი იჩინა ახალ 

თხზულებათა თარგმნაში და ორიგინალურ შემოქმედებაში. რა დარ. 

გიც უნღა ავიღოთ მწერლობისა, ყველგან ჩანან თავდადებულნი 

მუშაკნი, რომელაიც ამდიდრებენ მას სხვადასხვა ნათარგმნი თუ ორი- 

გინალური თხზულებებით. გაბნდა ახალი დარგიც მწერლობისა, ეგრედ-. 

წოდებული მოგზაურობანი წმიდა ადგილთა : მ ოსახილველად და 

მოსალოცავად, რომელიც. არ ჩამოუვარდებიან დაკვირვ ებითა და ერუ-, 

  

» ჩ. M2იი>, ლ0ი#VCმMIC იტიCიიC#მი0 „VM0იMCM2 20 მაა8ხი0ტშმასინI, 380#-... 

06LI., I. IIL C+ნ. 377 -:381.
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დიციით სხვა ერთა ანალოგიურ თხზულებებს. განსაკუთრებული ყუ–- 

'რადღება აქვს მიქცეული ეკლესიური მწერლობის პოპულარიზაციას;. 

ამ მიზნით ახალი თხზულებები უმეტეს შემთხვევა”შა ითარგმნება და 

იწერება უბრალო, მარტივი და ლიტონი ხალხური ენით: გაჭონ აკლისს 

“შეადგენს ანტონ კათოლიკოზი და მისი შმკოლა, რომელმაც მოინდომა . 

პეტრიწონული შკიოლის ენის აღდგენა და გაბატონება, მაგრამ ამ მისწ- 

"რაფებამ თანამედროვე საზოგადოებაში ძლიერი პროტესტი გამოიწვია 

და ფართო მასა'მი ხორცი ვერ “შეისხა. პოპულარიზაციის მიზნითვე 

ახალი თხზულებები იწერება ძაან ხშირად პოეტური ფორმით, ლექსად,. 

უგრედწოდებული ანბანთ-ქების სახით. სარწმუნოყბრიე-ზნეობრივი 

ელემენტითა .და:· ტენდენციით გამსჭვალულია მრავალი, თვით საერო. 

ზასიათის, ნაწარმოებნი, რომლებითაც ასე მდიდარია აღორძინების ხანა. 

ამ ეპოქის ეკლესიურ მჟერლობაში უფრო ძლიერად გამოსჭვივის 

„ჭჟროვნული მიმართულება, ვიდრე წინაპერიოდებში. ეროვნული ტენ. 

დენცია ასულდგმულებდა და ამოძრავებდა ხშირად ამა თუ იმ მოღვაწეს, 

«უფრო კი უცხოეთში გადახვეჟილს, როდეს-ც ის ასეთ სიტყებს ამბობ- 

„და: ჯარ მომწვიჩდების თქუენთანა საყბარი, ჯ ქართკელნო, სიბრძნისმთეუარენთ.;. 

აღტეხილებ: შ-ქკს ნიჯად თქუენდა შოშართ შრომად, უბნობად, წერად, შთმაი- 

-რობად, ამად ვითარამედ მიუუჯრთ გემ 'არიტებით 1. ეროვნულმა მიმართულე- 

ბამ თავი იჩინა: 1) კაპიტალურ საისტორიო თხზულებებშიდ„ რომლე- 

„ბითაც ასე მდიდარია ეს ეპოქა, განსაკუთრებით მეთვრამეტე საუკუნე; 1 

2) მამაპაპურ სიძველეთადმი ჟურადღებაში, რომელსაც იჩენენ საქრი– 

სტიანო აღმოსავლეთში მოგზაურნი (ტიმო»ე, იონა, გიორგი ავალი შვი- 

„ ლი და სხვ.) და საქართველოს განაპირებში ქრიტიანობის ისტორიის 

'მიმომხილველნი შ. ვ)ნაციონალურ ჰაგიოგიოგ რაფიაში: ეხლა იწერება 

“ახალი რედაქციები ძველ წმიდათა ცხოვრებისა, ითხზება ცხოვრება 

და მოქალაქობა ახალი, თანამედროვე მოწამჟებისა, ვრცელდება 

„ნუსხები ჰაგიოგრიფიული ძეგლებისა; 4) ნაციონალურ საეკლესიო ჰიმ-. 

ი ანტონ კათოლიკ ოზი, წინასიტყუაობა „კატეხ იზმოსი“, ტაეპი ვ:ც „წყობილ 

სიტყვაობისარ. 

9) ფარსადან გორზიჯანიძე, ვახტანგ მკფე და „სწავლულ კაცთა! კომისია, ვაზუმტი ბა-' 

„ტონიშვილი, სეხნია ჩხეიძე, პაპუნა "ორბელიანი, ომან მდივახბეგი ხერხეულიძე, .. 

ზ) ვინმე იოანე ჩხატურელს 1698 წე ოს დაუწერია ჭქობულეთშე ქრისტიანო- 

ბის ზ'ვრცელების და მერე თათართაგან აღმოუბვრის ისტორია; აგეთივე შრომა დაუწერია 

1795 წ. მახლლიბლად მონზონს პეტრე ჩხატარიშვილს, ტრაპიხონში აღზრჯილს, რო-· 

მელსაც ანტ-+ნ კათოლიკოზი უწოდებს „მესტვირეს დ» მ) შაირეა".
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ნოგრაფიაში: ამ ეპოქაში გამოჩნდა მთელი რიგი ჰიმნოგრაფებისა, რო- 

გორც სას-ლიერო, ისე საერო. წრეებიდან, “სამეფო. ოჯახებიდანაც კი, 

რომელთაც დაწერეს . ქართველ წმიდათა ახალი საგალობლები; ასე. 

რომ ის ჰიმნები, რომლებითაც ამკობდა საქართველოს ეკლესია თავის 

“ნაციონალურ წმინდანებს წინაეპოქებში, ეხლა, უმეტეს “შემთხვევაში, 

“რმეიცვალა ახალ ავტორთა ნაწარმოებით. 

ასეთია საზოგადოდ ხასიათი და მიმართულება აღორძინების 

ხანის მწერლობისა, რამ გამოიწვია ეს აღორძინებ და რამ შეუწყო- 

ხელი მის ზრდა- განვითარებას? უმთავრეს როლს ამ “შეთხვევაში ორი. 

ფაკტორი თამაშღბდა: პოლიტიკური "და კულტურული. წინაეპოქის. 

ხანგრძლივმა უბედურებამ ქართველების: ნებისყოფა გააკაჟა და მათ მი. 

გააღვიძა შეგნება ეროვნული მთლიანობის კეთილნაყოფიერობისა. წინა- 

ნ დელმა პოლიტიჯურმა პასივობამ, ინტრიგანობამ და აღმოსავლეთის. 

დესპოტთა წინაშე ეფემერულ უფლებათა შენა“ჩუნებისათვის მლიქვნე- 
ლობამა ,და სამარცხვინო მუხლთდრეკამ ქართველ მეფეთა შეგნებაში ადგი– 

ლი დაუთმო საქართველოს მთლიანობისა, დამოუკიდებლობისა და ძლიი- 

რებისათვის ზრუნვას. ვახტანგ მეექვსის თავგანწირულებამ და განსაკუთ– 

რებით: ირაკლი მეორის პოლიტიკამ, შინაურმა და „ საგარეომ, ხელი, 

“შმეუწყო საქართველოს გაერთიანებას, და პოლიტიკურად მოძლიერებას. 

რამაც, თავის მხრივ, გააუმჯობესა პირობები სამწერლო- საგანმანათლე- 

ბლო. მოქმედებისა. კჰკულტურულ ფაკტორთა "მორის პირველად, ყოვლისა. 

უნდა აღინიზნოს საქართველოში, " წიგნისბეჭდვის საქმის შემოღება». და: 

სტამბების გახსნა, რამა, გაამრავლა წიგნების რიცხვი, გააადვილა მათი. 

შეძენა და მით ხელმისაწდომი გახადა ფართო მასისათვის. მერე_ უნდა. 

დავასახელოთ. სასკოლო. საქმის. გაუმჯობესობა და-ორგანიზაცია; ეხლა» 

მოძრავლდა რიცხვი როგორც ელემენტარული, პირველ დაწყებთი შკო- 

“ლებისა, ისე სა მუალო-სამეჯ კნიერო. ასწაელებელთა, რომელთაც შე ქმნ ეს- 

მთელი თაობა მომზადებელი ლიტერატურულ მოღვაწეთა. 

უფრო საყურადღებო და მნიშენელოვანია ევროპის კულტურის, 

“შემოკრა ჩვენში, იმატა დასავლეთ „ევროპიდან კომერსანტთა და მისიო- 

ნერთა ტალღამ, რომელსაც 'მემოაქვს ჩვენ'მი სხვადასხვა ცოდნა. მეორე: 

მხრით ევროპის კულტურა "შემოდის ჩეენში · ჩრდილოეთით, რუსეთი- 

დან; ეს გზა გეოგრაფიულადაც და კონფენსიონალურადაც უფრო მი- 

· საღები იყო ქარველებისათვის, ვიდრე პირველი, ამ ფაკტებმა შექპნ ეს. 

ჩვენი. რენესანსი, ხელი შეუწყვეს კულტურისა და ლიტერატურის
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აღორძინებას და მისს, ასე ვთქვათ, გაევროპიელებას და აღმოსავლეთი– 

დან დასავლეთისაკენ მობრუნებას. 

: როდესაც ლაპარაკია აღორძინების პერიოდის ეკლესიური მშეტ- 

ლობის შესახებ, ერთი რამ უნდა გვახსოედეს: რავდენადა( სერიოზუ- 

ლი, შინაარსიანი და საყურადღებოა ორიგინალური “შმრომანი ამ პე- 

რიოდში, იმდენად უფერული, უმნიშვნელო. და წვრილმანია ნათარგმნი, 

რასაკვირველია თითო-ოროლას გ'მოკლებით, ნათარგმნ მწერლობას 

აკლია სიდიადე და ინტერესი 1X-–XII საუკუნეებში გადმოღებული 

“4#ეგლებისა, ის ჩვენ არ გვაწვდის ისეთს სულიერ საზრდოს, როგორსაც 

აწვდიდა აღნიშნული საუკუნეები თანაჭედროვეთ. რასაკვირველია, ეს 

აიხსნება არა ქართველთა შემოქმედებითი ნიჭასა და აღმრჩეველობითი 

ალლოს დაჩლუნგებით,- ამ შემთხვევში ორიგინალური მწერლობაც 

ხომ ასეთივე ღირსების უნდა ყოფილიყო,–-არამედ მწერლობის დაკნი- 

ნებით იმ ენებზე, რომლიდანაც ქართველები სთარგმნიდენ ამ პერიოდ–- 

“ში. მართლაც, არც ერთს უცხო. ეკლესიურ ლიტერატურას, რომლის 

"ნამდვილსა და მუდმიეს ზეგავლენას განი/კდიდა:ამ დროს · ჩვენი მწერ- 

"ლობა, სერიოზული შემოქმედების ნი მანწყალი არ ატყვია, ის დაკნი- 

ნებული და უფერულია, როგორც “შმემოდგომის დამჭკნარი ყვავილი. 

ვას, რომელ უცხო. ტომთა ლიტერატურის ზეგავლენით ვითარდებოდა 

ამ პერიოდში ქართული მწერლობა? ჩვენ ზემოთ აღენიშნეთ, რომ ქარ- 

· დველთა ლიტერატურული საერთაშორისო. დამოკიდებულების წრე ამ 

„პერიოდში, წინანდელთან შედარებით, შესამჩნ ევად გაფართოვდა; მარ- 

თლაცკ, მიმდინარე პერიოდში ჩვენი მწერლობა განიცდის ბერძნული, 

"სომხური, ლათინურ-იტალიური და რუსული მწერლობის ზეგავლენას. 

მართალია, ბერძენთა ლიტერატურა, რომელმაც, როგოც ზემო- 

"თაც რმევნიშნეთ, უკვე XIII-XV საუკუნეებში დაასრულა პროცესი 

„თავისი ზრ და-განვითარებისა, ეხლა ახალსა და ნოყიერ საზრდოს აღარ 

„იძლევა, ის სულ ერთიან გამომ მშრალ-გამოფიტულია, მაგრამ, თანახქად 

„ტრადიციისა, ქართველები მაინ() არ სწყვეტენ იმასთან კავშირს და იღე- 

ბენ და ითვისებენ იმისაგან ხველაფერს, რის გადმოღებაც კი შეიძლება. 

ეხლა, ამ პერიოდში ქართველები უფრო. ხშირად დაიარებიან ბერძნუ- 

ლი აღმოსავლეთის. მოსახილველად,!სადაც, ისინი უკვირდებიან ადგილობ– 

-რივ ზნე ჩვეულებას, საეკლესიო. ცხოვ ებას და მწე< ლობას, თვით. ბე- 

რმნებიც მოდიან ჩვენ მი„ შეწირულების შესაკრებად თუ სხვადასხვა 

მისიითა. და მონდობილობით, და ზოგი მათგანი ხანგრძლივად რჩება სა-
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· ქართველოში, ქართულ ენას სწავლობს და შემაერთებელ ხიდად ხდება. 

ქართველთა და ბერძენთა შორის. მაგალითად, მეთვრამეტე · საუკუნის. 

ოცდაათიან წლებში ჩვენში ყოფილა პამფილიის მიტროპოლიტი პართე- 

ნი, რომელიც ბერძნულ ენას ასწავლიდა ბატონიშვილს თეიმურაზს L 

(შემდეგში ანტონ კათოლიკოზი) და ირაკლი პირველის ასულს მაკრინას.. 

ირაკლი მეორე მის დროს გამოცემული პარაკლიტონის ა ნ დერძში ამ. 

ბობს, რომ ანტონ კათოლიკოზმა რუსეთში ყოფნისას ქართული პარა- 

კლიტონი შეადარა ბერძნულ პარაკლიტონთან, რომელშიაც სერობის. 

საღვთისმშობლო კანონი არ. არისო; რომელჩი ბერძენნი დროსა ჩუვნსა 

იშეოფებოდენ მათკან გუეუწუებრდა ესრეთ, რომ ბერძნებს საღლვთისმშობლო. 

კანონი, რვა ხმისა, ცალკე წიგნად აქვთ და პარაკლიტონ“მი ის არ 'მეა- 

ქვთო. ჩვენ ფრი:დ გიშეცადინეთ მათდაში, რათამცა გვეხილვა, დ”, ვინა9თგან- 

დროსა წუენსა აქს შე=ფთა ბერძენთა არა ჯქუნდათ ეს წიგნი და ჩვენს ქვეყანა– 

მში არც წინეთ ვის ეხილვა ისო, დატოვება ვეღარ გავბედეთ აღნიშნუ- 

ლი კანონისა, რადგანაც ქართველები ღვთისმშობლის წილხვდომილნი- 

ვართ, და პარაკლიტონში შევიტანეთო. ? აქედან ცხადია, რომ მაშინ ჩვე– 

, ნში ყოფილა განათლებული ბერძნები, რომლებთანაც წიგნების გამო-- 

ცემისას ბჭობენ ჩვენი წინაპრები. ერთერთ ასეთ პირს ირაკლი ასახე- 

„ლებს მის მიერ გამოცემულს ზატიკში; ის ამბობს ამ წიგნის ანდერ– 
9 ში: წიგნი ესე 'ხსტიკი ბერძნულს „'%ზატიკსა ზედა შევაწამებინეთ წინაშე ჩუ- 

უნსა თანდასწრ„ბითა სამღუდელო «სა გრებისა ჩევნისა9 თა” ნათესავით ბერძენსა,. · 

ს:ხელით ითანეს ქსიფილინოსსა, რთმელიცა განსწავლულ არს თვსსა ენასა ზე- 

დ” და ქართულსაცა შინა წერილსა დ+კელოვნებულ-თ. “ რასაკვირველია, ჩვენ“ 

ვერ დავიჯერებთ კათოლიკე მისიონერთა ცნობებს, თითქოს ქართვე- 

ლებს ამ დროს ისინი უთარგმნიდენ ბერძნულ ლიტურღიკულ წიგნებსა- 

და წესებს: ?“ ამის ნებას, სხვა რომ არ იყოს რა, მათ არ მისცემდა სა– 

მისიონერო. მიზანი ღა კონფესიონალური რწმენა; მაგრამ ცხადია, რომ” 

ბერძნებთან ამ დროს ქართველებს უფრო. მჭიდრო ლიტერატურული კა-. 

ვმირი ლიტურღიკულს დარგში ჰქონიათ. საღვთისმსახურო წიგნებს,- 

როგორც ირაკლი მეფის ზემომოყვანილი სიტყვებიდანაც დავინახეთ, ისი- 

ბ პლ. –ოსელიანი, წყობილსიტყვაობა, ზე. V VI. 
2? პჰარაკ ლიტონი მოსკოვში გამოცემული 1561 წ. ტვ. ქჟთ, ! 
ა) ზატიკი ტფილისში გამოცემული 1868 წ. ზვ. ფბ. . 
ბ) გ. თ·ამარიშვილი, ისტორია კათოლიკობისა ქართველთა "შორის, ზვ. 182, 184- 

დL 0255. 
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ნი ადარებენ ბერძნულ დედანს, ზოგიერთ რამეს ახლად სთარგმნიან,, 

როგორც, მაგალითად, მეთვრამეტე საუკუნის დამდეგს კვიპრიანე 

სამთავნელმა ბერძნულიდან გადმოიღო კურთხევანი; ანტონ 

კათოლიკოზი მღვდელმთავრის ქიროტონიის წესის წინასიტყვაობაში ამ- 

ბობს: გსე უკუე წესი გამორჩევისს და »ელდასხშისა მღდელშთა>ვრობითისა 

განიშართა ჩუენ მიერ წინადადებითა საბერძნეთისა და რუსეთისა ეპკლესიის'»გან 

აღსარება, სარწმუნთებისა9 დსა ლთცვანიცა კელთსდასხმითჩი ბერძულისაგან.. 

ნათარგშანებისა შევაწევენო. ! ბერძნულიდან სხვა დარგებშიაც სთარგმნი- 

დენ, მაგალითად-– საეკლესიო სამართალში, დასახელებული ირანე ქსი- 

ფილონისი, დოღმატიკურში - ჯსღსარებჯი მართლისა სარწმუნოების. 9. ნეკტარი 

იერუსალიმელისა; ” უთარგმნიათ აგრეთვე ისტორიული თხზულებებიც, მა- 

გალითად ბაგრატ სოლოღაშვილს გა ამოუღია ბერძნული უნიდან სრ თნთ- 

ღრაფი,––ისტთრია დასაბამითგან სთიელისაით, თეოდოსი მცირის მეფობის და- 

'სასრულამდე; გაიოზ რექტორს წიგნი აღაპიტე კონსტანტინოპოლელ არქიდია”- 

კონი"ა და სხვ. როგორც ვხედავთ, ქართველებსა და ბერძენთა მორის 

ამ პერიოდშიაც საკმაოდ გაცხოველებული ლიტერატურული ურთიერ- 

თობა ყოფილა. 

განახლდა და · გაცხოველდა ამ პერიოდში, განსაკუთრებით მეთვ- 

რამეტე საუკუნეში, სომეხ-ქართველთა ლიტერატურული ურთიერთობაც; 
ამ დროს წარმოი”შვა მთელი რიგი სომხურიდან ნათარგმნ რხზულება- 

თა, განსაკუთრებით ღვთისმეტყველებაში და ფილოსოფიაში. ეს აიხსნება 

იმით, რომ სომხები XVII-XVIII საუკუნეებში კულტურულ-ლიტერა- 

ტურული მხრით შედარებით კარგს პირობებში აღმოჩნდენ, ნათ აღმოა- 

ჩნდათ კულტურული სიმდიდრე, ევროპასთან მტკიცე კავშირით შეძენი- 

ლი. ერთის მხრით, “მაჰაბაზის მიერ ძალდატანებით გან დევნილმა და სპარ– 

სეთში, ჯულფამში, დასახლებულმა სომხებმა, მეორე მხრით, ევროპაში 

დაფუძნებულმა მეხიტარისთა სამონასტრო-სამეცნიერო კოლონიამ, “შშე- 

ქმნეს ის პირობანი, რომელთაც 'შმესაძლებელი გახადეს სომხური აზრო- 

ვნების ევროპიულთან დაახლოევება.. ეს დაახლოვება გამოწვეული იყო, 

სხვათა'მორის, ევროპიულ მისიონერებთან გაცხარებული პოლემიკური 

მოთხოვნილებითაც. ჭ ცნობისმოყვარე და სწავლის მაძიებელმა ქართვე: ' 

“1 8. #0) 18M1#, 090008916 1, 6»Xი. 297 

?) სიძვ. მუხ. # უპი, 586, 239 

3) IM. 18 ი0ი1, 10388% II6XIIIICXII, 70. 10-11. 

  
 



  

79. _ ძველი ქართული ლიტერატურა, _ 
    

ლებმა “შეიგნეს ეს უპირატესობა სომეხთა კულტურული ცხოვრებისა და 

განიზრახეს ' თავისი საკუთარი მიზნებისათვის გამოყენ ება მისი თვით 

საქართველოში მცხოვრებ სომეხთა საშუალებით. ამათგან რამდენიმე პირი 

კარგადაა ცნობილი მეთვრამეტე საუკუნის მეორე ნახევარში; მაგალითად: 

1) ზაქარია ვართაპეტი მადინაშვილი, რომელიც იყო ზედ- 

მიწევნილი ფილოსოფოსი, ღვთისმეტყველი და მკურნალობისა ' გელთგნები საცა 

შეცნავი. ჯაძან ასწავა მრავალთა ქართველთა დ. სთმესოა საფილთსთფოსო წერი- 

ლნი და შან განუშარტნა კავშირი ღვთისმეტეუელებითი, პორფირის ფი- 

ლოსოფოსისა ხ უთ9ი (+ ა და ს ა%ზ ღვ რისა წ იგ ნ 0, დავით უძლეველისა ფი- 

ლოსოფოსისა მშიერ ქმხილი, სხ კათ. და სხვათა მოწაფეთა და ამით განანათლა 

მრკალი!. 2) ტერ-ფილიპე ყაითმაზაშვილი, ესეც ზედმიწევნილი 
ფილოსოფოსი, მსკ: ვი ზემო გსენებულისა ვართამეტის!; აშ: ახაც მრავა ლხი შოწა- 

ფენი განსწ -ვლნა და შეეწია რამოდებთამე წიგნთა თარცტშმანება ია შინა კათოლი- 

კოზს ანტონი პირვედს (იქკე) 3) ტერ-პეტროზა, მსკაკსი %ზემოგსგნე- 
ბულთა და შთარე გშნელოთბასა შინაცა ' კარგ“, რომელ შეეწია ხმ» ანაც კ'თოლიკოზსს 

ანტონ ას თარგმა ნებასა შინა წიგნთასა. ამავე დროს იყვნენ აგრეთვე კარგნი 

მთარგმნელნი სომხურისა ენისაგან “ქართულად და კარტნი ღრაშატა კთს-დოღმა-. 

ტიკთსნ , ტერ-დავითა - და ტერ-სამოელ. 2 ქართველთა ა “მორის გამოჩნდენ 

ამ დროს კარგი მცოდნენი სომხური ენიLა, რომელნიც თვალყურს 

ადევნებდენ სომხურ მწერლობას და ხელს უწყობდენ ქართულ-სომხური 

ლიტერატურთოლი ურთიერთობის გა ანმტკიცებას; მაგალითად მსაჯული 

მზევაბ უკორბ ელია ნი, რომელმაც თარგმნა სომხურიდან „პერიერ- 

მინია“ არისტოტელისა;? ეგნატეონისიმესძე მარტყოფელი, პლა- 

ტონ იოსელიანის მამა, რომელსაც ფილ ოსოფიის კურსი (იოანე დამასკელის 

დიალექტიკა და პროკლე დიადოხოსის კა ვშირნი)ახსნით ასწავადა- 

სახელებულმა მზეჭაბუკ ორბელიანმა; დოსითეოზ ნეკრესელი, რო- 

მელმან უწყოდა სომხური ყნა )1თი თ) ა »ადმოეღ= სომეხთა ეხასა>-ნ მიხითარ ელიას ეწერდ ეოი ესა გ1თილად და გადძოვღო ი მ ბ 
ბრძნისა რიტორება;? ბ ლა ხანათისძ ვილი, სთმხურსა უნასა ზედა მაწევნილი, 

რთმელმენცა გარდამოიღო სომზურისა ენისაგან სგიმკონ ჯულფელ ფალოსოფა»- 

ს მცირე უწყება ქართველთა მწერალთათვის, ძ ვ ელ ი საქართველო ტ. ს ზა5. 3 
'" „გვერდი 45. 

1) იქვე გვ. 46. 

ბ), იქვე გვ. 44. 
“) იქვე ზვ. 49%.. 
ჯ) იქვე გვ. 89.



_§.8 პერიოდები ქართული მწერლობის ისტორიისა. 75 

სისაჯან შემოკლებული კავშირი 3როკლე დიადოხოსისა და სხუანიც!ა 

წერილნი. 1 ქვემოთ, როდესაც ლაპარაკი გვექნება ანტონ კათოლიკოზის 

“მესახებ, დავინახავთ, რომ ამ დროს ტფილისში ერთგვარი მიმართულე- 

ბაც კი დამყარებულა, რომელიც გატაცებული იყო, განსაკუთრებით 

ფილოსოფიაში, სომხურიდან ნათარგმნი თხზულებებით, უფრო კი სვი- 

მძეონ გარნელის ან ჯულფელის შრომებით, და მათ უპირატესობას აძ- 

ჟლეევდა ძველ თარგმანთა წინაშე, ისეთთა წინაშეც კი, როგორიც იყო. 

იოანე პეტრიწი; ანტონი იძულებული იყო ლიტერატურულადაც გამოე- 

ლაშმქრ5ა ამ მიმართულების წინააღმდეგ და, მიუხედავად იმ დავალებისა 

და პატივისცემისა, რომელსაც ის გრძნობდა ზოგიერთა სომეხ მთარგმ“ 

5ელთადმი, ჰკიცხავდა მათ. შრომებს, რასაკვირველია ძველ თარგმან თა 

449 Iიმე0L6იი §1018ი1. სომხური ენიდან ამ პერიოდში საღვთისმეტყვე- 
ლო თხზულებანიც კი უთარგმნიათ; მაგალითად, ანტონ კათოლიკოზმა 

· ათარგმნინა „დრახტცან კალი“ ან „სამოთხე საწადელი“ კათოლიკოზ ლა- 

'ზარე ჭჰუკელისა იმაში გატარებული აზრების დასარღვევად, აგრი- 

თვე „საუნჯე“ კირილე ალექსან დრიელისა; ანტონ ცაგერელმა, 

'–– „ღმრთისმეტყუელება შემოკლებითი“. სომეხ-ქართველთა ლიტერა- 

ტურული ურთიერთობა აღნიშნული პერიოდისა მარტო იმით კი 

არ ამოიწურებოდა, რომ ქართველები სომხურ წიგნებს სთარგმნიდენ,–– 

ამასვე სჩადიოდენ სომხებიც; ჩვენამდე შენახულა დოკუმენტი, ანასტა- 

სი ანტიოქელის კატეხიზმო, რომელსაც ეწოდება სიტეუ!აი, კითხვა-- 

შიგებითი საღმრთთისა გულისხშის უოფის!სთუს; ამ თხზულებას “შემდეგი პი- 

ნაწერი აქეს: წიგნი ეზე კონსტ:სტინოპოლისს ჟართველმან ვინმე მედნიერშან 

ბერძენთა! ენ სსაგან სთარკშს» ქართუ ლად ლიტონად და მერმე საქართველოის 

სომეხმა ––სომხურად, რომელმაც თავის თარგმანში ბევრი თავისებურება 

“ფშეიტანაო, ? 

“რ ამავე პერიოდი ქართველებმა დაამყარეს მტკიცე და მჭიდრო კულ- 

ტურული კავშირი დასავლეთ ევროპასთან; ამ კავშირს საფუძველი დაუ- 

დო. მეცამეტე საუკუნეში რუსუდან დედოფალმა, რომელმაც პიწერ- 

მოშერა გამართა პაპი ჰონორის»ან მონგოლთა წინააღმდეგ დახმარების 
მისაღებად, მას შემდეგ ქართველ მეფეებსა და მთავრებს არა ერთხელ . 

') იქკე, ზვ. 36. ვინმე იოანე ჯენბაჯურიან ორბელიანს და დავით მესხს 1412 წელს 

ჯადმოუთარ1მნიათ სომხურირან „წიგნი ლოცვათა განკითხვათასა, კლიტენი მზურვალედ ქმნელეი, 

რომელნი გჯანატუმენ ჭულისა კარსა, დახშულსა ცოდვათა მიერ“ (ს ი ძვ. მუზ. M 908), 

" წერ. კითხ, ზელნ. » 2106, გვ. 1951-1141.



1 ძველი ქართული ლიტერატურა. 

გაუგზავნიათ წერილები და ელჩები დასავლეთი ევროპის ხელმწიფეებ- 

თან, უფრო. ხმირად კი რომის პაპებთანი რომელთაც ისინი შველასა» 

სთხოვენ სპაოსეთისა და ოსმალეთის წინააღმდეგ. ამ მიწერ-მოწერისა 

და მისვლა-მოსვლის დროს ევროპა ეცნობოდა საქართველოს, ხოლო. 

საქართველო ევროპას, და მათ შორის კულტურული კავ მირი მყარდე- 

ბოდა. მაგრამ ამ კავშირს განსაკუთრებით ხელი შეუწყვე კათოლიკე- 

“თა მისიონერებმა, ისტორია კბთოლიკეთა მისიისა საქართველოში იწყვ- 

ბა მეცამეტე საუკუნეში 1. ამ საუკუნიდან მოყოლებული ჩვენ ში მო- 

დიან და ერთმანეთს სცვლიან სხვადასხვა ორდენთა მისიონერები: დო- · 

მინიკიანები, ფრანჩისკიან ები, თეათინელნი და კაფუცინები, რო- 

მელნიც აარსებენ აქ საკუთარ კათოლიკეთა ეპარქიას L)0ც091§ 'III6- 

(ი|ცილ6ი2Iც · სახელით, იჩენე5 საკუთარ ეკლესიებს, მონასტრებს, ქო 

ნებას და დაუღალავ კულტურულ მუშაობას ეწევიან. ხშირად გაუგებ- 

რობაც ხდებოდა მათ და ქართველებს მორის, ხშირად მათ ავიწროებ- 

დენ კიდევაც, მაგრამ საერთოდ ისინი დიდი წარმატებით მოქმედობდენ 

აქ, კათოლიკობაზე გადმოჰყავდათ არა უბრალო „მორწმგნენი საქარ– 

თველოს ყველა კუთხეში, არამედ კათოლიკოზ-მღვდულმთავრები” და მე– 
ფეებიც, რომელნიც, ზოგი ფარულად, ზოგი ცხადად, იღებდენ ახალ 

მოძღვრებას. მათი · მნიშენელობა და პოპულარობა ჩვენში თანდათან 

იზრდებოდა და მეთვრამეტე საუკუნეში ისინი პირდაპირ აუცილებელ 

საჭიროებად იქცენ საქართველოში, ამ პოპულარობას ხელს უწყობდა 

“შემდეგი გარემოება: მისიონერებისადმი კეთილი განწყობილებით ქარ- 

თველებს ჰსურდათ დაემსახურებიათ რომის პაპების ყურადღება, ხოლო. 

უკანასკნელთა სამუალებით – დასავლეთი ევროპის ხელმწიფეებისა, რო– 

მელთაგან ისინი დახმარებას მოელოდენ სპარსეთისა და' ოსმალეთის წი- 

სააღმდეა: ამასთან ერთად მისიონერები დიდ “'მთაბეჭდი ლ-ებას ახდენდენ 

ჩვენს წინაპრებზე თავისი მომზადებით და სწავლა- განათლებით. აგრეთ- 

ვე პრაქტიკული საქმიანობით და იმ დახმარებით,. რომელსაც ისინი 

უჩენდენ ხალხს, როგორც ექიმები მათ მოღვაწეობას დიდი , კულტდ- 

რული მნიშვნელობა ჰქონდა ჩვენთვის: ისინი სწავლობდენ და ეცნო- 

') იხ, ამ ისტორიის პერიპეტიები მ, თამარ აშვილის წიგნში „ისტორია კათოლი– 

კობისა ქართველთა შორის“; ეს თხზულება, თუმცა კონფესიონალური ტენდენციითა გამსქვა- 
ლული, მაგრამ მნიშვნელოვანია საარქივო მასალებით რომელთაც ობიექტური მკვლევარის 

ხელში დიდი სამსახურის ჯაწევა შეუძლიათ საქართველოს ისტორიის ერთერთ საყურადღებო 
სიკითხის გაშუქებაში,
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ბოდენ ქართველთა ზნეჩვეულებას, მათ წარსულსა და თანამედროვე მდგო– 

მარეობას; თავიანთ ცოდნას ამ დარგში და დაკვირვებას ისინი ათავსებდენ 

ვრცელს მოხსენებებში, დღიურებში და საგანგებო თხზულებებ”ში. ამით ისი- 

ნი იწვევდენ საქართველოში სხვადასხვა ჯურისა და პროფესიის მოგზაურთ, 

რომელნიც მისიონერებთან ერთად ავრცელებენ ჩვენ ში მრავალგვარ ცოდ- 

ნას და მერე თავიანთ მოგზაურობის აღწერაში შესამჩნევ ადგილს უთ- 

მობენ საქართველოს; ასეთებია მაგალითად: პეისონელი, შარდენი, ურ- 

ნეფორი,: ლამბერტი და სხვები. ამგზით ჟვროპა ეცნობა საქართველოს 

და ევროპიელები მრავალ თხზულებებსა სწერენ; რომელშიაც ქართვე- 

ლებსა და მათ წარსულს ეხებიან, ასეთია, მაგალითად, 'მრომები პეტ- 

რე დელავალესი, პეტრე ავიტაბლესი, სილოსი, კლემენტი გალანოსი. 

ვერიჩულისა და სხვების. ” მისიონერები აფუძნებენ ჩვენში თავიანთ შმკო– 

ლებს, ? რომლებშიაც ასწავლიან საერო და სასულიერო მეცნიერებას, 

იტალიურსა და ლათინურ ენებს და ხელს უწყობენ ქართველთა ახალთა- 

ობის აღზრდას, მაგრამ ამ მიზნისათვის მათ უფრო გამოიყენეს პროპაგანდის 

· კოლეგია რომში, სადაც სხვა ტომთა ენებთან ერთად ქართულ ენასაც 

საპატიო ადგილი დაუთმეს; ამ კოლეგიაში მისიონერები ხშირად ჰგზაე- 

ნიან ქართველებს, როგორც თითოთითოდ, ისე ჯგუფჯ;ჯგუფობით, მ) სა- 

დაც ისინი ი«თვისებენ თანამედროვე ევროპიულ განათლებას და, სწალა- 

ცოდნით აღქურვილნი, სამშობლოს უბრუნდებიან; ამათგან ცნობილია 

ჩვენს წარსულში ანტონ თუნანიშვილი, მეფისა შვილი, ტულუკაშვილი 

დავით, მამულაშვილი, ხარისჭარაშვილი და სხვა მრავალი, რომელთაგან 

ზოგიერთებმა სამწერლო ასპარეზზედაც ისახელეს თავი. კათოლიკე მში- 

· სიონერთა მეცადინობით ,162წ5 წელს დაარსდა პირველი ქართული 

სტამბა, რომში, და. გაჩაღდა წიგნების ბეჭდვა; პირველი წიგნი, რომე- 

ლიც ქართულად დაიბეჭდა აღნიშნულ წელს, იყო ლოცვანი. 1699 

წელს- ა სტამბაში სტეფანე პაულინიმ ნიკიფორე ირბახის დახმარებით 

დაბექდა ქართული ანბანი და ქართულ- იტალიური ლექსიკონი: ა 1643 

წელს. მისიონერმა მარი მაჯიომ დაბეჭდა ქართული გრამატიკა, რომე- 

ლიც მეორედ 1670 წელს გამოიცა. ქართული გრამატიკა “შეუდგენია 

აგრეთვე პატრი ანტონ ჯარდინასა,, რომელსაც ხმარობდენ, როგორც 

  

” მ, თამარაშვილი, , ისტორია კათოლიკობისა ქართველთი შორის, გე. ' 98. 
  

?) იხილე იქვე გვ. 155. 
2) იქვე, გვ. 191. 6L 0385. 

“ იზ, იქვე ზვ. 96.
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სახელმძღვანელ ლოს, მისიონერების მიერ გურიაში გახსნილ კოლაში. 

ეს კულტურული მოძრაობა, კათოლიკე მისიონერთა მიერ გამოწვეუ- 

ლი, ეკლესიურ მწერლობასაც შეეხო. კონფესიონალური მოსაზრებით 

მისიონერებს ქართულ ენაზე უნდა შეექმნათ ეკლესიური მწერლობაც, 

ეს მით უფრო. საქირო გახდა, რომ ქართველმა კათოლიკებმა: ნება 

მიიღეს პაპისაგან არა მარტო სახარება-მოძღვრების მოსმენისა ქართე- 

ლად, არამედ მთელი წირვის წესის “რმესრულებისაც. საჭირო აღმოჩნდა 

ისეთი თხზულებების დაწერა „ქართულად, კათოლიკობაზე მოქცეულთა 

განსამტკიცებელად, ხოლო. მოუქცეველთა მოსანადირებელად, რომლებ- 

შია, განმარტებუ ულ იქმნებოდა კათოლიკეთა თვალსაზრისით ქრისტია- 

„ნობა, მართლაც არა ერთი და ორი ასეთი თხზულება დაწერილა თუ 

გადმოთარგმნ ილა ქართულად ლათინური თუ იტალიური: ენიდან. მაგა- 

„ლითად, პირველად ყოვლისა უთარგმნიათ და, როგორც შუკვე აღენიშ- 

ნეთ, 16–5 წელს რომში დაუბეჭქდიათ ქართული „»ლოცეანი“.' პატრი 

ბერნარდე ნეაპოლელს, რომელიც ათი წელიწადი მოღვაწეობდა საქარ- 

თველოში მეჩვიდმეტე საუკუნის გასულს, გადმოუთარგმნია იტალიური- 

დან კარდინალ ბელარმინოს „კატეხიზმო“, რომელიც 1681 წელს და– 

უბეჭდიათ რომში “შემდეგი სათაურით: საქრისტიანო. მ»აძღვრება სიშთვლე– 

ბით. დარიგებული გარ დიხალ ბელარმიხთსაკან და გადმოთარკშილი მატრი ბერ- 

ნარდო მარი»შისა გახ ნესპთლელისა გაპუჩინი და მქადაგებელი და ღმრთისმეტ– 

-უუული იტად იანურის ენისაგან მხედრული ქართულის ენითა ქორონიკონსა ჩ.ქ3ა, ? 

ამავე მეჩვიდმეტე საუკუნეში ათაბაგის ქალის ელენეს გასამხნ ევებელად, 

რომელიც ძალდატანებით სპარსეთის შაჰს მიათხოვეს, მა მინ საქარვე- 

-ლოში მყოფს პატრი ქრისტეფორეს დაუწერია ქართულად სიტურფე Vა- 

ღმრთო სიჟეუარულისა და ელენესთვის გაუგზავნიდა, მასვე დაუწერია კიდევ 

განზრახვა ქრისტეს ვნებისათს, რომელიც მიუძღვნია მალაქია კათოლი- 

„კოზისათვის. · მეთვრამეტე საუკუნის დამდეგს საბა-სულხან ორბელიანის 

ძმას, ვახტანგ ორბელიანს, რომელსაც ანტონ კათოლიკოზი მო'მაირედ, 

პიიტიკოსად და ფილოსოფოსად რაცხდა და რომელმაც კათოლიკობა მი- 

იღო რომში, გადმო უთარგმნია ლათინურიდან თხზულება მხურვალები/5 ოვს 

სარწმუნოებისა, “ გორელს დავით ტულუკა შვილს, პროპაგანდის კოლეგი“ 

"V იქვე ზვ. 156. „ 
2) იქვე ზე. 259. 
') იქვე, გვ. 163 
აშ პლ, იოსელიანი, წყობილსიტყვაობა, შენიშენა I67; ზ. ჭიჭინა ძ ე, » პართელი 

მწერლობა მეჩვიდმეტე საუკუნეში, გე, 10--20
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აში. სწავლისას რომში 1733 წელს გადმოთღთარგჰნია იტალიური "ენიდან 

საქრისტიანთ მოძღვრება გინა წურთნა შვიდთა საიდუმლოთა ზედას, რომე- 

ლიც პირველად დაიბეჭდა რომში მღვდლის ივანე ჯიგანანთის თაობით 

1741. წელს, ხოლო მიორედ 1797 წელს მღვდლის გრიგოლ ბაღინან- 

თის თაოსნობით; ' 1734 წელს მას უთარგმნია თომა კემფელის მიბა- 

ძვა ქრისტესი ოთხწიგნად („ივერია“ 1903 წ. # 137”). მეთვრამე- 

ტე საუკუნის ორმოცდაათიან წლებში ქართულად უთარგმნიათ „სარ. 

წმუნოების აღსარება“ იმ ლათინურ დედნიდან, რომელიც გამოცემუ- 

ლი ყოფილა რომში პაპი 'ურბანო. მერვის ბრძანებით, ?1 ხოლო, მდივან - 

ბეგ იოანე ორბელიანს გადმოუღია „კლიტენი მხურვალებისანი/“ ? კა- 

თოლიკეთა მისიონერები, როგორც ვიცით, დაახლოვებული იყვნენ 

ანტონ კათოლიკოზთანაც, რომელსაც მათი (კოდნა გამოუყენებია თა- 

ვისი ·კაპპბტალურ შრომათა დაწერისას. მაგალითად, ის ლათინური 

წყაროები, რომელიც მას ესაჭიროებოდა მზამეტყ ველების შედგე– 

ნისათვის, უთარგმნია მისთვის ვინმე იოვანე ხუცესმონაზონს 

ლათინთაგანს,. ხოლო. ღვთისმეტყველების დაწერისას, ალ- 

ბად, იმავე მისიონერების ჩვენებითა და რჩევით, უსარგებლნია კათოლი- 

კეთა საღვთისმეტყველო. ენციკლოპედიით. უფრო. მეტია ნათარგმნი 

ლათინურიდან ამ საუკუნეში ულოცვანი“ და კატეხიზმონი, რაც ასე 

საჭირო იყო გაკათოლიკებულ ქართველთათეის. : 

» კათოლიკე მისიონერთა მოღვაწეობა მართლა ისე კი არ უნდა წარ-' 

მოვიდგინოთ, როგორც მიხ. თამარი შვილს აქვს დახატული, ვითომც: 

ისინი არავითარ იდიურ წინააღმდეგობას არ ხედავდენ საქართველო“მი 

თავისი. მოძღვრების გავრცელებისას; პირიქით, მათ · მოღვაწეობას 

პრაქტიკულს თუ ლიტერატურულს, გამოუწვევია ქართული მართლმა- 
დიდებლობითი : მწერლობის გამოცოცხლება. პოლემიკური მიზნით დაი- 

წერა რამოდენიმე , მნიშვნელოვანი და საყურადღებო. თხზულება, რო- 

გორც, მაგალითად, გრდ ემლი ბესარიონ კათოლიკოზისა, მარწუხი 

ტიმოთე მიტროპოლიტის და, რაოდენადმე, მზა მე ტყველე ბა ანტონ 

კათოლიკოზისა, 5 

ა თამარაშვილი გვ. 343– 346; შეად. #. 1L21280665M, C84ანI8 III, 138. 

3? თამარიშვილი, გვ. 3266-2367. 

ა” ა) ტბ. II ვიე06##M, C553+)7 III, 261, 

") მზამეტყველება, ზვ. 4–5. . 
5) იქვე ზვ. §24- 627.
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ამნაირად გამაგრდა და განმტკიცდა XVILI-–XVIII ს. საქართვე- 

ლოში დასავლეო ევროპის კულტურულ-ლიტერატურული გავლენა, რო- 
მელმაც შესამჩნევი კვალი დასტოვა ჩვენს ეკლესიურ მწერლობაშიაც. 

უფრო ძლიერი და უფო ცხოველი იყო ამ პერიოდში რუსული 

გავლენა. ერთმორწმუნე რუსებში ქართველებმა დაინახეს ბიზანტიისა. 

და მისი კულტურის, მისი მისიის მემკვიდრენი, ამიტომ ისეთივ ე სასოე- 

ბითა და რწმენით დაუწყეს მათ ცქერა, განსაკუთრებით მას “შემდეგ, 

რაც კონსტანტინოპოლი დაეცა, როგორითაც :·ბერძნებს „ოცქეროდენ . 

წინეთ.· რუსეთისადმი ღრმა ერთგუ ლებამ განსაკუთრებით თავი იჩინა მი- 

თვრამეტე საუკუნეში, რუსების პოპულარობას ჩვენ ში ხელს უწყობ- 

დენ განს-კუთრებით ის პირნი, რომელნიც რუსეთში გადასა–- 

ხლდენ ანა და იქ ცხოვრება უხდებო ჯათ სამსახურისა": თუ სხვა“ 

, რაიზე მიზეზით ასეთებია,ას მაგალითად, მეფე ·არჩილი, ვახტანგი, 

ანტონ კათოლიკოზი, იოსებ სამებელი, მატროპოლიტი რომანოზი, გა- 

იოზ არქიდიაკონი, შემდეგ სემინარიის რექტორი, და სხვანი. ისინი“ 

დაახლოვებით ეცნობოდენ რუსეთის ეკლესიურ მდგომარეობას, მის 

ტრადიციებს. მწერლობას და. მერე, სამშობლოში დაბრუნებისას, და 

თვით რუსეთშიაც, რუსულ მასალებს” აქართულებდენ. ისინი ცდილობ- 

დენ გადმოენერგათ საქართველოში რუსული ტრაღიციები, უფრო კი 

ლიტურღიკული, სთარგმნიდენ რუსულიდან როგორც ორიგინალურს, 

(მაგალითად, გაბრიელჩხეიძეს 1707 წ. უთარგმნია დიმიტრი როს-. 

ტოველის წვერის მარსვა ან გ'ნსაზღკრება ხატებისათ;ს ღმრთ ასა და მსგავ– 

სებად კაცისა, წერა- კითხ, ხელ. # 290), ისე ნათაა5გმნ თხზულებებს, 

ყოველ დარგში, ! უკვე არსებულს ძველ ისძველ თარგმანებს“ ადარებდენ 

რუსულ ტექსტს და იმის მიხედვით ასწორებდენ. თუ წინა, ბიზანტიურ,,. 

· პერიოდში ქართველები სცდილობდენ თავისი ეკლესია ბერძენთა ეჯლე- 

სიის პირად გაეხადათ, ეხლა, XVII -–- XVIII ს. მოღვაწენი, მეცადინეო- 

ბენ იმას რუსული ფიზიონომია მისცენ. რუსეთში განმტკიცდა და გარ- 

ჩარხა. ქართული სტამბა: 1705 წლიდან მოყოლებული მოსკოვის, ნოვ- 

  

1) მაზ. თავადს სარიდონ ხოლოყაშვილს, მოსკოვში ბატონიშვილებთან გაზრდალს, მე- , 
18 ს, უთარგმნია რუსულიდან „თელემაკი“ ფენელონისა, „დარღვევა იერუსალიმის: ტიტეს2- 

ზან" და „აღება კონსტანტინოპოლისა თურქთაგან“ (სიძე, ბუზ. # 293), თუპცა სხვა წყაროე– , 

ბით ორი უკანასკნელის თარზმა5ი ·მიეწერება ბერს პორფილე ბაჯრატიონს, ანტონ კათოლიკო- “ 
ზის მხლებელს რუსეთში (IL8 +266 #M, C8%2. 11I დ. +. 209), რომელსაც 1775 წ. ა§ტონ კაფო- 
ლიკოზის ბრძანებით გადმოუთარგმნია თეოფანე პროკოპოვიჩას „ისტორია თკის დაწყებასა და 
განხეთქილებისა შორის ბერძენთა და რ ომვაუელთა თვის გამოსლვისა სულისა წმიდისა (წ.-ჭ. 

X»# 4804). 
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გოროდის, პეტროგრადის, ვლადიმირის _ და_ ყრემენჩუღის. ქართული 

ტიპოგრაფიებიდან გამოდის მრავალი წიგნი, საეკლესიო და საერო ში- 

ზაარსისა, რომელთაც ჰბეჭდავენ, რასაკვირველია, რუსული წიგნების 

ყაიდაზე და ამით ხელს უწყობენ რუსული გავლენის გაძლიერებას 

ჩვენს მწერლობაში, რუსოლს შკოლებში, განსაჯუთრებით მოსკოვის 

გლავენურ –-:ლათინურ აკადემიაში და პეტროგრადის ალექსანდრე--ნევე- 
ლის სე:;ინარიაში და აკადეჰიამი განათლებას ღებულობენ ქართველი 

სასულიერო და საერო. პი“ნი, #ომელნიც მერე გამოდიან მედგარ დამ- 

“ცველად და ერთგულ მატარებლად რუსული გავლენისა ქართულს ლი- 
ტერატულაში. ჩვენში ხსნიან პირველდაწყებითი და საშუალო სკოლებს 

რუსულ "შმკოლათა მიხედვით, განსაკუთრებით ცნობილია ტფილისისა 

და 'თელავის სემინარია, რომლებშიც გადმოინერგა მოსკოვის აკადემიის 

სქოლასტიკა; სახელმძღვანელოს ამ მკოლებისათვის უმეტეს შემთხვე- 
ვაში რუსულიდან სთარგმნიდენ. ერთი სიტყვით, ქართველ მოზარდ 

თაობას აწვდიდენ რუსეთიდან გადმოტანილ” სულიერ საზრდოს და ბე- 

'„ჯითად ანხორციელებდენ ეკატერინე დიდის ლოზუნგს: ყუინნ #40 

“ხჰ0ი სიწვ9I0I006, ე #V9I2 იX60ხ0#M./ რუსული გავლენა დაეტყო 

ქართულ ენას, – -ეტიმოლოგიას, სინტაქსის და ლექსიკას,--და არ(კ შე- 

„იძლებოდა არ დატყობოდა, თუ გავითვალისწინებთ -- ხშირად რა პირო- 

ბებში ხდებოდა ქართულ-რუსული ლიტერატურული ურთიერთობა. 

გალაპარაკოთ ამის შესახებ ანტონ კათოლიკოზი, რომელიც ერთ თა- 

ვის შრომის წინასიტყვაობაში „შენიშნავს: შა“ თალ არს და ცხად, ვჯი- 

თარმედ ქართულისა გიდე ენა+. არს ვიცი და გერცჯღა მივსწყეთ ენასა სლავე- 

რურსა უმკუეთრეს, "და ნუ უკუე “თქუას ვინმე, გითარშედ თუ ვიი არ გადმთვი- 

“იე ესენი, მაგრამ უწეთდეს შან, გათარმედ სლავენურის!ს თარგმანი შივანდევ 

„გაბრიილს სუცუსს!), თარგმანსა ჩემსა, რომელმან დაღათუ სრა უწეოდა ღრაშ– 

” შმატიკა- არცა სლავენური, არგკღს ქართული, არამედ ღრაშმატიკოსნი მგუვს 

. -"რუსნი კლირიკნი უკლესიისა ჩეშასანი, რთმელთა სახლად დაესრუ ლათ სკოლა« 

სინტაგსისა!... და ოტეც გაბრიილ, ჭრეოდშჩიკი ჩეში, მეტეთდა რა ქართულად, 

·დიდიოა გამოძიებითა თითთა ლექსსაცა გკითხუდი ღრამშატეკოსთა მათ რუსთა თუ 

რომლისა სიტუჯსა ნაწილი ჯარ, და ეჯრეთვე სიტუუ”სც" უმკაცრე", ვითარ - 

: მედ სიტე უწ ვსე ვითარ შეთხზულ არს და რ.:9, არს ჭ-ზრი მისი, და შიათ 

მიერ გუდის. ხშ, ვჭეოფდი თარგმანებითა გაბრიილისათა, და უსრეთ დავVდებ“ 

„დი სიტეუ"თა და სიტეუათა შინა ლექსთა. " 

') კ. კეკელიძე, ანტონ კათოლიკოზის სალიტურდიკო მოღვაწეობიდან, ბე. 3-4, ჯ+-წ8
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მეო, ამბობს ანტონი, სახელისსცა ბრუნვისა ცუბლებასა უფრთხოდი დ» 

ს%შნისა დროთა, დროთა უკუე ვიტეუ წარსულთატა, რომელნიცა სხე+ და სხუL 

არიან, და არა რიჩმე ცუსლებს კახრთა სიტეუსათ· იქმნების ცუსლებითა შათი- 

თა, მე მათსაცა უფრთხთდი ცუჯალებასა, ჭითარშედ ვითა სლავენურსა შინა იუთ 

სითხზუესა, ეგრეთ ვმეცადინეობდ ჩუენთაცა შინა დადებად, თორე წარსრული- 

სა და ეთფადისა %ზმხისა დროთა რაიშელს „ვსთქუს უცუჰშლებლობისს მეც'დინობა” 

მრავალგზის აწმეთსა სლავენურსა აქუნდის ადგილი, ჩუეულებისამებრ ენისა ჩუე–- 

ნისა წარსულისა, და დიდითარე გრძალულებითა გსცუალვადი შას. ხთდო 

შრავლობითსა და მხოლოობით"ა უცუალებლად ვიპერთბდი, რომლით, ვაზრს:. 

სიტეჯსასა გხებასა არა შეამთხუევდის... ხოლო ნაკლსახელთა და მიმდეთბათა 

აგრეთვე კრძალულებით გიკშარებდ, " ვით” %შნათა და ს.ხელთა სხუბთაცა, 

სიტევს ნაწილთამებრვე, თუნივრ სშნის ზხედათა, რამეთუ სადაცა ზმნის ზედა “ 

არს სიტეუჯსა შინა წერილსა სლავენურსა, ჩვენ მორის ხშირად ხსუშუერებს,“ 

ბუგემურებს, ბედენს. " უფრო კი მეთვრამეტე საუკუნის მეორე ნახევრი- 

დან” გაჩაღდა ინტენსიური მთარგმნ ელობა რუსულიდან მწერლობის 

ყოველ დარგში” და ამ მუშაობამ გასტანა თითქმის მეცხრამეტე საუკუნის. 

ოცდაათინ წლებამდე, როდესაც ჩაქრა ლამპარი ძველი ქართული ლიტე- 

რატურული ტრადიდიებისა, განსაკუთრებით კი ეკლესიური -მწერლობისა.- 

ამნაირად, ბერძნული, სომხური, ლათანურ-იტალიური და რუსუ–- 

ზლი, აი ოთხი ფაკტორი, რომელიც ამოძრავებდა და ხელმძღვანელობ-” 

და ქართული ეკლესიური მწერლობის განვითარებას მისი ისტორიის მე- 

ხუთე პერიოდში, , ' 

') იქვე ზვ. 76. ·



§ 4. სწავლა-ბანათლებისა და ლიტერატურის ცენტრები 

ძველს საქართველო.ში. 

იმ ფაქტორთა მორის, რომელნიც ხელს უწყობდენ ძველი ქარ- 

თული მწერლობის, ზრდა: განვითარებას, მნიშვნელოვანი ადგილი ეკავა, 

რასაკვირველია, (ყოლას, როგორც ისეთს დაწესებუ ლებას, რომე- 

ლიც. მონასტრებ-ეკლესიებთან, სამღვდელმთავრო კათედრებთან თუ 

სრულიად განცალკევებით, მუდამ აღვივებდა კულტურულ ნაპერწკალს 
და დაუ მრეტელად ინახავდა ლიტერატურული 'შემოქმედე ბის ლამპარს, 

: შემოვიდოდ თუ არა რომელიმე ერში ქრისტიანობა, მას თან მოჰ- 

ქონდა ხოლმე შკოლებიც, მაშასადამე, უნდა ვიფიქროთ, ამ მოვლენას 

საქართველოშიაც ექნებოდა ადგილი. საქართველომ და სომხეთმა ქრის- 

ტიანობა მიიღეს და მწერლობა შემოიღეს სწორედ იმ დროს, როდესაც 

აღმოსავლეთში, რომელთანაც დაკავშირებულნი იყვნენ ისინი ეკ- 

ლესიურად და კულტურულად, გაბატონებული იყო ცნობილი ნიზი- 
ბინის შკოლა; მა'მასადამე, თუ სომხეთსა და საქართველოში ამ დროს 

რაიმე შკოლები იყო, ესენი, უეჭველია, მოწყობილი იქნებოდენ ნიზი- 

ბინის მშკოლის ყაიდაზე, ხოლო. ნიზიბინის შკოლის დამახასიათებელ 

თვისებას შეადგენდა პრაქტიციზმი, რომელიც გამოიხატება სასწავლო 

მასალის შერჩევაში: განყენებულს სისტემატიურ ცოდნას, არც ფალო- 

სოფიურს, არც თეოლოგიურს, აქ არ მისდევდენ; უმთავრეს სასწავლო. 

საგნებად ითვლებოდა ე ეგხებეტიკა; ესე იგი ბიბლიური ტექსტის შეს- 

წავლა და ახსნა- განმარტება, პომილეტიკა ან ეკლესიაში საჯაროდ სწავ- 

ლა-მოძღვრების წარმოება, ლიტურღიკა ან ღვთისმსახურების შესრულება 

და საეკლესიო "გალობა. ერთი სიტყვით, ნიზიბინის მკოლაში ღა სპარ- 

სეთ- ასურეთის იმ შკოლებში, რომელიც V-VII საო უკუნეებში მრავლად 

იხსნებოდა მონ ოფიზიტურ- ნესტორიანულ ეკლესია- მონასტრებთან, სახე– 

“მი ჰქონ დათ პრაქტიკული მიზნები: ქრისტიანული დამოძღვრა და ეკ- 

ლესიის მსახურთა მომზადება. ამით აიხსნება, რომ ამ მკოლებში სწავ- 

ლობდენ როგორც ბავშვები, ისე მოზრდილები და ხანში შმშესულნი, ვი- 

გ- კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურა: გ
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მეორებთ, თუ სომხეთ-საქართველოში აქე დროს, V-VII საუკუნეებში, 

'მკოლები არსებობდა, ისინი უეჭველია, მოწყობილი იქნებოდენ ნიზი- 

ბინის შკოლის პროგრამაზე. 

იყო თუ არა მაშინ საქართველოში შკოლები? სომეხ ისტორიკოს- 

თა სიტყვით, ანბანის “მემოღებასთან ერთად ჩვენში თითქოს შმკოლე– 

ბიც გაჩენილა. ქორიუნი აქბობს: ანბანის გამოგონ ების “შემდეგ მეფე 

ბაკურმა „უბრძანა ერთს, ქართული ენის მცოდნე კაცს, ჯაღის, შე- 

ეკრიბა ბავშვები სხვადასხვა კუთხეებიდან, სადა(კ სხვადასხვა კილოკავებ- 

ზე ლაპარაკობდენ, და ესწავლებია მათთვის ერთი ენა, რომლითაც ქარ- 

თველებმა ღვთის დიდება დაიწყესო“. მოსე ხორენელის თქმით, 

ანბანის გამოგონების შემდეგ, მესროპმა, მეფე ბაკურისა და ეპისკოპო- 

სი მოსეს ნებართვითა და თხოვნით, შეაგროვა ყმაწვილები,, გაყო ისი- 

ნი ორ ჯბუფად დღა დაუტოვა მათ მასწავლებლად თავისი მოწაფეები: 

ხორცნელი და მოსე ტარონელი (III, 54). როდესაც მესროპი, არშუ- 

შა ბდეშხის მოპატიჟებით, დტაშირს მივიდა, იქ მან „გაწვრთნა შე- 

გირდები უკეთესად და უფრო სადუძვლიანად, ვიდრე პირველადო 

(1Lს,6 0). ამ ცნობებიდანა ჩას, რომ ქართული ანბანის “შემომღებთ, 

მეთე ბაკურსა და ეპისკოპოს · მოსეს, მესროპისათვის, როგორც განათ- 

ლებული და გამოცდილი კაცისათვის, დაუვალებიათ შკოლების გახ- 

სნაც. და მართლაც, პეტრე მაიუმზმელის ცხოვრებაში ჩვენ ვკით- 

ხულობთ, რომ, როდესაც პეტრე“ სამი წლის შეიქნა, იგი მასც1" სამ. 

საგნობრედ დს დაისდკა შ.ნ. უ«კელივე სწკლ ი და გულის ხმის უოფით 
ბღჰოიკითხავნ წმიდათ· წერილთათ, ! ეჭეს გარეშეა, მაშინდელი ქართული 
შკოლები იყო ელემენტარული, პირველდაწყებითი, სადაც უპირველე- 

სად საღმრთო. წერილს ასწავლიდენ და ეკლესიის მსახურთ ამზადებდენ. 

რაც “შეეხება სამუალოსა და, მით უმეტეს, უმაღლეს შკოლას, ასეთი 
"ქართლში V – VII საუკუნეებში არ უნდა ყოფილიყოს. ეს, სხვათა შო- 
რის, სომხის ისტორიკოსის ხტანესის სიტყვებიდანაცა ჩანს, რომ- 
ლის ცნობით, ქართლის მარემას აბიონი (VI-–VII ს.) სწავლის 
დასამთავრებლად იძულებული გამხდარა წასულიყო მცირე აზიის ქალაქ 
ნიკოპოლში, სადაც 15 წელიწადი დაყო და საფუძვლიანი საღვთისმე- 

ტყველო განათლება შეიძინა, · | | 
ასეთივე პირველდაწყებითი ელემენტარული შკოლები ყოფილა 

  

1) ნ, მარრის გამოცემა, გვ, §.
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?ვენ ში მეორე პერიოდშიაც, თუმცა გარკვეული ცნობები მათ “შესახებ 
„არც ეხლა მოგვეპოვება. ამ შკოლებში, როგორც გრიგოლ ხანძთელის 
ცხოვრებიდანა ჩანს, ისწავლებოდა -– დავითი და კშითა სასწავლელი სწავ- 
ლა9. საუკლ; ესით4.,. . და მწიგნობრობა 9, მრავალთა ენათა4, და საღმრთობხი 

წიგნნი (ბვ. გ). ილარიონ ქართველს მისი მოძღვარი ასწავლიდა წიგნთა 

სულიერთა ან ღმრთის სულიერთა !. მა შასადამე, როგორც პირველს პერი- 
"ოდში, ამ შკოლებს ეხლაც „პრაქტიკული ხასიათი ჰქონდათ. სწავლობ- 

„დენ საღმრთო წერილს და საეკლესიო-სამოძღვრო სწავლას, აგრეთვე 
„გალობასაც,“ მაგალითად გრიგოლ ხანძოელი შესანიშნავი მგალობელი 

იყო. მაგრამ ამ პერიოდში, როგორცა ჩანს, პროგრამა ცოტად თუ ბევ- 

"რად გაფართოვებულა: გრიგოლმა, აღნიშნულ საგანთა გარდა, შეისწავ- 

ლა მწიგნობრობა, მრავალთა ენათაი., რის გამო. ის მრავალთა ეჩათა წურ- 

თილ იეო, (გვ. ზ, ით) და აგრეთვე სიბრძნ”ცა იგი აშის სოფლისა ფი- 

“ლთსოფოსთ:ი. (იქვე). ესე იგი––მას შეუსწავლია უცხო ენები და ფი- 

"ლოსოფია, თუმცა, როგორც პაგიოგრაფი “შენიშნავს, ის გარეშესა მას 

სიბრძნესა სთფდ ისასა ჰბასრთბნ, ესე იგი ფილოსოფიას მაინც და მაინც 

“დიდს ყურადღებას არ აქცევდა. 
-სწავლას ბავშვებს ამ ორს უძველეს პერიოდში ძაან ადრე აწყები- 

ნებდენ; პეტრე მაიუმელს, მაგალითად, მისი ბიოგრაფის სიტყვით, 

რაც, ცოტა არ იყოს, ექვს ჰბადებს, სამის წლისას დაუწყია სწავლა (ათონ. 

კრე ბ. გვ. 71). ამ დროს ჩვეულება ყოფილა, რომ თავიანთ შვილებს, 

“უფრო დიდებულნი და დიდგვარიანნი, გააბარებდენ ხოლმე გასაზრდელად. 

„რაჟდენ პირველმოწამის ცხოვრებაში სწერია, რომ მას, რაჟდ დენს, 

არწმუნეს ასული მეფისა აღსაზრდელად, ხოლო. წესი იერ მამინ სპ-.რსთს მ=- 

-რის, ვითარცა ჩეენ ქართველთა შარის, რომელსა მაშაშძუძედ უხმობდეს და 

"დიდად რადმე პატივად ანიჯებდეს. ? მამამძუძე ჰყოლია აგრეთვე “რმუ”მანიკ 

"დედოფალსაც; ? გრიგოლ ხანძთელი მიბარებული ყოფილა აღსა ზრდე- 

ლად თავიLსი მამიდის, ერისთავთ ერისთვის ნერსეს, სახლში (ცხოვრე- 

ბა, გვ. ბ- გ) გაბარებულს ბავშვებს, რომელნიც სხვის სახლშე იზრდე- 

ბოდენ, ეწოდებოდათ ძუძუსმტე,“ ესე იგი ძუძუს მოზიარე სხვა ბავ- 

“შვებთან, მიაბარებდენ ბავშვებს აღსაზრდელად სასულიერო პირთაც; მა– 

.) ათონის კრებული, ზე. 71. 

საქართვ. სამოთხე, გვ, 1+I. 

ბ) იქვე გვ. 191. 

“) იქვე გვ 189.
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გალითად, ილარიონ ქართველი მისმა მამამ მისცა სწავლად კაცსა ღირსსა» 

და ღმრთის მოეუარესა, რომელი იეთ დაბასა მისსა, სადა იუოფებოდა თვით იგი. „ 

სასკოლო საქმე “მესამჩნ ევად დაწინაურდა მესამე პერიოდში, მეათე სა– 

უკუნის გასულიდან, როდესაც ქართველები პირისპირ შეეჯახენ ბიზან- 

ტიურ კულტურასა და მშკოლას. ეხლა მრავალი ქართველი, განსაკუთ 

რებით დიდგვარიანი, დროებით ან სამუდამოდ სახლდება ბიზანტიაში. 

და აქაურ 'მკოლებში იძენს ნამდვილს ბერძნულ სწავლა-განათლებას, 

მაგალითად, მეთერთმეტე საუკლნის დამდეგს გადასახლდა ვან ე-კარ ი- 

პები რომლის ოჯახმა, საბერძნეთის შკოლებში აღზრდილმა, მოგვ“ ჯ. 

ისეთი ესანი'შნავი მოღვაწე, როგორიცაა ეფრემ _მცირე. ვიცით აგრე-· 

ში 80 ყმაწვილი: მართალია მას გან ზრახვა ჰქონდა. ისინი ივერიის მო- 

ნასტრის სამსახურისათვის აღეზარდა, 2 მაგრამ, უნდა ვიფიქროთ, მათ- 

გან არა ერთმა და ორმა მიიღო შესაფერი განათლება „მაშინდელს ბი- 

ზანტიის მკოლებშიაც. დანამდვილებით “მეგვიძლია ვთქვათ, რომ კონ- 

სტანტინე მონომახის მიერ 1044-–1047 წლებში დაარსებული 

აკადემია, რომელიც ბერძენთა რენესანსის კერად გადაიქცა, არა ერთ- 

სა და ორს ქართველს იწყნარებდა თავის კედლებში; ჩვენ ვფიქრობთ, 

რომ ის პირნი, რომელთაც მეთერთმეტე საუკუნეში სისტემატიური სა- 

სკოლო:. განათლება მიღღიათ ბიზანტიაში, სწორედ ამ აკადემიაში გაი- 

წვრთნენ; სხვათა მორის აქ მიიღეს განათლება ბოხენ იყალთოელმა დ. 

იოანე პეტრიწმა. 

ბიზანტიის ბერძნულ სკოლათა ყაიდაზე თვით. ქართველებიც 

აწყობენ თავიანთ საკუთარ მშკოლას როგორც საზღვარგარეთ ბიზანტია- : 

ი, ისე საქართველოშიაც. პირველ რიგში აქ ჩვენ უნდა დავასახელოთ 

შენარ შნის, სემინარია პეტრიწონის ქართულს მონასტერში, რომელიც: 

მონასტერთან ერთად დააარსა 1083 წელს გრიგოლ ბაკურიანმა და მო– 

ათავსა წმ. ნიკოლოზის ეკლესიაში. ოცდა მეოთხე პარაგრაფი. სამონა-- 

სტრო წესდებისა შეეხება სწორედ ამ სემინარიას, სადაც გაჩსაზღვრუ- 
ლია პროგრამა, “შემადგენლობა და მიზანი სემინარიისა. გამომცემელი 

ამ წესდებისა 1,. ”CLIL-ი გუ ლახდილად “შენიშნავს: „ჩვენ აქა გვაქვს 
მეტად იშვიათი, ”შეიძლება, ერთადერთი მაგალითი ბიზანტიაში-._სეჭი– 

  
  

) ათონის კრებული, ზე. XI. – 

2) ათონის კრებული, ზვ. 398, _– «
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არიის არსესობისა ამ სიტყვის თანამედროვე მნიშვნელობითო#4. 1 ამ 

'მკიოლის პირველი გამგე და მასწავლებელი იყო ცნობილი იოანე .პე- 

ტრიწი, რომელიც მისთვის სახელმძღვანელოებსაც კი ამზადებდა. 

“ „პეტრიწონის შმშკოლის ტრადიციების შეჰწყნარებლად და განმგრძე- 

ლებელად გამოდის საქართველოში გელათის მონასტერი, განსაკუთრე- 

ბით მას “შემდეგ, რაც აქ გადმოსახლდა იოანე პეტრიწი. დაახლოვებით 

რუის-ურბნისის კრების შემდეგ, განიზრახა რა აშენება გყლათის მონას- 

ტრის დიდი ეკლესიისა, დავით აღმა'შენებელმა გადაწყვიტა შემოეკრიბნა 

კაცნი პატითს.ნნი ცხთრებითა და შემკულნი ეთვლითა სათნთებითა, არა თკისთ!ს 

სამეფოთა შინა: თდენ პოვნიდნი, არამედ ქუეჟანისა კიდეთ., სადღაცა ესმა ვი- 

ეთმე სიკეთე და სისრულე. სუ ფიერითა და გორციელითა სათნოებითა ბღსავსეო– 

ბა, იძინა და ბეთილად გ:მთიძინა, მთიუვანსა და დააშკვდრნა,” რათა იგი 

გამხდარიყო. მეორედ. ჯთინად. და მართლაც რომ გელათე ათინად იჭცა 

საქართველოში, როგორც ცენტრი სწავლა-განათლებისა და მწეთლო- 

ბისა: ტყვილად კი არ ამბობს მემატიანე, რომ გელათი აწ წინამდებარე 

არს უოვლისა ბღმოსავლეთისა შეორედ იერუსჯლიმად, სასწავლოდ უთვლისა 

კეთილისა, შოძღურად სწავლულებისად, სუად ათანა დ, ფრასად უაღრეს შისსათ, 

საზღვარგარეთელი ლიტერატურული ტალღა პირველად ყოელესა აქ 

ჰპოოლობდა გამოძახილს დააქ ითარგმნებოდა ”შესანიშნავი ფალოსოფიურ- 

თერლოგიური ნაწარმოებნი ბიზანტიის აზროვნებისა. აქვე ეჰეს გარემეა, 

მოწყობილი იყო სისტემატიური სპეციალური სასწავლებელი, სადაც 

რგივე სული და” ტრადიციები ტრიალებდა, რაც თანამედროვე ბიზან- 

ტიის უმაღლეს “მკოლებში. 

გარდა გელათისა, მეთერთმეტე-მეთორმეტე საუკუნეში როდესაც 
საქართველომ მიახწია უმწვერვალეს წერტილს თავისი პოლიტიკურ- 

კულტურული ზრდა„«განვითარებისას, შმკოლები იქნებოდა სხვა სპუნქტებ- 

“შმიაც და 'კუთხეებში,„ მაგალითად, არსებობს დაჟინებითი გარდამოცე- 

მა, რომ უმაღლესი აკადემია იყო. აგრეთვე იყალთოში, არსენ იყალთო 

ელის მიერ დაარსებული, და გრემშიო, მაგრამ ამის “შესახებ წერილო- 

ბითი მოწმობა ჩვენ არ მოგვეპოვება. 

სწავლა-განათლებისა და მწერლობის საქმის წინ წაწევას, უეჭველია, 

1) IიII09ი ძ6 ფიაბფიI!L6 ნიCიძოიი08 ხ0ს 10 010005686 ძლ ნრ6:Cხ»0§ (1110L0V0) 
რი ნს)ყ8II0, ცსცივე#7 ზ8იიX6CMIIM«<> MI (1904), II04X0CMX. # L, Cთს. XV, 

ბ) ქართლის ცხოვრება, მარიამ დედოფლის ვარიანტი, გვ. 203 –-294, 

გ! იქვე, “ე, 295. |
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ხელს უწყობდა მოძ ღე ართ-მო იძ ძღვრის ინსტიტუტი, რომელიც, 

რამდენადა(3 არსებული მასალებით. შეიძლება გათვალისწინებულ იქმნეს, 

ამ პერიოდში უნდა წარმოშობილიყო. მოძღვართ- მოძღვარი სასულიე- 

რო პირი იყო; კა რის გარიგე ბის წარჩინებულ და დიდხარისხოვან. 

მონაზონთა ოთხეულში მას პირველი ადგილი «კავია, მას მეტი. 

პატივი აქვს სხვა ეპისკოპოსებთან, წარმოიდგინეთ, თვით კათოლიკოზ- 

თან შედარებით: მეფე მას მეტის კრძალულებით ექცევა, ვიდრე კათო- 
ლიკოზსა და ჰყონდიდელს, მოძღვართ-მოძღვარს როდესაც ის გამო.-- 

დის სადმე, თან ახლავს მოწაფეები. როგორც “შმენახული საბუთებიდანა 

ჩანს, მოძღვართ-მოძღვარი ცხოვრობს გელათი ეპისკოპოსის ხარის-. 

ხით, ეს, ალბად, იმიტომ, რომ უმაღლესი სასწავლებელი, რომელსა 

ის უმუალოდ განაგებდა, ამ დროს გელათში იყო, მერე, საქართვე- 

ლოს დანაწილების შემდეგ, მოძღვართ- მოძღვრის ინსტიტუტი სხვა სა- 

მეფოებსა და სამთავროებშიაც გაჩნდა, მაგრამ მათი ფუნქციები, რასაკ- 
ვირველია, ისეთი ვერ იქნებოდა, როგორც მთლიანი საქართველოს... 

მოძღვართ-მოძღერისა, რომელიც, თანამედროვე ევროპიული ტერმინი როზ 

ვიხმაროთ, განათლების მინისტრი იყო სახელმწიფოში. ტერმინი მოძღვა- 

რთმო-ძღვარი' გვაჩვენ ებს, რომ ყოფილან ამავე დროს მოძღვარნიც; 

ასე იწოდებიან, ალბად, ის ოსტატები ან მასწავლებელინი, რომელთა ხელ–ლ– 

“მი იყო სწავლა-აღზრდისა ღა განათლების საქმე. ის პატივი და ყურად- 
ღება, რაც დამსახურებული ჰქონდა მოძღვართ-მოძღვარს თავისი თა- 
ნამდებობის ძალით, მაჩვენ ებელია იმისა, თუ რავდენად აფასებდენ სა- 
ქართველოში სწავლა-განათლებას და სასკოლო. საქმეს. 1 

საქართველოში უძველეს დროიდან არსებობდა ინსტიტუ ტი მწეო- 
ლისა და მწიგნობრისა, ხოლო მეათე „აუკუნიდან მაინც, თუ უფ- 
რო ადრე არა:--მწერალთ მთავრისა 1? და მწიგნობართ-უხუ– 
ცესისა: განსაკუთრებით მნიშვნელოვანი იყო ინსტიტუტი მწიგნო- 
ბართ-უხუცესისა, რომელიც თავდაპირველად: ერისკაცი იყო, მე– 
რე– სამღვდელო. პირი: ჯერ უბრალო ბერმონაზონი, ხოლო. 1108-– 

1110 წლებიდან – პჰყონდიდელი მთავარეპისკოპოსი, მწიგნობართ-უხუ-- 

ცესი იყო უპირველესი ვეზირი სახელმწიფოში; თუმცა მისი ფუნქციები 

უმთავრესად სახელმწიფოებრივ-ადმინისტრატიული და საკანცელარიო. 

1) მოძღვართ-მოძღვრის შესახებ იხ. ე ქვთ, თაყაიშვილის 'გამოცენა: „ხელმწიფის- 

კარის ჭარიზება“, ზვ. 222-XXXIV, თბილისი 1990 წ. · · 

2)ათონის კრებული, ზე. 988,
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ხასიათისა იყო, მაგრამ ეჰეს გარეშეა, იმას სწავლა-განათლებისა და 

მკოლის საქმეზედაც ექნებოდა უშუალო თუ არაპირდაპირი გავლეჩა. 
სხვა არა იყოს რა, მისი ხელქვეითა მწიგნობრები, რომელთა ხელ– 

ში იყო მთელი სახელმწიფოს საქჰისწარმოება, უნდა მომზადებულივ- 

ვჩენ ამ თანამდებობისათვის უმთავრესად, რასაკვირველია, შკოლებში, 
მაშასადამე მწიგნობართ-უხუცესისათვის უმნიშვნელო. არ იქნებოდა ამ 

“მკოლების ასეთი თუ ისეთი მდგომარეობა, 1 

მეოთხე პერიოდში, როდესაც საქართველოს დაუდგა “შავი დღეები 

და ყოველივე კულტურული ნამოქმედარი განადგურდა, სკოლის საქ- 

მეც, რა თქმა უნდა, არამც თუ 'მეჩერდებოდა, პირდაპირ მოისპობოდა 

კიდეც. მაგრამ მეხუთე პერიოდში, აღორძინების ხანაში, ის კვლავ გა- 

მოცოცხლდა. ამას ხელს უწყობდა ის პირობები, რომლებმაც, როგორც 

ზემოთაც აღვნიშნეთ, გამოიწვიეს ჩვენში საზოგადოდ კულტურული რე- 

ნესანსი. კათოლიკეთა მისიონერები, რომელთაც ჩვენმი შემოჰქონდათ 

დასავლეთის („ივილიზაციის შუქი, ხსნიდენ შკოლებს რომლებშიაც 

ისინი ასწავლიდენ ენებს: იტალიურს, ლათინურს და ქართულს, აღვი- 

ძებდინ აზროვნებას და ავრცელებდე5ნ მეცნიერულ ცოდნას. მისიონერ- 

თა მოქმედებას დაემატა რუსეთის კულტურის ზეგავლენაც და ყველა 
ამის გამო ჩვენში გამრავლდა რიცხვი როგორც ელემენტარულ, პირ- 

ქელდაწყებითი შკოლათა, ––ასეთი იყო, მაგალითად, სიონის მშკოლა იო- 

სებ ტფილელისა, 1 ნჯკრესის მკოლა დოსითეოზ ნეკრესელისა ირა. 

კლი მეფის დროს, –– ისე საშუალო სამეცნიერო სასწავლებელთა. ამ 

მხრივ უნდა დავასახელოთ პირველად ყოვლისა · ტფილისის სემინარია, 

გახსნილი უმთავრესად ანტონ კათოლიკოზის ინიციატივით. ის გაუხ- 

სნიათ 1755 წლის დამდეგს " და მოუთავსებიათ ანჩისხატის ტაძრის 

ეზხოში „საეპისკოპოსოსა სახლსა შინა%; მის პირველ რექტორად დაუ- 

ნიშნავთ ჰარმანთა_ ან სოპეხთა მღვდელი ფილიპე ყაითმაზა" შვილი. რო- 

გორც ანტონ კათოლიკოზის წერილიდანა ჩანს, რომელიც მას მიუწე- 

რიას ამტრახანის ეპისკოპოსის მეთოდისათვის გაიოზ არქიმანდრიტის 

საქმის გამო, ამ სემინარიაში ასწავლიდენ ა'ხნაუ · თ»: და თავისუფალთა ცნოთბაი:ა, 

წ 

  

,) მწიჯნობართ-უხუცესის შესახებ იხ პროფ. იე. ჯავახიშვილის მონოგრაფია: 

ქართული სამართლის ისტორია, წიგნი მე-9, ჭე, 126 – 1.19, 
· 9) შემდეგ „საკათოლიკოსო. სკოლად" წოდებ ული; ზ. ჭიჭინაძე, კართული მწერლობა 

მე–18 საუკ. ზე. 39, 

·) პ. კარბელაშვილი, იერარქია საქართველოს ეკლ ესიისა, ზე. 102 – 153,
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სახელდობრ აქ ისწავლებოდა: ღრამმატიკა59, პიიტიკისა ჯელოვნება»,, რე- 

ტორიკა9, ლოღიკა#, ბაუმეისტერისა, ქუეთქუმულებანი (კატიგორიები) 

ძველისა სხოლასტიკოსისა არისტოტელესნი, მეტარისიკა«, ბაუმეისტერისა- 

ვე, თისიკა4. სხუადასხუათაგან რილოსოფოსთა ქმნილი, ხილოსოთდია9 მო- 

რალი მისივე ბაუმეისტრისა. 1 ტფილისის მაგალითმა გამოძახილი პოვა კა- 

ხეთში, სადაც ამ დროს მეფობდა „სწავლის მოყუარე“ და ერის კეთილ- 

დღეობისათვის თავდადებული ერეკლე მეორე. დოსითეოს ნეკრესელი 
გადმოგვცემს, რომ ქ. თელავში ირაკლიმ შემ'ზადა სხოლთა თუსსა პალატსა 

შინა სახელსა 'ხედა წმიდასა მღდელმთავრისა ვასილ კესარიელისასა წელთა შე– 

ფობისა თესისათა 14 სა, დასაბამითგან წელთა 7266,“ ქრასტეს ჯქეთ 1758, 

თუესა ოკდომბერს 26, გსეწებასა დიდისა მოწმასა დიშმიტრისსა დღესა 

კურიაგესა, ჟაშსა შესაშესა, იკურთხა ჩეშ მიერვე, მჯაბლისა ნეკ6რესელ ეპისკთ– 

პოსისა დოსითეთსისიგან, და შეკრიბნა ქრშანი საბრძანებელისა თ; ისანი, ხსთლო 

ერმ.დ ვიტევ უმეცრების ძ.ლით და არა ჭასაკით: რომელხიმე ეფისკო3 ისნი, 

რომელნიმე მღდელნი და რთმელნიძე ჯასალ მოსწავლენი ეკლესიის მსახურნი 

და ინება განმარტებად კეთილმეცნობისა. იწეთ სწავებად თ·უსთ. და სხუათაცა 

%ზემთთქუმულთ! მოსწავლეთა, რთმელოსა ინებეს და ეტრფიალნეს სიბრძნის შო– 

უუბრებასა. 8 როგორც ვხედავთ, ამ შკოლაში სრულწლოვანებიც კი 

სწავლობდენ, მაგალითად ანტონი ცაგერელ-ჰჭყონ დიდელი და დოსითე–- 

ოზ ნეკრესელი; უკანასკნელი ამბობს: ირაკლიმ „შეშ5კ<იბნა ურმანი სა– 

ბრძანებელისა თუსისანი და რამეთი მეცა მდაბალი ვინშე ეპისკ3თსი ნეკრესისა 

დოსითეოზ თანვედასებოდი. შათ შეკრებილთა ბრძანებითა მეფ-ს:თა9=. პირ- 

ველი რექტორი ან სხოლაპეტი აჭ შკოლისა იყო, „ დოსითეოზისავე 

მოწმობით, ზემოდასახელებული მღვდელი ფილიპე ყაითმაზაშვილი, რო- 

მელიც ირაკლის ტფილისიდან თელავში გადმოუყვანია. ანტონ ' ცაგე- 

რელ–ჭყონდიდელი გადმოგვცემს რომ ტფილისში ვიხილენ მრაკალნი 

წარმატებულად ხედგითთა შინა ფილოსოითსობათა, რამეთუ ბრწე ნკალესა ირა- 

კლი „შეთრეს»!, დიდსა შეფესა, ბღეგო სხთლაი, ქალაქსა თელავს და შუნით 

წრთვნილ იჟვნენ; და ამასა) შეფეს, მთეპოვა სხოლპეტად და მაძღუ იად 

  

ა) ყ. წგ:1ი”9X09%, 195 ი8'ნსIIIMV 0 XI%II0CXI ვგიXII1II8ხ0(ი0 IL0I0პ3, IIII001სX- 

078I# 80XI00ICM0ი8 #0+0მXმVC#ი200 IM CL2000IM(0ქნ3ჩMელ0, X ნICII89. 800606101, I... 
II, სი. 45--46. ' · ' 

2) ხელნაწერრი შეცდომით 7201 ზის, 

2) წერ.-კითა, ხელნ. » 9664, ვგ. 103 – 108. 

შ) წერ,-კითხ. # 1137, გვ. 7 --9,
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შბიბრძნისა ჭარმანთა #ღდელი ფილიუშე, რომელი ღარს იეო ესევითარ!I» მო. 

ძღურებისა პატივსა, და ჯშა მოძღურისას მიერ და ამის ერთისა რჩეულის» 

მოწაფისა ზ%აქარიჯის მშიერ მიიღო. უღირსთოებამანტა ჩემმან წვრთილებაი, ხედვით- 

თხ შინა ფილოსოფოს» ბათა. აქედან ცხადია, რომ თელავის ფმკოლაში 

ფილოსოფიასაც გადიოდენ და თანამედროვეთა თვალში. ის თითქოს 

ტფილისის შმკოლაზე მაღლა მდგარა. დიდხანს არ უცოცხლია ამ შკო- 

ლას, მის ნანგრევებზე '1783 წლის 28 მაისს გაიხსნა, მოსკოვის სლა- 

ვენურ-ბერძნ ულ-ლათინურ აკადემიის ყაიდაზე, სემინარია, რომელშიაც 

ასწავლიდენ გრამატიკას, რიტორიკას, ფილოსოფიას, მათემატიკას და 

დვთისმეტყველებას, ამ სემინარიის პირველი რექტორი იყო გაიოზ 

არქიმანდრიტი, სახსარს სემინარია სახელმწიფო ხაზინიდან ღებუ- 

ლობდა. სწავლის მოწესრიგების სიმძიმე კისერხე დააწვ კათოლი- 

კოზს ანტონ პირველს და რექტორებს: გაიოზსა და დავით ალექსიძე- 

მესხი მვილს; ამათ გადმოთარგმნ ეს თუ შეადგინეს ყველა საჭირო სა- 

ზელმძღვან ელოები, რითაც დიდი სამსახური გაუწიეს მშობლიურ მეცნი- 

ჟრებას და სწავლა-აღზრდის საქმეს. თელავის სემინარიამ იარსება აღა-მა– 

ჰმად-ხანის შემოსევამდე, მაშინ კი იმასაც ბოლო. მოეღო, 

1799 წელს ბატონიშვილმა იოანემ თავის მამას, გიორგი მეფეს, 

მიართვა, მოხსენება სახელმწიფოში ხსვადასხვა აუცილებელი რეფორმების 

“შესახებ, სადაც, სხვათაშორის, შკოლის რშესახებXკ იყო ლაპარაკი; მისი 

პროექტით ქ. გორში უნდა გახსნილიყო. უმაღლესი სასწავლებელი, 

რომელშიაც. უნდა ესწავლებინათ ორი ძეელი ენა, ერთი ახალი (ფრან– 

გული), ლოღიკა, რიტორიკა და სხ, 1 როგორც ცხედავთ სასკოლო 

საქმე სწორსა და ურყევს გზაზე იყო დამდგარი მეთვრამეტე საუკუნე- 

- ში, ამას ხელს ოწყობდენ ისეთი მომზადებული პედაგოგები, როგორიც 

იყვნენ იასტო ან დრონიკაშვილი, მის მიერ აღზრდილნი ტფილისის შკო- . 

ლის მოძღვარნი იოანე კალოუბნელი და ნიკოლოზ ხელაშვილი, ზაქარია 

ლაღახანაშვილი, მოძღვარი კახეთის 'მკოლისა, ? გაიოზ რექტორი, დავით 

რექტორი და სხვ.. მაგრამ პოლიტიკური ვითარების 'მეცვლაჰ ეს გზა 

უკუაბრუნა და ყოველგვარი გეგმა გააქრწყლა. 

ასეთია მოკლედ (ისტორია შკოლის საკითხისა ძველს საქარ- 

"თველოში; შკოლების'გარდა ეკლესიური მწერლობის განვითარებისათვის 

) IIიით. #. იდენ”! CM434VIVI# 6 ლ. ჯაXVII 
1) მცირე უწყება ქართე|ლთა სწერალთაფვის, ზვ. 8), 42, 43, ჯჯ 101. 105, 105,



ში ქველი ქართული ლიტერატურა. 

ნიადაგს ჰქმნიდენ და მის ზრდას ხელს უწყობდენ მონასტრები, რომელ- 

ნიც სამართლიანად არიან მიჩნეულნი კულტურულ - ლიტერატუ– 

რული მოღვაწეობისა და 'მემოქმედების ნამდვილ ცენტრებად. ეკ- 

ლესიური მწერლობა, როგორც ყველგან, ისე ჩვენშიაც, გაიზარდა ან. 

მო წიფდა სწორედ მონასტრებში, ამიტომ საჭიროა გავარკვიოთ სახელ- 

დობრ რომელი მონასტერი უდგა სათავეში ამ საქმეს ჩვენში. 

არავითარი საბუთი იმის, რომ ჩვენმი ეგრედწოდებულ ათცა- 

მეტ ასურელ მამათა მოსლვამდე მონასტრები, ამ სიტყვის 

ნამდვილი მნიშვნელობით, ყოფილიყოს, არ არსებობს. პირველად მო- 

ნასტრები დააარსეს ჩეენში აღნი“ მნულმა მამებმა, ხოლო. მათ მოღვაწეო– 

ბას ჩვენ ვაკუთხ ებთ მეექვსე საუკუნის მეორე ნახევარს. ყოველ 'მემთხ- 

ვევაში მეშვიდე საუკუნეზე ადრე ეს მონასტრები ისე ვერ მოეწყობო- 

და, და ვერც ჩამოყალიბდებოდა, რო) აქ შექმნილიყო. მწერლობის: 
განვითარებისათვის საქირო პირობები. ქართველთა სამონასტრო ცენტ- 

რებს აღნიშნულ პერიოდში ჩვენ ვხედავთ უმთავრესად იქ, საიდანა(ჯ- 

მათ ქ“ისტიანო“ა მიიღეს, სახელდობრ აღმოსავლეთის სხვადასხვა- 

პუნქტებში. 

უახლოესი პუნქტი აღმოსა ვლეთი ს ა,. სადაც ამ დროს ქარ-. 

თველებს სამონასტრო ცხოვრება გაუჩაღებიათ, არის შავი ანუ სა- 

კვირველი მთა ანტიოქიის მახლობლად სირიაში. ამ დროს აქ 

მოღვაწეობდა სვიმეონ მესვეტე (+596 წე), რომლის სახელი დაკავში- 

რებულია ქართლის ეკლესის ისტორიასთან; ეს ის სვიმეონია, რომლის 

თაოსნობით ან, ყოველ შემთხვევაში, რომლის დროს ქართლში მოსუ–- 

ლან „ათცამეტნი ას-რელნი . მამანი. სვიმეონთან, როგორც მისი ბიო- 

გრაფიიდან ვტყობილობთ, ხშირი, მასიური მისლვა-მოსლვა ჰქონიათ. 

ქართველებს, რომელთაგან ბევრი იქვე, მის მონასტერში, რჩებოდა სა- 

ბერ-მონაზენო მოღვაწეობისათვის. 1 სვიმეონის დედის, მართას, ცხოვრე- 

ბიდანაცა ჩანს, რომ ქართველები ამ მონასტერში დიდ როლს თამა- 

შმობდენ. თ“ მაგრამ სვიმეონის სავანე ამ ეპოქაში ქართველთა სამწერლობო. 

ცენტრად ვერ ჩაითვლება, ვინაიდან არ არსებობს "არავითარი საბუთი 

  

ი) #. #CM#611ძ70, Mიისისნისი სჩიყIითგიIIი· (X30LთIლე, L. 1, I. 960-- 961. 
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1I, 198––197. 
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იმისა, რომ ამ დროს აქ რაიმე ლიტერატურული მუშაობა წარმოებდა 

საზოგადოდ. 

მეორე ბ „ნქტი აღმოსავლეთისა, სადაც ამ დროს ქართველე– 

ბი უკვე მოღვაწეობდენ, არის პალესტინა. 
ქართველთა სამონასტრო კოლონიზაცია პალესტინაში მეხუთე – 

ოკუნიდან იწყება; პეტრე მაიუმელის ცხოვრებაში (V ს.) სწერია, რომ 

პეტრემ პალესტინაში ჯღაშენა სახი სასტუმრო», ჟ!ლაქსა მანა (იურუსა- 

ლიშიი) და განუსვენებდ» მთმავ:ლთა ძმ:თა ქართველთა და ბეი ძენთაო; 1 მას 

აუშენებია აგრეთვე მონასტერის რომელსა პრქ-ან ქართველისა. მონისტე- 

რი (გვ. 16-17); შეიძლება, ეს მონასტერი იყოს ის იბერთა მო- 

ნატერი, რომელიც, პროკოპი კესარიელის თქმით, იუსტინიანე დიდს 

გან ფახლებია VI საუკუნეში. გ საფიქრებელია აგრეთვე ისიც, რომ სწო- 

რედ ამ მონასტერს ჰგულისხმობს სვიმეონ საკვირველთმოქმედის დედის, 

მართას, ბიოგრაფი, როდესაც 'მოგვითხრობს “შემდეგს: ს.მნი შ9..ნაბზთონნი 

ქა რ თველ ნი იერ უ სალიში თ მოვიდეს მონასტრ:დ წმიდისა (სვიშეთნისა), 

რთმელთაგ:ნი ერთი, სახელ ით :ნრონი, მღდელობისა =სცტიკითა შემოსილი იგო 

და Vამ:ს+ხლისი მონ:სტრისა 3:ტიოსნის:9, და წინამძღუ:სრი ; მაიკს სიშრავლი- 

M:9, 3? ეკეს გარეშეა, რომ ქართეელები მრავლად მოღვაწეობდენ სომეხ- 

თა იმ სამოცდა ათ მონასტერში, რომელნიც IV –-VI საუკუნეთა გან- 

მავლობაში გაშენებუ ლა, განახლებულა თუ დამხობილა იერუსალიმსა 

და მის ახლო-მახლო. ადგილებში, · აგრეთვე ისეთ შესანიშსავ ლავრებ– 

“რში, როგორიც. იყვნენ წმ. ხარიტონის, ექვთიმეს, თეოდოსის და საბა გან– 

წმედილის ლავ4ები, სადაც ყველა ქრისტიან ეროვნების წარმომადგე– 

ნელთ ვხედავთ, განსაკუთრებით ეს უნდა ვთქვათ საბა განწმედილის- 

ლავრის შესახებ: აქ რომ ქართველთა ეღ'ემენტი საკმაოდ თვალსა- 

ჩინო იყო, ეს ცხადია საბას ანდერძის იმ მუხლიდან, რომელიც 

ჩვენ უკვე მოვიყვანეთ , ზემოთ (გვ. 33). დასახელებულ სავანეთაგან, 
მართალი:, საბას მონასტერი მნიშვნელოვანი კერა იყო საქრისტიანო. 

მწერლობისა · არა მარტო ბერძნელს, არამედ სხვა ენებზედჯაც, მაგრამ 

) ნ მარრის გამოცემა, ზვ. 14-15. 
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ჩვენი მწერლობა მაინც აქ არ დაწყებულა; ამას ჩვენ ვამბობთ არა იმი- 

რომ, რომ ჩვენამდე არ შენახულა ისეთი ძეგლები, რონწელთა შესახებ 

შმეიძლებოდეს თქმა, რომ ისინი ნათარგმნი და დაწერილია საბას ლავრა- 

'მა ჩვენი მწერლობის ისტორიის პირველ პერიოდში, არამედ შემდეგი 

მოსაზრებითაც. ჯერ ერთი, იმ თავითვე, მწერლობის შემოღებისასვე, ქა- 

რთველებს, უნდა ვიფიქროთ, შეძლება არ ექნებოდათ გამოეყოთ კულ- 

ტურულ-ლიტერატურული ძალები საზღვარგარეთელ პუნ ქტებისათვის; 

მეორე, ქრონოლოგიურადაც ეს შეუძლებელი იქნებოდა: საბამ თავისი 

მონასტერი დააარსა: 483 წელს, ქართველები აქ მოვიდენ არა უადრეს 

მეხუთე საუკუნის უკანასკნელი წლებისა, ვინაიდან,, ჩვენ ვიცით, პი- 

რველი უცხოელი, რომელიც აღმოსავლეთიდან “შეეფარა ამ სავანეს, 

იყო სომეხი იერემია თავისი ორი მოწაფით, პეტრეთი და პავლეთი, ეს 

კი მოხდა 491 წელს. მეხუთე საოკუნის გასულისათვის კის როგორც 

დავინახეთ, ქართული მწერლობა უკვე ფაქტია: 474--484 წლებში ქა- 

რთულ ენაზე იწერება ორიგინალური თხზულება, წმ. მუშანიკის მარ–- 

ტვილობა, საიდანაც ჩანს რომ საღმრთო წერილი უკვე კარგა ხანი 

თარგმნილია ქართულად. ცხადია, მაშასადამე, რომ ეს მუშაობა შესრუ- 

ლებულა თვით ქართლში და ის ქართული წიგნები, რომელთაც ჰგუ- 

ლისხმობს ზემომოყვანილი „ანდერძი“ საბასი, ქართველ ბერებს სამშო- · 

ბლოდან მოუტანიათ საბას ლავრაში, ასე რომ, შეგვიძლია ვთქვათ, ქა- 

რთული მწერლობა როგორც დაწყებულა ქართლმმი, ისე პირველი. პერერო- 

დის განმავლობაში ქართლ შივე მუ'მავდებოდა და ვითარდებოდა. შეგვიძლია 

დაახლოვებით ვაჩვენოთ კიდევა;ე ის რაიონი, სადაც დაიწყო და სადაც ვი–- 

თარდებოდა თავდაპირველად ჩვენი მწერლობა; ეს არის, მტკვრის სამხრე- 

თით, ის სომხითი (ქართულად), გუგარქი (სომხურად) ან გოგარე- 

ნა (ბერძნულად), ანუ საკუთრივ ჭა რთლი, სადაც შედარებით იბერიას- 

თან (ეთნოგრაფიულად, მტკვრის ჩრდილოეთით) ქრისტიანობამ უფრო ად- 

რე მოიკიდა ფეხი, სადაც, მოსე ხონერელის მოწმობით, მოქმედობენ ქართუ- 

ლი ანბანის 'შემომღებნი და სადა ეპიგრაფიკული მასალები გვაძლევენ 

იმ ხანმეტ ტექსტებს (ჯვარის მონასტერი და ბოლნისის სიონი), რო- 

მელნიც დამახასიათებელია ეხლახან აღმოჩენილის პალიმსესტებისა, ამ 

უძვირფასესი ძეგლებისა თავდაპირველი ქართული მწერლობისა. ალაად 

ეს მწერლობა თავდაპირველად ვითარდებოდა კერძო პირთა, უფრო მე– 

ფე-მთავართა და ეპისკოპოსთა, კარზე, აგრეთვე "ღირსშესანიშნავ ტაძარ-
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თა გარშემო, ხოლო მეშვიდე საუკუნიდან, როდესაც ფეხი მოიკიდა სა- 

მონასტრო ცხოვრებამ, მონასტრებშიაც. 

: თუ პირველს პერიოდში ქართველები მხოლოდ აღმოსავლეთ- 

თან იყვნენ დაკავშირებულნი, მეორე პერიოდში მათ პირი იბრუნეს 

დასავლეთისაკენ, ესე იგი საბერძნეთისაკენ, და აქა(კ გაიჩინეს სა- 

მონასტრო ცენტრები ამ მხრივ მნიშვნელოვანი როლი უთამაშნია 

ილარიონ ქ ართველს, რომლის სახელთან დაკავშირებულია ორი 

ქართული მონასტრის შექმნა ბიზანტიაში; ერთია ოლიმპის ან ულუმ- 

ბოს მონასტერი მცირე აზიის ბითვინიამი, სადაც ილარიონი მოსულა 

864 წელს. ოლიმპის მთაზე ქართველებს ჰქონდათ სამი ეკლესია: ქუა- 

ბი ან ეკლესია წმიდისა ღვთისმშობლისა, კოზმან –– დამიანე და ლავრა 

კრანია,“ მეორე მონასტერი, რომელიც ილარიონის სახელთანაა დაკავ- 

შირებული, არის ქართველთა მონასტერი ჭრომანას, იმპერატორი ბასილის 

მიერ აშენებული 8%6 წელს ილარიონის ნაწილთა დასასვენებლად. ამ 

მონასტერში გაჩაღებული იყო ქართული მწერლობა, ამას მოწმობს მრა- 

ვალი ძეგლი, აქ გადაწერილი, რომელიც ჩვენამდე შენახულა, აგრეთვე 
ექვთიმე მთაწმიდელის ცხოვრება, სადაც ნათქვამია, რომ ექვთიმემ, 

რომელმაც კარგა ხანი დაყო ოლიმპზე, თავისი მამა იოანესთან ერთად, 

ულუმპოსა და სამეუფოსა ქალაქსა, ჰრომანას, რამდენიმე თხზულება 

„თარგმნაო. ! | 

არც აღმოსავლეთთან 'მეუწყვეტიათ ქართველებს ამ პერიოდში 

კავმირი: კერძოდ საბას ლავრას სწორედ ეხლა მოუპოებია ის მნი- 

შენელობა, როპლითაც ის ცნობილია ჩვენი მწერლობის ისტორიაში, 

მართლაც, VV III – X საუკუნეებში აქ, შეიძლება ითქვას დუღდა 

ნამდვილი ინტენსიური ლიტერატურული “შემოქმედება ქართველებისა, 

უმეტესი ნაწილი იმ უძველესი ხელნაწერებისა, თარილიანისა თუ უთა“ 

რიღოისა, რომელნიც დღეს სინას მთაზე ინახება განსაკუთრებით, დაწე 

რილია და ნათარგმნი სწორედ საბას ლავრაში ამ პერიდოში, ის რედა- 

ქც.ა საღმრთო წერილისა, რომელიც საბაწმიდურადაა ცნობილი, 

ამ პერიოდში წარმოიშვა საბას ლავრაშიV/ ეხლა უნდა შემუშავებულიყო. 

"აქ ის ხელიც, რომელსაც საბაწმიდურს უწოდებენ ჩვენი ძველი ძეგლე– 

ბი, გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრებიდან ჩვენ ვტყობილობთ, რომ ქარ- 

· თველებს საბას ლავრასთან განსაკუთრებითი მჭიდრო კავშირი მეცხრე 

  

ა კ. კეკელიძე, ნაწყვეტი ქართული პაგიოგრაფიის ისტორიიდა,0, ტფილ, უნი- 
ვერსიტეტის მოამბე I, გვ 61-–65.
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საუკუნეში ჰქონიათ: აქედან გრიგოლმა მოატანია საბაწმიდისა 

განგებაი, აქ, წმიდ:სა ამას ადგილსს საბაწმიდას, ყოფილა ამ დროს 

გრიგოლის ორი მოწაფე, არსენი და მაკარი, რომელთაგან უკანასკნელს 

გადაუწერია 864 წლის მრავალთავი.! ქართველთა ლიტერატურუ- 

ლი მუშაობა აქ არ შეწყვეტილა მეთერთმეტე საუკუნემდე, /როდესაც 
პალესტინაში გაშენდა ახალი (კენტრი ჩვენი მწერლობისა, ეგრედწოდე- 

ბული ჯვარის მონასტერი. 

პალესტინაში აღნიშნულ პერიოდში ქართველებს მეორე ცენტრიც 

ჰქონდათ, ეს იყო. წმ. ხარიტონის ლავრა, ეგრედწოდებული ძველი 

ლავრა ან, როგორც ბერძნები ეძახდენ, IIთ2.თ:> ).თტეC; აქედან წარ- 

მოდგა ტერმინი პალავრელი, ესე იგი პალეალავრელი ან ძვე- 

ლი ლავრის მოღვაწე. 5. პალავრას ჩვენი მკვლევარნი ეძებდენ ხან 

ტაომი,?პა ხან ქართლში;' მართალია, თითქოს ქართლშმიაც ყოფილა 

ასეთი სახელწოდების მონასტერი, მაგრამ მას ჩვენი მწერლობის ისტო- 

რიაში არავითარი მნიშვნელობა არ ჰქონია. პალესტინის პალავრაში 

გადაწერილია მე-X საუკუნეში ერთერთი, სინას მთაზე დაცული, ჰაგი- 

ოგრაფიული კრებული M# 11, ? აქვე უნდა იყოს გადაწერილი იმავე საუ- 

"კუნეში სვიმეონ მგალობელის მიერ თევდორე პალავრელის იძულებით 

სინას მთაზევე მშენახული იადგარი, ს 965 წელს იოანე · საფარელს აქ 

გადაუწერია იოანე ოქროპირის ცხოვრება. 7 

· აჭეორე მნიშვნელოვანი პუზქტი აღმოსავლეთისა, სა დაც ქარ-” 

თველთა სამწერ 'ლო-საგანმანათლებლო. ცენტრი ღვივოდა მეორე პერი- 

ოდში, არის სინას მთა. ქართველთა სამონასტრო კოლონია, ამ სი- 

ტყვის. ნამდვილი მნიშვნელობით, აქ გაჩენილა არა უადრეს მეათე საუ- 

კუნის ნახევრისა; ეს კოლონია პირდაპირი გაგრძელებაა პალესტინის, 

„უჟიო კი საბას მონასტრის, ქართველთა მოღვაწეობისა. საქმე ისაა, რომ 

.) ცხოვრება, ბვ. კ– კა, =გ–- 9დ. ზრიგოლ ხანძაელმა ახლაჯ აშენებ ულ უბეს 

მონასტერზი მამასახლისად დააყენა იერუსალიმიდა5 მოსული ილარიონი, რომელსაე „აქუ- 

ნდე" კეთილნი წიგნი“ (გვ, 38), უეჭველია – იქვე, იერუსალიმში, შეძენილნი. 
2 თ. ქორდანია, ქრონიკები L, 198. 

ბ” 8X0550L, ეიიი;. XLI, 86, 

"შ) ქართლის ცხოვრება I, 9521. 

3 ალ, ც/აგარლის აღშერილობით M# 50. 

ი ალ. ცაგარლის კატალოგით M# 67. 

+) სინას მთ-ს ზელ, M# (2.5: ცაგარლის კატალოგით.
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პალესტინის მონასტრები, განსაკუთრებით საბასა და ხარიტონის ღ ავრა, 

1X--X საუკუნეებში მეტად ”მეავიწროვეს არაბებმა, ისინი არაერთხელ 
პუოხრებიათ მათ და მათი მოღვაწენიც . ამოუჟლეტიათ. სინას მთა კი, 

როგორც მივარდნილი კუთხე “შედარებით უფრო მოსვენებული იყო, 

ამიტომ, ჩანს, ქართველები ნაწილობრივ აყრილან და საბას ლავრიდან 

სინას მთაზე გადასახლებულან, სადაც მათ საკუთარი ეკლესიებიც კი 

· .ჭქონიათ. გაცხარებული ლიტერატურული მუშაობა აქ მეათე საუკუნის 

უკანასკნელს მეოთხედში ღვივოდა. ვინაიდან სინას მთა, როგორც გან- 

(კალკევებული და განშორებული პუნქტი, მტრების “შემოსევისა და 

აოხრებისაგან 'მედარებით უზრუნველყოფილი იყო, აქ შენახულა უძვე- 

ლესი ჩვენი თარიღიანი და უთარიღო ხელნაწერები. სინას მთაზე შე- 

მუშავებულა საგანგებო. ხელიც, რომელსაც სინას მთის ხელი ეწო- 

დება, ეს მეტად ლამაზი და მოხდენილი მრგვალი ხელია. უნდა შევნიშ- 

ნოთ, რომ აქ იმდენად არ სთარგმნიდენ, რამდენადაც გადაწერას მის- 

დევდენ: სწერდენ არა მარტო ქართულ ხელნაწერებს, არამედ ბერძ.- 

ნ-ულსაც და არაბულსაც; ეს იქიდანა ჩანს, რომ ბევრს იქაურ ბერძ- 

ნ'ულ-არაბულ ხელნაწერს ქართული პაგინაცია აქვს. მომეტებული ნა–- 

წილი "აქაური უძველესი ხელნაწერებისა საბას ლავრიდანაა გადმოტანილი; 

საზოგადოდ ჩანს და იოკიქევა, რომ სინასა და პალესტინის, საბას ლავრის, 

ქართველ მოღვაწეთა შორის ხშირი და მტკიცე მისვლა-მოსვლა და 

«ურთიერთობა წარმოებდა. სინას მთაზე პალესტინიდან გადადიოდენ 

„ქართველი მოღვაწეები, როგორც, მაგალითად, მაქელ კატამონე ლი (სინ. 
ზელ. +»# 9) და კვირიკე სოხასტერელი (M#M 16); აქ, პალესტინაში, ამზა– 

დებდენ სინას მთისათვის სხვადასხვა საჭირო ხელნაწერებსა და წიგნებს. 

შეათე საუკუნის მოღვაწეთა მორის აქ ცნობილია: იოანე ––ზოსიმე, კვი- 

რიკე მიძნაძორელი, ბერის დათუას “'მეგირდი, ეზრა მღვდელმონაზონი 

და მესვეტე, ბერი კვირიკე სოხასტერელი გაბრიელი, მიქელი, 
“გიორგი, თეოდორე ·„ჭკუდელელი, იოანე კუმურდოელი, გიორგი იწელი, 
ბასილი, ირსები, მაკარი და სხვა. ყველა ესენი ილებდენ ამა თუ იმ 

„მონაწილეობას ხელნაწერთა გამრავლებაში: ერთს ეკუთვნის თაოსნობა, 

“მეორე მოულობს საწერ მასალას, მესამე სწერს, მეოთხე სთარგმნის, მე- 

ხუთე ყდას უკეთებს წიგნებს, 'მეექვსე ასურათებს მათ და ასე, 

უფრო. მნიშვნელოვანი ლიტერატურული: ცენტრები მეორე პე- 
რიოდში ჩვენ თვით საქართველოში გვაქვს, სახელდობრ ტაოკლა რ- 

ჯეთის მხარეში; ამ მხარეში სამონასტრო ცხოვრების მეთაურად შეიქმნა 
ი ეყ. ·



96 ძველი ქართული ლიტერატურა, 

გრიგოლ _ ხანძთელი თავისი მოწაფეებით, რომელთაც უკაცური და უდა–- 

ბური ქვეყანა გადააქციეს აყვავებულ კუთხედ. ეს მხარე დასახლებული. . 
ყოფილა ძველიდანვე ტუბალ-კაინიტთა ტომით, ჰანებისა და მეგრელე– 

ბის მოდგმის ხალხით, მაგრამ V -– VII საუკუნეებში აქ გაჩა ღებულა და 

გაძლიერებულა სომხური საეკლესიო. გავლენა. სომხებს გაუ”შენ ებიათ აქ. 

მონასტრები, როგორიცაა ოპიზა, ხანძთა, იმხანი, მიძნაძორი, შმატბერ- 

დი და სხვა, სადაც კულტურულ-შემოქმედებითი და ლიტერატუ“ული. 
მოღვაწეობა დუღდა და გადმოდუღდა. მერვე საუკუნის პირველ ნახევარ– 

ში, მურვან, ყრუს “მემოსევით, ეს მხარე სულ ერთიან აოხრდა, ამას თან 

დაერთო ხოლერობა, რომელმაც მუსრი ·.გაავლო მცხოვრებ- 

ლებს. ამათი აიხსნება, რომ, როდესაც გრიგოლ ხანძთელი მოვიდ-. 

აქ, შას უაშსა სხუ:ი შონასტერი არა შნ იუო მათ ქუეყანათა, - თუნ იერ ოჯი- 

ზისა, და არცა მსოფლიონი უკრისკაცნი ახლვიდეს ახლად მსანებისსთგს შათ ქუ- 

ეჟანათა«ი სა; რამეთუ კლარჯეთს და ტაოთა შინა და შავშეთს და ურველთა მათ. 

მახლობელთა ქუეუჟანათა მცირედნი იპოვებოდეს დაშთნებულ ტეეთა შინა ადკილ-- 

ადგილ. 1 ამ უბედურების და აოხრების დროს დაცემულა და დამრეტი- 

ლა ნახსენები სომეხთა მონასტრები; როდესაც გრიგოლი მოსულა აქ.. 

მხოლოდ ერთადერთი მონასტერი ყოფილა, ოპიზა. ეს მონასტერ– 

იც ქალკედონისტ სომხებს სჭერიათ, მაგრამ აღნიშნული უბედურების. 

შემდეგ, სხვებთან ერთად, ისიც. მიუტოვებიათ, დარჩენილა აქ ერთი პა– 

ტარა ეკლესია იოანე ნათლისმცემლისა. მერვე საუკუნის ოც დაათიან 

წლებში აქ დამკვიდრებულან ქართველები და მონასტერი იოანე ნათლის- 

მცემლის სახელზე განუახლებიათ, სერაპიონ ზარზმელის ცხოვრებაში ნა–- 

თქვამია, რომ აღეშენა წმიდაი და დიდი უდაბნო, თვიზაი მოხნა ხონთა მიგრ; 

რთმელთა. ეწოდებოდა ამონა, ანდრია, პეტრე და მაკარით, ? გრიგოლ ხანძთე– 

ლის ცხოვრებაში ნაჩვენებია სახელები ოპიზის პირველი სამი მამასახლი- 

სისა: სამოელ, ანდრეა რა გიორგი (გვ: 8); გიორგის დროს მოსლა აჟ: 

გრიგოლი, მაშინ იქ იუვნეს ძმანი მცირედნი შეგრებულ ქრისტცს სიჟუარუ- 

ლისათს, ვინა9 თგან ვ3ოვხილ იეთ წმიდაი, იგი მცირც ეგლესიჯი, წმიდის:. ნათ– 

ლისმცემელის9 (გე. ვ), ოპიზა "შეიქმნა კერად ტაოკლარჯეთის სამონასტრო 

ცხოვრებისა, აქ მოღვაშეობდენ მიქელ პარეხელი, გიორგი მაწყვერელი 

და სერაპიონ ზარმელი. მეცხრე საუკუნეში ის განუახლებია ამოტ კუ“ 

როპალატის ძეს: გუარამს, რომელიც დამარხეს თპიზას, შეორედ შისგაC 

  

ი) ცხოვრება გვ. ია, 

2 მ, ჯანაშვილის გამოცემა, გე. 5
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ალშენებულს», ”) ოპიზა იყო ერთი მნიშვნელოვანი ცენტრი ქართული 

მწერლობისა, აქ გადაწერილა ალბად თარგმნილა კიდეც, ბევრი საყურად- 
ღებო ძეგლი ამ პერიოდის და შემდეგი დროის მწერლობისა; მაგალი– 

-თად, აქ გადაწერილია, სხვა თა შორის, 913 წელს ეგრედწოდებული 

ოპიზის სახარება, 

გრიგოლ ხანძთელმა ააშენა ხუთი მონასტერი: სამი მამათა და ორი 

დედათა, ა”ათგან მწერლობის ისტორიისათვის ყველაზე მნიშვნელოვანი 

იყო. შატბერდი. ესეც სომხური ნამონასტრალი იყო და ის ამოტ 

კუროპალატმა სკარაკად ხანძთისა განაჩინა (გე. იზ.) ამოტის სიკვდილის 

'მემდეგ გამეფდა ძე მისი ბაგრატ; გრიგოლი მივიდა მასთან და უთხრა: 

ამას ვითხოვ შენგან: არს აშოტ კუროპალატისა შეწირული სცარაკი ხანძთას და 

იქმნების კეთილად შონასტრად; უკუეთუ მიბრძანოს მეფობაშან შენმან, ბჯღვაშცნო 

სადიდებელად ღმრთისა და საცხთვრებელად სულისა შენისა..,, შაშინ სიხარუ– 

ლით უბრძანა ბაგრატ გკურო:ალატმან შს”ნებჯ 9. მისი და მისც: უთველივე საკშარი 

I აშთნებელად (გვ. კ68-კთ). გრიგოლმა აქ გააშენა დიდებული მონასტერი 

ღვთისმ'მობლის სახელზე (გვ. მ), და შეაერიანა ორნივე იგი უდაბნონი (ხანძ- 

თა და “მატბერდი) ერთად შენაწევრებულნი, და შემტკიცებულნი ძმობრივსა ზ%ე– 

და სიეუარულსა (გვ. კთ). ბაგრატმა ამის შემდეგ მოუწოდა გრიგოლს და 

უბრძანა ადგილნი მარჯენი აგარაკად მატბერდსა, და კთველი,. რა9ცა უკმდა, 

შესცა მისთუს სრულიად საშცნებელად (გვ. კთ). მატბერდი ერთი უდიდესი 

ცენტრი იყო ჩვენი ძველი მწერლობისა, აქ გადათარგმნილა და გადა- 

წერილა ბევრი მნიშვნელოვანი ძეგლი, რომელნიც სამართლიანად ამჯ)ო- 

ბენ ჩვენ სიძველეთსაცავთ. აქაურ ძეგლებიდან ჩვენამდე “რმენახულა: 

ცნობილი შმატბერდის კრებული (წერა.-კითხე. ხელნ. V 1141), 9573. 

წლის ახლო. ხანებში გადაწერილი; ეგრედწოდებული ჰადიშას სახარება, 

597 წელს გადაწერილი: ჯრუჰის სახარება 936 წლისა, ბ პარხალის სახა– 

რება 9/3 წლისა იოანე ბერაიას მიე” გადაწერილი, 3 ოდაბნოს მონას- 

ტრის მრავალთავი V საუკ. “ და სხვ. ! 

არა ნაკლები მნი მვნელობა ჰქონია ჩვენი ძველი მწერლობისათვის 

აგრეთვე იმხანს, ესეც სომეხთა სავანე ყოფილა თავდაპირველად; ის, გრი- 

    

') ქართ. ცხოვრება, მარიამ დედოფალის ვარიანტი, გვ. 995. 

2?) თ. ჟორდანია, ქრონიკები I, §9. 

%) იქვე გვ. 94-95. 

ბ) სიძე მუზ. # .114%, 

კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურა. . 7



98 _ ძველი ქართული ლიტე -ატურა.. 

გოლ ხანძთელის ბიოგრაფიით, აუშენებია სომხის კათოლიკოზს ნერსეს 

(VII ს.), მაგრამ არაბთა შემოსევის გამო დაქვრივებულა (გვ. ლ); 

ეს ქვრივობა გრძელდებოდა წელიწადთა შრაკალთა, მარგამ გრიგოლის: 

დროს გებლადა: იქმნა სელიერი ქორწილია და მეორედ ჯლე9C06ნა (გვ. ლ) ის 

ნეტარისა საბა ან საბანის მიერ, რომელიც იყო დედის დისწული გრი- 

გოლისა (გვ ვ). გრიგოლს საბა წაუყვანია . იერუსალიმში, იქიდან და- 

ბრუნებისას, როდესაც მათ მთ იწიჩეს ი'მხანს, გამოცხადა ღმრთისა მშიერ 

ნეტარსა „გრიგოლს და ღირსსა „საბას იშხნ „სა პარკელი დიდებულება9. ..' და 

გუწეს ვითარმედ გეალად განახლებად არს პირკელებრ გე #ითა ს-ბახისით»ა, · და 

ეცნობა გზაი ცა მასავალად, რამეთუ შის ჟამისL : კ"წგთაგან მიუვალ იე– ადგი- 

ლი იგი (გე. ით). გრიგოლმა მისცა საბას ხანძთის მონასტრიდან ორნი 

ძმანი (გვ. კელვ) და მან ხელი მიჰყო იმხნის განახლებას, კთორციელად 

მოღუაწეობითა ლშრთასს მსახურთა შეფეთა9თა (გვ. ლ). თუმა იმხან მი ეპის- 

კოპოსი იჯდა, მაგრამ ის ამავე დროს მონასტრადაც ითვლებოდა. იქ 

გაჩაღებული მწერლობა ყოფილა; ეს იქიდანაცა ჩანს, რომ ის მ რა- 

ვალთავი, რომელიც დღეს სიძველეთა მუზეუმში ინახება 

(# 95), დაწერილის დედით. ომხნისა9თა, ესე იგი მისი დედანი იშხანს 

ყოფილა დაწერილი. მეათე საუჯუნის უკანასკნ ელს წლებში ილარიონ 

იშხნელს გადაუწერინებია. აქ ისაა ასურელ.იის თხუზულებანი, ! 

გრიგოლ ხანძთელის დროსვ ეამშენებულია აგრეთვე წყ აროსთავის 

მონასტერიც; ის აუშენ ებია დავით მიძნაძორელის მოწაფეს ილარიონს, 

რომილიც მერე კსთოლიკო% იქმნა მცხეთას (გვ. ლა). წყაროსთავი, რო- 

მელი | აშენებული ყოფილა მაცხოვრის სახელზე,” მნიშენელოვან როლს 

თა “ა მობდა ჩვენი მწერლობის ისტორიაში, თუმცა მომეტებული ნა- 

წილი აქ გადაწერილი ხელნ აწერებისა, რომელთა 'მესახეპბ ცნობები. შენა-, 

ხულა, მესამე პერიოდს , ეკლთვნის. 

გრიგოლ ხანძთელისავე ცხოვრებიდან · ვტყობილობთ, რომ მის 

დროს ყ. ფილა მონასტერი ტბა, რაც ტბეთს უდრის (გვ 29), სადაც 

ზაქარია, ანჩელ ეპის,“პოზს, რამდენიმე სასწაული რმეუსრულებია: ”წმოტ 

კუხმა (7918 წ) ტბეთი გახადა საეპისც,ოპოზო კათედრად, მა'მასადამე,' 

ესეც იქის საბუთია, რომ მონასტერი იქ მანემდინაც ყოფილა. ტბეთის 

ეპისკოპოზნი და სხვა პირნი, რომელნიც ხელს უწყობდენ აქ მწიგნო– 

  

ე) სიძველეთამუს #» 36, თ. ჟორდანია, ქრონიკები L 9I. 
2) თ. ჟორდანი:, ქრონიკები I 2პ!.



§+. სწავლა–განათ. და ლიტერატ. ცენტრ. საქართველოში, 99 

„ბრობის აყვავებას, არიან ცნობილნი: პირველი მტბევარი სტეფანე, რო- 

მელმაც აღწერა წმ გობრონის ან მიქაელის ცხოვრება; დავით ტბე- 

ლი, რომელიც მოხსენებულია მიქელ მოდრეკილის საგალობელში; 

იოანე, თანამედროვე მაქელ მოდრეკილისა, ცნობილი ჰიმნოგრაფი, 

მეორე იოანე, აკვილა, მაორის მოწამეთა ცხოვრებაში მოხსენე– 

ბული 1005 წ., საბა– 1028 წ., ეფრემ მცირის თანამედროვე ანტონ 

ტბელი ს და. პავლე ტბელი, რომელსაც მე-XII ს. გადაუწერინებია სახა- 

რება; > აქ გადაწერილ ხელნაწერთაგან ყველაზე საყურადღებოა ეგ- 

რედწოდებული ტბეთის სახარება 9965 წლისა. 

მეცხრე საუკუნის გასულს თუ მეათეს დამდეგს აშენებოლია მონა- 

სტერი ეოშხი ან ოშკი, რომელიც თორთომის ხეობაში იმყოფება 

-თრორთომის ციხის მახლობლად, ის აშენებულია ადარნასე კუროპალა– 

ტის მიერ (831 -– 923 წ.), რომელმაც ააგო აგრეთვე შესანიშნავი ბა- 

“სზას ტაძარი მდინარე ოლთისზე. დ. ბაქრაძის აზრით, რომელსაც 

პროფ, ა. ცაგარელი და თ. ჟორდანიაც იზიარებენ, ოშქის ლავ- 

რა იოანე ნათლისმცემლის სახელისა იმყოფება ათონზე, ივერიის მონასტ- 

„რის მახლობლად, ეს აზრი შმეპცჯარია: ათონზე მართლა ჰქონდათ ქარ- 

-თველებს ირანე ნათლისმცემლის ტაძარი, მაგრამ ის ოშმქად არასოდეს 

„ცნობილი ა5 ყოფილა; ეს ე |ლესია ქართველებმა“ ააშენეს აქ ბარდა 

სკლიაროსის დამარცხების, ესე იგი 979 წლის შემდეგ, 1ხოლო ოშქში 

გადაწერილი ხელნაწერები ჩვენ გვხდება 977 და 978 წლებმიაც: ასე- 

· თებია: შესანიშნავი, ერთადერთი ცალი უძველესი ჩვენი ბიბლიისა, რო- 

მელიც გადაწერილია ორ წიგნად გიორგი, მექელი და სტეფანეს მიერ 

4978 წელს; სამოთხე ან იოანე მოსხის ლიმონარი ოქროპირისა და ეფ- 

რემ ასურის ქადაგებათა კრებულით, იოანე და სტეფანე დეკანოზის ხე- 

ლით გადაწერილი 977 წელს; იოანე ოქროპირის ცხოერება, · გადაწე- 

"რილი იოანე ჩირაქის ხელით 97? წელს. · 

მეათე საუკუნეში გაშენებულია შესანიშნავი ხახულის ღვთის- 

მშობლის მონასტერი, რომელიც იმყოფება თორთომის წყლის მარცხე– 

„ნა ნაპირზე, სოფელ ხახულს ან ხახუდში. ვახუშტი ამბობს, რომ ეს 

ა) თ. ჟორდანია, ქრონიკები, I, 114. 

2?) Mე»ნი1იინ I0 #0X00X0I”IV #6ხV029, ჩ9IV. XII. ი+0. 1853-1956, 
ბ) ათონის კრებული გმ. 12-13. 

ა) დ. ბაქრაძე, ისტორია საქართუელოსი, გვ. 945--9)5, თ. ჟორდანია, ქრონი.> 
ჯები I, 107--109. ·
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მონასტერი ააშენა ორმ–ცდამერვე მეფე დავითმაო; ბროსეს: აზრით. 

“ ეს ის დავითია, რომელიც მეფობდა 876- 881 წლები, მაგრამ მემა- 

ტიანის სიტყვით აქ იგულისხმება დავით კუროპალატი, რომელმაც 

' ბაგრატ მესამე იშვილა; ამან აღაშენა შ.ნასტერი და საე ჯარი ღმრთის» 

წმიდა ეკლესია ხსახულისაო. 1 ხახულს დიდი მნიშვნელობა ჰქონდა ჩვენი 

მწერლობის ისტორიაში; განსაკუთრებით ცნობილია ხახულის მოღეაწე- 

თაგან ბაგრატ მესამის დროიდან (X-– –XჯI ს.) იოანე ხახულელი,V, რო- 

მელსაც გადაუწერია კირილე ალექსან დრიელის მოძღვრებანი ? და თე-· 

ბერვლის თთუენი;3? ეს ის იოანე უნდა იყოს, რომელსაც მჭერმეტყ- 

ველებისათვის ოქროპირი ეწოდა, 

გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრებაში ნათქვამია, რომ ხანძთას მოვიდა 

გრიგოლთან მისი · მეგობარი მიქელ მიძნაძორელი, რრომელიც ეძიებდა - 

თა, სადა დაემკვიდრა იგი (გვ. ლზ-- ლც); მაშასადამე, ბერთას მო-- 

ნასტერიც დაახლოვებით გრიგოლ ხანძთელის დროს აშენებულა, ის. 

იყო მოსაზღვრე ოპიზის მონასტრისა, 4 აქ გადაწერილ ხელთნაწერთა- 

გან დღეს ცნობილია: ბერთას სახარება, რომელიც გელათის მონას-- 

ტერშია დაცული (X# 41). ” 

მეათე საუკუნემი უნდა იყოს აშენებული პარხალის იოანე 

ნათლისმცემელის მონასტერი ლაზისტანის ან პონტოს მთაგრეხილი 

აღმოსავლეთის კალთაზე, ქოროხის ხეობაში, 5 სადაც ინტენსიური მწერ- 

ლობა წარმოებდა; აქ გადაუწერიათ დედით. იშხნისაიი: ის მრავალ“ 

თავი, რომელიც დღეს სიძველეთა მუზეუმში ონახება (M 95), 
პარხალისათვის იოანე ბერაის შეუწირავს მის მიერ შატბერდში · 973 წ. 

გადაწერილი სახარება, რომელიც დღეს პარხალის სახარების სახელითაა. 

ცნობილი. წ 

ტაოკლარჯეთის მონას ჯრებს ოდიდესი მნი 'შვნელობა _ ჰქონდათ 

ჩვენი მწერლობის ისტორიაში. აქ გაიკვანძა ბს კავშირი, რომელმაც 
  

1?) მარიამ დედოფლის ე ვარიანტი (ჯვ. 937. ' 

2) ჯვარის მონასტრის ხელთნაწერი # 193. 
?) ჯვარის მონასტრის ხელთნაწ. # 385, 0 
შ) თ. ჟორდანია, ქრონიკები 1, 1%1. 

ე). ნეჯიმ120, I88Mივს 8ს ქილიყმXს I8XMIსისი+» XVII0>000+890, C1M- 
119--190. 

9 18%86წჰსში ს M, 8 70)143I 00 ბი»6020XII L0MIL028 ხს. · XII "თი. 139–-151,. 

'თ. ჟორიოღანია, ქრონ-კები I, 91-93.



§ 4. სწავლა-განათ, და ლიტერატ. ცენტრ. საქართველოში, 101 

'' შემდეგ პერიოდში წარმოშვა ბიზანტიური მიმართულება, აქ დუღდა 

ლიტერატურული შემოქმედება, ასე რომ უდიდესი ნაწილი იმ საგანძუ- 

რისა, რაც ჩვენ მოგვეპოება მეცხ4ტე-მეათე საუკუნიდან, "შექმნილა ამ 

მონასტრებში, აქ ჩამოყალიბდა საგანგებო ტაოკლარჯეთის სალიტერა- 

ტურო შკოლა, ასე ვთქეათ, ეროვნულ ნიადაგზე აღმოცენებული, რო- 
მელმაც “შეიმუშავა თავისი საკუთარი გრამატიკა, ენა, ხელი და მიმარ- 

თულება. ქართველთა შემოქმედებითი ენერგია იმდენად გაიზარდა ამ 

მონასტრებში, რომ ტაოკლარჯეთის საზღვრებში ის ვეღარ დაეტია, ამი- 

ტომ მან გადალახა ეს სახლვრები, გამოვიდა თავის კალაპოტიდან და 

ფართო ნაკადით გადავიდა მცირეაზიის სხვადასხვა პუნქტებში და მერე 

„ათონის ნახევარ კუნძულზე, სადაჯკ მან შექმნა ახალი (ცენტრი ჩვენი მწერ- 

ლობისა ივერიის მონასტრის სახით. ათონის სამონასტრო. და სა- 

“ლიტერატურო წრე თავდაპირველად წარმოადგენდა ერთ შტოს ვეებერ- 
თელა ტაოკლარჯეთის საეკლესიო. ხისას, ივერიის მონასტერი პირველ 

“ხანებში იკვებებოდა ტაოკლარჯეთიდან გამოტანილი ტრადიციებით. 

C3 
ლთ 2 

მესამე პერიოდში საზღვარგარეთელ ცენტრებიდან საბას ლ ავრ ამ 

„პალესტინაში დაკარგა თითქმის ყოველგვარი მნიშვნელობა არა მარტო 

ქართველებისათვის, არამედ სხვა ქრისტიანებისთვისა(ს, ვინაიდან ის გა- 

ვერანებული იყო არაბთა გამუდმებული თავდასხმესა, ცარცვა-გლეჯისა 

და ძმათა ულმობელადღ ჟლეტისაგან. 

სინას მთაზე ქართველები ამ ეპოქაშიც განაგრძობენ მოღვაწეო- 

-ბას; დავით აღმა'მენ ებელმა აქ, ქორების მთაზე, ააგრ. ახალი ეკლესია და სე– 

ნაკები ქართველ მოღვაწეთათვის, თამარ დედოფალი უხვ მეწირულებას 

უგზავნიდა აქაურ ქართველებს და მათ სავანეებს, და მხოლოდ XV -XVII 

საუკუნეებში მიატოვეს ქართველებმა აქაურობა, როდესაც 'საქართვე- 

ლოშიც და აღმოსავლეთში(დ), ოსმალთა მეოხებით, ისეთი პოლიტიკური 

სიტუაცია დამყარდა, რომ მათი აქ დარჩენა შეუძლებელი შეიქნა. თვით 

„კონსტანტინოპოლში, სადაც ამდეხანაც მოღვაწეობდენ ქართველები, მა– 

, გალითად, ჰრომანასა და ხორას მონასტრებში, რამდენიმე ახალი 

„ცენტრები გაიჩინეს მათ ამ პერიოდში; , მაგალითად, ჩვენ გეხვდება ლი- 

„ტერატურული ძეგლები, რომელნიც გადაწერილი თუ ნათარგმნია ღმროთის– 

მპობლის მონასტერსა ტ რიან ფლიუ სს? და მონასტერსა წმიდისა გათრგისა– 

" თ. ჟორდანია, ქრონიკები L, 9358-9259,
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სა მანკანას. 1 უფრო. საყურადღებოა ამათგან მანგანას წ მ. გიორგის 

მონასტერი; ის დააარსა იმპერატორმა კონსტანტინე მონომახმა '”მშემდეგს 

პირობებში: კონსტანტინეს ჰყავდა ფავორიტკა სკლირენა, რომელიც მან. 

„ ვერ მოიმორა მაშინაც კი, როდესაც გამეფდა. ავიდა თუ არა ტახტზე, 

მან გამოიწვია სკლირენა ბიზანტიაში და დაასახლა ვინმე კინიგის სახლ- 

ში. რომ რაიმე, თითქოს პატივსაცემი, მიზეზი გაეჩინა სკლირენასთან 

მისასლველად და მის სანახავად, კონსტანტინემ აქ დაიწყო შენება სასახლი– 

სა, და ხშირად დადიოდა ვითომცდა მუ'მაობისა თვის თვალყურის სადევ-- 

ნებელად, ცოტა ხნის შემდეგ გეგმა გაფართოვდა: სამეფო. სასახლის გარდა: 

ეხლა აქ ააშენა ტაძარი და მონასტერი, მონასტერთან სხვადასხვა დაწე- 

სებულებანი, როგორც ქსენონი, მოხუცთა და გლახაკთა თავშესაფარი: 

და ბოლოს 1044--1047 წლებში უმაღლესი 'მკოლა, რომელსაცკ აკადე- 

მია ეწოდებოდა. ამ აკადემიამ დიდი როლი ითამა”მა ბიზანტიაში სწავ- 

ლა-განათლების საქმის მოწესრიგებაში, მას მნიშვნელობა ჰქონდა ქართვე- 

ლებისათვისაც; საქმე ისაა, რომ ის ქართველები, რომელნიც ბიზანტიაში: 

მიდიოდენ უმაღლესი სწავლის მისაღებად, შედიოდენ სწორედ ამ აკადე- 

მიაში, სადაც მეთერთმეტე საუკუნეში ბრწყინავდა მთელი რიგი შესა- 

ნიშნავი პროფესორებისა, როგორც მაგალითად, მიხაელ ფსელოსი, იოანე. 

ნომოფილაქსი და სხვები. აქ მიიღეს განათლება: არსენ იყალთოელმა. 

რომელმაც აქვე თარგმნა ანასტასი სინელის წინ ამძღ უარი, იოანე პეტ- 

რიწმა და ყველა იმათ, ვინც სისტემატიურს სა მკოლო. განათლებას ეზიარენ 

მეთერთეტე საუკუნეში. უეჭველია, ამ მონასტერში და აკადემია მი ლიტე- 

'რატურულ მოღვაწეობას არსენის გარდა სხვა ქართველებიც ეწეოდენ,. 

ყოველ შემთხვევაში ისინი იჟღენთებოდენ იმ სულითა და ტრადიციე- 

ბით, რომელიც აქ იყო გამეფებული. 

ამავე დროს ქართველების სამონასტრო და, უნდა ვიფიქროთ, სამ– 

წერლო. კოლონია ყოფილა კვიბრეს კუნძულზე; ვიცით ჩვენ აქ ქარ- 
თველთა შონასტერი უალის, I65)) გალია, სადა გადაწერილია დავით- 

ნის თარგმანი; ეს მონასტერი განუახლებია თამარ' დედოფალს, ? 

ყველაზე უფრო მნიშვნ ელოვან და მსხვილ საზღვარგარეთელ ცენ- 

ტრებად ამ პერიოდში სამართლიანად უნდა ჩავთვალოთ ივერ იის მო– 

ნასტერი ათონის მთაზე, სვიმეონ საკვირველთმოქმედის სა– 

–_–:ითდქჭ!– 

2) იქვე ზე. 537. 
·) ქართლის ცხოვრება I, 818, შეად. თ. ჟორდანია, ქრონიკები 1, 198,130--1381..
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· ვანე 'მავმთაზე ანტიოქიის მახლობლად, ჯვარი ს მონას ტე რი 

· პალესტინაში და პეტრიწონის მონასტერი მაკედონიაში, 

ათონის ივერიის მონასტერი. ათონის ივერიის პორტაიტისის ღვთის- 

მმობლის მონასტერი აშენებულია მეათე საუკუნის გასულს, 989--985 წლე- 

ბში, ტაოკლარჯეთის სავან ეთაჩმოღვაწეებისაგან. მისი დამაარსებელი არის 

იოანე, ხოლო ორგანიზატორი--მისი შვილი ექვთიმე ათონელი, და მის შემ- 

დეგ გიორგი მთაწმიდელი. იოანე იყო სამცხიდან, დიდი ოჯახის “შვილი; ეხ–- 

ლანდელი ზარზმის მონასტრის მახლობლად, “შვიდ ვერსზე, არის სოფელი 

ჩორჩანი, სადა კ ძველად ძლიერი და მიუვალი ოქრ ო-ციხე ყოფილა. ამ 

მხრის პატრონთ და დიდებულთ ეძახდენ ჩორჩანელს, X05)). ჩორდვანელს. 

მეცხრე საუკუნეში, სერაპიონ ზარზმელის ცხოვრებით, ცნობილია გიორ- 

გი ჩორჩანელი, რომელმაც, როგორც უშვილომ, თავის სამკვიდრებელ- 

' თან ერთად 'ჩორჩანელობაც გადასცა თავის დის შვილებს -- ხურსიძეებს. 

აი აქ ჩორჩანელ -–ხურსიძეთა გვარიდან ყოფილა იოანე, 1 რომლის მშობ- 

ლებს, ექვთ. თაყაიშვილის აზრით, სულასა და მარიამს, მის გარ- 

და ჰყოლიათ კიდევ, სხვათა შმორის, ერთი შვილი, ეს ის ცნობილი 

თორნიკეა, ბერობაში იოანე, რომელმაც 979 წლის 24 მარტს დაამარ- 

ცხა ბარდა სკლიაროსი. იოანე, რომლის საერისკაცკო სახელად ის- 

ტორიას ვარა ზეაჩე მიაჩნია, (ცოლშვილიანი ყოფილა, მას (ცოლად 

ჰყოლია ბიზანტიის იმპერატორთაგან მიღებულის და პატივცემულის ვი- 

ღაც აბუჰარბის ქალი. ? ვარაზვაჩეს ექვთიმე ძთაწმიდელის ბიოგრაფი 

ასე ახასიათებს: იე= შაშა9, წუენი ითანე მმთბელთა და 3ავათაგან დიდებული 

და წარჩინებული და“ საჩინთ 9, მთავართა შორის დავათ კურაპალატისათა, შენე 

და ახოვანი და გაჩთქმული წეობაითა შინა, მაღალი და შუენიერი ჭასაკითა და 

აგებულებითა გ„უამისა9თა, და ბრძენი და გონიერი გთსებითა და გულის ხმის 

უოფითა და სავსე შიშითა ღმრთისაითა და ყოვლითავე კეთილისა საქმითა, და ფრი- 

'ად საჟუჰრელი და საკუთარი კეთი ღადესენებულისა დავით კურა:ალატისა§. 3 

| როდესაც ალი ქრისტეს სიყვარულისა მთელი თავისი სიძლიერით 

  
–__----–.– 

ე) LI, LგჩისნსიმI9.I. 8021:6010XIIIVCCMIIL 
შხ. 1, ითი. 39-84, მ. ჯანაშვილი ქართული მწერლობა II, ზვ. 
დანია, ქრონიკები I, ზე. 109–-110. 

მშ) ათონის კოებული ჯე. 7”, 
2 ათონის კრებული გვ წ. თუმცა დავით კურაპალატის გამეფებას იოანე არ უნ- 

და მოსწრებოდეს, ის მანემდის წასულა მონასტერში; იხ, ამის შესახებ ჩვენი სტატია: „ორი 

ექვთიმე ძველს ქართულ მწერლობაში, კრებული ჩ ვე ნი მეცნიერება, # 9-–3, გე. 100, 
შენიშვნა 4. 

3#სხწილ!ი, 1)06M10M8M18 # 30M17%M, 
LII-LსIV, თ. ჟორ-
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აენთო მის გულში, ვარაზვაჩემ მიატოვა სახლი, დიდება, ქონება -–- სიმ- 

დიდრე, ცოლშვილი და ნათესავები და ჩუმად წავიდა ლავრაVა დიდებულ–- 

სა ოთხთა ეკლესიათასა, სადაც იქაურ მოღვაწე, მოსე და გელასისაგან, ფა- 

რულად ბერად აღიკვეცა იოანეს სახელით. აქ მან დაყო ჟამ რათდენიშე: 

მორჩილებასა შინა, და ვინაითკან იწეო განცხადებად საქშემან მესმან, მიატო- 

ვა აქაურობა და გადასხლდა ულუმბოს მთაზე მცირეაზიამი, სადაც 

ქართველები კარგა ხანია მოღვაწეობდენ. აქ ის ერთს მონასტერში უაშ- 

თა არამცირედთა ჯორთა მსახურების ღვაწლს ეწეოდა, ამიტომ ის ცნო- 

ბილია ხარტულარის სახელით. აქ მან მოიყვანა თავისი უმცროსი 

შვილი ექვთიმე და შემდგომად რაოდენისაშე ჟამისა, ვინაითგან კანითქუსა სა- 

ხელი შისი და პატივსა უერთფდეს ბერძენნი და ქართკელნი, გადავიდა ათო- 

ნის მთაზე და დაემკვიდრა ლავრასა დიდისა ათანესსა, რომელიც დედით 

„იყო ლაზი და რომელმაც ის დიდის პატივით და სიყვარულით მიიღო. 

ცოტა ხნის "შემდეგ აქ მოვიდა მისი ძპა თორნიკე, რომელიც მან ბე- 

რად აღკვეცა იოანეს სახელით, მას მოყვენ სხვებიც, ასე რომ ქარ- 

თველთა რიცხვი აქ იმდენად გადიდდა, რომ შეუძლებელი შეიქმნა მათი 

ათანასეს ლავრაში მოთავსება, ამიტომ . უკანასკნელის. რჩევით და ლო- 

ცვა-კურთხევით ძმებმა ააშენეს ლავრის მახლობლად იოანე მახარებე- 

ლის ეკლესია და სენაკები ქართველ ძმათათვის, რამდენიმე ხნის შემ- 

დეგ ბარდა სკლიაროსი აუჯანყდა ბიზანტიის მცირეწლოვან იმპერატო- 

რებს, ბასილსა და კონსტანტინეს, რომელთაც დახმარებისათვის, იოა- 

ნე-თორნიკეს საშუალებით, დავით კოროპალატს მიჰპართეს. დავითმა გა– 

მოგზავნა 19000 მხედარი თორნიკეს მეთაურობით, როგორც გამოც 

დილის და ახოვანი მხედართმთავრისა, რომელმაც სძლია ბარდას და · 

ხელთიგდო. დიდი ნადავლი; ნაწილი ამ სიმდიდრისა, ათონზე მობრუ- 

ნებისას, იოანე-თორნიკემ შესწირა ათანასეს ლავრას და ბერძენთა 

სხვა მონასტრებს, ხოლო ნაწილი “მისცა თავის ძმას ·სიოანეს და 

"ააშენეს ქართველებისათვის საგანგებო მონასტერი, რომლისა ჭაე– 

რთგნებ! ი, და შშვენიერება9, უჯღრეს ქებისა აღმატებულ · იყო, ასე რომ 

ათონის მთაზე დაღაცათუ ფრიადნი იყვნენ მთნასტერნი, გარნა მსკავსი შისი 

არა იპოებოდა, და ჯარა ხოლთ მთასა, არაშედ სხუსთაცა შრავალთა ადგილთა. ' 

ძმებმა განიზრახეს ამ მონასტერში მარტო ქართველები ყოფილიყვენ 

და ბერძნები არ შეეშვათ, მაგრამ დაბალი სამსახურისათვის, როგორიცაა 

· ათონის კრებული ზე. წე.



§ 4. სწავლა განათ. და ლიტერატ. ცენტრ, საქართვილოში, 105 

-მეზღვაურობა, მევენახეობა, მზარეულობა, ხაბაზობა, მეჯორეობა და სხ., 

„ჟართველები ვეღარ იმოვეს და ბერძნები მოიწვიეს. რაც დრო გადიო- 

და, ბერძენთა რიცხვი თანდათან მრავლდებოდა მონასტერში, რომელ. 

მაც თავისი სიმდიდრითა და მშვენებით მათ ხარბ გულში აღძრა სურ- 

-ვილი ქართველების გაძევებისა აქედან და მონასტრის ხელში ჩაგდებისა. 

თავის განზრახვის სისრულეში მოსაყვანად მათ ამოირჩიეს მომენტი, 

როდესაც მესამე წინამძღვარი მონასტრისა, გიორგი ვარაზვაჩე, რომელ- 

მაც განსაკუთრებით გაამრავლა ბერძნები აქ, გარდაიცვალა მონოვატ ს 

' ჟქსორიობასა “მინა, სადა(კ ის გაგზავნ ეს პოლიტიკურ შეთქმულებაში 

მონაწილეობისათვის, ბერძნები სამჯერ დაესხენ თავს მონასტერს, გა- 

ჟ„კარცვეს ის და მოინდომეს სრულიად განედევნათ პატრონნი აქედან, ასე 

რომ ქართველები იძულებული “შეიქნენ არაერთხელ მიემართათ თხოვ- 

ნით იმპერატორებისათვის, მოციქულებს გზავნიდენ საქართველოში და. 

საქმეში ჰრევდენ ქართველ მეფეებს, რომელნიც შესაფერს დიპლომატი- 

ურ “მუამავლო ბას სძრავდენ ხოლმე. ამ ჟამად მონასტერი გადაარჩინეს, 

მაგრამ ისინი გრძნობდენ, რომ ბერძნები მათ მოსვენებას არ მის- 

ცემდენ; ამიტომ სვიმეონ წინამძღვრის დროს მათ დაწერეს მოსაკ- 

სენებელი, რომელშიც აღნიშნეს ისტორია მონასტრის აშენებისა, 

ქართველების · უცილობელი უფლებები ამ მონასტერში და წყევა-გუვჟმა 

შმეუთვალეს იმ ქართველებს, რომელნიც ოდესმე მოინდომებდენ ან ხელს 

'“შეუწყობდენ. ნებით თუ უნებლიეთ, აქ ბერძნების გამრავლებას, ქართვე-. 

ლების დაჩაგვრას და მათ მონასტრიდან გამოძევებას. ვერც ამან გაჭრა: 

ბერძენთა რიცხვი აქ მაინც იზრდებოდა, განსაკუთრებით მეცამეტე სა– 

უკუნის გასულიდან; როდესაც საქართველოს პოლიტიკური ძლიერება 

თანდათან ძირს ე მვება, ქართველთა რიცხვი აქ შესამჩნ ევად კლებუ- 

ლობს, მათში ფეხს იკიდებს უთანხმოება და უწესობა, ასე რომ კონს- 

სტანტინეპოლის პატრიარქის კალისტეს დადგენილებით, მეთოთხეტე 

საუკუნეში, მონასტერში წინამძლვრად და საპასუხისმგებელო. თანამდე- 

ბობაზე ქართველებს უკვე აღარ ნიშნავენ. ამიერიდან, თუმცა ბატონ- 

პატრონად მონასტრისა ითვლებიან ქართველები, საქართველოს მეფენი 

და მთავარნი მას მატერიალურ დახმარებას უწევენ, მაგრაძ ფაქტიურად 

ბერძნები სჭარბობენ. მეცხრამეტე საუკუნეში, როდესაც საქართველო, 

როგორც დამოუკიდებელი პოლიტიკური და საეკლესიო.” ერთეული, 

მოიLპო, ბერძნ ებმა საბოლოოდ გამოდევნეს ამ მონასტრიდან ქარ- 

თველები, რომელთაც ნება მისცეს სამოციან წლებშია დამკვიდრე-
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ბულიყვენ მახლობლად მონასტრისა იოანე მახარობლის სკიტში, მაგრა. 

ეხლა, ჩვენს თვალწინ, იქიდანა კ გამოაძევეს ისინი და საბოლოოდ დაე- 

პატროჩენ ჩვენს წინაპართა და თანამედროვეთა ნაჭირნახულებს. ასეთია». 

მოკლედ ისტორია ამ 'მესანიშნავი სავანისა, რომელიც მუდამ მატარებე– 

ლი იყო ქართული ეროვნული იდიისა საბერძნეთში და რომელიც გა– 

დაიქცა იმ. წყაროდ, საიდანაც ჩვენში უხვად მოდიოდა ბიზანტიური 

კულტურის ნაკადი. თუ ქართული მწერლობა უაღრესად განვითა-და- 

მეთერთმეტე-მეთორმეტე საუკუნეში, ეს ივერიის მონასტრის მეოხებით, 

სადაც თავმოყრილი იყო ქართველთა საუკეთესო კულტურული ძალე– 

ბი, რომელთაც მიზნად დაისახეს გაეცნოთ თავიანთ თანამემამულეთა- 

თვის ლიტერატურული სიმდიდრე და მემკვიდრეობა ბიზანტიისა. ა“ 

ითარგმნა და გადაიწერა მომეტებული ნაწილი იმ ლიტერატურული გან- 

ძეღლებისა, რომლითაც სამართლიანად ამაყობს ჩვენი ძველი მწერლობის 

ისტორია. აქ, ათონზე, შეიქმნა და ჩამოყალიბდა განსაკუთრებული სალი- 

ტერატურო, საგრამატიკო და საკალიგრაფიო მკოლა, რომელმაც წა- 

რუმლელი კვალი დატოვა ჩვენს წარსულში. ერთი სიტყვით, არც. 

ერთს საგანმანათლებლო. დაწესებულებას ისეთი მნიშვნელობა არ ჰქო-. 

ნია ჩვენი მწერლობისა და კულტურის ისტორიაში, როგორიც ათონის 

ივერიის მონასტერა, უიმისოდ ჩვენი კულტურის ისტორიას, შეიძლე- 

ბა, სხვა სახე და ხასიათი მიეღო. 

შავიმთა. ქართველთა სამონასტრო კოლონია მცვშთაზე, სვიმეო5. 
საკვირველთმოქმედის მონასტერში, ანტიოქიის მახლობლად, აღნიშნულ 

ხანაში არამც თუ არ შესუსტებულა, უფრო. განვითარდა, განსაკუთრებით 

მეთერთმეტე საუკუნეში, რასაც, უეჭველია, ხელს უწყობდა ის გარემო- 
ება, რომ 969 – 1084 წლებში აქ კვლავ ბერძნების ბატონობა დამყარდა. 

როგორც გიორგი მთაწძიდელის ბიოგრაფიიდან ქტყობილობთ, მე– 
თერთმეტე საუკუნის ნახევარში აქ ყოფილა სამოცამდე ქართველი მო-. 

ღვაწე, რომელნიც ბერძნებს აუთვალისწონებიათ და, სხვადასხვა ხრიკე- 

ბით, მონასტრიდან გამოძევება განუზრახავთ. 1. სვიმეონის. მონასტერში 

ქართველებს ჰქონიათ თავისი ეკლესიაც,. რომელსაც ისინი თორნედ 
უწოდებდენ, ხოლო. ბერძენნი მოდად; აქვე, თუ სხვა ახლო-მახლო. 

პუნქტებში, მათ უმოღვაწნიათ საკუთარს თუ უცხოელთა მონასტერში, 
როგორიცაა-–-კასტანა, სადაც 1091 წლის მახლობლად წინამძღვრად. 

1!) აოონის კრებული, გე. 319–316.
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ყოფილა ეფრემ მცირე, კალიპოსი, სადაც მეთერთმეტე საუკუნის მეო- 

რე ნახევარში მოღვაწეობდა არსენ კალიპოსელი, წმ. ვარლაამის, მა– 

მისს ეზრა9სი, სადღა; ეფრემ მცირეს უთარგმნია ფსალმუნთა 

განმარტება, ალექსანდრიის მონასტერი, უდა»ნო ლერწძ..ს ხევასჯ 

ზღვის პირსა, რომელ არს დასასრულსა შ-კისა მთისას , მახლობელად სელევ– 

გიისა, 1 თუალთა მონასტერი და სხვ, აქ, აღნიშნულ სავანეებში, 

მოღვაწეობდენ ლიტერატურულს ასპარეზზე გიორგი მთაწმიდელი, მი· 

სი მოძღვარი და მოწაფე, რომელთაც აგრეთვე გიორგი ერქვათ, თეო- 

ფილე, ტარსუს მიტროპოლიტი, ეფრემ მცირე და მისი თანამშრომელნი 

და სულის ჩამდგმელნი – ანტონ ტბელი, საბა სულა«სძე თუხარელი, ეფ- 

რემ დიდი ოშკელი, გაბრიელ მღვდელი, სტეფანე ჰუეველი, იოანე 

ფარნაკელი, იოანე მთავარა«სძე, კვირიკე ალექსან დრიელი, არსენ · კალი- 

პოსელი და სხვები, რომელთა სახელები გვხვდე!ა ამ დროს გადაწერილს 

ა ნათარიმნს თხ% ბეიბმი, 1ართ ბს მჭიდრო სავმირი ჰქონდათ დ ბ ჩულეძე ველე დ კაე დ 
აქაურ, ადგილობრივ ბერძნულ-ასურულ-არაბულ ლიტერატურულ წრე- 

ებთან, მაგალითად გფრემ მცირეს მეგობრული განწყობილება ჰქონია ცნო- 

ბილს ნიკონ შავმთელთან, რომელმაც დაწერა “მესანიშნავი ტაქ- 

ტიკონი, და იოანე დამასკელის ცხოვრების არაბული ვერსიის ავტორ. 

თან მიქაელთან; ქართველების განკარგულება ში ყოფილა თყხოდორე 

პატრიარქის მიერ სვიმეონ წმიდას დაარსებული წიგნთსაცავი, რომელ- 

შიაც ეფრემის დროს 490 წიგნი ყოფილა. ამასთანავე მათ ცხო- 

ველი კავშირი ჰქონდათ პალესტინისა და განსაკუთრებით ათონის 

ქართველ მოღვაწეებთან; მაგალითად, გიოოგი მთაწმიდელს მისი 

მოძღვარი, გიორჯი შეყენებული, აქედან ჰგზავნის ათონზე სალიტერა- 

ტურო. მოღვაწეობისათვის, გიორგის მერეც არ შეუწყვეტია კავშირი 

ჯმავმთასთან, ის ორჯერ მოვიდა აქ ათონიდან, ათონისა და შავიმთის 

მწერალნი გაფაციცებით ადევნებდენ თვალყურს ერთიმეორის სალიტე- 

რატურო. მოღვაწეობას,- უგზავნიდენ ერთმანეთს თავიანთ ნაწარმოებს 

და, ერთგვარი ეთიკის დასაცველად, ()დილობდენ – რაც უკვე ნათარ- 
გმნი იყო ერთს ადგილას, მეორე ადგილას არ გადათარგმნილიყო ნებით 

თუ უნებლიეთ. ? "ბქ, შავმთაზე, “შემუშავდა განსაკუთრებული ლიტე- 

რატურულ-გრამატიკული შკოლა, რომლის იდეოლოგად ითვლებო– 

  
  

ა) თ, ჟორდანია, ქრონიკები I, გვ, 208- 209, 

2) თ, ჟორდანია, ქრონიკები, 1, 221,
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დენ ეფრემ მცირე და ბერი იოანე ფარნაკელი; 1 ამ შკოლამ თვალსაჩინო 

კვალი დატოვა ჩვენს მწერლობაში, მეცამეტე საუკუნეში 'შავმთაზე 

კიდევ არსებობდა ქართული მონასტერი, მაგრამ მას შემდეგ, რაც სი- 

“რია თურქებმა დაიპყრეს და ანტიოქია პატარა მაჰმადიან ქალაქად იქ- 

ცა, ხოლო. ტაძარ-მონასტერი „დანგრეულ-გავერანებოლი იქმნა, ქართვე–- · 

ლებიც იძულებული შეიქნენ აქაურობა სამუდამოთ მიეტოვებიათ. 

ჯვარის მონასტერი პალესტინაში. მეც"რე-მეათე საუკუნეში საბას 

ლავრა და მისი მკვიდრნი ძაან შეავიწროეს არაბებმა, აქ (ხოვრება და 

მოღვაწეობა გაძნელდა, ამიტომ ქართველთა ელემენტი ამ ლავრაში შე- 

სამჩნ ევად შემცირდა: ქართველებმა აირჩიეს უფრო მყუდრო. და მიუვა- 

ლი კუთხე მართლმადიდებელი აღმოსავლეთისა, სინას მთა, სადა(კ მეა–- 

თე საუკუნის მეორე ნახევარში დაემკვიდრენ „და თან გადაიტანეს . სა– 

ბას ლავრიდან როგორც სამონასტრო. ტრადიციები, ისე იქ გადათარ- 

გმნილი და გადაწერილი წიგნების დიდი ნაწილი. 

მეთერთმეტე საუკუნის პირველს ნახევარში მდგომარეობა ცოტა- 

-თი გაუმჯობესდა; არაბებმა თავისი პოლიტიკა პალესტინის ქრისტიანე- 

ბისადმი, კერძოდ და განსაკუთრებით მონასტრებისადმი, _# ამდენადმე 

შეცვალეს, ასე რომ აქ შესაძლებელი გახდა სამონასტრო ცხოვრება. 

ამ გარემოებას უნდა გამოეწევიოს, ჩვენი აზრით, ქართველთა ჯვარის მო– 

ნასტრის გაშენება აქ მეთერთმეტე საუკუნის სწორედ პირველ ნახევარ- 

ში. ამ მონასტრის მა'მენებელი იყო ვინმე პროხორე, რომელიც იყო. ქვე- 

ყანით შავშეთით: ბავმობაში ის დაემკვიდრა კლარჯეთის მონასტერში. 

წყაროსთავში, სადაც მოღვაწეობდა მისი ძმა.ა როდესაც პროხიარე 

წამოიზარდა და განისწავლა საკმაოდ, ის აკურთხეს დიაკვნად და მე- 

რე ბერად აღკეეცეს და მღვდლადაც აკურთხეს, ამის შემდეგ ის წავი- 
და პალესტინაში და დაემკვიდრა საბას ლავრაში, სადაც მან დაყო 

წელნი მრავალნი ყოველგვარ მორჩილებაში. მერე, ლვთის განგებით 

და წმ. ექვთიმე ათონელის ბრძანებით, მან იწყო შენება მახლლობლად 

იერუსალიმისა, დასავლით კერძო მისა, სავანისა, რომელსა უწოდიან ჯუბ!- 

რისა მო'ასტე ი. აქ მან 'მშემოკრიბა ოთხმო „ცამდე ძმანი, უზრუნველყო. 

ისინი ყოველივე სახქარით, გან უჩენა მათ წესი და კანონი მოხასტ «ის: 9. 

მსგავსადვე წმიდისა საბ:9ს ლავრისს და მერე ფრიადისა შრომისა და საბვ– 

=------ ეა ა--_ 

1) იქვე გვ. 218.
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რის:გან მოუძლურებული გარდაიცვალა დღესა კვირიაკესა 12 თებერვალს. : 

მონასტრის შენება პროხორეს დაუწყია ექვთიმე მთაწმიდელის ბრძანე- 

ბით, მა"მასადამე მეთერთმეტე საუკუნის პირველი მეოთხედის გასულს 

მაინც. ერთი ქართული ხელნაწერის მინაწერებით, რომელიც აქაა გა– 

დაწერილი, 1049 წლისათვის მონასტრის შენება თითქოს დამთავრე- 

ბულია, ? მაგრამ ჩვენ ვიცით, რომ 106 წლის გასულს, როდესაც გი- 

ორგი მთაწმიდელი პალესტინაში იყო, ნეტ-რი მამა პრთსორე შაშინ 

ოდენ ჯუარი მონასტერსა აშენებდა. ჰ უნდა ვიფიქროთ, რომ 1049 წელს 

დამთავრებული იყო მთავარი ტაძრის შენება, ხოლო რაც “შეეხება მის 

მორთვასა და სენაკების აგებას, ეს 1056 წელსაც არ იყო სავსებით 

მოსრულებული, ასე რომ ეს მონასტერი შენდებოდა 1025-– 1060 წლებ- 

ში, მა'მასადამე, გარდაცვლილა პროხორე მეთერთმეტე საუკუნის სამო- 

ციან წლებში, სახელდობრ 1066 წ., ვინაიდან 19 თებერეალი კვირა 

დღეს მოდიოდა 1066 წ., მონასტრის აშენებაში მას მატერიალურ და– 

ხმარებას უწევდა მეფე ბაგრატ მეოთხე და განსაკოთრებ-თ დედა მისი 

მარიამი, რომელმაც მას გიორგი მთაწმიდელის ხელით დიდი “შეწირუ- 

· ლება გაუგზავნა. 4 თავდაპირველად, სანამ მონასტრის შენება დამთა- 

ერდებოდა, საჭირო. წიგნებს ამ მონასტრისათვის სწირავდენ ათონის, 

კალიპოსის და სხვა მონასტერთა მოღვაწენი, მერე კი თვით ჯუარის მო- 

ნასტერში გაჩაღდა ლიტერატურული მუშაობა. რომელიც უფრო. სხვის მი- 

ერ ნათარგმნ თხზულებათა გადაწერაში გამოიხატებოდა, ვიდრე დამოუკი- 

დებელ თარგმნაში. · ქართული მწერლობა ჯუარის მონასტრისა, ხასია- 

თითაც და “შმინაარსითაცკ, გაგრძელებაა ათონის და საბას ლავრის ლი- 

ტერატურისა; ხელი'. სილამაზით აქაური ძეგლები მართალია ათონისა და 

საბას ლავრის ძეგლებს ვერ ”შეედრებიან, მაგრამ მაინც ძალიან ჰბაძავენ 

მათ და რამდენიმე მეტად საყურადღებო ნიმუშებს გვაძლევენ. როგორც 

უნდა იყოს, მეთერთმეტე საუკუნიდან მოყ–ლებული მეცხრამეტე?დე, 

როდესაც აქ შეწყდა ქართული ელემენტი და სავანე ბერძენთა ხელში 

გადავიდა, ჯუარის მონასტერი იყო თღმთავრესი ცენტრი პალესტინაში 

ქართული მწერლობისა: 
  

') თ, ჟორდანია, ქრონიკები II, ზე. 623-524. 2.ILი 70990 610,18Mი+98998 I0X3IM- 

000 010ი0II090 ის 68. 3CMMVI 9 სს CIV2%, Cჯი. 89-111- 
+) ბრიტანიის მუზეუმის 2001L. 11281; იხილე ჩვენი #MVII)6 8 სიქმილი 078. 108088 

#ი0იX0)V#0ლ0 VIIII0II6M0I0C, X 0IM0CXI. 800+0X#1+, +. 1), MLIი. 3, C+ხ. 308-310. 
' „–” ათოჩ, კრებ, გვ. 309, 

·) ათონ, კრებ, ზვ, 30),
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ჯუარის მონასტრის გარდა აღნი მნულ პერიოდში ქართველები 

სამწეოლო. ასპარეზზე მოღვაწეობდენ სხვა მონასტრებშიც, მაგალითად 

ძეგლებში გვხვდება შემდეგი მონასტრებ„: კაპპათა, აშენებული მე- 

თერთმეტე საუკუნეში დედოფალთა მართა და ბორენას მიერ, დელ- 

ტაველთა ქალთა მონასტერი, ! წმიდა ხსღდგომას, დედათა მთხას- 

ტერი სახადი, რომელი იცკალნე" პიტალთაგ:ნ “ძუელისა სამწირო.«.სა მიერ,“ 

კატამთნის შმთჩა სტერი, გეთსიმანია და სხვები. სულ პალესტინაში 

ქართველებს ჰქონიათ ოცამდე სავანე-მონასტერი, რომელშიაც მეცხრა-. 

მეტე საუკუნის დამდეგიდან სულ. ერთიან ამოიხოცა. ქართველთა ხსე- 

ნება, 

პეტრიწონის მონასტერი. ჩამოთვლილ საზღვარგარეთელ ცენტრებზე ' 

ნაკლები მნიშვნელობა ქართული მწერლობის ისტორიაში არ ჰქონია პეტ- 

რიწონის მონასტერს; ის გაშენებული იყო ბულღარიაში სოფელს პეტრიწ- 

ში ან ბაჩკოვოში, სხვანაირად ვასილიკოსში, რომელიც მდებარეობდა ქ· 

ფილიპოპოლის მახლო3?ლად, ჩრდილოეთით, მდინარე ჩეპელიარზე. ვინაი- 

დან სოფელს პეტრიწო ერქვა, მონასტერმა მიილო სახელი პეტრიწონი (II6- 

+«ე:<-0VI+CCCX2), ხოლო. მისმა მოღვაწეებმა -–– წეტრიწონ ელი ან, მარტივად, 

პეტრიწი. ეს მონასტერი აუშენებია 1083 წელს მეთერთმეტე საღკუნის 

ბიზანტიის ისტორიაში კარგად ცნობილს გრიგოლ ბაკურიანს, 

ამის შესახებ ცნობები დაუტოეებია ან ნა კომნინას, 3 რომელიც მას სო– 

მეხადა სთვლის, თუმცა თვით გრიგოლი მონასტრის ტიბიკონში ან წეს- 

დებაში თავისთავს ქართველს უწოდებს და მონასტერს, რომელიცკ ძან 

მხოლოდ და მხოლოდ ქართველთათეის ააშენა, ეძახის ქართველთა ან ივე- 

რიელთა მონასტერს (V6V) +თ» :8760იV). უეს გაუგებრობა გაქრება, თუ 

მხედველობაში მივიღებთ, რომ გრიგოლ ბაკურიანი, პროფ. ნ. მარ- 

რია მოსაზრებით, იყო გაქართველებული ქალკედონისტი. ! გრიგოლის 

მამა დიდი კაცი იყო, მას ორი ვაჟი დარჩა, გრიგოლი და ასპაზი, და რამდე– 

ნიმე ქალი, რომელნიც მალე დათხოვდენ. დედამ თავისი სიმდიდრე 
შვილების აღზრდას მოანდომა; ასპაზიმ მიიღო” ბიზანტიის კარის მაგის 

  

“თ I, M8ხ07”%, ჩტო9ე)0X2 C-სეII8-III69C9M16 160V6C0IIIM8, V6ი000MV სს 614 I0XX, 
CX90.63, იი8M., თ,ჟორდანია, ქრონიკები LI, გვ. X. 

?) ჯუარ. მონასტ. ხელი. # §6. 

2) #ტ10X18ძ. 11ხ. II. 

ა) გი0M0X0 ს, M0#701CM00 ჩევ80MI6 XნICII XI, 00 08#0# CX 8000000:Iს 06 2I)X8- 

93XVს X9IL0ე09MIეX%, 070. 11-94. II0I606. 1905 IX,
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ტრობა და 1083 წელს, როდესაც გრიგოლი მონასტერს აშენებდა, ის 

“უკვე გარდაცვლილი იყო. გრიგოლმაც მეტად სახელოვანი კარიერა “შექმ 

5ა: განათლებული, ენერგიული და ქკუიანი, ის ბედს დაეძებდა სომ- 

რეთში, საქართველოში და სირია მი: ბოლოს მოვიდა კონსტანტინო- 

პოლს და საკუთარი მეცადინეობით და ენერგიით აღემატა და გამ– 

-დიდრდა, იმპერატორის მიხაილ დუკას (1071––1078) და ნიკიფორე 

ბოტანიატის (1078 – 1081) დროს ის იყო ქ, ყარსის დუკად სომხეთ- 

შში, არზრუმში და მაკედონიის სმოლენაში, ამ დროს ის მოსულა ბანა– 

“ში გიორგი მეფესთან და მისცა შ.V კარისციხე ქალაქი და შის მიმდკთმი 

„ქუეჟე:ჩა. 1 იმპერატორმა ალექსი კომნენმა, რომლის გამეფებას გრიგოლმა 

1081 წელს დიდად შეუწყო ხელი, დანიშნა ის დასავლეთის დომესტი– 

გად, რომლის მოვალეობას შეადგენდა ბიზანტიელთა ჯარის ხელმძღვანელ– 

ობა იმპერიის ქჭვროპიულ თემებში. ის დიდ დახმარებას უწევდა ალექსის 

მტრებთან ბრძოლაში და 1086 წ. გქირულად დაეცა პეჩენეეგებთან ბრძო– 

ლაში ველჩატოვოს მახლობლად. იმ დიდი ღვა7ჯლისათვის, რომელიც გრიგო- 

-ლის და მის თანამემამულეთ მიუძღოდათ ბიზანტიის იმპერიის აღმოსავლეთი- 

4ა და დასავლეთის საზღვრების თავგანწარულ და/კვაში, იმპერატორებმა მას 

„დაუმტკიცეს ოქუობეპდულით სოფელი პეტრიწო, სადაც მან, როგორც 

ჰიღებული იყო ბიზანტიის დიდ მოხელეთა და დიდებულთა შორის, 

მოხუცებულებაში, 1083 წელს, გაა'მშენა მონასტერი, თავისი და თავი- 

სი საყვარელი ძმის ასპაზის ძვლების განსასვენებლად, და უზრუნველყო 

რგი უძრავ-მოძრავ ქონებით და ყოველივე სახმარით. მთავარი ტაძარი 

მონასტრისა აშენებული იყო ღვთისმ მობლის მიძინების, ხოლო. სხვა 

რორი პატარა –– იოანე ნათლისმცელისა ან მთავარმოწამის გიორგის 

ს:ხელზე. 1084 წელს ამ მონასტერს დაუწერა წესდება ან ტიპიკო- 

5ი, რომელიც შედგენილი იყო კონსტანტინოპოლის ერთერთის, ვინ- 

შე ყოვლადწმიდის მიერ აშენებულის, მონასტრის (#2 IICVთ- 

“/(ხს) ტიბიკონის მიხედვით. ეს ტიბიკონი, რომელშიაც განსაზღვრულია 

ამ მონასტრის მკვიდრთათვის.. სავალდებულო წესები, დაწერილი იყო 

ბერძნულად, ქართულად და სომხურად; მენახულა მხოლოდ ბერძნული 

კტექსტი მისი, რომელიც გამო.ცა 1904 წელს Lს001§ 06LILხ-მა. ? მო– 

5ასტერი აშენებული იყო ქართველთათვის ან სხვა ტომის ბერებისათვის, 

1) ქართლის ცხოვრება, მარიამ დედოფლის ვარიანტი ჯვ. 281. 

ი?” ცს ყვი>1VM60L1I 600X086IMIMM#ML71 %. XI. 1901 I.
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რომელთაც ქართული ენა და წერაკითხვა: იცოდენ. გამონაკლისს აქე- 

დან შეადგენდენ ბერძნები; მათ შესახებ გრიგოლი პირდაპირ სწერს: 

„გირჩევთ ყველას, მონასტრის მკვიდრთ, და დაჟინებით ვთხოდფლობ, 

რომ ჩემს მონასტერში არ იქნეს მიღებული არაოდეს ბერძენი მღვდე–- 

ლი. გინდა თუ ბერი, გარდა ერთი ნოტარისა (საქმის მწარმოებელი), 

რომელიც ადგილობრივ არქონტებს აცნობებს ხოლმე წინამძღვრის გა- 

დაწყვეტილებას“; ეს იმიტომ, ამბობს ის, რომ მე გამოცდილებით ვი- 

ცი, რომ "„ეერაგი ბერძნები, . ძალადობას, მტაცებლობას და ანგარებას. 

მიჩვეულნი, სარგებლობენ ხოლმე სხვა ეროვნების," კერძოდ ქართველ. 

ბერების გულწრფელობით და სიმარტივით და იტაცებენ მათ მონასტ- 

რებს, აყენებენ შიგ თავიანთ წინამძღვრებს და, ამა თუ იმ მიზეზით, 

აცხადებენ მათ თავის საკუთრებადო!"; ალბად გრიგოლს მხედველობაში- 

ჰქონდა, სხვათა შორის, ათონის ბერძენ-ბერების ოინები და მათი (კდა- 

ივერიის მონასტრის დაპატრონებისა. მონასტერი, რომელიც არ ემორ- 

ჩილებოდა არც ერთს ადგილობრივს საეკლესიო და საერისკაცო ხელის- 

უფალს, იყო კინოვიალური, მესდგებოდა 50 ბერისაგან, რომელნიც; 

კტიტორის, გრიგოლის სიკვდილის შემდეგ, თვით ირჩევდენ წინამძღვარს. 

მონასტერთან დაარსებული იყო სემინარია, რომლის შესახებ ლაპარა-- 

კია წესდების 31 პარაგრაფში. აქ ნათქვამია: „დაგვიდებია,, რათა ოწ- 

ვერულვამო ბავშვები მოთავსებულ. იქმნენ წმიდა ნიკოლოზის მონას- 

ტერში, მახლლობლად ციხისა სადაც მათ აჭმევენ, ასმევენ · და ერთი 

ვინმე მოხუცებულ მღვდელთაგანი, სავსე სათნოებითა და ცოდნითა, 

უხელმძღვანელებს ღა ასწავლის საღმრთო. წერილს... ამ მოხუცებულ 

მღვდელს უნდა ·ჰყავდეს არანაკლებ ექვსი ბავშვისა, რომელთაც დიდი 

მონასტერი მისცემს საზრდოსა და ტანსაცმელს; ისინი უნდა დარჩენ 

იქ, სანამ სრულიად არ განიწვრთნებიან და სამღგდელო. ხარისხისათვის 

არ მოემზადებიან. როდესაც წამოიზრდებიან და წვერს გაუშვებენ, ლირ-. 

სი მღვდლობისა უნდა განწესებულ იქმნეს მღვდელმოქედად მონასტერ- 
ში, ხოლო რომელნიც მღედლობის ღირსად არ აღმოჩნდებიან, ისინი. 

სრულიად განძევებულ უნდა იქმნენ (სემინარიიდან), თუმცა ექვსზე ნაკ- 

ლები მოწაფე აქ არას შემთხვევამი არ უნდა იყოსო". თუ მხედველო.-.· 

ბამი მივიღებთ, რომ ეს სემინარია ამზადებდა მღვდლებს მონასტრისა- 

თვისსა რომელშიაც შესვლა შეეძლოთ მხოლოდ ისეთებს, ვინც ქართუ- 

ლი ენა და წერა-კითხვა იცოდა, სწავლა ამ სემინარიაში, უეჭველია, 

ქართულ ენაზე წარმოებდა. უნდა ვიფიქროთ, რომ თავდაპირველად ამ
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სემინარიის სასწავლო-საპროგრამო საქიროებას აკმაყოფილებდენ მანგა- 

ნის აკადემიიდან გამოსული ქართველი მოღვაწენი; ყოველ “შემთხვე- 

ვაში ჩვენ გვაქვს საბუთი ვიფიქროთ, რომ აქ მოღვაწეობდა ფილოსო- 

ფოსი ! იოანე, პირველი რექტორი მისი, რომელმაც ამ მონასტრისაგან 

მიიღო. სახელი პეტრიწი. 

აი, ეს პეტრიწონის მონასტერი შეიქმნა ერთერთ უმთავრეს ცენტ- 

რად ჩვენი მწერლობისა, განსაკუთრებით მეთერთმეტე საღკუნეში. 1189 

წელს ის გაცარცვეს და დაარბიეს ჯვაროსნეამა, მაგრამ ქართული 

ელემენტი აქ მეთოთხმეტე საუკუნის დამდეგამდია/კ იყო, 1 აქ დამუშავ- 

და განსაკუთრებული სალიტერატურო შკოლა, რომელსაც ჩვენ ვლღწო- 

დებთ პ ეტ რი წ ო.ნ ულ 'მკოლას და რომელმაც საბოლოოდ ჩამოაყალიბა 

ჩვენს მწერლობაში ულტრაბიზანტიური მიმართულება. განსაკუთრებუ- 

ლი ყურადღება ამ შკოლაში მიქცეული ჰქონდა განყენებული დჯოღმა- 
ტური და ფიალოსოფიური ხასიათის თხზულებათა თარგმნას, რამა/კ ხელი 

'მეოწყო ქართული ფილოსოფიური ეხსისა და ტერმინოლოგიის 'მშექანას. 

ამ შკ–ლამ შექმნა მთელი ეპოქა ჩვენს მწერლობაში, მეტად მნიშვნე- 

ლოვანი და საყურადღებო. 

_. ჩვენ ჩამოვთვალეთ თითქმის ყველა მნიშვნელოვანი საზღვარგარე- 

თელი ცენტრები, სადაც აღნი'მნულს ეპოქაში ქართული მწერლობა 

ღვივოდა; თვით საქართველო “იაც იყო ამ დროს ისეთი პუნქტები, რო- 

მელნიც მწერლობის განვითარებას თვალსაჩინოდ ოწყობდენ ხე ოს. ამ 

მხრივ შეიძლება აღინიშნოს ის ტაოკლარჯეთის მონასტრები, რომელ- 

ნიც ასეთ როლს თამ»მობდენ ჩვენში წინაეპოქაში:; უს მონასტრები, 

ხახული, “მატბერდი, ხანძთა და სხვები, ეხლაც განაგრძობენ არსებობას, 

თუმცა უნდა ითქვას, რომ მათი მნიშვნელობა, როგორც ლიტერატუ- 

რული ცენტრებისა, შესამჩნევად დამცირდა, ამ “შემთხვევაში გავლენა 

იქონია საქართველოს პოლიტიკურმა ვითარებამ: მეთერთმეტე საოკუ- 

ნიდან სცენაზე გამოვიდეხ სელჯუკიანები და ქართველთა სხვა მტრე- 

ბი, თუგინდ ბერძნებიც, რომელთაც განუწყვეტელი ომიანობა ჰქონ - 

დათ ამ საუკუნეში ჩვენთან; მათი მახვილი პირველად ყოვლისა გულ- 

ში ხვდებოდა ტაოკლარჯეთის მხარეს, ამან კი აქაური მონასტრები, 

მეცხრე-მეათე საუკუნესთან შედარებით, დააკნინა სულიერადაც და მა- 

ა” #8. I 818 00#Vს, C99სV1M, 1II, CI. XII-XIII. 

კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურა, §
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ტერიალურადაც, მა მასადამე – წაართვა მათ ის, რაც აუცილებელია ნა” 

ყოფიერი ლიტერატურული მუშაობისათვის მეორე მიზეზი უფრო კულ- 

ტურული ხასიათესაა; როგორც ვიცით, მეათე საუკუნის გასულს ათონ- 

ზე დაარსდა ახალი ცენტრი, ივერიის მონასტერი, რომლის მოღვაწენი 

და მოქმედნი უმთავრესად ტაოკლარჯელქბი იყვნენ; ყველა ცხოველი 
და, ნაყოფიერო ძალები აქედან, ამ მხარედან, მიილტვიან ათონ ხე, რის 

გამო ადგილობრივი მონასტრები თუ სრულიად არ დაცარიელდა, ყრო- 

ველ რმუმთხვევა ჰეი კულტურული ძალებით ძაან დაღარიბდა, ამიტომ ის 

ინტენსიური ლიტერატური «უ'მაობა, რომელიც LX2-X საუკუნ იებში · 

წარმოებდა ტაოკლარჯეთის მონასტრებში, მეთერთმეტე საუკუნ იდან გა” 

დადის ათონზე; ტარკლარჯეთში ამიერიდან ჩვენ გვესმის წარსუ ღი დი“ 

დების გამოძახილი და ისიც მხოლოდ სხვაგან ნათარგმნ და მეთხუზულ 

ძეგღ:თა გადაწერაში. 

მაგრამ სამაგიეროდ მეთორმეტე საუკუნის დამდეგს საქართველო- 

ში გაჩნდა ახალი სალიტერატურო ცენტრი, რომელმაც დიღი როლი 

ითამა”მა ჩვენი მწერლობის ისტორიაში; ეს არის დიდებული გელა- 

თის მონასტერი, რომელი: დავით აღმა შენ ებელმა ააგო. რუის-ურბნი- 

სის კრების ახლო. ხანებშიო, ამბობს მემატიანე, დავითმა მთიჯონა ჯლშენე– 

ბა შოსასტრის" და დაამტკიცა რომელიცა გამ იარჩას „მადლმან სალ რთოშან ად- 

გი ლსა უეღვლად შუეჩიურს» დ და ურვლითუ “თ უ ხ-კლულოსა, რამ. ელსა შიხა მერმე ცფ:.“+ 

გარდაარ თხა, ტაძარი უ "ვლად წმ. ადი"ა ღშრთისშმობლისა, რ რაბამ რამე ჯღმ. ტ“ 

ბული უოველთა წინ: ნდჯელთა ქმხულობას», რთშმეულიც 'ხესთა ჭ)ატს შ კენიერებასა 

უო ჯად თა"ა..... და შუწკე შემოკრიბნა კაკნი პატიო სახნი ცხო ზებითა და შე? ულ- 

ნი უოვლითა სათნოებათა, ხრა თვსთა საშეივოთა ოდენ შინა „პმთვნილ-ი, არ.- 

მედ ქუე-ნასა კიდეთა: ს.დაცა ესს გიეთმე სიგუთე და სის.«ულე, სულ აგრათს 

და გორციელათა სათნოებით. ალსავVეთბა, იძინა და კეთალად გამ»=იძინ:!, მიი- 

უვანს. და დაამკდრნა;! და იგი სწ წინამდ ბარს არს ერელიასა აღ 

მოსავლეოთისა მეთრედ იელუსალემად, სასწ-უ ლ·დ უოვლასა გეთალ» „სს, მოძღუ-· 

რად სწავლულებისად, სMუსდ ათინად, ფრიად უ'ღიეს შისსა, საღჰრთო.ია 

შინა წესად, გ ნონაა უ5ვლი"ა საეკდესით9სა შუ)ნიერებისად.“ ამვაპრად, და“ 

ვით აღმაშენებელს გელათი გაუხდია ცენტ ხად განათლებისა 'საქარღთკე- 

ლოში, იგი მას დაუარსებია შოჰდ ერად სწავლელების», სხეაა (ან მეო ოე) 

ს ქართლის ცხოვრება, მარია? დ-დოფლის ვარიანტი, გვ. 993 -–29 L. ' 

%) იქვე გვ. 295.



§ 4. სწავლა- განათ. · და ლიტერატ. ცენტრ. _საქართველო”ში. 118. 
  

  

სთინად ქართველთათვია; გელათი საქართველოსათვის გამხდარა აკადე- 

მიად, მსგავსად ათინის აკადემიისა, ამიტომ იმდროის მეხოტბენი უწო- 

დებენ მას ელადას: ვნსტრი ელადსა, თკით მას გელათსა, სად რთშ დაჭკრძალ- 

ვენ წმიდათ სხეულთა. ! ამ მონასტერმა. როგორც მემატიანეც ამბობს, იმ 

თავიდანვე შემოიკრიბა თავის კედლებში საუკეთესო. კულტურული ძა- 

ლები როგორც საქართველოდან, ისე საზღვარგარეთიდან, ამიტომ სა–- 

კვირველი არაა, რომ ის მართლაც ათინის აკადემიას დაემსგავსა 

ქართველებისათვის. აქ დაინთო ლამპარი ლიტერატურული მოქმედებისა, 

რომელიც სავსებით არ ჩამქრალა საქართველოსათვის ბედ მავ დროსაც 

კი, როგორიცაა XIV -- XV I საუკუნეები. ამ მონასტერში პოებდა გამო- 

მახილს ლიტერატურული მოძრაობა, რომელიც განსაკუთ იებით ათონ - 

ხა და პეტრიწონის მონასტერში ღვივოდა. გვაქს საფუძველი ვიფი- 

ქროთ, რომ პეტრიწონის მონასტერში სხვადასხვა პირობათა გამო. მე- 

ცამეტე საუკუნიდან შეწყვეტილმა თუ შესუსტებულმა ლიტერატურულ- 
მა მოღვაწეობამ გაგრძელება პოვა სწორედ გელათეას მონასტერში, სა– 

დაც გადმორტანილ იქპნა ყველა იქაური ლიტერატურული ტრადიციები. 

აქ ითარგმნებოდა შესანიშნავი ფილოსოფიურ-თეოლოგიური ნაწარმოები. 

ბიზანტიის აზროვნებისა, რასაც ხელს უწყობდა საგანგებოდ აქ შექმნი- 

ლი. სპეციალური · სასწავლებელი –- აკადემია, რომელშიც იგივე სული 
და ტრადიციები ტრიალებდა, რაც თანამედროვე ბიზანტიის შმკოლებში, 

მეოთხე პერიოდში ახალ ცენტრებზე და ახალ ლიტერატურულ კე- 

·რაზე ლაპარაკი აღარ გვიხდება; ეხლა უმეტესს და უკეთეს შემთხვე- 

ვაში აქაიქ, სადაც მოახელთებენ, უკვე ნათარგმნ თხზულებათა გადა– 

წერაში ჰპოულობენ ნუგეშსა და საქმეს. ამ მხრივ ყველაზე მეტი ღვა- 

წლი მიუძღვის გელათის მონასტერს, რომელიც, შედარებით სხკა ცენ- 

ტრებთან, ' ნაკლებ დაზიანდა იმ საერთო უბედურების დროს, რაც თავს 

დაატყდა საქართველოს ამ პერიოდში. ასეთი მუშაობა, აქ განსაკუთრე- 
ბით მეთექვსმეტე საუკუნეში ყოფილა გაჩაღებულ ი ორი კათოლიკოსის 

'ხელმძღვანელობით და მეთაურობით; ესენია ევდემონ L ჩხეტიძე 

(1540-1578) და ექვთიმე L საყვარე ლიძე (1579-1619). ევდემონი 

მეტად ენერგიული კაცი ყოფილა, მან მოხატა და გაამშვენა გელათის 

მონასტერი და, ვინაიდან ფრიადი სურვილა აქ ყნდა ეკლესიათა და საღშრ- 

თოთსა წერილთათ»!, გადააწერინა თითქმის მთელი კომპლექტი საღვთის- 

მსახურო და საეკლესიო წიგნებისა, კერძოდ -–- შესანიშნავი ჰაგიოგრაფი–- 

ა) 8. 8004, მსბ8M0-Iი7გ0 9616 0100VC LM, ლ”ი. 2I, 15.
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ული, ერთადერთი კრებული იოანე ქსიფილინოსისა და ეგრედწოდე- ; 

ბული გულანი, რომელიც დღეს იქვე, გელათში, ინახება. 1 არა ნა- : 

კლები მოტრფიალე ყოფილა ლიტერატურული ძეგლებისა ექვთიმე საყვა- 
რელიძეც; ამ მხრივ მას მშვენივრად ახასიათებს გელათის ერთერთი 

ხელნაწერის ანდერძი, სადაც ნათქვამია: ჯეშმარიტად იყარვოდა საღშრ- 

თოთა წერილთა წიგნთა წმიდათა წერასა და აშკობდა პატიოსანთა საედართა 

კახეიX თ, ქართლით, იშერეთით, თოდიშით და ჯურიით და დასდებდა დიდრო- 

ანსა და მატიოსანსა უთვლითურთ “შშემკობილსა წიგნებს), და ჩუენ გუბოძებდს 

მათსა ალალსა შათითა კონდაკითა ნაშოებსს ს.ქონელსა · მრავალსა და ბურაც-. 

ხელსა და ბარა დასცხრებოდა საღმრთო9სა სურვილისაგან და ეოღველსს წელი“ 

წ.დსა შინა ოთხოთხისა, საშსამისა და თრორისა მწერლითა გვაწერინებდა და 

გუ”მრთმებდათ.. ? მისი ბრძანებით გადაწერილ ხელთნაწერთაგან ჩვენამდე 

“მენახულა გელათის მონასტერში, სხვათა “შმორის, იოსებ ფლაბიოსის 

მოთხრობანი იუდჯებრივისა სიტეუადასაბაშოაის:ნი, იოანე პეტრიწის მიერ 

ნათარგმნი, უზარმაზარი ჰომილეტიკური კრებული მეტაფრაზებისა 

(X# 8) და გულანი (# 41). 
რაც შეეხება უკანასკნელს, მეხუთე, პერიოდს ჩეენი მწერლობისას, 

ამ პერიოდში ჩვენ არ შეგვიძლია ჩავთვალოთ მონასტრები უკლესიური. 

მწერლობის მნიშვნელოვან ცენტრებად, არც შიგ საქართველოში, არც 

საზღვარგარეთ. შინაური, „მონასტრები, წინაეპოქაში განადგურებულნი, 

ვერ გამოკეთდენ ამ პერიოდში იმდენად, რომ მათ რმესძლებოდათ გაე- 

ჩაღებიათ თავიანთ კედლებ ში გარდასრულ. ბრწყინვალე ჟამთა საგანმა- 

ნათლებო მოღვაწეობა, - ისიც საკმაო იყო, რომ აქაიქ არსებულ თხზუ- 

“ლებათა გადაწერას ახერხებდენ. რაც შეეხება. საზღვარგარეთელ მონას- 

ტრებს, აღნიშნლი პერიოდის დასაწყისს ქართველების საკუთრებად 

ნომინალურად ითვლებოდა ჯვარის მონასტერი პალესტინამი და ჯვე- 

რიისა. ათონზე, მაგრამ მეცხრამეტე საუკუნის დამდეგს ამათშიც ამო- 

· იფხვრა ქართველთა სახელი და მათ უცხოთესლნი დაეპატრონენ სა- 

ბოლოოდ. ამ პერ”ოდის მწერლობა აღორძინდა მეფე დიდებულთა სასა- 

ხლეებში და კათოლიკოზ- ეპისკოპოსთა სენაკებში მწერლობა, რასა- 

კვირველია ინტენსიური, მონასტერთა კედლებიდან გამოვიდა და კერ- 

ძო პირთა ხელში და სახლში გადავიდა. 

  

. იზ. ხე ელნაწ, ამ მონასტრისა #X# 1, 9, 3, 4, 8, 54. · 

?) გელ, ხელნაწ. . 10, ფ. 1, 
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გამომ ეტე მ ელნი და თარგმანნი.





# იაკობ ხუცესი 

რა ხასიათისაკ “უნდა იყოს ქორიუნისა _ და. მოსე ხორე- 

ნელის ცნობა ქართული მწერლობის დაწყების შესახებ, ერთი ცფხა- 

დია, რომ მეხუთე საუკუნის პირველს მეოთხედ ში ქართლში ცნობილი 

ყოფილა ვიღაც ჯაღი ან ჯალა, სომხურისა და ბერძნული ენებიდან 

მთარგმნ ელი. სამწუხაროდ, არც ვინაობა, ა“) ლიტერატურული შმრო- 

მები მისი ჩვენ არ ვიცით, ასე რომ უძველეს მწერლად, რომლის ნა- 

წარმოები ჩვენამდე შენახულა, უნდა მივინიოთ იაკობ ხუცესი; 

მას დაუწერია ჰაგიოგრაფიული თხზულება, რომელსაც ეწოდება წამე- 

ბაი, წმიდისა შუშანიკის დედოფლისა9. ' , “7. ' 

_ ბუშანიკი იყო ასული სომეხთა სპასპეტის ან მხედართმთავრის 

ვაღდანისა, « სომეხთა კათროლიკოზის საჰაკ დიდის შვილიშვილი, 

ტარონიდან. ის ცოლად ჰყოლია ჰეღელის პიტიახშს, ვახტანგ გორგას- 

ლანის მოადგილეს, ვარსქენს, რომელიც ქრისტიანი იყო, ვარსქენი 

„ წასულა სპარსეთ:მი და რა4 თამცა Vათსო ეჟთ მეფეს ა სპარსეთისასა, (ეეხლ– 

თაყვანისმცემელობა მიუღია) თან “მაჰისაგან ცოლად გამოუთხოვია მისი 

ქალი და სიტყვაც დაუდვია ბუნებითი ცოლს, ესე იგი შუშანიკს, და 

შვილებსაც მოვაქცევო. როდესაც შუშანიკმა გაიგო ეს, მიატოვა სასა 

ხლე და თავისთვის, განკალკევებულად, დაიწყო ცხოვრება. ვარსქენმა 
ამით თავი შეურაცხყოფილად მიიჩნია,, თან თავისი გან ზრახვაც, შუშა- 

ნიკის მოქცევა, ვერ განახორციელა, ამიტომ სამჯერ აუტანელი ფიზი- 

კური შეურაცხყოფა მიაყენა მას და ციხემი ჩასვა. ციბემი შუშანიკმა 

დაყო ექვსი წელიწადი და მეშვიდე წელს, ღიღი ღვაწლისა და მოთმე- 
ნისაგან ძალამიხდილი, გარდაიცვალა იქვე., 

ყოველივე ეს აუწერია არამც თუ უბრალო. თანამედროვეს,” და 

თანადახუდომილს, არამედ სასახლესთან მეტად დაახლოვებოლს და ამას– 

თან “შედარებით მომზადებულ პირს, ხუცესს იაკობს, რომელიც 

.) მ. საბინინი, ხაქართველოს სამოთ ხე, გვ. 181-199. ს. გ ორგაძე, «აკობ ხუცესი, 

წამება წმიდისა შუშანიკისი, ქუთაისი, 1917 წ. 
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იყო კაღის მღვდელი და მოძღვარი "მუ'მანიკისა. იაკობი ერთი იმ პირ- 

თაგანი იყო, რომელიც ერთ წამსაც კი არ მომორებია თავის სულიერ 

შვილს აუტანელი წამებასა და გაჭირვების დროს, მასთან იყო. სასახლე- 

შიც და მის გარეშეც, ეკლესიაშიც და ციხემააც; ის ანუგეშებდა და. 

ამხნევებდა მას, ის უამებდა მას როგორც ფიზიკურს, ისე სულიერ ტანჯ- 

ვას. ამ კაცს, როგორც დაახლოვ ებულს და “შუშან იკის ცხოვრების ინ- 

ტიმურ მხარეთა მცოდნეს, უკისრია მისი ღვაწლისა და მოთმინების აღ- 

წერა. პიტიახში „ვარსქენი არ დაბრუნებულიყო სასახლეში სპარსეთიდან, 

სადაც მან ცეცხლთაყვანისმცემლობა მიიღო, იაკობი, რომელიც . წი- 

ნასწარ გრძნობდა, თუ რა მოხდებოდა ცოლქმართა შორის, მივიდა შუ- 

შმანიკთან და უთხრა მას: | დუაწლსა დიდსა შესლვად ხარ, “დედოფალო; ამი- 

ტომ მაუწყე ყოველივე შენი თავგადასავალი, რI%თ+ გუწეოდი და აღკწე- 
რო_ შრთშა9, "შენიო. აქედან ნათლადა ჩანს, რომ იკობ! მუ”შმანიკის წა- 

მების "აღწერა არ უკისრია ვისიმე წინასწარი “შეკვეთითა და თხოენით,! 

ამის მზადებასა და თადარიგს ის ჯერ კიდევ ღვაწლისქძლე დედოფლის 

სიცოცხლეშივე შესდგომია.. ბიოგრაფიული ცნობები იაკობის “შესახებ 

ჩვენ არ მოგვეპოვება, არც სხვა ლიტერატურული “მრომა ვიცით მისი; 

საფიქრებელი კია, რომ მას, როგორც საკმაოდ განათლებულსა და მომ- 

ზადებულ პირს, “რმუმანიკის მარტვილობის გარდა, კიდევ დაეწეროს რამე. 

ყოველ შემთხვევაში ამის საბუთს გვაძლევს ჩვენ თვით დასახლებული მარ- 

ტეილობა, რომელიც იწყება, როგორც იტყვიან, 86X ·20)IსIMხ0: და აწ. 

დამტკიცებულად კითხრა თქუენ; გამოდის, თითქოს ეს მარტვილობა გაგრ- 

ძელებას “შეადგენს რომელისღაც სხვა ნაწარმოებისას, ამასვე გვაფიქრე- 

ბინ ებს წინადადებაც: შუშანიკი იყო)შოშიშა ღმრთასა94, ვითარცა იგი ვთქუთ, 

სიურმითგან თვისით; არსად თხხულებაში არ მოიპოვება ცნობა შუშანი- · 

კის ღვთისმოში მობის შესახებ ბავშობაში; ცხადია, ავტორს სადღაც), 

რომელღაც ნაწარმოებში, წინათაც ჰქონია. ლაპარაკი, შუმანიკის “შესა- 

ხებ. ეს წინადადება და აგრეთვე, სიტყვები - და აწ დამტკიცებულად კ ი- 

„თხრა“ თქუენ აღსასრული. წმიდისს და ნეტარისა შუშანიკი სა, საფუძველს 

აძლევს პროფ. ივ. ჯავახ იშვილს იფიქროს, რომ იაკობ, ხუცის შე–- 

ნახული შრომა წარმოადგენს შეორე ნაწილს, –-შუშანიკის აღსასრულის 

მომთხრობელს, ხოლო. პირველი ნაწილი, რომელშიც ლაპარაკი იქნე–- 

ბოდა მისი ბავშობის “შესახებ, ავტორს „ამ შემთხვევაში განგებ არ მო- 

·) როგორც ს. ზო რგაძე ჰფიქრობს, ზვ. 95.
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უყვანიაო., 1 შეიძლება ეს ასეც იყოს, თუმცა პგიოგრაფიული წერ- 

ლობის ტრადაციას ასეთი დანაწილება ერთი მთლიანი ნაწარმოე- , 

ბისა არ სჩვევია. "შეიძლება თოფრო. ახლო. 'ვიქნეთ სიმართლესთან, თუ 

ეიფიქრებთ, რომ იაკობს დაწერილი ჰქონდა რაღაც ისტორიული შრო- 

მა, რომელშიც გაკვრით შუშანიკის “შესახებაც იყო ლაპარაკი, ისე, რო- 

გორც გაკვრით იხსენიებს მას მემატიანე. 2 ვინაიდან ასეთი გაკვრი- 

თი მოხსენება ღირსშესანიშნავი პიროენების მოწამებ“ივი აღსასრუ- 

ლისა მაშანდელ ეკლესიურად მოაზროვნე და განწყობილ სა- 

ზოგადოებას ცნობისმოყვარეობას უღიზიანებდა, იაკობმა მერე ცალკე, 

საგანგებოდ ან დამტკიცებით, როგორც თვითონ ამბობს, აღწერა 

მისი მარტვილობა, 3 როგორც თვითმხილეველსა და თანამედროვეს 

აღწერილი ამბებისას, იაკობს თავის თხზულებაში შეუტანია ცნობები იქ 

მოხსენებულ პირთა ვინაობის “მესახებ, აღუნიშნავს მათი სახელები, 

თუმცა სპარსთა მეფის სახელი ალბად შემდეგდროის გადამწერთაგან 

მოთხრობაში ეხლა გამოტოვებულია. მას დასახელებული აქვს აგრეთვე 

პოქმედების ყველა ადგილები, რითაც ჩვენი ისტორიულე გეოგრაფიის 

მესწავლას ის თვალსაჩინო. სამსახურს უწევს; ზოგიერთი პუნქტები ისე- 

ლი სიცხოველითა და ნიშანდობლობით აქვს აღწერილი, რომ უკეთესს 

საგანგებო. აღწერილობაშიაც კი „ვერ მოვითხოვდით, მაგალითად ჰერე- 

თის ბუნებას ის ასე აგვიწერს: | ჟამსა ზაფხულისას ცეცხლებრ მეშწუელი 

იგი შგურვალება9, მზისაი,, ქარნი ხორმ:კჩი და Vწებლი მაკნებელი, რომლისა 

ჟეითლებულნი, დაწერტილნი და დამშრშალნი და დამღირებულნი, ჩარადოვანნი, 

ზირმსივანნი და დღემთკლედ ცხორებულნი; და მოსაუტცებული ჯრავინ ჯრს მათ 

ქუეჟანათა. ავტორს “შმეუმკვია თავისი თხზულება ქრონოლოგიური ცნო. 

ბებითაც, როგორც, მაგალითად, ვარსქენის სპარსეთს გამგზავრება, სპარსე- 

'ლების ომიანობა ბა ჰუნებთან, შუშანიკის . ტანჯვის დასაწყისი და ეტაპე- 

ბი, მისი. . ცხხზეში ყოფნა, გარდაცვალება და ხსენების დღის დაწესება. 

მას წარმოუდგენია ამ შრომაში ()ოცხალი სურათი მაშინდელი ჩვენი 

' ძველი ქართული “საისტორიო მწერლობა, ხვ. 96, სამოც. 9 
7) მარიამ დედოფლის ქართ, ცხოვრება გვ, 188, 

3) საფიქ“ებელია, რომ მას, როგორც თანამედროვეს, აღწერილი ჰქონდა ვახტანგ ჭორ- 
«გასლანის მეფობა, როდესაც ვარსქენ პატიახშიც გარკვეულ როლს თამაშობდა; შესაძლებვლია, 

უს, დღეს დაკარგული, შრომა ერთერთ წყარდ ჰქონდა მემატიანეს თავისი ისტორიული 

თხზულების დაწერისას. რასაკვირველია, ამას ჩვენ ვამბობთ არა დაჟინებით, არამედ როგორც 
ჭიპოტეხსას. ' 
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ყოფა-- ცხოვრებისა, ჩვენი უძველესი კულტორულ-სარწმუნოებრივი ვი- 
თარება, სოციალ-პოლიტიკური წყობილება, საეკლესიო ორგანიზაცია. 

და კერძო საოჯახო ცხოვრება. ასე რომ ამ მხრივ მისი მრომა ალ ეტე- 

ვა საეკლესიო მიზნით დაწერილი, , ისიც” ჰაგიოგრაფიული; თხზულების 

ჩარჩოებში და წმიდა ისტორიული ნაწარმოების ხასიათი აქვს. კილო. 

მოთხრობის გამსჭვალულია თავიდან ბოლომდე გულწრფელობით, 

უმუალობით და ბუნებრივობით: ავტორი ერთნაირი მიუდგომლობით, 

გვიხატავს ჩვეინ დადებითი და უარყოფითი მხარეებს ყველაფრისა და. 

ყველასას, ვისაც და რასაც კი ეხება ის თავის თხზულებაში. ასეთია ხა- 

სიათი და ღირსება ამ საყურადღებო მარტვილობისა, რომლის მეორე» 

მოკლე რედაქციაც “შენახულა ჩეენამდე. მოკლე რედაქცია, რომელი(ლ 

ათონის L აა) საუკუნის ერთე–თ ხელნაწერში (-M# 57) აღმოაჩინა ნ. 

მა და "ალ. ხახანაშვილმა? გამოსცა;“ “გადმოთარგმნილი ყოფი- 

ლა ს სიტყვა-სიტყვით სომხურიდან, არა უგვიანეს მერვე საუჯუნის გა– 

სულისა, იმ რედაქციიდან, რომელიც დაბეჭდილია სოფერქ ჰა<- 

კაკანქ-.ის მეცხრე ტომში (გვ. 49-55). სომხური დედანი ამ მოკლე 

რედაქციისა გადმოკეთებული ყოფილა ვრცელი რედაქციიდან,“ ხოლო 
ეს უკანასკნელი, როგორც პტოფ. ივ. ჯავახიშვილმა გამოარკვია, · 

გადმოკეთებულია იაკობ ხუცის შრომიდან. 

იაკობის შრომა რომ მეხუთე საუკუნის ნაწარმოებია და, მა'შასა– 

დამე, ჯერჯერობით ჩვენი ორიგინალური მწერლობის. ერთერთ უჰველეს 

ძეგლად უნდა ჩაითვალოს, ეს ტექსტის ხასიათიდანაც მტკიცდება: გოა– 

მატიკა და ლექსიკა მისი შემცველია ისეთი არქაიზმებისა, რომელნი(L 

მას უნათესავებენ, საღმრთო წერილის თარგმანს. თუ ჩვენ გავითვალის- 

წინებთ შუშანიკის მარტვილობის ქრონოლოგიას, მა“მინ უფრო. დაახ- 

ლოვებით შეგვეძლება ოუჩვენოთ მისი დაწერის დრო. ს. გორგაძის 

აზრით, : რომელსაც მხარს უჭერს პროფ. ივ. ჯავახიშვილიც, შმუე- 

“ შანიკი გარდაიცვალა 472. წლის . 17 ·რქტომბერს: ის ციხეში ჩასი ვეს 

  

ა) II3> 9M0%31XI სგ #ტ009+, IIL 7 ნ. MIVIV0C4+ I ჯი. I ი068. M80+» 1899 X. 
მისივე #X10Lი20თდM90016 M8X6)101M II0 =0XმM80#80M+>% 0 +IM.0IIM09MX MI9C0ე, 1, CI. 61. 

” % Mე100181M 0 I0XმIMVC01:0M 2X10X0L9M, იXXML ს0 800+70M09'ს17II0, სვე 8. 713- 
ხ8იტ80MVM%ს II80XMXXI0M, ც0070%9MVIXX 93108), 8II90. XXX1, იი. 49--51. 

ე) სოფერქ ჰაიკაკან/, ტ. IX, გე. 10-47, 

ა) ძველი ქართული საისტორიო. მწერლობა, გამოც. 9, გე, 90 – 93. 

ა) იაკობ ზსუცესი, წამება წმიდისა შუშანიკის:, გვ. 87.
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სპარსეთის მეფის პეროზის მერვე წელს (466. წ.) ციხეში დაყო, მან 

ექესი წელი და აღესრულა, მაშასადამე, 472 წელსაო. მაგრამ სომხური 

წყაროების სინქრონოლოგიური ცნობით, რომელიც მოყვანილი აქვს 

ს. გორგაძეს, 'მუშანიკი გარდაცვლილა 49+ წელს; ეს უკანასკნე– 

ლი თარიღი მართლაც რომ სწორია; საქმე ისა, რომ თხზულებაში ნათ- 

ქვამია: და არს დას+ბამთ ტანჯაგთას მ-თ წმიდისა შეშ.ნსიკისათა.ი. თთუესს ა:ნი- 

სისაVL, მერვეს” _ თთჯსას:,.. და დღეს»--ოთხშაბათსა.... და ბღსრულება#, მი- 

ს –– თთუვსა თ;ტომბერსა ათხუდმეტ! ა, დღესა ხუთშაბათს». ამნაირად, 

შუშანიკის წამება დაწყებულა რვა იანვარს, რვა იანვარი კი ოთხ- 

“მაბათს მოდიოდა 468 წელს, ვარსქენი წასულა სპარსეთში პეროზის მერ- 

ვე წელს, ესე იგი 46#,წ., აქ მას „ეცხლთაყვანისმცემლობა მიუღია, 
მეფის ქალი ცოლად გამოუთხოვია, მერე ”შინ დაბრუნებულა და 16» 

' წლის რვა იანვარს, ოთხმაბათს, პირველად უცემია შუშანიკისათვის; 

მეორჯდ ღცემია მისთვის, შემდგთმად 1ღვსებისა ზიტიკსა დღესა თრშაბ-ათსა, 

ესე იგი კვირაცხოვლობის ორშაბათს, და მაშინვე ციხეში ჩაუსვაჭს; 

ექვსი წლის შე?დეგ (ვიგულისხმოთ .468 წლის აპრილიდან, ვინაიდან ეს 

ორშაბათი აპრილს ვერ გადასცილდებოდა), ვითარცა შეშვდე წელი დად- 

გებოდ!ს, ის გარდაიცვალა კიდე(), მაშასადამე, 474 წლის აპრილის “შემ- 

დეგ ის დასნეულებულა და იმავე წლის 17 ოქტომბერს გარდაცვლი– 
ლა. მართლაც, 1%, ოქტომბერი სუთშმაბათს 47–:– წელსკი არ 

მოდიოდა, როგორც ბ. გორგაძესა ჰგონია, არამედ 474 წელს. 

თავისთავად ცხადია, რომ მარტვილობა დაწერილია ზუშანიკის გარდა- 

ცვალების, შემდეგ; ისიც ცხადია, რომ დაწერილია ის ვარსქენის სიკვ- 
დილამდე, რომელსაც ადგილი ჰქონდა 484 წელს, ' წინააღმდეჯ შემ- 

თხვჯვაში ჰპაგიოგრაფი უეჰველადღ აღნიშნავადა მის არაბუნებრივ აღ- 

სასრულს, თუ სხვა მოსაზრებით. არა, როგორც ღვთისაგან სამაგიეროს 

მიგებას მისდა თკეთურობისათვის, მით უმეტეს, რომ ასეთ მიგებას 

ის თხოულობს რმუმანიკის პირით, რომელიც ამბობს: მიაგოს ჩემს ქმარს 

სამაგიერო უფ:ლმ:ს, ვითარ შან უჟაშოდ ნაეთფნი ჩემნი მოსთუალნა და სან– 

თელი ჩემი ი ამრიტა და უუავილი ჩეში დააჭნო და შუენიერუბა4. სიკვთისა 

ჩეშის: 9 დააბნელა და დიდებ!ი ჩეში დასმდაბლა. ამნაირად, ფუმანი- 

კის მარტვილობა იაკობ ხუცესს უნდა დაეწეროს 4744-1184 წლებ- 

ში, მაწასადამე, «ს მა”თლაც რომ უძველესი · ძეგლია ქართული ორი: 

გინალური მწერლოი ბისა, – 

.) პროფ, ივ. ჯავ ახიშვილი, ქართველ ერის «სტორიას, 1, 1383--189,
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ამით ჩვენ არ გვინდა ვთქვათ, რომ ჩვენამდე თხზულება ”შმენახუ- 

ლა იმ სახით, რა სახითა(კ ის გამოვიდა იაკობ ხუცის ხელიდან. არა, მას 

განუცდია, სტილისტურად მაინც, შემდეგდროის რედაქტორის ხელი, 

რაც შემდეგიდანაც ჩანს: და არს დასაბაში ტახჯვათა წმიდისა შუშანიკისა–- 

თაი, ამბობს მარტვილობა, თთუესა აპნისისასა.,.. და კუIლად ტანჯვა#. ვარ–- 

დობისა თთუვსსა ათცხრამკტს”ა და სღსრულება9. მისი თთუესა ოკტონბერ– 

სა ჯთმუდმეტსა. ორ შემთხვევაში ნახმარია ძველი ქართული სა- 

ხელწოდება თვეებისა მესამემი კი რომაული ––ოკდონბერი. რო- 

მაული კალენდრისა დღა თვეთა სახელების ხმარება. მეხუთე საუ- 

კუნემი ქართლში შეუძლებელი იყო, ვინაიდან მაშინ კონსტან- 

ტინოპოლის კანცელარიებშიაც კი არ ემოდათ ის ხეირიანად; 

იქ ჩვეულებრივ განათლებულ პირთათვის თვეების რომაულ 'სა- 

ხელწოდიბას მაკედ იონურად სთარგმნიდენ ხოლმე. ! საქართველოში, 

რამდენადაც არსებული ძეგლების მიხედვით შეიძლება გავითვალისწი- 

ნოთ, შერვე საუკუნემდე არ ყოფილა ხმარებაში რომაული სახელწო– 

დებანი თვეებისა.“ 

2. კათოლიკოსი კირიო.ნი 

მეეჭვსე საუკუნის უკანასკნელს მეოთხედში იწყება სომეხ-ქართველთა შო– 

რის ეკლესიური განხეთქილება, რომელიც 607--609 წლებში დამთავრდა ამ 

ორ ეკლესიათა ერთიმეორისაგან ჩამოშორებით. ეს ისტორიული მისია წილად 

ხვდა ქართლის კათოლიკოზს კირიონს. ქართულს წყაროებში კირიონი კარ- 

გად ცნობილი არაა, სამაგიეროდ სომხურ წყაროებს ? საკმაო, მაგრამ არა სრუ- 

ლიად ობიექტური, ცნობები შეუნახავთ მის შესახებ. 

კირიონის საერისკაცო სახელი ყოფილა სვიმეონი: პირველდაწყებითი სწავ- 

ლა მას მიუღია თაგის სამშობლოში, ჯავახეთში სოფელ სკუტრის შკოლაში, 

ხოლო დაუმთავრებია სწავლა საბერძნეთში მცირეაზიის ქალაქ კოლონიაში, 
რომელიც მდებარეობდა მდინარე ლიკუსზე, ქ. ნიკოპოლის მახლობლად. აქ 

კირიონს დაუყვია 16 წელიწადი და საფუძვლიანი ელინისტური განათლება მიუ– 

ა) სIხიიჭ. 8, 603070M9M#, პიყიოია8ლ0L:06 Vის10, 1MV ი08XIV C0931X8 მე 1ა96-97 ». 
<C1ჯი. 2256-2957. 

2) დიწვრილებითი ანალიზი მარტვილობისა, უფრო როგორც ისტორიული ძესლის), ეკუ- 

თენის პროფ, იე. ჯავაზიშვილს: ძველი ქართული საისტორიო. მწერლობა, ზამ, 2, გვერ- 

13 –9წ. 
2) წიგნი ეპისტოლეთა და ისტორიკოსი უხთანესი X საუკ.
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ღია. სწავლის დამთავრების შემდეგ ის დაბრუნებულა ქალაქ დვინში სომხის 
კ'თოლიკოზ მოსესთან, რომელსაც ის უკურთხებია მღვდოად და დაუნიშნავს 
მონასტრის კატეხიზატორად, მისი ეპისკრპოსობის მეხუთი წელს ქართლის 
მთავარმა დეპუტაცია გაუგზავნა მოსეს თხოვნით, რათა მას გამოეძებნა 

ქართლის ეკლესიისათვის, რომელიც იერარქიულად (ის გამგებლობაში იყო, 

ახალი კათოლიკოზი, ვინაიდან ადგილი თავისუფალი იყო. კირიონხე უკეთესს 
კანდიდატს მოსე ვერ იშოვნიდა და ამიტომ ქართლის კათოლიკოსად ის იყო 

არპეული, მოგვითხრობს უხთახესი. რადგანაც კირიონი აღზრდილი იყო სა- 
ბერძნეთში დიოფიზიტურ ტრადიციებში რომელთაც ქართლში, პოლიტიკურ 

მიზეზთა გამო, უკვე სიმპატიები მოეპოებიათ ამ დროს, ის ქართლში შემოს- 

ლვის შემდეგ გადაუდგა სომხურ მონოფიეზიტობასა, და ამის გამო დაიწყო ქართ- 

ლის ეკლესიასა და სომხებს“ შორის ცილობა და მბშვავე მიწერ-მოწერა, რასაც 

საბაბი მისცა წურტავის ეპარქიაში სომეხ ეპისკოპოზის მოსეს მაგიერ ისეთი ადა–- 

მიანის დანიშვნამ, რომელმაც სომხურიც იცოდა და ქართულიც «ქაურ. მერეულ 

მრევლის მოთხოვნილებათა თანაბრად დასაკნაყოფილებლად. ეს მიწერ-მოწერა შე– 

ნახულია სომხურად; მართალია, კირიონის ყველა წერილი არ შეუნახავსთ სომხებს, 

მაგრამ შენახულებიდანაც ნათლადა ჩანს. როქ კირიონი განათლებული და ენერ– 
გიით სავსე ადამიანი ყოფილა; ის მედგრად იცავდა ქალკედონის კრების ქრის- 

ტოლოგიას. მას მიწერ-მოწერა ჰქონდა იერუსალიმისა და რომის პატრიარქებთან ამ 

მწვავე საკითხის გამო; რომის პაპს ის, სხვათა შორის, ნესტორიანთა შესახებაც შეკი– 

თხებია, ეჩვენამდე შენახულა საპასუხო წერილი პაპის გრიგოლი დიდისა.! 

ერთი სიტყვით, კირიონი პირველი ქართველი მწერალია, რომელსაც დამოუკი- 

“ დებელი პოლემიკა უწარმოებია ნესტორიანობა-მონოფიზიტობასთან, თუმცა მი- 

სი თხზულებები ჩვენამდე არ შენახულა. 

“ვ. ბიიგოლ დიაკონი. 
, 

პირველ ქართველ ისტორიკოსად, ამ სიტყვის ნამდვილი მნიშვნელობით, 

უნდა იქმნეს მინეული გრიგოლ დიაკონი. ქელიშური მოქცევა29 ქარ- 

თლისა59-ის ვერსიაში, იქ, სადაც ლაპარაკია მცხეთაში ნინოსა და მირიანის 

დროს ჯვარის აღმართვის ·შესახებ, ავტორი შენიშნავს: ვითარცა სწერია გრი– 

გოლ დიაკონის ნცირ,სა მას მოკლედ აღწერილსა წიგნსა ქართლისა მოკფცევი- 

სასაო. ? აქედანა ჩანს, რომ გრიგოლ დიაკონს დაუწერია მოკლე ქართლის 

მოქცევა, რომელიც მაშინ, როდესაც) იწერებოდა შატბერდულ-პჭელიშური 

მოქცევა ქართლისა, კიდევ აო ყოფილა დაკარგული. ვინ იყო ეს გრიგოლ დია- 

1) მ თამარაშვილი, ისტორია კათოლიკობისა ქართველთა შორის, ზვ. 575 – 577. 
MI)15(010»7V)1 11ხ6» IX, |). 132, IM0I5ხ. 61. 

2?) ს. წისიწითი 1 9, 0სილა10 II, 14,
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კონი, არ ვიცით, მაგრამ, ის რომ მეშვიდე საუკუნეზე უადრესი და მერვე საუ- 

კუნის ნახევრის უგვიანესი. მწერალი არ უნდა იყოს, იქიდანა ჩანს, რომ თქმუ- 

ლება მცხეთაში ჯაარის აღმართვის შესახებ ყოველ შემთხვევაშა მისი დეჯა- 

აზრი, მას ნასესხები უნდა ჰქონოდა მოსე ხორენელის სახელით ცნობი- 

ლის, მეშვიდე საუკუნის გასულის, ისტორიკოსისაგან რას წარმ –ადგენდა ეს 

მოკლე ქართლის მოქცევა, ძნელია თქმა; შესაძლებელია ვიფიქროთ, რომ 

ის იყო მცხეთის ჯვარის დღესასწაულზე საკითხავი სვინაქსარი--მოსახსე- 

ნებელი, რომელიც იმ მასალას არ სცილდებოდა, რომელიც რუფინუსსა და 

მოსე ხორენელს შეუნახავსთ ქართველთა მოქცევის შესახებ. რასაკვირ- 

ველია, მატბერდულ–-კეულიშური ქართლის მოქცევის რედაქტორ, თუ 

ავტორს გრიგოლის შრომიდან, მცხეთის ჯვარის აღმართვის გარდა, · სხვა ცხო- 

ბებიც ექნება ამოღებული, მაგრამ დღესდღეობით იმაში ძნელია გამოყოფვა იმი- 

სა, რაც გრიგოლს ეკუთენის, I 

_ 4. იოანე საბანისძე. 

მერვე საუკუნის გასულს ტფილისში აწამეს ე+“თი გაქრისტიანებუ- 

„ლი არაბი, ჰაბო, ხალიფა მანსურის წინაშე დააბეზლღე ქართლის ერეს- 

"თავი ნერსე, ის დაიბარეს ბაღდადში და 772– წელს ციხეში ჩასვეს. 

როდესაც გამეფდა მანსურის ძე მაჰდი, იმან ნერსე გაანთავისუფლა. და 

ტფილისში გამოისტუმრა. ნერსეს თან წამოჰყვა: ჰაბო, რომელმაც სუულ- 

ნელებისა და საცხებელთა შემზადება იცოდა; აქ ი?ან გაიცინო. ქეი- 

ტიანეთა ზნე ჩვეულება. ნერსე იძულებული შეიქ85ა ქართლი მიე- 

ტოვები და თავიი ამალით, რომელ იც 300 კაცისაგან ”შეს- 

დგებოდა, გაემ შგზავრა ხაზარეთს. მას. თან „გაპყვაბ ჰაბოც; აქ მან 

ნა–ლისღება მიიღო– აქედან ,,„წერსე გადავიდა “აფხაზეთს, სადაც 

მისი ოჯახობა იმყოფებოდა; ჰაბო(3 თან · წაყვა და იქ მან სამი 

წელიწადი დაყო: იქიდან ნერსესთან ერთად დაბრუნდა ტფილისს, აქ 

არაბებმა დააბეზღეს ის ავირასთან, რომ მამული სჯული მიატოვა და 

#9 გ. ს, კაკაბაძე თავის მოხსენებაში, რომელიც მან წაიკითხა საისტორიო.-სა:თ5=- 
გრაფიო საზ –გადოებაში 1923 წლის 13 ივლისს, აპტყკიცებდა, რომ გრიჯოლ დიაკონი 
არის მეოთხე საუკუნის მწერალი, რომელსაც ბეოძნულ ენაზე დაუშერია თავისი შრომა; ეს შრო– 

მა ჩვენ გვაქვს, მიი სიტყვით, მოქცევაი ქართლისაი-ს ქრონიკაში, მირიანის გარდა- 

ცვა ღებამდის. სხდომახე დამსწრე სპეციალისტებმა ეს დებულება ვ)რ ტაიზხია=ზეს; მართლაც), 

მოქცევაი ქართლისაი. ევერ ჩაითვლება გრიგოლ დიაკონეს შრომად, ვინაიდან ეს 

ქრონიკა თვითონ აჩვენებს დ: მიგვითეთებს გრიგოლის დაკა 5გულ შ უო მაზე,
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ესტრიანობა მიიღოვო. ჰაბო დაიბარეს, ბევრი ეცადენ გადმოებირები- 

” მაგრამ ვერას გახდენ; ამიტომ 785 წლის 27 დეკემბერს (თანამე- 

ოვე კალენდრით) ის ჩასვეს საპყრობილეში, რომელშიაც მან დაყო. 

ა დღე. 736 წლის 6 იანვარს ის გამოიყვანეს „ციხიდან და კIრთა %ე- , 

წმიდათა ოთრმეოცო"ს ისრტურთ"--უვლესიისა: თავი მოჰკვეთეს, მერე და– 

ვეს მისი გვამი ურემს, მიიტანეს ავლაბრის ხიდთან, ადგილსა, რო- 

სასა ეწოდება საღოდებელი, გადაასხეს ნავთი და დასწვეს, ხოლო 

ღები გაახვიეს ცხვრის ტყავში და მტკვარში ჩაყარეს. ჰაბოს მოწამებ- 

3 ღვაწლს ღრმა 'მთაბეჭდილება მოუხდენია , თანამედროვეებზე და 

ტომ ძალიან ადრე, არა უგვიანეს მერვე საუკუნის გასულისა, მისი 

'ხტვილობა აღთწერიათ კიდევაც. ამ მარტვილობას მოუხწევია ჩვენამ- 

რამდენიმე „უძველესი, IX-- X-ს. ხელნაწერებით: სიძე. მუზ. „V. 19, 

95, M 1147. ათონის MI წნ7;ის გამოსცა პირველად 8. საბინინმა! 

მეორედ ბპ. კარბელაშვილმა,. 2 ავტორი ამ „მმარტვილობისა არის 

მე იოანე საბანისძე, რომელიც თანამედროვე და თვითმხილეე– 

·ც. ამასთან დაახლოვებული მეგობარი ყოფილა წმ. ჰაბოისა; ეს, სხვა- 

“შმორის, ჩანს შემდეგი მისი სიტყვებიდან: შეშინის მე დადუმკბად, რო- 

ა სანატრელითა “მით ქრისტესმაერითა სიყუარულითა შემიჟუარე შე, ვიდრე 

ჯდა სოფელსა ამას წყენსაო, 3 3 ამ საქმისათვის მას ხელი” მიუყვია შემდეგს 

-_ )ობებში: თანამედროვე ქართლის კათოლიკოზს სამოელს (780 -- 

0 წ.) აღძრვია; სურვილი, რათა დაიწეროს ს: სასატრელი ამისიცა მარტა 

“ბ.ი, ვითარცა ბარ) ელთა ქრისტეს მოწაშეთ"ა9., (და) დაიჯვV იკიცა წმიდასა 

ოლიაე ეალეს გასა მშ. ანა მოს.კსე' ებელ) დღ ეგელთა, კის იუვნენ შემდგომად 

)ნსა. 4. ამ საქმეს, მისი “წმენით, შეასწულებდა მხოლოდ იოანე საბა- 

"ძე, რომლის წ-დიერება4 ღმრთისმსახურებისათუს, , ღმრთივშიშად დებუ- 

შეტნიერებ»», სალშრ“თოთა წიგნთL9 და გულსმშოდგინება9. კეთილთა საქმე- 

·. მოღუაწეთბისათ:ს კარგად უწეოდა ან ი(კოდა სამოელმა. ამიტომ მას 

უგზავნია ხსართან მღვდლის ხელით მისთვის ეპისტოლე, რომელშიაც 

“2იშნავს რა: შენ თკთ უწეი ახლისა აშის მოწაშისა · სანატრელისა ჭაბო9სი, 

' შელი დღეთა მათ შინა ჩუენთა იმარტუ ლა მეოხად ჩუენდა და უოვლისა ამას 

1) საქართ. სამოთხე, ზქ. 338 – 950. 

") გამოცემა საეკლეს, მუზ. კომიტეტისა +» მვ, 19990 წ. 

?) საქართ, სამოთხე, ზე, 345. 

ა 9. Mიდლი?4, #0)0X))8(სII960L16 XI2XMI6012216ხI 1, ლი, მვ.
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სოფლისა წუენის” ქ.რთლისათ-ს, სთხოვს მას: აბელ. ებვ სრულიად გ'მოთქუმ-დ 

ჭეშმარიტად ვითარ იეო და ვითარ შენ თვთ უწეი და ჯღწერე მარტკჯრობა4: 

წმიდისა მოწამის. კაბოისი და Lღწერილი ჩუენ მოგუძღვანე. იოანეს, მიუ- 

ღია თუ არა ეს ეპისტოლე, მაშინვე დაუწერია შეკვეთილი თხზულება, 

რომელიც გაუგზავნია სამოელისთვის; მას თან დაურთავს საპასუ"ო წე– 

რილი, რომელშიაც ის მადლობასა სწირავს სამოელს ასეთი საპატიო 

მონ დობილობისათვის და შენიშნავს, რომ, თუმცა ეს საქმე ჩემს ძალღო– 

ნეს აღემატებოდა, მაგრამ ვერ გავბედე ურჩობა და, მსგავსად ჭინქვე- 

ლისა, რომელიც თავისთავზე უდიდეს პურის მა–ცვალს მოიდებს ზურგ- 

ზე და მიათრეეს, ხელი მოვჰკიდე ამ საქმეს და აღვწერე უღირსისაგან გთ-. 

ნების» ჩეშისა შემოკლებული მარტურთბა2, ჭეშმ,რიტი და უტუუარი, წმიდი- : 

Vა მოწამისა5 , ამნაირად, იოანე საბანისძეს ,ეს თხზულება დაუწერია სა-”.. 

მოელ კათოლიკოზის შეკვეთითა და „თხოვნითა. ვინ იყო ეს იოანე, არ 

ვიცით, იმისი თქმაც“ არ შეგვიძლია დანამდვილებით, სასულიერო. პირი 

იყო ის თუ საერო. სამოელის , წერილში, ერთი ადგილია - მმგდთ“ 

ტარიებს თხოულობს; სახლისა შენისა არააა შეიძლება გავიგოთ ისე, 

რომ სამოელს სახეში ჰყავს იოანეს ოჯახის წევრები, მიხი ცოლშვილი, 

შმეიძლება ისეც გავიგოთ, რომ სახლად ის უწოდებს მონასტერს და კრე– 

ბულად მის ბერმონაზვნებს, მა'მასადამე, პირველს შემთხვევაში იოანე იგუ- 

ლისხმება როგორც ოჯახის მამა, მეორეში-–– როგორც წინამძღვარი მო“ 

ნასტრისა. მაგრამ, თუ, მხედველობაში მივიღებთ იმ გარემოებას, · რო? 

სამოელი ისეთი მორიდებით, კრძალვით და პატივისცემით მიჰმართავს. 

იოანეს, რომელსაც ის უწოდებს სულიერად შვილად წმიდისს კათოლიკკ - 
ეკლესიისა და საჟუარელსა თუსსა,––როგორითაც ის სასულიერო. პირს, და 

მით უმეტეს ბერს, არ მიჰმართავდა, “უფრო ახლო. ვიქნებით სიმართლეს- 

თან, თუ იოანე საბანისძეს ჩვენ მივიღებთ ყველასაგან ცნობილ, გა-- 

_ ნათლებულ საერო პირად, რომელიც საღმრთოთა წიგნთა შეცჩიერი. ყო- 

ფილა. ' : 

იოანე მართლაც რომ ფრიად განათლებული და ნიჭიერი კაცით 

ყოფილა; ამას ნათელ ჰყოფს აღნიშნული მისი თხზულება, რომელიც 

წარმოადგენს არა შაბლონურს ჰაგიოგრაფიულ ნაწარმოებს, რომელიც. 

სავსეა საღმრთო. წერილის ტექსტებით, განყენებული ასკეტიკურ- -მორა- 

ლური და რელიგიურ-დოღმატური მსჯელობით, არამედ გარკვეული- 
გეგმით დაწერილს მხატვრულ-ი! ტორიულ ნაწარმოებს, რომელშიაც ავგ-



იოანე _საბანისძე. · – 129 
  

ტორს იმდენად არ. აქვს მიზნად ჰაბოს პიროვნება · დაგვისურათხა– 

ტოს, მისი თავგადასავალი და გასამართლება-მარტვილობა გვიამბოს, 

რავდე ენად თვალწინ გადაგვიმალოს აზრი და მნი შენელობა ჰაბოს მარ- 

ტვილობისა თანამედროვე ქართველთათვის და მაშინდელი საქართვე- 

ლოს ცხოვრების ყოველი მხარე: ბოლიტიკურ-სოციალური, სა“-წძუ” 

ნოებრივ-ზნეობრივი და ეკონომიური. თავისი აზრის ცხოეელ-საყოფე- 

ლად ავტორი აქაიქ პოეტურ სურათებსა და · შედარებას „მიჰმართავს 
“ ხოლმე, მაგრამ აქაც სასტიკ ზომიერობას იცავს და ყველაფერს მარ- 

ტივად და გულწრფელად გვიშლის თვალწინ. თხზულება ოთხი თავისა” 

გან შესდგება; „პირველი თავია-- ღმრთისმსახურთა და მარტალთშოჟუ:რეთა 

გკრებულისათვს თსრობა 9, და მოძღურებაი. და ასხალუსა' ჯამის მოწაშისა გსეჩ ება9%, 

უს. არის 'მესავალის მსგა სი ნაწილი, რომელშიაც. ავტორი, აღნი შნავს 

· რა, თუ როგორი ცვალებადობა და რყევა დაიწყო „არაბთა გავლენის 
„გამო ქართლში, მოუწოდებს მსმენელთ ყური დაუგღონ მის სიტყვებს 

„ა გაითვალისწინონ პიროვნება იმ ადამიანისა,. რომელიც უცხო უცხთ 9, თა 

„სჯულიოას მოკიდა და ქრისტესა ღმერთსა ჩუენსა შეემეცნა, იმ ქრისტეს, რო- 

„მლის სხვადასხვა სახელებს, ესე იგი მოძღვრებას და მესიანურ მნიშვნე- 

ლობას, ის განმარტავს და წარმოადგენს წამებითა წიგჩთაგან 1აწინა «სწ:რ- 

მეტეუელოთა და მოცაქელთა ქადაგებისსებრ და წმიდათა სახარებათა წურილოა 

და ნეტართა მამათა) მოძლუართა შივრ განსაზღკრებულ , 'სარწი უნოებას. მეორე 

"თავი, ქართლად შემოსდვა და ნათლისღება წმიდისა ჭაბო9სი,–-მოგვით- 

ხრობს ჰაბოს ქართლად შემოსლვას, მის გადასლვა- -გადმოსლვას ნერსე 

ერისთავთან ერთად საქართველოს ერთი კუთხიდან მეორეში და მის 

მიერ ქრისტიანობის მიღებას. . მესამე თაიი -– წამები წმიდისა პაბო9სი,–– 

აგვიწერს პაბოს გასამართლებას დ და წამებას. მეოთხე- თავი,–- ქებაი. · - წმი- 

დისა მოწამისა ჭკაბთისი,-- წარმოადგენს შესხმას ან ხოტბას ჰაბოი4სას, 

"რომელშიაც ავტორს განუზოგადებია თავისი აზრები და შეცდილა გა” 

ერკეია მნიშვნელობა და სიდიადე ჰაბოს ღეაწლისა და მარტვილობისა, 

როდესაც ავტორს ხელი მიუყვია ამ თხზულების წერისათვის, იმას გა- 

ნუზრახავს ისეთი უბრალო და იმ დროს ჩვეულებრივი ფაკტი, როგო- 

რიც იყო ჰაბოს მარტვილობა, გამოეყენებია დიდ და მნ იშვნ ელოვან 

მიზნების მისაღწევად. ქართლი არაბების უღელ ქვეშ აღტანელ მდგო- 

მარეობაში იყო: პოლიტიკურად დამონავებულნა და უფლ ებააყრილ- 

ნი, ეკონომიურად დაჩაგრულნი და გადატაკებულზი, სულიერ გადა– 

პ- კეკელიძე, ძეელი ქართული ლიტერატურა, · 9 

–_––.
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გვარების გზაზე დადგენ ქართველები; ისინი ირყეოდენ, ვითარცა ლერ- 

-წამნი ქართაკან ძლიერთა, შეითვისეს ზნე-ჩვეულება არაბთა ან, როგორც 

ავტორი ამბობს, აღკურიენით ერსა უცხთს. შჯულით, განდგოშილსა ქრის- 

ტწსჯგან, ნათესავსა საწუთრო "ა ამის მთვუარესა, თესლსა ურწშუნთს. ძის ღშრ- 

თისას:, . სარწმუნოებისა წუვნის» შაგინებელსა, რომელთაგან გისწავენით საქმენი 

შათნი და ვშთნებდით გულისთქუმასა გულთა ჩუენთასა მშიბაძვებითა მათითაო. 

ერთი სიტყვით, რჯულის, “მერყევამ ქართველები ეროვნულად შეარყია; 

“უროვნების გადასარჩენად, ავტორის აზრით და შეგნებით, საჭირო შეი- 

'ჟნა სარწმუნოებრივი გრძნობის გაღვივება „და გაძლიერება, საჭირო. შე– 

· ოქნა სარწმუნოებრივი მუაზღუდის აღმართვა ქართველთა და მაჰჭადიან – 

თა შორის. ამიტომ ის ხაზს უსვამს იმ გარემოებას, რომ ჰაბო, რომელ-.' 

საც ქართველებთან არაფერი საერთო ეროვნულად არ ჰქონია, რომელ-. 

საც შეეძლო. დიდი პატივი ღა სიმდიდრე დაემსახურებია ქრისტიანობის 

უარისყოფისათვის, მტკიცედა დგას ქრისტიანობაზე და საკუთარი სისხლის 

დანთხევით "იცავს ახალ რწმენას, ეს მაშინ, როდესაც ქართველები, 

რომელთა ქრისტიანობას ამ დროს ხუთასი წლის ისტორია ჰქონდა, 

ლერწამივით ირყეოდენ და მაჰმადიანობისაკენ იხრებოდენ. ასეთი კონ. 

ტრასტით ავტორს სურდა გაეღვიძებაა თავის თანამემამულეეპში სარწ- 

'მუნოებრივი გრძნობა და შეგნება ქ”ისტიანობის უპირატესობიხა მაჰმა– 

დიანობის წინაშე, უნდოდა ნიადაგი გაემტკიცებია ეკლესიისათვის, რომ- 

_ ლის წიაღში, ის დარწმუნებული იყო, “შმესაძლებელ= ჯიი იქნებოდა ეროვ- 

ნების გადარჩენა. ავტორს მიზნადა ჰქონდა არა მარტო გადარჩენა 

· ეროვნებისა, არამედ გაღვიძებაც და გაძლიერება ეროვნული გრძნობი- 

სა. ეკლესიურ ––ეროვნული თვითშეგნება ქართველებისა ჯერ კიდევ სა– 

კმაოდ გაღვიძებული არ ყოფილა; კერძოდ, ქართველ წმიდანებს იმდე– 

· ნი ყურადღება და პატივი არ ჰქონიათ დამსახურებული, რავდენიც 

მსოფლიო. ეკლესიისას. ავტორს უნდა დაუმტკიცოს თანამემამულეებს, 

· რომ ჰაბო ნამდვილი მარტვილია, რომ მისი სახით ქართლს მოე- 

ვლინა ისეთი მფარველი და “შმუამდგომელი ლღეთის წინაშე, როგორიც 

· ჰყავდა სხვა ეკლესიას, მამასადამე, ქართული ეკლესია არაფრით არ ჩა- 

მოუვარდება სხვებს, თოგინდ ბერძნ ების ეკლესიასა(3; ჩვენ ბერძნებზე 

ნაკლები არა ვართ, რამ „თუ არა ხოლო თუ ბერძენთა სარწმუნოება», ესე ღმრ- 

თისა შიერ მოი3პოგეM, არაშედ ჩუ; ენცა, მორიელთა ჯმაო მკუდრთა გ.ა ავა ესერ» 

ქართლისაცა მ,უდრთა აქეს სარწმუნოება», და წოდებულ არს დედად წმიდათა, რო- . 

შელთამე ი,,თ აქა მკჯდრთ!ა და რომელოამე უცხოთა სხ,თ მოსრულოა”ა ჩუენ შორის
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_ჟამსდუსმად შოწამედ გამონინებულთა შჭრისტე იესუ4ს შიერ უფლისა ჩეენასსო, 

„ამნაირად, იოანე საბანისძე, შეიძლება ითქვას, პირველი ქართველი 

მწერალია, რომელიც ეროვნული ლოზუნგებით გამოვიდა მწერლობაში- 

“და რომელმაც ქართული ეროვნულ-ეკლესიური თეორია წამოაყენა 
“ჩვენში, ·. 

თხზულებაში საუცხოვოდაა დასურათხატებული ქართლის პოლი- 

ტიკური, საზოგადოებრივი, ეკონომიური და სარწმუნოებრივი მდგომა–- 

«რეობა მერვე საუკუნეში, და არა მარტო ქართლისა, არამედ მისი მე· 

“ზობელი ქვეყნებისაც,. როგორც), მაგალითად, ხაზარეთის, ოსეთის დ. 

განსაკუთრებით" აფხაზეთის; _ ამით · აიხსნება ის გარემოება, რომ ამ თხზუ- 

ლებას | საზოგადოდ მეცნიერებაში იშვიათი ყურადღება აქვს დამსაზურე– 

ული. 

5. სეით თარგმანი. 

იმ მწერალთა შორის, რომელნიც იწყებენ ძეორე პერიოდს ჩვენი 

მწერლობის ისტორიისას, საპატიო ადგილი უნდა დაეთმოს სეით თარ- 

გზანს. სეითი (თუმ, აქედან სრთ<სეით< სეით<სეთ | არის მოღვაწე. 

“მერვე საუკუნის გასულის თუ მეცხრის დამდეგისა; ეს ის დრო იყო, 

როდესაც ქართულს მწერლობაში საფუძველი ეყრებოდა იმ ჰაგიოგრა- 
„ ფიულ კრებულს, რომელიც ცნობილია „მრავალთავის“ სახელით და რო– 

მელიც შეიცავს უძველესს, გადაუკეთებელ რედაქციას წმიდათა ცხოვ- 
'რებისას, ეგრედწოდებულს „კიმენს4“. ეს კრებული საუკუნეთა განმავ– 

“ლობაში თანდათან ივსებოდა და ფართოვდებოდა და მხოლოდ მეათე- 

"რაუკუნის გასულს მიიღო. მან ის სახე, როგორითაცკ2 ის წარმოდგენი.- 

''ლია შედარებითი სრულსა და დამთავრებულს ნუსხებში: ათონისაში 

»M# 57 და „სიძველეთა მუზეუმისაში#« #»# 95 და სხვ. საფუძველი ამ 

„კრებულისათვის დაუდვია, უნდა ვიფიქროთ, სეით თარგმანს არავითა- 

რი ბიოგრაფიული ()ნობები მის შესახებ ჩვენ არ მოგვეპოვება, ვიცით 

· მხოლოდ, რომ ის მოღვაწეობდა იერუსალიმში, უეჭველია, საბას ლავ- 

ლაში, და მუშაობდა ჰაგიოგრაფიულ დარგში. მართლაც), სინას მთაზე 

  

“ე #C61. ც. 880045 6980M1 7, CV00M0-სივე0 IIICCIC 0”0M8LI. XLIII 103802 
L0100M0X0, 2117 ნი. M8ნყ. მეხ. IIი008+V. 1977 CL ი0ჯი. 1924-1255. I. 50ხV1%7C, 
ჯე§ ჰIი»ხყოI ძ35 1II61IIუგი #ხ0 Vის III, LICXLხ6 Vიძ სიზიასისსილგას, 

#». სი)ყი XIII. 4. პროფ. ი. ჯავახიშვილი, ძველი ქართული სა-სტორიო მწერლობა, 
გამრც. 2, ზე. 39–82,-
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შენახულა კრებული მის მიერ ნათარგმნი ჰაგიოგრაფიული ტექსტებისა» 

რომელიც გადაწერილია მეათე საუკუნეში „პალავრას პელითა პავლე- 

სითა%ჯ ამ კრებულის ფურ. 940. დარჩენილა ასეთი “შენიშენა: „ითარ- 

'გმნა იერუსალსმს ჯელითა სეთ თარგმანისა95თა%.! ამ სეითს ჩვენ ვთვლით 

მეორე პერიოდის დასაწყისის მთარგმნელად იმიტომ, რომ მისი ტექს- 

ტები ჩვენ გვხვდება თითქმის ყველა (ცნობილ · „მრავალთავებში4, რო- 

მელნიც მეცხრე-მეათე საუკუნეს ეკუთვნიან და რომლებშიაც ზოგიერ- 

თი ტექსტი სეითისა უკვე სხვა, უფრო ახალი, რედაქ კიითა წარმოდგე- 

ნილი. საყურადღებოა, რომ სეითს უმეტეს ნაწილად “უთარგმნია იმ 

წმიდათა ცხოვრებანი და მარტვილობანი, რომელნიც მოღ=ვაწეობდენ იქ- 

პერატორ დეოკლიტეანემდე, უფრო კი რომელ ნიც მის დროს მისი ბოძა- 

ნებით ეწამენ. უნდა ეთარგმნოს სეითს ბერძნული ენიდან, „ამას ამოწ- 

მებს: 1) ბერძნული ფორმები საკუთარი სახელებისა: დიოკლიტიანოზ, 

დიონისიოს, კორნელიოს, ლეონტიოს, ' მაქსიმიანოს, კლავდიოს, ლიკი- 

ნიოს, თოტიმოს, ფილაგრიოს, თალალეოს, მანიბოს, სტეფანია (ქალი» 

'აგათონანგელოს; 9) (კალკე სიტყვები, როგორც, მაგალითად: სტრა- 

„ტიოტი, მყურჭუმებელი; 8) მთელი ფრასა ბერძნულ ენაზე ქართული 

ტოანსკრიპციით: „დოქსა სოვა თეოს", ' ასეთი გრეციზმები, მეორე 

მხრით, მაჩვენებელია იმისა, რომ სეითის მოღვაწეობა შეუძლებელია 

გადატანილ იქმნეს ჩვენი მწერლობის ბირველს პერიოდში. უთარგმნია...· 

სეითს სულ, აღნიშნული ხელნაწერით, 96 ჰაგიოგრაფიული “ტექსტი: · 

1) წმიდისა მენა«სი (11 ნოემბერს), 2) წმიდათა და კეთილად მძლეთ> 

მოწამეთა გურია, სამონა და აბიბოსი ? (15 ნოემბერს 3) წმიდათა მო– 

” წამეთა ევსტრატისი, ევქუსანტისი, ევგენისი, არესტისი ·და მარდარისი. 

(13 დეკემბ.), · 1) წმიდისა ფოკასი,· 6) წმიდისა მარინა”სი (17 ივ- 

ლისს), 6) წმიდისა ანასტასია4სი (22 ოქტომბ.), .7/ წმიდისა დომენ – 

'ტისი (8 ნოემბ. ” #8) წმიდისა პანტელეიმონისა (27. ივლისს), §.9) სა. 

') ეს კრებული ალ. ცაგარლის კატალოგში აწერილია # 80 ქვეშ, ხოლო პროფ. 
ივ. ჯავახიშვილის ვრცელსა და ყოველმხრივ აღწერილობაში ის XV 11-ით არის აღნი%-- 
ნული; ჩვენ ხელთა გვაქვს ეს უკ-ნასკ6ნელი აღწერილობა, 

1) არის სიძველეთა მუზეუმის ხელნაწ. » 98. :) სიძე, მუხ, # 95; ათონ.. 

ხელ. # 80 (II, Mსაიი+, ტოიჯხიდ. M0+76197I I, ცს) სხვა რედაქციაა. ") არის სინ. ხელ. „V 92 
(Xიი67. 300607. 7. II, MMIV. 1) და ათონისაში # 57 (11. ა 0 0 0 #, #47001080. XM0+X01). 1)- 
” სიძვ. მუზ. M მე, სინ, # 6ა, ") სიძვ. მუზ. #95 სხვა რედაქციაა. ?) სინ. „M#- 
52. ') არის ბოდლეს ხელნაწერში (#ტწMსხIლლი სი)1ესი)ისმ, ხ. XXI) და სინ. # 59,
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კვირველებანი წმ. ნიკოლოზისი (§ დეკემბ.), 10) წმ. პეტრე ალექსან - 
დროულისა (25 ნოემბ ), 11) წმ.. იგნატი ანტიოქელისა, ' 19) დიო- 

-ნოსიოს ათენელ ეპისკოპოსისა, ? 13) წმ. ეეგენია+«სი, 3 14) კიდევ 

ევგენია«სი, 4 15) წმ. საკვირველმოქმედთა კჯროსისი, იოანესი და სამ- 
თა ქალწულთა '(31 იანვ,), ა 10) წმ. ლეონტისი (18 ივნისი), ი 

17) წმ. მოწამეთა პავლე, ბილოს, თეონ, ირონ და მოყუასთა მათთა 

(2 ივლისი), 18) წმ. ათანასი კოლიზმელისა (19 ივლისს), წ 19) წმ. 

თალალეოს, თოტიმოს, ასტერი და ფილაგრიოსისა , |20 მაისი|, ყ 

211) პოვნა წ2. ანანია, აზარია და მისაელისი, 21) წმ. ბიქტორისი და 

სტეფანია დედაკაცისა, ჯი 92) წმ. სერგისა და, ბაქოზისი !! (7 ოქტომ.) . 

23) წამება წმ. 45 მოწამეთა ნიკოპოლელთა, '” 24) წპქ·. აგათანგელე 

დამასკელისა (7 თებერე.), 13.95) წმ. ილარიონ დიდის პალესტინელი– 

რა, 96) უცნობი წმიდანისა, რომლის დასაწყისი დაკარგულია. 

6. ბრიზბო.ლ ხანძთელი, 

მერვე საფკუნის გასულს და. მეცხრის პირველ ს ნახევარში მოღვაწე- 

"ობდა წმიდა და ნეტარი გრიგოლ. ხანძთელი, რომელმაც საფუძველი ჩაუ- 

ვრებას, ააშენა. რამდენიძე მონასტერი, სხვათა მორის ––ხანძთის სავანე, საი-” 

დანაც მან მიიღო. სახელწოდება ხა ნძ თელი (იხ, ზემო გვ. 906 ––98), გრი- 

„გოლი ქართლელი იყო, თან დიდიკაცის შვილი: ქართლის ერისთავის ნერ- 

'სეს ცოლის ძმისშვილად მოხვდებოდა; ის აღუზრდიათ ნერსეს კარზე, ძის 

"სასახლეში, სწავლა-აღზრდის საქმეს თვით ნერსეს ცოლი ხელმძღვან ელობ- , 

(და. ბავშმა შესანიშნავი გულისხმიერობა გამოიჩინა, მან მსწრაფლ დაისწავლა 
დავითი და კმითა სასწავლელი სწავლა», საეკლესით9, სამოძღურთ., ქართულსა 

ენასა შინა და საღმრთონი წიგნნი %ეპირით !1 მოიწუართნა,: თან მან მწიკნო- 

ბროი.9ც! ისწავლა მრავალთა ენათL29, ასე რომ, ვინაიდან ის მრავალთა ენათა 

      

1) სიძე. მ, #985.?) სიძე. მ, M95, ათონ. # 67.9) სი ძ.ვ,მ, # 95, ბოდლ, M 2.) სი ძვ. მ, 
-M 95, ბოდლ, M 25.) სიძე,მ, M 98, ათონ, # §1. 9) სიძე. მ. X 95, სინ. # 52, ათონ. 57. 

ბოდლ., ') სი ძვ. მ. » 95, სინ, # წნწ9; ბოდლ. ') სიძე. მ. # 95, სინ. M# 52. ბოდ.. ") ათონ. 

># 57, სინ. # 52, !9) სინ. # 52, !') სი ძვ. მ, -X 95, '") სიძე. მ. # 95, სინ, X 59, ბოღლ, 
1ბ) სინ, # 52, გამოცემულია ჩვენ მიერ X 8 # CV. 8061. #. IV, ჩხ. 3, 

') მართლაც; მას ზეპირად მოჰყავდა: ციტატები, სხვათა შორის, ეფრემ ასურის, გრი“ 

„გოლ. ღვთისმეტყველის და კირილე ალექსანდრიელის თხზულება »აგან. . ი <<
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'წურთილ ივო და მრავალშო სწავლ”, ადვილად მოგზაურობდა აღმოსავლეთის. 

წმიდა ადგილთა მოსალოჯცკავად. ეს კიდევ (კოტა, მან სიბრძნVცა იგ= 

სმის სთფლისა ფილოსოფოსთა 4 ისწავა კეთილადო, “შენიშნავს მისი ბიოგრა- 

ფი. გრიგოლს "დიდი თანამდებობისათვის ამზადებდენ, მაგრამ მან სიჭა-- 

ბუკემივე უარყო ამაქვეყნიური დიდება და ბერად შედგა ოპიზის მო- 

ნასტერში, საიდანაც დაიწყო მან ტაოკლარჯეთის სამონასტრო კოლო. 

' ნიზაცია. ცხოვრობდა სულ 109 წელიწადს და გარდაიცვალა _861 წ,,. 

დაბადებულა მაშასადამე 159 წელს. როგორც უკვე ვთქვით, ის ღრმად 

და საფუძვლიანად განათლებული კაცი იყო, სიბრძნისა მისისა მდინა- 

რვგთაგან, შენიშნავს ბიოგრაფი, ირწევოდვს ეთველნი უდაბნონი გლარჯეთი- 

სანით. უეჭველია, ასეთი მომზადებული ადამიანი ლიტერატურულ ას– 

პარეზზედაც არ დარჩებოდა უსაქმოდ; მართალია, ჩვენამდე არ “შენახუ- 

ლა არც ერთი თხზულება, რომლის შესახებ დანამდვილებით “შეგვეძლოს. 
-თქმა, რომ ის გრიგოლის მიერაა დაწერილი ან ნათარგჩნი,:. მაგრამ მი-- 

სი ბიოგრაფის სიტყვები: აწ არს ხანძთას გელითა მისითა დაწერილი სული– 

სს მიერ წმიდისა საწელიწდთა, იადგარი, რომისა სიტეუ', ნი ფრიად კვთილ- 

არიანო ,)“– გვაფიქრებინებს, რომ ის მწერლობაში მართლაც რომ იღებდა: 

მონაწილეობას. ფრაზა კელითა მისითა დაწერილი სულისა შიერ: წმიდისა.” 

უფრო ასე უნდა გვესმოდეს, რომ ეს იადგარი ან ლიტურღიკული: 

ჰიმნები მთელი წლისა მას თვით შეუთხზავს სულის წმიდის შთაგონე- 

ბით. აგრეთვე თავის. მონასტრისათვის მიუცია მს კტიტორული: 

ტიპიკონი, რომელიც შეუდგენია საბაწმიდის წესის საფუძველზე... 

როგორც” უნდა იყოს, გრიგოლმა აღზარდა მთელი რიგი მოწაფეებისა,. 

რომელნიც ლიტერატურული ინტერესებით იყვნენ გატაცებულნი. ერთს 

მათგანს, ვინმე მაკარის, პალესტინაში, საბას ლავრაში, 864 წელს: 

გადაუწერია შესანიშნავი მრავალთა ვი, რომელიც დღეს სინას მთა– 

ზე ინახება. ს“ 

ს 7 კათო ლიკო ზი არსენ დილი. 

არსენი იყო სამცხიდან, შვილი დიდი ფეოდალის მირიანისა; რო– 

დესაც ის ექვსი წლის “შეიქმნა, მირიანის სახლში გამოიარა გრიგოლ 

ხანძთელის ორმა მოწაფემ, თეოდორემა და ქრისტეფორემ, რომელნიც: 

ჩუმად აფხაზეთს მიდღიოდენ იქ მონასტერთა გასაშენებლად. · მირიანისა. 

ღა მისი მეუღლის თხოვნით ბერებმა ბავშვი შემთსეს სამოსლითა მოწვსგ--
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«აზთა, ესე იგი ბერად აღკვეცეს, და არსენი "დაარქვეს. მერე, როდესაც 

თეოდორე და ქრისტეფორე გრიგოლ ხანძთელმა წამოიყვანა აფხაზეთი- 

დან, მათ გამოუარეს მირიანს და თან წამოიყვანეს პატარა არსენი, რო- 

მელსაც გზაზედ შემოუერთეს კიდევ ერთი ბვშეი, შემდეგ _ ეფრემ 
დიდი, აწყურის, ეპისკოპოზი სამცხეში. მონასტერში ბერებმა პროტეს- 

ტი განაცხადეს ბავშვების მოყვანის გამოთ, ვინაიდან ეს აკრძალული 

იყო სამონასტრო წესდებით, მაგრამ გრიგოლმა ამას უწოდა პირველი 

და უკანასკნელი გამონაკლისი და ბავშვები ჩააბარა აღსაზრდელად თე– 

ოდორესა და ქრისტეფორეს, რომელნიც განცალკევებულად ცხოვრობ- 

დენ სენაკში. როდესაც არსენი წამოიზარდა, მამა მისს, საეკლესიო. და 

სამლვდელმთავარო. კრების დაუკითხავად, მძლავრობით, მხოლოდ 

სამცხის ერისკაცთა დახმარებით და რამდენიმე ეპისკოპოსთა თანადგო“ 

მით, კათოლიკოსად დაუდგენია ის, ეს იყო საეკლესიო. კანონების 

დარღვევა, ამიტომ ქართლის ეპისკოპოსებს ჩოჩქოლი დაუწყიათ, მათ 

მეთაურად გამოსულა ეფრემ დიდი, აწყურის ეპისკოპოზი, არსენთან 

ერთად აღზრდილი; მათთვის მხარი დაუჭერია მამფალს გუარამ დიდს, 

რომელსაც ამ ინცინდენტის გამოსარკვევად ჯავახეთში საეკლესიო კრუ- 

ბა მოუწვევია. კრებაზე არსენის საქმე არასასურველად გათავდებოდა, 

გრიგოლ ხანძთელი რომ არ ჩარეოდა შიგ: იმან არწმუნა ეფრემს, გუა- 

რამს და სხვებს, რომ თვით ღმერთს უბრძანებია არსენის კათოლიკოსო- 

ბა სისრულისა მისისათ:ს, თუმცა, მართლა, არაკანონიერი გზით, და ამი- 

ტომ შეარიგა ისინი არსენს და მისი კათოლიკოსად დადგინება დაამტ-“ 

კიცებია კრებას. არსენი კათოლიკოსობდა;, 27. წელს. (855-–-882); გრი- 

გოლ “ხანძთელის, ცხოვრებიდან. . ეტყობილობთ, რომ , ამოტ კუროპალა– 

ტის გარდაცვალების წელს (826 წ.), როდესაც არსენი მო ნასტერში მოიყვა- 

ნეს, ის ის 6 წლის იყო, მა':მასადამე დაბადებულა 820 წ.. ვინაიდან ეპისკოპო–- 

სად ს დადგენის კანონიური ჰასაკი ვა "წელიწადი, იყო, კათოლიკოზად მ, კურ- 

თხებოდა ის არაუადრეს 855 წლისა, მართლაც ამ წლის ახლონანებ- 

ში უნდა დაეპყ“ ა გუარამსაც ჯავახეთი, სადაც მან "კრება მოიწვია არ- 

სენის საკითხის გამო; გარდაიცვალა ის,. მაშასადამე, 8852 წელს და 

ღირსად ეწოდა დიდი არსენი, ქართლისა კათალიკოზი და მცხეთის: გკრგანი, 1 

ვინაიდან საედარი მამ-თმთავრობისჯი, შვაშკო სრულისდ და შეიმკო მადლითა, გ 

  

· %)) ცხოვრება გრიგოლ ჩზანძთ სა, ზე, კბ. გოლ ელისა, 

I.) იკვე ზვ. მთ. 
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აი ამ არსენ კათოლიკოზს მივაწერთ ჩვენ ერთს ისტორიულ-პოლემი: · 

კურ თხზულებას, რომელსაც ეწოდება: თქ უშული წმიდისა მამისა ჩუენისჯ . 

არსენისაი, მცხეთელ კათოლიკოზისა=,, რომელი იეო სანახებთაგან სამცხისთა · 

საფარით, განერფისათს ქართლისა და სომხითისა. ეს თხზულება, რომელიც 

ორი ხელნაწერითაა ჯერჯერობით ცნობილი (სიძე. მ უზ. #7## 691, 785), 

გამოსცა თ. ჟორდანიამ.1? ის ეხება ქართველ-სომეხთა სარწმუნოებრივ 
ურთიერთობის და განხეთქილების ისტორია და აზრადა აქვს გამოარ- · 

კვიოს: ვინ უღალატა ჰე შმარიტს აღსარებას, გრიგოლ განმანათლებე:-. 

ლის მიერ დანერგულს სომხეთსა და ქართლში, სომხებმა თუ ქართვე-· 

ლებმა, და რამ გამოიწვია ეს ღალატი? თხზულება იწყება აღსარე-. 

ბით, ან მრწამსით,, რომელიც 'მემოკლებული განმეორებაა ნიკია-“ 

კონსტანტინოპოლის სიმბო ლო ს ი; მერე ავტორი მოგვითხრობს 

ცითარ განდგეს სომეხნი მართლისა სარწმუნოებისაკან და თან დასძენს: გან- 

უთფა9 სომეხთა ქ-რთლისაკან უეჭველად ხღვწერეთ. დედააზრი თხზულებისა · 

არის ის, რომ” სომხებს თავდაპირველად იგივე სარწმუნოება ჰქონ დათ, 

რაც ბერძნებს, მაგრაქ მერე სპარსეთმა, პოლიტიკური მოსაზრებით, რია-. 

თა მათ "შმორის შუაკედელი აღემართა, მოსთხოვა მათ დაეტოეებიათ 

ბერძენთა ან მელქთა9 “შჯული და მიეღოთ ასურთა ან ია-. 

კობთაი. ამნაირად სომხები იძულებულნი შეიქმნენ ეღალატნათ მამაპა- 

პეული მჯულისათვის და განმდგარიყვნენ მართლისაგან სარწჭუნოებისა, · 

რაც გრიგოლ განმანათლებელს და საჰაკ კათოლიკოზს · წინასწარ ჰქონ- ' 

დათ მოსწავებული განცხადება -- ხილვაშიო. არსენ კათოლიკოზი სომ- 

ხებს ბრალსა სდებს არა. მარტო. ჭეშმარიტი სარწმუნოებისაგან განდგო–- 

მაში, არამედ იმამიაც, რომ საეკლესიო. დამოუკიდებლობაც უკანონოდ 

მოიპოვეს, წინააღმდეგ გრიგოლ განმანათლებელის ანდერძისა უჯუნისაშ- 

დე ბრა განმორებად · გესარია| ის, უკლესიისაგან კელდასსშს. ეპისკოპოზისა. 

სომხითისა 2 -თ... მესამე ბრალდება სომხების წინააღმდეგ, ეს არის:· მა-. 

ნასკერტის კრების: დადგენილებანი,: რომელნი ა+ა ესწავა წმიდათა კრე-. 

ბათასგან პირველთა და სალმრთო. წერილიდან; სახელდობრ – უცომო«ს ან 

ბალარჯის დაკანონება და წყალგაურჟველი ღვინის ხმარება ევქარისტია–- 

მი. განდგომილება სომხეთისა მართლისა სარწმუნთებისჯგან, არსენის თე-. 

ორიით; დაწყებულა .· მეფე პეროზიდან (458-–-484) ღა დასრულებულა; 

მანასკერტის კრებაზე (726 წ.)- არსენი კვალდაკვალ. იკვლევს ამ ხნის 

') ქრონიკები I, 818--382,
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განმავლობაში აღნიშნული განდგომილების პერიპეტიებს, ასე რომ. 

ზამდვილად რომ ვთქვათ, არსენის შრომა წარმოადგენს ისტორიას არა 

განერფისათ;:ს ქ-.რთლისა და სომხითისა, როგორც სათაურშია აღნიშნუ– 

ლი, ჯბჯრამედ განუ“ ფისათჯს ან უკეთ განდგომასათ;ს სომეხთა მართლმადი- 

დებლობისაგან, რომელიც 726 წელს დასრულდა მანასკერტის კრებაზე. 

ვინაა ავტორი ამ თხზულებისა? ! ეს საკითხი მით უფრო საყურად- 

ლღებოა, რომ გამომცემელი ამ თხზულებისა, თ. ჟორდანია, მას მია–- 

წერს არსენ ვაჩეს ძეს, რომელსაც სახელდებს მეათე საუკუნის კა- 

თოლი#კოზ არსენ მეორედ. სათაურში ამ თხზულების ავტორად დასახე– 

· ლებულია კათოლიკოზი არსენი, რომელი იეო სანახებთაგან სამცხას- 

თა საფარით; აქ ჩვენ არ შეგვიძლია ვიგულისხმოთ არც არსენ II, მეათე 

საუკუნის კათოლიკობზი, არც, მით უმეტეს, არსენ ბულმაისიძე, მე– 

ფცამეტე საუკუნის მამათმთავარი, ვინაიდან, წინააღმდეგ “რმემთხვევაში,; 

1) ავტორს მოხსენებული ექნებოდა X-XIII ს. კრებებიც, რომელ- 

5იც სომეხ-ქართველთა სარწმუნოებრივ ურთიერთობას ეხებოდენ, კერ– 

მოდ ღრტილისა არტანუჯში, დავით აღმა'მენებელის და თამარ მეფის 

დროისა; 2) იქ მოხსენებული იქნებოდა უხტან ესის თხზულება, რო- 

მტჭლიც იმავე თემას არკვევს, რასაც არსენის; 3) ქართველთა განმანა-. 

თლებლად გრიგოლ პართელი 'კი არ იქნებოდა დასახელებული, არამედ, 

წმიდა ნინო და მოციქულები, ვინაიდან მეათე საუკუნიდან ჩვენში უკ- 

ვე არსებობდა თქმულება წმ. ნინოსა და მოციქულთა ქადაგების “შესა-., 

ხუბ საქართველოში. ავრორი თხზულებისა არის კათოლიკოზი არსენი 

1 დიდი, რომელიც, როგორც ვიცით, მართლაც სამცხის რაიონიდან იყო; 

მა მასადამე, თხზულება დაწერილია მეცხრე საუკუნის მეორე ნახევარში, რა-, 

საც” ენაც არ ეწინააღმდეგება მისი. თხზულება მში მოხსენ ებულია უნი- 

ონალური კრებები · იუსტინიანე მეორის, მავრიკი კეისრის და ირა- 

კლი იმპერატორის დროისა, მოხსენებულია აგრეთვე მანასკერტის. 

· კრებაც, რომელზედაც), როგორც ვიცით, გერმანე პატრიარქის წინადა– 

დება ირჩეოდა, მაგრამ არაფერია ნათქვამი პატრიარქი ფოტისა და ზაქა- 

რია კათოლიკოზის დროის 500100118 VCII518 კრების ”შესახებ, მა შმასადა» 

მე თხხულება დაწერილია 862 წლამდე. ? 

აეეე 

- 8 ბ, ს. კაკა ბაძ ის თეორიით, რომელიც მან მოახსენა საისტ.-საეთნოგ. საზოგადოვ- · 

ბას 1993 წ. ვ ივლისს, ავტორი ამ თხზულებისა არის მეშვიდემ-ერეე საუკუნის უცნობი არს ე6' 
კათოლიკოსი; მაინცადამაინც დამაჯერებელი საბუთები ამისა იმან .ვერ მოიყვანა მაშინ, ·. 

ბ?) M 0)L§51, §80X0LILიI 000CII10L 00 00V 86 06 801011551IIIV C0116Cნ10. L. XV, ი. 639 –-ც41. ,
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რა მიზანი ჰქონდა არსენის, როდესაც ·ამ თხზულებასა სწერდა?” 

მეშვიდე საუკუნის დამდეგს საქართველოსა და სომხეთის ეკლესიები სა-- 

ბოლოოდ ჩამო მორდენ ერთმანეთს; მას “შემდეგ დაიწყო პაექრობა დ> 

ცილობა მათ "მორის ამ გან მორების მიზეზის და თვით სომეხ-ქართველ- 

თა სარმწმუნოების შესახებ; განშორების მიზეზად ქართველები სომხებ–- 

ა სთვლიდენ, სომხები კი ქართველებს. საჭირო შეიქმნა ისეთი თხხულე- 

ა, სადა) თავქოყრილი იქნებოდა საჭირო. მასალა ამ საკითხის გასარ– 

კვევად, რათა ამ მასალით ესარგებლა ყველას, ვისაც სომხებთან პაე- 

ქრობა მოუხდებოდა. ასეთმა საჭიროებამ განსაკოთრებით თავი იჩინ> 

მეცხრე საუკუნის დამდეგს, როდესაც სომხეთში სასტიკი ბრძოლა წარ– 

მოებდა ქალკედონისტთა და. ანტიქალკედონისტთა შმორის. ამ ბრპოლის 

გამოძახილმა მოაწია თვით საქართველომდინაც, სადაც მას უფრო. გა– 

მოეხმაურებოდა ტაოკლარჯეთი, ვინაიდან ეს იყო მაშინ ბუდე სომეხ– 

ქალკედონისტებისა და აქ უფრო. ხშირად ხვდებოდენ ერთმანეთს წარ– ა 

მომადგენ ელნი სომეხანტიქალკედონისტებისა და ქართველ-სომეს ქალ– 

კედონისტებისა. აი ამ უკანასკნელმა გარემოებამ, უეჭველია, აიძულა. 

არსენ კათოლიკოზი, რომელიც ტაოკლარჯეთიდან იყო, დაეწერა ისე– 

თი თხზულება, სადაც დასახელებული თემა საკმაოდ გარკვეული იქნე“ 
ბოდა და რომელიც საჭირო სახელმძღვანელო. შეიქნებოდა ქართველე- 

ბისა და სომეს-ქალკედონისტებისათვის ანტიქალკედონისტებთან ბრძო– 

ლაში. 

ავტორი თავის წყაროებს არ. ასახელებს, მაგრამ, როგორც პროფ- 

ივ. ჯავახიშვილმა გამოარკვია უკვე, ' მას ხელთა ჰქონია ქართუ“ 

ლი, ბერძნული და, უფრო კი, სომხური წყაროები: ? სომხურ წყაროე–- 

ბიდან მას უსარგებლნია, კერძოდ, ქართველ-სომეხთა განყოფის 

დროინდელ მიწერ-მოწერით (წიგნი ეპისტოლეთა) და აგრეთევ 

ლაზარე პარფელის ისტორიით, ვინაიდან ლაზარეც, როგორც არ-. 

სენი, სპარსელების პოლიტიკას უსვამს ხაზს ქართველ- სომეზ- ალბანელთა 

“ 9 ძველი. ქართული საისტორიო მწერლობა, ზამოც. 2. ზე. 67-79. 

ზ? IX, I. C09088080ი-ი შენიშნავს, რომ ამ თხხულებას, რომელსაც ის, თანახმად თ 

ჟორდანიასა, მეათე საუკუნის არსენს მიაწერს, ბევრი რამ საერთო აქვს C0I ხ6.#1 «.ის 

მიერ ჭამოცემულ „95ს0:?2 )130X0815 M0X00%00)1(3Lსსი (M#იV. #Vი0:09L, II ი. 972) და 

?იკაილ დიდის „ქრონიკასთანო“ (L10 (060XL0156ჩ06 ))ხი)სხი»8ის7სილ, 0X118ი3 CხXI1ჯ- 

LI2 სხს5, 6(190სა), ჩ, 315),
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სარწმუნოებრივ შევიწროებაში. მომეტებული ნაწილი მისი სომხური 

წყაროებისა ქალკედონისტური ფრაქციიდან მომდინარეობს და ამიტომ 

არსენის შრომაში აღებული საკითხი სრული ობიექტივობით ვერ არის. 

გამუქებული. 
ტექსტი თხზულებისა ძალზე დამახინ ჯებული უნდა იყოს, განსა– 

კუთრებით 'მერყეულია ქრონოლოგიური თანმიმდევრობა; შეიძლებ». 

ამით აიხსნებოდეს, რომ მასში მრავალი ანაქრონიზმებია: 

1. არკადი კეისრისა (395-408) და არშაკ მეფის (892-396) დროს, 

ესე იგი 395-6 წელს, ბერძნებმა. სომხებს დახმარება არ აღმოჯჩინეს 

სპარსელების წინააღმდეგ ბრძოლაში და ამიტომ განუდგენ მათ სომხე- 

ბი ღა მეუერთდენ სპარსელებსაო (გვ. 314-316); “ნამდვილად კი ეს 

განდგომა მოხდა 450 წელს; სომხებმა იეზდიგერდის წინააღმდეგ შემ– 

წეობა სთხოვეს თეოდოსი მცირეს, ის დაპირდა, მაგრამ მისმა მოადგი- 

ლემ მარკიანემ, სპასპეტის ანატოლისა და ასური ელვარიანის რჩევით. 

უარი უთხრა ?ათ; ეს იყო მიზეზი ბერძენთაგან განდგომისა (ეღიმე 

ვარდაპეტი, IIსს 117-191). 

2. პეროზ მეფემ (458-484) სომხებს გამოუგზავნა 9 კაცი მწვა- 

ლებჯლი, მათ მორის იყო სევეროზიც, რომელთაც თან ჰქონ დათ წიგნი 

ივლიანე ჰალიკარნასელის და. ფილოქსენისაო (გვ 316); 

სევეროსი და ფილოქსენი არიან მოღვაწენი მეექვსე საუკუნისა, ისინი 

მართლმადიდებლობას განუდგენ 629 წლიდან; იმავე დროისაა ივლიანე, 

ჰალიკარნასელიც. 

3, როდესაც პეროზს სომხებისაგან მოუთხოვია ან სჯუღოლის გამო- 

„ ცვლა ან. გადასახლება, მაში კათოლიკოზად იყო ნერსე რომელ- 

სა ეწოდა მეჯინ ან შუა (გვ. 816), ესე იგი ნერსე მეორე (524- 

553), სხვა · ადგილას კი ამ ნერსეს ის სთვლის ხვასრო I-ის (577-579) 

თანამედროვედ (გვ- 829-323). 

4. ამ ნერსეს არსენი სთვლის ქართლის კათოლიკოზისკირიონის თა- 

ნამდროვედ და ამ დროს ქართველ-სომეხთა ეკლესიური ცილობის დამ– 

"წყებად (გვ. 319––320). 

5, არსენი მავრიკ კეისრის დროს (§82-609) იხსენიებს“ კონსტან- 

ტინოპოლში „დღესასწაულსა ჯუართა აღპყრობისასა“ (გვ. 398), რო 

მელიც ნამდვილად განაწესა ირაკლი კეისარმა სპარსეთიდან ჯუარის 

დაბრუნების შემდეგ, 629 წელს. | 

6. ხაჩეცარი და ალაჯორი, სომხებმი შემოიღოო, ამბობს.
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არსენი, კათოლიკოზმა ნერსე მეჯინმა, და ეს შემოღება თითქოს მომ-, 

ხდარა დვინის პირველ კრებაზე ნ27 წ. (გვ. 316-318), მაგრამ სხვა 

ადგილას აღნიშნავს (გვ. 823), რომ ეს მოხდა დვინის მეორე კრებაზეო 

(551 წ.). 

%, ნამდვილად ხაჩეცა რი შემოღებულია მეხუთე საუკუნის გასულს, 1 

ხოლო. ალაჯორი უძველესი. აღმოსავლეთის მარხვაა, რომლის ფესვე- 

ბი მორეულ წარსულში უნდა ვეძიოთ. 

8. წყალშეურევნელი ღვინო. ზიარებისათვის შემოიღო იოანე კათო.– 

ლიკოზმა "მანასკერტის კრებაზეო #26 წ. (გვ. 393), ნამდვილად . კი 

ამას, როგორც სომეხთა პრაქტიკის განმასხვავებელ მოვლენას, აღნი მ- 

ნავს მეექვსე მსოფლიო კრების (692 წ.) აქტები. 

8. დაჩი. 

ჩვენაჰდე შენახულა. თარგმანება2, „დაგითის ფსალშენ ებისა. ბ ეპიფა- 

ნე კვიპრელისა, რომელიც გადმოუღია სომხურიდან ვინმე და- 

ჩის. ვინ არის ეს დაჩი, ჩვენ არ ვიცით, მაგრამ ერთი ცხადია, რომ 

ის არის მოღვაწე მეცხრე საუკუნის გასულის "და მეათის დასაწყესისა; 

ეს იქიდანა ჩანს, რომ თავისი მროომა მას გაუჯზავნია სტეფანე მტბე- 

ვარისათვის, რომელიც, როგორც თავის ადგილას გვექნება ლაპ:- 

რაკი, დადგენილ იქმნა პირველ ეპისკოპოსად ამოტ კუხის მიერ (--118 წ.) 

დაარსებული ტბეთის კათედრისა. ამ 'მ–ომასთან ერთად დაჩს გაუჯზავნია 

სტეფანესთვის' წერილი, რომელშიაც ის მოუკითხავს სტეფანეს და ეუბ- 

ნება, რომ ღიდი ხანია მინდოდა შენი ხილვა, მაგრამ, სხვათა ·შორის, 

სიშორისაგან ვერ მოვახერზე ესო; „მაშასადამე, ის ტბეთიდან სადღა(კ მო- 

მორები» ყოფილა. მეო, ამბობს, შრავალჟაშით ჯან ვეძებდი ეპიფანე კვიპ- 

რელის მიერ აღწერილს ფსალმუნთა თარგშანებას, მაგრამ ქართულ ენაზე ' 

არ აღმოჩნდა ისო; ბერძნულ ენაზე მართალია ვპოვე, მაგრამ ის ჩემ- 

თვის აღმოჩნდა წეართ მაუწდოშ ული, ვინა–დან ვურ შეუძლე ცნობათ. ამის” 

შემდეგ ხელში ჩამივარდა ეს თხზულება ს «მხურითა ენითა დაწერილი, 

სრჟელიად მითვე ბერძელითა განგებითა და მითვე რიცხვთა, და შემშურდჯ სო– 

შეხთათ–სთ. მე სომხური ენა ვიცოდი და "შემეძლო. ამ ენიდან გადმო- . 

ი აეპკარაბეტი, ხზწი ბ=ითო/, ზვ. LXXIII-LXXV, 
'') წერაკითხვის საზ, ხელ, «დ 1111, გე. 615 – 618, 

M
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თა–გმნა, მაგრამ შემეშინდა ამისი; საქმე ისაა, რომ, თუ წიგნი ერთ- 

ხელ უკვე თარგმნილი, მეორედ მისი ·გგადმოთარგმნა დიდი ბრალობა.4. 

არს, ვინაიდან მეორედ თარგმანებული წნიააღმდგთმად გამოჩნდების პირ. 

ველი თარგმანისაო. და მხოლოდ მაშინ, როდესაც დავრწმუნდი, რომ ქარ- 

თულად ეს თხზულება ჯერ გადმოთარგმნილი არ იყო, შეუდეგი მის 

თაCგჩნნას. ეპიფანეს გან უმარტავს .160 ფსალმანი, ამიტომ მისი 'მრომა 

მეტად დიღი გამოდგა, მე უცალობის გამო ვერც შევძლებდი მთე- 
ლად მის: გადმოქართულებას და ა5( ვიცოდი-–-–ეღირებოდა ეს თუ არა, 

ამიტომ '150 ფსალმუნიდან "მხოლოდ შვიდის განმარტება გადმოვიღე; 

ამ ჩემს შრომას გიგზავნი მენ განსაკითხავად: თუ რასამე არაღირსი :ლმო- 

ჩნდეს, დაწვი ის, ხოლო თუ მოგეწონოს, · გაჩსრულება»«. მისი სიწმიდე- 

მან “შენმან იკისროსო. ამასთან ერთად ის აღნიშნავს თუ რა ღირსება 

აქვს ეპი ჟანეს დას ახელებულ · შრომას. 1 მართლაც, ხელნაწერში მო- 

ყვანილია თარგმანება, არა“ ყველა 150 ფსალმუნისა, არამედ მხოლოდ 

14-ისა: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 9, 17, 44, 45, 46, 48, 49 და 50. აქედან 

7 დაჩის მიერაა გადმოღებული, არ ვიცით მხოლოდ–-რომელი, დანარ– 

ჩენი 7 ალბად ვისმე Lხვას ეკუთვნის. აქვე მოყვანილია მეორე წერი- 
ლი დაჩისა, რომელიც “მას მიუწერია მროველ ეპისკოპოსის ანტონისა- 

-თვის; ? ეს პატარა, მაგრამ რიტორული,: ენაწყლიანი წერილი “ცხად 

ჰყოფს, რომ. დაჩი განათლებული, კაცი ყოფილა და ურთიერთობა ჰქო- 

ნია ლიტერატურულ მეცენატებთან, როგორიცაა სტეფანე მტბევარი 

და ანტონ მროველი, რომელსაც ის რაღაცას სწირჯვს. 

9. სტეფანე მტბევარი. 

· "მეცხრე საუკუნის გასღლს და მეათის "დამდეგს ცნობილნი ყოფი- 

ლან ლიტერატურული მოღვაწეობით რამდენიმე პირნი, -რომელნიც 

მოხსენებულნი არიან გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრებაში. გიორგი 

მერჩული, გრიგოლ ხანძთელის . ბიოგრაფი, ამბობს: რამეთუ 33გთნებდ 

ცხორებისა აშის დაწერად ბრძენთაგან დს სრუელთა მამათა, რომელნიცა იევნეს 

ჟამთა ჩუენთა; დიდი სოფრონ, სანატრელი შამ:9, შატბერდისა ეკლესიისა გა” 

ა) L. L8ჯინთო30X9V, 00M0ლე818 II, CI.640- 641; თ. ჟო რდანია, ქრონიკები. 
1, 99–-109. 

2) ნ. LIეჯიწIს89871L, 009908910 11, 644,
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ნახლებით ჯღმაში ნებელი და უკუნისაშდე გურეუჩი მისი, და ღჰერ იშემოსალი 

მაშა ი, ილარითნ პარეხელა და ქრისტის მღდელთმოძღუარნი ღარსნა გიო §გი 

მაწეუერელი ეპისკოპოსი და სტეფანე, მტბევარი ეპისკოპოსი პირველ), და 

სხუანი მსკგავნი მათნი. და ვითარცა მათ სუტართა დააძანეს, მაშინღა რეც: 

განშეღუშს უცებსა ჯშას და ფრიად ცოჯვილსს ბელეოფად დ". აღწერად ცხ>რვ- 

2ბა9 და სასწ„უდნი ესე, რომელ აწ გესძნენ (გვ. ნგ). ეს ისეთი (კნობილნი 

და განთქმულნი მწერალნი ყოფილან, რომ, გრიგოლ მერჩულის რწმე- 

ნით, ისეთი მნიშვნელოვანი პირის ბიოგრაფიის _ დაწერა, როგორიც 

იყო გრიგოლ ხანძთელი, და ისეთი მსხვილი ფაქტის აღწერა, როგო- 

რიც იყო კლარჯეთის უდაბნოთა აღ'ენება, სწოდედ მა» ”შეშვენოდათ 

და მათ 'მეეძლოთ. აქედანა ჩანს, ამ პირთ მართლაც იცნობდენ, რო- 

გორც ჰპაგიოგრაფიულ-ისტორიულ · ნაწარმოებთა ავტორებს, თუმცა, 

სამწუხაროდ, სოფრონ შმატბერდელისა და ილარიონ პარეხელის შესახებ 

არავითარი (ცნობა ჩვენ არ მოგვეპოვება; დანარჩენი ორი, გიორგი მა- 

წყვერელი და სტეფანე მტბევარი, ცნობილნი პიონი არიან, 

გიორგი მაწყვერელის შესახებ ცნობები მოიპოვება სერაპიონ ზარ- 

ზმელის ცხოვრებაში. გიორგი მაწყვერელს მიუწოდებია ბასილ ზარ- 

ჭზმელისათვის უმთავრესი ცნობანი სერაპიონის შესახებ; ბასილი ამბობს: 

ეთველნი მე სასწაულნი და საქშენი, რომელნი იგი პირველ გპისკოპოსაბის» 

და უკუანა.-სკნელ გხილვგნეს, შომითხრნეს. პირშან შან უტუუელმან, გითრგის ვი- 

ტეჯ მაწვუეურელსსო. !' მეორე ადგილას ის შენიშნავს: ხოლ მოკვეთხრა. ესე 
(სერაზიონის ცხოგრუბა და სასწაულნი) ბრა: თუ უჩინოთა ჭიეთმე მიერ კ.ტთა,- 

არამედ ფრიად საჩინოთა და ბრწეინვალეთა, ––ვიტეუ შპუ) გიორგის, ებასკო- 

პოსსა მაწეუვრელსა, რომელი იგი ბღშოსცენდა გუვისაგან შეარტელისა, მშთო-. 

ბელთაგან წარჩინებულთა, და ღმრთისმოშიშთა; ხოლო აღიზარდა იგი განთქუ- 

შულსა მას უდაბნოსა თპიზას. - გიორგი მაწყვერელი მეტად დაახლოვებუ- 

ლი „ყოფილა სერაპიონ ზარზმელთან, ის მის დასაფლავებასაც დასწრე- 

ბია და მისი ცხოვ4ების დაწერისათვისაც ხელი შეუწყვია საჭირო. მასა- 

ლების მიწოდებით, „იმას აწყურის კათედრა დაუჭერია გიორგი ჩორჩა–- 

ნ ელის გარდაცვალების მეოთხე წელს, როდესაკ გიორგის გვარ- 

ში და სახლეულობაში, საერთოდ მთელს სამცხეში, დიდი მღელვარება, 

მტრობა და ნათესავთა “მორის მკვლელობა იყო გამეფებული, 'გიორ- 

„ გის მემკვიდრეობითი საკითხის გამო. და გელთიდვა რამ. განკებ!9, საშ კხა– 

1) მ, ჯანაშვილი, ქართული მშერლობა II, ჭვ. 41, ?) 1ხ1I,, გვ. 27.
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შა”, ამბობს ბასილ ზარზმელი, მან დააწენარა გ»ველი საბრძანებელი თუსი, 

ვათხრცა წეს იუთ, და დაიპერა უთველი შამული და ეკლესიანი მირველთა შათ 

შვმფოთეთანიო, 1 როგორც სამართლიანად შენიშნავს ექვთ. თაყაი- 

შვილი, გაორგი მაწყვერელი უნდა გარდაცვლილიყოს მეცხრე საუ- 

კუნის გასულს, ან მეათის პირველ წლებში. ? აი ეს გიორგი მაწყვერე- 
რელი ცნობილი მწერალი ყოფილა, თუმცა მის თხზულებათაგან ჩეე- 

§ამდე არაფერი შენახულა, ყოველ შემთხვევაში ჯერ აღჰოჩენილი არაა. 

უფრო ცნობილია, როგორც მწერალი, სტეფანე მტბევარი; ეს 

“არის მეცხრე საუკუნის გასულის დღა მეათის პირველი მეოთხედის მო- 

ლვაწე. როდესაც ამოტ ერისთავთა-ერისთავმა, რომელსაც ზედმეტ სა– 

: ზელად კუხი ერქვა, ტბეთის საეპისკოპოსო. საყდარი დააარსა, მის პირ- 

_ ველ ეპისკოპოსად სტეფანე დასვა, მაშასადამე ––მეათე საუკუნის დასაწ- 

ყისში, ვინაიდან აშოტ კუხი გარდაიცვალა 918 წელს. სტეფანე მართ- 

ლა რომ სახელგანთქმული და ნაყოფიერი მწერალი ყოფილა, იმას, რო- 

გორცა ჩანს, აინტერესებდა საეგზეგეტიკო მწერლობა, ვინაიდან, რო- 

გორც უკვე აღვნიშნეთ ზემოთ, დაჩის თავისი თარგმანი ეპიფანე კვიპ- 

“რელის ფსალმუნთა განმარტებისა განსაკითხავსდ, ესე იგი 

'ზარედაქციოდ და საცენზუროდ, მისთვის გაუგზავნია; თან დაურთავს წე–- 

რილი, რომელშიაც, აღნიშნავს 8· რა ღმრთივშოცემულსა” მისდა სიბრძნესა, 

სთხოეს . მას: უკუგვთუ ჯერ ჯრს განსრულება9, სიწმიდემ.ნ შენძან განასრულენო.? 

"უფრო. კი სტეფანე ცნობილი ყოფილა როგორც პაგიოგრაფი. ეს ჩვენ 

ჟიცით არა მარტო გიორგი მერჩულის ზემოამოწერილი სიტყვებიდან, არა– 

· მედ იმ თხხულებიდან, რომელსაც ეწოდება წამებაი. წიმიდისა მწამისს 

კობრონისი, რომელი განიჟვანეს უუელის ციხით, : 

914 წელს საქართველოსა და სომხეთს შემოესია არაბთა სარდა– 

ლი აბდ ულვასიმი, „რომელმაც სა შინ ელად გაანადგურა ორივე ქეე- 

ყანა, მოკლა და ძელზე ჩამოკიდა სომეხთა მეფე სუმბატი, ამ დროს აბ- 

დლლყასიმმა ალყა შემოარტყა ყუელის ციხეს, რომელშიაც იმყოფებო- 

დენ აზნაურნი და მათთ “შმორის ერთი მთავარი, რომელსაც მიქელი 

") 110. გვ. 41. 
?) შენიშვნები ზარზმის . ეკლესიისა და მის სიძველეთა შესახებს ტფილისის უნი- 

პერსიტეტის მოამბე, 1 გვ. 106–107, 111-–114. 

) თ. ჟორდანია, ქრონიკები, I, 99--101, M. Iეხეზნს# 2M, 0იყყიეს!C II, 
აი. 641. 

") საქართველოს სამოხე, გე. 393– 400,
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ე+ქვა, ხოლო. ზედნართაულად გობრ ონი. ის დაი პჭიCრეს და მოპგვა 

რეს აბდულყასიმს, რომელმაც მას მოსთხოვა მაჰმადიანობის მიღება- 

გობრონმა უთხრა. რომ შენს საბრძანებელში ბევრი ქრისტიანია, რო- 

მელნიც ერთგულად გემსახურებიან 'შენ, მეც მიმსახურე, როგორც გე- 

ნებოს, მხოლოდ ქრისტეს უარისყოფას ნუ მომთხოვის; მაგრამ მისი არა, . 

ისმინეს და თავი მოჰკუეთეს 914 წელს. ამისი მარტვილობა აუწერია 

სტეფანე მტბევარს, როგორც თვითონ ამბობს, აშოტ კუხის ბრძა- +.“ 

ნებით, მამასადამე 914-- 918 წლებში. მარტვილობა მაინც და მაინ 

გრძელი არაა, მაგრამ ისიც, რაც არის, მომეტებულ ნაწილად გრძ, ლხ 

ღვთისმეტყველებითი ტრაქტატს წარმოადგენს, რომელი » საღმრთო წე– 
რილის ტექსტებითა და განყენებული §სჯელობითაა შეზავებული. ავ- 

ტორის თვალსაზრისი საეკლესიო ––პროვინ დეციალდრია: მისი აზრით 

უ:,ხო და: გარეშე მტრის “შემოსევა, ომიანობა და ქვეყნის დაწიოკება 

ღვთის რისხეაა და შურისძიება ადამიანთა შუოკეთურების გამო. მაგალი- 

თად, სომხეთის მოოხრებას აბულყასიმისაგან სტეფანე იმითი ხსნის, რონ 

მიწა იგი: სომხითისა აშპარეტავან და მკვდრნი მისნი ტუდ!დ მზუჯთბრ, ანგარ- 

ლადო და. „ცოდვისშეუჯრე, “7 ამპარტავან, უწე: ლთ, უჟუუარული და უოვლითა უკე- 

თურებითა სავსე, რომელსა · შინა არა იპთვა თვისა · შისადრეკელი ქრისტL” სი 

„რთმელთათ;; -ს ქრისტე ცუდად მოკუდა (გვ. 894). _ 

ეს თხზულება ტიპური წარმომ ადგენ ელია · იმ. ლიტერატურულ ნა– 

წარმოებთა, რომელ ნიც მეათე საუკუნიდან გაჩნდენ ჩვენ ში და რო- 

-მელნიც სომხებისადმი ქროვნულ -სარწმუნოებრივი სიძულვილი თა და. 

მრისხანებითაა სავსე მართლაც, თუ ის დახასიათება, სომხებისა, რომე“ 

ლიც ამოვწერეთ, სიძულვილით არაა ნაკარნახევი, განა სტეფანე ვერ 

ხედავდა; რომ აბულყასიმძა ქართველებს, რომელნიც, სტეფანეს. შეხე- 
დულებით, აღნიშნულ უარყოფითი თვისებებს მოკლებულნი არიან, არა- 

'ჩაკლებ უბედურება დააყენა? მიუხედავად ასეთი ტჯნდეციისა, ეს, თხზოუ– 

ლება საყურადღებო ნაწარმოებს წარმ ოადგენს. იმდროინდელი პოლი- 

'ტიკური ვითარება სტეფანეს თუმცა მოკლედ, მაგრა ცხოველად და 
მკაფიოდ აქ>ვს დახატული, არაბები ს შემოსევა, მათი რიცხვი, “შეიარა- 

ღება, ციხის ალყის შემორტყმა და ქრისტიანების ხოცეა:ჟლეტა, უკა- 

ნასკნელთა გასაჭირი, რომელიც იქამდე მიდიოდა, რომ ისინი ვითარც» 

მკალნი მოსჯამდეს ფურცელს! ხეთას. და მწუანი ლთვანსა ქუჟჟანისასა (გვ. 390). 

–– ყველა ეს ისეთი სიცხოვლითაა აღწერილი, რომ საუკეთესო ისტო- 

რიკოსსაც კი შეშურდება. ამით აიხსნება ისიც, რომ” ჩვენი მემატიანე» 

-
%
,
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როდესაც აბულყასიმის „შემოსევას მოგვითხრობს, უჩვენებს სწორედ გო- 

ბრონის მარტვილობას, ! რომელიც ნამდვილი მატიანეა ქრისტიანეთა 

დევნისა, შემუსრვისა და აკლებისა აქანეელოში მეათე საოკუნის დამ“ · 

·დეგს "არაბთა ძალმომრეობის მიერ. # 

10. |ბასილ ზარზმელი, 

მეცხრე საოკუნის პირეელს ნახევარში სამცხეში მტკიცე საფუძვე- 

''ლი აეყარა სამონასტრო. ცხოვოებას. ამ საქმის მეთაური და სულის 

ჩამდგმელი იყო სერაპიონი, რომელმაც ააშენა შესანიშნავი ზარზ'ის 

მონასტერი. მეცხრე | საუკუნის გასულს ზარზმა“მი წინამძღვრობა მიუ“ 

“ლია სერაპიონის ძმისშვილს ბასილს, რომელსაც დაუწერია თავისი ბი- 

ძის ცხოვრება.“ მართალია, ეს უკანასკნელი არ არის ბასილის ხე- 

ლიდან გამოსული ნაწარმოები, ის წარმოადგენს ბასილის 'შმრომის მე- 

ტაფრაზხს, მაგრამ საბედნიეროდ, გადამკითებელს, ყოველ შემთხვევაში 

“მინაარსის მხრივ, ცხოვრებაში ბევრი ცვლილება არ შეუტანია, ასე 

რომ ამ გადამეტაფრასებული ნაწარმოებითა(კ “შესაძლოა ნამდვილი, ღტ 

ყუარი წარმოდგენა ვიქონიოთ ბასილის რშრომის შესახებ, 

სერაპიონი იყო. კლარჯი, მისს მშობლებს, რომელნიც ადრე გაC- 

დაცვლილან, დარჩათ სამი ვაჟი: სერაპიონი, იოანე და ერთიც უფრო- 

სი, რომლის სახელი მოხსენებული არაა. ოპიზის მონასტრის ერთერთ 

ურია ი მოწაფეთათვის. მიქელთან მისულა რაბინი თავისი ) ძმით ილ, იოა- . 

ნეთი და ბერად “შემდგარა, ხოლო უფროსი ძმ სოფლად ' დარჩენილა 

და (ყოლშვილს მოჰკიდებია. მიქელმა ჩვენებაში ბრძანება მიიღო, 

რათა მას გაეგზავნა სამცხეს სერაპიონი და იოანე და იმ ადგილას, რო- 

მელიც სასწაულებრივ გამოეცხადებოდა მათ, მონასტერი აქეშენე"ია. სე- 

რაპიონი და იოანე ოთხ სხვა ბერთა5 ერთად წამოსულან წართლაც, 

თან წამოუღიათ ფერისცვალების ხატი და მოსულან ბვრას ჯუარს, " 

სადაც შეჩერებულან სევსა უტუ» სსა, ადგილსა „შონძედ წოდეიულს:; ვინაი- 

“დან აქ არც სასწაული გამოეცხადა მათ, არც იმ ადგილის პატროზთ 

” ქართლის “ცხოვრება, მარიამ დედოფლის ვარიანტი, გვ. 227. 

2? ცხოვრება სერაპიონისა იპოვა და გამოსცა მ. ჯანა შვილმა, ქართული 

მწერლობა II, გვ. L-–-40, ტფილისი 1909 წ. 

კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურა, 10
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მოინდომეს, რომ აქ მონასტერი გაშენებულიყო, ისინი გადავიდენ 'სა- 

ბრძანებელში მ»ავრის გიორგი ჩორჩან ელისა, რომლისს ტაძარნი ში 

იევნეს სანახებსა ჩთორჩანასა და -სან-ვიVათ!, ბევრი ძებნის “შემდეჯ მათ 

ჰპოვეს ადგილი, ზარზმად წოდებული, და აქ, თვით გიორგი ჩორჩანე- 

ლის გულმხურვალე მატერიალული და ზნეობრივი დახმარებით, სამი 

წლის განმავლობაში, ააშენეს პატარა ეკლესია, რომელშიაც დაასვენეს 

ფერისცვალების ხატი. მალე აქ გაჩაღდა მონასტერი, რომლის ცხოვიზე- 

ბას თვალყურს ადევნებდა მიქელ პარეხელი. სერაპიონის გარდატცვალე- –- 

ბის “შშემდეგ წინაძძლვრობა მიიღო გიორგიმ, ხოლო. გიორგის შემღჟა 

მიქელმა, რომლის დროს დაიწყეს შმენება ახალი სამონასტრო. ტაძრისა, 

რომელიც დამთავრდა “შემდეგი წინამძღვრის პავლეს დროს. პავლეს 

შემდეგ წინამძღვრობა მიიღო. სერაპიონის უფროსი ძძის, რომელიც სო- 

ფლად დარჩა, შვილმა, სახელით ბასილიმ, რომელიც ზარზმაში მოსულა 

' სერაპიონის გარდაცვალების “შემდეგ: მან გა §ამშვენა სერაპიონის სამარ- 

ხი და განაწესა იქ ყოველწლიური ხსენება ეოაპიონისა 29 ოქტომბერს. 

აი ამ ბასილს აღთწელია ცხოვრება თავისე ბიძის და ზარზმის მამე- 

ნებლის სერაპიონისა, რომელშიაც მას გადმოუცია ცნობები არამც 

თუ სერაპიონის დროისა, არამედ მისი სიკვდილის შემდეგ, თვით მის, 

ბასილის, დრომდე. ბასილის ავტორობას „ამტკიცებს თ თვით "ცხოვრების 

ერთი ადგილი, სადაც ნათქვამია:  რაშ; ეთუეუ თვით დასწერს ბასილი, რომელ- | 

მჩ ცხორება 9 ეVე წმიდისა, აღწერა (გვ. 43), ანა და––მე ბასილი, ძმას-/| 

წე ვი წმიდისა სერაპიონის!.., მივიწიე... ვიხილე.. · გელკვჭეავ. და შევჭმ ზადე.. ; 

(გე. 48-44). ცხოვრებაში არც ერთი თარილი არაა აქ აღწერილი · 

ამბების გამოსარკვევად, ამიტომ მით უფრო საყურადღებოა ჩვენთვის ! 

ფერისცვალების ხატის წარწერა, რომელიც გაკეთებულია 886 წელს 

პავლე წინამძღვრის დროს. 836 წელს წინამძღვრად ყოფილა პავლე, 

მაშასადამე, თუ მხე–ველობაში გვექნება, რომ პავლე იყო. მეოთხე წი- 

ნამძღვარი %ზარზჰისა (სერაპიონი, გიორგი, მიქელი, პავლე), სერაპიო- 

ნის ცხოვრება და მოღვაწეობა ჩვენ უეჭველად მეცხრე საუკუნის პირ- 

ველს ნახევარში უნდა დავდვათ; ასე რომ ის ყოფილა, თანამედროვე 

გრიგოლ ანძთელისა, რომელიც ცოტა უფრო: გვიან “გარდაცვლილა 

(861 წ.). პავლეს "შემდეგ, მა მასადამე. 886 წლის შემდგომ, წინამძ- 

ღვრობა მიუღია ბასილს, დაახლოვებით მეცხრე საუკუნის გასულს და 

მეათის დამდეგს, და სწორედ აჭ დროს უნდა დაეწეროს მას თავისი ბი- 

ძის, სერაპიონის, ცხოვრებაც. მა მასადამე, ის დაწერილია გაცილებით: 
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უფრო ადრე, ვიდრე გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრება (951 წ.), და 

ამით აიხსნება ის გარემოებაც, რომ გრიგოლის შესახებ აქ ხსენება არ 

არის. მართალია, არც გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრება იხსენიებს სერა- 

პირნის ცხოვრებას, მაგრამ ეს აიხსნება, ალბად, იმით, რომ ავტორს, 

გიორგი მერჩულს, როდესაც ის თავის თხზულებასა სწერდა, ჯერ კიდევ 

არ სცოდნია, წაკითხული არ ჰქონია სერაპიონის ცხოვრება. საკმარისია 

ისიც, რომ გიორგი მერჩულს კარგად სცოდნია სერაპიონის ცხოვრე- 

ბის ერთი უმთავრესი მოქმედი პირი,––გიორგი მაწყვერელი, მის დროს 

“უკვე დიდი ხნის მკვდარი, რომლის შესახებ „ის ერთგვარ საყვედურსაც 

_ კი გამოსთქვამს, რომ მას არ აუწერია გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრება. 

ბასილი ზარზმაში მოსულა, როგორცა ვთქვით, სერაპიონის გარ- 

დაცვალების “შემდეგ; მას, საფიქრებელია, პირადად არც უნდა ცნობო- 

და სერაპიონი, ის მას არ მოსწრებია, ამიტომ ცნობები, საზოგადოდ 

მასალა თავის თხზულების დასაწერად, იმას სხვადასხვა წყაროებიდან უნ. 

· და ამოეღოს, სახელდობრ; 1) ცნობებს სერაპიონის ჩამომავლობაზე, 

მშობლებზე, ძმებზე, პატარაობასა და კაბუკობაზე (გვ. 4-6) ბასილი გა- 

იგონებდა ან მამის ან სხვა თავისი საგვარეულოს წევრისაგან; 2) ყვე- 

ლაფერი ის, რაც სერაპიონის გარდაცვალების შემდეგ გაკეთებულა 

_ ზარზმაში და რაც აწერილია 41-43 გვერდზე, ბასილს საკუთარი თვა- 

ლით ექნებოდა ნანახი, ხოლო ის, რაც მის დროს მოხდა და გაკეთდა 

„იქ (გე. 43-44), „პირდაპირ მის მიერაა აღნუსხული; 81) სარგებლობს ბა– 

სილი გარდამოცემითაც: ეხე სიტუუა“. შამათა მიერ მოვალს ჩუენდათ, ამბობს 

ის; ალბად ამ კატეგორიის ცნობებში ზოგი რამ დამახინჯებულიც იყო, 

"როგორც, მაგალითად, ცნობა იმის "შესახებ, რომ მიქელ პარეხელი იყო, 

მოწაფე მიო მღვიმელისაო; 4) ბევრი მასალა მოუწოდებია მისთვის თა- 

ვის დროს ცნობილს და გამოჩენ ილს გიორგი მაწყვერელს; ერვეღნი ესე 

სასწაელნი და საქმენი, რომელნი იგი პირველ ეწისკოზოსობისა და უკუანა9.ს– 

გკხელ ეხილვნეს, ამბობს ის, მომათხრჩეს პირმან შახ უტეუეულმან, გიორგის 

ვიტევ მაწეეერელსა, (გვ. 41), ანა და––ხოლო მოგუეთხრა ეMე არა თუ უჩი- 

ნოთა გიეთმე მიერ კაცთა, ასრამკდ ფრიად სანინოთა და ბრწეინვალეთა; ვიტუ> 

უპუ) გიორგის უპისკთპოსსა მაწე უერელსა (გვ. 27). 8) უსარგებლნია მას 

აგრეთვე მიქელ პარეხელის ცხოვრებით, რომელიც ამ უკანასკნ ელის 

მოწაფეებს დაუწერიათ: და რომლიდანაც მას ამოღებული უნდა ჰქონდეს 

ცნობები მიქელის შესახებ (გვ. -5-6); იქიდანეე იქნება ამოღებული 

ცნობები სერაპიონის მოწაფეებისა და პარეხით ზარზმას წარგზავნის შე-
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ს.ხებ (გვ. 6-9). 6) ცნობები სამონასტრო ადგილის ძებნის “მესახებ ბა- 

სილისათვის მოუწოდებია სერაპიონის თანამხლებელ ერთერთ ძმათაგანს. 

ოაც იქიდანაცა ჩანს, რომ საუბარი პირველი პირითაა მოყვანილი 

(გვ- 16-29); ზარზმის პირველი ეკლესიის აგების ამბავიც (გვ. 24-97), 

დაწვრილებით ნაამბობი, ბასილისათვის უნდა მოეწოდებიოს დამსწრე 

და მონაწილე ძმა: როგორც "ზარზმის წარწერებით მტკიცდება, ის 

“მასალა, რაც ბასილს ხელთა ჰქონია თავისი შრომის დაწერისას, საკმა- 

ოდ სანდო. ყოფილა, ამიტომ ეს შრომა სამცხე-საათაბაგოს უძველესი 

ისტორიის შესასწავლად ფასდაუდებელია. აქ მშვენივრად არის აწერილი 

“ზარზმის მიდამოების ბუნება და მოსახლეობა, ზარზშის აგების. ამბავი; 

' --> სათნოიანი ხასიათი. აჰ დასურპთხატებულია ამ მხარის პოლიტიკური 

მდგომარეობა, რომელიც განიცდიდა ფეოდალურ ხანას; მხარის ბატონ- 

პატრონად და გამგედ ითვლებოდენ დიღებული ფეოდალები, როგორც 

მაგალითად, გიორგი ჩორჩანელი და მისი მემკვიდრეები. უფრო მნიშვენე- 

“ლოვანია ეს ძეგლი, რასაკვირველია, ამ მხარეში სამონასტრო და საე- 

· კლესიო ცხოვრების “შესასწავლად: აქ აღნიშნულია რამდენიმე მნიშვნე“ 

ლოვანი მონასტრის. (ლპიხა, ზარზმა, პარეხი, ზანავი, იოანე_ წმიდა; 

„. არამც თუ სახელი, არამედ მოკლე. ამბა ამბავიც. ა არაა მოკლებული ეს. ცხოვ- 

' ლება მნიშვნელობას ჩვენი მწერლობის ისტორიის შე, ყსასწავლადაცი 

| ვინაიდან აქედან ვტყობილობთ, რომ არსებობდა მიქელ _ პარეხელის 

V ცხოვრება, აღწერილი მის მოწაფეთაგან, და ქართულად ნათარგმნი 

"შემდეგი ჰაგიოგრაფიული ნაწარმოებები, როგორ, მაგალითად, ცხოვ- 

ლება პავლე თებელისა, ანტონ დიდისა, მაკარის, ეევთიმე დიდისა, საბა-- 

სი, გერასიმესი (გე. ? 2), ილარიონის “(გვ 5), 'თქოდონი” “დოდისა (გვ. 25), 

ხარლამპისა და გრიგოლ აკრაკანტელისა (გე. 31 აპქედანვე. ვტყობი- 
„ლობთ “ჩვენ ვინაობას გიორგი მაწყვერე ლისას, რომელი(ც როგორც გი- 

ორგი მერჩულის ცხოვრებიდანა ჩანს, ცნობილი მწერალი ყოფილა., 

ჯ 
I 

I ! 
1 

“ა1 1, ,ბიორბი მერჩული, 

ზემოთ ჩვენ . არაერთხელ , დაგვისახელებია “შესანიშნავი მოღვაწე 

VIII-IX. ს, გრიგოლ ხანძთელი, რომელმაც საფუძველი ჩაუყარა ტაო- 

კლარჯეთის კოლონიზაციას აქ სამონასტრო ცხოვრების გაჩაღებით დ» 

აყვავებით. გარდაიცვალა გრიგოლი, როგორც უკვე აღვნიშნეთ ზემოთ.
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შის ბიოგრაფიაში, 109 წლისა 861 წელს, მისი გარდაცვალეიიდან 90 

წლის შემდეგ, მაშასადაქე 951 წელს, ხანძთის მონასტრის მოღვაწეს, 

ვინმე გიორგი მერჩულს, როდესაც ხანძთაში წინამძღვრად ყოფილა თე- 

ოდორე, ამ უკანასკნელისა დღა მისი ძმის იოანეს დახმარებით, დაუწე- 

რია გრიგოლის ცხორება, რომელსაც ეწოდება: შრომა9 და მოღუესწეო– 

„ისი ღირსად ცხორებისა», წმიდისა და ნეტარისა შამისა წუესისა გრიგოლისი არ. 

ქიმანდრიტისა«,, სანძთისა და მატბერდისა აღმაშწნებელის:აი, და შისთანა მრავალ– 

· თა მაშაიას ნეტართა». 958--966 წლებში ეს ცხორება განუახლებია, შე- 

იძლება თვით ავტორის დახმარებით და ხელმძღვანელობით, ბაგრატ · 

კუროპალატს.. „რამდენიმე _ სასწაულების ჩართვით, რომელნიც წინეთ 

თხზულებაში არ ყოფილან. გრიგოლ ხანძთელის ცხორება აღმოა– 

?ინა და მეცნიერულად გამოსცა აკად, ნ, მარრმა.? ეს ცხორება 

ერთი უშმესანიშნავესი ნაწარმოებია ძველი ქართული მწერლობისა, მას 

თამამად შეგვიძლია უწოდოთ არამც თუ ჰაგიოგრაფიული, თუგინდ 

ისტორიული, არამედ ხელოვნური, სიტყვა კაზმული. ნაწარმოები, ისეთი 

უნარითა და“ მეთოდითაა ის დაწერილი, მკითხველს აქ ჰხიბლავს არამც 

თუ ენისა დღა სტილის ვირტუოზობა, არამედ ფართო ისტორიული 

პერსპექტივები და საისტორიო სიუჟეტების დეტალური განვითარება, 

ცოცხალი და სულწარმტაცი ფერადებით ბუნების სურათთ· დახატვა 

-და ბუნების კულტი, ერთგვარი თაყვანისცემა და გაღმერთება მისი, რაც 

ძველი დროის, და ისიც ეკლესიურს ნაწარმოებში, იშვიათად გეხედება. 

აქ ჩვენ ვხედავთ სიუჟეტების დრამატიულ ტრაქტოვკას, სცენის სისწო» 

რე-– სიმართლითა და დეტალურად აღწერას. ასეთია გარეგანი, ლიტე- 
რატურული ფორმა და ღირსება ამ თხზულებისა, რაც შეეხება მის “ში- 

“ნაარსს, ამ მხრივ ის წარმოადგენს საყურადღებო. ისტორიას არა მარტო. 

საქართველოს ეკლესიისას მერვე-მეცხრე საუკუნეში, კერძოდ ––ბერმო- 

-ნაზვნობისას საქართველოს სინაზე ტაოკლარჯეთშმე, ––არამედ 

რამდენადმე პოლიტიკური და საზოგადოე“რივ – სოციალური ცხოვრები- 

სასაც. პოლიტიკურის მხრით, ამ თხხულებით, დასავლეთი საქართველო. 

"ბერძნების ხელშია; აქ,. აფხაზეთში, ზის მეფე, რომელიც, ალბად, ბერ– 

  

1) ეს ბაგრატი, „გულისხმისყოფითა ქებული“, ამავე დოოს ყოფილა „საღმრთოთა წი- 

გნთა მეძიებელი და შემკრებელი", ესე იგი ბიბლიოფილი, მეცენიტი და, შეიძლება, ლიტერა–- 

„ტორიც. 
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ძენთა იმპერატორის უზენაესს პროტექტორატს განიცდიდა. აღმოსავ- 

ლეთი საქართველოი«ს ერთი ნაწილი არაბთა ხელშია: არაბთა ხალიფას 

წარმომადგენელი, ამირას სახელით, ტფილისში ზის, შინაურ საქმე-ბში, 

რომელთაც ადგილობრივი ერისთავნი განაგებენ, ის არ ერევა, თუმცა 

ამ ერისთავთა ბედიღბალი იმის ნებისა და სურვილის აღსრულებაზეა. 

დამოკიდებული. სამხრეთ-დასავლეთი საქართველო, ტაოკლარჯეთი, თა- 

ვისუფალია. ცხო ვრებაშ ი წარმოდგენილია ის მომენტი პოლიტი- 

კური ცხოვრებისა, როდესაც საქართველოში იდია ეროვნული ერთო- 

ბისა და მთლიანობისა გაღვივებულა "და. 'მესდგომიან _ _კიდევაც საქარ- 

თველოს გაერთიანებისათვის _ზ“ "ზრუნვას · "და. საქმეს, რომელიც დაწყებუ– 

ლა ტაოკლარჯეთიდან, აქაური მამფლებისა და კუროპალატების თა– 

ოსნობით. საქართველოში უკვე ფეხი მოუდგამს კულტურულ- -ეროვნული 

ერთობის იდიას, უმთავრესად ეროვნული ეკლესიის სავანეში, რაც “შემ- 

დეგს სიტყვებშია გამოხატული: ქართლად ფრიადი ქუჯეანა9, სღირაცხების, 

სრულების, ხოლო გურიელე4სონი ბერძულად ითქუმის (გვ. მთ). ის მხარე, 

_ საიდანაც ეს მოძრაობა დაწყებულა, ტაოკლარჯეთი, გრიგოლ ხანძთე- 

'' ლის დროს, როდესაც ის იქ მისუ ულა, განადგურებული და გაუშენე- 

ბელი ყოფილა, ვიზაიდან გურვან - ყრუს შებოსევას და. და რბევა-წუას თან 

დართვია, ჟამიანობა, რომელსაც მუსრი გაუვლია მცხოვრებთათვის; მცი 

რე რიცხი მათი, რომელიც კი გადარჩენილიყო, მთებში იმალებოდა და: 

იხზნებოდა. გრიგოლის მისლვით, როდესაც აქ აყვავდა სამონასტრო. 

ცხოვრება, მხარეც დასახლებულა და აშყნებულა თანდათან. 

უფრო. ვრცელადღ წარმოდგენილია ამ თხზულებაში საქართველოს: 

საეკლესიო მდგომარეობა, პირველად საქართველოს ეკლესია აქ გამო-- 

ყვანილია როგორც ერთი მთლიანი. ეროვნული და დამთუკიდებელი 
ღრგანიზმი, რომელიც თვით განაგებს თავისთავს და არავის არც ერ- 

თი უცხო პატრიარქის ბატონობას არ განიცდის და არა გრძნობს. სეკ” 

ლესიის სათავეში დგას მამათმთავარი-კათოლიკოზი, რომელსაც. ირ: აწევს 

კრება, შემდგარი საერო და სამღვდელო წევრებიდან, როგორი) მამა– 

კაც, ისე დედაკაცთაგან. საეკლესიო ცხოვრებამი ბატონობს საზოგა- 

დოღ კრებითი პრინციპი, რომლის ხელშეუხებლობას მედგრად იცავენ. 

ეკლესიის წარმომადგენელნი. დამოკიდებულება ეკლესიისა. და ' სახელ–- 

მწიფოს შორის კეთილგანწყობილობითია: ეკლესია არ ერევა სახელმ- 

წიფოს საქმენბში, ის მხოლოდ მტკიცე დარაჯად უდღგია ახლადფეხ“ .' 
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ადგმული სახელმწიფოს განმტკიცება-გამაგრებას და შეუბრალებლად ს: ამ– 

ხილებს ყველას, თუგინდ მეფესაც, ვინც კი ზნეობ“ივ პრინციპს ჰღა– 

ლატობს. მაგრამ არც იმას ითმენს ეკლესია, თუ სახელმწიფო მის სა– 

ქმეებში ჩარევას მოისურვებს, განსაკუთრებით კი თუ“ის კრებითი პრინ-. 

ციპის გათელვას ჰფიქრობს. ეკლესია ნებას არ აძლევს ერისკაცთ სა–- 

წმუნოების საქმეში ჩაერიონ; გრიგოლ ხანძთელი პირდაპირ ეუბნება 

გ“ არამ მამფალს: პირველთა მათ წმიდათა მამათა შეკრებასა უპისკოვო სოს 

და წინამძლუ-რთა. წესისათა შონაზხონთ» იასა იუვნეს პარველნი მთრწმენენი მე– 

ივეხი, ჯრა თუე მათთანა მუული!ა მოძდღ ერებასა იკადრებდეს, ხრამედ შეჯულის–- 

გამოძიებასა მათსა იკითსიან და ითხთიან სიტეკსა გამოცხადება»... ჯრა ბრძა– 

ნებულ არს ერისკაცის: ვითარშც.: ეპისკოპოსთა და... მამათა 'განსსგუბელსა 

მუულისმთოძღურებასა იკადრებდა გ იჩა ჯხ. ლსახითბასა შიიღებდა (გვ. 9%) ესე 

იგი, რმჯულის გამოძიება · 6 საეკლე ესიო. კანონების დასხმა ერისკა– 

ცის საქმე არაა, · თუგინდ ის მეფ ფეც იყოს: დაღაცათუ საშ: ართლად საგო- 

ხებელ იე“ს, არაშედ შჯულისა და მღუდელმოძლყართა მშეუ”.ცხება”ი არVო 

(გვ- მზ). რაც უნდა ახალი რაიმე კეთილი წესი ერისგაცშან მოიგონოს ან 

იხილოს რჯ9მე კეთილი წვსი იერუსალიმსა და სხვა წმიდა ადგილებში, 

ისეთი წესიც- კი, რომელ ქ?ისტიანობასა შუყენოდის და წუვნ მორის არა 

იუთ", ან არადა წიგნთ:გან წმ. ადათა გულისხმა იეო, მა-ნც იგი თაყით თა- 

სით ურსა უსწ ვლელ"ა არ უნდა საწუებ დეს, არამედ უნდა გაჩუმებუ ლ. იყოს, 

უმჯობის დ» უმილი არსო, მაგრამ თუ დ, მილი ჯერ ძალედვს", მაშინ 

ხუწეოს თ;სსა ეპისკო“ პოსსა და თუ ჯერ იჟოს მან ასწათს, თ>სით ქადაგებდე– 

სო. ხოლო. ვინც თვითონ, უეპისკოპოსოდ თანამოძმეთ აუ უწყებს და შე- 

მოიღებს ახალს რასმეს, თუნდაც კეთილს, იგი უფლისა წინააღმდგომთა 

თანა დაისაჯოსო (გვ. მფ). ამნაირად, პირადი ინიციატივა, თაოსნობა, 

სარწ?უნოების საქმეში სამღვდელოებას ეკუთვნოდა, სამწყსო მას მოკ- 

ლებული იყო. ეკლესიის წიალმი ამ დროს დასმული ყოფილა საკითხი. 

თეთრსა და ”'შავს" სამღვდელოებას, ესე იგი ბერმონაზონთა და სოფლიო. 

მღვდელთა “მორის დამოკიდებულ ების 'მესახებ. ჰაგიოგრაფი მედიდურად 

უყურებს მსოფლიოთა ეკლესიის, ესე იგი სამრევლო ეკლესიებში 

მსახურთ და მხოლოდ ბერები მიაჩნია პატივისცემის ღირსად. თვით გრი- 

გოლ ხანძთელიც კი ეპისკოპოსობას გაორციელ დიდებად სთვლიდა (გვ, 9), 

ამიტომ მან იმაზე უარი თქვა, ვინაიდან, მისი მეხედულებიბთ, მსთფლი · 

«ათა მათ წმიდათა საედართა სრა უმრწ.მLს ჯრიან წმიდანა უდაბნოთა ეკლესია– 

ნიო (გვ. მ). და მართლაც, მთელს თხზულებას აზის ბეჭედი ბერობის
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იდეალიზაციისა.. ბერებს“ მედიდურად ეჭირათ თავი მეფეების წინაშეც. 

ჯეშმარიტნი მონახონნი ქუუექესნასს ზედა არავისსს კელშწიფებას” ქუეშე არიანო, 

ამბობდა გრიგოლი (გე. კე). როდესაც საბა იმხნელი კუროპალატმა წე- 

რილით თავისთან მიიწვია, ის არც თვითონ წავიდა, არც პასუხი გაუგ- 

ზავნა, ასე რომ გაგზავნილმა მეფეს მოახსენა: არა ჭსებავს კაცსა შას..... 

შოსლვა9. აქათ. (გვ. კთ-ლ); ხოლო, როდესაც გრიგოლის საშუალებით 

კუროპალატმა იგი მოიყვანა და უსაყვედურა – ჯერ სრ გელმწიფეთა მორ- 

ნილებაო, მან მედიდურად უთხრა: დიდებულო მეფეთ, შენ შუეე!ნისა გელმ- 

წიფე ხარ, ხოლო ჭრისტს ზეცის» და ქუეეანისა და მუეესკნელთა«., შენ ნათე– 

–
 

სავთა ამათ შეფე ხარ, ხოლო. ქრისტი უთველოა დაბადებულთა; შენ წარშა– + 

ვ2ვ:ლთა სმით 'ჟამთა შეფე ხარ, ხოლო ქრისტ” საუკუნო, მეფC.... უფროის 

შენსა ჯერ არს სმენა«, სიტუუათა მისთა9, რთმელმან ბრძანა, ვითარმედ ვურ- 

გის აელეწიფების მონება, ორთა უფალთაა -ო (გვ. ლ). ერთი სიტყვით, ამ 

დროს საქართველო. განიცდიდა ბერმონაზვნობის ერთგვარ სულიერსა და 

კულტურულ გეგემონიას. 
ცხორებაში წარმოდგენილია ინტიმური მხარეებიც VIII –IX 

საუკ. ქართული უეხოვრებისა; კლარჯეთის მოღვაწეთა ბიოგრაფიაში მო- 

ტანილია ეპიზოდები, რომელნიც გვიხატავენ იმ ეპოქის რეალურ ცხოვ- 

რების საოჯახო მხარეს, „ცხორებაში“ შეტანილია თავისებურად დაჰუ- 

მავებული რომანული ელემენტი ქართული ფეოდალური ცხოვრებისა, 

რომელიც (ელემენტი) მერე განვითარდა სპარსული რომანტიკიდან გად- 

მოღებულ ფორმებსა და ძეგლებში. ასეთია, მაგალითად, ეპიხოდი აშოტ 

კუროპალატის და ადარნასეს საყვარელთა შესახებ, ასეთია ამბავი შამა 

ზენონის დის მიჯნურობისა, ამ რომანულ ნაწილში ავტორი არჩევს 

ქალისადმი ორგვარ სიყვარულს: წუთიერს, წარმავალს, კაცობრივს და 

სამარადისოს, წარუვალს, თუმცა ის უკანასკნელსაც უარყოფითად ეკი- 

"დება. ამნაირად, ამ თხზულებაში ვპოულობთ ჩვენ იმ ნიადაგს, რომელ- 

ზედაც მერე, X1I-- XIL”ს., ალმოცენდა განსაკუთრებული კულტე, კულ- 
ტი სიყვარულისა და ქალის გაღმერთებისა. 

ცხორება საყორადღებოა აგრეთეე ჩვენი ეკლესიური მწერლო- 

ბის ისტორიის “მესასწავლადაც, ვი აიდან აქ გაკვრით აღნიშნულია, 

თუ რას სწავლობდენ მაშინდელი ”სქართველები, და მოხსენებულია 

ზოგიერთი თხზულებანი რომელნიც!" მამინ ქართულ საზოგადოება- 

“ი ცნობილნი ყოფილან. გრიგოლ ხანძთელის “შესახებ ნათქვამია: 

ხოლო გულისხმიერობაი. სწავლისა4. განს+კ,რვებელი იურ ფრი'დ, რამეთუ
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3სწრაფლ ხოლო დაისწავლა დავითი და კმითა სსწვლო“ სწავლ!9, Lა= 

_კლესათ სამოძღერთ9, ქართულსა ენ»სა შანა უთკელი დაისწავლა დ. მწიგ- 

სწოარობა9 ცა ისწავა შრავალთა ენათა2, და საღმრ იონი წიგნნი ზეპი- 

რით მოიწერთხა, ხოლო სიბრძნVცა იგი ამი" ოფლისა ფილოსოფოსთა», 

ისწ.ვა კეთილად (გვ. გ). მაშასადამე, უკვე იმ დროს ღებულობდენ არა 
პარტო: საეკლესიო, საღვთიმეტყველო ·სწავლა- განათლებას, არამედ საე- 

რო, ფილოსოფიურსაც. სხვადასხვა თხზულებათა მორის მოხსენებულია: 

დაბეჭდულნი წიგნნი ძველისა და ახლისა სჯულისანი, დაუბეჭდველნი 

წიგნნი წმიდათა მოძღუართა თქმულნი აღურაცხელნი (გვ. ლთ), ია- 

დგარი საწელიწდოი, თხზულებანი ეფრემ ასურისა, გრიგოლი ღვთის- 

ზეტყველისა, განძი კირილე ალექსანდრიელისა, ცხორება ბაგრატ ტავ- 
რომენიელისა (·ვ. კწ). აქვე მოხსენებულია მეცხრე-მეათე საუკუჩის 

რამდენიმე მწერალი, რომელთაგან თანამედროვინი გამოელოდენ გრი- 

გოლ ხანძთელის ბიოგრაფიის აღწერას: სოფრონ მატბერდელი, ილა- 

ლიონ პარეხელი, გიორგი გაწყვერელი და სტეფანე მტბევარი (გვ. ნგ)- 

გიორგი მერჩული თითქოს პიმინოგრაფიც ყოფილა: მიქელ მო- 

დრეკილის. კრებულში მოთავსებულია მეხუთე ხმის აღდგომის კა- 

5ონი, რომელსაც აწერია: უცხონი შერჩულიულნი; ! მერჩულიულნი, 

ალბად, გიორგის” ავტორობას აღნიშნავს. 

V. 125. კკათოლიკო.%ზი არსენ LI. 

საქართველოს ეკლესიის აყვავებასა და განმტკიცებას ხელი შეუ- 

წყვეს ეგრედწოდებულ ათცამეტ4 ასურელ მამებმა, რომელნიც საქარ- 

თველოში მოსულან მეექვსე საუკუნის მეორე ნახევარში _შუამდინარით 

იოანე ზედაზნელის მეთაურობით: “წ მამებმა. დიდი ღვაწლი დასდევს 

ქართლი ქრისტიანობის გავრცელებას და მის გაძლიერებას მწვალებ- 

ლობასთან და კერპთთაყვანისმცემელობასთან ბრძოლაში, აგრეთვე სა- 

მონასტრო. ცხოვრების და მისი ორგანიზაციის დამყარება-ჩამოყალიბე-. 

ბას; მათ დაუმსახურებიათ დიდი ყურადღება, ნდობა და პატივისცემა 

თანამედროვე ქართველებში. ამიტომ მოსალოდნელი იყო, რომ მათი 

ცხოვრება აღიწერებოდა „ვისგანმე და შთამომავლობას სახსოვრად 

დარჩებოდა, მართლაც ჩვენამდე მოუხწევია იოანე ზედაზნელის, მიო. 

აპ. ინ გოროყვა, ძველი კართული სასულიერო. პოეზია, გვ. ტი-ტიზ,
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მღვიმელის > დ დავით გარეჯელის სრულს, ვრცელს ცხოვრე ბას, აგ– 

რეთვე ისე წილკნელის, აბიბოს ნეკრესელის, იოსებ ალავერდელ ლის და 

ანტონ მარტმყოფელის ცხოვრების სვინაქსსრულ, შემოკლებულ რე- 

დაქციას. აღნი'მნული ცხოვრებანი და სვინაქსარუ ლი საკითხავები 

გამოცემულია მ. საბინინის „საქართველოს სამოთხეში“ და ყველა: 

ისინი წარმოადგენენ ეგრედწოდებულ მეტაფრაზებს. იბადება საკითხი: 

იყო თუ არა ძველი, ლიტონ:დ და მარტივად აღწერილი გადაუკეთებელი- 
ცხოვრება აღნიშნული მამებისა? თვით ეს მეტაფრასტული რედაქცი– 

ები პოწმობენ, რომ ასეთი ძველი რედაქცია მართლაც ყოფილა თა- 

ვის დროს. იოანე ზედაზნელის ცხოვრების 9შესავაჯში წერია, 1 რო 

ზედაზენის უდაბნოის წინამძლვარს მიქაელს იმ კაცისათვის, ვისთვისაც. 

მას შეუკვეთია იოანეს ახალი ცხოვრების აღწერა, გაუგზავნი> 

ქ'რტა წულილი, რომელშიაც აღჟწერილი ყოფილან სჯქმენი შამისა წუესის+ 

'ხედაზნელისანი, ხოლო. შიგ ცხოვრებაში ასეთ სიტყვებსა ვჰკითხუ– 

ლობთ: უწინარეს აღმწერელთა ცხოვრებისა მისისაი:ს (საქ. სამოთხე, გვ. 199); 

აბიბოს ნეკრესელის ცხოვრებაში წერია: გითარცა წერილ არს წიგნსა 

მას წამებისა შისისასა (გვ. 910), იოსებ ალავერდელისაში---მიფარულ იმქ- 

== ცხოვრება ჯაშის ნეტარისა და არღარა. სადა იპიავა უაშთა ჩუენთა (გვ. 218); 

დავით გარეჯელისაში: უგუვთუ ვინმე პირვ-ლ და ძუვლ ოდესმე აღწერილს!. 

მოქალაქობასა ჯაშის ღირსისასა მიხედვიდეს, ნუ დ'კარდების ესრეთ სიშარ ტი- 

ვით ჯღწერ!ი, (გვ. 9566). რას წარმოადგენ და ეს ძველი რედაქცია, “შმე– 

ნახულა თუ არა ის, ან ვინ იყო. მისი ავტორი? 

ასეთი ძველი ოედაქცია უნდა გექონდეს ჩვენ სიძველეთა მუ– 
ზეუმის ოთხ ხელნაწერში MM# 199, 707, 832 და 838, რომელ- 

ნიც ნაწილებია ერთი და იმა:ეე ხელნაწერისა. ეს ხელნაწერი გადაწე- 

რილია მეცამეტე საუკუნის ხელით და, სხვათა შორის, ქართველ წმპი- 
დათა ცხოვრებას შეიცავს; აქ არის, მაგალითად, (ცხოვრება 'შემდეგთა 

მამათა: იოანე ზედაზნელისა, ისე წილკნ ელისა და 'მიომღვიმელისა (»# 

199), დავით გარეჯელისა (X 199) და აბიბოს ნეკრესელისა (M» §324). 

იოანე ზედაზნელის ცხოვრებას შემდეგი სათაური აქვს: ცხორება«. და მო- 

ქალაქობა9, წმიდისა მამისა ჩუენისა იოანე %-დაძნელისა.. (510) და მოწაფეთა 

მისთა9, რომელთა განანათლეს ქუეჟანLი, ესე ჩრდილოეთის», ხოლო აღწერ» 

ა) ანა დედოფლის „ქართლის ცხოვრების“ ვარიატნი, პროფ. ივ. ჯავა წიშმშვილი, 

ძველი საისტორიო მწერლობა, გამოც. 2, გვერ, 7.
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არსენი ქართლისა გათოდიკოზმან სარგებელ!დ რთმელნი ისშენენ (M 199, 

გვ. 18). მართლად), აქ ჩვენ გვაქვს ცხოვრება არა მარტო იოანესი, არა 
მედ მოწაფეთა მისთ!:ი: შიო მღვიმელისა და ისე წილკნელისა, მოხსენე- 

ბული არიან და. თითოოროლა ცნობა მოტანილია სხვა მოწაფეთა შე- 

სახებაც. მართალია, შიო. მღვიმელის ცხოვრება თითქოს განოყოფილია, 

მას სინგურით სათაურიც აქეს წითლად წარწერილი: ცხორე4/ა#, და შოქა- 

ლაქობაი ღირსისა შაშისა ჩუენისა შმიოჰჩსი და ევაგრესი, მაგრამ მექანიკურად, 

ნამდვილად კი შეადგენს ორგანიულს და განუყოფელ ნაწილს იოანეს 

ცხო ვრ ებისას. ნაწარმოები იწყება იოანეს ბიოგრაფიით, აღნი ზნულია 

მისი სამშობლო, მოღვაწეობა მისი ჯერ თუ;სსავე ქუჯვანა!ა, „მერე გან მორე-. 

ბულ უდაბნოში, სადაც მან განიზრახა წარსლესი, უცხოებად, როგორ წა- 
მოვიდა ქართლს, მოიწია მცხეთას, დაეშენა ზედაზენს, როგორ გაგზავნა 

აქედან ;მოწაფენი საქართველოს სხვადასხვა კუთხეებში, რომელნიმე 

გ'ხეთით, რომელნიმე ჯუხეთით, ხოლო Lხუანი ზერ სოფლით, ხოლო. ნეტარი 

დავით გარე ესჯისა უდაბნო სა და სხუანი გარემო ქალაქსა ჩუ სნსათ, მერე ჩამო– 

თელილია იოანეს სასწაულები და მათი ჩამოთვლის შემდეგ ნათქვამია: 

ხოლო. აწ ნეტჯრთა მოწაფეთა შისთათ>V გიტეოდეთ, როშე დნი განათლდეს მა- 

დლითა საღმრთთი,თა და სხუანიცა განანათლნეს და მონასტერნი ჯღა შენნეს, რი- 

მელწი ვიდრე აქამომდე ჰგიან, და კურსუბაჩთ იქმივბიას, (5ომელთა9, თეთოვუ- 

ლად მოთხრობა” ვერ ძალგუც- ერთმან მოწაფეთაგატძან, სახელით თათა, ქუეშე 

ძირსა შის შთისასა ალაშ,ნა მოსასტერი, რომელსა შინა გ'ნჰრავლდეს მთნ-ზონ- 

ნი დს უთველთჯავე წესიერებითა იქცეოდეს, ხოლო სხუანი შემდგომად აშისსა 

, მთვიკსე,ნეთ (# 199, გვ. 288). მერე ამას მისდევს შიოს ცხოვრება: 

მოთხრობილია, როგორ. დაემკვიდრა შიო მცხეთის მახლობლად ქუ”ბსა 

შინ, როგორ იპოვა ის ევაგრემ; აღნუსხულია მისი სასწაულთმოქმედე- 

ბანი და მერე ნათქვამია: ხოლო. ჯერ არს მოკიკსტენოთ ერთი მოწაფეთავანი 

წმიდისა იოანესი სახ ლით ისე. მოთხრობილია, როგორ, მისდა უნებუ- 

რად, შეიპერა იგი წმიდამა ან შამათმთჯვარშან კასთთლიკთხშმან და აკურთხა წილკ- 

ნის ეპისკოპოსად, როგორ შიჭქშიართა მას ჩრდიდო9თ კერძო, რამეთუ ჯერეთ 

მოუქცეველ იუგნეს დს მტკიცედ ეპერა გერპთმსასურებL=,, ღა როგორ სას- 

წაულთმოქმედებდა ის. ამ დროს იოანეს მოუნდომებია თავის შმეგირდე– 

ბის მიმოხილვა, მოსულა წილკანში ისესთან, იქ მოუწვევია შიო(კ, აღ- 

ნუსხულია სასწაული ვი ქის შესახებ, „აგრეთვე მიომ რომ ხელის გულ- 

ზე ნაკვერცხალი დაიდო, რომელსაც საკმეველი დაასხა, აღნიშნულია ისიც, 

თუ როგორ მოიყვანა ისემ ქსნიდან წყალი თავის საყდრამდი. ამის შემდეგ
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მოთხრობილია როგორ. მიიღო შიომ ნებართვა იოან ესაგან დაყუდებისა,. 

როგორ დაეყუდა და როგორ მოღვაწეობდა საშინელ მღვიმეში. მერე 

შენიშვნაა: ხოლო. მოძღურისა შისისა ითოანესთ;ს ვიტეოდით=» და მოთხრო- 

ბილია–– როგორ გარდაიცვალა, სად დაასაფლავეს ის, წინააღმდეგ მი- 

სი სურვილისა, რა მოხდა ამის "გამო და როგორ გადაასვენეს აქედან 
მის სავანეში. მერე მოკლედ მოხსენებულია „იოანეს სხვა მოწაფეები, 

ვინ სად დაემკვიდრა და სად ააშენა მონასტერი. ასეთია მოკლედ ში- 

ნაარსი ამ ნაწარმოებისა. ეს ნაწარმოები უნდა იყოს ის პირვანდელი 

თხზულება, რომლის ნიადაგზე მერე 'მეუქნიათ მეტაფრასტული ცხოვ“ 

რება, საბინინის მიერ გამოცემული. მართლაც, ამ ნაწარმოებში 

წარმოდგენილა ფაქტიური მასალა და ჩონჩხი საბინინის რედაქცი- 

ისა, არავითარი რიტორული ელემენტი, მიხვევ-მოხვევა გრძელი ლო–- 

ცვები, მოსაზრებანი და ასკეტიკურ-მორალური მსჯელობანი აქ არ 

არის. განსაკუთრებით მოკლედ წარმოდგენილია ფმიოს ცხოვე რე ბა: ყვე- 

ლაფერი თავიდან იმ ადგილამდე, სადა; ნათქვამია, რომ შიო  წარეშარ- 

თა დასავლით კერძო მცხეთისათა და დაჯდა ქუაბშიო (ს ა ქ. სამ. გვ. 219-298), 

აქ გამოტოვებულია, გამოტოვებულია აგრეთვე თხრობა იმის შესახებ, 

თუ როგორ ძიება უვეს შეფემან და მთავართა ევაგრესთვის და ეპიზოდი ფარ 

სმანის შესახებ (გვ. 2385- 238), გამოტოვებულია შიოს გრძელი მოძ- 

ღვრებაც მოწაფეთადმი (გვ. 246--249). იოანე ზედაზნელის (,ხოევ- 

რებაში უფრო ვრცლადაა შედარებით გადმოცემული სასწაული სვე- 

ტიცხბოვლის აღმართების “შესახებ და იქ, სადაც დათვისა და სხვა მხეც- 

თა დამორჩილებაზეა ლაპარაკი, ქადაგებისებური ტენდენციური მოძღვ– 

რებაა; ასეთივე მსჯელობაა მიოს ცხოვრებაშიაც,, სადაც მოთხრობილია 

ეპიზოდი ვირის შესახებ. თხზულება, როგორც სათაურშია აღნიშნული, 

ჯღწკრა არსენი, ქართლისა კათოლიკთზმან. ვინ იყო ეს არსენი? იოანე ზე- 

დაზნელის მეტაფრასტულ ცხოვრებას თანდართული აქვს შემდეგი შე- 

ნიშენა: შემდგომად ოთხას თთხისა (ანა დედოფლის ვარიანტით – თცის:) 

წლისს გამოიკითხა და გამოიძია წმიდამან მამამან · ჩუენშან ჯრსენი, ქართლისა 

კპთ=ლიკო ზმან „ცხოვრება მისი (სიძვ. მუზ. # 170, გვ, 93), ჩანს, ის 

რედაქცია, რომელიც საფუძვლად დადებია მეტაფრასტულ რედაქციას, 
დაწერილი ყოფილა არსენი კათოლიკოზისაგან შემდგომად ოთხას ოთ 

ხის (ან ოცის) წლისა იოანეს ქართლში მოსლვიდან. იოანე თუ მეექვ“ 

სე საუკუნეში მოვიდა ჩვენში, 40414--420 წელიწადი მოდის მეათე საუ- 

კუნის მეორე ნახევარში, და მართლაც ამ დროს ქართლში იყო. კათო-
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ლიკოზი არსენ II (955--–980 წ.), კაცი განათლებული და მწიგნობარი, 

არსენის, უნდა ვიფიქროთ, ხელთა ჰქონდა რაიმე წერილობითი წყარო-– 

ები როდესაც ის თავის “მრომას “რმეუდგა, წარმოუდგენ ელიც)აა, 

რომ ოთხი საუკუნის განმავლობაში რამე არ ჩაწერილიყოს ამ მამათა 

“შესახებ. სხვა არა იყოს რა, ამას გვაფიქრებინებს ბასილ კათოლიკოზის 

სიტყვები, რომელიც ამბობს, რომ "შიო. მღვიმელის სასწაულები თითით 

სახედ, სხუათა და სხუათა მოსაკსენებელთა შინა, ჩეშ მიერ მთვნილ სრსო 

(საქ. სამ, გვ. (253). მაშ ყოფილან: სხვადასხვა მოსახსენებელნი, მატია- 

ნენი და წერილობითი ცნობანი ამ მამათა ცხოვრებისა და მოღვაწეო- 

ბის შესახებ, რომელნიც გIმთუკითხჯეს და გამოუძევია კათოლიკოზს არ- 

სენის თავის მრომისათვის. 

დასახელებული ხელნაწერის იმ ნაწილში, რომელიც ეხლა აღნიზ- 

ნულია M# 832, მოთავსებულია აბიბოს ნეკრესელის ცხოვრება; ეს 

ცხოვრება საერთოდ იგივეა, რაც მ. საბინინის ' გამოცემაში, მხო. 

ლოდ აქ უფლო მარტივადაა წარმოდგენილი; არ არის აქ სხვათა შორის 

დასასრული საბინინის გამოცემისა სიტყვებიდან: არამედ შინდა, რათა 

"გაუწერ თქუენ ძმანო (გვ. 216), ამის მაგიურ. აქ უფრო. შემოკლებული ბო– 
ლოა.1 საბინინის გამოცემით, :ბიბოს ნეკრესელის ცხოვრება არის 

თქჭყემული არსენი დიდისა, ქართლისა კსთოლიკოზისა. მაშასადამე, უნდა ვი- 

გულისხმოთ, რომ ეს მარტვილობაც, რომელსაც გადამეტაფრასტები- 

სას უმნიშვ– ელო ცვლილება განუცდია, დაწერილია იმავე არსენ კათო- 

ლიკოზის მიერ მეათე საუკუნეზი. 

ხელნაწერში # 199 მოთავსებულია აგრეთვე ცხოვრები. და მოქა- 

ლ.აქობაი, წმიდისა მამისა ჩუენისა დაგით გარესჯელისა9, ცალკე): ასე რომ ის 

არ შეადგენს ნაწილს იოანეს ცხოვრებისას მსგავსად შიოს ცხოე- 

რებისა, ესეც საბინინის გამოცემასთან შმადარებით მეტად მოკლე 

რედაქციაა: დასაწყისი საბანინის გამოცემისა (საქ. სამთ. გვ. 269 

–- 269) აქ არ არის სულ, ცხოვრება იწყება პირდაპირ იმით, თუ 

როგორ დამკვიდრდენ დავითი და ლუკიანე პარეხში ან გამოქვაბულში; 

ამის “შემდეგ გადმოცემულია ყველა ფაკტები საბინინის გამოცემისა 

ბებაქარის შვილის განკურნებამდე, აქ კი ცხოვრება წკდება დახარ- 

ჩენი ფურცლების დაკარგვის გამო. ამ რედაქციაში არაა გრძელი მი- 

ხვეულ-მოხვეული ადგილები, ლოცვები და ის ენაწყლიანობა, რასაც 

·) იხ, M. (020 0IM1M, CI:29MIC იწM0იMCCI 1ICI)MX08, MX3C0X III, CIნ. 27--28.



ძველი ქათული ლიტერატურა. 

ადგილი აქეს საბინინის გამოცემაში, ვისი დაწერილია ეს მოკლე, უე- 

" ჭჰველია თავდაპირველი, რედაქცია, ამისი თქმა ძნელია; ერთი კი ცხა- 

დია, რომ კათოლიკოს არსენ IL-ს არ ეკუთვნის: ეხა ამ ცხოვ- 

რებისა უფრო ძველია, ვიდრე ა«სენისა; მაჯალითად, აქ ჩვენ ვხვდე- 

ბით შემდეგ სიტყვებს: და მწეერმარკილი უწვმა (გვ. 158), საბინინი- 

სა ში-–- მანახა უწკმა (გვ. 270), პარეხი (ხშირად) ქუბის ან გამოქუაბბულის 

მაგიერ; ფანარი (გვ. 155) ფაფარის მაგიერ, იმსტკრკიდეს (გვ. 1957)– 

სცვიდეს მაგიერ, ურშაი იგი კოჭლი ბუნ ვით შავალი (გვ 160) და სხვა. 
დავით გარეჯელის ცხორება, ჩანს, დაუწერია ვილაც სხვა ჰაგიო- 

გრაფს, უფრო აჯრე, ვიდრე არსენ კათოლიკოზს სხვებისა. 

13. იო.ანე-%ო.სიმე. 

იმ ხელნაწერთა მიხედვით, რომელნიც უმთავრესად სინას მთაზე 

არიან დაცულნი, ჩვენ 'მეგვიძლია გავითვალისწინოთ ლიტერატურული 

მოღვაწეობა ერთი ადამიაისა რომელიც სათავეში უდგა ქართველე- 

ბის საზღვარგარეთელ სამონასტრო. კოლონიას მეათე საუკუნეში. ეს 

ადამიანი, მის მიერ დამუშავებული ძეგლების „ანდერძში! წოდებულია 

იორანედ, თუმცა ხშირად ის ჩვენ გვხვდება ორმაგი სახელითაც: „იოანე 

ზოსიმე“ ან „იოანე ფრიადცოდვილი ზოსიმე“ ;! ჩანს, ერთი ამ სახელთა- 

განი იყო საერისკაცო, ხალო. მეორე საბერმონაზვნო. თავის სახელს 

იოანე ერთხელ კრიპტოგრაფიულადღაც აღნიშნავს, მაგალითად, ერთ- 
ერთს მის მიერ გადაწერილს „დასდებელთა4“ წიგნ ში (# 96, ფურ, 1858 იე. 

ჯავახიშვილის აღწერილობით) ის “შენიშნავს: „ქრისტე შეიწყალე 

რხფ3“, რაც პროფ. ა. შანიძის მიერ აღმოჩენილი კრიპტოგრაფიუ- 

ული სისტემით,“ ნი“მნავს ივნე. ირანე უბრალო. ბერი ყოფილა, მღე- 

ღლის ხარისხი მას არ ჰქონია, ყოველ შემთხვევაში არსად, არც ერთს 

მინაწერში და „ანდერძში%, სადაც აღნიშნულია მისი თანამ მრომლების 

სახელები და ხარისხი, ის მღვდლად მოხსენებული არაა, ამიტომ ის თა- 

  

.) პროფ, ალ. ცაგარელს ამ სახელებში ორი პიროვნება დაუნახავს და ამიტომ სინას 

2თის ზელნაწერთა კატალოგში მათ ასე აღნიშნავს: „იოანე, ზოსიმე“ (# 9) ან „იოანე დი ზო- 

სიმე“ CX)# 12, 37; 85). 
ბ! ქა.ართული კრიპტოგრაფიაის ახალი ნიშუშები„ „საქართველოს მუზეუმის მოაქბე“ 

X ), გვერდი 65.
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კისუფალი ყოფილა ისეთ თანამდებობათაგან, როგორიცაა მოძღვრობა, 
“დეკანოზობა, მამასახლისობი, და მთელი თავისი დრო და ძალები ლი– 

ტერატურული მოღვაწეობისათვის შეუწირავს, რავდენადაც ის სულიერი 

ძალითა და ენერგიით აღსავსე ყოფილა, იმდენად ფიზიკურად სუსტი 

და მანკიერი: ხელნაწერთა უ„ანდერძებში“ ის უჩივის თვალნაკლოვა- 

ნებას, ხა'მმს ! და მოხუცებულობას. მართლაც), 956 წელს გადაწერილს 

შეგლშმი იოანე ამბობს: „ფრიად ხაშმსა და თუალმორიდებითსა დამიჩ- 

ხრეკიან“ წიგნი ესეო; 978 წლის „ოთხთავში4 შენიშნავს: „დიად ხა“შმ– 

მან და ბრმამან და დიად უღონომან “ დავჩხრ-კე ესო. (6- 15-- 8), ამას– 

'ვე იმეორებს 979 წლის სახარებაშიაც (» 38-12), აგრეთვე 982 წლის 

ჯკანონში“: »დავჩხრიკე გელითა ჩემითა ფრიად ცოდვილისაითა წიგნი 

ესე კანონი დღეთა ოდენ ბოროტად მოხუცებისა ჩემისათა დიად ხა”მმ- 

მან და ბრმამან მრავლითა ჭირითაო“.3) 985 წელს ის ამპობს, რომ ეს 

სახარება (M 9) შეიმოსა „დღეთა ოდენ უგუნურად და ბოროტად მო- 

ზუცებისა ჩემისათაო4.4 მით უფრო საკვირველია, რომ ფიზიკურად სუს- 

ტი იოანეს მოღვაწეობა" ასეთი ხანგრძლივი ყოფილა: დღეს ცნობილ 

ხელნაწერებში, რომელნიც მას დაუწერია, სულ აჯრინდელი 94) წელს 

ჟკუთვნის (პეტროგრადის საჯარო წიგნთსაცავის), ხოლო უგვიანესი 

987 წელს (M 90 –-61); როგორც ზევითაც დავინახეთ, იოანე ჯერ კი- 

დევ 956 წელს უჩივის თვალების სისუსჯეს, ასე რომ, შეგვიძლია 

ეთქვათ, დაბადებულა ის, დაახლოვებით, მეათე საუკუნის დამდეგს (თვა- 

ლის სისუსტე ლიტერატურულად მომუშავე კაცს 40--50 წლებშიაც 

დაეწყება), გარდაცვლილა კი ღრმად მოხუცებული 957 წლის ახლო 

ზანებში, ვინაიდან ამ წლის შემდეგ მის სახელს უკვე ვეღარ ვხვდებით 
ვერსად...“ : 

იოანეს ლიტერატურული მოღვაწეობა ორ პერიოდაღ "განიყოფება; 

ს) „ხაშმი“ საბას განმარტებით „ხორცთა დაჭმარღვეველ სენს“ აღნი”ზნავს, დღეს ამ სიტ- 

„ჟვით აღნიშნავენ ციებას, მალიაოიას, „ანდერძებში“ ' ხაშმი ნა'შარია სესი. 02:-55.-ის მიიშე- 

-ნელობით, ' 

2 # ვ4 ივ. ჯავახიშვილის აღწერილობით და .V I9 ა. ცაგარლისა. ჯავა– 

სი მეილის აღწერილობის .VM#-ები ცაგარლისას არ უდგება, ამიტომ ჩეენ იმ ხელნაწერს, რომე– 

ლიც ორთავეს აქვს აწერილი, აღვნიშნავთ ორმაგი #-ით, სადა, პირველი მაჩვენებელი იქნება ჯა– 

ვახიშვილისა, ხოლო. მეორე ცაგარლისა, მაგალითად M# 34-–Iს. 

ბ) #. LIედჯილა , C8%XჩხI8 II, CIXი. 6ჯ-6ა; უკანასკნელი სიტყვები ა, (ცაგარელს 

შეცთომით ასე წაუკითხავს: „დიდნანმან და ბრმამან მართლითა ქჭერითაჩ,. 

ს) ს. I იწეილაI!, CსსIMIIII II, Cჯი. 58.
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პირველს პერიოდში ის მოღვაწეობს "პალეს ინაში, საბა ა გან წმედილის 

ვრაში; ამ პერიოდიდან ჩვენ ვიცით სამი 'ელნაწერი მის: მისი: ერთი. 

819 წლისა, 1 მეორე )51 წლის „საგალობელნი“ (M 26 ი, ჯავაზი- 

მეილის აღწერილობით) და მესამე - „იადგარი“ 956 წლისა (# 34-- 

19). ამავე პერიოდს უნდა ეკუთვნოდეს „იადგარი საწელიწდო« (.M# 1 

ოვ. ჯავახიშ -– ის აღწერილობით) მისი “რმინაარსისა და შედგენილობის 

მეხედვით. მეორე პერიოდში იოანეს ვხედავთ უკვე სინას მთაზე, სადაც, 

ალბად, გარდაიცვალა კიდეც. 906 წლიდან მოყოლებუ ლი, როდესაც 

მას საბას ლავრაში დაუწერია უ„იადგარი“ # 84-19, 973 წლამდე 

ჩვენ აღარ გვხვდება მისი, ნამრომი; 973 წელს „მონასტერსა მაყლო- 

ვანსა4 სინაზე მას უ მეუმოსია4 ერთი წიგნი (# §5).2 უნდა ვიფიქროთ. 

რომ, როდესაც მეათე საუკუნის სამოციან წლების გასულს საბაწმი– 

დის ლავრიდან სინას მთაზე გადასულა ქართველ მოღვაწეთა კოლონია, 

იმა'მი იოანე-ზოსიმეც ყოფილა; მასთან. ერთად ამ კოლონიაში ყოფილან 

კიდევ, სხვათა შორის, გიორგი, გაბრიელი და ბასილი, რომელთა სახე– 

ლებს ვხვდებით ჩვენ როგორც საბას ლავრაში გადაწერილს „იადგარში“ 

(# 34--19), ისე სინას მთაზე 974-- 987 წლებში დამუშავებულ ხელ– 

ნაწერებში (M MM» 8, 19, 17, 30, 53, 81, §ვ, 99 ა, ცაგარლის კა- 

ტალოგით), მათთან ერთად უნდა ყოფილიყვნენ · აგრეთვე კვირიკე და 

მიქაელიც. 
იოანეს მწიგნობრულ– ლიტერატურული მოღვაწეობა მრავალმხრი–' 

ვი და მრავალფეროვანი ყოფილა; ერთერთ ძვირფას თვისებად მისი მო- 

ღვაწეობისა უნდა ჩაითვალოს ის გარემოება, რომ თითქმის, ყველა ხელ- 

ნაწერებისათვის, რომელთანაც რაიმე დამოკიდებულება ჰქონია, მას და– 

ურთავს „ანდერძი“; რომელშიაც აღნიშნულია თარიღი (ქართული და 

ხშირად უცხოც) წიგნის გადაწერისა თუ უ მემოსისა%, ავტორის თანამშ- 

“მრომელნი და სინას მთის მოღვაწენი. ამ უ„ანდერძთაბ მიხედვით იოანე 

ჩვენ გვევლინება როგორც 1) „განმაცხოველებელი“ ტექსტისა, ესე იგი 
გარდასული და წაბღალოლი ადგილების აღმდგენელი; 2) „შემმოსელი“ 

1) დღეს ინახება. პეტროგრადის საიჯარო. წიგნთსაცაეში და აწერილია ML ჰ3I0§50L-ის მი-. 

ერ 0Mხ0სძი§ ძი იIIIC0010C016 §6ლხი)0L0, M0Iი01I. ძი 1 MCეძი)ი10 065 501011005, L. XI, # 15). 

9 #ტ. 1I2”ენ0»M, C6 ნენ II, CIი, 70. თითქოს პირველი შრომ» მისი სინას მთაზე 

უნდა იყოს ხელნაწერი # §3, რომელიც დათარიღებულია 972 წლით, მაგრამ ქვეყნის გახენი– 

დან თარიღი უჩვენებს 977 წელს 0ხ)შ. C»9. 75).
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ან შემკინძველი და ყდის გამკეთებელი როგორც ახალი წიგნებისა, 

ისე ძველად გადაწერილებისა (X# 9, §3, 65, 69, 70, 71, 73, 83 ა. 
ცაგარლით); 3) „შემკვეთელი“ და „მომგებელი“ ამა თუ იმ წიგნი- 

სა (M 6--71) და 4) „დამჩხრეკი““ ან „მჩხრეკელი“, ესე იგი გადამ 7წე- 

რი ტექსტისა (#Xჯ 11, 17, 30, 53, 61, 81, 992ა. ცაგარლით და 

XMM#1, 26 ი. ჯავახიშვილით). საყურადღებოა, რომ იოანე, რომელ- 

მაც კარგად იცოდა ბერძნული ენა, მთარგმნ ელობას არ მისდევდა, ხელ- 

ნაწე“ები, რომელნიც აღნიშნავენ მის მიერ „დაჩხრეკილ“ ან გადაწე- 

რილს, „მემოსილს“ და შეკვეთილ შრომებს, ერთხელაც არ უჩვენებენ, 

რომ მას ეთარგმნოს რამე.1! გადასაწერ თხზულებათა შერჩევისას იოანეს 

ინტერესები უფრო ბიბლიური და ლიტურღიკული ტექსტების გარ- 

შემო ტრიალებს, 

რასაკვირველია, ამით მხოლოდ არ ამოიწურება მისი სამწერლო 

მოღვაწეობა, ის ამავე დროს ორიგინალურ მუშაობასაც აწარმოებდა. 

ორიგინალური მისი შემოქმედება გამოიხატება, პირველ ყოვლისა, 

„ სხვადასხვაგვარ კრებულთა შედგენაში უკვე ნათარგმჩი თხზულებებიდან 

არა მარტო. პრაქტიკულ მოთხოვნილებათა და საჭიროებათა დასაკმაყო- 

ფილებლად, არამედ მეცნიერული მოსაზრებითაც. ამ მხრივ საყურად- 

ღებო. და დამახასიათებელია“ „საგალობელნი იადგარნი, რომელსა შინა 

წერილ არიან დღესასწაულნი ყოველნი. ახალნი და ძუელწი სრულიად, 

და ჟამნი ათორმეტნი “-სრულიად, ქართულად და საბაწჰპადურად, და 

ქორონიკონი სრულიად“ (# 34-19), ამ კრებულს, რომელიც იოანეს 

დაუწერია საბას ლავრაში „მეცნიერისა კაცისათუს“, ორი თარიღი აქვს: წმი- 

და ქართული––დასაბამითგან ხფ9==956, და ბერძნული -- „ქორონიკონი 

რი%+--5508-+M80--100-5499==956, “შინაარსი მისი, როგორც სათაღ- 

რიდანაც ჩანს, მეტად , მრავალფეროვანია, ის თავისებუ5 ენციკლოპე- 

ღიას წარმოადგენს, რომელსაც განსაკუთრებული მნიშვნელობა აქვს 

ჰაგიოლოგიისა და ლიტურღიეკის ისტორიისათვის საზოგადოდ და ქარ- 

თულისათვის კერძოდ, ·მეცხიერული ხასიათი იოანეს სარედაქტორო მუ- 

შმაობისა მდგომარეობს იმაშიაც, რომ თანამედროვე რეჯაქციასთან ერ- 

თად მას მოჰყავს უკვე ხმარებიდან გამოსული „ძუელი“ რედაქცია ტექ- 

სტისა, მაგალითად საგალობლებისა, მოჰყავს საგალობლები „ქართული“ 

  

”) რისაკვირველია, თუ ტერმინი „დაჩხრეკა“ მთარგმნელობასაც არ ნიშნავს, 

კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურა. 11
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ა „ბერძნული“, აკროსტიხები ქართულისა და ბერძნული ანბანის რიგზე, 

აღნი'მნავს ძუელსა და ახალ დღესასწაულებს, აგრეთვე ლიტურღიკულ 

წესებს სპეციალურად ქართულს, ბერძნულ-კონსტანტინოპოლურს, იე- 

რუსალიმურს, საბაწმიდურს და სინას მთისას; მის დროს აღმოსავლე- 

თის პიაქტიკაში მიღებულს წმიდა ალდგომის „კანონში4რ, რომელიც 

ჩვენ მიერაა გამოცემული, 1 “შეაქვს ქართული ელემენტი და ქარ- 

· თული პრაქტიკით გამოწვეული ცვლილებანი და ხვ. „ერთი სიტ- 

ყვით, ის მუშაობს როგორც მეცნიერი არქეოლოგი, რომელსაც ამავე 

დროს თვალწინ უღდგია თანამედროვე ეროვნული მიზნები და საჭი- 

როებანი, 

ასეთი ხასიათი იოანეს ლიტერატურული “რმრომისა უფრო ნათ- 

ლად გამოსჭვივის წმიდა ორიგინალურ ნაწარმოებებში. ამ მხრივ 

პირველ ყოვლისა უნდა დავასახელოთ „ქებაი ქართულისა ენისაი% ან 

„ქართულისა ენისათგს“, რომელიც მოთავსებულია სინას მთის ხელნა- 

წერებში MM. 12. 71, 85.“ აზრი ამ თხზულებისა “შემდეგია: მიუხე- 

დავად იმისა, რომ ქართული ენა, ბერძნ ულთან "“მედარებით, დღეს 

„მდაბალი და დაწღნებულია%, ლაზარესავით „დამარხული“ და „მძინა- 
რე“, ის „შემკული და კურთხეულიაბ?; ის ისეთივე „მეგობარი“ ან თა- 

ნასწორია ბერძნულისა, როგორი მეგობრებიც იყვნენ ნინო და ელენე, 

რომელთაგან ერთმა უქადაგა სახარება ქართველებს, ხოლო მეორემ ბერ- 

ძაებს; ისინი „დებია“, როგორც“ მართა და მარიამი ქართულ ენას 

ბერძნულთან და სხვებთან უპირატესობაც აქვს: მეორედ მოსვლისას 

მაცხოვარი ამ” ენაზე განიკითხავს და ამხილებს მსოფლიოსო. როგორცა 

ჩანს, იოანეს მაღლა ეპირა დროშა ეროვნული თვითმეგნებისა და პა– 

ტივისცემისა. ისე მსგავსად იოანედ საბანისძისა, თამამაღ უპირდაპირებს 

ერთიმეორეს ქართულსა და ბერძნულ კულტურას: და პირველს უპირა- 

ტესობასაც ანიჭებს მეორის წინაშე. არ 'მეგვიძლია არ აღვნიშნოთ. ამას- 

თანავე ისიც, რომ იოაწე არ ყოფილა მაინცადამაინ(კ ღრმად მცოდნე 

მიხგან შექებული ქართული ენისა: კლასიკური ნორმები ძველი ქარ- 

თული ენისა მის მიერ გადაწერილს ძეგლებში საკმაოდ ”მერყვნილია; 

· ტექსტი სავსეა სხვადასხვაგვარი · ვულგარ: ეზმებით . და სიტყვები სმირადღ 

დამახინჯებულია; უკანასკნელი, “შეიძლება, მისი თვალების სეისუსტითაც 

1) I. 1ILCVCIVI#3C, 1CიVC2 ICI LL9VII0II2068 VII ხ'ს(ა, (IდVასნ 1912 L. 

1) გ. 1LგLზი623 0, CსსჯსVII II, CI). 61.
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„აიხსნებოდეს: ალბად გადაწერისას ის კარდად ვერ არჩევდა ტექსტს და 

ერთი სიტყვის ან ასოს მაგიერ მეორესა სწერდა, | 

მეორე შრომა იოანესი, რომელიც მოთავსებულია უკვე დასახელე– 

ბულს კრებულში ». 384--19, ფურ. 10?პ“-–-339, არის „კრება« თთუექეთა» 

წელიწდისათა<4.. ეს არის ერთკვარი კალენდარი, რომელშიაც აღნი- 

'“მნულია არა მარტო. წმიდათა ხსენება, არამედ მარხვები(), მათი დასა- 

წყისი და დასასრული, აგრეთვე–-როდის შესრულდება ღამისთევა, 

„სპირინი“, ეხე იგი მწუხრი, და ჟამისწირვა. ეს „კალენდარი დიდად 

"მნიშვნელოვანია პალესტინის სხვადასხვა მონასტერთა და წმიდა ადგილ- 

თა გასაცნობად და “შმესასწავლად, ის შმეიცავს ცნობებს მონსტრების წი- 

ნამძღვართა და კრიტორთა, მათი ადგილმდებარეობისა და ისტორიის შე- 

სახებ, საერთოდ ძვირფას მასალას წარმოადგენს პალესტინის ტოპოგრა- 

ფიის, ჰაგიოგრაფიის და ლიტურღიკის შესასწავლად, ავტორი, იოანე, 

სწერს: „ესე კრებანი (2აVთ2Cე'6V) ოთხითა დედითა დამიწერიან: თავად 

'კანონისა9თა და საბერძ.ეთისა-თა და იერუსალშმისაითა და საბაწმიდი- 

"სათაო. %. მაშასადამე, მას ხელთა ჰქონია ოთხი წყარო: კალენდარი 

კონსტანტინოპოლისა, იერუსალიმისა, საბაწმიდისა და თვით „კანონი“, 

ესე იგი წმიდასაფლავის კანონი ან განჩინება, რომელიც ჩვენ გამო- 

ვეცით!, მართლა:კ, ამ კალენდრის „უსენებანი“% თითქმის სულ შეტანი- 

ლია დასახელებულს. „კანონში“ ან განჩინებაში, რომელშიაც ისინი, 

კალენდართან შმედარებით, უფრო დამახინჯებულან. კალენდარში ქარ- 

თული წმიდანებიცაა შეტანილი, მაგალითად: აბო ტფილელი (7 იანვ.) 

მეფე არჩილ ქართველი (15 იანვ.), კათოლიკოზი მამა= (§ მაისს), მან- 

გლისის ჯვარი (20 მაისს), შუმანიკ დედოფალი (17 ოქტომბ.), „ყო- 

ველნი წპიდანი: მოწამენი ქართლს მანა“ (11 დეკემბ.), მცხეთის ჯვა- 

· რი (ზიტიკის მესამე კვირიაკეს და მარტვილიის 'შემდეგ ოთხშაბათს). 

იმ კალენდართა შორის, რომელნიც დღესდღეობით (ნობილია მეცნი– 

ურებაში, იოანეს კალენდარს უმნიშვნელოვანესი ადგილი უნდა და- 

"ეთმოს 2, ამიტომ მისი გამოცემა მორიგ საკითხად უნდა ჩაითვალოს. 

: მესამე შრომა იოანესი, რომელსაც არანიკლები მნიშვნელობა აქვს,არის 

”ცნობისათვს და უწყებისა ჰეშმარიტად, რომელი მოგუეთხრა ჩუენ მო.- 

'მღუართა მიერ განსაზღვრებულად, გამოძიებისათვს ჟამთა და წელთა, თთუ- 

  

  

') IL. II6X821V#380, (8იჯლე1IIMCწII სიყიყეიეს VII M.. LIთ1XMCLს 1919 X. 

“მ? წ. დიიდ, წიიჟ8იიII6500L 0X90+%, 670. 41-49,
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ეთა და დღეთა, მცხრალისათუს და დღის საძიებელისა, შვიდეულისათ:ს 

და ნაკთა, მთოვარისა ზედნადებისათვს და ხუთეულისათუს და ექუსეული-. 

სა.“1 ეს შრომა მოთავსებულია დღეს პეტროგრადის საჯარო. წიგნთსაცავში. 

დაცულს ხელნაწერში, რომელიც გადაწერილია იოანეს მიერ, ქართული 

ანგარიშით, „ დასაბამითგან ხსფნგ წელსა, ქრონიკონსა რით, ესე "იგი. 

949 წელს, ხოლო. პანოდორესებური სათვალავით დასაბამითგან 259: 

წელსა, ქრონიკონსა ·ნ%ზ, ესე იგი 9149 წელს. ? ებევე შრომა უნდა 

იყოს მოთავსებული იოანეს მიერვე 956 წელს „მოგებულსა და დას- 

ხრეკილს“ კრებულში (# 84-19, ფურ. 196858-- 2023), აგრეთვე. 

999 წლის სახარებაში (M38--19, ფურ. 1321-1395), ეს არის პასქა- 

ლისტური 'მრომა, რომელშიაც გარკვეულია ყველა ის საკითხები, რაც: 

სათაურში ჩამოთვლილი, რასაკვირველია, თანამედროვე ბიზანტიური: 

წყაროების მიხედვით. მაგრამ ჩვენთვის უფრო საყურადღებოა ავტორის 

ქრონოლოგიური სისტემა. პირველად ყოვლისა ავტორი სთვლის ,,და- 

საბამითგან“ ან „პადამისითგან ჯუარცუმამდე თფლისა““ ან „ვიდრე ამაღ- 

ლებამდე“, როგორც ამას ვხედავთ წმიდა' ნინოს შმატბერდულ-ჭქე- 

ლიშურ ცხოვრებაში და ზოგიერთ სხვა ძეგლებშიაც, 5534 წელს 

ხოლო, თუ მისს სათვალავს გადავიტანთ ჩვეულებრიეს - სისტემაზე,. · 

ქვეყნის გაჩენიდან ქრისტეს დაბადებამდე ის სთვლის 45500 წელს, 

მაშასადამე მისდევს იულიოს აფრიკან ელის ალექსანდრიულ სისტემას;. 

მეორე მხრივ ამ სისტემასთან ერთად იოანე აღნიშნავს „ ქართველთა: 

სათვალავს“ კ რომელიც მისი სიტყვით და თარიღებით, „ას ათორმეტი-- 

თა წლითა წინაით4% ითვლის; მა'მასადამე, ქართველთა სათვალავს ავ- 

ტორი უპირდაპირებს პანოდორე ალვქსანდრიელის სისტემას. 

რომელთან შედარებით მართლაც 112 წლის განსხვავებს გვაძლევს 

ქართული ანგარიში 3? (წ6604–– 5492). თუ მხედველობაში მივიღებთ, რონ: 

პანოდორეს სისტემა მართლაც ყალბ საფუძველზეა აგებული 4. გასაგე- 

ბი იქნება იოანეს სიტყვები, რომელიც ამ გან სხვავებას ჯვისისაგანმე 

მოცთუნებითი“ სისტემას ეძახის. მიუხედავად ასეთი · ქრონოლოგიური: 

ა) M,. 8 705§0L, IIსძი§ ძC "თს-ი0010-6 ხიიხი1ისი, » ?– 9. 
2) გაუგებარია, რატომ ბრ ო.სსეს ამ თარიღებისათვის არ მი ია რა: ბა და :ეგ-- ე ვ უქცევია ყურადღება დ 

ლის დაწერას 941– – 965 წლებს მიაკუთვნებს, 

2) კ. კეკელიძე, როდისაა გადაწერილი ადიშის სახარება? ტფილ. უნივე რსიტ- 

მოამბე II, 393-–-295. 

·) 1)ილძ,. 8. 602:070 M+, „1CIIIIIM II0 #020)16 გილს? (LC0MX0M 1, 94+ 9C
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აკოიბიისა, ირანეს შე,კდომებიც მოსდის: თარიღი „დასაბამითგან“, და 

ქრონიკონი ხანდისხან ერთიმეორეს არ უდგება მის ,„,ანდერძებში““?, მა– 

გალითად M# 53 (ა. ცაგარლით). ეს კიდევ არაფერი, „ქართული 

ენის ქებაში“ ის ქართველთა ქრონოლოგიის შესახებ ამბობს:. „სასწაუ- 

ლად ესე აქვ: ოთხმეოცდაათოთხმეტი წელი უმეტეს სხუათა ენათა 

ქრისტუს მოსლვითგან დღესამომდეო«, 1 თუმცა მან თეორეტულადაც 

იცის და პრაქტიკულადაც ამჟღავნებს „ანდერძებში“, რომ „უპეტესი“! 

14 კი არა, არამედ 96 წელს უდრის (560+-–– 6508). 

დასასრულ უნდა დავასახელოთ ერთი იამბიკო იოანესი, რომელიც 

მოთავსებულია ზემოხსენ ებულს კრებულში (# 81-19, ფ. 2ი8“) 

და, იკითხება ასე: 

'ზუნდნი იგი ზეცისანი შენ, წპიდასა, განწყობითნი გიგალობენ: მე უღირ- 

სი შეგივრდები, 
რათა ვიყო. მათთანვე "შენგან. უძაბ, 

ჟსე შესხმა სულიერი, “შინ მიერვე მოცემული კაცთა მიერ მოღვაწეთა, 

ფრიად სიბრძნით 

გამოთქუმით, შეიწირე ჩემ მიერცა კაცთ მოყუარმ:. 

"ო.რთა მიერ ბრწყინვალეთა ღმრთისა კაცთა, სასურველთა სიღრმითა 

მით გულისაი«თა, 

სათნოდ ღმრთისა “მეკრებული, ვითარცა რაია მარგალიტი ურიცხევსა 

სასყიდლისა, ჩუენ მოგუეცა მორწმუნენო, 

„რათა ჩუენცა ვიხარებდეთ შუენიერად, დატკბობილნი აკ ჯმათა მათთა სი?“ 

რავლითა, 

გალობითა ბრწყინვალითა, შესხმითა მით წმიდათაჯთა, 

რომლითაცა იდიდები შენ, სახიერ, 

“ბანგვმრავლე ქველის- მოქმედ განძი ესე სულიერი, მოცემული შენმიერი, 

ძალსა მისსა მყვენ მიმწI(დ |ომელ, რათა არა იყოს ჩუენდა აუბ: - 

#ხარებდით მოძღურებითა სულიერად “მესხმისა«თა, ბ: კრებულო მსწავგ– 

: · ლულთაო,. : 
ვურთიდეთ რაი "სიტყუათა მათ გალობითა კმეანთა, 

| რომელთაგან იდიდების კაცთმოყუარე ღმერთი ჩუენი:, 
კიდურწერილობა ან აკროსტიხო. ორივე მხრივ, მარჯენივ და მარ– 

„„კხნივ, იძლევა სახელს გეო რბი; ამ „გეორგის“ პროფ. „ნ, მარრი 

ა) IIიიდ. ბ..1( 20 067I, C86#M%V7 1I, 61,
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სთვლის ავტორად იამბიკოსა, რომელშიაც ის პხედავს საერო. პოეზიის 

ჩანასახს, . ჯერ ერთი, აქ არავითარი საერო პოეზიის ნიმუში არაა: 

ავტორი ამბობს იამბიკომი, რომ ეს იადგარი ან ჰიმნების კრებული, 

რომელიც მას გადაუწერია, წარმოადგენს „სულიერ “შმესხმას“, ფრიად 

სიბრძნით გამოთქმულს ღვთის შთაგონებით კაცთა მიერ მოღვაწეთა; 

ქართუ ლ ენაზე ეს „სულიერი შესხმა“ ან ჰიმნები · “შეკრებილია ორთა- 

მიერ კაცთა, რათა ჩვენცა ვიხარებდეთ მითო, და სთხოვს ღმერთს ---მის- 

ცეს ქართველებს ძალი მათ მისაწდომად ან გასაგებად. როგორც “აკ- 

როსტიხიდანა ჩანს, იამბოკო იოანეს დაუწერია ვიღაცა გიორგის სა- 

ხელობაზე თუ სახელით და ამიტომ ბოლოში, დაურთავს ასეთი შენი შ- 

ვნა: სახელ!დ გეორგი, ძმაი, ჩეში. “შეიძლება ეს ის გიორგია, რომელიც 

იოანესთან ერთად მოღვაწეობდა საბას ლავრამი და რომელიც სინას 

მთახედაც 'განუყრელადაა მასთან სიკვდილამდე, ანა და ერთი იმ ორ 

პირთაგანია, რომელთაც შეუგროვებიათ იოანესთვის ეს ჰიმნები. იამ- 

ბიკო. ფორმის მხრივ, როგორც ვხედავთ, საკმაოდ ულაზათოა, არავი- 

თარი საზომი, უბრალო. მარცვალთა რაოდენობაც კი, ბოლომდე დაცული 

არაა მასში. 

14, გიიზბოლ. ო დკელი. 

ოშქის ლავრაში, რომელიც ითვლებოდა პირველხარისხოვან „ენ- 

ტრად მეათე საუკუნის ქართული მწერლობისა, უნდა ემოღვაწოს იC” 

გრიგოლს, რომელიც ომკელის სახელითაა (ცნობილი ჩვენი ლიტერა- 

ტურის ისტორიაში, სამწუხაროდ, არავითარი ცნობები მისი პიროვნე- 

ბისა და სამწერლო. მოღვაწეობის "შესახებ ჩვენ არ მოგვეპოვება; ის, 

რაც ჩვენ ეხლა ვიცით მის შესახებ, მომდინარეობს ეფრემ მცირისაგან, 

ხოლო. ეფრემს ეს ცნობა მიღებული ექნებოდა, უნდა ვიფიქროთ, მისი 

უფროსი, თანამედროვეს, თანამშრომელის და ხელმძღვანელის, ეფრეC 

დიდისაგან, რომელიც აგრეთვე ოშკელი იყო, ეფრემ ოშკელი თუ თვით 
არ მოსწრებია გრიგოლს, ყოველ “შემთხვევაში, ოფრო. ახლო. იდგა მის 

ეპოქასთან, ამიტომ მისი ცნობა, როგორც ცოცხალი ტრადიციის გა- 

მომხატველი,,. ნდობის ღირსად უნდა იქნას მიჩნეული, ეფრემ. მცირეს 

გადმოუთარგმნია გრიგოლ ღვთისმეტყველის თხზულებანი და ერთი-· 

) (I იდან20)(X67#ს)!M0 01961X CI, 40.
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თხზულებისათვის, რომელსაც ეწოდება ევნთ მიანოსთა მიმ.რთდა ღმრთის- 

მეტეუელებისათას, ასეთი შენიშვნა დაურთავს: ლოცვა) უთ წმიდანო და 

ქრისტეს მოჟუარენთ. ეფრეშისათ;ს თარგმანისა, რთმლისა მშიერ შერრედ ითარ- 

გშნა ესე საკითხავი; რამეთუ ნეტარისა გრიგოლ ოშკელისა მიგრ სომხურისა- 

გან თარგმნილი ესეთდენ გპთვე: ხოლო შე სომხურისა წილ ბერძულის-:გან 

კუ'ჭლად მეორედ ვიიძულე“ თარგშნად, რამეთუ სო-მეხისა შვილს+ და ბერძენისა 

მკილისშვილსაღა, ნუ შპუე და ჯრა უეჯველს:, თათ უ:ჭკი და საკუთარი შკილი 

ბღვირჩიე. (სიძვ. მუზ, .# 299 ფურც. 514). მართლაც, სიძე. მუზ. 

ხელნაწერში »# 87 ჩვენ გვაქვს აღნიშნული საკითხავი გრიგოლ 

ღვთისმეტყველისა (გვ. 771-<784), მაგრამ სხვა რედაქციით, და აში- 
აზე მიწერილია, რომ ის ეკუთვნის გრიგოლ ო'მკელს; გრიგოლის თარ- 
გმანს აქ “შემდეგი სათაური აქვს: საკითხ+ვი სამხილებელი არიანო ხთა და 

უვნოშიანოსთა: ბოროტად უწე! თებისსი,, რომელსი იგი მთსწრათე იევნეს წვა- 

ლებისაებრ თუსისა ტცთომილად დმრთისმეტეუელებ)დ და წინაშე ურწმუნოთა 

საშჯელსა პეოფდე" იართლმადიდებელთა თანა და უღირსთ: დს) უაბუკთა „თა 

მღდელ'დ და ებისკო:თსად პელთა დასსხშიდეს და სხეჯსა შრავალს”ს უწესთე– 

ბასა იქმოდეს, რომელთაცა ამხილა წმიდამან გრიგთლი, ეფრემ მცირის ზე- 

! მოთამოწერილი სიტყვებიდან ჩვენ ვტყობილობთ, რომ გრიგოლს სომ- 

' ხური სცოდნია და ღვთისმეტყველის აღნი'მნული საკითხავი სომხუ- 

რიდან უთარგმნია, ამასთან ის სასულიერო ხარისხის მატარებელი ყო. 

ფილა, ალბად–– ერთერთი ძმათაგანი იქნებოდა ოშქის ლავრისა, წი- 

ნააღმდეგ “შემთხვევაში, ის რომ ერისკაცი ყოფილიყო, როგორც ზო- 

გიერთებსა ჰგონიათ, ეფრემი მას არ უწოდებდა ნეტარს, გრიგოლ 

ომკელი დაინტერესებული ყოფილა თავისი თანამოსახელის და მფარვე- 

ლის, გრიგოლ ღვთისმეტყველის, თხზულებებით და ამიტომ, უნდა ვი- 

ფიქროთ, სხვა საკითხავებსაც გადმოთარგმნიდა ის ამ ღვთისმე- 

ტყველისას. ყოველ შემთხვევაში სხვადასხვა ხელნაწერებში ჩვენ გვაქვს 

ერთი შრომა გრიგოლ ღვთისმეტყველისა, რომელსაც. ვერ მივაკუთვნებთ 

ვერც ურთს გრიგოლ ღვთისმეტყველის ქართულად მთარგმნელს,–– ვერც 
ექვთიმე ათონელს, ვერც დავით ტბელს და ვერც ეფრემ მცირეს, და 
რომელიც ენითა და სტილით გრიგოლ ოშკელის თარგმანს უფრო 

უახლოვდება. ესაა ქებ:ი დ" შესსშჯ9. ნეტარისა კესარიოს ძმისა თღსის:.L,; 1 

ჩვენ ვფიქრობთ, რომ ეს საკითხავიც გრიგოლ ოშკელის ნათარგ- 

მნი უნდა იყოს, 
  

_') სიძვ, მუზ. # 87, გე. 795– 894, წერაკითხვ. ხელნწ. X 1696,
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(15. იოანე მინჩხი. 

იოანე მინჩხი ეკუთენის იმ პირთა ჯგუფს, რომელთაც ხელი შეუწ- 

ყვეს ქართული ჰიმნოგრაფიის აყვავებას მეათე საუკუნეში. ბიოგრაფიუ- 

ლი ცნობები მის “შესახებ ჩვენ არ მოგვეპოვება, ვიცით მხოლოდ, რომ 

ის იყო მოღვაწე მეათე საუკუნის პირველი ნახევრისა, თანამედროვე 

აფხაზთა მეფას გიორგისა, სინას მთის ერთ-ერთ ხელნაწერში მოთავსე- 

ბულია გალობანი წმიდისა გეორგისანი, თქუმულნი ნეტარისა მინჩხისანი, ! 

რომელთაც შემდეგი . შენიშვნა აქვთ თანდართა«ლი: ხოლო ესე გალოის- 

ნი შას კარგსა გეორგი შეთესა, დიდსა, დიდითა ვედრებითა . ჯღუწერვ ებიან შინ- 

ნხისადა. დახასიათება გიორგი მეფისა იმ ზოგადი ეპითეტებით, რომელიც 

აქა გვაქვს, 'შეიძლება უფრო. შეეფერებოდეს საქართველოს მეფეს, . გი- 

ორგი პირველს (1014--–-1027), მაგრამ “ამ უკანასკნელის მეფობა მინ - 

ჩხისათვის მეტად ნაგვიანებია. ამიტომ ამ მინაწერში ჩვენ ვგულისხმობთ 

აფხაზთა მეფეს გიორგის რომელიც, მატიანეს სიტყვით, იეო სრული 

ეთვლითა სიკუთითა, სიშკნითა და ახოგნებითა, ღმრთისმოუეუასრე აუთ უშეტეს 

ედაელთ!ა, მაშენებელი ეკლესიაი»ს, მოწეალე გლახაკთა, უხუი და მდაბალი და 

ერთვლითა კეთილითა 2სათნხთებითა სრული. 2 აქ შეიძლება ერთი საკითხი 

დაიბადოს: „რით აიხსნება, რომ მიქელ მოდრეკილის საგალობელში, 

რომელიც "შედგენილია 978-––-988 წლებში, მინჩხის მრავალრიცხოვანი 

პიმნ ებიდან მხოლოდ ოთხია შეტანილი? რასაკვირველია არა იმით, რომ 

ის ჰიმნები მინჩხისა, რომელნიც მიქელის კრებულში არ მოყვენ,V, ამ 

კრებულის “შემდეგაა დაწერილი და, მაშასადამე, მინჩხი მეათე საუკუნის 

გასულის ან მეთერთმეტეს დასაწყისის (გიორგი პირველის დროის) მწე- . 

რალია, არამედ იმით, რომ იოანე მინჩხი მოღვაწეობდა და სწერდა სი- 

ნას მთაზე, რის გამო, “შესაძლებელია, მიქელს, რომყლიც საქართვე- 

ლოში აგროვებდა მასალას თავის კრებულისათვის, ამ კრებულის შედ–- 

გენისას, ოთხის გარდა, სხვა პიშნები საზღვარგარეთელი მოღვაწის, მინ- 

ჩხისა, ჯერ ხელთ არა ჰქონდა. 

უმეტესი ნაწილი მინჩხის ჰიმნებისა 'შმენახულა სიწას მთის ხელ- 

ნაწერებში #M# 9, 95, 75, 7! (ივ. ჯახიშვილის აღწერილობით); 

    

ა #2, ფ, ვ5--48 იე, ჯავახიშზვი ლის აღწერილობით, 

?) ქართლის ცზოვრება, მარიამ დედოფლის ეარიანტი, გე. 229.
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ფროგს მათგანს აწერია შინჩხნი, მინჩხისანი, თუთხი, თ:ონი ჯრიან მისჩხნი; 

ასეთი საგალობლები, #ა თქმა უნდა, იოანე. მინჩხისაა უცილობელად. 

მაგრამ არის ისეთი ჰიმნებიც, რომელთაც აწერია მინჩსურნი; ეს ტერ- 

“ჟინი, ალბად, იმავე მნიშვნელობისა და შინაარსისაა, როგორ(კ ზემოთ 

აღნიშნული ;·მერჩულიულნი“, და ისიც იოანე მინ ჩხის საგალობლებს 

აღნიშნავს, ეს საგალობლები ზოგი პროზითაა დაწერილი, ზოგი კი იამ- 

ბიჯოთი. იამბიკოთი დაწერილი ჰიმნები მოთავსებულია მიქელ მოდრე- 

კილის კრებულში; ! ესენია: ორი ჯგუფი წმიდის აღდგომის დასდებელთა, 

შესამე-მეფის თეოდოსი დიდისა (379-395 წ.), რომელიც წმიდანადაა აღი- 

არებული (ხსენება მისი ჩვეულებრივ 17 იანვარსაა დადებული, ხოლო 

„იერთსალიმის განჩინებაში“ და იოანე სინელის „კალენდარში#, როგორც 

პენჩხის წარწერაშმი-- 19 იანვარს), და მეოთხე ––ექვთიმე დიდის, .· პალესტი- 

3 ელის, (-+-473 წ.), რომლის ხსენება, მინ ჩხითაც, 950 იანვარსაა დადებული. 

უკანასკნელი ორი ჯგუფის საგალობელნი (თეოდოსისა და ექვთიმესი) 

წარმოადგენენ, უეჭველია, ფრაგმენტს იანვრის თვის ჰიმ ოლოგიური 

კრებულისას, რომელიც ალბად ჩვენამდე არ შენახულა, ან ჯერ აღმო- 

პეზილი არაა. სინას მთის ხელნაწერებში დაცული ჰიმნებიდან უნდა 

დავასახელოთ: უკვე ზემოთ მოხსენებული წმიდა გიორგის საგალობლე- 

ბი, გიორგი მეფის თხოვნით აღწერილნი, რომელნიც არიან თჯავედნი, 

ესე იგი აკროსტიხული, და იტყვიან; წმიდაო გეორგი შეეწიე გეორგი 
შეფესა წინაშე შეფეთა მეფისა დს ადიდე; ბოლო. საგალობელთა ხელნა» 

შერში დაკარგულია, აკროსტიხი თავდება სიტყვა წინაშე-ხე. ხელნაწერ- 

რში IM 56 (ნ. მარრის აღწერილობით) მოთავსებულია. საგალობელნი 

“ფერისცვალებისანი მინჩხისანი (ფ. 76), ხოლო. ხელნაწერებში MVX§· 5, 75 

––დიდმარხვის ეგრედწოღებულ წინამსრბოლ კეირიაკეთა (მეზვერის და 

ფარისევლის, უძღების “მვილის, ხორციელის და ყველიერის): ყოველ 

მემთხვევაში MM 5-ის ფ. 'ი9 63 იწყება არაჯკორთა, ესე იგი მეზვერისა და 

ფარისევლის კვირიაკის საგალობელით. ხელნაწერში #»# 77 დარჩენილა 

საგალობლები დიდმარხვის 1, 2, 3, 1 კვირიაკებისა, როგორცა ჩანს, 

"იოანე მინჩხს უწერია საგალობლები მთელი წლისა იმ გეგმაზე, რა გე- 

გმაზედაცაა აგებული საეკლესიო წელიწადი იერუსალიმის კანონ- 

“მი: ჯერ %სამორის კ სოხი,--20 დეკემბრიდან აპრილამდე (ამისი ფრაგმენ- 

ტია თეოდოსისა და ექვთიმეს საგალობლები) და დიდმარხვის პერიოდი, 

.) პ, ინგოროყვა, პეელ ქართული სასულიერო. პოეზია, ბე. იბ–-ლს.
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მერე--ზაფხ ესაას კანონი, –რომლის ნაშთად უნდა ჩაითვალოს ორი სა- 

გალობელი აღდგომისა ზატიკის პერიოდიდან, აგრეთვე წმ. გიორგისა 

და ფერისცვალების ჰიმნები თთუენიდან; ამავე კატეგორიას ეკუთვნის, 

ალბად, დასდებელი, წმიდისა მამისა ჩუენისა მიოისი, რომელიც იოანესავე 

სახელითაა შმენახოლი !. იოანეს ჰიმნებს ახასიათებს, როგორც ეს შეუღ- 

ნიშნავს პროფ. ნ. მარრსაც, 2 სუბი ექტივობა, გულწრფელობა და უაღრე- 

სი სიმარტივე, რომელიც “შმორსაა ჩვეულებრივი ჰიზნოგრაფიული ენა- 

წყლიანობისაგან. 

16, იო.ანე მტბევარი. 

იოანე მტბევარი ან ტბეთის ეპისკოპოზი მეათე საუკუნის · ჰიმნო– 

გრაფთა ჯგუფს ეკუთვნის. ტბეთის სავანე, მეათე საუკუნეხე გაცილე- 

ბით ადრე დაარსებული,. ამოტ კუხს (+- 913 წ.) საეპისკოპოსო. კათედ- 

რად გაუხდია და პირველ ეპისკოპოსად აქ სტეფანე მტბევარი გაუღნ- 

წესებია. ჩანს, ლიტერატურული ტრადიციები ტბეთში საკმაოდ ძლიე– 

რი ყოფილა, ვინაიდან ტბეთიდან გამოსულა არა ერთი და ორი ცნო» 

ბილი საეკლესიო. მწერალი, რომელთა რიცხვს იოანეც ეკუთვნის. იოანე 

„მეათე საუკ. გასულის მწერალია, ის ჯერ ტბეთის ეპისკოპოზი ყოფილა დ 

მერე მაწყვერელობა მიუღია; ამას ჩვენ ვტყობილობთ ' ტბეთის სახარების 

მინაწერიდან: ქრისტ., ბდიდე ითვანე მამათ მთავარი, წირველ მტბევარი და აL 

შენ მიერ მაწყვერელ ეპისკოპთ“ სი, დაიწერა საუდარსა შინა ტბეთისას!, ქო რონიკონ- 

Vა სიე;" აქედან ჩანს,როპ 995 წელს იოანე უკვე მაწყვერელი ყოფილა. სხვ» 

ბიოგრაფიული ცნობები მის “შესახებ ჩვენ არა მოგვეპოვება რა; ტბეთის 

სახარების ბოლოსიტყვაობიდან, რომელიც პროფ. აკ. მანიძეს გა“. 

ურჩევია, ვტყობილობთ მხოლოდ იმას, რომ მის მშობლებს ეწოდებო-. 

დათ არსენი და მარიამი; ვიცით ისიც, რომ 1002 წელს, როდესაც 

დაუწერიათ შაორის მონასტრის წმიდათა ცხოვრება, იოანე ცოცხალი 

ყოფილა, ვინაიდან აქ ვკითხულობთ: და მეცა ცოდვილი იოვასე: შტბევ:- 

რი ამის შიგნინ 'უცისდ დ. მწხრეკელი შეშიწეალე. + შეიძლება ითქვას, რომ 

)”ა.ი წ > ოროყვია, ძველ ქართული სასულიერო. პოეზია, გვ. ტუა- ტობ. 

- 29) II00:ცეიI7615914V 6IM6Iს, 0. 39, 

? თ, ჟორდანია, ქრონიკები 1, 111-–119, 

ბ) დ. ბ აქრ აძე, საქართველოს ისტორია, §ქ. 949, 4. 1 ეL2)ე CV), C,5M7 აე 2#. 

CV. პუ. M §3. ' ·
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ის განათლებული კაცი ყოფილა. თავისი ლღირსშესანიმსავი ჰიმნებიკ. 

რომელნიც მიქელ მოდრეკილის კრებულშია მოთავსებული, იოანეს 

დაუწერია მტბევრობისას; ამას ამტკიცებს ის, რომ ეს ჰიმნები წარწე- 

რილია იოანე -მტბევარის სახელით და თან მოქცეულია 978-- 985 

წლის · ძეგლში, ხოლო მაწყვერელად ის გამხდარა 995 წლის ახლო 

ხანებში. “შეიძლება მას მაწყვერლობაშია() ეწეროს, მიქელის კრებუ- 

ლის შედგენის შემდეგ, მაგრამ ჯერ იმის მეტი, რაც ამ კრებულშია, · 

ჩვენ არა ვიცით რა. მიქელის კრებულში შენახულია 12 ჯგუფი 

საგალობელ -დასდებელთა 0. ინგოროყვა, ძველ ქართული სას.-- 

ლიერო პოეზია, გვ. შე – რნა); ამათგან მხოლოდ ერთია 12 მარცვ- 

ლოვან იამბიკოდ დაწერილი: 283 დეკემბერს--–წინადღესასწაული შო- 

ბისა და ხსენება იოსებ მართლისა (გვ. ნე – 9.ზ), –-სხვები კი პროზი- 

თაა დაწერილი. ერთს საგალობელს აკროსტიხი აქვს: „ქრისტეს “მოზა- 

სა შევამკობდეთ ერნო?# (გვ. თ–-უ). ამ 15 ჯგუფთაგან · ერთი არის 

პღდგომისა (გვ. რმგ–-რნ), რომელშიაც შემკულია ქრისტეს აღდგომა, 

ის წარმოადგე5ს ოქტოიხოსის მეორე ხმის საგალობელს; 11 ჯგუფი 

ჰიმნებისა “შეამკობს სხვადასხვა დლესასწაულებს 21 დეკემბრიდან ნო 

ყოლებული 28 იანვრამდე, ჩანს––იოანე მტბევარსაც ძველებური ტა- 

პის სტიქირარის დაწერა განუზრახავს, –– ესენია: 1) დეკემბრის 91--- 

კრება” სამწყსოს, წინამოსწავება შობისა, წინადღესასწაულობა და სა- 

ხელით ხსენება ძველისა სჯულის მამათმთავართა (გე, შეგ---ნე); 2) დე– 

კემბრის 98- --წინადღესასწაულობა შობისა და ხსენება იოსებ მართლი- 

სა (გვ. ნე––9%); ზ--.ჭჰს დეკემბრის 21- –- ქრისტეს მობის წინადღე 

(გე. 9%--ით, 9«თ-- თვ); 5) დეკემბრის 925--კრება ბეთლემს, შობა. 

უფლის” (გვ. ოგ– ე); 6-7) იანვრის” 1 ბასილი ნჯოკესარიელის 

(გვ. უ– უშ, ჟ7V-- რბ; 8) იანვრის პ3-- კრებ იორდანეს ენკენიასა 

იოანე ნათლისმცემლისასა, ნათლისღება: უფლისა (გვ. რი –- რი): 9) 

იანვრის 90 -– წმ. ევთიმესნი (გვ. რე–-რა), რომელიც შეამკო იოანე 

მინჩხმაც; 10) იანვრის 28--წმ. კლიმისა (გვ. რკ--რკC); 11) იანე– 

რის 25–– გრიგოლი ღვთისმეტყველისა (გვ. რაწ--რლდ); 19) იანე-. 

"რის 27--იოანე ოქროპირისა (გვ. რლდ––რლე), 18-14) იანვრის 

28- ყოველთა მამათა მეუდაბნოეთა (გვ რლე––რმბ, რუაბ- – რმა). 

ღრმა ღვთისმეტყველება, ფილოსოფიურ-თეოლოგიური სპეკულა–- 

(ცია, პოეტური აღმაფრენა და ლამაზი სტილი, დასრულებულ-ჩამოყა-. 

ლიბებული ენა,–-აი დამახასიათებელი თვისება იოანე მტბევარის ჰიმ-
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ნებისა, აგრეთვე ტბეთის სახარების იმ ბოლოსიტყვაობისაც, რომელიც 

ზემოთ მოვიხსენეთ. 

17, მიქელ მოდრეკილი, 

ქართულს ორიგინალურ ჰიმნოგრაფიულ შემოქმედებას უმწვერვა- 

ლეს განვითარებამდე მიუხწევია მიქელ მოდრეკილის ხელ 
ქვეით; ეს არის ერთი უდიდესი და უნიჭიერესი ჰიმნოგრაფი, ·რომელ- 

საც დაუტოვებია ჩვენთვის არამც თუ თავისი შესანიმნავი საგალობ- 

ლები, არამედ მთელი უზარმაზარი კრებული, "რომელშიაც მოთავსებუ- 

ლია სხვა ავტორთა ჰიმნებიც, როგორც ორიგინალური, ისე ნათარგმნი. 

ეს კრებული მას შეუდგენია 9:08- 988 წლებში, 1 აჭის შესა- 

ხებ მიქელი ამბობს: » მეწევნითა დიდადსახიერისა ღმრთისა4თა მე, 

გლახაკმნ და ფრიად “უდებებთ ცხორებულმან; ღელვათა სო- 

ფლისათა დანთქმულმან და სიმძიმითა ბრალთი სიმრავლისა5თა და– 

ღონებულმან, მიქელ მოდრეკილმან ვიღუაწე და 'უზეშმთაეს უძ- 

ლურისა ძალისა ჩემისა შრომა” ვაჩუენე და “რმევკრიბენ საგალობელ- 

ნი ესე წმიდისა აღდგომისანი, რომელნი ვპოენ ენითა ქართველთაჯთა, 

მეხურნი ბერძნულნი და ქართულნი, სრულნი ყოვლითა განგებითა, 

წესისაებრ საუკლესიოი«სა: უფალო. ღაღატეყავითა, ოხითითა, მოიხილი- 

თა და აქებდითითა ძლიერად და სიწმიდით და სიმართლით სისწორითა 

კილოჯსა«თა და უცთომელობითა ნიშნისა:თა“. ? მეორე ადგილას: შე- 

წევნითა ღშრთისჯითა, რომელი იკი არს მიზეზი უოვლისა კეთილისა», შე 

გლახაკმან მიქელ მოდრეკილმან, ძმისწულშან ღმერთშემოსილისა მამისა დავი- 

შისა და ფრიადითა ხარკებით»ა და გულსმოდგინედ ძიებითა შევკრიბენ ძლისპირნი 

ესე ეთვლით გერძოვე, რომელნი ვპჰთენ უნითა ქართველთაი თა მეხურნი ბერ- 

'ძნულნი და ქართუფლნი, სრულნი ეფვგლითა განგებითა, და დავწერენ წმიდასა ამას 

წიგნსა შინა, –· მიქელს არამც თუ შეუკრებია ეს ორიგინალური და ნა- 

თარგმნი ჰიმნები თვენისა და ოკტოიხოსი!"ა, არამედ „დაუნიშნავს“ კი- 

დევაც; ესე იგი გალობის ნიშნები მოუწერია მათთვის. ვინ იყო ეს მი- 

ქელი და რას ნიშნავს მ ო დ რ ეკილი?, «მოდრეკილი4 უნდა ნიშნავდეს და– 
  

1) წერა-კითხვის საზოგად, მუზ, ხელნ. M კეე, 

2 პ. ინგოროყვა, ძკელ ქართული სასულიერო პოეზია, ზე. ტნთ-ტი,. 

2) თ. ჟორდანია, ქრონიკები I, L12,
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ყუდებულს, მაშასადამე მიქელი ბერი ყოფილა. განსვენებული თ.ჟორდა- 

ნია ამტკიცებს, რომ მიქელ მოდრეკილი იყო მოღვაწე შატბერდის, 

იოანე-თორნიკესა და (ექვთიმე ათონელის მამის) იოასე ვარაზვაჩეს დე– 

დის, მარიამის, ძმა, ესე იგი -– ბიძა თორნიკესი და იოანესი და დიდედის 

ძმა ექვთიმესი. ' ძნელი დასაჯერებელია, რომ მიქელ მოდრეკილი 

იყოს ბიძა თორნიკესი დღა ექვთიმეს მამის იოანესი, ვინაიდან 

978-- 958 წლებში, როდესაც მიქელს თავისი კრებული დაუწერია, 

იოანე და თორნიკე ღრმად მოხუცებულნი იყენენ (თორნიკე 988 წელს 

სიბერესა შინა გარდაიცვალა კიდეც), და რაღა უნდა ყოფილიყო მაშინ 

მათი დედის ძმა, ეს ხომ რაღაც წარმოუდგენელია? ჟორდანიას 

ეს რმეცთომა მოუვიდა იმიტომ, რომ ოშქის სამოთხის ,,ანდერძი“, 

რომელიც ორი პირისაგანაა დაწერილი, იოანე-თორნიკესა და მიქელ მოდ- 

რეკილის დისწულის დავითისაგან, ერთს პირს, დავითს, მიაწერა მან. 

ჩვენ გვგონია, რომ სიმართლესთან ახლოს ვიქნებით, თუ ვიფიქრებთ, 

რომ მიქელ მოდრეკილი არის ის მიქელი, ძე იოანე ვარაზვაჩესი და 

ძმა ექვთიმე ათონელისა, რომელიც 978 წელს ოშქის ლავრაში ჩანს. 

ეს .„მიქელი მართლაც აორის ძმისწული დავითისი (თორნიკესა და 

იოანეს ჰყავდათ ძქა დავითი). ექვთიმესა და ამ მიქელს ჰყოლიათ 

და9, რომელსაც ორი შვილი ჰყოლია: იოანე ბერა, გადამწერი შატ- 

ბერდის კრებულისა, და დავითი, ერთერთი ავტორი ოშქის სამოთხის 

,,ანდერძისა““. ამნაირად, მიქელ მოდრეკილი არის ოშქის მოღვაწე, ძმა 

ექვთიმე ათონელისა, და ამით აიხსნება, რომ მისი კრებულის 491 

გვერდის ქვემო აშიაზე წერია უფალო შეიწყალე ევთ:მე ცოდვილი მწა- 
რედ; ის, არის, ალბად, უფროსი ძმა ექვთიმესი. 

მიქელ მოდრეკილის ჰიმნები შმინაარსის მხრივ ორგვარია: ერთია 

სადღესასწაულო, რომლითაც ის შეასხამს ამა თუ იმ დღესასწაულს ან 

წძიდანს, როგორც ეროვნულს, ქართულს, ისე საზოგადოს. მომეტებულ 

ნაწილად იმას დაუწერია ჰიმნები ისეთი დღესასწაულებისა, რომელიც · 

მოთავსებულია "მობის წინადღესასწაულის (21 დეკემბერი) და ნათ– 

ლისღების განტევების (20 იანვარი) “შუაში, სახელდობრ: 1) დეკემბრის 

24--- შობის წინადღისა, 2) იანვრის 1- ბასილი დიდისა, ვ) იანვრის 6 

–- აბო ტფილელისა (2 ჯგუფი) და ნათლისღებისანი, 4) იანვრის 6-- 

ნათლისღებისანი (7 ჯგუფი), ნ) იანვრის 17 ანტონი დიდისა, 6) იანვ– 

  

') ქრონიკები I, 108--100, ·



104 _ძველი ქართული ლიტერატურა. 

ღის 99--ყოველთა წმიდათა ძველისა და ახლისა შჯულისა, 7) ნოემბ- 

რის 29-- კონსტანტინე. კახა«სი, --სულ 15 ჯგუფი საგალობელთა. ამათ 

გარდა მიქელს შეუთხზავს თავისი საკუთარი პარაკლიტონი, სწორედ ის 

5აყილი ამ წიგნისა, რომელიც საბერძნეთის ეკლესიაში ცნობილია ოკ- 

ტოიხოსის სახელით, ესე იგი––საგალობელნი აღდგომისა ან კვირიაკის 

დღისანი, რვა ჯგუფისა, რვა ხმათა მიხედვით. მართალია, "ეს წიგნი მე- 

ცხრე-მეათე საუკუნეში უკვე ნათარგმნი იყო ქართულად და მისი საგა- 

ლობელნი, როგორც „ბერძნულნი“, მიქელ მოდრეკილის კრებულშიაც 

არის მოთავსებული, მაგრამ ჩანს, ისინი ქართველებს არ აკმაყოფილებ - 

დენ და ამიტომ მიქელს თვით განუზრახავს შეთხხვა ამგვარი წიგნისა. 

მიქელის საგალობლები მდიდრადაა შემკული სხადასხვა აკროსტიხებით 

და რამდენიმე მათგანი იამბიკოითაც არის დაწერილი, მაგალითად: მე-, 

სამე ხმის აღდგომის დასდებელნი დაწერილია იამბიკოდ, რომელშიაც 

ეთველსა შუა ალსა 2" შეტუუყება#, აქვს: გ ჯერ იბ, 1 ხოლო. 6 და 8 ხმის 

ყველა დასდებელნი და შესამის „უფალო. ღაღატვყავსი“ კ აგრეთვე დას- 

დებელნი ნათლისღებისანი (გვ. ტპ:) და „კანონი# მისი (გვ. ტჟო) და- 

წერილია არა სტრიქონთა, არამედ მუხლთა ან სტ“ოფების შეფარდება- 

“მებადლებით. მიქელის საგალობლებს თითქმის ყველას აქვს მიქელის 

სახელი ზედწარწერილი, ზოგს პირდაპირ მიქელი, ზოგს კიდევ 'სიმ- 

ბოლურად, რიცხვობრიე;: მაგალითად, იანვრის 29 –-–დასდებელნი თქუ- 

შულნი თრმეოცისა, ათის, ექუსასისა, "ერთისა, ხუთისა და ოცდაათისა, აგრეთ” 

ვე მესამე ხმის აღდგომის კანონს ·(გვ. ტ“?თ) და ნათლისღებისას (გვ. 

უჰგ). ეს რიცხვები რომ' ასოებით გამოვხატოთ, მივიღებთ: 40--შ,, 
10-ი, 000--ქ1, 1-.:, ნ-- ე, 80--ლ, ანუ მიქაელ. “ რა(კ 'მეეხე- 

ბა მიქელის ჰივნებს, როგორც ლიტერატურულ ნაწარმოებს, ისინი პო- 

ეტური აღმაფრენით და საღვთისმეტყველო საეკულაციის სიღრმე--სი- 

დიადით, აგრეთვე სტილის სილამაზითა · და მოხდენილობით, არაჩვეუ- 

ლებრივ მოვლენად "მეიძლება ჩაითვალოს ჩვენს მწერლობაში და ამ 

2ხრივ ისინი თუ არ სჭარბობენ, ჩამოვარდნით მაინც არ ჩამოუვარდე- 

-ბიან იოანე მტბევარის საგალობლებს, 

1 პ. ინგოროყვა, ძველ ქართული სასულაერო. პოეზია), გმ. ტათ –ტოე 

2) იქვე, გვ. +ILL,
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18. ეზრ ა. 

ეზრას სახელით მიქელ მოდრეკილის კრებულში შენახულია ერთი საგა- 

ლობელი, 20 იანვრისა, ექვთიმე დიდის, პალესტინელის, სადიდებლად; ამ საგა– 

ლობელს აკროსტიხი აქვს დართული, რომელიც იძლევა: ქრისტე, ადიდე საურ- 

მაგ და ძეი მისი მირეან ამენ;! ალბად, ეს საურმაგი და მირეანი არიან შემ- 
კვეთელნი ამ საგალობელისა. შეიძლება აქ იგულისხმებოდეს გრიგოლ ხანძთელის 

ცხოვრებაში მოხსენებული ეზრა, ღირსი, ანჩელი მამათმთავარი ეპისკოპო– 

სი, დიდებულთა აჭკნაურთა დაფანჩულთა შვილი (გვ. 9თ:) ის იყო თანამე– 

დოოვე ბაგრატ ერისთავთა ერისთავისა, რომელიც. სუმბატის ქრონიკით, გარ- 

დაიცვალა 966 წელს. ყოველ “შემთხვევაში ცხადია, რომ ეს ეზრა მეათე საუკუ- 

5ის მწერალია და, მაშასადამე, ის არ არის უღირსი ეზრა, რომელსაც მე– 

თერთმეტე საუკუნეში შეუთხზავს ექვთიმეს მამის, იოანეს, სადიდებელი ·კა- 

ზონი,? 

19. იო.ანე ქონქო ზისძე, 

იოანე ქონქოზისძე არის მწერალი ტაოკლარჯეთის სალიტერატურო შკო- 

ლისა; თუმცა ბიოგრაფიული ცნობები მის შესახებ ჩვენ არ მოგვეპოვება, მაგრამ 

"ცხადია, ისიც მეათე საუკუნის მოღვაწეა, ვინაიდან მისი საგალობელი მოთავსე- _ 

ბულია მიქელ მოდრეკილის „კრებულში. ეს არის გალობანი ქრისტეს ნათლის- 

ღებისანი და ჰაბო ისმაიტელყოფილისა ქართველისანი, რომელნიც იამბიკოთია 

დაწერილი; საგალობელი შესდგება 958 მუხლისაგან, რომლებშიც „რვა-რვა სტრი– 

"ქონია, ხოლო თვითეულს სტრიქონში განსახღვრული რაოდენობა , „შეტყუებისა" 

«ან მარცვლებისა, ? 

20. კურდანა?9, 

ჩვენ არ ვიცით, ვინ არის ეს კურდანაი, რომლის სახელს იძლევა აკრო– 

სტიხი ან კიდურწერილობა უფალო ღაღატვყავ-ის საგალობელისა, რომელიც 

მიქელ მოდრეკილის კრებულშია მოთავსებული მეშვიდე ხმის აღდგობის ჯდასდე–- 
ბელთა შორის, ვგონებთ, რომ' კურდანაი არის ავტორი ამ საგალობელისა და 

მწერალი არაუგვიანეს მეათე საუკუნისა, წინააღმდეგ შემთხვევაში მისი შრო- 

· მა მიქელის კრებულში ვერ მოხვდებოდა. 

ი. 

1 1) პიინგოროყვა, ძველ ქართული სასულიერო. პოეზია, 

2) ეს კანონი მოთავსებულია 1074 წელს გადაწერილს ხელნაწერში, 

ათონის კრებული, ბე. 191-–-196. 

9) პ. ინგოროყვა, ძველ ქართული სასულიაე ზო. პოეზია, გვ. ლთ –მე. 

ა) პ, ინგოროყვა, გე. რიდ –– რზე 

ევ. 660- რიშ. 
სიპე. მუზ, M# §:3,
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ბ უფ ილიპე. 

სინას მთის შეათე საუკუნის ორს ხელნაწერში (MX 69, 64) შენახულ. 

ცამეტ-სტრიქონიანი იამბიკო, რომელიც დაწერილია 16 მარცვლოვანი სი- 

ლაბურ-ტონური საზომით: იამბიკო ამასთანავე რითმიანია,-–- ყველა სტრიქო- 

ნი ასო რო-ნით თავდება. აკროსტიხი ან კიდურ-წერილობა იამბიკოსი გვაC- 

ლევს-––ფილიპე ბეთლემში, მაშასადამე ავტორი ამ იამბიკოსი არის ვიღაც ფი- 

ლიპე, რომლის შესახებ. ჩვენ არაფერი ვიცით. იამბიკო შეასხამს ღვთისმშო- 

ბელსა და მისგან ბეთლემის ბაგაში განხორციელებულს. მნიშვნელობა ამ იან- 

ბიკოსი უმთავრესად იმაში მდგომარეობს, რომ საეჯლესიო პოეზიის დარგში: 

ის წინამორბედია შოთა რუსთ:ეელის 16 მარცვლოვანი სილაბურ-ტონური სა- 

ზომისა. პირველად ეს იამბიკო გამოსცა პროფ. ნ. მარრმა,1 ხოლო მეორედ 4. 

ი 1 გოროყვამ.? 

X 22-23. სტეფანე სანანო.9სძე და დავით ტბელი, 

ქართული ძველი მწერლობის ისტორიაში ჩვენ ვხვდებით ერთა 

და განუყრელად ორ სახელს: დავითსა და სტეფანეს. ძუელსა წიგნსა ში- 

ნა მისილავს მე, 'ხაქარია მოძღუარსა, და შისგნით გადმომიწერიეს: მრავლით 

უპმითგან უწინარეს ეფთიში და გიორგი, წმიდღათ. მამათ, მთარგშნელი», დ'- 

ვით და სტეფანე, ქართველთა გვარისანი, იერუსალიშს შოიწინეს და მუნ შე-. 

ეშეცნეს ელინთა ენაშზეობასა; და ბირგელად მთ გადმ ით”რგმ სეს რათდენნიმე 

საეკლუსითნი წიგნნი ბერძულისაგან ქართულად დ ჯარაბი:ა ენისაგანცა საღმშრ-. 

თონი წიგსწი . გარდმოიღეს შრავალით»: შრომითა, ? ეს ამონაწერი, რომე- 

ლიც არაფერს არ გვეუბნება იმის შესახებ, თუ ვინ იყვნენ დავით დ> 

სტეფანე, როდის შოიწინეს იერუსალიმს და სახელდობრ რომელი საე- 

კლესიონი და საღმრთონი წიგნნი სთარგმნეს, ეკუთვნის მეთვრამეტვ. 

საუკუნის მწიგნობარს, მოძღუარს ზაქარია გაბაშვილს. მეთექვსმეტე საფა. 

მოღვაწე, ბატონიშვილი ბაგრატი, თავის შრომაში, რომელსაც მოთხრი.-. 

ისი სჯულთა უღმრთოთა ისმაიტელთაი ჰქვია, ამბობს: იუვნეს უბუე უწინარგს მო.:-. 

ბშედისს კაცნი წმიდასი და სასწაულთმოქმედნი, სოვხავიი ქართვედნა, დავით. 

  

) ჩთჯ;ი)!”ლასII)X I 30MMI095MX61ხILI#V CI000))I 131II#3# 8> - IპიცCიბინ L0# 110 65% 
სIXღენე, I CMCXხ1 )I ხევიCI0+0#8 90 ქე0M/II0-I0V3I1IC%0M ი0#0420LIII, IV. XII, C7ი. LM 1Iსჯლ05, 

1)9)0 L, 
2) ძველ ქართული სისულიერო. პოეზია. გვ. ტ“დ. 

ბ) II, Mეიია+, I13+ IსMCII IL0იC8IIM2 ჰპაე-იე72 ი 1 იჯ8III. ICს080121ს ,13X001(სI+XV C6– 

ყ)I0)IIII.., 1186-0CXI#. MI:22. 112ღ1, 2. X, M# 2, ლი, 234.
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და სტეფანე... რთმელჩი წარვიდეს იერუსალიმს... და გვითარგშჩეს ჩუენ წი- 

გნები ურღველა ბერძუჯჯისაგან ქართულად“, 1! როგორც ვხედავთ, არც ბაგრა–- 

ტი და არც იაკობ შემოქმედელი (+ 1712) რომელმაც ლექსად გამო- 
თქვა ბაგრატის შოომა, 1 არ გვაძლევენ გარკვეულ ცნობას დავით და 

სტეფან ეს ქრონოლოგიის შესახებ; ამით აიხსნება, რომ აკად. ნ. მარრს 

101"1)110.015 ს)ი5ნ ((06I მათი მოღვაწეობისა გადააქვს ხან მეშვიდე საუ- 

კუნეში, “ ხან მერვე-მეცხრეში, ! ხან მეათეზი,? უფრო გარკვეულს და 
უტყუარ მაLალას ამ საკითხის გასაშუქებლად ჩვენ მეთერთმეტე-მეთო4რ- 
მეტე საუკუნეში ვპოულობთ. ეფრემ მცირე ერთს თავის შრომაში ბო- 

გვითხრობს, რომ სვიმეონ ლოღოთექტის მეტაფრაზებიდან ქართულა- 

დაკ ი=თარგშსეს მცირედნი, ვითარ იგი არს წმიდისა სარტეშის და კრიტელ- 

თა.9 და ელევგთერისი, რთმელნსი უთარგშნიან წმიდასა მამასა ჩე ,ნსა დავეთ 

ტბელ!ა .. ეგრეთვე სანჯცრელსა სტეფანეს სანანო.ისძესა უთარგშნია ს-კითხაკი 

დაუჯდომელთა#. და ცხთვრება4. თეოკგთისტე ლეზველის: ი. და სხუანიცა. ს რუ- 

ის-ურბნისის ძეგლის-წერაში ნათქვამია: ღირსთა მასათა ჩუეჩთა დავით 

ტბელისა და სტეფანე სან:ჩო.თსძიკ საუკუნომცა ჯარს გსენება9ძ და კურთხევა9, 

მათი, ? მიქელ მოდრეკილის საგალობელშიაც ვხვდებით ჩვენ სტეფანე 

სანანოისძის და დავით ტბელის სახელებს ერთად. ზ ცხადია, ბუელნი 

თარგმანნი, დავით და სტეფანე, არიან დავით ტბელი ან მტბევარი ეპის- 

კოპოზი, და სტეფანე სანანო«ასძე, რომელნიც თანამედროვენი ყოფი- 

ლან და ამიტომაც ერთად იხსენიებიან. სტეფანე სანანოჯსძე არის (ცნო- 

ბილი სტეფანე, ქყონდიდის ეპისკოპოზი, როგორც ესა ჩანს "მიკელ 

მოდოეკილის საგალობლის ერთი მინაწერიდან: ქ. სტეფ!ნე ტეონდი დლი|ა, 

ნეტარისანი სან:ნო«ის ძისანი. ? თვით სახელწოდებანი-– ტბელი, X025ს, მტბე- 

ვარი, და ჭყონდიდელი, ნათელ ჰყოფენ, რომ სტეფანესა და დავითს 

უნდა ეცხოვრათ და ემოღვაწნათ არა უადრეს მეათე საუკუნისა. ჩვენ 

შეგვიძლია უფრო დაახლოვებით განვსაზღვროთ მათი ცხოვრების დრო; 

ს) Iს1ძ. გვ. 230. ?) Iხ1ძ. გე. 242. ?) 1MI0ძ. გე. 2.1, შენ. I. 
ა) I415X I0+3MI) 80 „%00IX, 7IXV0. XIII. 111007. I00:8. MIიL 1899 I., C:9. §. 

9) ბოიხიმრისინC00ს ყ0%ლ0187ხL იM0 ”იჯვ. იVM0V. IIსCი2. 11, 106, ამ უკანასკნელ დემ- 

თხეევაში ის თარგმანებათი ენით და სტილით ხელმძღვანელობს, 

4) ს.იძვ, მუზ, ხელნ. + 90, გვ. 3126–313 2, 
) მ. საბინინი, საქართველოს 'სამოთზე, გე. 130. 

·) თ. ჟორდანია, ქრონიკები I, 113--IL1IV. 

ს) 1ხ)ძ. გვ. .11კ. პ. «ნგორო ყვა, ძველ ქართული სა/ულიერო პოეზია. გე. რნა. 

15 კ. კეკელიძე, ძეელი ქართული ლიტერატურა.
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ექვთიმე მთაწმიდელი გიორგი . ბერის ერთერთ შეკითხვაზე უპასუხებს: 

ევსევი 3.მფილელის წიგნი. · ქართულად ვისმე ურარგმსის... და სიცოცხლე!” 

ნეტარისა შამისა ითასესსა მოეწერა ქართლით სტეფანე ეპისგთღასასსა ჯუონდი- 

დის: და ეკათხა, ვი თარშე ი შესაწესარუბელ არსა. ' შეკითხვას აძლევენ იოანე 

მთაწმიდელს, უპასუხებენ მამა და შვილი | „ჩუენ მიუწერეთ“ |; ჩანს, სტეფანე. 

სანანო«ისძე და მასთან ერთად დავით ტბელიც იოანე ათოხელის (1 998) 

თანამედროვენი ყოფილან, “ მაშ იმათი სამწერლო. მოღე აწეობის დროდ 

მეათე საუკუნის მეო“ე ნ ხევარი უნდა მივიჩნიოთ; ამას ამოწმებს მათი 

თარმან ებათა ენაც, რომელიც მეტად მსუბუქია და თვალსაჩინო ა4ქაი- 

%ზმებს მოკლებული. „უფრო დაახლოვებით, მათ უმოღვაწნიათ მეათე სა- 

ღკუნის უკანასკნელ მეოთხედში; მართლაც, თუ, ეფრემის მოწმობით, 

მათ სვიმეონ ლოღოთეტის მეტაფრასებიც სთარგმნეს ავტორისავე სი- 

ცოცხლები, თავისთავად» ცხადია, ისინი ყოფილან თანადროვენი სვიმე- 

ონის მეტაფრასტული მოღვაწეობისა, რომელიც, როგორც ეხლა მტკი- 

იედ დასაბუთებულია, 999 წელს დაიწყო. შ" სტეფანეს. და დავითს 

უთარგმნიათ უმთავრესად ჰაგიოგრაფიულ ლი ნაწარმოებნი, თუმცა სტე· 

ფაჩეს ორიგინალური ჰიმნებიც უწერია, რომელნიც მიქელ მოდრეკილის 

კრებულშია მოქცეული. კერძოდ, სტეფანეს დაუწერია: ოღი დასდებელი: 

ნა თლის- ღებისა და წპიდისა მოწამისა ჰაბო«სნი, "წ აგრეთვე სტეფანე პირ. 

ველმოწამისა –– რითმოვანი, რომლის აკროსტიხო. იძლევა სახელს სტე- 

ფან ე; · ხოლო უთარგმნია მას საკითხავი დაუჯდომელთაი, ეგრედწო“ 

დებული აკათისტო, რომელიც დიდმარხვის მეხუთე კვირიაკის “მაბათს 

იკითხება, " ცხოვრება« თეოკტისტე. ლეზხველისა« (19 ნოემბ. წ.კითხ. 

ხელ. “ა 584, გვ. 597-- 612), აგრეთვე, როგორც ერთი მინაწერიდანა 

. ) მ: საბინინი, საქართველოს სამოთხე, ბქ. 4ჭაბ– ავ, მ, ჯანაშვილი, საუნჯა 
მეათე საუკუნის, გე. 20-20. 

ბ?) თუ, როგორც თავის ადგილას დავინახეთ, მიქელ მოდრეკილი. ძმისწული ღმერთშე- 

მოსილისა მამისა დავით (თ. ჟორდანია, ქრონიკები I, 119) ტბელისა, ძმა იყო ექევთიმესი, 
„დავითი ყოფილა ძმა თო+ნიკესი და იოანე ვარაზეაჩესი, 

შს. 0ს019 13ლ,C00MC0II1. MC6Iე0000IV I10 სიჰმი რნ M9მ%0C70MMIნ2VV, 1 ი714 
1163 XXX. .%9.§8 1., 1910 L. 008003, CI). 9. 

94 კპ. ინგოროყვა, ძელ ქართული სასულიერო პოეზიაა, გვ. რაა – ნე. 

2) 1სI, გე. რნვ--რნს, 

“) ბელ. ხელ, V 8, ფ. 140 ს –1.I%; სორელი მუზ, ხელ. MM. §, 10, 16ა, 222: გელათი 

M 2; მ. „ანა მეილი, IMVს I0XC01012M%V 2 Mთიდ!ი I 16060I0010M+ L"იწვ!1I! » ს ილს, 

Cჯი. 107--14უ-. წჩყრუ. 1912 L,
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2?ანს, – წმიდათა მორის მამისა ჩუენისა გრიგოლ ნოსელისა= შესემა« 

წმიდისა სტეფანე პირე ველმოწამისა« (გელ. M» ნ, ფ. 503 ხ-–-514 8); 

ესენი ყველა მეტაფრასტული რედაქციისაა. ჩამოთვლილთ გარდა მას 
: „სხუანიცა“ უთარგმნია, როგორც ეფრემ მცირე ამბობს, მაგრამ რა და 

როპელი, ცნობები ამის შესახებ ჯერჯერობით არ მოგვეპოვება. დავით 

ტბელის საჰაგიოგრაფიო შრომები ორ ჯგუფად განიყოფება: ეღლთია 

ჰველი, კიმენის რედაქციის, (ცხოვრებათა თარგმანი: ცხოვრებაი” და 

მოქალაქობაი ნეტარისა მართა95სი, წმიდისა ს„მეონის დედისაი, ! 

ცხოვრებაი და მოქაღ,აქობა« წიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა ბა რ- 

ლაამ მოღ უაწისაი, რომელი იყო მთასა კაეკასსა, ” 2 ცხოვრება“. და 

საკურვ ელებანი წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენის, გრიგოლი ეპი- 

ს კოპოსი ს ა9, აკრაკანთელთა ქალაქისა9, რომელ არს საკილიისა4.. 3 

მეორე –მეტაფრასტული რედაქციისა: წამება“ წმიდისა და დიდისა მო- 

ჟამისა ა რ ტემისი,! წამება#, წმიდათა და ყოვლადქებულთა ათთა 

ქრისტეს მოწამეთა, რომელნი კრიტეს იწამნეს,!“ წამება#. წმი- 

დისა მღუდელმოწამისა ელეფთე რისი: დავითს უთარგმნია აგრეთვე 

რამდენიმე თხზულება გრიგოლი ღვთისმეტყველისა, სახელდობრ:. 1) 

“მესხმაი, და წა?ება4 წმიდისა მლუდელმოწამისა კუპრიანესი, + 9) “შესხმა 

დიდებულისა მოწამისა დიმიტრისი, 38) შესხმა. და ქება” თავისა დი- 

სა ლორღონია#სი,? 4) განდგომილისა ივლიანესთვს ძეგლის აღწერა4 და 

განქიქება? უმჯულოებათა მისთა§,19 შ)მიზეზი პონტოდ სიელტოლისა მი- 

სისა«. და მოქცევისათუს მიერ, კუალად სიტყვს გება“ ხუცად კურთხევისა მი- 

სისა9,!! :6) სწავლა», რომელიც ასე იწყება: „მოვედ/თ ძმანო ჩემნო საყუა- 

ს ათო.ნ. ხელნ. X5 50, საეკლ. მუზ. M კი. II, M2ნიხ+%. გოიიიეი სოს IVXC60:295 

უს )ხაყ. 0VMX0IL. II5ო2? I. 6, თ. IIC00 12M1X C)IIლეIC 10VI0IIMICCI 1 IV. Iიირ0ი. MV- 

830 1, 49. 

2) ათონ. ხელ. M# 5გ, II. პეიი%ი, ტ00'აპდM. MეVლი1 II. 1(0I0–-I ( 

9 110 იძ. 8. I(CI(C 108 IM%, 0 ქისის 100%CLIIIMCV0MV CIIVCCს6 იე. M III C LL- 
- 1. III I. CC. 0:. წ. “კით: ხელნ. M# ყ51 სცსო,ლს, აასეი"190IC610 000+0M%, 

ზვ. 771 -– 826. 
' ოკტ. 20. გელ. :უM 4. ფ. 1955-510, , 

') დეკ. 23, საეკლ. მუზ. -M 90, გვ, 295--242, გელ. M» 

9) დეკ. I, საეკლ. მუზ. # 90, გვ. L§§5-- 115) გელ. % 
"მი ეს წამება თეოფილეს მიეწერება კაცთომით. 

· სიძვ. მუზ, M I, 87, წ. კ. M# 283, სააზ. მუზ. 600-C. X '/49. 

1?) სიძვ. მუზ, #M# 16, = დ კ. M 1606, საისტ.-საეთნოგრ. M» 341. 

9) სიძვ. მუზ. #X (6, 8+, წ.-კ. ვყვ. სააზ, მუზ, C0ი»ფ. X I49, 

1?) სიძე, მუ%ს. #>» 16, 87, 262, წ. კ. # 893.” 
") სიძე. მუზ. # 87, წ.-კით. MMXV 183, (606. 

- ფ. 301=– 395. 
, ფ. 286--205: აშ უკჯან.სკნელ- 2

 
”
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რელნო. და ვისწრაფოთ სათნოყოფად ღმრთისა...“ (წ. კ, M 1696), (1) 

თქუმული ბორგნეულთა მწვალებელთა ევნომიოს და ნავატ ფიალოსოფო- 

სის მიმართ,! 8) თქუმული თავისა მამისა გრიგოლისა და ერისა მის ანძი- 

ანძორისა მიმართ ჟამსა მას, ოდეს ევედრნეს მას, რათა თ აეს იდვას წინა-. 

მძღურობა« და ღუწა» ანძიანძორისა საყდრისა», 2 9) თქუმული ეპის– 

კოპოსთა მათ მიმართ ეგვიპტით მომავალთა და ერთსა, ჭ 10) ებისტო- 

ლე. პირველი კლიდონიოს ხუცისა მიმართ, “ 11) თქუმული თავისა 

მამისა გრიგოლის და დიდისა ბასილის მიმართ, ოდეს ეპისკოპოსად 

აკურთხეს იგი სასიმოსა საყდარსა, – 12) თქუმულ მათდა მიმართვე: 

მასვე ჟამსა. " სამს უკანასკნელს თხზულებას თანდართული აქვს დავი- 

თის მიერ ნათარგმნი „თარგმანება« ძნიად გულის ხმის საყოფელთა სი- 

ტყუათა524%, რომელიც ეკუთვნის ერთ-ერთს საეკლესიო. მწერლობაში: 

ცნობილ კომენტატორს გრიგოლის თხზულ ებებისას, 18) ,,თავისა თუსისჯ». 

მიმართ და მათა მიმართ, რომელნი იგი იტყოდეს: ჰნებავს და ჰსურის 

მას კონსტანტინოპოლისა საყდარი““, 7 

X_ 24. იოანე ბო.ლწელი, 

ბიოგრაფიული ცნობები იოანე, ბოლნისის ეპისკოპოზის, შესახებ არ. 

“შენახულა; ვიცით მხოლოდ, რომ ის იყო თანამედროვე მეფის ბაგრატ. 

მესამისა (980––1014), მაშასადამე-–-– მწერალი მეათე საუკუნის გასულის 

ღა მეთერთმეტეს დასაწყისისა, – სწორედ ამ დროს სხვადასხვა წყაროე– 

ბით ცნობილია ჩვენში ვინმე იოანე ხახულელი, რომელსაც, როგორც. 

მჭერმეტყველ მქადაგებელს, თანამედროვენი ოქროპირს უწოდებდენ. პა- 

ლესტინაში, ჯვარის მონასტერში, ინახება X-- XI ს. ორი ხელნაწერი, ” 

  

ა სიძვ.. მუზ. X 87, წ.-კ. M. ვწევ. 

9) სიქვ. # 87, წ. კ. -# ვ8ვ. სააზ, მუზ, 660(ფ. M 1L(ი. 

ბ?) სიძე. # 87, წ. კ. M 383. სააზ. მუზ. Cიიწთფ „M# ILი. 

») წ. კ. ზელ. XX» 383, 1696. სააზ. მუზ. C6ი+ყ. X» Iკ0. 
4) სიძვ. მუზ, M# 87, წ. კ. MM 38523, 1696, სიაზ, მუზ, თიი”ფ“ >» 149. 

ი) წ. კ. MM 333, 1606, სააზ, მუზ. C6860იXე. # LLV9. 

8) წ.-კ. # 383, სააზ. მუზ. 086018. # 1კ9. : 
') ბოლნისი მდებარეობს ძველს სომხეთში; მატიანით აქ შეფე ფარსმანს (405–403) აუ“ 

'შენებია შვენიერი ტაძარი, რომელიც ვახტანგ გორგასლანს სიეპისკოპოზოდ გაუხდია. საქართვე 

ლოს იერარქიაში ბოლნისის ეპისკოპოზს მე-28 ადგილი ეკავა. მეთვრამეტე საუკუნეში ის დაუ“ 

ქვემდებარეს ტფილელ მიტროპოლიტს. 

შ) პროფ. ალ. ცაგარლის კატალოგით MX 3§, 123.
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-სC ირანესაგან გადაწერილი. ექვთიმე მთაწმიდელის ბიოგრაფიამი შენა- 

ილა ცნობა, რომ, როდესაც ექვთიმემ წინამძღვრობას თავი დაანება 

(1012 წელს), მასთან სამოღვაწოდ მოვიდა, სხვათა შორის, ეს იოანე 

ბაბულელი (ათონის კრებული, გვ. 62). შესაძლებელია ვიფიქროთ, 

თლომ იოანე ბოლნელი და იოანე ხახულელი ერთი და იგივე პირია, 

“ომელიც წინად ბოლნისის ეპისკოპოსად ყოფილა, მერე ხახულის კა- 

თედრა „მიუღია და 1012 წლის მახლობლად კათედრისათვის თავი დაუ- 

ნებებია და ათონზე გადასახლებულა. ეს მით უფრო საფიქრებელია, 

რომ იოანე ბოლნელი შესანიშნავი მქადაგებელი ყოფილა, მას “ეშვე- 

ჯის სახელი ოქროპირი, სხვა მქადაგებელი კი აჭ დროს წყაროებშე 

არა ჩანს ამით “შეიძლება აიხსნებოდეს ის გარემოებაც, რომ იოანე 

ბოლნელის ქადაგებანი შენახულა, სხვათა შორის, ათონის ივერიის მო 

“5ასტრის X-- XI საუკ. ხელნაწერში „» 80, დღემდე ()ნობილს სხვადა- 

სხვა ხელნაწერებში შენახულა ცამეტი ორიგინალური „ქადაგება 'იოანე 

ბოლნელისა, ამათგან თორმეტი გამოცემულია მ. ჯანაშვილის მი- 

ელ.! ესენია-ქადაგება ხორცით აღების კვირიაკისა, დიდმარხვის 1 –7 

კვირიაკეთა ახალ კვირიაკისა და ,,ღვინის მსმელთა და მომთრვალე- 

"თათუს.““ ათონის ხელნაწერში, რომელიც მ. ჯანაშვილს ხელთ არა ჰქო- 

ნია, პირველი და ორი უკანასკნელი ქადაგება არაა, სამაგიეროდ აქ 

ორი სხვა ქადაგება, რომელნიც ჯანაშვილის ხელნაწერებში ა45 

მოიპოვება: ქადაგება ფერისცვალებისა (ათონ. # 80, გვ. 161--1ე3) 

„და ენკენიისა -–-13 სექტემბერს (იქვე ბვ. 177 =–-188). ჯანაშვილის 

გამოცემაში მეოთხე კვირიაკესათვის დადებულია იოანე ოქროპირის ქა–- 

დაგება „უძღებისა მისთკს შვილისა“ (გვ. 39--47), ათონის ხელნა- 

ზწერშმი ამის მაგიერ მოყვანილია სხვა ქადაგება,––იოანე ბოლნელისა, 

რომელიც ასე იწყება: „მოვედით საყუარელნო და ისჭინ ეთ...“ (გვ. 

220 –– 292), უეჭველია, იოანეს სხვა ქადაგებებიც ექნებოდა დაწერილი, 

მაგრამ ისინი ჩვენამდე არ “ფრენახულა, ყოველ შემთხვევაში ჯერ აღმო- 

ბენილი არაა. იოანე ბოლნელის ქადაგებანი იმავე ხასიათისაა, როგო- 

რისაც იოანე ოქროპირისა, ის მას ჰბაძავს გარეგანი ფორმითაც, მისი 

_ჟადაგებანი წარმოადგენენ სახარების ტექსტის განმარტებას, მსგავსაღ 

! ოქროპირისა; განმარტებულია უმეტეს ნაწილად ჯდასაწყისი“ ლუკასა 

„და მათეს სახარებიდან, რომელიც ამა თუ იმ კვირიაკეს იკითხება საე- 

ა იოაწე აბოლწელ ეპისკობოზის ქადაგებანი, საეკ. მუზ, გამოცემ» M 14, ტჟილეისი (9IILIწ
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კლესიო კალენდარით. ჰოზილეტიკურ-ეგზეგეტიკური მეთოდი იოანესი 

არს ალეგორიული, რეალ-ისტორიული, მორალური და, ზოგიერთ 

"შემთხვევაში, ფილოლოგიური, სწორედ ისეთი, როგორიც ირანე ოქ- 

როპირსა. 

25. ექვთიმე მთაწმიდელი. 

მამათმთავარი ათონის სალიტერატურო შკოლისა და ერთი უდი- 

დესი პიროვნება ჩვენი კულტურული წარსულისა, რომელმაც განსა- 

კუთრებული კვალი დატოვა ქართული მწერლობის ისტორიაში, არის 

ექვთიმე მთაწმიდელი ან ათონელი. “შვილი ზემოდასახელებულის იოანე 

ვარაზვაჩესი (1998 წ.) ცნობები ექეთიმეს “შესახებ ჩვენ: მოგვეპოვება 

საგანგებოდ დაწერილს ბიოგრაფიაში, რომელიც გიორგი მთაწმიდელის 

კალამს ეკუთვნის და ნამდვილს ისტორიულ ნაწარმოებს: წარმოადგენს; 

სადაც დოკომენტალურადაა აღწერილი ათონის ივერიის მონასტრის ამე- 

ნების ამბავი იოანე და ექვთიმეს მიერ, მათი (კხოვრება და მონასტრის 

თავგადასავალი მეთერთმეტე საუკუნის პირველს ნახევარში, ' როგოოც. 

ბიოგრაფიიდანა ჩანს, ექვთიმე სულ უმცროსი, უკანასკნელი “შვილი 

ჯოფილა იოანესი და, როდესაც იოანე, მისი მამა, ბერად აღკვეცილა, 

ის მცირეწლოვანი დარჩენილა. სინას მთაზე დაკულს 977 077 წლის სა- 

მოთხეში თორნიკე, ბიძა ექვთიმესი, ანდერძში იხსენიებს ექვთიმეს 

მამას, იოანე ვარაზ- ვაჩეს, და მის შრვილებს: მიქაელს, ჩოროლოჰდის და: 

თორნიკეს; ჩვენ არ ვიცით-– არის თუ არა აქ ექვთიმე მოხსენებული, 

ვინაიდან მისი საერისკაცო. სახელი ჩვენამდი არ “შენახულა. როდესაც 

იოანეს ოჯახი მიუტოვებია და ბერად შემდგარა ·დიდებულსს ლაგრ- ას» 
ოთხთა ქპლესიისათა, მისი ცოლშვილი წაუყვანიათ თავისთან მის სიმაზრს 

აბუჰარბს და (კოლისძმებს. ამ დროს ბერძენთა იმპერატორმა დავით 

კუროპალატს დაუთმო ზემონი ქუგჟანანი და მძევლად ა ხნაურთა 

ხი ითხოვნა მისგან (ათონ. კრებ. გვ. 6). 

რის მოხვედრილა იოანეს მცირეწლოვანი შვილი ექვთიმე, რო- 

მელიც იოანეს, სიმარსა და (კოლისძმებსს კონსტანტინოპოლს წა- 

უყვანიათ„ ამ დროს იოანე ოლიმპის მთაზე იყო; როდესაც ეს. 

შან გაიგო, წავიდა კონსტანტინოპოლს, პირადად ინახულა სიმამრი დ». 

'შვილ– 

ამ. მძევალთა “ფმო- 

      

თ გამოცემულია მ, საბინინის მიერ უსაქართველოს სამოთხეში", გვ. 401425 «> 

ათონის კრებულში გე. 1-– 68, '



ექვთიმე მთაწმიდელი , 183 
ლ=-:ტილ ოხღლირალ ელლ-= 

' ცოლისძქები, რომელთაც დიდი საყვედური უთხრა ასეთი გულქვაობისა 
და თბლისადში უყურადღებობისათვის და, იმპერატორების გებართვით, 

“შმვილი უკან დაიბრუნა და ოლიმპის მთაზე მოიყვანა. აქ მა5 ასწავლა მას 

პარველად ქართული სწავლა«. და შერმე ბერძულად განსწავლა ყრვლითავე სწავ– 

ლულებითა სრულებით (გვ. 29), თავდაპირველად ბავმობაში ექვთიმე ქარ- 

თულად ვერც კი ლაპარაკობდა თურმე თავისუფ ფლად; ძნაად უბნოან 

ქართულადო, ამბობს იოანე, მამა მისი, და ჯაშის ჰირისათ;, V ფრიად მწეხა- 

რე ვიჟყბვოთ (გვ. 20). საჭირო "შექმნილა, ბიოგრაფის ს სიტყვით, ღვთის- 
მშობლის სასწაულთმოქმედე" რევი გამოცხადება ექვთიმეს ავადმყოფობი- 

სას, რომ აეხსნა მისთვის ენა, ქართულად მეტყველი; და მართლაც, 

მიურიდან, გვამცნებს იოანე, სიტყვა ქართული დაუყენებლად, ვითარცა 

წეაროს, სღმოდინ პირისაკან მისისა უწმიდგს ეღოგელთა ქართკელთასათ (იქვე). 

რასაკე ირველია, ეს ეპიზოდი ექვთიმეს ბიოგრაფიაში 'მეტანილია მკით- 

ხველთა დასაჯერებლად, რომ თუ ღვთისმშობლის საგანგებო, სასწაულთ- 

მოქმედებრივ საქჰეში ჩარევით არა, ექვთიმე ვერ ავიდოდა წარმატების 

იმ სიმაღლეზე, რომელზედაც მან აღაჟუბვა გნა4. ჩუვნი და ქუეჟანა9, თარგ– 

მაჩკბითა წმიდათა წერილთა”აითა და ეოველნივე განაკვრხა, რაშეთუ ეგევითარი 

თარგმანი არღარა კაშოჩინებულ არს ენასა ჩუენსა და ვჭგონებ თუ არტცალა 
გამოჩინებ'ა ჯოს (გვ. 3, 26 ––-27); ყოველ “შემთხვევაში ცხადია, რომ 

ბავშობაში მას ბერძნული ენა მართლა, უფრო ეხერხებოდა, ის მას 

პატარაობიდანვე შეუსწავლია საფუძვლიანად და ამით აიხსნება, რომ ის 

არამც თუ ბერძნულად სთარგმნიდა შეუდარებლად, მისი ბიოგრაფის 

სიტყვით, ქართულიდანაც კი სთარგმნიდა ბერძნულად. / ოლიმპის მთი- 

დან იოანე, როგორც ვიცით, თავისი შვილით და რამრდენიმე მოწა- 

ფით გადასახლდა ათონის მთაზე და აოანასე დიდის ლავრაში დაემკვი- 

” დრა; ეს მოხდა 965 წელს. 1. აქედან ჩკენ · შეგვიძლია. დაახლოვებით მა– 

ინც გავარკვიოთ ექვთიმეს დაბადების დრო. დ. ბ ა ქრაძის გამოანგარი- 

მებით, რომელსაც იზიარებს თ. ჟორდანიაც (ქრონიკები L 194- 

125), 10928 წელს, როდესაც ექვთიმე გარდაიცვალა, ის იყო 65 წლის, 

მაშასადამე დაბადებულა 963 წელს. მაგრამ საქმე სხვანაირად წარმო- 

გვიდგება, 'თუ მხედველობაში "მივიღებთ ზემდეგს: იოანემ რომ მიატოვა 

მკულლე და შეილნი და ლაერასა დიდებულსა თთხთა "ეკლუსიათასა შევიდ ას (გვ 

6), ექვთიმე მაშინ, როგორც ვთქვით, დაბადუბოლი იყო და, მეტი თუ 

)სმIიიდიიი XVCICVCCMIM, 11ალაიI# ჭიისე, M. III, CXი. 105.
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-ა. ერთის ან ორი წლის მანც იქნებოდა. ოთხთა ეკლესიათა ლავრაში 

იოანემ დაყო უსი რაოდენიშე ღე: აწყლსათს ძლი აერათა მორხილავიას+ მისა (გგ. 6), 

' აქედან ის წავიდა და შის ულემბო9 სასა X მაიწის და მის სტედ ლსა ე" ითს.ა ძი- 

ნა ჟამთა არამცირედთა ჯორთა მსახურებისა ღეაწლი ახოვნად თავს იდვა (იქვე). 

აქ მან გაიგო, რომ მის სიმამრსა და ცოლისძმებს ექვთიმე მძევლად გა- 

უგაენიათ ბიზან ტიაშა კეისრის კარზე; ხს წავიდა კონსტანტინოპოლს, 

შვილი უკანვე დაიბრუნა და ოლიმპზე მოიყვანა, ხოლო. მკმდგომად რა 

იერძენნა ლ ქართველნი, შეეძსდა საქმე ესე და ამის მარისაია... მთაწმიდას 

შოვდა ლარისა დიდისა ჯთანასესსა (გვ. +). აქედან უნდა ვიფიქროთ, რომ 

ამ დროს ექვთიმე, მეტი თუ არა, ათის წლის მაინც იქნებოდა, ასე 

რომ ის დაბადებული უნდა იყოს 955_ წლის ახლო. ხანებში. ! ათონზე 

მოსლვის “მემდევაც განაგრძობდა, უეჭველია, იოანე თავისი შვილის ზრდა- 

განვითარების შესახებ ზრუნვას; როდესაც ექვთიმე საკმაოდ წამოიზარდა 

და ქართულსა და ბერძნულში იმდინად დახელოვნდა, რომ თარგ” ნას 

'"მეძლებდა, მამამ უთხრა მას: შვილო ჩემო! ქართლისა ქუუეჯნ.ი, დიდ!.დ 

ნაკულივ:-ნ არს წიგსოაკან და მრაკალნი წიგსნი აკლან და ვხედავ, რომელ 

ღშეროსა მთუმ:დლებია შე'და; აწ იღუაწე, რათა განამრაკდო. 'სასეიდელი შენი 

ღმრთისაგან, დს იგი, ვითარცა იერ ქოველსავე ზედა მთრჩილ, მოსწრაიედ 

შეუდგა ბრძ. ნებას მისს. .და იწეო თარგმნად (გვ. 90). ლიტერატურული 

მოღვ :წეობა ექვთიმეს _915- 9715--7 წლებში უნდა დაეწყოს, ვინაიდან ჩვენა- 

მდე “მენახულა ერთი მ მისი შრ “შრომა, აპოკალიპსი იოანე მახარობლისა და 

თარგმანება მისიანდრია ს პესარიულისა 978 წელს ვინმე საბას 

ხელით გადაწერილი. წ უმეტესი 5აწილი თავისი თარგმანებისა ექვთიმეს 

მავჭის სიცოცხლეში შეუსრულებია; დაამთავრებდა . თუ არა რომელიმე 

შრომას, მყისვე მის ნუსხას დავით კუროპალატს წარუგზავნიდა ხოლმე 

საქართველოში (გვ 27). 998 წელს, მამის სიკვდილის შემდეგ, ექვთი- 

მე შეიქნა წინამძღვარი ივერიის მონასტრისა, ამ თანამდებობამ ის ჩააბა 

პრაქტიკულს სამონ ასტრო საქმიანობაში; მას დააწვა კისერზე ზრუნვა 

არამც თუ ქართველთა ივერიის, არამედ ბერძენთა მონ-სტრებისათვისაც, 

ფიმისოდ არც ერთი მთაწმიდის მონასტრის საქმე არ კეთდებოდა. თუმ- 

ცა ყველა ამასთან ის შრომასა თარკშანებისასა არა დაცადებდა, არც) სცემდა 

  

ს) უფრო , დაწერილე ებით ამის შესახებ იხ. |, კეკელიძე, «=ი ექვთამე ძკელს ქ.აოთელ 
ვწერლობა= სი, კრბული წვენი მეცნიერება, M# 2-3, გე, 103- -1იტ“ 

ათ... ჟორდანია, ქროზიკები ს 22. 
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„განსვენებასა თავსა თ::Vსა, არამედ უთვლადვე იუარვინ. და ღ:შეთა ათევს: რჯშე– 

“ეუ უფროისნი წიგნნი ”ღაშით სანთლითა უთარგმნიან ფრიადისა უცალთებასა- 

გნ და საურავთა (გვ. 80).–– მაგრამ ასეთმა პრაქტიკულმა საქმიანობამ 

2აინც დიდი გავლენა იქონია მისი ლიტერატურული მუშაობის ინტენსი- 

ვონასა და ნაყოფიერებაზე. მისი მეგობრები და თანამშრომლები?) ხედაე- “ 

%) ექვთიმეს ბევრი გულითადი მეგობარი ჰყავდა ათონზე: ასეთები 

თკვნენ: იოანე გრძელისძე, არსენი ეპისკოპოსი _ ნინოწმიდელი, ღირსი 

რ–ანე ხახულელი, · ოქროპირი და "შვილი მისი იოანე, ნეტარი ბერი 

გრიგოლ, ახალი აბრაჰამ სტუმრის მოყუარე, და ზაქარია მირდატისძე. 

არსეჩი და სხუანი მობაძავნი მათნი (გვ. 62), როგორც, მაგალითად, თე- 

რფანე ხუცესი. „რომლისა მიმართ დიდი სიყუარული ჰქონდა მამასა ეფ- 

რამეს, რამეთუ სიყრმითგან აქა: (ათონზე) აღზრდილ იყო.,. და იყო 

5ღდელი იგი სწავლული ფრიად და კგელოვნებით მწერალი წიგნთა 

საღმრთოთა», რომლისათვს წამებდა მამა“ ეფთვმე, ვითარმედ უფროის 

ათასხუთასისა დრაჰკნისა უწელიან წიგნნი მონასტრისანი შინა და გარე 

422. 56--5+). განსაკუთრებით დაახლოვებულნი ყოფილან ექვთიმესთან 

არსენი ნინოწმიდელი და იოანე გრძელისძე, ესენი მოღვაწეობდენ 

'-ლავოასა მინა ოთხთა ეკლესიათასა იოანესთან ერთად; უკანასკნელის 

აქედან წასვლის “შემდეგ ისინი გადასულან „კერძოთა პონტოისათა“ და 

დამკვიდრებულან ერთს კარგად მოწყობილს მონასტერში (გვ. 31). რო- 

ღესაც იოანემ ივერიის მონასტერი ააშენა, მან მოიპატიჟა აქ თავისი 

მეგობრებიც, რომელთაც მხოლოდ მეორე წელს მოაწიეს აქ (გვ 99), «ესე– 

50 დიდად თანაშემწე ექმნეს წქიდასა მამასა ჩუენსა ეფთჯმეს თარგმან ებასა 

რინა წმიდათა წერილთასა და მო'მურნე და მობაძავ წმიდათა სათნოებათა 

მესთა იქმნნეს და მრავალნი წიგნნი ეკლესიისანი ჟამსა სიბერისასა თვსითა 

ბტჭჟლითა აღწეონესო4, ამბობს გიორგი მთაწმიდლის ბიოგრაფი (ათ. 

კრებ, გვე. 801). ღა მართლაც). ჩვენამდე შენახულა, რამდენიმე თხზუ. 

ლება, ექვთიმეს მაერ ნათარგმნი, რომელიც ამათ გადაუწერიათ (ერთი 

-ათ მიერ გადაწერილი ხელნაწერი დღეს უნივერსიტეტს ეკუთენის. სიძვ. 

მეზ, # 1141.) არსენისა და იოანე გრძელისძეს ანტონ კათოლიკოზი 

„წიგნლა“ ან „წერილთა“ თარგმანს უწოდებს (წვყობ ილსიტყვაობა, 

689, 698), თუმცა ის არ უჩვენებს –– რა წიგნები თარგმნეს მათ;პ.იოსელი- 

ა5ი აღნი"მნავს მათ მიერ გადმოთარგმნილ თხზულებათაც, სახელდობრ, 

არსენის უთარგმნია: 1) ღვთისმეტყველება დამასკელიაა, 2) წიგნი გრი-



18ს "შველი ქართული ლიტეზატურა. 

დენ, რომ ექვთიმე მაზესითა მრავალივერთს ზრუვვათაVის ' დაუხრწეოდL 

თარგმანებისსგას წმიდათ. წერილთაისა (გვ. 56), ამიტომ მათი თხოვნით 

1012 წელს, მაშასადამე 14 წლის წინამძღვრობის შემდეგ, ექვთი- 

მემ მამასახლისობას თავი დაანება, «ა: 5VVა სუჩაკსა დავაა და წი„ნთა სადმი – 

თთთა თარგმშასებასა შეუდგა (იქვე). გარდაიცვალა ღვაწლთმოსილი მამა 

1028 წლის 12 მაისს და გულწრფელად დატირებულ იქმნა ყველასგა5, 

ვინც კი იცნობდა მას და ვისაც საქმე ჰქონია მასთან” «- 

7 » ექვთიმეს ლიტერატურულს მოღვაწეობაში საყურადღებოა, როვ 

ის. არა მარტო ბერძნულიდან სთარგმნიდა ქართულად, არამედ ქართუ- 

ლიდანაც ბერძნულად რაოდენსიშე წერილნი და მათ “მორის ბ: ალაპვარი და 

აბუკურ:9 (გვ. LL) გადაიღო. ჩვენ უკვე ვთქვით, როომ ექვთიმემ იმდენაღ 

საფუძვლიანად იცოდა ბერძნული ენა, რომ თამამად “შეეძლო „არამც 

თუ ეთარგმნა ესა თუ ის თხზულება ბერძნულად, არამედ ორიგინალუ“ 

რი შრომაც დაეწერა ამ ენაზე,---და მართლაც, (ნობილი ელინისტი;. 

პორფირი უსპენსკი, მას მიაწერს ერთს ბერძნულ ლექსს, რომელი: 

მას შოპოვნია ისააკ შუამდინარელის თხზულებათა ხელნაწერ“ ში, 1 მაგრა? 

ცნობა ბალაჰვარისა და აბუკურას შესახებ ჩვენ მაინც საექვოდ მიგვაჩნია, 

გოლი ნოსელისა და 83. მეტაფრასნი და საგალობელნი წმიდათანი, ხო-- 

ლო. იოანე გრძელისძეს: 1) დარღვევა“ მაჰმადიან თა სარწმუნოებისა, 2» 

შვიდთა მსოფლიოთა კრებათათვის, 3) ისტორია ეკლესიური თეოდორი- 

ტესი ა”ა სრულად და +) საგალობელნი კანონნი ივერიისა ღვთისმმშობ- 

ლისა (1სI4). ეს ცნობა მტკნარი სიცრუეა: არც არსენის -და არც იოანე. 

გრძელისძეს არცერთი ა1. აღნიმნული თხზულება არ უთარგმნია, მათი. 

მთარგმ5 ელები თითქმის ყველანი ვიცით, აქ უბრალო აღრევაა ლიტე- 

რატურული ფაქტებისა. ასეთისავე ღირსები“ წყარო ჰქონია ხელთ: 

თეიმურაზ ბატონიშვილსაც, რომელიც თავის წიგნთსაცავის კა- 

ტალოგში ამბობს: „დოღმატიკა, ღვთისმეტყველება იოანე დამასკელი- 

სა,.... თარგმნილი..., არსენი ნინოწმიდელ ეპისკოპოსისა და იოანე 

გრძელიძისაგან“ (#, 118085003, C8-ს ნი III, 149)· უეპველია, თეი-. 
მურაზს სახეში აქვს დოღმატიკონი. გადმოთარგმნილი არსენი ეა- 

ჩესძისაგან ვინმე იოანე |რატეულის | დახმარებით: · არსენ ვაჩესძე მას- 

არსენ ნინოწმიდელად მიუღია, ხო=ო იოანე რატეული--იოანე გრძე– 

ლისპბედ. 

1) 1 Iიდაიი სჯწოილე6 81 (VI ღ00 ს0ილახხ ხი 1645 C00X, CI. 212-213-
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ვერას ვიტყვით გადაკრით აბუკურას მესახებ, ვინაიდან არ ვიცით რა. 

იგულისხმება აბუკურას სახელით, ყოველ შემთხვევაში არა ხარანის 

ეპისკოპოზის თეოდორე აბუკურას თხზუ ულებანი, რომელნიც ქართუ- 

ლად · თარგმნა არსენ ვაჩესძემ ექვთიმეს "შემდეგ, –- რაც 'მეეხება ბალა3- 

ვარს, აქ იგულისხმება მსოფლიო მწერლობის ისტორიაში კარგად ცნო- 

ბილი ს იბ რძ ნე ბა ლაჰ ვარისა ან „ცხოვრება წმიდისა ვარლაამისა და 

ირდასაფისა', რომელიც წარმოადგენს ბუდდას ცხოვრების ქრისტიანიზა- 

ციას და ქართულ ენაზე ნათარგმნი უნდა იყოს მეცზრე საუკუნეში ასურუ- 

ლიდან. მეცნიერებაში ამ ბოლო დროს ცდილობენ განამტკიცონ ის აზრი, 

რომ ბერძნულად ეს თხზულება მართლაც ქართული ენიდან ითარგმნა ექვ“ 

. თიმე მთაწმიდელის მიერ. ' გარდა ექვთიბეს ბიოგრაფიისა ამ აზრის და- 

სასაბოთებლად მოჰყავთ ორის ბერძნული ხელნაწერის მოწმობა, რო9 

ეს მოთხრობა ექვთიმეს მიერაა ნათარგ?ნიო; უძველესი იმათგან, თარი- 

ღიანი, ეკოთვნის მეთერთმეტე საუკუნეს. ჩვენ გეგონია, რომ ექეთიმეL 

ბიოგრაფმა, გიორგი მთაწმიდელ ლიმა, ეს ცნო:ა შეიტანა თავას “მრომა“მი 

სწორედ ბერძნული ხელნაწეოიდან, ხოლო ამ უკანასკნელში ის უნდა.. 

'შეეტანოს თავდაპირველად რომელ «ზე ქართველ ბერს თავის თანამემა- _ 

მულ-ეთა სახელის ასამაღლებლად, ? გელათის მონასტ ტრის ხელნაწერში - 

'% (20, რომელიც შეიცავს მეორე ნაწილს იოანე ოქროპირის განმარ- 

ტებისას მათეს სახარებაზე და 1047 წელსაა გადა7ჟერილი, მოთავსებუ– 

ლია ექვთიმეს მამის, იოანეს, ცნობილი ა ნ დერძი, სადაც აიოდაი 

ლია ექვთიმეს მიერ მამის სიცოცხლეში ნათარგმნი თხზულებანი; ა 

მეხუთე ადგილზე აღნიშნულია თარცმანება 2 ბალაჰვარისი, რაც არც აი 

სხვა ნუსხამ ამ ან დერძისამ არ იცის; თუ ეს ცნობა ისტტორიულ-ლი- 

ტერატურული. გაუგებრობის ნაყოფი არაა, გამოდის, რომ ექვთიმეს 

არამც თუ არ "უთარგმნია ბალაჰვარი ბერძნულად, პირიქით ბერ- 

ძნულიდან ქართულად გადმოუღია რაღაც მიი თარგმან ება. 3 და 

“II. Mიიი%, სიწვსოდ: M0ს7ლი1მ)ს 108 C>0ი1C IVI00043აეM0# I0სც%ნდIII 0 ხეი- 

9M22M#% I 101C:004. 3501IC 80C. 07». 4+ხXC0M0C. 06ML0C>. 2. XI, CI. 49-78, მისივე--MVა- 

- ი0Cს სეყეხ8ეიე, «იჯესI, ხხი თმ. წლიმალ3900I.0080IM. 0 სახუპიX# I 1ლ3ლ0ძ0)ს%, 1010. +». 111 
„Cწი. 223260; მისივ ე–II0> 0423, I) #001%, XCV/0, XწVIIICC. აიი. 11იით. Mმ2§++ 
1899 L, მისივე–ტონიიეძთ!ლ-MC 121700182 თა ი0 ”იწ3"!. 27C0იCი)X IM/86ლე, M. 1L 

1 LI. IIსიხ30)ს81, Cი5იხ1ის180 ძიL ხა2ე0(!სალხლს 1,I(ლღე(ს,, 1694, X. 

887–-838), 
") ტერმინი უთარგმანება? ძველს მწერლობაშე იხმარება „მოთხრობის, ისტორიის“ 

ექვიეალენტადაც.
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მართლაც), სხვა არა იყ რა,–– ადამიანი, რომელიც მოუცლელობის 

გამო ღამით სანთელზე მუშაობდა და ხშირად ამა თუ იმ თხზულებას 

ექსცერპტულად სთარგმნიდა, დროს ვერ იმოვიდა ქართულიდან ბერ- 

ძნულ ენაზე ეთარგმნა და ისიც ისეთი ვრცელი თხზულება, როგორი. 

ცაა სიბრძნე ბალაჰვარისა. ჩვენთვის რასაკვირველია, უფრო 

საინტერესოა ექვთიჭეს ბერძნულიდან ქართულად მთარგმნელობა. ამ 

მთარგმნელობას ერთი რამ ახასიათებს, რასაც ხაზს უსვამს ცნობილი 

ეფრემ მცირეც, რომელიც თავის თავს სთვლის ექვთიმეს “შეგი“დად, 

ხოლო. თვით ექვთიმეს ლიტერატურულ მეფედ, ბუმბერახზად და ლო- 
მად ჰხადის; ექვთიმე მონურად არ მისდევს ბერძნულ ტექტს, სიტყვა- 

სიტყვით არ სთარგმნის ის მას: ის ავრცელებს ან ამოკლებს ტექსტს, . 

“შეაქვს შიგ სხვადასსვა წყაროებიდან დამატებითი ცნობები, განსაკუ- 

თრებით ისეთი, რომელიც ქართველებს” შეეხება, უშვებს დედანში 

მთელს ადგილებს, უმატებს თავის კომენტარიებს ! და სხვა, ასე რომ 

იმვითი თხზულება კრარგმნია მას ისე როგორც ის დედან”შია 

წარმოდგენილი, –– უმეტეს ნაწილად ის იძლევა ახალს, დამოუკი- 

დებელს. ასე ვთქვასთ–გამოკრებულს“? რეცენზიას "ამა თუ იმ 

თხზულებისა, ექვთიმესო, ამბობს ეფრემ მცირე, მადლით! სე- 

ლასა წმიდისაი,თ” კელეწიფებოდა შემატება9ცა და კლეიაი ა; ჭ ვინაი- 

დან მისი დროის ქართული საზოგადოება მომწიფებული არ იყო 

ბერძნულიდან სიტყვა- სიტყვითი თარგმანი მოენელებია, მას ჯერ კიდევ 

რპესავით (ბილი და შეზავებული საზრდო. სჭირდებოდაო, 3 უფრო ნამ-, 

') ამის ) დასამტკიცებლად მოვიყვანთ ერთ ადუილსა გრიგოლ ღეთისმეტყ ელის თხზულები- 

დან „ცხრერება ბასილი დეღისა“, Cოზლის ბერინული ტექსტი ეფრემ · ზცირის სიტყვა-სიტყვით 

გადზოცემით (სიძე. მეზ. M 16. ფ. 286, M აა2- ფ. 29), ამბობს; „არა მარტივ ნათესავ ეჰაო- 

ებ სომეზთა, არამედ ფრიად დაფარულ რაიმე და “ ზღუსკლდე“; ეს ადგილი ექეთიმეს თა”. 

ვის თარგმანში ასე გაზუერცია: „ვითარცა კრს ნათესავი იგი სომესთა9, არა წრფელ, არაზეუ მზა- 

კუეარი და გულარძნილი და ბოროტი, მის". გავსე ებღლი კლდეთა მათ, რომელნი არია5 დაფარუ ლ 

ზღუასა “მინა, და იერ ი:ილიეზ მათ მენავენი, ეიდრე არა სცენ ნავი დი განტეხონ, ესრეთ სხუასა 

იტევან იგინი და სსუაი, უი გულსა სარალი” და სარწუნოება.ი ზათთანა- არა. არს, და 

რა9, საკუ”ეელ არს აკუეთევ კაცსა ყცრუენენ, ეინ:9,ოგან თავადისა ღმრთისა მიმართ ცრუ 

· არიან და მზაკუვარ და წოხრტად აღმ-აარებელ“ (სივ, მუზ. M 1, ჭი. 25:, M I6, ფურ. 85). 

ამ სიტყვებით ექვთემეს წანოუნთხევია.ის კონფესიონალური და ეროვნული ზიზლი, რომლითაც 

განმსპეალული ყოფილან საქართელოში მოწინავე ღა მოაზროვნე წრეები. 

3) თ. ჟორდანია, პრონიკები L. 218. 

5) 1ხIV, 83. 2I6. 
ა) 1. Mა0 იჯ, 1ისუსეე#?ს8:I0)0 0:%0%.. 6Lნ. 230.
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ღვილი მიზეზი ამისა, როგორც ნ. მარრი ფიჰრობს, იყო ის, რომ 

ექვთიჰეს დროს ქართულ · საზოგადოებაში კიდევ ძლიერი და შეურყე- 

ველი იყო. ძველი ლიტერატურული ტრადიციები და მოგონებანი, რო- 

მელნიც მას ნებას არ აძლევდენ სიტყვა-სიტყვით ეთარგმნა და იძულე- 

ბულ ჰყოფდენ ახალი თ: რგმანი ძველისათვის შეეფა“დებია და ყოველი- 

ვე ბერძნულ მოვლენას სიფრთხილით მოპყრობოდა. 1! 

დასასრულ, უნდა აღვნიშნოთ, რომ ექვთიმეს ერთგვარი ლიტერატუ- 
რული მტრები ჰყოლია, რომელთაც მისი შრომების გარყვნა და დამახინ- 

ჯება განუზრახავთ, ერთი მათგანის შესახებ ათონის კრებულის 

დამწერი მიქელ დაღალისონელი გადმოგვცემს: ვიხილ ლეთ საქმე სამიხელი: 

თოხან ვინმე, რომელ შეცებულ არს, წმიდისა ეფთაძეს სახარების» თარგმ, ნისა– 

გან და დავითხისა და ღმრთისმეტეუელ ახაკან სუკოცის და ჩაურთჯვსთ..“ აქედან 

ჩანს, რომ ვიღაც. ოზანს გაურყვნია სახარების თარგმანი ირანე. "ოქრო- 

პირისა და გრიგოლ ღვთისმეტყველის თხზულებანი, ექვთიმეს მიერ გად- 
მოთარგმნილნი, აგრეთვე დავით ნი მისი. როგორ გარყენა მან სახა- 

რების თარ გმანი არ ვიცით, რაც “მეეხება ორს უკანასკნელ თხზუ- 

ლება!:, მათ შესახებ სხვა მოწმობაც გვაქვს გიორგი ჰთაწმიდელი ამ- 

ბობს: წმიდასა შაშასა ეფოჯშას ნუ ვინ იწამებს; წმიდაშან მამამან დავითი 

თარგშანს და მწერალსა ვისმე შიცა დაწერად დ» შ.ნ განრეუუნ» და უმარ ეთ 

იგით; " უეპველია, გიორგი აქ ჰგულისხმობს იმავე ოზანს, ეფრემ მცი- 
რე გრიგოლ ღვთისმეტყველის ორი თქუმულის შესახებს, რომელ- 

ნიც ექვთიმეს გადმოუთარგმნია, შენიშნავს: საცნაურ იუჯვნ, ვითარმედ ესე 

საკითხავი 4 ქართულსა შინა არს და ესრეთ იწუების: ურა9 სათ–ს ძმტანთ ჩემნთ 

უდებ იქმნენით““; ესე თავად დაუც და სიმცრო4სათუს ჯმასსა ,,ვიძლიე!“ 5 თა- 

ნადაურთავს, უკუ”ანაისკნელ ვი ძ დიე გიდეგანად უთარგმნია», რომლისათუსცა ჯშა. 

უუედრებათა და სხჯსა საკითხავის» სხვსა თანა შოკრებათა სჯღსძრნეს სხუანი იძუ- 

„ლებად და მძლავრებად ჩუვნდა დიდ"ა მას კადრებასა მეთრედ თარგშნისასა, რა- 

მეთუ სიგრძისაგან ჟამთასა არს ვიცით თუ მწერჯლთ!)გან შეხუდა ანუ თათ წმი- 

დასს მაშა სა ეფთაშის დედა9. ესეგუარი შიხუდა ანუ თუ რა9,მე განგებულე– 

ბით ჭეთ, ვით მას ჟამსა მეჭტუ:ნდა; ყოველ მშემთხვევაშიო, ამბობს ის, ამას 

ი ა) 1ხ1)შ. “ოი. 49=-50. 
ბ? ათონის კრებული, ჯე. L76. 
3) მ ჯანაშვილი, ქართული მწერლობა L, 110--11L, 

') „შემდგომად ზუცად კურთხევისა მისისა“ სიძვ. მუზ. # 87, 425 --4§5. 
ა) „თქუმული მამისა მიმართ თვისისა და ერისა%, წერ.- კით", + L696.
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გუ'ყუედრეზდუს ბერძენნაო. ) საქპე ისაა, რომ ორი სხვადასხვა ს იტ ყვა 

გრიგოლ ღვთისმეტყველისა, რომელიც ექვთიმეს თავის დროს, რასა- 

კვირველია, ცალცალკე უთაოგზნია, ვიღაცას მერე შეუერთებია, მექანი- 

კურად გადაუბამს ერთი მეორეზე: ეს ბერძნებსაც კი რშეუნიშნავთ 'და 

ქართველები გაუკიცხავთ ასეთი ალრევისათვის. ეფრემმა არ იცის მიზე- 
“ზი ამ გაუგებრობისა, მაგრამ, უეჯველია, ეს არის საქმე იმავე ოზანისა, 

რომელსაც ასეთი ოპერაციები უკეთებია ექვთიმეს 'მრომებში. 

ნუსხა ექვთიმეს ნათარგმნ თხუზულ'ებათა მოთავსებულია მის ბიო- 

გრაფიამი, თუმცა არა სრული: აქ შენიშნულია, რომ მის თა“გმანთა 

აღრიცხვა შეუძლებ ეზყლია, ამიტომ იმათგან მხოლოდ რაოდენიმე მოვიკ სუნნეთო 

(გე. 27); და მართლაც, ნუსხის შემდეგ ბიოგრაფი ამბობს: ესე ეოკელხი 

და აშათხა ფრიად უჭრ: კლესნი წიკნნი თარგმნნა ღმერთშე ემისილშ.ს მაშაძან ჩუ- 

ენშანო (გვ. 30). ყოველ “შემთხვევაში ნუსხაში არაა აღნიშნული ის 

თხზულებანი, რომელნიც მას უთარგმნია ათონის მთის გარეშე,-– ულუშ- 

იოთა, სამეუფოსცა და გ ხასა და სხუათ” უსეგითართა ბდგილთა CC 97). ასე- 

თივე ნაკლულევანი ნუსხა მოთავსებულ ია ხოლმე აგრეთვე ექვთიმეს მა- 

მის, იოანეს, ანდერძში, ამიტომ აჭ წყაროთა ნაკლი უნდა “მევსებულ იქმ- 

ნის სხვადასხვა ხელთნაწერთა მინაწერებიდან. 

არ არის არც ერთი დარგი ეკლე სიური მწერლობისა, რომელშიაც 

ექვთიმეს არ ეთარგმნოს ესა თუ ის თხზულება, ამიტომ მის ნაშრომთა 

წარმოდგენის გასაადვილებლად უკეთესია ისინი ,ცალცალკე დარგებად 

დაეყოთ. 
L. ბიბლიოლოგია. ჩვენს ისტორიულს მწერლობაში აქაიქ "შეხედე- 

ბით ისეთ აზრს, ვითოჰც ექვთიმეს მთელი ბიბლია ეთარგმნოს ქართუ- 

"ლად, ზოგიერთებს ასეთ მრომად მიაჩნიათ ეგრედწოდებული ოშქის 

978 წლის ბიბლია, რომელიც ათონზე ივერიის მონასტერში ინახება; 

ეს აზრი უსაფუძლოა, ექვთიმეს, დრო რომ არა ვთქვათ, საბაბიც არ 

პქონდა მთელი ბიბლია ეთარგმნა, ვინაიდან ის უკვე მის დრომდი ნა- 

თარგმეი იყო; კერძოდ, მას ხელთა ჰქონდა ზემოდასახელებული 978 

წლის ბიბლია, “ომელიც გადაწერილია "საქართველოში, ოშმქის ლავ- 

რაში, თორნიკესა და იოანეს შმეკვეოით. ბიბლიაში მის ყურადღებას. 

იპყრობდა ის წიგნები, რომელნიც ან გადმოთარგმნილი არ იყო ჯერ 

კიდეს ანა დღა განსა,ჯუთრებული მნიშვნელობა და ღირებუ ლობა ჰქონ - 

    
  

ს სიძემ უზ M 201, გე, 282,
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დათ. ამ თვალსაზრისით მას უთარგმნია: 1) გამოცხადება ან აპოკალიპსი “ 

ირანე ღვთისმეტყველისა, რომელიც მანამდის ქართულად მართლაც არ“ 

ყოფილა თარგმნილი,.! და 9) დავითნი და 8) სახარება ოთხთავი. გიორ- 

გი მთაწმიდელი, გვამცნებს რა ვინმე ოხანის მიერ დავითნის გარყვნას, 

რაც ზემოთაც აღენიშნეთ, უმატებს: შიგრითგან სხუაი არღარა სიჯარგშნა, 

არამედ ქსოთულნი დავითხნი ოანაუსხი.ნ და სადაცა სიტყუე+. ეემარებთდის, მუჩით 

იწაშის, და ჯმაიაესა ტემშარიტებისა და სიშართლისა მოწმედ შეავ ეფოველი სა– 

«ერძნეთი და ერვე § ნი ბერძნულს დავითნი, ვის ბრა ჰრწმენეს, შეაწამეჩო, 1 

როგორ. აპოკალიპსი და დავითნი არ იხსენიება ექვთიმეს თარგმანთა 

არც ე4თს ნუსხაში, ისე არც ოთხთავია მოხსენებული, მაგრამ ექვ- 
· თიპეს. რომ სახარება უთარგმნია, ეს სხვათა შორის ჩანს სიძ ველეთა 

პუზეუმის მეთერთმეტე საუკუნის, ეგრედწოდებული ალავერდის, სა- 

ბარებიდან (.V. 484), რომელიც, თუ თვითონ არაა ექვთიმეს თარგმანი, 

ყოველ “შემთხვევაში, 514 ფურცელზე ასახელებს მინაწერში წმიდისა 

შაშის ეფიოვშე სახარე: სს.“ და მართლაც, ეგრედწოდებ» ლი მესტიის სა 

ხარება 10253 წლისა, რომელიც განირჩევა როგორც ჰადი მის და სხვა 

ძველ სახარებათა, ისე გიორგი მთაწმიდელის რედაქციებისაგან, 1 უნდა 

ეკუთვნოდეს სწორედ ექეთიმე მთაწმიდელს. ეს მით უფრო დასაჯე- 

-რებელია, რომ იგი მოგებული ან “შეკვეთილია ილარიონ ი მხნე- 

ლის მიერ, რომელსაც ერთგვარი ლიტერატურული კავშირი ჰქონია ექვ. 

თიმესთან; მაგალითად, ჩვენ ვიცით, რომ აქას მოუგია ან მეუ კვეთია 

გადაწერა ექვთიმეს მიერ ნათარგმნ თხზულების 'ჭაბათდა თეას“ #8:3/.5:-ის 

პირვანდელი რედაქციისა; · იოანეს, ექვ თიმეს მამას, ბრძანესითა ღმერთ - 

შუმოსილისა მამაომთავრის» ილარითნისით”ა წარუზართხია შვილი შისი გფთუშე 

და უხარგი:ს, რათ: თარგშასება9,ცა მათეს თავისა წმიდისა სასარებისჯი. დაწეროს 

ენასა ჩეენსა, " ექვთიმეს რედაქციას წარმოადგენს აგრეთვე ეგრედწოდე- 

ბული მეტეხის სახარება 1049წლისა. “ 

1I. აპოკრიფები.. ექვთიმე მთაწმიდელი პირველი მწერალი იყო 

უჩ ცნობილია = წლის წუსხა მისი, თ. კორდანია, ქრონიკები 1, 125, 

2?) მ. ჯანაშვილი, ქართული მწერლობა I, (110--11I. 

ბ) დ. ძა სია. იIIXM, CMIICაIIC II, 46,ეი. 
შა აწდა ?ხ! 0 ძხასეეცლოM 1L2):M0:L. სხ. , სიამე, ლიი. 10--I. 

შ) ნოქკ, მუზ. „M 35. 

ს) თ. ჟორდანია, ქრონიკები 1, LI2. 

3 „აასია 100CIIIIონ 1 01 პ!!CM0L0 ხეა, 1800, M# ი; თ, ჟოლდა5ია, ქროო- 
>. 
გოიკელი |. 203.
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ჩვენში და, გვგონია- უკანასკნელიც, რომელმაც მეცნიერული, ისტო- 

რიულ-ლიტერატურული თვალსაზრისით შეჰხედა აპოკრიფულ მწერლო- 

ბას და” მიმოიხილა იგი. ჩვენამდე “მენახულია, როგორც ვიცით, კითხვა- 

მიგება ექვთიმესა და გიორგი შეყენებულის შორის, რომელიც შეი- 

ცავს ინდექ-ს ან ნუსხას იმ წიგნებისას, რომელთაც კათოლიკე მართლ-- 

მადიდებელი ეკლესია არ შეიწყნარებს, ექვთიმეს ეს ნუსხა გამოუგზავ-- 

ნია საქართველოში საგანგებოდ და მით განუზრახავს არამც თუ გიორ- 

გის ცნობისმოყვარეობა დაეკმაყოფილებია, არამედ გაეფრთხილებია სა. 

ქართველოს ეკლესია იმ წიგნებისაგან, რომელნიც საბერძნ ეთში აპო– 

კრიფულად იყვნენ "მიჩნეული. უნდა გვეფიქრნა, რომ ამით იმან ომ 

გამოუცხადა უკვე ნათარგმნს ქართულად აპოკრიფებს და სხვებიც გააფრ- 
თხილა შემდეგ მი ამგვარ თხზულებათა თარგმნისაგან; ყოველ შეპთხვე- 

ვაში მოსალოდნელი უნდა ყოფილიყო, რომ თვითონ მაინც არ სთარ- 

გმნიდა ამის მსგავსს რასმეს. მაგრამ ნამდვილად ჩვენ სულ სხვასა ვხედავთ: 

ექვთიზესაც თავისი წვლილი შეუტანია აპოკრი ი. ლიტერატურიL 

თარგმნაში ქართულად. მს ვ თარეშნი: 1) ა ეგაროზ კგაროზი ან მიწერ-მო-– 

წერა-იესო ქრისტესა და ედესის მთავრის ავგაროზის შმორის: „ებისტოლე. 
ავგარო %ზ მთავ ისა, რომელ მიუწერა უფ!ლსა ჩუენსა იესუ ქრისტესსა,““ თ„ების- 

ტოლე „უფლისა: ჩუენისა იესუ ქრისტნსი, რომელი მიუწერა ავგაროზ მთავარ!» 

და შიუძლვნა გელით» ანანია9სითა4, ეს აპოკრიფი მეტად გავრცელებულია· 
მთელს საქრისტიანოში, მისი თარგმანი ყველა თითქმის ენაზეა ცნობილი. თ 

ექვთიმეს ეს აპოკრიფი სახარებასთან ერთად უთარგმნია და სახარებისა-- 
თვის დაურთავს ბოლოში, როგორც ეს მიღებული იყო სხვა საქრის- 

ტიანო მწერლობაშიაც. ექვთიმეს ეს თარგმანი. მოთავსებულია, მაგალი-- 

თად, ზემოდასახელებულს ალავერდის სახარებაში · და წარმოადგენს. 

უბრალო. გადამუშავებას ბიზანტიელთაგან აღებული ტექსტისას ან მი. 

სხარტ ფორმულიროვკას. 2) მეორე. აპთკრიფული თხზულება, . როზე: , 

ლიც ექვთიმეს უთარგმნია ბერძნულიდანვე, არის ქებაი და დიდება, შე: 
სსმშაი, და გალობაი9, უოვლადწმიდისა უხრწნელისა და უმეტესად გერთხგულისს.. .. 

შარიაშისი · და უწყება“ უბიწოისა შის და სანატრელისა მოქალაქობისა მისის” 

  

    
  

ს 862106» ი0V6I, „აოძიდი ი 5, ყა 8, 9. ჰიჯძ3»ი, '605CIII0სხC ძCL 
21LIIს19%61Cხ6ი L10L8(სI, 5. 

?) სიძვ, მუზ, # კ8/; #. %. ეჯიეI084%, 0ყი§VI ი0 II6I0დILI Iია'ვ!!I, Cა0800-00-% 
8XII. 1, CXნ. 163-I99; "1. MC1MM#C6-7-ნ6ნლ-ლ0ხნ5 C(ლIყხილყეუშს ს ლუ:0 »X02MX08:1::=: 

20M#CX12MCM#IM 80C10%2, III, 8Mი, 1, C+6. 44-60,
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შობითგან მიტცებლებაშდე. აღწერილი ნეტარისა მაშესა ჩუენისა მაქსიმეს მშიერ. 

ფილთოსწფოსისა და აღმსარებელისა. ეს აპოკრიფი, რომელიც ექვთიმეს უთარ- 

გმნია მაქსიმე აღმსარებელის, უეჭველია, სხვა თხხულებებთან ერთად 

40380-–-990 წლებში, მთლიანად მოთავსებულია სიძე. მუზ. ხელნაწერ- 

მი # 40, რომელსაც ბოლოში ტექსტისავე ხელით ასეთი მინაწერი 

აქვს დართული: ქრისტე, მეეფეთ დიდებისათ, მშეთხებითა შმთოილისა შენისა 

წმიდისა ქალწულისა მარიამი ითა შეიწებლე და აცხოვნე სულიი,ს გლახაჯი 

ეფთამე, რომელმან Vმიდაი, ეVე წიგნი, ცხორებაი, წმიდისა ღმრთისშშობელისჯ-,, 

ბერძულისაგან ქართულად თარგშხა მთასა წმიდასა ათონას, 

ეს არის დიდი თხზულება, რომელშიაც მოთხრობილია მთელი თავ- 

გადასავალი ღვთისმ'მობლისა: ვინჯ2, იგი უამოჩნდ. და ვინ იჟვნეს შშობელ- 

ხი შისხი და ვითარ ზრდილობა!“ მისი და უბიწო", იგი მოქ»ლაქობაი, და რავ- 

_ დენი იგი დიდებულება#, მის ზედა აღესრულა შობითჯ;ან მიცვალებამდე. აქ 

მაცხოვარზედაცაა ვრცელი მოთხრობა: ხოლო უკუეთუ შეუფისაცა და “ისა 

მასისათ»ს გთქუსთ რა9 ე ძალისაეირ ჩუენისა, არავე გარეგან წესის იეოს, 

რამეთე ჟრველიკე იჯი დიდებ!#. ამის და ქებულება#, შისი, რაშეთუე შიVგახ 

არს და მის მშიერ ჩეტარებაი, და დიდება4, უბიწოას, მას დედასა მშისისაი., 

აქვე, "შესავალში, დასახელებულია ის წყაროები, რომლითაც უსარგებ- 

ლნია ავტორს: ეღრგელივე "ეკუე. რავდენიცა ჯღკწეროთ და ვაეწეთთ დმრთის–- 

მოეუბრეთა გრებულთა, მოწამკთაგან ჯეშმარიტოა მტკიცე არს და სარწმუნთ. 

პარველად წმიდათა მახარებელთა და მოციქელთაგან, შერშე წმიდათა და ღმერთ- 

შემოსილთა მამათაგან, რთმელთა სიტუუასი უოვლიი»ა სიბრძნითა სავსე სრიან 

და სულისა წმიდისა მადლითა აღწერილ, და საქმენი მათნი შუენიერ და სათ- 

ხო ღჰრთისა. ესე არიას გრიგოლია ჩეოკვსარიელიე სასწაულთმოქმედ» დ. დი- 

დი ათანასი ალექსანდრიელი და ნეტარი გრიგთლ ნოსელი და დიონისიოს 

პრიოპაგელი და სხუანი, მსგავსნი სათნოებისა მათისანი. და რავდენიმე დადა– 

რულთა: წერილთაგან თუ ვთქუათ, იგიცა ჯეშმარიტი და უცთომელი არს, რო- 

მელი ზემოკ „სენებულთაცა წმედათა შამათა მეიწუნარეს და დაამ(ყკიცეს. და მაC– 

თლაც, მარიამ ქალწულის მშობელთა შესახებ ამ შესავალის შემდეგ ავ– 

ტორი იწყებს გრიგოლ ნოსელის სიტყვებით: ესრეთ იტეუს ნეტარი გრი– 

ბალ ნოსელი: ესრეთ. აღმომიკითხავსო წიგსსა შინა დაფარულსა, გითარმედ წარჩინგ– 

ბულ იო მოქალაქობასა მას შინა რნულისას” და სახელოვან ქველის– საქმითა შამა 9. 

უოვლად წმიდისა ქალწულისა შარიაშისა, ჩანს, ბიზანტიურ ლიტერატურაში ცნო- 

ბილი ყოფილა კ“რებული ღვთისმშობლის შესახებ აპოკრიფებისა, რომე– 

კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურა. 13
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ლიცი უმეტეს ავტორიტეტისათვის, წარწერილი ყოფილა მაქსიმე აღმსარე- 

ბელის სახელით; ამ გარემოებას, აგრეთვ ე იმას, რომ, როგორც ამოვწერეთ, 

შინაარსი ამ კრებულისა მოტანილია თითქოს საღმრთო წერბლისა და 

წპიდა მამათა თხზულებათაგან, გაუბედვინებია ექვთიმესათვის ეთარგმნა ეს 

“მინაარსით მკითხველთათვის საინტერესო. კრებული. ხოლო. რაც “შეეხება 

ავგაროზს, იმას ზოგიერთა ებოქებში და ზოგიერთა წრეებში კანონიუ4 

ღირსებასა და მნიშვნელობასაც კი აძლევდენ, რის გამო იმას სახარე- 

ბაში ათავსებდენ, როგორცა ვთქვით, და მაშასადამე გასაკვირველი არაა, 

თუ ექვთიმემ მისი თარგმნა გაბედა. ამით უნდა აიხსნეს ის გაუგებრობა, 

რომ ექვთიმე, პრინციპიალური და შეგნებული მოწინააღმდეგე ქარ- 

თულ მწერლობაში აპოკრიფების შეტანისა, თვით სთარგმნის მწერლო- 

ბას ამ დარგიდან რამდენიმე ნიგუმს. 

აღნი'მნულთ გარდა, ექვთიმეს უთარგმნია აგრეთვე აპოკრიფული 

აქტები მოციქულებისა, სახელდობრ: 38) იოანე მახარებელისა, 

აღწერილი პრთხორეს შიაერ, მოწაფისა შისისა ერთისა შედთაგანისა, ძმისწულისა 

შთავსი ანგელოზსთატა, შეუუარებული ჟოველთა შეუფისი.! 4) პეტრემოციქუ:- 

ლი სა; პეტრეს "შესახებ ექვთიმეს უთა «გმნია ორგვარი "აქტები: ა) თქუ“ 

მული წმიდისა და ნეტარისა მღდელმშოწაშისა კლემენტოს ჭრომთ". 3ავისა და 

წმადასა მოციქულისა აქტრეს მოწაფისა9, თე ვითარსახედ დაემოწაივა იგი წმი– 

დასა მოციქულსა პეტრეს, რომელი ესე მიუწერა ჭრომით იერუსალიმს წმიდისა 

იაკობის მიმართ ძმისა უფლისა ბრძანებითა” წმიდისა მოციქულისა პეტრესითა. 2 

აქ ჩვენა გვაქვს ნაწყვეტი "ეგრედწოდებული კლემენტინებისა, 
რომელიც “მეადგენს ნაწილს ILX#- გსVსთ+LX II5+06ს-ისას, ბ) ცხოვრება. 
და მოქალაქობაი, წმიდისა მამისა ჩუენისა და მოციქულთასწორის ბაგრატისი 

მღდელმოძღურისა ტავროშენელთა ქალაქისა ჟალაგისა შის სიკილისა”, რომელი 

· აღწერა ევაგრე ეპისკოპოსმან, მ »წაფემან მესმა; ·. ამ აპოკრიფშიაც, 

რომელიც გამოცემულია ალ. ხახანაშვილის მაერ,"' ლაპარაკია 

პეტრეს მიმოსლვის 'მესახებ. 5) ა ნდრი ია მ ოციქულისა; ან- 

დრიას აქტებიდან · ექვთიმეს უთარგმნია, 'მოსგსეწებელა მიმოსელათათუ;ს და 

1) ათონის კრებული, გე. III-I75, 31სII06ს609 «MგოIიეგდიIIC2 CI86ლ8, " L. 
127, ჯ 916-917. 

?) ათონ. ხელნ, M# «0, 160-2 49, X73, L3I-L5I, M1დინ. LC. L. 1I. ლ01. 479-580. 
ბ?) ათონ. ხელთ, # §0, გვ. 1.– 102, სიძე, მუზ. XI.I34, 42-00, # 289, IC:-185,M# იIი. 
") ნი:ი2I>, C0ICM00+ 1 ეი00MCIIIICVIII, (0V I II0 80ლ-0#0ს1 540 "ევეყლსCლელ0 IIIL- 

CIIIXVX0, ,6VV. XI.
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ქადაგებათა მთციქულისა ანდრესსი, რომელიც გამოცემულია მ. საბინინის 

ვიერ! და რომელიც, მთარგმნელის სიტყვით (სიძვ, მუზ. „V 1141), 

შეკრიბა აირველ წერილთა მოსაკსენებელთაგან ნიკიტა ღირსშან მონახონშან და 

“ფილოსო ფოსშსნ, ესე იგი ნიკიტა-დავით პაფლაღონელმან, მეცხრე საუკუ- 
ნის პან ეგირისტმა, თუმცა აქ ნიკიტაზე უფრო ექვთიმეს გამოუყენებია 

ჟპიფანე მონაზონის რედაქცია.? არანაკლებ გასაოცარია, რომ ექვთიმე, 

რომელიც ზემოდასახელებულ კითხვა-მიგებაში კრიტიკულად 
“უყურებს მ ო ციქულთა აქტებსაც, თარგმნის დროს კრიტიკულ 

თვალსაზრისსა სტოვებს და ისეთ ნაწარმოებსაც კი აქართულებს, რო- 

გორიცაა კლემენტინები. 6) ამათ გარღა ექვთიმეს უთარგმნია, რო- 

გორც აპოკრიფული ლიტერატურის მიმოხილვისას დავინახავთ, ზოგიერ- 

თი სტატიები აპოკრიფული კრებულის მარგალიტისა. 

III. ეგზეგეტიკა. ყველაზე ადრინდელი ეგზეგეტური, და ამასთანა- 
:ეე საზოგადოდ ლიტერატურული ნაწარმოები ექვთიმესი არის თარ- 

გჰანი იოანე მასარებელის ხილვისა9, რომელიც ეკუთვნის ანდრია კრიტე- 

ლის ან კესარიელის კალამს ჟ· და რომელიც ექვთიმეს უთარგმნია გამთ- 

„ცსადების ან ხეოკალიასის ტექსტთან ერთად, დაახლოვებით მ975-977 

წლებში, უძველესი ნუსხა ამ თარგმანისა რომელსაც ბოლოს მიწერი- 

ლი აქვს ტექსტის ხელით: ქრისტე, ხსდიდე სულითა ეგფთიმე. ჯმისი თარგმანი,“ 

ჩვენ გვხვდება შიო ' მღვიმის მონასტრის 978 წლის ხელნაწერში. 9 

9) მეორე,“ აგრეთვე ადრინდელი, ეგზეგეტური შრომა ექვთიმესი, შე- 
'სრულებული დაახლოვებით იმავე დოოს, მაგრამ არაუგვიანეს 990 

წლისა, არის თარგმანება9 იოანეს სახარეთისა59., რომელიც იოანე ოქროპი- 

რის კალამს ეკუთვნის. მათეს თავის თარგმანების შესავალში იოანე 

ათონელი, მამა ექვთიმესი, რომლის ინიციატივითაა ნათარგმნი ეს თხზუ- 

„ლება, ამბობს: ხოლო ენასა სმა ჩუენსა ქართულსა ხრჯვინ სადა პოვნილ იეო 

„აქამომდე, რათამცა გამოეხუნეს წმიდანი ესე წიგნნი, თარკგმანებანი წმიდისა სა– 

ა» საქართველოს სამოთხე, გვ. 24-47. 

“.2)-MIფიგ 10. L. 120, C01. 216-–260 

3) MIთიტ, IC. 106, 001. 215-453. წ 

ბ) თ. ჟორდანია, ქრონიკები §, 122-123: 'აგრეთიე სიძე, მუზ, ჭელნ, > საუკ. # 297. 

5) თ, ჟორ დანი ას სიტყვით აჭ იგულისხმება ეკვთიმე გრძელი, + ს. "მოღვაწე, და არ» 

ექვთიმე ათონელი, მაგრამ იმის შესახებ იხ. ჩეენი სტატია: ორი ექვთიმე ძველს კაითელ მწერ– 

“ლობაში, კრებული ჩვენი მეცნიერება, X# 52-ე, გე. 103-104. 

ი MIთიბ, 6C. L. <9.
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ხარებისან», არამედ საიერძნუთისა ეკლესიანი და ჭრომისანი სავსე იუვნეს ამათ-- 

გან, ხოლო წუენასა მის ქუეჟანპსანი ნაკლულევან, და არს ესეთდენ წიგნი ბელ. 

დეს ენასა ჩუვნსა, არამედ სხუანიცა შრავალნი. ამისთ>–ს შე, გლახაკი ესე და 

“ ნარჩევი ეთგელთა მოსა სოსთ.:9 ითანე, მწუხარე ვიეპვ ამის საქმისათვს, რთ- 

შელ ესრეთ სხაკლულევ:ნ იეთ ქუეყანა. ქართლისაი, წიგნთაგან, და დიდი ზხარკვ“ 

ბაი, და მოღ-ეაწვი. 9. კაწუგსე და შეილი ჩეში ეფთვმე განვსწავლე სწავლიისა ბერ- 

ძულიი»ა სრულიად და გამოთარგმანებად წარვჭმართე წიგნთა. ბერძულისაგან ქარ- 

თულად, 1 ამ თხზულების თავდაპირველი ნუსხიდან, რომელშიაც მოყვა- 

ნილი იყო. ამოწერილი სიტყვები, გადმოუღიათ „ ერთი ცალი 1002 

წელს და ეს უკანასკნელი დადებია საფუძვლად იმ” ნუსხებს, რომელნიც. 

საქართველოში გამრავლდენ მერე, სახელდობრ, წყაროსთავის 1058- 

1042 წლ., გელათის 1047-1053 და სხე. 3) იოანეს სახარების გარდა ექვთი- 

მეს უთარგმნია აგრეთვე თარ გმანება.9. მათეს სახარებრშაი.; 2 ეს უკანასკნელი: 

მშრომაა, რომელიც მას უთარგმნია მამის ს სიცოცხლეში, მაშასადამე, დაახლო-- 

ვებით 998 წელს; ჟამსა სიბერისა და უძლურებისა ჩემისა, ამბობს მამა ექვ- 

თიმესი იოანე, ბრძანებითა ღშერთშეშოსილისა მამათმთავრისა თ«რარიონისით:- 

წარვპშართე შვილი ჩემი ეფთაშე და ვიხარკე, რათა თარგმშანება9ცა§ მათეს თა- 

ვისა წმიდისა სახარებისა, დაწეროს ენასა , წუენსა, რომელი იგი · სიშრავლი– 

/ათ;ს შრომასა აქამომდე სრა დაგუეწერა, რაშეთუ ვითარცა ხედავთ, დიდი წი- 

გნი არს და ძნელი გამოსათარგმშანებლად ბერძულისაგანო. უ იოანეს. სახარე- 

ბის კომენ ტარიების შემდე» ექვთიმეს გადმოუთარგმნია 4) რარგმს)ნება#. 

დვსალშუნისაი: ვასილი დიდისა." ის თარგმნილი ყოფილა 981 წლამდე, 

ვინაიდან ამ წელს იმავე საბა", რომელსაც გადაუწერია ზემოდასახელე-- 

ბული აპო კალიპსის თარგმან ება, გადაუწერია მთარგმნელის მამის- 

იოანესათვის ამ თხზულების ერთი ცალი, ა ეფრემ მცირეც აღნიშნავს ერთს: 

თავის ნამრომში, რომ ვასილი დიდის , დასახელებული “მრომა უნა-- 

კლულოდ ითარგმანეს ენასა აშას ჩუენსა წმიდისა, და ნეტარისა მამისა ჩუე» 

ნისა ეფთაშის , შიერ. და წმიდისა ბასილის შიერ თარგშანებული სხუა9. არ” 

სარს, თკნიერ მისსა, რომელ იგი მოგუანი„ა წმიდამან ეფთამე, სიზარული– 

სა 'სეხნამან და უეროგელთა თარ'გშანთა თუალმან და წესროშან მეტყუელებისVა–- 

ა თ. ჟორდანია, ქრონიკები |, I40-14L. 

2) M)დ06 1)C. L. 57-58. 
ა) თ. უორდანია, ქრონიკები, 1, I4C–14ვ. 

") MIჟყიზ, LC, 20. 001. 209–494, · 

9 4. ესნ C4M, C8%13)!1# 1, 82, ხელნა, # 49.
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:შახ, 1 ქართული თარგმანი 'მეიცავს "შემდეგ ფსალმუნთა განმარტებას: 

1. 7, 14, 95, 90, ვ9, ვვ, 37, 44, 4წ, 48, 59, 61. 114. 115. 

„ექვთიმეს ბიოგრაფიაში გიორგი მთაწმიდელი შენიშნავს, რომ ექვთიმექჭ 

გადმოიღო. ქართულად 5) თარგმანები. გალატელთა და თესსჯლონიკელათა და 

-პრომაელთა ეპისტოლისაი; ? ასეთ სათაურიან თხზულებას ჩვენ ვერც ერთს 

ხელნაწერში ვერ ვპოულობთ, შეუძლებელია წარმოვიდგინოთ, რომ ის 

ასე უგზო-უკვლოდ დაკარგულიყოს; ამიტომ ჩვენ ვფიქრობთ, რომ ეს 

"თხზულება უნდა შენახულიყოს იმ ნაშრომში, რომელსაც ეწოდება 

-თარგშანი ძნიად, გულისსმის საუოფელთა მოციქულისა პავლL" ს სიტყუ”სთ!ა9., გა“ 

'მოკრებელი წმიდისა იოვანე ოქრთპერისა თქმულთაკან. საქმე ისა, რომ ამ- 

"ნაირ გამოკრებულ რეცენზიებს ამა თუ იმ თხზულებისას იძლე- 
“რდა სწორედ ექვთიმე მთაწმიდელი. თან იმ ერთად ერთ ხელნაწერში, 

რომელშიაც შენახულია ეს თხზულება, " ის დაკავ შირებულია იოანე სი–- 

ნელის კლემაქსთან, რომელიც ექვთიმეს 983 წლამდი “უთარგმნია, აქ 

განმარტებულია ცალცალკე თავები ღა მუხლები არა მარტო სათაურ- 

ში მოხსენებულ ეპისტოლეთა, არამედ კორინთელთა, ეფესელთა, ფი- 
· 'ლიპელთა, კოლასელთა, ებრაელთა, 2 ტიმოთესი, 1 და 2 იოანესი, იუ–- 

დასი და 1 პეტრესი. ბიოგრაფიის ცნობით ექვთიმეს მამისავე · სიცოც- 

ხლეში უთარგმნია. გრიგოლ ნოსელის ორი ეგზეგეტური თხზულება: 
·6) წმიდისა მამაო ჩუვნო.9სა თარგმანი ? და ?) წმიდისა მოსე წინაი სწარმე– 

ტეუელისა ცხორებისა თარგმანი, სახედ დაუუდების!, რომელი ძმასა გისმე 

„ეთხთა, ა პირველი ამათგანი, რომელსაც სათაური აქვს: სწავლა9. ლოც- 

ვისაი. და თარკმანებჯი მამათ ჩუ:ნოის!ი, “მესდგება ხუთი თავისგან, " ხოლო, 

მეორის “შესახებ. “ნათქვამია ხელნაწერში, ' რომ ძმას ეთხოვა მისგან 

'სწავლა-ი, სულიერი სისრულისათუს და ძან შემოიღო მთსეს ცხოგრება9. და 

:მოუწვრაო. 8) ქართულს ძიგლებში გვხვდება ურთი ნახევრად აპოკრიფული, 

ნახევრად ეგზეგეტური ნაწყვეტი: გამოცხადებისათს მელქისედეგის, რო- 
მელიც იწყება ასე: შვა ასელა სალი, და სალმან შვა მელქინ, და შელ– 

ქინ იერ. წარმართი და ბილწი დ აღასრულებდა გებჯსა კვრ5თა შა 

ა) ძველი საქართველო, ტ.ქ, გან. I, გ. 245. ყ, 
უ”ათ., კრებ,გვ.29. 
ბ) სიძკ. მუზ, # 445. 
'ა M1ნიც, LC.6.44, 1119-1194. 
თ) ათონ, კრებ, გე; 28, M1წ67.9 0, წC. L, 44, 297“ 430.“ 
“9 სიძვ. მუზ. # I08, ვ16–-3§0. 
ი) სიძე. მოზ. # I0წ. 21C60-412.
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მართ.1 თეიმურაზ ბატონი მვილის წიგნ თსაცავის კატალოგში მე-13 ნომრის 

ქვემ ალნიშნულია ბასილი დიდის ითი კა და ნათქვამია: კუებალად აძასვუ 

შინა წიგნს” არს აღწერილი დიდის ვასილის მშიერ შელქისედეკის გამოჩინების:– 

თს და თუ რასსსთუს უმამოდ დს უდედოდ იწოდა იგი. მელქისედეკის შე- 
სახებ საღმრთო. წერილში ნათქვამია, რომ ის იყო. უმაშო, უდედო, ნათე– 

სავმო-ეკსესებელი, არცა დასაბაში დღეის, „არცა 'აღსასრული ცხოვრებისა აქუს 

(ებო. VII, 8). ამ ნიადაგზე უკვე ძველს ეკლესიურ მწერლობაში წარ 

მოიშვა სხვადასხვა გვარი ცდა მელქისედეკის გენეალოგიის შედგენისა და 
მისი სამეფო. ქალაქის, სალიმის, ადგილმდებარეობის გარკვევისა; აქ 

ცდას, თვით წმიდა მამათა და საეკლესიო მოძღვართა თხზულებაშიაც. 

კ. აპოკრიფული ხასიათი აქვს წმიდა ეგზეგეტურ პრეტენზიებთან ერ- 

თად. ერთერთ ცდას წარმოადგენს ქართული ნაწყვეტი, რომელსაც თეიმუ-. · 

რაზ ბატონიშვილის ხელნაწერი ბასილ კესარიელს აკუთვნებს. ”თუეს ნაწყვე- 

ტი მართლა “შემადგენელი ნაწილია ბასილის ითიკისა,' რომელიც ექვთი- 

მეს მიერაა ნათარგმნი, ის ექვთიმეს თარგმანად უნდა ჩაითვალოს. ეგზე- 

გეტური ხასიათისაა გრიგოლ ღვთისმეტყველის ერთი ტ“აქტატი: 9) 

სიტუუათა მათთ»ს წმიდისა სახარებისათა: რთმელმან მეთევზურნი წინაა სწარჯე 

იჩინნა იესო ქადაგად სიმართლის” და ჭემმარიტებისად, რომელიც ჩვე§ 

გვხვდება ექვთიმეს თარგმანთა შორის.“ დასასრულ, ექვთიმეს უთარგმნია 

მაქსიმე აღმსარებელის “შემდეგი სამი საეგზეგეტიკო თხზულება: 10) 0)5– 

ლასეს მიმართ ხუცისა და მამასახლისი სა მრავალთა მონასტერთა. სა სიტეუ!-- 

თათას, რომელთა განმარტება9, გთხოა ნეტარსა მაქსიმესაკან, 2 ვრცელი თხზო- 

ლება, რომელშიაც განმარტებულია საღმრთო. წერილის ძნელად გუ- 

ლისხმის საყოფი ადგილები და რომელშიაც, ჩანს, ექვთიმეს ბევ- 

რი რამ თავისი საკუთარი და სხვა წყაროთა მასალები შეუტანია, ს 

11) სიტჟუანი სახარებისანი, გამოგრებულნი წმიდათა შამათა მიერ წმიდის:- 

მაქსიმეს თქუმულთაგან, კითხვა–- მიგების სახით.” 19) _თარგმანებ!ი. ძნი+დ- 

1) სიძვ. მუზ, M 38), 9-12, M 294, 302-303, 

2) აქ, შეიძლება, ბასილ კესარიელი არეული იყოს ევსევი კესარიელთან, 

ტრაქტატი მელქისედეკის შესახებ, 

შპ) თუმცა ი თიკის სხვა ნუსხებში, რომელიც ჩვენ ვიცით, ის არ გეხვდები. 

ი) სიძე, მუზ, # 87, 245-26|). 

ს) მარტვილის მონასტრის ხელნ. X# I, 1§2-66§; ჯრუჭის მონსტრ. # 
350-54L, სიძე.მუზ, X 636, 41-I8L. 

ი M1დღი6, L 06. L. 93, 243-786. 

5 სიძვ., მუზ, # 128, 8:0-867. 

' რომელსაც აკეს 
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–.)ი იი 

გული სხმის საჟოფელთა ქრისტეს შობისა საკიი,ხავისთა გრიგოლ ღმშრთისმე– 

ტეუუჯლის), 1! ახსნილია და განმარტებული ყველა ის ადგილები დასახელე– 

ბული ქადაგებისა, რომელნიც რაიმე სიძე ელეს წარმოადგენენ.7? 

IV. დოლღმატიკა და პოლემიკა. ამ დარგში პირველად ყოვლისა 
უნდა დავასახელოთ 1) გ რიგო ლ ღეთისმეტ ყველის თხუზულებანი, 

რომელნიც ექვთიმეს უთარგმნია ყავ... 091 წლებში; სულ 24 თხზუ- 

ლება გადმოუდღია მას, რომელშიაც გატარებულია დოღმატური მოძღე- 

რება, მაგრამ ამათგან უდიდესი ნაწილი წარმოადგენს ქადაგებას და ამი- 

ტომ ისინი სხვა ადგილას იქმნებიან დასახელებული; აქ კი აღვნიშნავთ 

გრიგოლის წმიდა დოღმატურ თხზულებებს, როგორიცაა: ა) თქუმული 

სარწმენ=ებისათ-ს სრი"ნოხთა და ევნოშიანო“ხთა მიმარ“, მწვალებელთა; 8 

ბ) თქუმული ძისჯთუს პირველსსეკუნეთა მაში საგას მობილის", თავი ა და ბ, 

რომელნიც წარმოადგენენ ვ და 4 სიტყვას ღმრთისმეტყულები- 

სათუს- –იდან; გ) თქეშელი ს-ელისა წმიდისათ; :L სიტეჟსგება#, ბოროტთა მწვა– 

ლებელთა შემართა, ? ეს არის მეხუთე სიტყვა აღნიმნული თხზულებისა 

ღმრთისმეტყულებისათჯს. 2) მაქსიმე აღმსარებელის ა) 

სიტევსგეიბა4, რთმელი იქმნა მორის წმიდისა შაქსიმესსა და ბერთხი კონსტან- 

ტინო?ზოლ; ლი პატრიარქისა. მწვალებლის:!, ” რომელშიაც დარღვეული და 

გ:ანქიქებულია მონოფელიტური ქრისტოლოგია. წ ბ) თავნი ათხუთშეტსი 

|ღმრთის მშეტუუელებისათუს | .? ? ვ) იოანე დამასკელის: ა) როგორც ბიო- 

გრაფიამი, აგრეთვე იოანეს ანდერძში აღნიშნულია ერთი თხზულება, 

ექვთიმეს ნათარგმნი, –– სარწმუნოებისათჯს. პ, ეს თხზულება, როგორც ჩვენ 

გამოვარკვიეთ, ?· არის წმიდისა და ნეტარისა შაშისა წუენისა ითანე მთხახონისა და 

''ზუცისა დამასკელის» თქუმული სარწმუნოებისათ;ს, სიტევსგება9. უთაოთა შიმართ 

მწვალებელთა, რომელნი ორთა მაო ბუნებათა ქრისტესთა უარჭეოფენ. 10 მოკლე 

1) #9 18110, LI C.ს. 91, 1031 ·1000, 
?) სიძვ, მუზ. # I,. 201-257: 

5 სიძვ. მუზ, ## 1, 10, 92. ც-, წე რ.-კი თ, # პკ, I696 
4 სიძე, მუზ. »#X# I, 16, 87, 92, ფერ-კით. » 1606. 

პე მარტე. ხელნ. # I, 1)I–I81, ჯრუჭის ხელნ, M» #M, 117 -–150, სიძე. მუზ 
X#% 636, ვ3–/4I. წერ.-კით, LM IL28. 

ია MI1ფ90, IC: 1. 91, 001. 2ს7–254- 
9 სიძე, მუზ, .M. 22), 39, 711...“ 

შე) ბ, ILეL92ნ6MI, რიზაზხი 1, ავ, ათონ., კრებ. გე, 28, სადაც შეცთომ“ თეს თახუ, 
ლება აღნიშნულია ისე, თითქოს ის იყოს ვფრემ ასურის თხზულება, 

1) MX X)IIC1. 306970#%%, III, 33135. : 

1) სიძვ. მუზ, MX 200, 240, 85ვ და სხვა,
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“მესავლის შემდეგ აქ ჩვენ ვკითხულობთ: დაწვება, წიგნისა აშის, რომელ– 

სა ეწოდების წინამძდუარი, იჰქუშული იოანე დამასკელისა. ამნაირად, ირკვევა, 

ღომ სარწმუნოებისათვს და წინამძღუარი ერთი და იგიეე 

თხზულება ყოფილა. რა თხზულებაა, ეს თხზულება? ამას განგვიმარტებს 

ჩვენ ეფრემ მ ი“ე, რომელიც მის მიერ ნათარგმნ იოანე დამასკელის 

თხზულების: გარდამოცემა. უცილობელი მართლმადიდებელია:ს სარწმუნოებისა9-ს 

"შესავალში ამბობს: რთმელსა... მოკლე წინამძღუარი უნდეს წმიდისა შაშისა 

უფთაშეს მშიერ თარგმანებული, იგი შეიტებთს, რამეთ') მას მადლითა 

ს-ელისა წმიდისა 9 თა პელეწიფებოდა მემატებაი ცა და ელება9ცა, ხოლო უგუეთუ 

ახალი ესე სწადდეს გარდაჯ ერად, მას აშასთანა ნუ გა:რევს, ნუცა ჯშას 

მას თანა... აშას უთველსა თანა ესეტ” საცნაურ იჟავნ, გითარმედ წი- 

ნაშძლუარი სახელად Vმიდისა ანასტასი სისკლისა თქუმელთათ»V შინასავს 

ბერძე დსა მინა, ხოლო ამის წიგნისაის-ს არასადა თავნიერ ქართულისა, ამისის- 

(CC ესრეთ ჯერ უჩნდინ სიწმიდესა თქუენსა, რათა, ვითსრ იგი ზ%ედაწIრწე– 

რილსა ამისსს ძინა იი)ქუმის, გა რ და შო ცე მა უწოდეთ წიგნსა ჯშას, რთო- 

მელი იგი ხერძულსა შიხა ესრეთვე წარწერილ „ ჯრს, და წ ინაშძ ღუა რი 

მაVვე წმიდისა მამისა ეფთუმეს! თარგმნილსა სახელედებოდენ, რამეთ”) თვო 

იგი ამიVგასვე გ”ამოკრეიალი არს. ხოლო ესე ბრა უწეი, თუ იაყთ შაშასა ევ. 

თაშეს გამოუკრებია, ანუ ბერძულად ესრეთ უპოვნია, 1 აქედან ჩვენ ვტვო“ 

ბილობთ, რომ ექვთიმეს მიერ ნათარგმნი თხზულება იოანე დამასკელი: 

სა სარწმუნოებისათ;სან წინამძღუარი ყოფილა შემო“ 

კლებული რედა1(ია დამასკელის გა რდამოც ე მისა ('ILX605- თ%#2.- 

87C «MC C200620) ='5<:0:), ის შედგება ოცდაოთხი სტატიისაგან (ზო- 

გიერთ ნუსხებში 25) და წარმოადგენს ნამდვილს 00თეიელიძIსიი-ს და- 

მასკელის თხზულებებისას; აქ მეტანილია ექსცერპტები უმთარესაღ გარ- 

დამოცემიდან და აგრეთვე შემდეგ თხზულებათაგან: “I52თ Xთ6C).- 

5 / 52 წვალებათათ;ს, რთულისათ»ს ბუნებისა, სამ- 

წმიდაობისა გალობისა და წმიდისა სამებისათ–ს.“ 

ბ) მეო“ე დოღმატური თხზულება დამასკელისა, ექვთიმეს მიერ თარგ- 

მნილი, არის 'ორისსა ბუნებისათ;ს ქრისტესსა, პა. რომელსაც ხელნაწერში 

ა თ. ქორდანია, ქრონიკები 1, 216218. , 

3) ამ თხსულები გადმოთარგმნას თ. ჟორ დანია მიაწერს ე ქვთი მე გრპელ ს 

(კრონიკები L, 334), მაგრიმ ამის შესახებ იხ, ჩვენი სტატია: ორი ექვთიმე ძველს ქართულ მწერ- 

ლობაში, კრებული ჩეენი მეცნიერება M# 2-8, ზე. II4 – L20, 

ბ) ათო.ნ, კრებ. გე, 28,
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"მეპდეგი სათაური აქვს: ქრისტეს მორის ორთა ჩებაი,ათ; ას და მოქმედებათა 

და სხუათა ბუნებითთა თვსებათა”. გარნ. შემთკლეასული, და ორთა ბუნეიათათას და 

ერთისა გუამისა; 1 ჩანს, ესეც კრებულს წარმოადგენს დამასკელის ანტი- 

ვონოფიზიტური და ანტიმონოფელიტური თხზულებებიდან ამოღებული 

აღგილებისას. ექვთიმეს მიერ ნათარგმნ დოღმატურ თხზულებათა შმო- 

რის ონდა აღინიშნოს 4) მიქელ სუნკელთსის (IX. ს) სიმბოლო: მრწამს. 

ურთი ღშერთი, მამაი, უმობელი, და ერთი ძე... რომელიც “შეტანილია 

პაქსიმე აღმსარებელის ცხოვრებაში, როგორც მაქსიმეს სიმბოლო. “ და- 

სასრულ, უნდა დავასახელოთ §) გრიგოლ ნოსელის ძაეისი. სული- 

M.თ:ს დისა თუსისა მაკრინა+ს თანა, · რომელსაც ეპოულობო სიძე. მუ%- 

„(XV XV ნე, 108, 149. : 
V ასკეტიკა და მისტიკა. ამ დარგში ექეთიმეს უთარგმნია “რმემ- 

დეგ მწერალთა თხზულებანი: 1) გრიგოლ ღვთისმეტყველისა: 
ა) სწავლანი სულიერნი ასთავად, 12) ღმრთის სათნოჟოფისაიუს, რომელიც 

იწკება ასე: შოვედით ძმანო ჩემნო საეუარელნო და ვისწრსფოთ სათნოუთფად 

«ემრთისა, უვიხილჩეთ ქველის–მოქშედებანი მისნი (სიძვ. ზუზ, »” 1139). 

2) მაქსიმე აღმსარებელისა: ა) სიტეკსგებისათვს კჩებათა§სა, მი- 

წერილი მამისა თალასეს მიმართ; ” ბ) სწავლანი სულიერნი, სულ 97 მოკლე 

სყავლაა ზნეობრივი ხასიათისა, თუ როგორ · უნდა ცხოვრობდეს ქრის- 

ტიანე, ამოკრებილია მაქსიმეს სხვადასხვა თხზულებათაგან; " გ) სწავლა– 

თაგან შაქსიმე აღმსარეიელისა, რომელი შეექუსისა კრებისაგან განბრწუინდა; აქ 

ჩვენ გვაქვს, კითხვა-მიგების სახით მთელი რიგი ახსნა-განმარტებისა ყო- 

ყელდღიური ცხოვრების კაზუსების, (სიძვ. მუზ M# 57, 1--204, 

»# 11C, 1-206); დ) სწავლათაგან წმიდისა მამისა ჩუენისა მაქსიმე აღმსარებე– 

ლისა, სადაც ლაპარაკია სულიერ მამისადმი მორჩილებაზე, : შეიძლება 

ეს სამი კრებული მაქსიმეს სწავლათა საგანგებოდ ექვთიმეს მიერ 

იყოს მედგენილი, შეიძლება ბიზანტიურს მწერლობაშიაც · არსებობდა 

ა3 სახით, ე) სწავლაი, მონისა ღშრთისა სერგის მიმართ მაგისტროსისა, ჰ 

ი სიძვ, მუზ. M# 205, 431–/448, # 267. 

?) LL. L0IL6119ძ276, M0ი"I60Lი სითი” იხ108 C60-ე1ი?, §. 1. ნ. 37 – 90. 

ლ) M1ღ.ჯ0ი6, I0. +, 6, 11--160. 
ა) სიძე. მუზ, #X ), 16, ბი, 87, 224, §18. წერ,-კით. MX» 353. 1696. 

შე) მარტე, მონასტ, ხელნ. # 1, C66-8:0, ჯრუჭის ხელნი X 4, 541-636, 

ხი9შე. მუზ. # 636, L8I-2ვა. · 
' 9 სიძე. მუზ. ჰ§ 126, 27L-29!, # 146, 65-90. 

') სიძე, მუზ. # §7, §51-555- 
ბზ) სიძვ მუზ, X# LIვძ9.
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5) გრიგოლ, ჰრომთა პაპის, დიალოღონი, რომელიც მას ოთაოგმნია 

ქრრონიკონსა სლა, ბერძოლად დასაბამითგან წელთა ხფით, ესე ·იგი 

1011 წელს, (სიძვ. მუზ, # 1141). ექვთიმეს აქ თხზულებაში ცოტ: 

რამ თავისებურობაც შეუტანია: პეტრე იბერიელი, ან ესპ:ნელი, რო. 

წელიც ევაზში მოღვაწეობდა და რომელმაც ჯოჯოხეთი იხილა, მას 

ქართველად უქცევია: მოსახონი ვინმე იეო სახელით» პეტრე, ნათესავით 

ქართველი.... და იკი მითხრობდა ტცხოვრებისათას თვისა უმანკოდ, ვითარ-. 

მედ ვიუავ რაი, ქუგეანასა ქართლისასა, გ 4) სწავლანი წმიდისა ზოსიმეს- 

ნი, რომელნიც 993 წელს უკვე თარგმნილი იყო, 3 მ) ამბა დორო- 

თე: ა) სწავლანი სამონა სვნონი, –– შესდგება 13 თავისაგან, რომელთა- 

გან 6-15 “შენახულა სიძე. მუ%. ხელნ. #,0%# 140, 13206, ხოლო. პერ- 

ველი ხუთი თავის აღდგენა შეიძლება ილარიონის მიერ “მედგენილი 

ათონის ქართულ ხელნაწერთა კატალოგით. 3 ამ თხზ-ლებაში უნდა 

გვქონდეს #:6თ2XთCXIV სა/69557.51: 6თა6ენა; "> ბ) მორჩილებისათუს და ნე- 
აისს დატევებისათ>ს და გსებათა და ტოდვათათუს; ს ბ) თქუმული!სგან წმიდის» 

დოროთესთა გამოკრეიული. ? 6) იოანე სინელის კლემაქსი,“ “ომელიც 

0983 წელს უკვე თარგმნილი იყო. ? 7) მაკარი მეგვიპტელის ეზის– 

ტოლენი, 19 ორი, და სწაილანი ძმათა მაშარი 11 98 თავი, სულ 50 თავისა- 

გან, მოთავსებულია ათონის ხელნაწერში, რომელიც გადაწერილია 

ოლიმასე ქუაბს: საეოთთფელსა ქართველთასა, ეკლესიასა წმიდისა ღმრთისშშო– 

ძლისასა ვინმე ისააკის ხელით 1030 წ. 12 

ყ) ეფრემ ასურის სწავლანა რიცხვით ხუთი: ა)' იოვანე ს შიშართ მონა-- 

ფონისა და მამასახლისისა, ბ) ნეოფიტეს შიმართ მონა ხონისა, ბ) ნეტარება, მო- 

  

1) M1 76 IL, ხხ. 77, 00), 351-282 

8) M. 1X 201) 8M1M, CჰიMCეI)6C ხVM00. Mთ. ICი0M0ს. MV36#M, M8. 1II, ლი. 2I-22- 

9 I. Mიი+X%, #ოილლიეძM6CIC Mე+ლი10ხ II0 LV3III, იწილიე. 118ლღიი, I, 85 კა8ღ. 

ა) ს. 112290671, C84§უ6III# 1, დამატება, გვ. 0.. 

წ”) V)ყი00, LC. L. §8 ლი). 1ი09-18კჟ. 

9 M.110>2001M, Cხ41XMI# 1I, 00. 

9) სიძე. მუზ, X 57, 389-409, X 116, 351-3;7. 
ა” M1 00, L6. 1. 88, 6351-1164. 

ა ბ. I ელწვილაეს, C82/:ს018 1, 89. 

'!ა MI ყ 00, §6. L. 24, 449-522. 

") MIდი0, LC. ხს. 14, 40C-4კნ. 

1) ტ. 11 ე”გა)641M, C83:4%MI# 1, 83-84, II. Mიი04, 4)0:იეძს, Xე7Cი107L I, 84, თ- 
ჟორდანია, ქრონიკები I, 170,



ექვთიმე მთაწმიდელი, 903 
  

; დუაწეთ:9, დ) ლოტვა«#, პარასკევის19, ე) მხილების. თავისა თჯ;სისა9, და აღზრებაი,, 

0) ისააკ განშორებულის, ასურის, სწა ვლანი მოღუაწებითნი, შეს- 

დგება 42 თავისაგან; ? ბერძნულს ტექსტში ეს თხზულება შეიცაეს 00 

თავს, ჩანს ექვთიმეს ესეც გამოკრებით უთარგმნია, ექვთიმეს ცხოვ- 

რება“”ი ნათქვამია, რომ მან თარგმნა წიგნი წმიდისა ისაკისი, რომელსა 

შინა არიან სხუათაცა მამათა გამორჩეულნი სწავლანაო; " ეს გამორჩეული სწავლანი 

სხუათა მამათანი, გარდა ზემოდასახელებუ ლიე გრიგოლ ღვგთისმეტყველი- 

სა და მაქსიმე აღმსარებელისა, არიან შემდეგნი:1? 10) ანდრია კრიტე- 

ლი – ამსოებისათს კაცობრივთა საქმეთა და მესუენებულიათ;, ს, 11) თეოფა- 

ნე, მთავარებისცოპოზი კესარია კაპადუკისაი: ა) სულისა მიმართ თღსის», 

ბ) თავისა თვსისა მიშართ, ბ) ლოცვა», სინანულისსი., დ) შიშისათ-:ს ღმრთისა, 

ე) მცნებთ»” ლმრთისა დაცვისათ„ს. 12) იოანე ოქროპირ ი,–– სწავლა», 

რომელიც ასე იწყება: გევედრებიის თქუენ, შვილნო ჩემნო და «მანო, აიძე- 

ლენიო თავნი და გონებანი თქუენნი. 13) ისაია ხუცესი–--სათნოებისათ:I!, 

14) წილ ო მონაზონი განშო რებული.--Vწაკლანი (ერთია, რომე- 

ლიც იწყება: თქეა წმიდამსნ შაშამ:ნ ნილო: დაღაცათუ ჯრავინ გდევნიდეს 

შძ ლავრი წარმართი, სრაშედ შენ 9'ხა ლიეზე წამებისა მიმართ). L5 მარკოზ 

კასია ნე ჰრომაელი--თქუშელი რვათა შათ გულის სიტეუ:თათუს ბთრთტთა: 

ნაერო.,ნები!ს და სიძვასა და ვეცხლის მოყუბრებისა და რისხვისა და მწუხარე– 

ბისა, მოწუინებისა და ცუდ მზუასთობრობისა და ამპარტჯეანებისჯთვს; ა ეს თხზუ- 

ლება რომ ექვთიმეს ნათარგმნია, დამოწმებულია მის ბიოგრაფიაშიც, 

17) კითხვ: 92 ძმისა ვისიშე ბერისა მიმართ თიბაიდელისა; კითხვა: ვითარ უჯერ არს 

დაუუდებსი სენ-კსა შინა? 18) ვასილი დიდი კესარიელი: ა) ითიკა “ 

წარმოადგენს კრებულს, რომელიც ქართულს თარგმან მი შესდგება 5: 

სტატიისაგა5 ჰომილეტიკურ, მორალურ, ასკეტიკურ-მისტიკურ და 

ეგზეგეტურ ხასიათისა. ! „ცალ-ცალკე სტატიები ამ კრებულისა ჩვენ 

  

') სიძვ,მუ%, #M ILI42, ფ. 208337. და -% 612, ფ. 563-– 613. 

2) სიძე, მუზ, # 35 და # II3 სინ, # პ.. 

ი, ათონ. კრებ., გე. 27. 

ბ სიძვ. მუზ. # 1139. 

ბ) MI>თII6, IL. ხ. 49. 

«9 ათონ. კრებ. ჯვ, 29. 

შ) VI თილ მფ. L. ვI. 001. 653--870. 

ი სიძვ, მუზ, #X% (60, 181) 394. წერ-კითხ, M-376, ჯუარ. მონასტ. # 105, 
ათონის >ჯ „4.
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გვხვდება სხვადასხვა ხელნაწერებშიაც. 1 წ ე რ ა-კ ი თხვე. ხელნ, MX» 

37 ბოლომი მინაწერი აქვ, რომლიდანაც ვტყობილობთ, რომ, 

როდესაც ეს თხზულება უთარგმნია ექვთიმეს” დავით კუროპა- 
ლატის ბრძანებით მისი პირის მოსატანად საქართველოდან ათოს- 

ზე წასულა ვინმე იორდანე და მართლაც მოუტანია იგი. ბ) 

თქუმული გაენის შადთა შურის გებათაო: ს. 43.1 9) ბ რი გოლ ნთს ელი ს: ა) 

შემთ სლვისათს წმიდაი, შარხვათ!ა.9 სა 4 ბ) სწავლაა, ქალწულვებისთას და სღ ბრთთ- 

§ს მოქალაქობისა, 590) სვმოენ მესოპოტამი ელის სწ.ავლ:ი სიკუდილი- 

ს თას, ს91) წიგნი ცხთრებისათ>V და მთქალაქობათა წმადაო”ა და ჩეტართა შაშათა 

ჩუუნთა, ეს არის ასკეტიკური კრებული, ბურძნულ ენაზე ”+V6ეთ" თ”/(თV 

13:87.2:-ის სახელით ცნობილი; შენახულა, სამწუხაროდ, დეფეკტური სახით.? 

VI ჰომილკტიკა. ამ დარგმი, პირველ ყოვლისა, უნდა დავასა- 

ხელოთ 1) გრიგოლ ღვთისმეტყველის 17 ნაწარმოები, ამათგან 14 თქუ- 

მ უოლი ან სიტ ყუაა: აღვსებისათუს და დაყოვნებისა პონტოდ, აღე- 

სებისათას, ახალკჯრიაკისათჯვს და სატფურებისა, დღისა მეერგასისა ან მარ- 

ტულიისათუს, წინადღესა ქრისტეს მობისასა, 'მობისათას მაცხოვრისა, 

ნათლისღებისათს დღესა გან ცხადებისასა, ნათლესღებისათვს დღესა 

მეორესა, გრიგოლ ნოსელის მიმართ, 150 ეპისკოპოსთა მიმართ, წყლუ- 

ლებისათვს სეტყუსაგან მოწევნულისა, გლახაკთ მოწყალებისათუს, მამისა მი- 

მართ იჟსისა და ერისა, Lამი წარმოადგენს ძ ე სხმასან ხოტბას ბასილ!დი- 

დისას, წმ. მაკაბელთა და ათანასე ალექსანდრიელისას;? 2) გრიგოლ 

ნოს ელი ს ა) ცხოვრებისათვს დისა თუსისა სმაკრინა.ი.ა შ ბ) შესხშ:ი დისაწში 

დიდისა ბასილისი ი ბ) მარხვათათ:ს; 11 პ) იოანედა მას კე ლ ისა შთბი- 

  

") მაგალ. 6 –13 და 34 თავები ზისი გვაქვს სიძ. მუზ. # 1130-ში ასეთი სათაურით: „სწა“ · 

ვლანი წმიდისა ბისილისნი",. : : 
ბ) 981 წელს ის უკვე თარგმნილი იყო, #. 1L1Cმ06#/M, C:8%21%III7 1, 82. 

#8) ათონ კრებ, გე, 99. 

' სიძვ, მუზ, # 50, 164--191, 

2) სიძ მუზ, M 108, 202-30ქ. 

9) სიძვ, მუზ. M ILIL39, ფურ, 167-170. 

თ) სიძე, მუზ, # 35. · 

ზ) სიძე,მეუზ. #M# I, ,6, 80,837, 92, 178, 518, 22კ, წერ,-კითხ, #M# ვზვ, (696. 
") სიძვ. მუზ, #M#M 55, (08, L42. 

') სიძვ, მუზ, # 105, 251-255, # 55, 54-58, # ვ94, 33-ვც ითო.ნ. · „# ჟ7ვ, 85-95, 
იერუსალ, #2. 

·") სიძე, მუზ. X C0, I64-19L.
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სათუს წმადისა ღ)რთისმმობლასა; 1 2) ან დრია კ რიტელის: ა) შესხშ;= ნი– 

კოლოზ%ზ ს-კჯრველთმოქმედი!'ა, ბბ) თქმული ჯმათების:თუს კ'ცრბრიგთა ს»ქმეთა და 

შესუ:ნებულთათვს, 4) ექეი-იმეს უნდა ეკუთვნოდეს ირა ნე ო ქ როპი- 

რის მარკალიტის თარგმანიც; ყოველ “შემთხვევაში, ამ თხზულების იჭ 

ცალში, რომელიც პროფ. ჩუ ბინა9შმ ვილს ეკუთენოდა, პირველი 

სტატია ექვთიმეს თარგმანია.? შინაარსი აქ კრებულისა უმთავრესად ჰომი- 

ლეტიკურია, თუმცა არ ს შ-გ მორალურ-მისტივური და ეგზეგეტური 

სტატიებიც. ასეთ კრებულება წმიდა მამათა თხზულებებიდან უმთავრესად 

ექვთიმე ათონელი სთარგმნიდა; ეფრემ მცირეც ადასტურებს, რომ ისე- 

თი კრებ ულები, როგორიცაა მ არგალიტი და ყუავალკრებული, 

ექვთიმეს თარგმანი არისო, წ · 

VII. პაგიოგრაფია, ამ დარგშიაც მეტად ბევრი უთარგმნია ექვთი- 

მეს; ჯერ კ23დევ აპოკრიფულ თხზულებათა თარგმანების მიმოხილ- 

ვისას დავინახეთ, რომ მას რამდენიმე აპოკრიფულ-ჰაგიოგრა- 

ფიული ნაწარმოებიც უთარგმნია, როგორც, მაგალითად, ცხოვრება 

ღვთისმშობელისა, მიმოსლვანი პეტრე მოციქულისა, იოანე მახარებე- 

ლისა და ანდრია პირველწოდებულისა და (ხოვრება ბაგრატ ტავრო- 

მენიელისა. რაც შეეხება ექვთიმეს მიერ ნათარგმნ წმიდა ჰაგიოგრაფი- 

ულ ნაწარმოებთ, ისინი ორ დარგად განიყოფებიან; უმეტეს ნაწილად 

"მას უთარგმნია ძველი, კიმენის, რედაქციის ჰაგიოგრაფია, სულ 29 

ნაწარმოები, აქედან მამის სიცოცხლეში 16: წამება? და სასწაული წმ. 

მთავარმოწამისას დიმიტრისა, ცხოვრება” და წამება“ წმიდისა სტეფანე 

ახლისა, წამებაი წმ. კლიმი ან კურელისა, ცხოვრება ბასილი დიდისა, 

ამფილოქე იკონიელის მიერ აღწერილი, " ცხოვრება გრიგოლ ღვთის- 

მეტყველისა, გრიგოლ ხუცის მიერ აღწერილი, ცხოვრება წმ. აკეფსი- 
მა9სი, წამება, წმიდათა მინა და ერმოგინესა, ცხოვრება ათანასე დიდი– 

სა, წამება წმ. სამთა: ყრმათა: ალფიოს, ფილადელფიოს და კარინესი, 

ლ ს გელ. პნკ, ჟ8-8:, წ ერ.კით, M 2648. #.1L2200C#X#, C:041IIIX IL 57, ათონ, კრე- 

ბული, გვ. 28. ! : 
2) სიძვ. მუზ, „MM Iკ0, IL3ქ4, 16'. 

?) იერუს. ხელნ. #2. 
ა #4. II ელე0C4M Cჩ%4)# III CLნ. 107. 
·) თ, ჟორდანია, ქრონიკები I, 2:7. · 

5) იხ. სიძე. მუზ. # II41I, ფ. 1118-1230; ეს ცხოვრება განმეორებაა იმიხ, რაც ჩვენ 

გვაქვს სიძვ, მუზ. M# L9, ფ. 966 - 306, არ არის მხოლოდ ბასილის სასწაულები, დანარჩენში 
"შეც ლილია, გადასხმული, ან გამოტოვებული მხოლოდ ზოგიერთი სიტყვები, ასე რომ ეს ცხოვ– 
რება არ უნდა ეკუთვხოდეს ექეთიმეს, გირრგის ის მხოლოდ შეცდომით მიუთვისები” მზისთვის, 
ან და უმნიშვნელო. ცელილებით გადმოუკეთებია უკეე არსებული თარგმანი,
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ცხოვრება წმ. ონოფრე მძოვრისა, (კხოვრება წმ, მარიამ მეგვიპტელიისა, 

სოფრონ იერუსალიმელის მიერ აღწერილი, წამება წმ. პროკოპისი, 

ცხოვრება და მოქალაქობა წმ. მაქსიმე ალმსარებელისა, ! ცხოვრება იო- 

ანე სინელისა, ცხოვრება გრიგ” ლ ნოსელისა. მამის სიკვდილის შემდეგ 

უთარგმნია 19: წამება წმ. ფებრონია«სა, წამება წმ. ანთიმოისი, წამება 

წმ. ვლასისი, წამება ორთა ბეერთა=9, წამებ წმ. თეოდორე სტრატი- 

ლატისა4 (გადმოთარგმნილია 1013 წ,.), წამება წმ. თეოდორე პერგიელი- 

სა (იმავე წელს), წამება წმ. მოწამეთა ევსტრატესი, ავქსენტისი, ეეგე- 

ნისი, ორესტისი და მარდარისი, ” წამება წმ. ევსტათისი და შვილ- 

თა მისთა«, ცხოვრება ანტონი დიდისა, ცხოვრება და 'მესხმა წმ. ნიკო- 

ლოს საკვირველთმოქმედისა, ანდრია კრიტელის მიერ აღწერილი, წმ. 

მთავარანგელოზთა სასწაულნი, გერმანე კონსტანტინოპოლელის მიერ აღ- 

წერილნი, ცხოვრება გრიგოლ დიოლოღონისა, ჰრომთა პაპისა (1011 წ.), : 

აპათ გარდა ექვთიმეს, ეფრემ მცირის მოწმობით, უთარგმნია სვი მეო ნ 

მეტაფრასტის ორი ნაწარმოები: წამება წმ კლემენტოს, ჰრომთა 

პაპისა, " და წამება“ წმ, მოწამისა პროკოპისი; " ხოლო მოძღუარსა მას და 

ჩუენ უოველთა შამასა და მნათობსა, ამბობს ამის “რმესახებ ეფრემი, წმიდასა 

შაშასა ეფთუმის,. ლოღოთეტის შეკასმუ ლთაკან კლემენტოსი ოდენ უთარგმნია 

<და წმ. აროეკოპისი, რამეთუ სხუბი»ა წიგნთაგან უცალო იჟო, რომელთა მიგრ 

ფრიად განადიდა ნათესავი ჩუგნით. ? ექვთიმეს ქართულს ჰაგიოგრაფიაშიც 

უნდა ემუშავნოს; როგორც ჩვენ უკვე გავარკვიეთ, " ექვთიმეს უთარ- 

გზნია 991 წელს ბასილი ასიკრიტის მიერ ბერძნულად აღწერილი 

და ჩვენამდე არ შენახული ენ კომია ილარიონ ქართველისა, · რომე« 

MM. 6L611ძ20ი, Mიის!სნინე Iელ0ფხიიხ1იე C60LოI08 L. L. ს. 60--10ვ. 
2?) სიძე, მუზ. M 11კ2, ფურ. 114-- (26, # §, 236--2<6. 
5) სიძ, მუზ, # 1LI4L. 

79) #. LCX611ძ0208, MიისთილიL2 ისთ10ღX80ხ1ლმ, C00LწIს9.ხ. I, ნ. 125--132. 

ა) II. Mმი0ნ%, 40ოაეძM90CM10 M07C0101XხI I, 7. 

9) იწყება ასე: „დიოკლიტიანე და მაქსიმიანე ჰმართებდეს".-– (გელ, # 3, 395– 420); პრო 

კობის ცხოერების მთელი რედაქცია, კიზენია, ქართულად ორი ყოფილა ნათარგმნი: ერთი, რო 

მელიც იწყება ასე: „მათ დღეთა “რმინა, რ-დეს იგი დეოკლტიანე და მაქსიმიანე იყვნეს მპყრობელ 

მეფობისა ჰრომთა“, „ (სიძე. მუხ, M II41 და ბოდლესი ILII7 –-2კ1ა, ეკუთვნის ექვთიმეს, ხოლო. 

მეორე რომელიც იწყება– „წელსა პირველსა დევწულებისა ჩუენისასა, უწინარეს რვისა ქუელთო– 

ბისასა “ ჯ უცნობი ავტორისა, მოთავსებულია სიძე. მუზ. M 25, 95L-953, საეთნოგრაფიო. საზრო- 

გად. 525, '175–177. 
2) CL. 661108060, პიისთ8ინსი სM88)0LიიხIMე C60X91ლე, L I. #. XVII. · 
) „ნაწყვეტები ქართული ჰაგიოგრაფიის ისტორიიდან ტ უში ილისის უნივ ე რსიტე> 

ტის მოამბე, I, გვ. ტ41--42.
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ლიც მთარგმნელს გადაუკეთებია თავისებურად და ახალი მასალის შეტა- 

ზ5ეთ შეუვსია. 

VIII ლიტურდღიკა, ამ მხრივ ექვთიმემ 1) პირე ველ ყოვლისა 

ჯურადღება მიაქცია დისციპლინარულს მხარეს ათონის ივერიის მონას- 

ტორისას და დაუდვა მას გარკვეული წესი, რომელიც რეგლამენტა- 

ციას უკეთებს ბერმონაზონთა შინაურ სამონასტრო (ცხოვრებას; ეს 

ჯეს ი “შმშედგენილია საერთო სამონასტრო და უფრო კი მთაწმიდელთა 

პრაქტიკის მახედვით, ის ექსცერპტულადღ მოუყვანია გიორგი მთაწმი- 
დელს ექვთიმესა და იოანეს ცხოვრებაში, ! მთლიანი, (კალკე ნუსხა მი- 
სი არ. შენახულა, 2) დისციპლინარული წესის შემდეგ ექვთიმემ და- 

უსხნა მოსასტერსა თუსსა საღმრთონი წესიი და განგესანი უოკლისა წელიწდი- 

სანი, ვაიარცა წერილა ჯორს დიდსა სჯნაქსარსა. ბ მაგრამ ეს დიდი სჯ- 

ზაქსარი მის დროს გადათარგმნილი არ ყოფილა, ექვთიმემ თარგმნა 

ს»ნაქსარი საწელიწდოი, უმცრო4სი. 4 დაღაცტათ.) ეთარგმნა წმიდასა შაძასა ეფ- 

თუზეს ს.ნაქსაი, ამბობს გიორგი ზუცესმოსაზონი გიორგი მთაწმინდე- 

ლის ცხოვრებაში, კარნა ფრიად სულ მცირედ აღეწერა სხუათა წიკნთა თარ- 

გმანებასა უცალოებითა. რ ე მცირე სჯსაქსარი წარმოადგენს დიდი ეჯლე- 

სიის, აია სოფიის, ტიპიკონის უძველეს რედაქციას, რომელსაც თთუე- 

ნის ნაწილის დალაგებაში იერუსალიმის ტიპიკონის გავლენა ეტყობა, წ 

ბიოგრაფიის მოწმობით ექვთიმეს ოთარგმნია ვ) დასდებელნი მარხვათანი 

სრულიად, ესყ იგი ეხლანდელი საღვთისმსახურო წიგნის მარხვანის 

მსგავსი. რამ; ამ წიგნ ში იქნებოდა მოთავსებული, რასაკვირველია, ანდ- 

ლია კრიტელის დიდი კა ნონი, რომლის შესახებ დავით აღმაშენე- 

ბლის თანამედროვე არსენ ბერი ამბობს, რომ ექვთიმემ ძალზე ”შეამო- 

კლა. ანდრიას დიდი კანონი, მან გამოტოვა სახისმეტყუევე- 

ლებანი, ესე იგი ალეგორიები საღმრთო. წერილისა, და მათ ნაცვ- 

ლად შეიტანა. მიგ საგალობელნი სინანულისანი, ვინაიდან ის უურო 

ზრუნავდა სარგებელისპთუს სულისა, ვიდრე წიგნის ძალის სავსებით გა- 

(1) თონ. კრებული, გე. ვ§-§2, IL. IL C MC 211 1301 ნჯ-ვსIIICLIC :ს(IV0IIIMCCXI6 (L1MXMXI:IICIL 
2ს 0XCVCCXწნCIIII”IXV IIIIIC0X0ეIIMVIIIს იჯ», CV. 175--48ვკ. 

”– ათონ, კრებ, გე, 35. 
ჟტ ათონ, კრებ. ბვ. 28, 

1) ათონ. კრებ, გე. 207–298. 

“ი მცირე ს ჯ ნაქსირი ექვთიმე ათონელისა ჩვენ დაწვრილებით ზეაქვს განხი 

ლული და შესწავლილი“ ივენს გამოცემაში (ლი) :09MMCIIV იენის VII . 8. (სიწუIMCLCX 8C0- 

4) CXნ. 297--3L0.



ა ძველი ქართული ლიტერატურა. 

დმოცემაზეო.! 4) „უთარგმნია მას აგრეთვე შრაკალთსა წშიდათა გალთიანი; 2 

აქ, მეიძლება, იგულისხმებოდეს, სხუათა შორის, სეკდენბრის თთეუ- 

ენი, რომელიც, გიორგი ხუცესმონაზონის სიტყვით, ექვთიმე” თ;:- 

თო გალობითა ეთარგმნა და რომელიც მერე გიორგი მთაწმიდელმა სრვ- 

ლყო,. 5) ერთერთ მსხვილ და საყურადღებო ლიტურღიკულ შრო- 

მად ექვთიმესა უნდა ჩაითვალოს კურთხევანის გადმოლება; სამწუ- 

ხაროდ მთლიანი რედაქცია ამ შრომისა ჩვენამდი არ 'მენახულა, ყო- 

ველ შემთხვივაში ჯერ მიგნებული არაა, ჩვენამდე მოუხწევია “მემდეგს 

სტატიებს ამ წიგნიდან სხვადასხვ: კ“ებულებში და ხელნაწე<ებში: ა) 

სქემის კურთხევა« ბერძული და მონაზონის კურთხევაი;.: ამ სტატიას 

ხელნაწეოებში ასეთი სათაური აქვს: „განგებას მათ ზედა, რომელ- 

თა მოაქუნდეს დიდი სქემა4%4“, · ანა და –– კურთხივ»9, შონახონის:: ი, ივრ- 

მ ძუელი, თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა დიდისა ბასილი კესარიელისLი; 4 

ეს წესი საყურადღებოა თავისი ვარიანტებით ბერძნულ დედანთან შეღა- 

რებით, ' ბ) ძეგლისწერა. სარწმუნთებისLსი, რთმელი ჯღწერეს წმიდ-ი»ა მამათა 

გონსტანტინთაოლეს შეკრებილთა წმიდათა ხატის» თაეუანისცემისათ;ს, რთმელი 

ესე წარიკითხვის სოფია წმიდას პირკელსა კურიაგუსა წმიდათა შარხვათჯსა; “ 

აქ ჩვენ გვაქვს „მართლმადიდებლობის კვირიაკის სინოდიკი“, რომელიც 

გამოცემულია აკადემ: თ. უსპენსკის მიერ." ქართული რედაქცია არის 
უძველესი, რომელსაც ეს სინოდიკი პირვანდელი, განუვრცობელი, სა-, 

ხით შეუნახავს, იმ სახით, როგორიც მას ჰქონდა მეათე საუკუნის გა- 

სულს, როდესაც ქართულად ითარგმა ის. ბ) თქუშული წმიდისა ბასილი კე– 

სარიელი მთავარებისეთპო ისაი, შ:რთტვლიისა მწუხრისაოკს, 19 რომელიც ექვ- 

თიმეს ბიოგრაფიაში აღნიშნულია ასე: ლოცვანი წმიდისა მარტულიისანი. 1 

ეს არის წესი, რომელი) აღესრულება სულის წმიდის მოსლვის დღეს 

წირვის შემდეგ: ექვთიმეს რედაქცია უძველესი რედაქციაა, რომელიდ · 
ს) II. M2გინ+, 11C700M9ლC12) 0602 იმ. LC0M0 CV #Mილმსის)ხას უი”Xსრ, 

11C60M#08M%1# ცი»0X0CXM 1907 წ. -M 3, II 01110. Cაი. 14L. 
2? ათონ, კრებ, გე, 2ყ. 

თ” ათონ, კრებ, გვ, 998. 

ს ათონ. კრებ, გე. 29 

5) M. ჩCM#C MI #30, „IწVიLIIM, L0V3VIIL, II2M7MXIIIIMV, Cიი. 4ვ – 46. 

9) 1ხ1ძ. Cჯნ. 62--69. ' 
%) 1ხ19.'C-ი. 451=#456. 

- 3) )ხ10, C7X0. 33-26, 

ბ CM9024#47 8» 1(614%)/0 1101 M0C 10819, 

') M. ICCMC8IV/ 730, „.IMMV I”, I0V3, IIIM8+IIIIMM, Cნ. 36-37. 

V),. ათონ, კოებ. გვ. 20, ·
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ახლო დგას ეგრედწოდებული ბარბერინისა და კრიპტოფერატის ბერძ- 

ნულ ნუსხებთან ' დ) წესი და განგებ! სსტფურებისაი, რომელ არ კურთხე· 

ე”. წმიდისა ეკლესიის, რომელი თაი გშნა იონთა ენისგან ნეტრიან ეფთუმეაშ; 2 

ეს წესი უახლოედება იმ ბერძნულ რედაქციას, რომელიც გამოცემულია 

(ის ს-ის მიერ, 3 ე) გკურთხეკა, წიგნის მკითხველისა და ფსალტისა§, გერძო- 

დიაკონისაი, მთავარდიაკონისჯი, ხუცობისა« და ეპიზათ:ო ისაი, 3? რომელნიც 

სა კმაოდ არქაიულ რედაქციებს “რმეიცავენ ქიროტონია-ქიროტესიის წესე- 

?ისას. ვ) სხვადასხვა მწეალებელთა მაროლმადიდებლობითი ეკლესიაში 

მიღების ან შემოერთების წესი, მეტად მოკლე და მარტივი, ? 

ს) დასასრულ, ექვთიმეს უნდა ეთარგმნოს ყოველდღიურ შედეგ თა 

და განგებათა წიგნი, რომელიც საღვთისმსახურო პრაქტიკაში ცნო- 

ბილია ჟამნის სახელით; მართალია, ჩვენამდე არ შენახულა ასეთი წი- 

გნი, მაგრამ, ეჰეს გარეშეა, მის შემადგენ ლობას ეკუთვნოდენ და მისს 

შინაარს შეადგენდენ, სხუათა შორის, შემდეგი ლიტურღიკული სტატიე- 

ბი, რომელთაც ექვთემეს სახელით მოუხწევიათ ჩვენამდე; .ასე, მაგა- 

ლითად, მის ბიოგრაფიაში აღნიშნულია ა) შუჯღამისასა ბერძულნი და ბ) 

ლოცვანი ბერძულნი მამისნი;" პირველი ჰგულისხმობს ეგრედწოდებულს 

#VX07.5სმ+თ <6ს |.506ს#XXX6ს-ს, ან ქართოლად შუსყამის ეIმნს, ხოლო 
მეორე –-სხვა ჟამნებს. პირველს, მესამეს, შეექვსეს, და მეცხრეს. 7). 

ხელნაწერებში გეხედება ჩვენ შვიდეულის სავედრებელნი ლოცვანი იოანე 

დამასკელისა რომელიც ექვთიმე მთაწმიდელს უთარგმნია; ესენია: 

„დღესა სამ შაბათსა – სავედრებელი წმიდისა ნათლისმცემლისა და წინას- 

წარმეტყუელთაი«", · „დღესა ოთხ მაბათსა –- შესხმაი„თ წმიდისა ღმრთის- 

მშობლისაი« და ვედრება»“, “დღესა ხუთ მაბათსა-– შესხმა. წმიდათა მო- 

ციქულთა.. · და ვედრებაა, „დღესა პარასკევსა--ვედრება+. ჯუარისაბ-, 

„დღესა შაბათსა, სავედრებელი წმიდათა მოციქულთა» და მამათა9“ 

ჟუსენი ამოღებუ ულნი უნდა იყონ იოანე დამასკელისა ოქტოიზოსიდან ან 

უკეთ, ბარაკლიტონიდან. . 

8) . სისა 180. .IIIV აო, IM შ,. II2M#VXIIIIMII, ოი. 465--40. 
9) )ხ1)ძ, ი«იხ. ა7–4I, 
ი 10ბV/92.6-//, ი. 6597-6612. 
ა) წა. 0” ლა ყელ, .ქიძაე 9. CიჯუეIII, ი ეპსIIIM LI, იიი, 30-12, 

  

5) 1სIძ, ა. ქნ-ყპ. 
ი ათონ, კრებ, გე. 20. 
ემა I 0ხ6ნესნავლი, ისაკს სCხაI# 9))40CM4>0 ხი C8. I0ეIIმს -L1:V21CILM1I2, 

“ანწას 8 0070%%, C 1II. სი 2. ა. 136, ' 

კ. კეკელიძე, ძეელი ქართული ლიტერატურა, I4
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IX საეკლესიო სამართალი. ცხოვრებაში ექვთიმეს მიერ 

თარგმნილ შრომათა შორის ნაჩვენებია კან ონ ნ ი;! ჩვენ გვგონია), რომ 

- აშ სიტყვით "აღნი მნულია საეკლესიო. სამართლის ძეგლები, საეკლესიო 

კანონები, რომელნიც მას 'ოუთარგმნია საეკლესიო. ცხოვრების მოსაწეს- 

რიგებლად. ·და, მართლაც, ექვთიმეს გადმოუღია შემდეგი ამგვარი ძეგ- 

ლები: 1) კანონი შეცოდებულთანი, აღწერილნი სეტარისა შამისა ჩუენისა ითა 

სეს მშიერ კონსტანტინოპოლელ მთავარებისკოპოზისა, რომელსა მმარხველ 

ეწოდა. ეს თხზულება სამი ნაწილისაგან შესდგება: ა) კანონარი იოანე 

ბერისა და დიაკონისა, რომელსა შვილი მორჩილებისა ეწოდა, და ბ). 

კანონნი იოანე მმარხველისა, რომელსაც დართული აქვს გ) კანონნი 

დღითი-დღეთა (კთომათანი ბასილი დიდისა, “ 2) ამ შრომასთან ერთად 

ექვთიმეს ' უთარგმნია მცირე რსულის კანონი შეექუსისა გრებისა.ი., რომელშიაც 

მთარგმნელს თავისებურად დაულაგებ-ა მეექვსე კრების კანონები და 

ისეთი მასალა შეუტანია შიგ, რაც ბერძნულს ტექსტში არ მოიპოვება; 

კანონებს” თან დართული აქვს მეექვსე მსოფლიო. კრების აქტები, 
სადაც მოთხრობილია შემოკლებით მეექვსე მსოფლ. კრების ისტორია; 

ამ ნაწილის მიმატება გამოუწვევ “ა, ალბად, იმ გარემოებას, რომ საზო- 

გადოდ მსოფლიო კრებათა აქტები ქართულად თარგმნილი არ ყო- 

ფილა, 1 ეს ორი შრომა ექვთიმეს უთარგმნია მამის სიკვდილის “შემდეგ; 

იგი თვით აღნიშნავს მათ ხასიათს, რომელთაც ის შმემოკრებულს 

უწოდებს, აი მისი სუტყვები: ღირს გიქმენ შე, გლახაკი ეფთვმე, 

თარგშანებად ბერძულისაგან მცირესა სმას რჩულის გ:ნთნსა, წმიდისა” 

მის შეექუსისა კრებისა შიგრ აღწურილსა დ. უოვლად ნეტარისა ითანე 

შმარხველისა მიერ კონსტანტინეპოლელისა მთავარებისკოაოსისა განწესებელსა 

სასწავლებლად და სარგებელად სულისა, რომელნიცა იკითხვიდენ წინაშძლ-ეარნი 

და მოძღუარნი ქკლესიათანი, რამეთუ ეთგელივე პირი და სახე სხუათა მათ 

') ათონ. კრებ, გე, 2ყ. 

?) ეს უკანასკნელი ცალკეც გვხვდება Cმირად ხელნაწერეაში, იხ, მაგალითად სიძევ, მუ%. 

სელნა, „#. კიქ, 204-200; ქართული ტექსტი ამ თხზულებისა და მასთან ერთად პარალელურად 

ბერძნულ-სლავური გამოცემულია პროფ. ნ, ზაოზერსკისა და ა, სახანამვილის 

მიერ: 11 X0M3I0VV 103MVL II0CVIIMIIC 8 0ლ0 00M2MCIIXL ”იჯე!ICI0CM, I0C90CM0ი IL იაქემიMM- 
CM0#, M0CM«80 1902 IL. ქართული ტექსტი, რომელიც . თავისებურსა და, ბეოძნულ-სლავურთან 

“შედარებით, საყურიდღებო რედაქციას წარმოადგენს, მეტად დამახინჯებულია ამ გამოცემაში და 

მისი რუსული თარგმანი უმეტეს ნაწილად მიუღებელია, 

5 M20ს§1, C010110”V0) 801155119, C0116CLL0, X1, სვ2C – 6408, 056#–C, 6§57 C–ი. 
“ეს „რჩულის კანონიც“ ალ, ზახანიშეილის მიერია გამოცემული, ის, 1LIიეიIი V I 

ხCC41. იანიჟა, ,0. 060061" ჩახსას0სM) II 9. +, 11, #0, 2, M0C402 10013 ML,



_ ექყთიმე _მთაწმიდელი. 911 

წირველთა მამათა შიერ აღწერილისა, რჩუელის-კანონის% აქს შემოკრებეულ. არ 

და კეთილსა გასმარტვსელ. ' როზგორეც აჩალიზიდანა ჩანს, ამ “შრომათა 'ში- 

ნაარსი, მართლაც რომ სხვადასხვა კანონიკურ კრებულთაგან შეუზავე- 

ბია ექვთიმეს, თანახმად მისი ლიტერატურული ჩვეულებისა. 

8) მეცამეტე საუკუნის ერთერთს კანონიკურ კეებულში, % მოთავ- 

სებღოლია მცსება” და განგებ, მსოფლიოთსა ხ)ცესთ.. ბერძული, რომელი 

გარდამასცა ქართულად დიდმ. ეფთჯაში, ეს კრებული შეიცავდა, ალბად, 

დარიგებას მრევლის სამღვდელოებისათვის მწყემსობრ-ვი მოვალეობის 

კანონიერად და ჯეროვნად შესრულების შესახებ. 4) იმავე კრებულში 

მოთავსებული ყოფილა, კანონიკურ-ლიტურღიკული შრომა ექეთიმესი, 

რომელშიაც განმარტებულია სხვადასხვა, საკითხები დისციპლინარული 

ხასიათისა, როგორც, მაგალითად, აღკრძალულ წიგნთა შესახებ, მარხვა- 

თა, მუხლისდრეკის, სულიერი მოძღერის, სქემის კურთხევის, ც .ცხალ- 

თათვის ჟამისწირვის, სამონასტრო. დეკანოზის დღა სხვათა “შესახებ. ეს 

დოკუმენტი გამოცემულია ორჯერ: მ. საბინინის?“ დთ.ჟორდა ნიას! 

მიერ, საბინინის გამოცემას საფუძვლად უდევს ნიკოლოს ტფილე- 

ლის მიერ არჩილ მეფისაგან რუსეთში გატანილი კურთხევნიდან 

გადაწერილი ნუსხა, ხოლო ჟორდანიას გამოცემას–-– ზემო:ღნი'მნული 

მე-%IIILს. კრებული; საბიხინის გამოჯკემა უფრო. ვრცელია და ალაგ- 

ალაგ კარგად შენახულა მეორესთან” შედარებით. ამ დოკუმენტში აღ- 

ძრულ საკითხების განმარტება უთხოვია ექვთიმესათვის ჭყონდიდიდან 

გიორგი შეყენებულს. ' ექვთიმეს პასუხ ში ნათლადა ჩანს ზეგავლენა, გან- 

საკუთრებით, სტოდიე უ თ«თა დისციპლინარული პრაქტიკისა, რომელსაც 

რამრდენადმე ადგილი ჰქონდა ათონის მონასტერშმიაც. ამ მხრივ ეს 

დოკუმენტი ყურადღების ღირსია აღა მარტო ძველი ქართული პრაქ- 

ტიკის შესასწავლად, არამედ სტოდიელთა ტიპიკონისაც,,, რრმელიც 

მთლიანი თავისი სახით ჯერჯერობით კიდევ საძებარია მეცნიერებისა- 

თვის. 

_. 

სფალყხიიCი წი სეაII/I0ს%, ა ყ. წინ :Iე, 
2) თ, ჟორდანია, ქოონიკები 1ს სა»ა– 813: დ, ბაქროაძ ;, საქართვ ელოს. ისტორიას, გვ. 

2ას- “ბახ. 

88) საქართველოს სამოი!<=ე, გე. ვლი – (კრ. 

'') პრონიკები II, საე. 87.
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26-ბიო.რბი მთაწმიდელი; 

გიორგი მთაწმიდელს,“ ივერიის მონასტრის წინამძღვარს, ჩვენი მწერ. 

ლობის ისტორიაში ისეთივე ღვ აწლი მიუჰღვის, როგორიც ექვ თიმე 

ათონელს, რომლის ტრადიციებს ის ბეჯითად იცავდა და აგრძელებდა, 

ამას ნათელჰყოფს მისი ბიოგრაფიც, როდესაც შენიშნავს: ესე ეთველთ»ა 

უწე+თ, კითარმედ ესევითარი თარგმანი, თუხიერ წმიდისა შამისა ჩუენისა ეფ“ 

თყმესსა, სხუა! არა გამოჩენილა ენასა. ჩუენსა და ვგთსებ. თე არტს გამოჩინებად 

არს (ათონის კრებ, გე. 309). ბიოგრაფია გიორგისა დაუწერია მის მოწა- 

ფეს, ათონისავე მოღვაწეს, გიორგ ი ხუცესმონაზონს.' უკანასკნელი გა- 

ნუ მორებლივ თავის მოძღვართან იყო, ემსახურებოდა მას და დაწვრი- 

ლებით იცოდა მისი თავგადასავალი; თან ზოგიერთი ცნობები მისთვის 

მიუწოდებია გიორგის მოძღვარს, ანტიოქიის შეყენებფლს გიორგის, ამ 

ბიოგრაფიით, გიორგის სამშობლო. იყო თღოიალეთი სამცხეში, მამა მის 

ერქვა იაკობი, ხოლო. დედას მარიამი; მათი 'მეუღლება ასე მომხდარა: 

იაკობ იეო ერისგულთაგასი და საკუთარიას ღმრთისძშსახ-ერისა მეფისა 'გიორგის- 

და და საქმისა რომელისათ;სშე საკრთგულო« სა მთციქულად წარივლინა მე- 

«ასა შიერ სპარსეთს (გვ. 2565). მოგზაურობისას იაკობი გაჩერებულა ერთს 

კეთილმსახურსა და ღვთისმო შიშს ოჯახში, სადაც გაუცვნია მეტად 

ღვთისნიერი და შუენიერი ზატითა ქალი,, რომელიც მოსწონ ებია მას, 

მშობლებისაგან გამოუთხოვია და, სპარსეთიდან დაარუნების' შემდეგ, 

"შეურთავს კიდე კ. იაკობსა და მარიამს ექვსი შვილი მისცემიათ: სამი 

ქალი და სამი ვაჟი; უფროსი შვილი ქალი იყო, რომელსაც თეკლა 

უწოდეს და, შვიდი წლის რომ "შეიქნა, წარიჟვანეს მონასტერსა სადედოსა 

სამცსეს, რომელსა ტაძრისი ეწოდება, და მიაბარეს მონასტრის წინ ამძღვარს 

––საბიან ას. მეორე შვილი ვაჟი იყო, ხახელით თევდორე, ხოლო. მე: 

სამე, რომლის დაბადება” მარიამს სიზმარ'მი ეუწყა, იყო გიორგი; თა- 

ნახმად აღთქმისა და სიზმარ”მი მიღებული ბრძანებისა, მშობლებმა ის გა- 

ნუკუთვნეს ღმერთს სამონასტრო | სამსახურისათვის, ამიტომ, როდესაც 

გიორგი "მშვიდი წლის 'მეიქნა, ის მიიყვანეს იმავე ტაძრისის დედათა მო- 

„ნასტერში, სადაც იზრდებოდა მისი და; აქ გიორგიპ დაყო. სამი' წელი- 

წადი და, ათის წლის რომ გახდა, გადავიდა ხახულის მონასტერში, სა- 

დაც ამ დროს ჰოღვაწეობდენ მისი ბიძები (მამის ძმები) გიორგი მწე-:· 

მემ, საზი ინი, საქართველოს სამოთხე, ბვ. 1137-4843, ათონ, კრებ. გვ. 279“ პავ".
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რალი, როშელი ერიჯილიევო მწერალიცს "სედა მთავრად კურაპალატისა, და 

საბა, კაცი წრფელი და უმანკო (გვ. 288), მიიყვანა თუ არა, ძმების 

წინადადებით, იაკობმა ათის წლის გიორგი ხახულში, ბიძებმა ის მი! 

გვარეს ლოცვა-კურთხევის მისაღებად ხახულის მიშინდელს წინამძღვარს 

მაკარის და იქაურს მოღეაწეთ, – ვიღაც ღმერთშემოსიღ ანტონის და 

დადა შას ბა! ლის, ბაგრატი" |მესამის| ძესა, რომელია იგი შას ყ:შს§ შინა იყი 
მოძღუარი და განმანათლებელი ქუეგვანისა ჩუენისა4, (გვ. 289), აღსაზრდელად 

და განსაწრთვნელად ბიძებმა ის მიაბარეს ილარიონ თუალელს,ესე იგი 

თუალის მონასტრის, ანტიოქიის მახლობლად, მოღვაწეს, რომელიც ამ 

დროს ხახულში ყოფილა დამკვიდრებული და რომელიც ვითარცა მთიები ბრ- 

წეინგიდა კრებულსა შორის შამათას”ა. აქ მან გამოიჩინა განსაცვიფრებელი ნიკი 

და გულსმოდგინება, გულადინ ნა ეოველნივე საღმრთონი წერილნი ძუელისა და 

ახლის” სჯულისანი, რომელნი ოდენ წუენსა ენასა პთენა, და საგალობელსი იგი საწე– 

ლიწდონი და შეწეობილებანი იგი გალობათანი ეორკელნივე შეე!ს შის ზეაირით 

დაისწავლნა, "ხახულის მონასტერში, როგორც შემდგომი ფაქტებიდან 

მჟღავნ დება, გიორგი დადხანს არ დარჩენილა; დაბა ტვარწატაფს ცხოვ- 

რობდა ვინმე დიდებული ფეროს ჯოჯიკისძე, რომელსაც (ცოლად 

ჰყოლია ბაგრატ მესამის ქალი, ზემოდასახელებული ბასილ მოღვაწის 

და გიორგი პირველის დაი. როგორც ღეთისნიერ ადამიანს, (კოლქმარს 

განუზრახავთ გონიერისა და სულიერ (ჰ)ხოვრებაში გამოცდილი ბერის 

მასწავლებლად, უწესოების დამაყენებლად და სულიერ-სა და ხორციე- 

ლის ცხოვრების საქჰეთა გამგედ მოპატიჟება: მათი არჩევანი ხახულის 

მოღვაწე გიორგი მწერალზე შეჩერებულა, გიორგის წინადადება მიუღია 

და: გადასახლებულა ფერსოს ოჯახში, სადაც პატარა გიორგიც მიუყვა- 

ნია, როგორც კარგი მკითხველი და კანანახი, თუმცა ბიოგრაფიაში ნა- 

თქვამია, რომ აქ დაყვეს მრავალი უჯში კეთილსა და ღმროისს V თნო!ი 

ცხოვრება!” შინაო (გვ. 290), მაგრამ, როგოც თავის ადგილას დავინა- 

ხავთ, ეს შრავალი ჟაში ერთს წელიწადს არ აღემატებოდა. ამ დროს რის- 
ხვითა ბასილი შეფი!სითა ფერსოს თავი წარკუერეს, რაშეთუ განდგომილება#4, 

დასწამეს. ფერსოს ქვრივი ერითურთ თოჯსით, მათ შორის გიორგი მწერლით 

და პატარა გიორგით, "ბრძანებითა სამეფო ითა · კონსტანტინოპოლს წაუ. 

ყვანიათ. . აქ ფერსოს ქვრივმა და გიორგი პწერალმა პატარა გიორგი 

მისცე" 'ასწა-ვლოდ კატთა ფილოოფოსთა და რიტორთა, ორითIვე ცხორებითა 

შემკობილთა, არს · ერისკაცთა, არამედ მონოზონთ. კონსტანტინოპოლში- 

"გიორგი სწავლობდა 12 წელიწადი, სანამ აქ ფერსოს ქვრივი იმყოფე



214 შველი. ქართული ლიტერატურა. 

ბოდა; გონების ს იმახვილითა ღა ბეჯითობით გიორგის გაკვირვებაში 

მოჰყავდა ყველანი, კერძოდ თავისი ამხანაგები – ბერძნები: აი სწორედ 

აქ ამ დროს შეისწავლა გიორგიმ ზედმიწევნით ბერძნული ენა, რითაც 

მან ასეთი ღვაწლი დასდო ქართული მწერლობის წარმატებას. თორ- 

მეტი წლის "შემდეგ ფერსოს ქვრივი, მთელი თავესი ამალით, კონსტან 

ტინოპოლიდან სამშობლოში, ტვარწატაფს, დაბრუნდა, გიორგი მწერა- 

ლი აქვე დარჩა და თავისთან მიიწვია თავისი ძმა, გიორიის მამა, იაკო- 

ბი, რომელიც ჯერ კიდევ ცოცხალი იყო; ხოლო ახალგაზრდა გიორგი 

წავიდა ისევ ხახულს,თავის მეორე ბიძა საბასთან, და: ილარიონ თუა- 

ლელის მიეზ ბერად აღიკვეცა; ამ დროს ის95 წლის იყო. რამოდენიმე 

ხნის შემდეგ გიორგიმ განიზრახა იერუსალიმის მოლოცვა, ადგა და ჩუ- 

მად გაიპარა იქ; გზაზე მან შეუხვია მავმთზე, სვამეონ საკვირ- 

ველთმოქმედის მონასტერში და აქ ნაპრალ!ი მინა კლდისა!!ს პოვა ერ-. 

თი ს ქართველი ბერი, გიორგი შეყენებული, , რომელსაც ის 

) გიორგი შეყენებულს თვალსაჩინო ღვაწლი მიუძღვის ჩვენი მწერლობის 
ისტორიაში; მართალია, ის არ იყო ფილოსოფოსი (ანტონ კათოლიკოზის 
„წყობილსიტყვაობა4 ტ. 731) ამ სიტყვის თანამედროვე მნიშვნელობით, მართა- 

ლია, ის „ჯდა მახლობელად მონასტერსა წმიდისა სვიმეონ საკვირველთმოქმედი- 
სასა“, სადაც ის „ნაპრალსა შინა კლდისასა“ განმარტოვებულად .· დაყუდებულ- 
თა ცხოვრება ატარებდა,--მაგრამ, მიუხედავად ამისა, მასში ძლიერი ყოფილა 

ლიტერატურული ტრადიციები და მიდრეკილება, რის გამო მას მტკიცე კავში- 
რი ჰქონია ქართველ მოღვაწეებ»ან ათონის მთაზე, საიდანაც, მისე სიტყეით, 

ჯსახიერმან და კაცთმოყუარემან ღმერთმან ყოველი აღმოსავლეთი საღმრთოი- 

თა წიგნითა განაბრწყინვა და წმიდანი ეკლესიანი ქართლისანი ახლად შეამკვნა“. 
1) მან პირველად ყოვლისა ლიტერატურული მოღვაწეობის გზაზე დააყენა 

გიორგი მთაწმიდელი, უიმისოდ, შეიძლება, ჩვენ არ გვყოლოდა ის გიორგი, რო- 
„ მელიც ჩვენმა მწერლობის ისტორიამ იცის. „არცა სისაწყლე ჩემი უგულებელს 

ყო ტკბილმან და მრავალმოწყალემან ღმერთმან“, შენიშნავს ის, „თქუენ ყოველ- 

თა მადლითა და შეწევნითა", სწერს ის ათონელებს, „არ: დამიტევა სურვიელი 

და უნაწილოი მაგათ საღმრთოთა წერილთგან,.. არამედ ძმასა ჩუენსა გიორგი 

დეკანოზსაცა აღუღო პირიო4; ამით ის ხაზს უსვამს თავის წვლილს გიორგის 
ლიტერატურულ სვებედში, 2) იმან მისცა იდია და ორგზითი წერილის მიწე- 
რით თითქმის აიძულა . გიორგის შეგირდი, გიორგი ხუცესმონაზონი, დაეწერა 

თავისი მოძღვრის ბიოგრაფია, რისთვისაც მას საჭირო მასალაც მისცა. 8) მას 

თავისი წვლილიც შეუტანია ჩვენს მწერლობაში, ყოველ შემთხვევაში, სხვისი 

შრომების გადაწერით; მას გადაუწერია, მაგალითად, გიორგი მთაწმიდელის 

დეკანოზობაში (1048 –-1054 წ.) დავით ტბელის ან მტბევარის მიერ “'ბერძნუ- 

„ლიდან ქართულად ნათარგმნი ცხოვრება სვიმეონ, საკვირველთმოქმედის” დედის,
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დაემოწაფა, გიორგი შეყენებულმა შეამჩნია ტალანტი, რომლითაც გი- 

ორგი დაჯილდოვებული იყო,-– ნიჭი და ზედმიწევნითი ცოდნა ბერძ. 

ნული ენისა, მან შმეიგნო-თუ რა სარგებლობის მოტანა შეეძლო მას 

მმობლიური ეკლესიისათვის სამწერლო. ასპარეზზედ, ამიტომ ჯერჯერო · 

ბით ის თავისთან დაიტოვა და რომანაწმიდას მონასტერში დაამკვი- 

დრა, სადაც ის სამი წელიწადი მოღვაწეობდა, ოცდაათის წლის. რომ 

შეიქნა, გიორგიმ სქემა შეიმოსა და, თავისი მოძღვრის ნებართვი ·, 

იერუსალიმს გაემგზავრა, გიორგიმ მოილოცა წმიდა ადგილები,' სადაც 

დაყო. უაში მცირედი, და მერე უკანვე, “რმავმთაზე, მობრუნდა თავის მო- 

ძღვართან. მოძღვარმა მას წინადადება მისცა--ხელი მიეყო წიგნების 

თარგმნისათვის; თუმცა გიორგი წინააღმდეგი იყო ამისი, ვინაიდან თა- 

ვის თავს ღირსად არ სთვლიდა ამ წმიდა საქმისათვის, მაგრამ ბოლოს 

დაუთმო მოძღვარს და წარმოემართა · მთაწმიდას, ივერიის მონასტერში, 

სადაც ამ დროს გაჩაღებული იყო ლიტერატურული მუშაობა. მთაწმი- · 

დის ქართველებმა ის დიდის სიხრულით და პატივით მიიღეს, მაგრამ 

გიორგიმ პატივს უპატიობა არჩია და შვიდი წლის განმავლობაში უკა- 

ნასკნელი მოსამსახურისა და მორჩილის საქმეს ასრულებდა მონასტერ: 

ში. ამ ხნის განმავლობაში: ათონელებს ' საქართველოში გამოუგზავნიათ 

დელეგაცია ბაგრატ მეფისათვის და, მისთვის დიპლომატიური დახმარება 

უთხოვნიათ ბერძნის იმპერატორის წინაშე ათონის ბერძენ ბერთა წინაა- 

ღმდეგ, რომელნილდ ივერიის მონასტრის წართმევას უპირობდენ ქართვე- 

ლებს; ამ დელეგაციაში, სხვათა შორის, ჩვენი გიორგიც მოყოლია 

(გვ. 64, 996): დელეგაცია უკანვე დაბრუნდა და გიორგი თავის ,მოძ- 

ღვრის დავალებაზე ' იმდენად არ ზრუნავდა, რამდენადაც მონასტრის 

რმეურაცხ სამსახურზე. ეს რომ გიორგი შეყენებულმა გაიგო,“ გაგზავნა 

· ათონზე თავისი მოწაფე თეოდორე და დიდი მდურვა მოუმცნო გიორგი 
  

მართასი, და აგრეთვე წმიდისს ბარლაამ სიროკავკასიელისა, რომელნიც მას 

მიუძღვნია ათონელ ქართველებისათვის, ვინაიდან მას სმენოდა, რომ აღნი– 

შნული ც ხოვრებანი ,„მთაწმიდას არა არს“ (შესაფერი ანდერძი გიორ- 

გი დაყუდებულისა გამოცემულია პროფ. ნ. მა რრის მიერ, თუმცა მან არ 

იცის, რომ გადამწერელი გიორგი არის გიორგი დაყუდებული: #იოილიიდთIIM601:16 

Mმ70010ჰ0%M 00 1'0730906IIM# ხუ) იIIII0IM% I1880)8 I, 45--40.). გარდაცვლილა 
გიორგი დაყუდებული პლატონ იოსელიანის ცნობით (წყობილსიტყვაობა, შენი- 

შვნა 181), რომელსაც იზიარებს ნ. მარრიც (10098 II670XIVLCIIII, CXი. 57). 
1068 წელს, ესე იგი თავისი მოწაფის, გიორგი მთაწმიდელის, გარდაცვალების 

შემდეგ.
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არღს ადსრეულებისსთ»ს ნებისა შისისს (გვ. 297). ეხლა კი გადაწყვიტა 
გიორგიმ უფრო ბეჯითად შესდგომოდა დავალებულ საქმეს და ამისთვის 

წინასწარ, თანახმად თავისი მოძღვრის და ათონელთა სუ უვილისა, 

მღვდლობის ხარისხი მიიღო, კურთხევის “შემდეგ ის დაუყონებლივ გა· 

ნიწესს მთავრად ეულესიიLსს, უხუცესსდ შლდელთა და მგალობელთა დაიდგისა 

(გე. 597), ესე იგი არჩეულ იქმნა დეკანოზად, და სპეციალურად წიგ- 

ნების თა<გმნას შეუდგა. მაგრამ აქ სხვა დაბრკოლება აღმოჩსდა: რა 

მოდენიმე ხნის შემდეგ, როდესაც წინამძღვრის ადგილი განთავისუფლ- 
და, გიორგი, მისი სურვილის წინააღმდეგ, წინამძლვრად აირჩიეს. ეხლა 

ის შეუდგა სამონა! ტრო საქმიანობას; პირველად ყოვლისა გადმოასვენა 

დიდს ეკლესიაში ექვთიმეს, არსენ ნინოწმიდელის და ირანე გრძელიძის 

ნაწილნი; ვინაიდან მონასტერს სახურავი, გას კვეთოდა და წვიმა ჩასდი- 

ოდა, ისე რომ მხატვრობაც კი წამლილიყო, გიორგი წავიდა კონ სტან- 

· ტინოპოლს და იმპერატორს კონსტანტინე მონ ომაქს ტყეია გამოსთხოვა; 
ტყვიასთან ერთად სხვაც ბევრი წყალობა მიიღო მან მაშინ იმპერატო- 

რისაგან. ამ' მგზავრობისას კონსტანტინოპოლში გიორგიმ ინახულა სა- 

ქართველოს მეფე ბაგრატ მეოთხე ღა დედა მისი მარიამი, · რომელიც 

ეკურთხა შის მიერ ქემშითა (გე.. 303): ამათგანაც და მათ ამალაში მყოფ 

ქართველებისაგან მან. ბევრი სიმდიდრე მოუპოვა მონასტერს. ბაგრატ 

მეფემ გიორგის ჭქყონდიღის საყდარიც კი შეაძლია, მაგრამ გიორგიმ 

კატეგორიულად ვარი განაცხადა. ამიL “მემდეგაც, ჩანს, გიორგის არა: 

ერთხელ მოხდომია სამონასტრო საქმეების გამო ყოფნა კონსტანტინო- 

პოლში; სხვათა მორის” მას ჩვენ აქ ვხედავთ, როდესაც ბაგრა– 

ტის ასული მართა კონსტანტინოპოლს “შემოიყვანე, თეოდორა 

იმპეურატრიცს აღსრულების წელს (30 აგვისტოს 1056– წლ.). 

სამონ ასტრო ზრონიამ იიორაი ს რთიან "მთანთქა, სხეა საქმისა- ტ უხვამ გიორგი სულ ე ქა, სხვ 
თვის მას თავისუფალი დრო: აღარ რჩებოდა; მაშინ გუელისხშაეო და განი- 

“ხსრახა ღმრთისამიერითა განგებითა, ვითარმედ ღშრთივშინიჯებული იგი ტა- 

ლანტი ჯრა ჯბღორძინდებოდა, რომელ არს ღმრთივ ელიერთა წიგნთა თარგშნა2, 

იუნა წინ-მძღურთობისაგან, შენდობა ითხოვა ძმათა უოველთაგან (გვ. 307), 

დაუტოვა მათ ყველა, დეკნოზობამი თუ წინამძღვრობაში, ნათარგმნი 

წიგნები, მოვიდა კონსტანტინოპოლს, ჯერ კიდევ აქ მყოფის მარიამ, 

ბაგრატის დედის, დახმარებით იმპერატორისაგან ნებართვა აიღო და 

შავჰთაზე წავიდა, სადაც წიგნების თარგმნას შეუდგა. მალე ანტიო- 

ქიაში მოვიდა მარიამი, რომელსაც განზრახული მქონდა იერუსალიმის
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მიმოვლა და მოლოცვა, მაგრამ, ვინარდან ეს სხვადასხვა მიზეზთა და 

მოსაზრებათა გამო, უხერხული აღმოჩნდა. თავის მაგიერ იქ გიორგი 

გაგზავნა, მდიდარი მეწირულებით ქართველთა ჯვარის მონასტრის მა- 

შენებელის პროხორესა და პალესტინის სხვა მონასტრებისა და წმიდა 

ადგილებისათვის. იერუსალიმიდან დაბრუნების შემდეგ გიოCგი უფრო 

ბეჯითად "მეუდგა წიგნების თარგმნას, რითაც მან ყურადღება დაღ:მსა- 

ხურა თვით ანტიოქიის პატრიარქებისაც კი, როგორც, მაგალითად, ბე- 

ტრესი (1053––105? წ”) " და თეოდოსისა (1057-––1076 წ.): ამათთან 

მას ქართველთა საეკლესიო. დამოუკიდებლობის შესახებ (კხარე კამათიც 

კი ჰქონია და დიდი “მთაბექდილებაც მოუხდენია. როდესაც ბაგრატ მე- 

ფემ გაიგო,” რომ სრულ იქმნა თარგმსნებ+ი. წიგნთა საღმრთოთა, გიორგის. 

მიერ, ის მან მიიპატიჟა საქართველოში საეკლესიო საქმეების მოსაგვა- 

რებლად. გიორგი წამოვიდა და, როდისაც მოადგა მდინარე ეფრატს, 

გაიგო, რომ თურქის დაუპერიე! ჟოველი მუამდინარე და ასური და საბერძნეთი 

(ბე. 318), ამიტომ მან შეუხვია სევასტიაში, მაგრამ, ვინაიდან აქა) უკვე 

მისრულ იჟვნეს თურქნი, გადავიდა კესარიაში და აქედან ზღვით-ქალ. ევ- 

ხაიტს, სამისონს (სამსუნი) და ფოთს, ფოთიდან მოვიდა ქუთაისს და 

ქუთაისიდან გადავიდა ქართლს ბაგრატ მეფესთან, რომელსაც სწორედ 

შა ჟამ! შეეზერნა წინააღმდგომნი თვსიი შეფობი!ინი ჯაბა ხ+ი “ენი (გვ. 319). 

საქართველოში გიორგი, დარჩა ხუთი წელიწადი (გე. 8958), სანამ დავა- 

ლებული საქმე, ეკლესიის მართვა-გამგეობის და შმინაური ცხოვრების 

' რეორგანიზაცია, არ. დაამთავრა. მერე, მეფის ნებართვით, ის უკანვე 

გამობრუნუბულა ათონზე, სადაც წამოუყვანია 80 უდედმამო და უპა- 

„ტრონო ბავშვი აღსაზრდეიჯად და მონასტერში ქართველ ბერთა და მო- 

ღვაწეთა რიცხვის გასაძლიერებლად. საქართველოდან ის წამოსულა მა– 

შინ, როდესაც თურქებმა ახალქალაქი ააოხრეს და ოდეს მ.როს უილის 

წული Vძლად ოჯIიად · კოსტანტინე დეკიწმან მოიევანა დედოფლად სამეუფოსა 

ქალაქს (გე. 330) („ცოტახნის “შემდეგ კონსტანტინოპოლში გიორგი 

გარდაიცვალა კიდეც, -პეტრებავლობა დღეს 429 იენისს და აქედან 

ყველასაგან, უფრო. კა ქართველებისაგან, დატირებული, ის შმთაწმიდას, 

ივერიის მონასტერში, გადაუსვენებიათ. 

ასეთის მოკლედ ცხოვრება ამ შესანიშნავი მოღვაწისა: ცხო: 

ვრებაში, როგორცა ვთქვიო და დავინახეთ, ქრონოლოგიური თარი- 

CM) ბიოგრაფიაში სწერიი ი ოა ნ ე, მაგრამ ეს უბრალო გრაფიკული შეცოომაა: ხუცურად, 
ეწერებოდა პ ე ტ რ ე ქარაგმით, პირველი და უკანასკნელი ასოთი, რაც ი ოა ნ ე დ წაუკითხაგო მერე, 

   



218. _ ძველი ქართული ლიტერატურა. 

ღები არაა და ამიტომ ეხლა უნდა შეუდგეთ ამ თარიღების გამორკექვას. 

ჩვენ უკვე აღვნიშნეთ, რომ, როდესაც გიორგი ტაძრისის დედათა მო- 

ნასტერში მიუყვანიათ, ის შვიდი წლისა იყო, აქ მან სამი წელიწადი 

დაყო და ათის წლის ხახულის მონასტერში მავიდა, საიდანაც თავის 

ბიძასთან ერთად ფერსო ჯოჯიკის ოჯახში გადავიდა. ხახულის მონას- 

ტერში და ამ ოჯახში, სანამ ის კონსტანტინოპოლს გადასახლებოდა, 

გიორგის დაუყვია სულ სამი წელიწადი, ვინაიდან (ცხოვრებაში ნათქვა- 

მია, რომ კონსტანტინოპოლში ის 12 წვლიწადი დარჩა ხოლო, რო- 

' დესაც იქიდან დაბრუნ და და ბერად აღიკვეცა, 95. წლისა „იყო; ჩანს, 

კონსტანტინეპოლში გადასახლებისას ის 18 წლისა ყოფილა, საიდანა(კ 

გამომდინარეობს, რომ მისი ხახულში მისლვიდან კონსტანტინოპოლს 

გადასახლებამდე სამი წელიწადი გასულა. კონსტანტინოპოლში გიორგი · 

გაჰყვა ფერსო. ჯოჯიკის ოჯახს, როდესაც ფერსოს განდგომილება დას- 

წამა ბასილ იმპერატორმა და თავი მოჰკვეთა. როდის უნდა მომხდარი- 

ყო ეს ამბავი? სუმბატის ქრონიკითა და : მატიანე ქართლი- 

სა9-თ ეს მომხდარა მაშინ, როდესაც ბასილ იმპერატორს ქსიფე“გან- 
დგომია: შს უ'მსა შინა იქმნა განდგოშილეია დიდი საბერძნეთს, რამეთუ შეი– 

ერთნეს ბასილის სპასვეტი და წარვიზი, “ძე ფთკას განდგთშილი!ი, და შეფე 

იქშსა ქსიფენ და შიიდგინეს . შათ მოველი აღშო სავალით კერძო. ჭუეჟჯანა§., ბა– 

სილმა ხელში ჩაიგდო მეამბოხე ქსიფე, ექსორია ყო. იგი ერთს კუნძულ- 

ზე, და შიმდგომთა მისთა მრავალთა თავი შოჭაუეთა, რომელთა თანა: იეო ფე- 

რის ჯოჯიკის ძე, ნათესავით ტაოელი: "ყოველივე ეს მოხდა 1092 წელს; 

მაშასადამე, ამ დროს, 1099 წელს, გიორგი 18 წლისა კოფილა, და, 

თუ ეს ასეა, ის უნდა დაბადებულიყოს 1009 წელს. „ეხლა ადვილია სხვა · 

თარიღების გარკვევა. 2: დაიბადა გიორგი 1009 წელს, შვიდი წლის, ესე 

იგი 1016 წელს, ის მიიყვან ეს ' ტაძრისში; ათი წლის, 1019 წელს,“– 

ხახულში, 10292 წელს ის ფერსო. ჯოჯიკის ოჯახმი გადავიდა; 13 

1) ქართლის ცხოვრება, - მარიამ ფეღოფლის ვარიანტი, ბე. 356, 249. 

2) გიორგის დაბადების თარიღის გარკეევით ჩვენ შეგეიძლია ერთი მნიშვნელოვანი კორექ- 

ტურა შევიტინოთ მის ცხოვრებაში, მისი მშობლების დაქორწინებიდან გიორგის დაბადებამდე 

გასულა 7-0 წელიწადი: იაკობსა და მარიამს "შეეძინათ პირველად ქალი თეკლას, რომელიც, 

შვიდი წლის რომ შეიქნა, მონისტერრი წაიყვანეს; ამის შემდეგ ეყოლათ ვიჟი თეოდორე და მე- 

რე გიორგი, ჩანი, დაქორწინებულინ ისისი არა უგვიანეს 1000 წლისა, მაშასადამე იაკობი ვერ 

იქნებოდა გიორგი, პირველის „ერთგულთა და სიკუთართაგანიM დი მისი მინდობილობით ის ვერ 

წავიდოდა სპარსეთს, ვინაიდან გიორგი მხოლოდ (014 წელს გამეფდა; უეჭველია, აქ იგულისზ- 
მება მეფე გურგენი (-<-1008 წ.), დედანში ალბად "იყო ”შემოკლებულად „მეფისა გრგსთა, სხე 

იგი. გურგეწისთა, რაც შემდეგ წიიკითხეს გიო რგისთა-· დ.



გიორგი მთაწმიდელი, „519 

წლის, 10922 წელს, კონსტანტინეპოლს წავიდა, სადაც (2 წელიწადი 
სწავლობდა, 10534 წლამდე. 1031 წელს, 22 წლისა, ის სამშობლოში 

დაბრუნდა და ხახულის მონასტერში ბერა აღიკვეცა. ორი წლის შემ- 

დეგ, 1036 წელს, ის 'შავმთაზე წავიდა და იქ რომანას მონასტერში 
დაემკვიდრა, სად%(კ საქი წელიწადი დარჩა, 1036--10ვ9 წლ.; სამი 

წლის “შემდეგ, როდესაც ის 30 წლის იყო, მაშასადამე 1089 წელს, მან 
სქემა შე-მოსა და იერუსალიმს გაემგზავრა, ხოლო იერუსალიმიდან მო- 

ბრუნებული, ათონის მთაზე წარიგზაენა. იერუსალიმში მისლვა-ჭოსლევას, 
შავიმთიდან ათონზე გადასლვას ერთი წელიწადი მაინც მოუნდებოდა, 

ასე რომ ათონზე მოსულა გიორგი 31 წ., 1040 წ.; აქ შვიდი წელიწადი, 

1040 -–– 1047, მან დაყო. შეურაცხ სამსახურში და მორჩილებაში და მერე, 

1048 წ. ეს)ურთხა მღვდლად და დაინიშნა დეკანოზად. რამდენი წელი- 

წადი იყო დეკანოზად ცხოვრებიდან ა-ა ჩანს, მაგრამ ამისი 

გარკვევაც "შეიძლება. წინამძღვრად დანი“შენ ისათანავე "გიორგი კონსტან- 

ტინოპოლს მოვიდა კონსტანტინე მონომაქთან ტყეიისა და სხვა რამეს 

გამოსათხოვად მონასტრისათვაეს; ამ დროს აქვე იყო ბაგრატ მეოთხე); 

მაშასადამე ეს ამბავი,–– გიორგის წინამძღვრად დადგინება და კონსტანტი- 

ნოპოლს პირველი მოსლვა, მომხდარა 10ჩ1 წ., ვინაიდან, ეხლა გარკვეულია, 

რომ ბაგრატი კონსტანტინოპოლს მოვიდა · 1004 წ., სწორედ იმ წელს, 

როდესაც კონსტანტინე მონომაქი გარდაიცვალა, ს ამნაირად ირკვევა, 

რომ დეკანოზად გიორგი ყოფილა 1048--1064 წლებში, სულ ექვსი- 

ოდე წელიწადი. როდესაც თეოდორა იმპერატრიცა მიიცვალა და. “ბაგ- 

რატის ქალი მართა კონსტანტინოპოლს შემოიყეანეს, ეხე იგი 10506 

წლის 30 აგვისტოს, გიორგი კიდევ მამასახლისად იყო; მაგრამ რამდე- 

ნიმე ხნის შემდეგ,. არაუგვიანეს იმავე 10956 წლისა, მას წინამძღვრო– 

ბა მიუტოვებია და ”'შმავმთაზე წასულა, საიდანა(), მარიმ დედოფლის 

დავალებით, იერუსალიმს გამგზავრებულა მოწყალების დასარიგებლად, 

იერუსალიმიდან იმ წელსავე მობრუნებული, ის სთარგმნის წიგნებს, 

უმეგობრდება და ეკამათება ავტოკეფალიის შესახებ ანტიოქიის პატრიი · 

არქებს და მერე, როდესაც თურქებმა ასურეთი და მცირეაზია დაი– 

პყრეს, ესე. იგი 1069 წელს, ის 'შავიმთიდან, ბაგრატის მოპატიჟებით, 

საქართველოში წამოსულა” და დიდის ვაივაგლახით მოუხწევია ქართლ– 

ში. საქართველოში ის დარჩა ზუთი წელიწადი და იმ წელს, როდესაც 

  

1) პროფ, იე, ჯავახი შვილი, ქართველ ერის «სტორია II, კ/L4. 

 



_420. ძველი ქართული ლიტერატურა. 

თურქებმა ახალქალაქი აიღეს და ბაგრატის ასული მართა კონსტანტი- 

ნოპოლს გასტუმრებულ იქმნა, ესე იგი 196ი წელს, ისიც გაემგზავრა 

საბერძნეთს, სადაც პეტრეპავლობა დღეს, რომელიც ოთხშაბათს სწო- 

რედ 106წ წელს მოდიოდა, გარდაიცვალა კონსტანტინოპოლში. ამნაი- 

რად, დაიბადა გიორგი 1009 წელს და გარდაიცვალა 10689 წელს. მა'შა– 

სადამე უცოცხლია მას სულ 56 წელიწადი. ამ, ჩვენს მიერ დადგენილს, 
ქრონოლოგიას თითქოს ერთი გარემოება უნდა არყევდეს. გიორგის 

უთარგმნია თეროდღრე აღმსარებელის ქადაგებათა კრებული, რომელსაც 

ქართულად ს ტო დიეთრი ეწოდება; ამ თხხულების ერთერთ ნუსხას, ' 

რომელიც ზოს იმე ათონელს გადაუწერია მე-X1 საუკუნეში, შემდე- 

გი მინაწერი აქვს: ლოცვა ეაგთ, წმიდანო შაშანო, გიორგისაოჯს მთაწმიდე– 

ლისა წ ინამძღუასრისა, ვისაც მოიწინენ სწავლანი ესე სულოჯ განშასსთ- 
ლებელნი" ნეტარისა მამისა 'იეოდორე ჯღშ!სრებელი!”ა სტუდიელთა მაშასახლი- 

სია თქუმულნი: დიდისა გულსმოდგინებითა და ივ5ისდითა ხარკებითა და შა- 

ღლითა მაშისა ეფთ;:მიითა გთარგმნე წმიდაი. ესე წიგნი მე გლახაკშან გიორგი 

ახლად მთაწმიდას ქართველია” მოსასტერ!»”. შრომისათჯ! ლოცვ! ეავთ, წმიდანო: 

მაშანო, ხოლო ითარგმნა მიხაელ| CI+| მეობას”, ქრონიკონი სბ. თუ ამ მი- 

ნაწერს დაუჯერებთ, გიორგი ქრონიკონსა სიბ,. ესე იგი 1042 წელს, 
უკვე წინამძღვარი ყოფილა, 'მაგრამ ამ მინაწერს რომ რაღაც კარ- 
გი არა სჭირს, “შემდეგიდანა ჩანს: აღნი მწული თხზულების დავითგარე- 

ჯული ნუსხით, რომელიც გადაუწერია იერუსალიმში; ჯუარის მონას- 

ტერში, მიქაელ გურგენისძეს დიმიტრი შეფის (1 195--1 154) და იოანე კა- 

თოლიკოზის (1110--1142) დროს, ის ასე იკითხება: ლოტვა ეავთ, წმიდანო. 

შაშანო, გიორგისათ;ს დე გა ნოხზისა მთაწმიდელისა, ვისაცა მოიწინენ Iწავ– 

ლანი ესე სულთა განმანსთლებელნი... (როგორც ზევით|... ხოლო ითარგმნა მიქს- 

ელის შეივობასა და დაინ უსა სიკუდილსა მისსა ქთოთნიკონ! ხიბ..? ამ მინაწე- 

რით 1042 წ. გიორგი დეკანოზადაა მოხსენებული; ეს, კი გვაფიქრები- 

ნებს, რომ ის 1048 წ, არც წინამძღვარი ყოფილა და არც დეკანოზი, 

ჟს ტიტულები ჩამატებულია შემდეგ დროის გადამწერთა მიერ, ხოლო. 
თვით გიორგის ნუსხაში არც ერთი იყო და არც მეორე, „იქ ასე იქნე- 

ბოდა: ლოცვა ეაგო წმიდანო მამანო, გითრგისათჯს მთაწმიდელისა, ვისაცა 

მოიწიხენ "სწავლანი ეVე, მით უმეტეს, რომ რამოდენიმე სტრიქონის ”შემ- 

) სიძე, მუზ, M (ისი, ფურ. 251, 

9) იიირია 1880 წ. M. 10,
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დეგ ის ამბობს: ვოჯრგშნე წმიდაი, ესე წიგნი შე, არა წინამძღვარმან ან 

დეკანოზმან, არამედ გლასაკმან გიორგი ახლად მთაწმადას. და მართლაც, 

1045 წელს გიორგი რომ წინამძღერად ვერ იქმნებოდა, ესა ჩანს ერთ- 

ერთ სახარებიდან, რომელიც გადაწერილი ყოფილა მთასა წმიდასა აია- 

ხას, სა/ყოფელსა წმიდისა ღშრთისშმობდისასა, მთნატერ!ია ქართველთასა, მა- 

მობასა სტეფანე ხახულელისასა, მეფობასა კონსტანტინე შონომახის:!ი, ქთ- 

როსნიკოსსა სიკ;! ქორონიკონსა VMგ, ესე იგი 10#3 წელს, ივერიის მო- 

ნასტრის წინამძლვრად სტეფანე ხახულელი ყოფილა, ამნაირად, თუმცა 

1042 წელს გიორგი არც წინამძღვარი ყოფილა და არც დეკანოზი, 

მაგრამ მოყვანილი მინაწერი სტოდიერისა საყურადღებოა მით, რომ 

ის . აბათილებს ბიოგრაფიის ცნობას, ვითომც გიორგიმ მთარგმნ ელობა 

მხოლოდ დეკანოზად დადგინების შემდეგ დაიწყო და ჰანემდის არა 

გაუკეთებია რა; ჩანს, თუმცა იშვიათად, მაგრამ დეკანოზად კურთხევამ- 

დისაც, როდესაც ის შეურაცხ სამსახურს ასრულებდა ათონზე (1040 -–- 

1047), თარგმნიდა გიორგი წიგნებს. ერთერთ ამდროის ნაშრომად 

უნდა ჩაითვალოს მისი დიდი პარაკლიტონი; სინას მთაზე ინახება 

"ერთი ცალი ამ წიგნისა, ვიღაც ბეტრეს მიერ გადაწერილი (CM. 60), 

, რომელსაც შემდეგი წარწერა აქეს; დაიწერა წმიდაი. ესე პარაკლიტოსი ჰა- 

იულავ!/ა წმიდისა ღმრთისმშობლისასა წმიდ:სა გესაშანისV . ქორონიკონი იუი 

სიდ? თუ ის გადაწერილია ქორონიკონსა ს4«დ, 1044 წელს, ნათარგმნი, 

თუ მეტი არა, ერთი წლით ადრე მაინც იქნებოდა. 

გიორგი შესანი'შნავი მოღვაწეა ჩვენს ისტორიაში, იმან თავისი 

კვალი აღბეჭდა ცხოვრების ყოველს დარგში, მაგრამ ყველაზე მეტად 
მნიზვნელოვანია მისი ლიტერატურული მოღვაწეობა, რომლისთვისაც 

დაბადებული იყო იგი. როგორც ექვთიმეს, მას ფრო»ნი წიგნი ღამშიო 

'ეთარგშნიან (ათონ, კრებ. გვ. 305), და ესრეთ შეუვენებედა:დ თარგშნის, 

რომ არა სცემდა განსუენება!ა თავსა თუსსა, არაშედ დღე დ! დამე. ტკბალ- 

ა მას თ,სხელსა--- წიგნს» სახღშრითრI”, შერებოდა, რთშელთა მიერ დაატაით 

ენჯ9. ჩუენი და წმიდანი ეკლესიანი განაშუვნსა და წერილთა თკსთა თოქროით" 

კნმდიღრნა უხკად და გარდარეულად (გე. 809-210). თარგმნიდა ის ყველ- 

გან, სადა) კი უხდებოდა ყოფნა; რIშკოთუ :6რ: თა მთაწმიდას და შაჯგსა 

მთასა ოდენ თარგმნა, შენიშნავს მისი ბიოგრაფი, არაშედ სჯ ჯშეუიფკოსა გ ხასა, 

).ს 1 ესძირ«ნ Cს4ი III), C(0, 25-76, XV, თქო დანია, კრონიკები 1, კაა 

' ა) ფურც. 270, ა, ცაგა რ ლის კატალოგჰი შეცთომის სწე რია სა.
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სულუშბრას, ანტიოქიას, ს„მონწმიდაV დ! კალიპ.ასV (გვ. 810), ამიტომ თა- 

ვისი დაუღალავი · შრომით მან ერველნი განაკყრნა, არს ხოლო "ე ჟ:რ- 

თველნი, ჯრამედ ბერჰენჩიცა და ასსურნი (გვ. 312), სთარგმნიდა “თუ არა 

რომელიმე წიგნს გიორგი, იმწამსვე 'მეუდგებოდენ მის გადაწერას საქარ- 

თველოს ყველა კუთხიდან და საზღვარგარეთელს ქართულ სამონას- 

ტრო-–- საეკლესიო ცენტრებში, , რამეთუ ეოველთა მონასტერთა გარ დაი- 

წერნეს მისი წიგნებიო, ამბობს ბიოგრაფი (გვ. 366), და უფროის ერველ- 

თასს დიდად იღვაწა სელითა გურთხეულშან ანტონი ლიარიტ ჟქოძვილმან და 

თუსისა მონასტრისა ბარლამ წმიდისთ»ს დააწერინაო, 

რა გააკეთა საზოგადოდ გიორგიმ? ამაზე მისი ბიოგრაფი ასეთს 

პასუხს იძლევა: 1) რომელნიმე წიგნი, „სრულიად სრა ეთფილნი და ენი! გან 

ჩუენისა უცხონი, Vიღრშეთაგან უმეცრებისათა ნაი»ლად გაშოაბრწყინვა; 9) ხო- 

ლო სხუანი, ოდესმე თარგმწილნი _ს “წუთ გერ გეთილაჯა გადმთღებ გხი, გი- 

წა თე ჟამთა სიგრძითა 'ქცებთა და უგუნურთა შემარებელთაგან დაგესლებულსი, 

ბრძშედსა მას შინა წმიდისა გონებისა თ;სისა გამოადუსა და გამთაგურუნა; ვ) 

ხოლო აგეალაა სხეყასი წიგსხი წმიდისა მაშისა ნეესისა ეფთვშეს “მიერ თარგმ- 

ნილნი და 'ეტალთაითა წთ გერ სრულქშნაჯანი, „არაშედ სულ მცირედ აღწე– 

"რილნი. განასრულჩა და განავრტსა; 4) და გუალად სხუასი რომელსიმე ბერძულსა 

შეაწაშნა. და ჟუოკლისა ნაკლ-ელევანებისაგას განსსრ-ულსა (ლ) სიტეეადუხჭირთაის” 

, და ვურაგობისაგს გასაშუესა და განაბრწკისკა, (გვ. 210). მაშასადამე, იმას 

გადმოუთარგმნია ჯერ კიდევ ქართულ ენაზე არარსებული წიგნები, 
უკვე ნათარგმნნი და ხმარებისაგან გარყვნილნი გაუწმედია და გაუსუფ- 

თავებია, ექვთიმეს მიერ დაწყებული და, დაუსრულებელი ან მოკლედ ნა- 

თარგმნი წიგნები ვრცლად და სავსებით უთარგმნია და 'სხვები კიდევ 

ბერძნულისათვის შეუდარებია' და ყოველივე ნაკლისაგან გაუწმედია. ბი- 

ოგრაფი პირდაპირ განცცვიფრებულია მისი სამწერლო მოღვაწეობის სი- 

დიადით და “მენიშნავს: მოსაგონებლადცა დიდ არს, ვიი,სრმცა ესეთდენხი 

წიგნნი ერთმან კაცმან მზასი იაარგმსილნი ცხოუერებასა შინა თ;სსა აღწერნა. 

არა რათამცა იერძულისაგან სრულად ოთარგმნსსო (გვ. 9510). ნუსხა. გიორგის 

შრომათა წარმოდგენილია მის ბიოგრაფიაში, მაგრამ არა სრული, ასე 

რომ ბევრ რამეს ჩვენ ვარკვევთ ხელნაწერთა და მათში შენახულ ან- 

დერძთა საშუალებით, თუმცა, როგორც ამ შრომათა მიმოხილვა გვა- 

რწმუნებს, გიორგი ძაან დაინტერესებული ყოფილა ქართველთა ლი- 

ტურღიკული პრაქტიკით და უფრო მეტი ლიტურღიკულს დარგში უმუ- 
შავნია, მაგრამ ამასთანავე მას არ დაუტოვებია უყურადღებოდ არც 

ერთი სხვა დარგი ეკლესიური მწერლობისა,
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I. ბიბლიოლოგია. როგორც ექვთიმეს, ზოგიერთნი მკვლევარნი 

გიორგისაც მიაწერენ ხოლმე ბიბლიის ქართულად თარგმნას; მაგალითად, 

განსვენებული თ, ჟორდანია ამბობს, რომ „ჩეენი ძველი დაბადება, 

მეთერთმეტე საუკუნეში გიორგი მთაწმიდელისაგან ხელახლად გადმო- 

თარგმნილი და გასწორებული, არსად მოიპოვებოდა4% ! ამდეხანსო, და სი- 

ხარულს გამოთქვამს ქუთაისში, ბაგრატის ტაძრის ნანგრევებში, ერთი 

ძველი ნუსხის პოვნის გამო, რომელმმიაც ის გიორგის თარგმანს ჰხე- 

დავს. მაგრამ, როგორც „გამოირკვა, ეს ხელნაწერი, რომელიც ეხლა 

ტფილისის უნივერსიტეტის სიშველეთა მუზეუმს ეკუოვნის, შეი- 

ცავს არა გიორგის თარგმანს, არამედ გაცილებით უგვიანეს დროისას; 2 

ასეთი თარგმანი ა5ც ყოფილა არასდროს, გიორგის · უთარგმნია მხო- 

ლოდ ზოგიერთი წიგნები ბიბლიისა, როგოც 1) დავითნი, 2) სახარება 

ოთხთხვი და 3) შაკლე სრული ღა საქმე მოციქულისა ჯა კათოყაიგენი მოტი- 

ქულთანი, ესე იგი სრული სამოციქულო. დიდი შრომა გაუწევია 

მას დავითნის თარგმნისას: ეფრემ მცირე ამბობს, რომ გიორგის :რა 

ხოლო ერთგზის, არამედ ორგზისცა ეთარგმნა აგი ბერძულის:გას, 1. და სა- 

კვიოველიც არაა, ვინაიდან, როგორც გიორგი მოწმობს, ექვთიმეს მიე5 

ნათარგმნი დავითნი გადამწერს განერყვნა, ექვთიმეს ხელმეო“ედ შრო. 

მა არ შეუსრულებია, მაშასადამე ხმარებაში რჩებოდა ჯერ კიდევ ”შე- 

უსწორებელი ძველი რედაქცია ან ქ ართ ული დავით ნი, 

, გიორგისავე ტერმინოლოგიით. აე “რომის ან დე რძში გი- 

ორგი ამბობს, რომ მას ის მრავალთ) · სერძულიადა დავითი საბრ. 

გმანთა ბ: შეუწამები: L.... რთმელიც ჯერ ივთ სიტეუბ საურივს. რომეფიც 

უჯერ იეო–– დაუკლია, გითა ჩუენსა ენასა მოვიდ ადა, ამიტომ, სთხოვს იგი გა– 

დამწერთ, ნუცა დოხ- ანსა დააკლებთ, ნუცა. . რამეთუსას, კისაიდ. ნ დო ს. 

ანი ჩუენცა ვიცოდით, და თუმცა რას ჯვსებდა გინა იუი, გისა სხუა. რაიცა 

სიტყეუს«, ხრა დაუტერიდით, ჯრცა სღმოვჰაოცდითო. ეთხოვ ყველას, ვინც 

პე (Xთ') იცთდიას, ანე ღარ (/%2), გის: ოტი ·- (+), ჯნე ღმერთი 

(233) და უვალი (საე: 42), გინა თუ რიფორიცა იყოს ასუ ფილასოფოსა, 

ჩუენსა ნ-მრომშსა ზედა ნა ბრძსობს, თუ უნდა---თვით თარგმნოს ახლად 

დავითნი, თუ უნდა ქართული დავით ნი გადაიწეროს, მხო- 

უზ ქრონიკები, I 37. 
2) კ. კეკელიძე, თარგმანება ეკლესიასტესი მიტროფანე ზმვიოზელისა, გე. ა»>ა%VII-X»Xა 

25 ძველი საქართველოს ტ. III, გან. 1, გე. 242 M. 

") დედანშია ,,ბერძულთა და დავითის თაოგმანთაგაL!',



224 "ძველი ქართუ ული: ლიტერატურა, 

ღ.ოდ ჩემ მიერ ნათარგმნი არ მეცეალოსო. 1 რაც “შეეხება სახარებას, 

ამაზედაც არანაკლები “შრომა გაუწევია გიორგის; როგორც ე” თიეოთს 

· ნუსხაშია ნათქვამი, გიორგის იგი ბერძულთა სახარებათადა შეემოწმა შეს:- 

მედ, თრჯელ პირველ შეემოწმა. · ეს საქმე ამნაირად «უნდა წარმოვიდგი- 

ნოთ: გიორგის აუღია ექვთიმეს "სახარება, შეუწამებია ბერძნულ ტექს- 

ტისათვის და, როგორც 'ექვთიმე-გიორგის რედაქციათა '”მედარება გვარ“ 

წმუნ ებს, ცოტათი შეუსწორებია იგი. ამიტომ მართალი იყო გიორგი, 

როდესაც თავის სახარების ან დერძში სწერდა: ესე ოთხთავი არა თუ 

სახლად გვითარგშნია, არამედ იარისდითს იმულებით· ვიეთმე 1-ულიერთა |ძმა- 

თაი)” | ბერძულთა სახარებათა შეგუმოწმებიად.. " რაც უნდა ყოფილიყო, 

გიორგიმ მოგვცა ახალი რედაქცია სახარებისა და, მსგავსად დავითნის 

ანდერძისა, გადამწერი სთხოვს: თუ გინდათ, ძველი რედაქციები 

გადაწერეთ, – ყველა ჩვენი სახარებანი,––-ხანმეტნი(ა და საბაწმი- 

დურნიც, პირველიდგანვე წმიდად და კეთილადაა ნათარგმნი, ხოლო 

ჩემსას ნურც შესცვლით და ნურც სხვებთან არევთო. 

სამოციქულოს თარგმნისას გიორგის “შემდეგი : წესი მიუღია: 

თვითეულ ეპისტოლეს წინ უძღვის უწეება#, მიზეზსა ემისტოლისას:, სა–- 

დჯაც მოკლედ გათვალისწინებულია, როდის ან სად დაიწერა ეს. ეპის- 
ტოლე, ვის და ვისი ხელით ეგზავნება ის და რამ გამოიწვია მისი და- 
წერა; წინასიტყვაობას მოჰყვება ტექსტის, “მინაარსის მიხედვით, თავე- 

ბად დაყოფვა (არა ეზლანდებურად), მათი სათაურის მოყვანით, ამის 

შემდეგ იწყვბა თვით ტექსტი ეპისტოლისა. რომლის ბოლოს კვლავ 
აღნიშნულია რამოდენიმე სტრიქონით – თუ საიდან · ან ვისი ხელით გა- 

იგზავნა ეს ეპისტოლე და რამდენ მუხლს ან სტ:ქონს შეიცავს ის.“ 

II, აპოკრიფები. აპოკრიფებიდან გიორგის «თუთარგმნია,ა სხვათა · 

შმორის, სახარებასთან ერთად · 1) ავგაროზი ან მიწერ-მოწერა იესო 

” მ. ჯა ნაშ ვილი, ქართული მწეოლობა |, IC7 -–110. 

2 თ. ჟორდანია, ქრონიკები 1, 200. 

2?) >, ჟორდანია, კოონიკები ), 207, 11 173: ბიილრენCII სპილნ0LXხ. 1), 12ბ, ზო“ 
აიეროა ხელნაწერებმი ეს ანდერძი სულ სხვანაირად და სხვა აზრითაა ,გაღმოცემული: „ე ე 

ოთხთავი ახლად გუთაოგმსია ფრიადითა იძულებითა ძმათა ვიეთმე სო ულიერთა9.თა და ბე–– 

ძულთა სახარებათ«და შეგვიწამებია ფრიადითა გამოწულლვითა" (პ როფ.ა, შა ნ იძე: 

ტფილ, უნივ, მოამბე 11, 402– 403). პროფ. შანიძე უკანასკნელ ოეცენზიას. უჰერს მხარს, 

ის ამასა სთელის გიორგის ნწამდეილ ასდერ,ძად, . მაგრამ ამის „ეწინააღმდეგება გიორგის 

ბიოგრაფის შემდეგი სიტყვები: „დი კუალა სწუანი რომელნიმე ბერძულსა რეაწამნა ღა 

ყრევლისა ჩაკლულევანებისაგან განასროულნა.. ვითარცა თუთ თავადი სუხარებაო“" (გე, 5I(. 
"ა სიძე, მუზ. ხელნ, M# 554, გა



გიორგი მთაწმიდელი. აგი 
ლ=ლლლლ ე :ლლი ე სელი  ლმეე სოლი 
  

ქრისტესა და ედესის მეფას ავგაროზის შმორის, რომლის "შესახებ ზე- 

მოთ გვქონდა უკვე ლაპარაკი, გიორგის ოედაქცია, რომელიც მოთაე- 

სებულია გელათის ხელნაწერ სახარებაზი XI საუკ. # 89, განსხვავდებ»> 

ექვთიმეს რედაქ.კიისაგან, პირველად ყოვ ლისა, ბეჰედთა ნიშნების 
ახსნა განმარტებაში, მერე ––გიორგის რედაქცია უფრო მოკლეა, ვიდრე 

ექვთიმესი, აქ გამოტოვებულია ზოგიერთი ადგილები და ფაქტები, .იმ 

ადგილს, სადაც მოინათლა ავგაროზი, გიორგ: ს რედაქცია უწოდებს 

ვერის წყაროს, ხოლო ექვთიმესი –-კერასანს, ! მეორე აპოკ- 

რიფი, რომელიც გიორგის უნდა ეთ:რგმნოს, არის წაგნი, რთ- 

მელი აჯ წერა ირთსეს ჯრიმ:თიულშან, მ» წაფუმას უფლისა წუეჩი!ს იეთ ქრი.. 

სტესმან, და 'უწეებს, აღდგოშასათ; :/ · ყყვლისა ხეენი"ა იუს“ ქზისტესა ა გა აყა= 

მენებისათ;,ს ეალ; ესიის,, რომელ იგი აირკელ აღაშენა ლუედს შიხა, ქალ ქა 

წმიდისა დაულათხალისა წყესი!ს ღმრთისმ ძოილის/ა მარადის ქადწელი!ი შარიამისსა, 

ეს აპოკრიფი,. რომელიც, ალბად, წარმოადგენს ნ. მაორის მიერ გამო- 

ცემული ამგვარივე ძეგლის · ხელმეორე თარგქანს, შეიძლება Lხვა რედა- 
ქციისასაც, მოთავსებული ყოფილა ათონის ქართველთა წმ. ილიას 

სახელობის სკიტის ხელნაწერში # 9 და გადაწერილია მეთერთპეტე 

საუკუნეში სიმეონ ხერკელის. მიერ. როგორც ამ ხელნაწერის მოკლე 

სღწერილობიდანა ჩანს, “ ეს აპოკრიფი იწყება ასე: შმეათცხრამეცესა წელ- 

.' გვერდის აშიაზე ძას მიწერილი ჰქონია: წმადახო. მამანო |ჯაა| ძმასა» 

ოი. უ'ვთ გლას| § კისა | გრსთვს, რ| ოშეჯმან | ესე წმიდას, საკი| თხავი | ბერ– 

ძელ|ისა |გას ვთარ გშნე|, რაია ლოცვითა თაქუვსი თა ერს ღმერთმან  წყ:ლთ!- 

ია. ჯურ)> ცხელ |თა ცთდვ!იაა| | და წერტი|დს: | ჩუვნსა. § სუ შ ე|ცვ! დებთ, თვით 

ანდერძის ხასიათიდანა,, “მეგვიძლია დავრწმუნდეთ, რომ ამ. აპოკრი- 

ფის ბერძულიდან მთარგმნელი. გი არის გიორგი მთაწმიდელი. 

III ეგზეგეტიკა. ამ დაგრში გიორგის უთარგმნია: 1) ბასილი დი- 

დის ეგქუსთ: დღეთათჯს, % რომელშიაც განმარტებულია ბიბლიური კოსმო- 

გონია "ანუ თქმულება სამყაროს ექვს დღემი შექმნის “შესახებ. რო- 

გორცა. ჩანს ავ თხზ– ულების ან დ ერ ძ, იდა ნ: დმერი,ჰსნ იგი მირველსიცა 

') .%. ჯ 2 XIIს ს ს. (ჰ9სIVII III 10(0ც01L L9V9. თIხსსიყხოი 1. 97. 

?) 1 ცააოს (6 საფ: აამIIIX 00. 90X)II0-12X:III1I6I(0!1 დIIშ0უ0III, II, Iხ00 ". 

5) ეს აღწერილობა, რომელიც ებლა უნიეერ. სიივ, მუზეუმში იმყოფება # (175, ეკუთ- 

ვწას აღნი“ნ,ლი სკიტის მოღვაწეს 2. ილიას, 

იბ 110) C, სც. C 2-ს, 

კ. კეკელიძე, ძუელი ქართული ლიტეოატუთა. ჯი



ზენ. _ ძველი "ქართუ ელი ლატერატუერა, 
  

თარგმასნი აკურთხეს, დიდად კული ხღშიჯერუს, 1 ის ძველადაც ყოფილა ქა“ 

რთულად თარგმნილი, თუმცა ვისგან ან როდის, არ ვიცით. ბასილ დიდს 

ამ თხზულებაში განუმარტებლად დაუტოვებია ბიბლიური თქმულება 

კაცის შექმნის ·შესახე: ეს ნაკლი აღუვსია და, მაშასადამე, ბასილის 

თხზულება გაუგრძელებია მერე მის ძკას, ნოსელ ეპისკოპოხს გრი- 

გოლს, 'შმროქაში, რომელსაც ეწოდება კაცისა შესაქმისათჯს; 2 ეს თხზო- 

ლება ძველადვე უთარგმნიათ ქართულად, ? გიორგი მთაწმიდელს, რო- 

გორც მასი ბიოგრაფი მოგვ «ითხრობს, სხვათა შმორის, უთარგმნია წიგნი 

გრიგოლ სთსელასა, რომლის,» შევნივრებაი. და ქება სეშთა ჯრს ეთვდი!ა 

მოთ;ხრობესს; ' ამ შემთხვევაში მას გადმოუღია: ბ) აღნიშნული თხზუ- 

ლება გრიგოლ ნოსელისა,: რომელსაც მის თარგმანში. ასეთი · სათაური 

აქვს: რთმელი იგი აკლდა აღწერასა ექუსთა დღეთასა, რთმელა იგი წინაი.სწ:რ 

თქუა ნეტარშ:ს დიდმან ბასილი და , ვინა9ი ტან დაბადვიი სათა:;ს კაცისა და-ემთა 

შეს, ესე სრუდედთ წმიდაშან გრიგოლი მართლი! დ და ღმრთივ ბე ენიერად. ა 

_ აჭას გარდა მას “უთარგმნია აგრეთგე იმავე გრიგოლ ნ ოსელის 

5) თარგმანები: 4. ქება-ქესათა#-სა, " რომელიც თავდება მეექვსე თავის მე#ვე 

მუხლით, ' და 4) განმარტეია4, შრომავსენისსს," რომელიც “შეიცავს მათ. 

V-VII თავების ახსნას, ბიოგრაფის სიტყვით გიორგის უთარგმნია 9) 

დაბადების!. თა“ გმასი იოანე ოქროპირისა«, რომელ არ ცხოვრებაი აბრ-პამისი; მ 

ამ თხხულებას დღევანდლამდე ცნობილს ხელნაწერებში ჩვენ ვერ ეხვდე“ 

ბით, შეიძლება ის შენახული იყოს ათონის ივერიის მონასტრის XIV- 

XVI ს ხელნაწერში M#6 81,119 რომელშიაც ჩვენ უნდა გვჭონ დეს ილა- 

რიონის მიე5 აღნიშნული ექუ' «ა დლღეთათXჯI, ადამი დაბადებისათჯ!I!, აბუ. 

ლისათ;:ს, სეთთისათ»V, სოეVთუს და შვილის მისთ», წედით რდკჩისათ:ს საა შერ- 

"ს თ, უორდანია, ქრონიკები I, 

CI ნ 14) 7პ- 

ი) X1ყM 6 %0. L, «I 

3) წერა-კითხ, მუზ, ბზელნ, M 1L.I და სიძველ, მუზ, M#M# 6,165. 

ა) ათონ,. კოებ, ბე. 3. 

20 –-2ყ92, მისივე CXIVIსIIIC 0VIC0II. 11სხიისა ი MI1%- 

შ სიძე მუზ, MX §5, 73, 103, წ ერა-კითხ. #V (კას, §060, 120, 179%, 272. 
ი Mსღიაი, ჩC. L. (I... 
·) სიძე, 'მუზ, M C:. 

ა) #1 დ910, LC. L. 14. . 

შ) ათონ, კრ, 208. 2LI1. 

ა) ს. ჰე აი01 წ, (:0:6M II: 1, 023,



გიორგი მთაწმიდელი. აა 

შე გამრავლების: ის ასკთ. და ცოომიჯეებისა პას გოდოლის შენებისა უბაა- 

წ„ეგთა შ:თ,ტახ, და ენის შერევნისათს, 1 ესე იგი დაბადებისა თარგმანი, წ 

IV,, დოღმატიკა. ამ დაოგში პირველად ყოვლისა უნდა აღნიშნუ- 

ლი გტქმნეს მთელი რიგი სიმბოლოთა, რომელნიც "წარმოადგენენ , 

ასე ვთქვათ, მართლმადიდებელთა 0M0C0-ს, სახელდობრ: 1) სიმბოლო 

ნიკია-კონსტანტინოპოლის კრებისა, რომელიც იწყება: მრწამს ერთი 

ღშერთი შაშა, ერვლისს შჭერობელი... ექვს გარეშეა, გიორგის მოუცია ღკა- 

ნასკნელი რედაქცია ამ სიმბოლოსი, რომელიც დღესაც გვიპყრია 

ჩვენ. 2) გრიგოლ საკეურველთმოქმედისა, ნეოკესარიის ეჭის- 

კოპოსისა: ერთ ბრს დშერთი შამსი სატევსა ცხოველის:9,,. ? 3 --ჰ)ათანასე 

ალექსან დრიელისა –უ ეეე ვისმე გნებავს ცხივზებ!ი, ·.. და გირ,ხკა –– 

მიგება, რომელშია:კ ლაპარაკია მსოფლიო და ადგილობითი კრება- 

თა შესახებ: სად, როდის და რა მიზეზის გამო იყვნენ მოწვეულ იგინი. 

ამ უკანასკნელის მსგავსი რამ მოიპოვება მოსკოვის სინ ოდის წიგნთსა- , 

ცავის ერთერთს ბერძნულ ჩხელნაწერშიაც,"“ ეხოლოდ ქართულში 

კრებათა “შესახებ უფრო ერცლადაა ლაპარაკი. ათანასეს სიმბოლო, 

რომელიც, “შეიძლება, მართლაც არ ეკუთვნოდეს მას, მკვლევართა 
აზრით, საბერძნეთის ეკლესიაში ცნობილ იქნა მხოლოდ 1993 წ. რო- 

მეს პაპის ელჩების მეოხებით, ' მაგრამ ამ აზრს არღვევს ქართული ·თარ- 

გმანი, რომელიც მეთერთმეტე საუკუნეშია გადმოღებული ბერძნული 

ენიდან გიორგის მიერ, 95) სიმბოლოს ხასიათი აქს ათანასესავე 

თხზულებას ქალწულებისათ»:! –- საც, რომელიც იწყება: პირველ უეოვლასა 

გრწმენის ერთი დმერთ., მაშა ცთვჯვისა მწერობელი... 6) სიმბილო პატრია- 

რქი ფოტი სა-–ესრეთ მოწამს და ზღვისრებ კ თოლიკე და სამოციქულო ეალე– 

სიჯსა,,., რომელიც წააგავს მეხუთე თავს მისი ეპისტოლისას პაპა ნიკო- 

ლოს პირველისაჯმი. ს 7) იოანე დამასკელი ს სიტყეაი, ღშრთისშეღვ ყე· 

ლებისათვს და შობისათ)“; ყს უფ სულაისა წუეჩისა ისთ ქრისტესა, : რომელსაც ჰო- 

ა) II. "I0II10;L:, აწი. 9 » ას 
ი) MI VI0, IX. L. §ვ– 

1 2) 9V0 MC, 1. I0. 
ი) ტეXIIM, 3 99 41 XII I) ნ, (IცასსIVIIMსაი0დ 0IIIIთMIIIC სლსც ის  იVI(01%:CV M(0ა(და)!. 

ალ. 10:ს11. 161070!) M#·117. 

9 რიეეილი. I16700M0:(0C VMIIIC 066 სათ სიხალს 1I, სს. ს. 138: 1, 

“ი ცსთ7.2.5XXC, LI0C-I ბ, 10 სLI61I,.81)სII0(ს. I. 00. II0-IC§, XII. 3149-1§(. აღსი- 

'მიული სიმბოლო ნი მოთაევსეაულია:,: სხვათა» შოთის, სი 2 ე. მ უ ახ M 5შე ხელნაწერში, 

9 ეგლათ,. მოწასუ, ხელინ. «MM 5, ფ. 7415



258 ძველი ქართული ლიტერატურა, 

მილეტიკური ფორმა აქვს, მაგრამ შეიცავს გან ყენებულს, დოღმატი- 

კურ მსჯელობას ღვთაების “მესახებ, დოღმატიკური “მინაარსისაა აგრეთ- 

ვე სხვადასხვა ავტორთა ეპისტოლენი, რომელნიც გიორგის უთარ- 

გმნია, სახელდობრ: 8) ეპისტოლეჩი ეგნატე ღმერთშემოსილი- 

სა; ეგნატეს სახელით დარჩენილა 15 ეპისტოლე სხვადასხვა პირთა და 

საზოგადოებათა მიჭართ, რომელთაგან “შვიდი უოუცილობელად მას ეკუ- 

თვნის, ხოლო. რვა ყალბია, მხოლოდ წარწერილია მისი სახელით, ! 

გიორგის ამათგან უთარგმნია მხოლოდ 19, რომელთაგან შვიდი ნამდვი- 

ლია: ტრაელელოა, მაღნისიელთა, ეფესელთა, რომაელთა, ფილადელ- 

ფიელთა, ზჭირნელთა და პოლიკარპეს მიმართ, ხოლო. ხ:თი ყალბი: მა– 

რიამ კოსოვოლელის, ტარსიელთა, ფილიპელთა, ანტიოქელთა და ირო- 

ნის მიმართ, წ? არ ოთაოგმნია გიორგის სამი ყალბი ეპისტოლე: ღვთის- 

მშობლისადეი და იოანე ღვთისმეტყველის მიმრთ თორი, ვინაიდან ეს 

სამი ეპისტოლე დარჩენილა მხოლოდ ლათინურ ენაზე, ქართული თარ- 

გმანი კი მომდინარეობს ბერძნული დედნიდან. 9) ებასტოლე იასიჯეი 

დადისა სიმსლიკია%ს მიმართ სეფექალასა, 3 

V. ლიტურღიკა. ყველაზე ქეტი, · როგორცა ვთქვით, გიორგის 
ლი,ყტურღიკის დარგში უმუშავნია. 1) დი დი სუნა ქ სარი, ოთმელიც. 

მისი ბიოგრაფის აზრით, არის, საფუძველი ეპდ ესიჯთა, რომლისა თვნიერ 

მეუძლებელ არს წარშართუბა. ქაკლესიისა<., რამკთუ რთმელსა უკლესიჯსა ს:სა- 

ქსარით არა 3ქონდინ, დაღაცან)ე ურველსი წიგნნი ჭქონჯაან, თაიევლსა სჭამს, ხთ– 

ლო სიტკბოთსა სასა ვერას სცნაბს, ---გიორგის უთარგმნია პირვილად ყოვ- 

ლისა დეკანოზობაში (1048–-–1053), ვინაიდან მცირე სგნაქსარი ექე-. 

თიშესი მას და თანამედროვი ლიტურღიკულ პრაქტიკას “უკვე აღარ. 

აკმაყოფილებდა. ეს სუნაქსარი დიდად საყურადღებოა როგორც წყა- 

რო, საიდანაც ჩვენ ვეცნობით სოფიაწმიდის, სტოდიელთა სავანის და ათო- 

ნის მონასტერთა ლიტურღიკულ პრაქტიკას, ჰ 2) “სახარებჯ«, გ'მოკრებული სა– 

წელიწ-დთ; 8) პავლე გამოკრებული საწედიწადო, ესე იგი ეგრედწოდებული 
აპრაკოსი-ს ტიპის სახარება და სამოციქულო. 4) თთუესი აიითრმეტსივე 

სრულად ღმრთივარწყინყალედ. " ეს კაპიტალური. მრომაა, რომელიც საეურად- 

  

)-IIიხთ, ,L. I ICC ს 6, LაIIM Iს (CII00-I0CI1II, სCII 1, აი. 156-IV2. 
ა) სიძე. მეზ. #M# 25, 60, 66, 2:09, წ.-ცი თ, -M 9, 1597. 

2) სიძე, მუზ, „M 58, ფ. 2.17. ' 
ს სსს წელდ I უჯაინიდიად. ) IM 8117. 1,171. 70. 220-:(0, ხჯ-:ხი“ 

9) ათომ, კრებ. გე. 3II.



გიორგი. მთაწმიდელი. · | ყე") 

ღებო "რამეს წარმოადგენს ქართულს ლიტერაუფრაში, ვინაიდან აჭის 

მსგავსი” სისრულით თთუენი ბერძნულს ენაზედაც კი არ არსებობდა, 

საქმე ისაა, რომ ამა თუ იმ წმიდანის ან დღესასწაულის. სახელობაზე 

მრავალ ავ ვტორს უწერია საგალობლები, ერთს ხელნაწერი ერთი რო- 

მელიმე ავტორის ს გალობლებს აქვს ადგილი, მეორეში მეორისას; გი- 

ორგის კი, შეძლებისამებრ, თავი მოუყრია ამა თუ იშ დღის წმიდანის 

ყველა ავტორთა ს საგალობლებისათვის, რომელნიც კი ხელში ჩავარდჩია 

“მას, ასე რომ მისი თხზულება წარმოადგენს ერთგვარ კრებულს მთელი 

წლის ჰიმნებისას. ამის შესახებ ეფრემ მცირე ამბობს: გიორგის 1სთუგოი, 

საგალობელი ჯრა ქროის!, არამედ შრჯეალია დედაოჯგან ერთად შეკრებილ არს 

და ერთსა წიგნსა შინ+ ბერძულად არს რამელსა იზოების ეგოდესი საგალობელიო. I 

ამიტომ ეს შრომა ფასდაუდებელია მსოფლიო. ეკლესიის ჰიმნოგრაფიის 

ისტორიის %ესასწავლად, თან ეს ჰიმნები ისეთი ხელოვნებით, პირდა- 

პირ ვირტუოზულადაა ნა«არგმნი, რომ განცვიფრებაში მოჰყავს ადამნი- 

ანი, აქ აკროსტიხები იძლევა მთელ წინადადებებს, როგორც მაგალი- 

თად: გიხაროდენ დ«მენტი, დუაწლიო განშუვხებუ ლო ჯხოვ! +ნო (5 ივლისს), 

შიშენს, „სამწეVოთა ? მწეემსს", ეოველჩი უგალობდეთ (XX აგვისტოს): მთარგმ- 

ნელს დაუცავს აკროსტიხებში ბერძნული წინაჯადებანი, რა; იშვიათი”ა 

სხვა ძეგლებში, როგორც მაგალითად: ხოლოფორთ მარტირიე ებგენძე 

არზეი ეშონ (25 ივლისს), ? ანიმჩის თმის აანტეს ქვსებოს ევწრჯქს -ას (25 

ივლისს), " ანიშნის ოშინ ევსებოს ჯიჯრიანო კე ანატალო (26 აგვისტოს) 1 

და სხვ. ეს თარგმანი, ეფრემ მცირის მოწმობით, დიდად მისანდობელ 

ყოფილა აგრეთვე ე წერ სტილითა მარიოლად განგკუეთილოიის:თ;I, ეხე იგი 

პუნქტუაციის ნიშნების “რშემოღებით, რომელნიც ალბად ამავე დროს სამუ- 

სიკო ნიშნების როლსაცთამაშობდენ. L 5.) სტიქაროსნი საწელიწდონი დღეს სწ.- 

ულიხასი, რომ. ლნი თთუეო”ტა თანა' სწერი:§ § (გვ. 311); ეს არის ნაწილი ზე- 

მოაღნიშნული თხზულებისა, მისგან გამოკრებილი ერთი ჩაწილი, სა- 

ხელდობრ ის ჰამნები, რომელთაც სტი იქარონი ეწოდებათ, ან ბერძ- 

'ელდ“სტისირარიონ. 6). სტიქარონჩა თკ ოსჯვაჯნი უძლისპირონი, ვი- 

აჩ ძვ. ული საქართეელო. ტომი III განყ, I, გი. 2.1, 

ა” თ92.905465 |Mთ2702 1ს5-/V§ >252350§. 7 0CV, 

2) 69თILV26V 70რV >#M<თV §59537C 1ს0=6თ::9, 

ა) თათსVითი" ისრV 5ს9531X #5Cთ0IV5 Xთ. XCთ<27.'თ, 
L 

§) თ, ჟორდანია, ქრონიკები 1, 218,



მ: : ძველი ქართული ლიტერატურით... _ 

ო”რცა არიას ბერძებ ბდ (იქვე): ეს ისეთი ჭიმჩების კრებულია, რომელნიც 

თჟთავაჯნი,. ესე იგი თუთამოვანნი არიან, იმათ თავისი საკუთარი კილო. 

აქვთ და სხვა ჰიმნების კილოზე არ სრულდებიან, უძლისპირონი 

არიან, ვინაიდან თვითონ წარმოადგენენ ძლისპირს; ბერძნულად ასეთ 

კრებულს ეწოდება ირმოლოგიონი: ?) კუპლად აგივე სტიქ!რთხხი 

«ლისპირთა ქუეშე, რომელოს მინა სსუ9ცა მრჯიალნი კეთილნი სწერიან და 

მათვე მინა მარხვათა სტიქარონნი (იქვე). 8) დიდი ბ.რავლიტონი, სამგაუ- 

ლი ეკლესიათა. და სხუთ»ს მრავლითა კეთილითა აღჯვსე (იქვე); ადრინდელი 

ცალები ამ წიგნისა, რომელთაც ჩვენამდე მოუღწევია, არის სინას მთის 

1044 წლის M# 60, იქაურივე 106) წლისა (MI 7) და სიძვ. პუზ, 

1998 წ. (M 93). «ოუკანასკნელი გადმოღებულია გიორგის დედისა- 

გან, რომელიც ეზომ წარილ.დ ნაწერი იუო, რომელ კ:ტცის თLIვის: თმასა 
გვ'ნდა. 9) დიდნი შარხე+ნი, 19) “სატიკნი შრ ავალფერითა კეთილითა ჯღსთვსე 

(იქვ;). დიდსმარხვანში მოჰყვებოდა ანდრიას კრიტელის დიდი 

კანონი, რომელიც გიორგის ვრცლად გადმოუღია: მას არამც თუ 

უთარგმნია ანდრიას ტექსტი სრულად. შეუტანია აგრეთვე ექვთიმეს და- 
მატებანიცა და ზეღმეტი ადგილები; თუმცა მას გმანი არ. მეუცელია, 

მაგრამ არც იმას სცდილა, რომ შეეთანხმებია მათთვის “შესაფერი ჰიმნე- 

ბი." 11) საწინაისწარმეტეუელთო საწელიწდო, რომელიც მასუთარგმნია დეკა- 

ნოზობაში (გვ. 998); ამის შესახებ ეფრემ მ;კ. რე ამბობს: ვაქებ წესს 

V,წინ- სწ რმეტყეელოთა წიგნთა მთარგმნელის: ს:, როშელთ!გაჩი მცირედი რ! 

გსეგთნების უსწაელელთ!, გინა თუ ზოგსრე სწ-ვლულთა მშიერ, გარნა სიტეუ'“ 

სიტე»ს5 ნ'ცუალი შედარებუელის ბერძულისა. 2 19) დიდი კურთხევანი, ესეც დეკჯა- 

ნოზობისას უთარგმნია გიორგის, 3? კურთხევანი, მცირედ და შემო-. 

კლებულად, როგორცა ვთქვით, ექვთიმეს ეთარგმნა, მაგრამ, ვინაიდან 

ის თანამედროვე ლიტურღიკულ მოთხოვნილებას ვერ აკმაყოფილებდა, 

გიორგის გან უძრახავს ახალი, უფრო: სრული რედაქციის გადმოთარგმნა. 

ამ წიგნს საქართველოში მიუღია კანონიორი მნიშვნელობა, იმისათვის 

სან ქცია მიუცია რუის-ურბნისის კრებას, რომლის ერთერთს კანონში ნათ- 

ქვამია: ხოლო წესი კელდასხმადთL სრულები!”ს ეგრგი საღესრულებოდედ, ვითარცა 

  

ა I, აიგიი#, MCI0ი00IIC ი9M6ჯI 1"M1:311VI, (CC0((0IL (+ „06804%0Iი0XV6 იილMCI, 116 

10MIII# სჩსგიაილ»IC, 1007 IL. M 3, III გი. ლ. 1II, 
2? თ. ჟორდინია, ქრონიკები I, 210, 

?) ათონის კრებ. გვ. 208, 307–ვი§,



| ! გიორგი მთაწპიდელიი. 9მ.MII 

ასლია შინა აუ“ “თ სეკათ! სეტავბით შიგსენე/უდი!ს მაშა გითოგი 

მიწ მიჯაეჯეისაო: დ წერილ ·რს. ეფრეთვე კურთხევა“. ეალგსიის»», ლ დამე რკ. 

“ჯი სგურთხეველი"ა და წმიღაეო«ვა დმერთშეთივყყის: წმარონეს- უტგრე“ სრულიქშ- 

სებოდედ. ვიო”ბრცა მენ შისა მოვგსენუხულ ჯრს, ! “შეიძლება ვიფიქროთ, რომ 

გიორგის უთარგმნია აგრეთვე ჟამისწირვა, ან წიოვის წესი იოანე ოქრო- 

პირისა და ბასილია დიდისა; მეთერთმეტე საუკუნის ერთერთს კონდაჯ- 

ში, რომელიც პირველად ჩვენ სვანეთში ვნახეთ» და დღე!) საისტორიო- 

საეთნოგრაფიო საზოგადოების კუთვნილებას შეადგენს, მოთავსებულია 

ბასილის წირვა და მიცვალებულთა მოსახსენებელში ნაფქვამია: მოივკსე- 

სე უფალო. სული: გიორგისა იაარგმანისX+V.. “ კონტექსტი საფუ+ველს გვა- 

ძლევს ვიფიქროთ, რომ გიორგი აქ მოხსენებულია არა საზოგადო Cნი- - 

შენელობით, არამედ როგორე წირვის წესის თარგმანი ან გადმომ- 

ღებელეი. ამნაირად, როგორც ვხედავთ, გიორგის გადმოუთარგმნია თი. 

თქმის მთელი კომპლექსი სალე თისმსახურო წიგნებისა და „ამ მხრივ 

ქართველი საზოგადოება სავსებით უზრნველ უქჟვია. 

VI. პჰომილეტიკა. ბიოგრაფი გადმოგვცემს, რომ გიორგიმ თარ- 

გმნა 1) წიგნი თეადორე სტოდიელასსი,, სწ. კლანი დიდთა მარხვათა საკ-– 

თხ.ვნი (გვ. 311). აქ მოთავსებულია თეოდორე აღმსარებელის სწ-ვლ-ნი 

სულიერნი თუსოა მოწაფეთა შემ.რო ჟველიერისა #ერიაკითგან ვიდრე დიდად 

ოთხშა აფათ!ადშე, როშელნი წარიკ ითხვიან მარხვაი»ა შემდგომად სერობისა და 

ისშენენ ძმ. ნი ჟოგელწი შჭემდგომნი და მდუშრ იდ ურელითავე ლმობიერებით) 

(სიძე. მუზ. .V 900). 'მინაარსი: “შესავალი, 57 სიტყვა დიდმარხვის 

პირველ ოთხმაფაოიდან ბზობის პარასკევამდე, ვნების კვირიაკის ორ- 

შაბათისა დი სამშაბათის, აღვსები“, შემდგომად აღვსებისა და ხსენები- 

სა წმ. დომენტისა, შემდგომად აღვსებისა ოთხი სიტყვა, 'მუაზატიკის, 

ამაღლების წინადღის, გარდამოსლვისათვის სულისა წმიდისა, ყოველთა 

წმიდათათვს, პირველის, მეოჭის და მესამე კვირიაკის, “შემდგომად 

ხსენებისა წმ, თეოდორესი და შემდგომად ხსენებისა წმ, წინამორბედი. 

სა. ეს თხზულება გიორგის უთარგმნია წინამძღვრობაში, ვინაიდან დე- 

კანოზობაში ნათარგმნ წიგნთა სიაში (გვ. 297- 298) ის არ არის. 2) 

სოფრონ იერუსალიზელის იტევს? სარებისჯთჯს, რომელიც იწყე- 

ბა ასე: ხ:რებLი. არს, ძმაჩო. ხჯრებად,. აქ ხელნაწერის ამიაზე აწერია 

– მ. % ბი ნი ნი, საქართველოს სამოთხე, გვე. 524. 

8) M#M. 1 ლ1:042# #96, „იიილ-იი%3IIIICMII „ზია ლიე III0I1; წხ. XI იდVM,. 1, 

2) გელათის, X# 8, ფ. 151:172.



ი, რაც ჩვენ · გიორგი ს მოაწმიდელად მიგვაჩნია. ა") გრიგოლ ნოსე- 

ლ თს ' შესხმა. წმიდის. და დიდებული!” მთწამა1ი თერდჯორესი. ' 

: VII. ჰაგიოგრაფია. გიორგის მიერ ნათარგპნი ჰაგიოგრაფიული თხზუ- 

ლებანი არეან მეტაფრასტული რედაქციისა; ესენია: I) ნ ეკტა რი კო ნ- 

სტანტინოპოლელის წამება, წე, თეოდორე ტაროსის და სასწაულის» 

შისთუს, რომელი იგი ზლასრულა ჟოვლადქებუ დშან 'უძლეკვლშ ნ შიიწამშეშან უმ- 

ი»ზ ივლიანე განდგომილისაი»ა, 2 იკითხება დიდმარხვის პირველ შაბათს. 9) 

იოანე დამასკელის უწ,ყვბათაგან პირველთ” დიდითა 2 მოწუელილვითა 

შეკრებილი საკითხავი ეოთვლად ქებულისა შობისათ: ას უფ თლის, " ზ) დორო- 

თეოს ტვირელის მოწაიეთა მთთ:ს უფლისჯთა, რომელიც ' შველდადა:) 

იყო ქართოლად ნათარგმნი," გიორგის ხელმეორედ უთარგმნია ბერძნუ- 

ლი ენიდან, ხოლო ბერძნული დედანი ლათინურიდან ყოფილა გადმო- 

ღებული. წ 4) თხრობა, მარგებელი. ძველთა თხრობსიაგან შეკრებილი მაუწეე– 

ბელად საგსენებეულსა საგჯრელებითქმნილი!”ს სასწაუ ლის», რაჟამშ ს:არსნი და 

თარ ბარო 'ხნი დედთივალსა- ამ ქალაქსა არძოლად მოადგეს და წარტეუენეს 

სჯღმრთთითა ბჯობითა განშჯილნი, ხოლო. ქ:ლაქი ესე უვნებელად დაცულა შეო– 

ხვბიოა ღმრთიIIშმშობლისაი თა, მიერითგან წლიოიწლად!” გ:ლობასა შესწირავს 

სამადლობელსა, დაუჯდომელ| ად | სახელმდებელი დლი!” საშა, აქ ჩვენ გვაქვს 

დიდმარხვის მეხუთე შაბათის საკ- თხავი, ბერძულადღ აკათისტოდ სა- 

ხელდებული, რომელშიაც მოთხრობილია ამბაი კონსტანტინოპოლის 

„ მოცვისა სკვითებისა და ავარების მიერ 696 წელს. ეს თხრობა ქარ- 

თულად სამი რედაქციითა შენახული: · მცირე. ა, მოკლე. სტეფანე სა- 

, ნანოისძის მიერ. თარგმნილი, და ვრცელი, ' რომელიც გიორგის გად- 

მოუთარგმნია, 3? 5) წამება= წმიდისა და დიდისა მოწამისა გეორგისი, 

93 აპრილს, რომელიც იწყება ასე: დიოგ ლიტიანე რომოს თ: კომჰერთავლი 

უღთირსებიი მომხუმელი სკიპტრისჯი '10 ნ) გიორგის ორიგინალური რმრო- 

ა გელ. 'X 8. ფ 40-45. 
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გიორგი მთაწჰიდელი. CIMII 

მაც დარჩენია ჰაგი“გრაფიამი, სახელდობრ-–-– ცხორება, სეტარი!ი შაია 

ჩვესი!ს ითანე!“ი და ეფროყშესი დ ჯაზ უVეებ!“. ღირსისა მის მოქალაქო ბისა წათი- 

სი, ! ეს თხზულება, რომელიც მეტად მნიშვნელოვანი ნაწარმოებია 

ჩვენი ისტორიის “შესასწავლად მეთერთმეტე საუკუნეში, მას . დაღწერია 

უზდრელს იეო დეკანო სდ, “ბ თუმცა მასალის გროვება დაუწყია იმთავითვე, 
რაც ათონზე მისულა: “რჯშეთ.) 5ირველითგასვე, ამბობს გიორგის ბიოგრა- 

ფი, ვინ+9.თგან მოვიდა იგი წმიდა! სმა მთასა, მოსწრაფებითა და Vწადიერე– 

ბითა და გულსმშოდგინედ გამოწულილვით გამოიკითხა და გამოიძია მოწაფე- 

თაგან და მეგთა: ართა წმიდიზა შაშის: სუვნისა დიდისა ეფთაშკსთა უსხეულოთა 

მიმსგავსებული და კაცო”ს ბუნებისა ხღმატებელი ცხთრეის#, და მოქალაქთიაი, + 

და დიდებული! ი ამის ლაერა ასა შენე%L4, და განგებანი, რომელნი წმიდას” მა- 

შასა ეფთუმეს დაესხნეს, ეMვ უთველსი აღწერით დაგ;ტევნა (გვ. 209), ერთ- 

ერთი მიზანი ამ თხზულების დაწერისა აღნი ნულია “შემდეგ სიტყვებში: 

ცხოვრება მათი გიორგიმ სატად ცხოველად და «ძეგლად პირმეტეუელად მო- 

მავალთა ნათესავთა ბღგუშართნა, რომლის: იგი მგითხველ-შსმენელნი სულით 

და ეთრცით გ”ნათლდებიან (იქვე), ეხე იგი, გიორგის განუზრახავს ივე- 

რიის დიდებულ მაშენებელთა ბიოგრაფიის დაწერა სატად ტცხოველსდ და 

ძეგლად პირმეტეუელად “რმემდეგ თაობისათვის, რომელსაც ის მისაბაძაღ 

ექნებოდა მუდამ: ამ შემთხვევაში «ს ერთგვა- ზნეობრიე ვალსაც იხ- 

დიდა დიდებოლ მოღვაწეთა წინაშე მათი მოვ:ჭედებისას და თპავგადასა- 

ეალის აღწერით: ეკლესიაში მიღებული იყო ასითი :დამიანებას ტცხოე– 

? რების, ღუაწლი! დ» შრომათა აღწერა, და იოანე და ექვთიმე ხომ არა- 

ფრით არ ჩამოუვარდებოდენ სხვებს, ისინი ბარარ!იი, უსაკლო იუკნეს პირ- 

ველგამოჩინე«ულთა წმიდ!თჯს+ (გე. 9). მაგრამ იყო სხვა მიზეზიც: რო- 

გორც ვიცით, ათონის ბერძნები ყოველ ღონეს ხმარობდენ, რარა 

ქართველები გამოეძევებიათ ივერიიდან, წაერთვათ მათთვის ლავრა 

და მისი ქონება და თვით ასელიც მაშენკავლოა სღშოვსოვაიო (გვ. წვ). 

გიორგისა და ათონელ ქართველებს უკეთეს საშუალებად მიუმჩნევიათ 

ამ მაშენებელთა (ხოვრების · აღწერა, რათა ის გამხდარიყო წერილო- 

ბითი დოკუმენტად მათი უფლებისა ათონზე და რათა ესეგიოარი ბორო- 

ტი, რომელი ?ოაწიეს შაი “ზედა ბერძენო:, არა დავიწევბულ იქმნაL და კუ ალად 

შემდგომად მათსა მომავალნი ესევითარს» ჯირს”ა მოატცვენ (გვ. 61). ავტორი 
თ8 ღლეა ლბელეოორობ თალია. 

'ს)ძიძვე. მუზ, X 658: გამოცეზულია ათონის კოებოლუი, გი, 1-65.დღა საქიოთვე- 

ლოს სა ამოთხეში, ჯგ. 401.412, 

მ?) თონ, კრებ, გე. 299.



ავ. | ძველი. ქართუ ლი ა» ლიტერატორ. რა. 
ლოთ ა აელა ლეელ ებების ააა ა ლეა   

წყაროებსაც 'უწყვჩე?:ს თავის 'ძშროქისას: ჩევ იაჯვით თვსით არარL9, ადგე“ 

წერის, არაშედ რ» იუი ვისწაცეთ კაცთ: სარწმუჩითავას და სუჯთერთ!ა შამსი», 

რომელთა იგი გზილესეV და ემსახუ<ა შათდა. რომელნი იგი ეცხო იჟვნეს იეფა” 

ლითერთ ტეუვილისსგან დს სუსე მადლითა 'სეგარდამთათსა, აგრეთვე საქმე- 

თაგან, რომელნი იგი დუმილით წაშეიენ დს კმამაღლად მქადაგესენ ღუაწლ- 

თის დს შროშათს მათთა. --- ლაგრა.ს, ესე დიდებული და უოელიისა მუენიერედა– 

თს შემკული და ურკლითა სამკაულია “გასმუენებელი (გვ. >). მას ხელთა 

ჰქონია წერილობითი წყაროებიც, მაგალიოად, ნუსხა იმისა, რაც ქარ- 

თველებმა ათანასეს ლავრას შესწირეს, ქთველი თაX,0) წმიდისა მამის” ეფო- 

კმეV. კელთა ნუსხისაგან დაგწერიაო, ამბობს ის (გვ. 17), ანა და ათონის 

სხვა ეკლესია –– მონასტერთადმი ; ბოძებული ესეცა უოველი მაშ)თხვე ჩუენ- 

თა დაწერილისაგას დაგ,წერიათ (გვ. 15); სიკვდილის წინ იოანეს თავისი 

ანდერძი Iჯღწერით დ.)ტოვების და ეს დაკუმენტიც გიორგის გან- 

კარგულებაში“ ყოფილა (გვ. 24), ნუსხა ექვთიმეს მიერ ნათარგმნ თხზუ- 

ლებათა იმას ამოუღია იოანეს ა ნ დერძისაგან, რომელი!) სახარე- 

“ ბათა თარგმანებას აქვს თანდართო ლი და. სხვა ხელნაწერებშიაც მოგპო- 

ვება. ამის გამო ეს თხზულება უაღრესი ნდობის ღირსია და პირველ- 

ხარისხოვანი . ლიტერატუ” ული ძეგლი. ! 

VIIL საეკლესიო სამართალი, აქ დარგმი გიორგის პირველად 

ყოვლისა ხაზი გაუსვამს მღვდელმსახურთა მოვ'ლეობისათვის და უთარ- 
გმნია დღაოიგება , მღვდელთადმი, თუ როგორ უნდა ეჭპიროთ თავი; 3 სა- 

ხელდობო: 1) მცნება4, მღუედელთა მიმართ, · რომელიც იწყება: ეგკრძალე 

თავსა შენ! "ს და ისილე მსჯსურებ!2, რთმელი მიიღე, რათა "ღა სსრულო იგი; " 

2) შტნებჯი. წმიდისა ჟამის წირვისLი, შღუდელიას მიმართ, რათ! არა წირვიდენ 

დღეს შინა ორგზის, არამედ ერთგზის,“ ვ) ბიოგრაფიამი აღნიშნულია 

ესისტოლენი წიიდის გურილესნი და სხუბიაჯ, წმიდ!თა შამ:თანი განკუვ:თისათვს 

ნისტორ უსჯულოის. (გვ. 211); ეს შეიძლება ამონაწერი იყოს მესამე 

მსოფლიო კრების აქტებიდან, სამწუხაროდ, ჩვენამდე ეს თარგმანი არ 

“შენახულა, ყოველ შემთხვევაში ჯერ აღმოჩენილი არაა, 4) "ბიოგრაფი- 

ვე ) აღნიშნავს გიორგის მიერ. ნათარგმნ წიგნთა შორის ერთს: წიგნი შეე- 

დ ოფრო დაწვრილებით აწ შრომის შესიხებ იხ, პროფ, ივ. ჯავახიშეილის ძეელი 
ქართული სიისტო“იო მწერლობა, გამოც. 1, გე. 7ვ-–8/. გამოცემა 2, გვ. I25--127 

#9 ათიწის სინტაგმი IV, 1301-2102. 

ბ) სიძე, შუხ MX §აჭ, ფ, 247-248, 
") იქვე, ფ. :4ა,
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ჭეისა გრე? „სა (იქვე): სეთი სეხხულები ჰართულაღ სხირგშჩა, როგროც 

ვიცი", ექვთიმე ათონ ელა, გიოოგის როყ ეოარგშნოს ის, არავითარი 

,„ კვალი ამისი არა ჩანს. არც თარგმანი “შენახულა და არც რაიმე ცნობა 

მის შესახებ, თუგინდ ხელნაწერთა მინაწერით და ბიბლიოგრაფეული 

შენიშვნის სახეთ. იქნება გიორგის ბიოგრაფს “მშე კდ ომს ე მოღვიდა და 

ექვთიმეს შრომა გიორგის მიაწერა, თუ არა და საქმე ასე უნდა წარმო– 
ვიდგინოთ: ბიოგრაფის სიტყვით გიორგიმ თარგმნა წიგჩი შეექეს»M გრერი- 
სა ეპისტოლენი წმიდისა აყრ ალესჩი და სხუბთ · წმიდათა შ:შ,ი,ს გ ნაყეთის თუს 

ნისტორ უსჯულო«ს: (გვ 211): “მესაძლაებელია აქ იგულისხმებოდეს ერთი 

თხზულება, სახელდობრ იმ კრების წიგნი, რომელშიაც აღნიშნული ეპასტო- 

ლენი იყვნენ მოთავსებულნი, ე.ი, მესამის. იქნება ხელნაწერში მესა მის 

აღსანიშნავად იყო ასომთავრული ხუცუ 6იზ, რომელიც გადამწერს ასო- 

მთავრულსავე 8.თან აერია და აქედან წარმოდკა მესამის მაგიერ მეექუსე. 

ასეთია გიორგის მიერ ნათა+გმნი თხზულებანი, რამდენადაც“ ჩვენ 

დღესდღეობით ვიცნობთ მათ; შეიძლება სხვაც ეთარგმნოს მას, მაგრამ 

ცნობები ჯერჯერობით არ მოგვეპოვება, გიორგიმ ნაბიჯი წადგა წინ 

ქართული ტექსტის ბერძნულ დედანთან დაახლოვებაში, ის აღარ იჩენს 

თარგმნის პტოცესში იმ თავისუფლებას, რომელსაც ექვთი?ჭე იჩენდა, 

თუმცა იმანაც ვერ შეძლო სულერთიან მეიწყვიტა ყოველივე კავშირი 

ძველ ქართულ ლიტერატურულ ტრადიციებთან და ამით აიხსნება ის 

გარემოება, რომ, როგორც ეფრემ მცირეც აღნიშნავს, მიუხედავად იმი- 

სა, რომ გამოწულილვით აწამებდა ქართულ თარგმანს ბერძნ ულს, სამო- 

ციქულო. და დავითნი, მაგალითად, მაინც სიტყვასიტყვით ვერ შეუჯე- 
რებია ბერძნულ ტექსტთან და ამიტომ. დავითნი ეფრემმა ხელმეორედ 

თარგმნა, · ! | , 

გიორგი არა მარტო მთარგმნელი იყო, იმას ორიგინალური თხზუ- 

ლებაც უწერია, როგორც, მაგალითად, ზემოგანხილული ცხოვრება 

იოანესი და ექვთიმესი, ამავე დროს ის პოეტიც ყოფილა. პოეტური 

ნიჭი მას გამოუჩენია ჯებ კიდევ საეკლესიო ჰიმნების თარგმნი'ას, რო- 

მელნიც, თუმცა პროზითაა გადმოცემული, მაგრამ პოეტური ელფერით 

"არიან მოსილნი, რა„), სხვათა შორის, აკროსტიხთა ეირტუოზულად წმე- 

ქმნაშიაც გამოსქკვივის. მას იამბიკოც უწერია, მაგალითად მის მიერ ნა– 

თარგმნ სახარებას თან ახლავს შემდეგი თო–მეტმარცვლოვანი იამბიკო: 

შზანსაკრთობელთა ღმრთისასა საქმეთა წიგნი, 

ემბაზით მადლოა+# ჯღმომშობელი ჩუენი,



უპი ძველი ქართული ლიტერატურა. 

ო ტკიკრად გბქუს ოძთლით ნაშუეშაკევ.. 

რთმელოს გწეურიV სუემჯით წებლს ს ცსოველს:, 

ზარსა ჩემდადცა იოხდიის, რომლისა 

იტე::6 თავნა Vტისოსთ:ჩი ს+ხელს!. (გულათ. M# 89) 

თავნი სტიხოსთანი, ესე იგი აკროსტიხი, იტყვიან ან ამბობენ სა- 

ხელს გიორგი, რომელსაც ეკუთვნის ეს იამბიკო. პროფ, კალინოევ- 

სკის სიტყვით, გიორგის ბერძჩულადაც დაუწერია ერთი ლექსი, რო- 

მელიც თითქოს რუსულ ენაზე გადმოკეთებულია ი. კოზლოვის მიერ 

და იწყება ასე: „ს0ყიიმ!! ვილისი 8090)VIV ხი”, 06 XII0)'0 VII ს 
)1880MVXXLს 08.1“! მაგრამ ეს აზრი სრულიად უსაფუძვლოა: ეს ლექსი, 

რომელიც ქართულად იწყება ასე: „რეკა მწუხრის ძელისა, მწუხრის ძე- 

ლისა, რავჯენს აღგვიძრავს იგი მოგონებასა, « და რომელსაც გიორგის 

ნაწარმოებად სთვლიან, თვითონ არის სიტყვა-სიტვითი თარგმანი კოზ- 

ლოვის ლექსისა და, სტილის მიხედვით, შეუძლებელია მეთერთმეტე 

საუჯუნეში იქმნეს გადატანილი, 

“ 27, სტეფანე ათონელი. 

! პლ. იოსელიანის ცნობით მამა სტეფანე გარდაიცვალა ათონზე 1069 
წელს, მაშასადამე ის თანამედროვე ყოფილა გიორგი მთაწმიდელისა, ანტონ 
კათოლიკოზი, რომელიც სტეფანეს ,პატივსა სცემს, როგორც ფილოსო- 
ფოსსა და ბრძენს, ეუბნება მას: „მოძღვრობა საღმრთო წიგნთ-თარგმნობა წრფე- 

ლად ვიცით მამაო შენიო“, ? პლ. იოსელიანის სიტყვით, სტეფანეს უთარგმნია 

ბერძნულიდან იოანე ოქროპირის თხზულებათაგან ორი კრებული: კლიტე და 

ფუტკარი. კრებული ოქროპირის თხხულებათა, რომელსაც „ფუტკარი“ · 
უწოდება, სხვა ენებზედაცაა ცნობილი, თუმცა ქართულად მთლიანი ნუსხა მისი» 
გარდა ფრაგმენტებისა, არ შენახულა:. რა, შეეხება „კლიტეს“, . ეს კრებული 
შეუდგენია მეთვრაბეტე საუკუნის გასღლს გაბრიელ მცირეს და არა სტე- 
ფანე ათონელს; შეიძლება ასეთი შეცდომა პლ, იოსელიანს მოუვიდა. იმის 

გამო, რომ ეს კრებული გაბრიელს შეუდგენი- სტეფანე · ნინოწმიდელ-რუსთვე- 

ლისათვის, რომელიც იოსელიანმა სტეფანე ათონელთან არია, ბიოგრაფიული 

ცზობები· სტეფანე ათონელის შესახებ ჩვენ ა- მოგვეპოვება. 

') „V. გჯიM00=, ღლუღფI ი 600! IIეV8IICI09 (900ლCI0CI, 11, §4ე მ. დანა- 
რეილი, უკედავთი ღალადებ), გე. §6; ა, კვერ–ძე: ი | ეროი კურიოზი დ სივერია/ 1C0ქ4 წ. M 10) 

?) წყობილსიტყვაობი, ტაეპი 729720, 

ბ) იქეი, შენიშ, 135.



28, ეზრა მთაწმიდელი, 

107. წ, გადაწერილს ეგრედწოდებულს ათონის კოებულში! მოთაე- 

სებულია საგალობე ლუი „წმიდისა მამისა ჩუენისა იოანე ქართველისანი, რომელმან 

აღაშენა მთაწმიდას დიდი ლავრა4 ქართველთაჯ«,? კანონის საგალოპლებს 

შემდეგი აკროსტიხი ან კიდურწერილობა აქვს: „იდიდებოდენ აწ მამაი იოანე- 

უღიოსისა ეზრაის მიერ“, მაშასადამე, ავტორი ამ საგალობლებისა არის ვიღაც 

უღირსი ეზრა; ვინ იყო ეს ეზრა, ჩვენ არ ვიცით, უეჭველია --ის იყო ივერი- 

ის მონასტრის ერთერთი მოღვაწე, ამ საგალობლებში იოანესთან ერთად ის 
შეაქებს აგრეთვე მის შვილს, წმიდა ექვთიმეს, ჰიმნოგოაფს უსარჯებლნია იმ 
მასალით, რომელიც ჩვენა გვაქვს იოანესა და ექკთიმეს ბიოგრაფიაში, აქედანაა 

ამოღებული ზოგიერთი არამც თუ აზრები და ფაქტები, არამედ სიტყვები და 

წინადადებანი, მაშასადამე, საგალობლები დაწერილია მას შემდევ, რაც გიორ- 
გი მთაწმიდელმა იოანესა და“ ექვთიმეს ბიოგრაფია შეთხხა. აღნიშნული ბიო- 

გრაფია გიორგის დაუწერია დეკანოზობაში, 1018-1051 წლებში, მამასადამე 
უღირსი ეზრას თავისი საგალობლები შეუთხხავს 109--10+I წლებში. ამნაირად 

ირკვევა, რომ ეზოს: იყო მწერალი მეთერთმეტე საუკუნის სახეერისა. 
" · 

29. ბასილი, 

1071 წელს გადაწერელს ხელნაწერში შენახუ ლა საგალობლები ექვთი- 

მე მთაწმიდელისა, რომელთა აკროსტიხი იძლევა შემდეგს წინადადებას: 

უღმერთშემოსილსა ეფთიმის გლახაკი ბასილი შეამკობს".' თავისთავად ცხა- 

დია, საგალობლები დაწერილია 109§5-107I წლებში, ვინაიდან საგალობელთა 

შინაარსი ამოღებულია ექვთიმეს ბიოგრაფიიდან, რომელიც შედგენილია გიოო– 

გი მთაწმიდელის მიერ მაშინ, როდესაც ის დეკანოხად იყო (1015-105+ წ.). 

მაშასადამე, ბასილი ყოფილა პეთერთმეტე საუკუნის ნახევოის მწერალი, ალბად 

ათონელი: · 

30. ზო სიმე. 

' ჩვენამდე შენახულა საგალობლები ილარიონ ქართველი სა” და 

ექვთიმე მთაწმიდელისა," რომელნიც დაუწერია ვიღაც ფუ ღირსს 

ზოსიმეს; ამ საგალობლების შედგენისას ზოსიმეს, როგორც მიღებულია ჰ.,0- 

ნოგ“აფიაში, უსარგებლნია იმ მასალით, რომელსაც იძლევა ცხოვრება ექე- 

სსა) ქე მუზ, სელნ. M 5458, 

?) ათონის ს კრებული. გ... |ს;-20L. 

% სიპე. წუზ. » აას 
ს ათონეს კრებ ; გვ. 200.2 

ათონის კრებული, ბე. I7; ი82. 

"ს იქეე, გვ. პიპ-აიც.



აა8 _ ძველი ქართული ლიტერატურა. 
  

თიმესი და ილაოიონისი (უკანასკნელი -–-ყქველი, ათონური რედაქციის). : ერთიცა 
და მეორეც, როგორც მინაწერიდანა ჩანს, ზოსიმეს დაუწერია იაკობ მღე: 
დელის იძულებით, რომელიც დეკანოზი ყოფილა იე რიის ლავრაში გიორგი 

ოლთისარის მამასახლისობისას. უკანასკნელს მამასახლისობა მიუღია გიორ- 
გი მთაწმიდელის სიკვდილის შემდეგ, 1005 წელს, და 107. წელს, როდესაც 

გადაწერილია ის ხელნაწერი, რომელშიაც მოთავსებულია ეს საგალობლები,! 

ის კიდევ მამასახლისი ყოფილა; ასე რომ ზოსიმეს ეს საგალობლები დაუწერია 

1066-1071 წლებში. ამ ზოს მ.ს გადაუწერია, სხვათა შორის, გიორგი მთა- 

წმიდელის მიერ გადმოთარგმნილი სტოდიერი,) 

341, ლეონტი მროველი. 

| მეთერთმეტე საუკუნიდან ჩვენა გვაქვს რამდენიმე ნაწარმოები, რო- 

მელთა ავტორად ერთერთი მინაწერი ლეონტი მროველსა სთვლის; 

სახელდობრ, მარიამ დედოფლის (აგოეთვე ანნა დედოფლისაც) ქართ- 

ლის ცხოვრებაში ერთ ადგილას აღნიშნულია: არჩილის წაშება და 

„ შგფეთა ცხოვრება. და სისთსაგან ქართლის შოქცევა ლეთნტი მრთვეჯეშან აღწერა 

(გვ. 211), და თან დამატებოლია: დედასა ესიეს ეწერათ, არავითარი სხვა, 

ან სხვა წყაროდან მომდინარე, ცნობა ლეონტი მროი ველისა და მისი 

ლიტერატურული მოღვაწეობის “შესახებ ჩვენ არ მოგვეპოვება, 4 მაგრამ 

ჰასაკი იმ ნაწარმოებისა, სადაც აშ მინაწერს ადგილი აქვს, თავმდებია 

იმისა, რომ ის, თუ თანამედროვე არაა ლეონტისა, ძაან მალე კია გაკე- 

თებული მის “ემდეგ. სიტყვები: დედასა ესთეს ეწერაა, გვაფიქრებინებს, · 

რომ თავდაპირველად, სანამ ქართლის ცხოვრების პირველი კრე- 

ბული შმედგებოდა, არსებობდა ცალკე კრებული ლეონტის შრომებისა 

მოყვანილი მინაწერით, რომელიც აქედან რედაქტორს ,' მართალია უად- 

გილო. ადგილას, ქართლის ცხოვრებაშიც ჩაურთავს. 

ტიტჯლი მროველი გვაფიქრებინებს, რომ ლეონტი ყოფილა 

რუისის მღიდიღიმთავარი: ეპისკოპოზი ან მთავარეპისკლპოზი, ის რომ 

მართლაც. სასულიერო. პირია, ამის თავმდებია წპ. ნინოს და არჩილ მე– 
  

ს) სიწეელეთა მუზეუშის «ელ'ნ. V# 58. 

5? კ. კეკმილიპე,. .ნაწყვერი ქართული :აგირერაფიის ისტორიიდან, ტ ფილე უნი- 

ევერ. მოამბე), §6-:ე. 

9) ათონის კრეზული, გე. 2სა, შენი შენა, · 

·) პროფ, 5. მარრის სიტკეით, ათონის ერთერთს XI-XII ს. ხელნაწერში » ის ზსო- 
ხსენებულიი ყოფილა „?თავარეპისკოპოზი ლეონტი მროეგლი“ (XCI0Iნა(სყხხაც Mე+ცხ1!..ე! 110 
1 0ამ/!. იLსაისსსის MICC2, 1, V.I. :3I1),V0. XIII), მაგრამ ჩეენ არ 'მეგეიალია ეგთქვ+2:, რომ ეს 

უეონტი უთვოდ ჩვენი მწერალია, ' ·
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ფის ცხოვრება, აგრეთვე მეფეთა ცხოვრების ზოგიეჟეოთი აზოები 

და მისი, წარმართობის განმაქიქებელი პოლეპიკური და ქრისტიანობის 

განმადიდებელი აპოლოგეტური, ტონი. 

როდის ცხოვრობდა და მოღვაწეობდა ლეონტი? ამის შესახებ აზრ- 

თა სხვადასხვაობა აოსებობს: პროფ. ნ მაროის “შემ»ივვეთ გ:ვოთ- 

ქმული აზრის თანახმად, ლეონტი მერვე საუკუნეს მწერალია; 1! ამახროს, 

რომელსაც მხარს უპერს მ. ჯანაშვილიც,“ საფუძვლად უღეკს 
ალბად, არჩილ მეფის მეტაფრასტულიც ხო ვ. 6 ე ბი ს შემდეგი სიტყეე- 
ბი: არჩილის დირსებისთა ქებათა გურვის შკადრე ქმსილ ჯრს, თვსიერ მის უ?- 

ში ს ა წმი აისს ეპისკო:ოზისა ლეონტი შტოველისა, რთმელს:ცა შისი სასატრე– 

ლი ცხოვრება, და ღდეაწლი ვრცლად აღწერის, ვითა#ცა მოგყთხ?ობს მატია– 

სე ქართველთა ცსოვრებისათ, 5 მაგოამ, რითგორ,) ის არაა მართალიი, რომ 

ლეონტის არჩილის ცხოვრება ვრცლაა აღეწერა, ისე არც ისაა მაოთალი, 

ვითომც ის, ლეონტი, მის ჟაშისა, ესე იგი––არჩილის დროის, მაშასადამე, 

მეშვიდე- -მე“ ვე საუკუნის, სწერალია., პროფ ივ. ჯავა ხი შე ილი ს 

„გამოკვლევ კით, შმეუძლებელია ლეონტი მროველს მეთერთქეტე საუკ. 

ადრე ეცხოვრა, ის მას სთვლის ამ საუკუნის პირველი ნახევრის მოღვა- 

წედ. 1 ს. კაკაბაძე არსებითად ეთანხმება პროფ, ჯავ:ხი შვილს, თუმ-· 

ცა ლეონტის მოღვაწეობის ხანად მას მიაჩნია მეთერთმეტე საუკუნის 

არა პირველი ნახევარი, არამედ დასასრული მის-, დავით აღმამე- 

ნებელის მეფობა, უდავოა: რომ ლეოჩრი მრღველი მეთე=თმე ტე 

ს-.უკუნის მწერალია, ჰა რამ როგორ როფ. 

ჯავახიშვილი ფიქრობს, იე 50. რტ“ფაკაბაძეს აქვს 

წარმოდგენილი. როგორც | ქვემოთ, თავის ს ადგილას, დავინახავთ, ყვე ელა– 

სე ადრინ ი შმოომა ონ, არის წმ.ნიხოს ცხოვრება, ამით 

ის სარგებლობს თავის მეორე რომაში, ჰშეფეთა ცხოვრებაში, 

„რომელიც დაწერილია 10742 წლამდე; ხოლო. მესამე მისი შრომა, ფამე- 

ბა არჩილ მეფისა, შედგენილ ღია 10792 წლის შემდეგ, ვინაიდან “იჰითი. 

სარგებლობს ჯ უან შერი და მატიანე ქართლისაი", ასერომ, 

ამისდა მიხედვით, ლეონტი ჩვენ გვესახება მეთეოთპეტე საუკუნის. სა- 

მოციანი და სამოცდაათიანი (1060-–.1080) წლების მოღეაწედ. 

ე) (წეს ხვა256LIV ს 406 #. 1902 I. M# ვ.ბ 

"კ C00ყI!/!(0 I2წ70ი 08» XV 01II6MცI2 Xნს(I006ღ0V II II 1CMლ!V რნი, ხის ბაზ, 
5 მ, ჯანაშვილი, ქართული მშსრლობა ს 258. 

"VI ძველი კართული საინტორიო მწერლობა, გ. L12, 202.. 

90 (00 (ია) /ა1აII(CIMXI. 1100 აას XI :10#. (0. 27. 
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როგორც მისი შრომებიდანა ჩანს, ლეონტი საკმაოდ ნაკითხი და 

განათლებული კაცი ყოფილა: მას კარგადა სცოდნია როგორც საეკლე- 

სიო. (ბიბლია, პაგიოგრაფია,) იაე საერო (მაჰნაპე, აპირან=დორუჯანიან ი), 

საისტორიო (ბი %ანფტიელი ისტორიკოსები, მოსე ხორენელი, აგათანგე- 

ლოსი) და აპოკრიფული (ფსევდოეფრემი, ფსევდომეთოდი) მწერლობა, 
უცხო ენათაგან მან ი, Lს ბერძნული ენა, როომლიდანაც სთარგმნის ერთს 

აპოკრიფს და რომლის ნორმების მიხედვით აწარმოებს ქართველი 

ეთნარხოსების სახელებს, აგრეთვე სპარსული (ამ ენაზე მას მთელა წინა- 

დადება მოუყვანია თავის მატიანეში, გვ· 160) და შეიძლება სომხურიც. 

ეხლა განვიხილავთ მის მოომებს, რომელნიც. ზემომოყვანილს მინა- 

წერში არიან ჩამოთვლილნი; ესენია: წმ, ნინოს ცხოვრება, მეფე- 

თა ცხოვრება და არჩილ მეფის წამება. 

L. ცხოვრება წმ. ნინოსი, ლეონტი მროველის დრომდე ჩვენს 

მწერლობაში არსებობდა ის რედაქცია წმ. ნინოს ცხოვოებისა, რომე- 

ლიც შემოუნახავთ ჩვენთვის მატბეოდის- და პვლიმის ხელნაწერთ და, 

რომლის შესახებ ქვემოთ, საისტორიო მწერლობის პიმოხილვისას, გვე“ 

ქკნება ლაპაოაკი. აი ეს რედაქცია აუღია ლერნტის და თავისებურად 

გადაუკეთებია: რაც ძველს რედაქციაშე თავში იყო მოქცეული, მას 

ბოლოში მოუთავსებია; პირველი პირის მოთხრობა მესამე პირისად 

გადაუკეთებია, ზოგიერთი პარაღრაფები ძე ველი მოთხოობისა გამოუშვ ჯია, 

ზოგი მიუმატე-ია ფრაზები განუვრცია და სიტყვები გან უახლებია.:, 

უმთავრესი განსხვავებანი ლეონტის რედაქციისა. ძუელი რედაქციისაგან 

ჩამოთვლილია ექ. თაყაი შვილის ”მოომაში, ! ამიტომ მათ აქ აღარ 
გავიმეორებთ, შევნიშნავთ მხოლოდ, რომ იმ ადგილთა "მორის, რომელ- 

ნიც ლეონტის თავისით შეუტანია, უფრო მნიშვნელოვანია ცნობა 

ნებროთის წიგნის 'მესახებ (გვ. 86-97) და, ამბავი კეისრისათვის საცო- 

ლოს ძებნისა და თრდატ, სომეხთა მეფისაგან, ნინოს თანამოგზაურ 

რიფსიმიანთა წამებისა (ბვ. ს3-66). პირველი ამოღებფლია . აპრკრიფი- 

დან – თარგმსი დაბსდეაისათ:ს ცისა და ქუეყასის,, როპლის შესახებ ქვე- 
მოთ ' გვექნება ლაპარაკი, ხოლო მეორე––ეგრედწოდებულის რიფსი- 

მიანთა (რიფსიმე- გაიანე და, მისთანანი) მარტვილობიდან, მაგრამ არა 

იშიდან, რომელიც შემდეგ შეუტანიათ, როგორც შემადგენელი ნაწი- 

” ახალი ვარრანტი ი. სიხოს (ახოყრებისა, :ე. XV-XVI, მოლოდ „იაყჟაიშვილი 

ამ ახალ რედაკციას აკუთენებს არა ლეონტის, ოომლის არსებობა მიმი” ციობილი არ იყო 

ს რამედ მეათე საუკუნის ,ათოლიკოზს არსენს,
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ლი, სომეხთა მოქცევის ან აგათანგელოზის ისტორიაში,! არამედ 

მისი (კალკე, დამოუკიდებელი ვერსიიდან. “ მართლაც, აგათანგელოსით 

(მისი ქართული თარგმანით) რიცხვი სომხეთად მოქცეული ქალწულე- 

ბისა იყო 7ს (აქედან 32 აწამეს), ? ხოლო. მატიანით –-59; რომით 

ლტოლვილნი, ეს ქალწულნი, აგათანგელოსით, მოაწინეს ქალაქს  არა- 

რარსა!, 4 ხოლო · მატიანით – ადგილსა შას, რომელსა ჭრქვან ასალქალაქ უსღრეს 

შენებულსჯ, რომელ სრს დვინი (გვ. 04). 

საერთოდ უნდა შევნიშნოთ, რომ ვერცერთი იმ ნწაკლთაგანი, რო- 

მელიც ახასიათებს ძველს, მატბერდულს რედაქციას წმ, ნინოს ცხოვ- 

რებისას, ლეონტის თავიდან ვერ აუცილებია და თავის შრომაში ნაბიჯი წინ 

ვერ წაუდგამს. ამით აიხსნება, ალბად, ის სიტყვები, რომლითაც ა რსენ ბე- 

რი ახასიათებს ამ “მრომას: ესე სუტარისა ნინოი,ს ცხო.რებ:L მეუწეობელად, 

გ ხბნეელად და ხღრეულად ეწერა ....ი., ამი სათჯV საე:ულესიოთ მეითხკელისაია:,ს 

«ვრაად საწეინო იეო და შსმენელთათ;ს უკშარ და ვერ საცნაურო; ? თუმცა, 

მიუხედავად ამისა, ლეონტის “მრომამ გამოდევნა სხვა ვერსიები ჩვენი 

მწერლობიდან და უცილობელი ბატონობა მოიპოვა, ალბად იმიტომ, 

რომ ის ქართლის ცხოვრების შექადგენელ ნაწილად იქცა. 

ლეონტის ეს “მრომა თავდაპირველად · მეფეთა ცხოვრებაში 

შეტანილი არ ყოფილა, ის შეადგენდა დამოუკიდებელ შრომას, ისე, 

როგორც მისი ა რჩილის წამება; ეს როჰ ასეა, შემდეგიდანა ჩანს: 

!) ის იწყება, როგორც მთლიანი და დამოუკიდებელი შრომა, სიტყვე- 

ბით: პირველად უგყე ე ჯესენოთ ცსორუბა წმიდის” და ნეტარისა დედისა წყენისა 

(გვ. 95); 2) არსენ ბერი, ავტორი წმ. ნინოს მეტაფრასტული ცხოვ- 

რებისა ამბობს: ესე ნეტარის» ნინოჯას ტცსთორება, შეუწეობელად და განბნე» 

ულად ვ3ამბა ვს ჯშე ფეთა სა თასა სწერიაო; მაშასადამე, მის დ“ ოს ყოფილა 

ისეთი ნუსხებიც წმ. ნინოს ცხოერებისა, რომელნიც ' მეფეთა ცხოვ- 

რებაში კი არ ყოფილა შეტანილი, როგორც ეხლა, არამედ მასთან 

ერთად, ან მის გვერდით არსებობდა; 4) ავტორი გადმოგვ,კემს მირია- 

ანის ს ცხოვრებას ვრცელს პარაღრაფში (გვ. 48-55), რომელსაც ათა- 

') ლ. ზე ლ აჰ სეთ-ბეგი, ცხოვრება§9, წმ, გროიზტოლ პართელისა.0, გე, 2(-2C. 

2?) კ. კეკელიძე, ლეონტი მოოველის ლიტერატურული წყაროები, თბილ, უნიე. 

მოამბე 1II, ვი. 

·) ლ. მელიქსეთ-ბეგი, ცხორება წმ. გრიგოლ პართელისი, გვ. 26.) იქვე, გვ. 21. 
ა) ცხორება წმ, ნინოსი, საეკლ. მუზ. გამოცემა X 10, გვ. §1-52. - 

კ. კეკე ლიძე, ძველი კართული: ლიტერატურა. 16
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ვებს მირიანის მიერ , მოხდენილი სარწმუნოებრივი რეფორმის მოკლე 

აღწერილობით: მას ჟაშსა მოსრულ ივი წ9და და სეტარი ჯედა და 

ემბა'სი სწყენი ნიხი და დავეო მცხეთას შისა საშა წელი და განაცხადა ქ'დაგება 

ქდასტეს სჯელდისა და იქმოდა გერსებასა თუნიე 5 Vაშაჯითა გმირებისა და გმამაალად 

იწერ ქ.დაგებად ქრისტეს სჯფული"ა, ტემმარიტისა შის ღმრთისა ჩუჟნისა (გვ, 99), 

ლეონტის მიზნ ებისათვის, ისტორიის საზოგადო კურსში, ეს მოკლე 

ცნობაც საკმაო იქნებოდა, ამიტომ სრულიად ბუნებრივად მას თავისი 

მოთხრობა ამ სიტყვების შემდეგ ასე გაუგრძელებია: მაშინ კეისარსა კთს- 

სტასტისეს რომელ წევა მძევალი, ძე მირიანი», რჯაშულსა ერქუა ბავქარ, გ! 

შთოუგზავს” მეფეშას კოხსტსტისე ნიჯითა დიდითა და მაუწერა ესე (გვ. 199). 

მაგრამ შეპდეგი დროის რედაქტორს სწორედ აქ აბზაცებ შუა ჩაუ ჯერე- 

ბია ცხოვოება წე, "ნინოსი, რომელშიაც უფრო ვრცლადაა გადმოცე- 

მული ეს უმნიშვნელოვანესი ფაქტი მირიანის მეფობისა. 4) ლეონტის 

რაზოდენიმე “შემთხვევ, ჰქონდა 'მეეტანა თავის მოომაში ესა თუ ის 

ჰაგიოგრაფიული ნაწარმოები, მაგალითად, წამება რაჟდენ პირველმბო- 
წამისა (გვ. 179---150), ცხოვრება იოანე ზედაზნელისა (გვ. 187-–-)ხ#) 

და მარტვილობა ' მუმან იკისა (გე. 188), მაგრამ ამას ის მორიდებია, 

როგორც დამარღვეველს მისი საისტორიო. მოთხრობის მთლიანობისას; 

მუმანიკის “შესახებ, მაგალითად, ის პირდაპირ შენიშნავს, რომ საგრძი- 

საგან არა დავწერენ ღუსწლხი მისნი ჩემს მრომაშიო (გვ. 188), რაღა ნი- 

ნოს ცხოვრებისათვის “უღალატებდა ის. თავის მეთოდს? როდის 

“შეიტანეს ეს ცხოვოება მატიანეზდი, დანამდვილებით არ ვიცით; ერთი 

ცხადია, რომ, როდესაც ლეონტის მატიანე სომხურად უთარგმნიათ, 

მაშინ ის უკვი შეტანილი ყოფილა შ-გ, ! ასე ოომ, დაახლოვებით, ის 

მეთორმეტე საუკუნის პეორე ნახევარში უნდა იყოს შეტანილი მატიანეში, 

ესე იგი მაშინ. როდესაც ლეონ ტისა და ჯუან“ მერის შრომებიდან შეუდ- 

გეჩიათ ერთ კრებული, პირველი რედაქცია ქართლის ცხოვრებისა. 

წ. ნინოს ცხოვრება უფრო ადრე უნდა იყოს დაწერილი ლეონ - 

“ტის მიერ, ვიდრე მეფეთა ცხოვრება: ამას, სხვათა შორის, გვაფიქ- 

რებინებს ერთი წინადადება, რომელსაც მეფეთა ცხოვრებაში 

ვკითხულობთ: წმ. ნინო იქმოდა კურნებასა თვნიერ წამალია კმარების. 

(გვ. ენ): ეს წინადადება ამოღებულია წმ. ნინოს ცხოვრებიდან, 

სადაც ნათქვამია: რეცათუ მისეზითა წამ:ლი, კმარებისა9ია მრჯეალწი განუ– 

') XV. 120898966, „MIIII სისა 0ს C010)'6ა0I0ი (ა, ს. ბპყლოც2,
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კერნებელის სენთაგან მეპერობილსი გასათავის ყფლნა უძღურებათა,ან მათიას 

(გვ. ჯს) და განკურსის გასუკურნებედსი სსიგრ წამალთასა (გვ. 8). წინ 

უსწრებს ეს ცხოვრება ჯუანშერის 'მრომასაც, რომლის ერთი წინა- 

დადება--–- ქართველებჭმა ნსთელი შიიღეს კელთა ქუეშე ბერძენთასა (გვ. 906), 

ამოღებულია წმ, ნინოს ცხოვრებიდან, სადაც ნათქვამია: სიხარუ- 

ლითა ა, იკსებადა შეფე და დედოჯვალი (ბერძენთა), რამეძ»ე აკელსა მათა 

ქუვშე სათ,ელს იღებდა უშველი ქართლიო (გვ. 97). 

II. მეფ,თა ცხოვრება, ყველაზე მნიშენელოვანი თხზულება ლეონ- 

ტისა არის ცხოვრება ქართვეულთა მეფეთა და პირველთა- 

განთა მამათა და ჩნ ათესავთა, შემოკლებით – მეფეთა ცხოვერე- 

ბა, ანადა ჰამბავ ი მეფეთა. ეს არის საკმაოდ ერცელი ნაწარმოე- 

ბი, რომელშიაც წარმოდგენილია ქართველების ისტორია, თუ შეიძლე- 

ბა ეს სიტყვა ვიხშაროთ, წარღვნის შემდეგ კაცობრიობის მომრავლები- 

დან ქოისტეს მოსლვამდე და ქრისტესიდან მეექვსე საუკუნის ო(კდაათიან 

წლებამდე, როდესაც ჩვენში სპარსელებმა გააუქმეს მეფობის ინსტიტუ- 

ტი (მარიამ დედოფ. ვარიანტი, გვ. 1 წნ, 109--190). ჩეენს 

სამეცნიერო ლიტერატურაში ის შეხედულებაა მიღებული, ვითომც 
ლეონტის საისტორიო. შ+“ომა მოყვანილია მხოლოდ ვახტანგ გორგას- 

ლანამდე, ვახტანგიდანნ მოყოლებული კი არჩილ მეფის წამებამდე 

ჩვენი ისტორია დაწერილია სხვა პირის მიერ, რომელსაც ჯუანშერს 

უწოდებენ .ამ “შემთხვევაში ეყრდნობიან მატიანის იმ მინაწერს, რომელ- 

'მიაც ნათქვამია: წიგნი ესე ქართველთ» ცხთვრებისა უიდრე ვახტანგისაძდე 

ბდღიწერეითდა ჟმითიკსმად, ზოდლო ვასტასგ შეფი! ისგან ვიდრე აქამომდე 

(არჩილის წამებამდი) აააწერა ჯუასეშრ ჯუბნშერიანშან, ძმას წელის ქმარმას 

წმიდისა არჩილის შანი (გვ. ა18), მაგრამ ეს მინაწერი ეკუთვნის ისეთს 

რედაქტორს, რომე ლსაც მეტად ყალბი შეხედულობა ჰქონია ჩვენი 

' ისტორიისა და ისტორიკოსების “შესახებ, ჩაკერებულია ის ამ რე- 

დაქტორის მიერ „უალაგო ალაგას ხოლო ფრაზები––ე აზტან- 

გისადმე და ვამტანგისითგან--იმდენად ბუნდოვანი და გაურ- 

კვეველია, რომ იმათგან რაიმე გადამწყვეტი დასკვნის გამოტანა 

მეუძლებელია: თან, მატიანეს სხვა ანალოე:,იურ და პარალელურ ადგი- 

ლებთან დაკავშირებით, არც შეიცავენ იმ აზრს, ვითომც ვახტანგის ისტო- 

ლია უთუოდ ჯუანშერს ეკუთვნის, ნამდვილად კი, თუ მხედველობაში 

გვექნება ლეონტის გეგმა, რომელსაც განუზრახავს მეფეთა ცხოვრება 

დაეწერა, ვახტანგის ხსტორიაც უეჰველად მის მრომამი რონდა მოგათაე“



244. _ ძველ ი ღი ქართული ღიტერატურა. 
      

სოთ, მართლაც, ისტორიულ-ლიტერატურული ანალიზი მისი მრომისა 

ამას გვიკარნახებს: ვახტანგის “ცხოვრებაც იმავე ზღაპრული, სადევ- 

გმირო სულითაა გამსჭვალული, როგორითაც ' ლეონტის უცილობელი 

შრომა; ორსავე ამ ნაწილში მოთხრობას ერთი და იგივე ხასიათი აქვს, 

ენაც მათი თავიდან ბოლომდე ერთგვარია; აქ ჩვენ გვხვდება ერთი და 

იგივე აზრები, ერთი და იგივე სტერეოტიპული წინადადებანი და ფრა- 

ზები, ერთი "და იგივე სურათები და ადგილები, ამასვე გვიკარნახებს 

ჩვენ ერთობა ლიტერატურული წყაროებისა ორსავე ნაწილში და მათი 

ერთი და იმავე მეთოდით გამოყენება. 1 

„#>=“ მთავარი მიზანი ლეონტის საისტორიო. შრომისა ყოფილა პირველ- 

თა მამათა და მეფეთა ცხოვრების დასურათება, ესი იგი წარმოდგე- 

ნა საქართველოსა იმ ხნის განმავლობაში, როდესაც ჩვენს ქვეყანას განა- 

გებდენ ჯერ მამანი და შემდეგ მეფენი, ანუ უძველეს დროიდან 

ქრისტეს შემდეგ მეექვსე საუკუნის ოცდაათიან წლებამდე. ასეთი შრო- 

მის დაწერას თხოულობდა ის დრო. და წრე, რომელშიაც ლეონტი “ 

ცხოვრობდა, ეს კი იყო, როგორც გამოვარკვიეთ უკეე, ბაგრატ მეოთ- 

ხის დრო. ამ დროს ქართულს საისტორიო. მწერლობაში მხოლოდ ერ- 

თი შრომა“ იყო, · სუმბატ დავითისძის „ცხოვრება. და უწყება 

ბაგრატონიანთა მეფეთა%, ამ შრომაში „ქართველთა ისტორია წარმოდ- 

გენილია მეექვსე საუკუნიდან, ბაგრატიონთა დამკვიდრებიდან ჩვენ“ ძი, 

ბაგრატ მეოთხემდე; რას წარმოვადგენდით ჩვენ წინეთ, ამაზე ის პასუხს 

არ იძლევა მართალია, იყო ამ დროს მეორე ყს881 ისტორიული 

შრომაც, ეგრედწოდებული მო ჰ1ცევა# ქართ ლი სა ა 9, მაგრამ, 

ჯერ ერთი, ამაში ისტორია იწყება მხოლოდ ალექსანდრე მაკედონელი– 

სა და პირველი მეფის ფარნაოზის დროიდან; მთელი ძველი, მეფეთა წი- 

ნადროინდელი, ან, ლეონტის 'რტტერმონალოგიით, პირეელთა მამა- 

თა ეპოქა ჩვენი წარსულისა, მოუხილველი რჩება; მეორე, ეს შრომა 

წარმოადგენს ნამდვილად არა ცხოვრებას ა ისტორიას, არა- 

მედ მეფეთა მმრალს სიასა და კატალოგს, რომლიდანაც ცნობის მო- 

ყვარე ადამიანი მაინცდამაინც ბევრს ვერას შეიტყობს. აა ამით· აიხ- 

სნება სწორედ წარმოშობა ლეონტის შრომისა, ღირებულება მისი და 

ხასიათი იქ წყაროებისა, რომელნიც მას გამოუყენებია ამ “შემთხვევაში. 

? ამის 'ზესახებ დაწერილყ/ით იხ. 1, კეკელიჰე: „ეახტაჩე, გორგასლანის თსტორიკოსი და 

მისი ისტორია", კრებული ჩვენი მეცნიერება M4.



ლეონტი მროვ ველი. ში 

წყაროები, რომლებითაც სარგებლობდა ლეონტი თავისი შრომის 

დაწერისას, წარმო მობის პიხედვით ოთხგვარია: სომხური, საარსოლი, 

ბერძნული და ქართული; ვამბობთ „წარმოშობის მიხედეით“ მეთქი იჭი- 

ტომ, რომ “შესაძლოა სოგიერთ უცხო ხასიათის წყაროებს ის ქართოლ 

ენაზე, ქართულ თარგმანში, ჰ,კითხულობდა, 

' სომხ ურ წყაროთაგან ლეონტის ხელთა პქონია: 1) მოქცე: 

ვა§V სომეხთა» ან აგათანგელოსის სახელით ცნობილი ისტო- 

რია, საიდანაც ამოღებულია ა) დასაწყისი მეოთხე თავისა; ქ.ძრთლ!ა მე- 

სლვა სპარსთაი, და შეიაობს მირიანისი, სიტყვებამდე: მაშინ, ვითა“ცა დაიურა 

სომხითი სპარსოა|ა შეივემას და შემოვიდა ქართლად (გე. 11--47), და ბ) მოკლე 

აღწერილობა თრდატ მეფის გოლიათობისა, მის მიერ გუთთა დამარეხე- 

ბისა და მათი მეფის ხელით “შმეპყრობისა (გვ. 52. ჩუ). 1 ლეონტის ამ 

შემთხვევაში გამოუყენებია აგათანგელოსის ისტორიის არა ის რედაქცია, 

_ რრმელიც ქართულ ენაზედაც არის თარგმნილი 1081 წელს, 1? არამედ 

სხვა, რომელიც უფრო. უახლოვდება სვიჭეონ მეტაფრასტის რედაქციას, 

ვიდრე ვრცელს აგათანგელოსს. მართლX), სხვას რომ თავი დავანებოთ, 

საკმარისია ერთი გარემოება: აგათანგელოსის ბერძნული რედაქციებით- 

და ქართული თარგმანით ანაკმა ხვასრო. მი ტფე მოკლა სასახლეში, ხოლო 

ლეონტის ისტორიით ის ჰკლავს მას ნადირობად გასულს (გვ. 46). 

მეორე სომხური წყარო, რომელსაც განსაკუთრებით დიდი გავლე- 

ნა მოუხდენია ჩვენს ისტორიკოსზე, ა”ის ცხოვრება სომხითისა 

მოსე ხორენელის სახელით ცნობილი. მას მოუცია ლეონტისათვის რო- 

გორც გეგმა მისი საისტორიო შრომისა, ისე რამდენადმე შინაარსი და 

ზოგიერთი დეტალები, მგონია თვით ძირითადი ტერმინი სოციალ- 

პოლიტიკური ცხოვრებისა მამასახლისი, რომელიც სომხური ტა- 

ნუტერის ექვივალენტია. აქედანაა შეტანილი, თითქმის სიტყვა- 

სიტყვით,” სურათი თარგამოსიან თა შეტაკებისა ნებროთ გმირთან (გვ. 

8-- ნ), ქართველთა გენეალოგიური ნუსხ,ა საზღვრები, რომელთაც 

ლეონტი უჩენს ჰაოსის სამფლობელოს, მისი ბრძანებლობა კავკასია- 

ში მობ-ნადრე ტომების მამათმთავრებზე ღა სომხური ენის ბატონობა 

მთელს კავ კასია'ში, კერძოდ ქართლოსიანთა შორისაც,-–ერთი სიტ- 

ყვით–“ “სომეხთა პრიორიტეტობის და . უპირატესობის იდია, რომლი- 

  

ს I.ეცუთ1019, თიI)6ი(Iი» ძივ ს1-10#I6ი8. ეიC10ი 6L Mი((იLი09 იძ6 /ჩოატი!ი, ს. 
1. ს. 123<-12§5. 

·) ლ. ზე ლიკსეთ-ბეგი, ცხოვრება წე, გრიგოლ პართელისა, თბილისი Iხ20 წ, 

 



ძველი ქართული ლიტერატურა, 

თაც გამსქვალულია პირველი ნაწილი ჩვენი მატიანესი, ! ვინაიდან 

მეთერთმეტე საუკუნეში, როდესაც ქართველ -სომეხთა პოლიტიკურ- 

ეროვნული ღა კულტურულ-ლიტერატურული დამოკიდებულება და 
ურთიერთობა მეტად გამწვავებული იყო. ამგვარი არმენოფილური 

ტენდენციების გატარებ წარმოუდგენელია, უნდა ვიფიქროთ, ლე- 

ონტის მოსე ხორენელის ისტორიის გავლენა უმუალოდ კი არ განუც- 

დია, არამედ მას ხელთა ჰქონია რაღაც ძველი ქართული წყარო,. და- 

წერილი მეშვიდე საუკუნის გასულს თუ მერვეს დამდეგს, როდესაც 

ასეთი აზრების გამოთქმა ჯერ კიდევ შესაძლებელი იყო; ეს მით უფრო 

დასაჯერებელია, რომ დასავლეთი საქართველოს ალსანიშ“ავად აქ ნახ- 

მარია არა პოლიტიკური ტერმინი აფხაზეთი, რომელიც მერვე სა- 

უკუნის: ნახევრიდან შემოდის ხმარებაში, არამედ ეგრისი. 3 

სპარსულ წყაროთაგან ლეონტის ხელთა ჰქონია ეგრედწოდებული 

სპარსთა ცხოერება, «ომელსაც ის თვითონ ასახელებს (გვ- 10, 

11); ამ წიგნით მას უსარგებლნია სპარსთა მიერ ქართლის დაპყრობისა 

და მათ წინააღმდეგ სომეხ-ქართველთა ბრძოლის აღწერისას დაწყებუ- 

ლი სიტყვებიდან: მიერიდას განძლიერდე! სმარსნი შ%ის+ სღმოსაგლითგან, ნა- 

თესავნი ნებროთისნი, ვიდრე ალექსანდრე მაკედონელის შემოსლვამდე 

ჩეენ ში (გვ. 9- –-13). თუ მხედველობაში მივიღებთ «აქ მოხსენებულ სა– 

ხელებს: აფრიდონ, ბევრასფ, იარედ, ქეკაპოს, ფარაშოროტი, შმაოშ ბე- 

დნიერი, ქაიხოსრო, ვაშტაშაბ, სპანდიატ რვალი, ბაჰამან და სხვ., და–- 

ნამდვილებით შეგვიძლია ვთქვათ, რომ სპარსთა ცხოვრება არის, 

თუ ფირდოუსის მაჰნამე არა, რომელიც 1011 წელს გამოვიდა, ყო- 

ველ “შემთხვევაში მისი პირდაპირი წყარო, ეგრედწოდებული ხოდა4- 

ნ ამე, რომელიც შეიცავს სპარსეთის ლეგენდარულ-გმირულ ისტორი- 

ას ქვეყნის გაჩენიდან ხოსრო მეორის მეფობამდე: და რომელიც მერვე 

საუკუნეში ფალაურიდან არაბულად გადმოუთარგმნია აბდულა- იბნ- 

მუყაფს.ჩეენ უფრო მომხრე ვართ ამ შემთხვევამი შაჰნამესი, რო- 

მელიც ლეონტის დროს, შესაძლებელია, ქართულადაც ყოფილიყო ნა- 

თარგმნი. “ 

, ორე სპარსული წყარო, რომელსაც უდიდესი გავლენა. მოუხდე- 

პარო მტვულთული= 

.) კ. კეკელიძე, ლეონტი მროველის ლიტერატურული წყაროები, ტ ფილის, უზი 
ვერსიტეტის მოაზბე, 111, 30 –35, 

.) იქვე გე. §§5. 
?) იოქეე გე, 38-–4!,



>
 
–
 
–
 

ნია ლე” ნტი მოოველზე, არის საჯევ-გმირო. რომანი ამირან -დარე: 

ჯანიანი, რომლის გადმოთაოგმნას ქართულად თუ გადმოკეთებას მი- 

აწერენ მოსე ხონელს. ჩვე5ს მწერლობაში დამყარებული» აზრი, 

თითქოს ის ზღაპრული, სადევ-გმირო, გოლიათ-ბუმბერაზთა “შესახებ თქმუ- 

ლებანი, რომეთითაც ამდენი ადგილი უკავიათ ლეონტის შრომა მი(როგორც 

პირველს ნაწილში, ისე ვახტანგინცხოვრებაში), წარძოადგენენ ხალხუ- 

რი ეპოსის კვალს, მათში ჩვენ გვაქვს ქართული ზეპირი ხალხური თქმულე- 

ბანიო. მაგრამ როგორც დეტალური დაკვირვებისა დღა “შესწავლის 

შემდეგ გამოი რკვა ჩვენთვის მომეტებული ნაწილი თქმულებათა 

ლიტერატურული გზით შემოსულა ჩვენს მატაეანეში, სახხელდობრ, ამ ი- 

რა ნ- დარეჯანიანი დ ან, აქედან ამოღებულია ზოგიეოთი დეტა- 

ლები ლეგენდარული მოთხრობებისა, განსაკუთრებით აღწერა: ბუმბე- 

რაზთა შეტაკებისა და ბრძოლისა; ეს აღწერა გადმოტანილია მატიანე- 

ში არა ზოგადი მარტო მოხაზ= ულობით და აზრებით, არამედ ზოგიერთ 

შემთხვევაში სიტყვა- სიტ. ვით, ეს ურიცხვი, ხშირად თომიზეზო და ისტო- 

რიაში უადგილო ლაშმქრობა, ეს თავბროდამსხმელი რიცხვი ჯარისკაცე- 

ბისა და ·ტყვეებისა, შეუბრალებელი ხოცვა-ჟლეტა ბუმბერაზხებისა, რო- 

· მელწიც ხშირად ლომში კელითა იპერობენ, ვითარცა თიკანი ,-––ყველა 

ეს მატიანეში “მემოსულ-ა ამირან-დარეჯანიანიდან; . არას ვამ- 

ბობთ ცალკე წინადადებათა, ფ+აზების და სიტყვების შესახებ, რო“ 

მლებითაც ერთნაირად და ზიარადაა აქრელებული როგორც მატიანე, 

ისე ეს სადევ-გმირო. რომანი, ! 

ბერძნ ული წყაროები უფრო მეტადაა გამოყენებული ლეონტის 

შრომაში; ამ “შემთხე ევაში პირველ ყოვლისა უნდა დავასახლოთ ბიზან – 

ტიელი „ისტორიკოსები IV-V საუკ. რომელთა შრომას ისბერძენ- 

თა ცხოვრებას ეძახის. ამ ისტორიკოსებიდა5 (ევსევი კესარიელი, 

სოკრატი, სოზომენი და თეოდორიტე), ლეონტის ამოუღია ცნობა კონ- 
სტანტინე კეისრის მიერ ნათლისღებისა და წაირძღვანებითა ვუსრისა9 თა მტერ- 

თა ზედა ძლევისა (გვ. 94), აგრეთეე იობიანე იმპერატორის გამეფების 

შესაჩებ სპარსეთში ლა'მქრობისას (გვ 139, 143-–-144, 151). ' 

მეორე ბერძნული წყარო ლეონტისა არის ცხოვ რ ყბა გიორგი 

ამასტრიდელისა 07. ს.), 2? რომლის საფუძველზე მას შეუდგენია თხრო- 

ო» დაწვრილებით ის, კ. კეკელიძე: ვახტან: გოოგასლაწის ისტორიკოსი და მისი ისტო. 

რია, კრებული ჩვენი მეცნიერება, X 4. 

1 ჯიხა 5გიინიLი, L6ხI, III, 225 ჩიძ.
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ბა პონტოსა და ქ. ანძიანძორის სპარსთა ლა” მქრისაგან დახსნის შშესა- 

ხებ ვახტანგ გორგასლანის მიერ, გრიგოლ ნაზიან ხელისა და მისი მო- 

? წაფიებისაგან მხილების შემდეგ (გვ. 128, 143--150). 

მესამე ბერძნული წყაროა წიგნი ნებროთისა, ან მოკლედ ნე- 

ბროთიანი, რომლიდანაც ლეონტის საკმაოდ ვრცელი ციტატა მო- 

ჰყავს ვახტანგის ცხოვრებაში (გვ. 122--133ე). ნებროთის წიგნი, 

რომლის შესახებ ქვემოთ გვექნება ლაპარაკი, არის ფსევდოეფრემის 

სახელით (კნობილი აბოკრიფი „თარგმანი დაბაღებისათუს ცისა და ქუე- 

ყანისა და ადამისათუს". იარ 

: მეოთხე ბერძნული წყარო ლეონტისა არჩს: ფს ევდოკალისთე.: 

ნ ის პოპულარული რომანი ალექსანდრია; ესე ჯალექსანდრეო, ამბობს 

ლეონტი მაკედონეიუის შესახებ, გამოჩსდა ქეეჟანასს Mბერძნეთისასა, ქუეჟბ- 

ნასა, რომელსა ჭრქკან მაკედონი, ძე ნიკტანებისი მეგვპტელისა, ვითარცა წერილ 

ჯრს აშბავი შისი წიგნსა (გვ. 18-–14). ამ წიგნიდან უნდა იყოს შე- 

მოტანილი ჩვენს მატიანეში საზოგადოდ ცნობა ალექსანდრე მაკედონე– 

: ლის ჩვენ ში · ყოფნის შესახებ და კერძოდ დახასიათება წარმართობის 

დროის ქართველებისა, რომელნიც თითქოს ნათესაობას არ სცნობდენ, 

მკვდრებს არ მარხავდენ და მათთან ერთად ყოველგვარ სიბანძურესა “ 

სჭამდენ (გვ. 19, 14). 

მეხუთე ბერძნული წყარო ლეონტისა არის ერთი აპოკრიფუი- , 

ესქატოლოგიური თხზულება, რომელიც მე თოდი პატრელის ან ოლიმ- 

პელის (III--IV ს.) სახელს ატარებს: „მოთხრობა უცთომელი სუფევი- 

სათუს ნათესავთა და უკუანასკნ ელთა ჟამთათგსს ; აქედან ამოღებული 

უნდა იყოს ცნობა სარკინელთა “შესახებ, რომელთაც. კლდე გახვრი- 

ტეს და ისე დაახწიეს თავე ალექსანდრე მაკედონელის ალყასო. ' 

(გე. 14––1წ), , 
ქართულ წყაროთაგან ლეონტის ხელთა ჰქონია ჩვენს მწერლო“ 

ბაში კარგად ცნობილი ქრონიკა მოქცევა» ქართლისა:2, აქედან 

მას ამოფღია, ცოტა ცვლილებითა და განსხვავებით, მშრალი ნუსხა მე- 

ფეებისა რომელსაც მერე ხორცად "”მეასხა სხვადასხვა ლეგენდარულ- 

აპოკრიფული და სადევ-გმირო ნაწარმოებებიდან ამოღებული მასალები, ბ 

ქართულ წყაროთაგან ლეონტი იცნობს ამ შრომაში აგრეთვე ზო- 

თ 

  

') დაწერილებით იხ. კ, კე კელი ძე, ლეონტი მროველის ლიტერატურული წყაროები, 
ტფილისის უნივერს, მრ ამბე, III, გე, .42–52. 

?) იქვე, გვ. 52-53.



ლეონტი "მროველი, აჯ” 

გიერთ ჰაგიოგრაფიულ ნაწარმოებთ: ასეთია: წამება რაჟდენ პირველ- 

მოწამისა (გვ. 179---1§0), ცხოვრება იოანე ზედაზნელისა მოწაფები 

თურთ, არსენ კათოლიკოზის მიერ (X ს) "მედგენილი (გვ. 175--18-), 

და მარტვილობა შუშანიკ დედოფლისა (გვ. 188). აღნიშნულ პართა 

ღვაწლს ის მოკლედ მხოლოდ და გაკვრიო აღნიშნავს, ვოცელი ციტა- 

ტები მათი ცხ ოვრებიდან და წამებიდან მას არ მოჰყავს, პირ. 

იქით -- გაურბის კიდევაც ამას; მაგალითად, შუ მანიკის ლვაწ-ღთა შესახებ 

ამბობს, რომ მათ, სიგრძისა გამო, ჩემს შრომაში ვერ შემოვიტა- 

ნო. (გვ. 158). 

უკვე წყაროების მიმოხილვაც ამჟღავნებს, რომ მეცნიერული ღი- 
რებულება ლეონტის საისტორიო "“მრომისა მაინცადამაინც დიდი არ 

უნდა იყოს, სწორედ რომ ვთქვათ – ფრიად უმნიშვნელოა: ის უფრო 

საყურადღებოა როგორც ლიტერატუ აული ნაწარმოები, რომელიც გვი- 

სურათებს იმდროინდელ მოწინავე წრეთა გონებრივ ინტერესებსა და 

სულისკვეთებას. რობგორე აღვნიშნეთ, დაწერილია ის წმ, ნინოს ცხოვ- 

რების შემდეგ, მაგრამ 10795 წლამდე, როდესაც ჯუანშერს დაუსრუ- 

ლებია თავისი საისტორიო შრომა: ეს შემდიგიდანა ჩანს: ჯუან შერმა 

(იცის ლეონტის მოთხრობა ვახტანგ გორგასლანის ლამქრობის “შესახებ 

ჰინდოეთსა და სინდეთს, საიდანაც მან დიდძალი სიმდიდრე გამოიტანა 

(გვ. 168––176, 902); იცის მან, ლეონტის ისტორიით, აგრეთვე ისიც, 

რომ სპარსთა მეფემ ვახტანგს მო-ეძღუანა გყრგვნი ანთრაკოვანი (გვ. 161, 

209); საკმაოდ ვრცლად გადმოგვცემს ის მეფეთაც ხოვრე ბის 

მოთხრობას იმის შესახებ, რომ ვა“ტანგმა პონტოს არემარე გადაარჩინა 

შემუსრვას და მისი შუამდგომლობით ბერძენნ. არამც თუ დაეზავენ 

სპარსელებს, პალესტინა დღა ჯაზირეთიც კი მიიღეს მათგან (გვ. 148-–- 

150, 162--– 163, 9«0ნწ6). დასასრულ მატიანე ქართლისა», რომე- 

ლიც 1072--3 წლებშია დამთავრებული, აღიარებს, ლეონტის ისტო- 

რიის მიხედვით უეჭველია, ვახტანგის სიდიადეს და მეუდარებლობას, 

როდესაც ბაგრატ მესამის “შესახებ შენიშნავს: შემდგთშად დიდისა მეფისა 

ვახტანგ გორგა!არისა არავინ გამოჩინებულ არ! სხუბი მსგავსი მისი დიდებითა 

საა ძალითა დსა ჟთვლითა გონებითაო (გვ. 216), 

III. წამება არჩილ მეფისა არის პატარა, მოკლე ნაწარმოები, 

რომელიც ქართლის ცხოვრების პირველ რედაქტორს შეუტანია 

ჯუანშერის თხზულებაში (გვ. 211-215), იქ, სადაც ლაპარაკია არჩი- 

ლის “შესახებ, და თან დაურთავს: წიგნი ესე იპოვა · ესრეთ სუდ მცირედ



ჩაი ძველი ქართული ლიტერატურა. 

აღწერიჯას, რომეყე უბშთა მღილობიის ჯერისაებრ ვერუას პღყეწზერიბო (გვ. 215). 

ლეონტი მროველის დიომდე, თუ წამება არა არჩილისა, კულტი მაინც 

არსებობდა მისი: ეს იქიდანა ჩ-ნს, რომ იოანე-ზოსიმეს კალენდარში, 

რომელიც მეათე საუკუნის მეორე ნახევაოშია 'მედგენილი, 15 იანვარს 

დადებულია ხსენება არჩილი. ქართველისა მოწ ა. 

ლეონტი მროველს აშ თხზულების დაწერისას ხელთა ჰქონია 

უჰთავრესად ჯუან შერის შრომა. მართლაც, 1) დასაწყისე მისი: ვითარ 

გარდაადეს წალიწადნი თრშეოცდაათსი, კუალად მოვიდა..., განმეორებაა ჯუან- 

შერის სიტყვებისა: სა–კინოზნი წელაზწადსა ორშმეოცდა +თხა არღარა შეშო- 

გიდოჯეს ქართლს (გვ. 211); 2) თანახმად ჯუან შერისა ლეონტიმ იცის, 

რომ არჩელის პაპა არის ადარნასე ხოსროიდი და არა ბაგრატიონი 

(გვ. 913); 3) იცის მან ისიც, როომ ირაკლი კეისარმა და სტეფანოზ 

მთავარმა ქართლში მიწასა "მინა დაფლეს მრავალი საგანძური (გვ-· 213- 

214), რაც მხოლრდ ჯუანშერს აქვს გადმოცე?ული (გე. 199-900); 4) 

არაბთა მხედართმთავრად მათი პირველი “შმემოსევისას ჩვენმი ლეონტი 

სთვლის ამირა ერუს (კაე. 219, 214) და ამ “შემთხვევაში იმეორებს 

ჯუან მერის შეცდომას (ვ. 900). " საერთოდ თხზულება ღარიბია შმი- 

ნაარსით; ჩანს მეტი ცნობები ამ ეპოქიდან არც ლეონტის დროს არსე- 

ბობდა, თორემ, თუ ის არა, ჯუან შერი მაინც შეიტანდა თავის ისტორიაში. 

როდის ეწამა არჩილ მეფე? ეს საკითხი მეტად ბუნდოვანი და ძნე- 

- ლად გასარკვევია ჩკენს ისტორიაში: საქმე ისაა, რომ, გარდა 'ჯუანშე- 

რისა, სხვა ძეელი ისტო 5)» კოსები არჩილს არ იხსენიებენ. ამით აიხსნე- 

ბა, რომ მის გარდაცვალებას ჩვენი მკვლევარნი სხვადასხვა დროს უჩვე- 

ნებენ: ბატონიშვილი ვახუმტით (მასთან ერთად ბროსსე, ბაქრაძე, 

ჯანაშვილი) არჩილი (გამეფებული 668 წ.) გარდა/,კვლილა 718 წელს, “ 
მ. საბინინით 744 წ. წ პროფ' ივ. ჯავახიშვილი, მართალია, 

არჩილ მეფეს სულ არ იხსენიებს. მაგრამ, ვინაიდან მისი შვილის ჯუან- 

შერის ამბავს 761-771 წლებში სდებს,“ არჩილის წამებას, მისი კონცეპ- 

ციით, არაბთა მეორე შემოსევისას (787-.741) უნდა ჰქონოდა ადგილი. 

ჩვენ ვფიქრობთ, რომ ისტორიკოსის · ჯუანშერის ხელმძლვანელობით 

!) შესაძლოა ვინზემ პრიორიტეტი ამ 'მემთხვევა“ მი ლეონტის მიაწეროს და არა ჯუფან“ 

რერს, მაგრამ ამის §ებას არ გვაძლეეს გენეალოგია კო უ ამირასი, რომელიც ჯუანშერს აქვს 

(გე. 20), ლეონჯის კი არა, 
ს) ისტორია საქართეელოსი, დ, ბაქრაძის გამოცემა, გვ. 116-1L7. 
21 ზაქაროველოს სა?ოთხე, გ), 332. 

4) ქართველ ერის ისტორია II, ვ3§52-351,



ლეგოს, ტი მროველი, 95! 

აშისი გარკვევა დაასლოყებით მაინც 'მეიძლება. ჯუსნ მელი გახმოგვცემს, 
რომ, როდეს ც არაბები პირველად შემოვიდენ ქართლში, მაშასადამე 
–-ი43 წელს, სტეფანოზ მეორე 'მვილებითურთ გადაიხეინა ეგკრისში, 

სადაც ის იმავე წელს გარდააცვალა და დაეფლა (სე. 30ს-20)): მის 

უფროსი “შვილი მირი დაიჭრა აქ არაბებთან ბრძო აში და წყლულე- 

ბისაგან გარდაიცვალა იმ წელს, როდესაც არაბებმა ჩვენი ქვეყანა და- 
ტოვეს, ესე იგი (45 წ. (გვ. 20+). მის შემდეგ ე4ზისთაობა დაიპყრო 
მისმა. ძმამ არჩილმა, რომელიც ხანგრძლივ განაგებდა ქართლს. პირვე- 

“ლი შემოსევის შემდეგო. ამბობს ჯუანშერი, წელიწადს რორმეთცდა აის» 
არღარა შემოეიდოდეს არაბნიო (გე. 211), ხოლო ორმოცდაათი წლის 

შემდეგ, მაშასადამე ჩხი წელს, ლკონტის სიტყვით, მ ვიჯა ჯიჯუმშ, რო.» 

მელა ეწოდ. ასიშ (გვე. 2111-2153), და მან აწაჭა არჩილი. ამნაირად, არ- 

ჩილის წამება მომხდარა .695 წლის ახლო ხანებში. ამ დროს ის კარგა 

მოხუცებული უჟოფილა; საქმე ისაა, რომ არჩილი ქჭიქუმს ედბნება: კი- 

ქვ. პასაკით+ შტირე ოდეV იგი უანვლო ქუვებნ» ეVე . ჭე«ეკლე  შეფეშანო . (გვ, 
214), ესე იგი 097 წელს ის მცირეწლოვანი, დაახლოვებით 7-10 წლის, 

ყოფილა, დაბადებულა, მაშასადამე, უნდა ვიფიქროთ, 020 წლის ახლო. 

ხანებში, აქედან ·· გარდაცვალებისას ის 79 წლის ყოფილა, 

V”, ჩამოთვლილი თხზულებანი ორიგინალური ნაწარმოებია ლეონ- 

ტი მროველისა, უეჭველია, მას ნათარგმნი შრომებიც ექნებოდა, მა- 

გრამ ამათგან ჩეენ მხოლოდ ერთი ვიცით, სახელდობრ: თქუმული წმიდი- 
სა შაშასა ჩუენისა ეფრეშისი, ოარგშ:ნი დააჯდებისათას ცი» და ქუვეანი"ა დაა 

ბდამისათ;ს, ციო:რ შმისცუსლეს გამი მისი და დამარხე გოლგოთას დს ცუა- 
ლებს ნათესაცი», ეს არის აპოკრიფი, რომელიც წინ უძღვის ლეონტის 

საისტორიო. შრომას, როგორც მისი, ასე ვთქვათ, შესავალი და პოოპე- 

დევტიკული ნაწილი. ! ეს აპოკრიფი, რომელიც წა- მოადგენს ასურუ- 

ლი თხზულების განძთ აქუაბი ს ერთერთ რედაქციას, გადმოთარგმნილია 

ბერძნულიდან, როგოოც სტილიდანა ჩანს, ლეონტის. მიერ; ლეონტი, 

რომელსაც ეს აპოკრიფი სკირდებოდა ქართული ისტორიის მსოფლიო. 

ისტორიასთან. დასაკავშირებლად, უხვად სარგებლობს მით თავის ისტო. 

რიაში. მისი მიხედვით 'მეუთხზავს მას ნებროთის წიგნი, ეკინაიდან 

მას'მი ლაპარაკია ნებროთ გმირის “შესახებ და მოხსენებულია ასტრო- 

ლოგიური წიგნი ხილვათა ნებროთისათა. 2 

1) გამოცემულია ექ. თაყაიშვილის მიერ: ქართლ..-ცხოვრ, მარიამ ჯეღოფლის ეგა- 

რიანტი გი. 786-846, – 
8 , . , . · , 

) დაწვრილებით იზ. კ. კეკელიძე, ლეონტი მროველის ლიტერატურული წყაროები 
ტფილის, უნივერს, მოიშბე, III 42-.7. ლთ · ,



ძველი ქართული ლიტერატურა, 

ვ2. თეო.ფილე ხუცესმო.ნაზო ნი. 

ბიოგრაფიული ცნობები თეოფილეს 'მესახებ არ “შენახულა, ამიტომ 

მისი ვინაობა საკმაოდ არ ვიცით. არსებობს ერთი (კნ.უობა, ვითომც ის 

თანამედროვე იყო არსენი იყალთოელისა, ეფოემ მცირისა და იოანე 

ტარიკისძისა, ესე იგი- იყო მწერალი მეთერთმეტე საუკუნის მეორე 

ნახევრისა, და მათთან ერთად 1114 წელს საქართველოში შემოსულა 

ან დაბრუნებულა; სახელდობრ: სიძე. მ უ ზ ეუ მის ხელნ, M# 131, 

გვ. 2497, და მარიამ დედოფლის : ქართლ, ცხოვრებაში ამიაზე მი- 

წერილია ტექსტის ხელით: მე| მო. |ვიდენ მთარგმსელსი წიგნთანი ეფრეი 

მცირე და თერივილე და არსეს იჟალოიაელი და ითანე ტარიჯის“ე ქრისტეს 

აქეთ ქორონიკონსა ჩროდ ! (=11%1), რაც მეცდომით ჩრიდ (1111)-ის 

მაგიერ უნღა იყოს დაწერილი, ვინაიდან 11#1 წელს არე ერთი ამ 

პირთაგანი ცოცხალი არ ყოფილა,–– ეფრემ მცირე, არსენ იყალთოელი 

დღა იოანე ტარიჭისძე, დანამდვილებით ვიცით, არიან მოღვაწენი: დაა– 

ხლოვე:ით 1114 წლისა, ანტონ კათოლიკოზის სიტყვითაც თეოფილე 

ირწეთნვიდა დროსა მას წინათქუმულთა შაშათჯასა, ესე იგი იოანე პეტრიწისა 

და ეფრემ მცირისა; : ხოლო თხზულებამი, რომელსაც მცირე უუწეება#. 

ქართველთა მწერალთათ;ს ეწოდება, ნათქვამია: ესე შაშა თეოროფილე იეო 

ქართველი დსა თანამედროვე ძკელთა შამათ,. ქარიაკელი». ასუნისი, ეფრეშისა 

და ითანე ფილოსოფოსის», სიბრძნის მოე არეიაა შინა სრული და ღმრთის- 

მეტეუელი, საღმრთთიაა წერილთა შინა გამოცდილი და მთარგმნელი ბერძნუ- 

ლიდას ქართულსა "სედა, 2? ეს თეოფილე ზოგიერთებს მიაჩნიათ იმ თეოფი-” 

ლედ, რომელიც მოხსენებულია გიორგი მთაწმიდელის ცხოვრებაში; 
აქ გადმოცემულია, რომ დაახლოვებით 1057 წელს გიორგის კამათი 

ჰქონდა ანტიოქიის პატრიარქ პეტრესთან (1053-1057) საქართველოს 

ეჯლესიის დამოუკიდებლობის შესახებ, ქართველთა ავტოკეფალობის 

კანონიერების დამტკიცება გიორგის განუზრახავს იმ ფაკტით, "რომ 

ქრისტიანობა საქართველოში ანდრია მოციქულის მიერაა გავრცელებუ- 

ლი (იშ დროს ეს საკმაო საბუთი იყო), და ამიტომ ასეთი წინადადება 

მიუცია პატრიარქისათვის: მოღებად ეც წიგნი მი! შთ | სლვა ანდრია მთციქუ“ 

') თ. ჟორდანია, ქრონიკები” 1, 22§, 24, 
ბ წყობილსიდღყვა ობა, ტაეპი 40. 

9 ძველისაქართველო, ტ. §, განყ. ვ, გე. 15.



    

ლისა და მუნიი» გეუწეთს საძიეიელი თქუენით: პატრისრქისნ უბრძანა თვოფილეს, 

ნა თესავით ქართველ, რომელი იგი 'უკუანს#სკნელ ტარს ეს მიტროპოლიტ 

იქმნა, შიადება, წიგჩისა, შის. ! მაგოამ ეს რომ ასე არარის, შეჭდეგიდანა ჩანს; 

გიორგი მთაწმიდელის ბიოგრაფიის დაწერის დროს () 065.1068) აქ მოხსე- 

ნებული თეოფილე უკვე მიფროპოლიტი ყოფილა, ხოლო. ის თეოფილე, 
რომელიც ჩვენ გვაინტერესებს, 10981 წელსაც. უბრალო ხუცესმონა- 

ზონი იყო, როგორც ამას ერთერთი მისი შოომა ნათელჰყოფს. ? თან, 

ტარსუს მიტროპოლიტი თეოფილე ქართული მწერლობის ისტორიაში 

არაფრით ცნობილი არაა და, თუ ზოგიერთი მეკლევარ,, როგორც, 

მაგალითად, პლ. იოსელიანი” და მ. საბინინი,' იმას, მოციქულ 

იაკობისა და პეტრეს ლიტურღიის და ბასილი ფილოსოფოსის მიერ 

დაწერილის ილარაეონ ქართველის ცხოვ რების გადმოთარგმნას აკუთ - 

ენებს, სრულიად უსაფუძვლოდ: ჩვენ ვიცით, რომ იაკობ მოციქულის 

ლიტურღია, მაშასადამე პეტრესიც, რომელიც, სტილის მიხედვით, 

იმასთან ერთად უნდა იყოს გადჭჰოდებული, უთარგმნიათ ქართულად 

არა უგვიანეს მეთერთმეტე საუკუნის დასაწყისისა, წ ხოლო ილარიონის 

ცხოვრება ბასილი ასიკრიტისა გადმო'უკეთებია ექვთიმე“ ათონელს, ა 

თეოფილე ხუცესმონაზონი კი, რომელსაც ლიტერატურული მოღვაწე- 

რობა დაუწყია გიორგი მეფის ბრძანებით არ უადრეს 1073 წლისა, სა- 

კმაოდ ნაყოფიერი მწერალი იყო. 7 ერთერთი მისი მოომის მინაწერი- 

დანა ჩანს, რომ ის გიორგი მთაწმიდელის შეგირდი ყოფილა: აქ ვკით- 

ხულობთ: სსეკუნოშცა არს საკსენებელი და გურ თხევაი, სეტარის» და წმიდისა 

მამისა, მზრდელისა და მოძღუარისა სეშასა გიორგი მთაწმიდეჯჯისა, ასდაი!(5 

ოქროპირისაი” და შმ.იიელი» მისიაჯი, ” თეოფილეს “შმრომები “შემდეგ დაოგე- 

ბად “შმეიძლება დავყოთ: 

ს) ჰაგიოგრაფია. თეოფილეს ჰაგიოგრაფიული “მრომები სულ ყვე“ 

ლა მეტაფრასტული რედაქციისაა; აჰ მხოავ უნდა აღინიშნოს: 1) მთელი 

- ი) ათონ, კრებ. გვ. ვ). 

2) I. #CICII1070, MიII"I0ILL 1IIM0I0ყIინ იი Cცხწლიი, 1, 6. 1, II. XXI-X XIII 

2) წყობილსიტყვაობა ანტონ კათოლიკო ისა, “კყნიშვნა 135, 

რი) 0 (00 :I0ე100IIIC0III0 C6IIXLIX4 LIVIIIII0I(0 ILსნIს1, III, 110, IX. 19. 

3) 1. წ 0) 0. ნა 9 0 იტო სოწიჯე)ს ლეი. ზეიალლეწიჯი ს, 6”). IV-%., 

45 კ. კეკელიძე, ნაწყვეტი კართული პაგიოგრაუიის ისტორიადან, ტყილისის 
გნივერსიტეტ.“ს მოაზბე, 1, 41-52. 

-) მოღვეაწეობღა ის კონსტანტინოპოლის ღეთიამ მშობლის მოსაიტერში, რობელსატ სახე–- 

ლად ოქმევი ტოიანფლიეუ. 

შ) სიშველეთა მუზეუჟპისა,; MX IIII3, ფშ. 233 ს. „



59614 შველი ქართული ლიტერატურა. 

სექტემბრის თვას წმიდათა ლხოვრება5ი სვიმეონ მეტაფრასტისა; ამას 

ამოწმებს ივერიის მოვასტრის მეთერთჰქე ზე საუკუნის მეტაფრასტი, რო- 

მელსაც შეჰდეგი მინაწერი აქკს: ის,სრ„მსა გე) წიგნი ესე მეტაიფრასტა 

ქალაგსა მიხა საშეუ ვისა კონსტასტისიპოლს. შ.ასასტერსა შინა ყოელად “შუვ- 

ხიურსა ტრიანფდლიუს, დედისა ღშრთისას!, ელირსისა მიერ თეოფალე#იი ხუცეს- 

მონა ხონის ·, მათკე გელით" მაერ გაინუსხა დასასაშითგან წელთა ექუა- თას 

ს ეთას ოთ'ხშეოცდა მეცხრკსა, ინ აიკტიოსსა ოთხ სა სერძელად, მეფობასა აღმო - 

სავლეს! გიორგი კესარ ისის), ბაგ“ სატის ძისა, რომლის. ბრძანებიი»ა აიწყე თან- 

გმსად წიგნია ელლინ-ერისაგან ქართულა, საბერძნეთს დედოსეყეობასა მართა... 

| სსა. მისივე გიორგის დას.Vს, და მეფობასა ნიკიფორე ბოტონიტასს და ალექ- 

სი კომნინისათა, შას ჟამსა, «დეს საგრატის ას ყლი შარეჯშ დედ 5ფალა ჯღმი- 

-საელეთით კონსტანტინებოლეს შემოვიდა. " როგორცა ჩანს, სექტემბრის მე- 

ტაფრასტი თეოფილეს 105) წელს უთარგმნია; ამ წიგნის ორი ცალია 

ჩვენში: ერთი გელათის მონასტერში CM +), მეორე –წერა-კითხვის 

საზოგადოების მუზეუმში (X% 584), პირველე შეიცავს 2560 ცხოვრება – 

ენკომიას, მეოღე–-24, როგორც სელნაწეურების მინაწერთაგანა ჩანს, 

თეოფილეს უთარგმნია: 2) დეკემბრის თვის მეტაფრასტებიც, მაგალეთად: 

ამბროსი მედიოლანელისა, ? წქ. პატაპისი · და მოწამისა ვონიფაჩტე ჰრო- 

მისა, · 3) თეოფილეს უნდა გადაემეტაფრასებიოს აგრეთვე ილარიონ 

ქართველის ცხოვრება, ” რომელიც ექვთიმე ათონელს შეუდგენია 
ბერძნის ფილოსოფოსის ბასილი ასიკრიტის აწ დაკარგული ''მრომის მი- 

ხედვით. ს 

LI) პჰომილეტიკა. თეოფილეს პჰომილეტიკური 'მრომჭანიც მეტაფრას- 

ტული რედაქციისაა; მას უთარგმნია ამ დარგი: 1)ეპიფანე კვიპრელი ს 

საკითხავი მუცლადღებისათუს ანსათსა, რჯჟაშს ეხ:რა შთბაი, წმადისა ღმრთის 

შმობედისა.' ბე ანას ტა სისინ ელის შემოსჯვისათ;ს მარსყათჯსა და შეექუსი- 

სათუს ფსალძუნი!:; > მე)კირილ ე ალექსანდრიელის ს'კითსავი, თქე- 

ი) ს IIია ია IM, Cხს;/ IM I. I 72-50: თ, გორდანია, ქრონიკები 1, 2პა–22ა. 
9) „ელათ- -V §, ფ. (0-–V/1ც 

5) იქუე 15-22, 

ა) იქშე, ფ. კმ2-– 250, 
1V მ, საბინი:ი, სა კაოი.ქჟელოს ს:ზოთე, გი, 371 კა), Lიჰე, მუზ. M»M#V 110, 120. 12C. 

95.2 კეკელიძე, ნაწყვეტი კართული ბაგიოგრაფიის ისტორიიდან ტფილ. უნი- 
ვერსიტეტის მოამბე 1, ჯვ. 52-54, 

ი გელ. M დ, ფ. (21--Iა0, : 

ო გელ, .M ა, უ, 20 -- 5 სიძე, მუზ. ML 7: M# 12ფ ჟ. 15-10.



_ თეოფილე ხუცესპონახონი, შეი 

მული ეიავლად წმიდი!» ღმრთისეშიიეჯაისათ:ს (+. წმადაოას შაშუთათა" ე'ვესთის ერე. 

ბი, რომელხი შეგრბეს დამკთბისსთ;;! უმჯულოი!“ ნისტორისა.! 1+- ჩნსიროა- 

ნე ოქროპირისა ოთხი სიტყუა ან საკითხავი: ბზობისათუს,? იუდაჯს 

მიერ განცემისა»უს და ენებისათჯს უფლისა, ? ვხგიის,,ს დ ვლასა ჩუენისა 

სას კითარშედ დღესა, ორომელს: განივლინ» ჯდაშ სამოთხით, შასვე დღესა მეკიდა 

სამოს,ხედ ავა საკი 4 და გასცეშისათუს ეფლისა და მიცემისას საიდუმლო «აა. მ 

1I) დოღმატიკა და პოლემიკა. 1)თეოდორიტ ე კვო ელის ჯღსა- 

რთება9, მართლისა და უ სბიწრ#M ქრისტეასეთა აოწმ ენი აუბასა9, ' რომლის ბერძ- 

ნული დედანი ჯერ ცნობილიარაა. 2)ეპიფანე კვიპრე ლ ის პაLყხი უპა- 

სტოლისაი, რომ. ელია მიეწ ერ; ს მცედ ედოიბვე მასი, აკა ბარV და : შაალუ თაკო თან. ე” 

ბისათჯი! ოთ,ხშეთ ცთ”ა მათ წვალებათაისა, ” რომელში:) ჩვენ გვაქვს აპიფან ეს 

მაერ სამ წიგნად დაწერილი Vწვაყენათ! წას:აღმყაეტ თხხულების “ექო კლე– 

ბა, ბერძნულად “VMთX9:Cთ.თ0)2:-ის სახელია „მობილი. ' 

IV.) ასკეტიკა. ამ დარგში თეოფილეს უთარგმნია: I) სატსი ცხივ- 

რებისათ·:ს და მოქალაქობათა Vმიდათ:. და სეტართა მამათა სჩყესთა, რომელსაც 

ბერძნულად ეწოდება ”VV6ერV თ/.ოV 3'.2379-. ეს თხზულება, როგორც უკვე 

გვქონდა ლაპარაკი, უთარგმნია ჯერ კიდევ ექვთიმე მთაწმიდელს; თეო- 

ფილეს თაოგმანი შეი„ცავს მეორე რედაქციას აი თოხზულებისას, რომე- 

ლიც შესდგება შესავალი სიტე:სა და 24 თავისაგან. ექვთიმეს რედაქციას- 

თან · შედარებით ეს რედაქცია უფრო ვოცილი); ჯერ ერთი, აქ არის 

შესავალი და მეთოთხმეტე თავი, რომელნიც ექვთიმეს რედაქციას აკ“ 

ლია, თან მოღვაწე მამათა და მათი აპოფთელმა სა-თქმულებათა რიცხვიც 

მეტია: თეოფილეს რედაქცია მოთავსებულია სიძე, მუხ, ხელნაწერში 

M# 1113, რომელსაც შმეწდეგი მინაწერები აქვ!.: ლოცვა ქაკი წ 'იცანო 

შამ ნო ცოდვილისა თერფილი სთ.ს|, რიცა „არგმანისათას, რამეე ცოდვბნი , 

ერთისშად მქოსას, და აერი ალიში აკერთხუთ ქოვერი”; რ მეთუ მკმდგოშ-დ 

' «მითა და ა მადის შისთა მაღე”ს ქბიისა ითსრუმასები! წმიდაი, აუ სუჯგთა- 

ს. გელ, .-M 8. ფ. კის – ჟი. ! | 
..3______ჟ_ჰ_–-–- _-_ ._. 

  

(25-11. 
2) გელ, M ს. 22.--2ვკ, სიძვ. მუზ, -MM# ვ. ხს – ანე. რხM I2ხ. 202: რM 272. 133 ჯვი, 
·) კელ. -M ა, 24§5–=–-2ქ8, სიძე. ში. „-M 5. 250 – 91, ხM 1290 ის 273, 

2“ სიძე, მუზ, M 5, 3.5. 15.0 ას 922, (50 –1 13, გელათი, .M 8, 20-23. 

“I გელ. „M ა 3: «–:85. სიძქ. ათ M# 69, ყუხოვი?, »# (0 ჰან –ას?. 
“I სოძე. მ. M 20, 282 – 20%, სადაც მიწერალის აღჟ თ)რგესნ იე ს ის მალო – 

შუი ია ყV CL. 49, Cის 85 ჯ- 856,



2ს0C ძველი ქართული ლიტერატურა. · 

საცხორებელი წიკსი (ფურ. 1063): ღმერთმან შეიწეალეს თივრიად ცოდვილი 

თეოფილი (ფუო · 1 1 ა); ღშერთმან შეიწეალენ ცოდვილი თეთფილსი, ამისი 

თარი „მანი (ფურ.. 981). 2) ას კეტიკო ნი იოანე ოქროპირისა, ! რო- 

მელიც “რმესდგება 19 თაგისაგან მორალურ“ასკეტიკურ- ჰომილეტიკური 

“რმინაარსისა; მეცამეტე თავის შემდეგ ვკითხულობთ: თარგშანი თერფილესი, ” 

ვვ. პოოკო.პი მღვდელი. 

ეკლესიური მწერლობის ისტორიაში ცნობილია ბასილი დიდის 

თხზულება, რომელსაც ასკეტიკონი ეწოდება; ეს თხზულება მეთერ- 

თმეტე საუკუნის უკანასკნელს მეოთხედ მი უთარგმნია ეფრემ მცირეს, 

რომელსაც შემდეგი ცნობა დაურთავს თავის თარგმანისათვის: როდე- 

საც დავიწყე ამ წიგნის თარგმნა, გავიგე, რომ ის უკვე თარგმნილია ქა- 

რთულად პატითხნისა მღდლისა პროკო+ის მშიერ, ამიტომ მაშინვე “შევაჩერე 

ჩემი შრომა იმ იმედით, რომ პროკოპის თარგმანს როგორმე ვიშოვ- 

ნიდიო. ველოდე თორმეტი წელიწადი, მაგრამ, ადამიანის დაუდევრობით 

თუ დროთა სიავით, ვერ მივეღე ის ვერც საქართველოდან, ვერც კონ- 

სტანტინოპოლიდან, ამიტომ, იმედ გადაწყვეტილმა, ანტონ ტბელის 

ბრძანებით, განვაგრძე თორმეტი წლის წინად დაწყებული და შეწყვე- 

ტილი მტომაო. 3 ამნაირად, . მეთერთმეტე საუკუნის მეორე ნახევარში 

ყოფილა ვიღაც პროკოპი მღვდელი, რომელსაც “უთარგმნია ბასილი 

დიდის ასკეტიკონი. 'მესაძლებელია ვიფიქროთ, ის იყო მოღვაწე 

კონსტან ტინოპოლის რომელიმე მონასტუისა, ვინაიდან ეფრემი ამ წიგნს 

კონსტანტინოპოლიდანაც მოელოდა; ეს ყით უფრო საფიქრებელია, 

რომ ის წარმოადგენს სიტყვა- სიტყვით თარგმანს ბერძნული დედნისას, 

საკუთარ სახელთა, ბერძნული. ფორმების დაცვით და ბერძნ ული ფონე- 

ტიკის თვალსაჩინო ზეგავ ლეზით, რასაც ამ დროს ჯერ კიდევ არ ჰქო- 

ნია ადგილი არამც თუ საქართველოში, არამედ ათონზედაჯ), და რასაც 

საფუძველი სწორედ კონსტანტინოპოლის ქართველ მოღვაწეებმა ჩაუყა“ 
რეს მეთერთმეტე საუკუნის მეორე ნახევარში. პროკოპის შრომა შენა- 

ხულია სიძველ. მუზეუმის "ერთადერთს ხელნაწერში M# 63 და 

წინასიტყვაობის გარდა (ფ. 1-- 8) შესდგება რვა თავისაგან. 

ს) VII2II 0, :L6. ნწ #7, 319--1380, 

2) სიძე. მუზ. -M L.I3, ფ. 100, 60. 

') თ. ჟორდანია, ქრონიკები 1L, კი––,ი,



გიორგი ხუცესმონაზონი, 257 

ვკ. გიორბი ხსუპესმონაზონ/1. 

ჩვენი სახელოვანი მოღვაწისა და მწერლის გიო–ვი მთაწჰიდელის ” 

ცხორება! დაუწერია მის მოწაფეს, გიორგი ხუცესჭონაზონს, რომე- 

ლიც თუალით მხილველ და კელიომსას ერ ე"ფილ და უურით შესა კხ; ელ 

სიტეუ" თა წმიდასა პირისს მისისათა, “ ანტიოქიას. თუ _მავმთაზე, იერუ- 

სალიამში, საქართველოში, კონსტან ზინოპოლში თუ ათონ ზე, –გირრგი: 

განუყრელდ თავის მოძღვა“– თან იყო, ამიტომ მან და ჯვოილებით იცო- 

და ყოველივე თავგადასავალი დიდებული მოძღვრისა და სხვებზე უფრო. 
კარგს პირობებში იდგა ამ თავგადასავლის აღსაწერად. გიორგი მთაჯჰი- 

დელის გარდაცვალების შემდეგ, როდესაც მისი ნემთ· კონსტანტინ ო- 

' პოლიდან ათონს გადაასვენეს. გიორგი ხო/კესმონაზონიც, რასაკვალვე- 

ლია, ათონზე გადავიდა და იქ სამუდაჰოდ ღაქკვადრდა თავისი ღირსიეუ- 

ლი მოძღვრის საფლავთან ახდო სამოღვაწოდ. ჩანს, ისეთი შესანი შნავი 

პიროვნების ბიოგრაფიის დაწე<ა, როგორიც გიორგი იყო, ბევრს ჰჰო- 

ნია მიჩნეული აუცილობელ საჭიროებად; ყველაზე უწინ ამის შესახებ 

ხმა ამოფდია მის მოძღვარს, შმავი3თის “რმეყუენებულსა და მოღვაწეს, 

გიორგის. ამ უკანასკნელს თვითონაც კარგად სცრდნია გიორგი მთა- 

წმიდელის თავგადასავალი ბავმობიდა5 სიბერემდე, ამიტომ მას ორკზის 
წერილობით უთხოვია გიო<–გი ხუცესმონაზონისათვის აეწურა ჰვო– 

ლოდ ის პერიოდი, როდესაც ისინი მას, გიორგი “შეყენებულს, 

მოშმორდენ, წმიდანის აღსრულებამდე, უფრო „ი აღსრულება მისი. 

მაგრამ ათონზე ყოფილან ისეთი ძმებიც, რომელთაც ნდომძებიათ აღ- 

წვრილი ყოფილიყო მთელი ცხოვრება გიორგისა, დაბად ებიდან სიკვდი- 

ლამდე. გიორგი ხუცესმონაზონს აურჩევია ღკანასკნელი გზა, რომელიც 

ორივე მხარეს დააკმაყოფილებდა. ავტორი ამბობს, რომ თავის შმრომი- 

სათვის მას ხელი მიუყვია, სხვათა შორის, იოანე ჰყონდიდელის 

, იძულებით, მაშინ, როდესაც ეს თკანასკნელი მოვიდა საჰეუფოდ ქალა- 

ქად მოვლინებული ბ,კგრატ აფხა სთა მეფის მშიერ სევ:Mტ“სის»ა; 8 მა მასადამე 

ს ათონის კრებული, ბვ. 289-3+1. ე საბინი5ი, საქართველოს ხამო.თჭე, 

გვ. 4137–-83, 

მ) აფონ, კრებ. გვ. ვჰძ. 
მ ათონ, კრებ. 28ი. 

კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატუ“ ა. 1
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ცხოდრება დაწერილია 1065-1008 წლებში, ვინაიდან გიორგი მშეყე- 

წებული, რომელმაც პირველად მისცა აზრი გიორგი ხუცესმონაზო5ს 

ხელი მოეკიდა ამ საქმისათვის, 10068 წელს გარდაცვლილა. 1 როდის 

გარდაიცვალა თვით ავტორი ცხორებისა,–გიორგი ხუცესმონაზონი, 

დანამდვილებით არ ვიცით, ცნობილია მხოლოდ, რომ 1083 'წელს ის 

ჯერ კიჯევ ცოცხალი. იყო, ვინაიდან ამ წელს მას გადაუწერია თავისი 

მოძღვრის მიერ ნათარგმნი სამოციქულო, 2 ავტორს არ გადმოუცია 

დეტალები გიორგის ცხოვრებისა, არამედ მხოლოდ მსხვილი და საყუ- 

„რადდღებო. ფაქტები; მის ნაწარმოებში ჩე ვენ თვალწინ ზეეშლება მნიშვნე- 

ლოვანი მომენტები ბაგრატ მეოთხის მეფობისა და მაშინდელი საქარ- 

თველო -– ბიზანტიის ურთიერთმორის დამოკიდებულებისა. ენა მისი მე- 

ტად მარტივი და მასთან მომხიბლავია, განსაკუთრებით გიორგის გარ- 

დაცვალების აღწერისას ის პირდაპირ პათოსს წარმოადგენს.  მიუხე- 

დავად მრავალი ღირსებისა, გიორგი ხუცესმონაზონის. მრომას ზოგი- 

ერთი დეფექტებიც ახლავს თან. პირველად ყოვ ლისა, ის არ უჩვენებს 

"მის მიერ გადმოცემუ ლი ამბების წელიწადს, ფაქტებს, ის მხოლოდ ამა 

თუ იმ პირთა სახელების აღნიშენით და ხანგრძლივობით ათარიღებს; 

აქ კი მას ხანდისხან, შეიძლება უნებლიედ, შეცდომა მოდის, მაგალი–- 

თად, როგორც უკვე ვთქვით, გიორგი მთაწმიდელის დაბადებას ის 

გიორგი I-ის მეფობას მიაკუთვნებს (თუ ეს შეჭდეგი დროის გადამწერთა 

კორექ ტურული შეცდომა არაა), ნამდვილად კი ამას უფრო ადრე ჰქონ- 
და ადგილი. ვერ აქვს მას აგრეთვე სისწორით გარკვეული გიორგის 

სამწერლო მოღვაწეობა: ის არ გვაძლევს ჩი ვენ სრუ ულს ნუსხას მისი 

'მრომებისას და ერთ “შემთხვ ევაში მას ისეთ ფმრომასაც კი მიაწერს („წიგ- 

ნი შეექუსისა კრებისა" ), რომელიც ნამდვილად გიორგის არ ეკუთვნის. 

რაც უფრო. საყურადლებოა ამ მხრივ, მას ვერ აქვს სისწორით აღნი- 

მნული გიორგის სალიტერატურო მოღვაწეობის დასაწყისი: მისი გა- 

დმოცემით, გიორგი მთარგმნელობას მეუდგა თითქოს მხოლოდ დეკა- 

_ ნოზობაში, ნამდვილად კი მას, როგორც 'თავის ალაგასაც აღვნიშნეთ, 

ავ: . _ _ _ 

ა) ალ. იოსელიანი, წყობილსი2,. ყვარბა ანზონ კათოლიკოზისა, რე'იშ. 1:L 1 

აწსახიშ, 10მMI IL 11ლIMII0MIIM, I აე 2IIII IIC0II 9 MიIIIVI> XI->II ს, ღის. (42 

9, სიპი, მუზ, (ელი, .M 52, 

შ გაოო:ჯი ი ხუცესმოზა საზო ნი, როგრო, ისტორიკოსი, გაზნილულია აროფ, იე, ჯავა Cირ- 

კილის თხხულე-ა9- 
M 

„შკული ქარული ზარსტორაო. მწერლობა“, გაპრი.. 1 

"ს 
2
 : დე მყ–ა1, გაშ. 

ბვ. 12751 15.
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დეკანოზობამდინაც უთარგმნია წიგნები, როდესაც ის უბრალო მორჩი- 

ლი იყო. : 
წერის მანერაში გიორგი ხუცესმონაზონი პბაძავს თავის მოძღვარს, 

რომელმაც ექვთიმეს ბიოგრაფია დასწერა; ამ მხრივ ჩვენ ხაზს არ გაუ- 

წინადადებას: პირველსავე სიტეუბსა 

მთვიდეთ, რომელიც ორივესავე თხზულებაში გვხვდება 1 და რომელიც 

მაბლონურია ჰაგიოგრაფიულს ნაწარმოებებში, აღვნიშნავთ შემდეგს ად- 

გილებს: 

ავამთ მაინცადამაინც ხოლო. ჩვენ 

ურაშვოუ ეგევითარი თხრგმასი, 

გარეშე შათ პირველთასა, არღარა 

გ'მოჩწენილ არს ენასა წუვნსა. და 

ვჰგონებ თუე ბრტაღა გამოსინებად 

სარს<, - რამეთუ უფროი.სსი წი- 

გნნი ღაშიი, სანთლითა ურარგშ-“ 

„რამეთუ ესე ეთველთა უწეით, 
ვითარმ ედ ეტვევით|არი თარჯ მანი 

თა ნიერ წმიდისა მამისა ჩუენისა 

ეფთუშვსსა, სხუჯი, არა გამოჩენილ 

არს ენასა ჩუენსა და ვგპგონებ თუ 

არცა გამოჩიხებად ჯრს. და უფრო9- 

ნი წიგნნი ღაშით უთარგშნიან“ 

(გითრგის ცხთვრგი!, სთონ. ბ რ ეზ- ნიან 2 (ექკთიმ; ეს ცხთვრება, სთოს. 

"კრებ. ბვ. 26, ვი) ბჭ. 

საერთოდ უნდა შევნიშნოთ, რომ გიორგი ხუცესმონაზონი საკმა– 

<დ განათლებული ყოფილა და მას, უეკველია, თარგმან ებიც ექნებო- 

და, მაგრამ ჯერ ჯერობით მათ ჩვენ არ ვიცნობთ. 

> 35. -0ფრემ. მცირე. ,/“ 

ეფრემ მცირე არის შესანიშნავი მეცნიერი, ფილოლოგი, ფილოსო- 

გოსი, ისტორიკოსი და ამავე დროს თარგმანი; იმან ქართულ მწერლო- 

ბაში შექმნა მთელი ეპოქა, რომელმაც დიდებულად დააგვირგვინა ექვ- 
დიმესა და გიორგი მთაწმიდელების სამწერლო. ღვაწლი. ეფრემის “შესახებ 

ბიოგრაფიული ცნობები ნაკლებად შენახულა, ზაქარია გაბაშვილი, ერე- 

კლე მეფის მოძღვარი, ამბობს, რომ მან ძველს წიგნებში ამოიკითხა, ვითომც 

ეფრემი იყო სამცხიდან, მოწაფე იოანე პეტრიწისა, მოღვაწეობდა შავ- 

მთაზე და» იერუსალიმში. ? საიდანაც უნდა იყოს ამოღებული ეს ცნო- 

ბა. ? ის სავსებით სიმართლეს არ შეეფერება: ეფრემი იოანე პეტრიწის 

1) ათონ, კრებ. გვ. 25, 286, 201, ვის და სხე. 

ა 9) თ. ჟორდანია, ქრონიკები I, 225. 

3) 1. Mინი >, 142» IMIIIIIII 1L0ილიIMი ჰაისლე7ე 0 IIVMMIII, 

(ვინილი) მი #რ#Iექ 0M1IIII:XIMX, +. >, .ყ 2. 

  

საილას 2%ა09MMIIXხ «0- 

“უნ...
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შეგირდი არას დროს არ ყოფილა, ის უფროსი თანამედროვე იყო მისი 

და, მეტი თუ არა, 20 -- 25 წლით ადრე გარდაიცვალა, ვიდრე პეტრი- 

წი; ისიც საეჭვოა, რომ ეფრემს იერუსალიმ ში ემოღვაწნოს ხანგრძლივ. 

მიუხედავად ბიოგრაფიულ ცნობათა უქონლობისა, ჩვენ შეგვიძლია, რაზ- 

დენაღმე მაინც, გავითვალისწინოთ ეფრემის ცხოვრებისა და მოღეაწე- 

ობის უმთავრესი ეტაპები. | 

მეთერთმეტე საუკუნის პირველს ნახევარში ბიზანტიასა და საქარ– 

თველოს შორის დიდი (კილობა ატყდა %ემო ქუექეანათა, ან ტაოკლარჯი- 

თის მიწების გამო. ეს მიწები ბიზანტიის იმპერატორმა მეათე საუკუნის სა– 

მოცდაათიან წლებში მეორედ დაუთმო დავით კუროპალატს, რათა თუსს+ 

სიცოცხლესა ჭქონდინ,! იმ სამსახურისათვის, რომელიც მან გაუწია იმპერა- 

ტორს ვარდა სკლიაროსის აჯანყების ლიკვიდაციის საქმეში, დავითის 

გარდაცვალების “შმშემდეგ (1001 წ.) იმპერატორი ბასილი I მოვიდა ამ 

მხარეს, სადაც მას კრძალულებით და მოწიწებით “შმეეგებენ მეფე გურგენ 

და ბაგრატი; ბასილმა ეს მხარე დროებით ჩააბარა გუ4გენსა და ბაგრატს. 

ბაგრატ მეფემ და მერე მისმა "შვილმა გიორგი პირველმა სრული ბატონ- 

პატრონობა მოინდომეს აქ, ამიტომ ბასილი იძულებული შეიქნა · იარა- 

ღის სამუალებით დაებრუნებია უკანვე გიორგისაგან ეს მხარე, რომლი- 

საგან მან შექმნა „ცალკე, იეერიის, თემი. ? ამ არევ-დარევის დროს თვით 

ადგილობრივ მკვიდრთა “შმორის, უფრო კი არისტოკრატიამი, დაწყებუ- 

ლა განხეთქილება: ერთი ნაწილი ბიზანტიის. ორიენტაციას იზიარებდა, 

' მეორე საქართველოისას.. ბერძნები არავითარ საშუალებას, ქრთამსა და 

მოსყიდვასაც კი, არ ერიდებოდენ, რომ? ქართველი დიდებულები იმპერა- 

ტორის მხარეზე გადნოებირებიათ; იმათ ისინი · ბიზანტიაში · იწვევდენ. 

“მიწა-წყალსა და ადგილმამულებს ურიგებდენ იქ, დიდ თანამდებობას 

და ჩინ-ორდენებს ა აძლევდენ, ხოლო. მათ ქონებასა და ავლადიდებას სა– 

ქართველოში თვითონ ეპატრონებოდენ და ივერიის თემს უერთებდენ, 4 

ასეთმა ვერაგულმა მოქმედებამ განსაკუთრებით თავი იჩინა მცირეწლო- 

ვანი ბაგრატ მეოთხის გამეფებისას. ბაგრატის ტასტზე ასლვის პირველსავე 

წელს, 1027 წ., ივერიის თემის გამგის ნიკიტას მეცადინეობით წარვი– 

_ ს ათონ. კრებ, გვ. 12. კ. კეკვლიძე, ორი ექვთიმე ძველს ქართულ მწერლობაში, 

ჩვენი მეცნიერებ»ა M 2-3. გვ. 104–106, 
- % 1Iიიდ,. M, CMX26049#M09MM54, 

8MX% CIი. 201 –-203. 

?) 1ხIძ. ი. 20); 70, 8. 12 »MII C8%, #X #MC7იი!M XიიC ელინი I2 სესVი: ნ 
CI9. 14. 

ცყხვე)'სიCX00 L06VXიიC”-8ი X VხიM0ს, 8X 51
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დეს აზნაურნი ტჯთელნი საბერინეთს: ვანე გარიჭისძე დ: ბანელი გპისკო- 

მოსი ითანე და შათთანა სიმრავლე აზნაურთა ტაოელთა.! ეფრემი, რომლის 

გვარი კარიჭიძე ყოფილა, 2 ჩვენ მიგვაჩნია სწორედ ამ ვაზე კარი- 

ჭისძის შვილად. კონსტანტინოპოლში ეფრემს, სადაც ის თუ არ დაბა- 

დებულა, ყოველ “შემთხვევაში სულ მცირეწლოვანი მაინც მისულა, მი- 

უღია ბერძნული განათლება და ზედმიწევნით შეუსწავლია ბერძნული ენა; 

ამის შემდეგ წასულა “შმავმთაზე, ანტიოქიის მახლობლად, და დაუწყია 

იქ მოღვაწეობა; აქ ის დამოწაფებია გიორგი მთაწმიდელს, რომელსაც 

ის ერთერთს თავის თხზულებაში ეძახის მოძღვარს, ხოლო. თავის- 

თავს მისს მოწაფედა და შეგირდად ჰხადის. საკითხავია, კონსტინტინო- 

პოლში გაზრდილმა ეფრემმა რატომ “შავმთაზე არჩია წასლვა და არა 

მახლობელს ივერიის მონასტერში, ათონზე? ჩვენ გვგონია, ამის მიზე- 

ზი იყო ის გამწვავებული ურთიერთო?ა, რომელიც სწორედ აპ ხა- 

ნებში დამყარდა ათონზე ქართველ და ბერძენ ბერებთა მორის და 

რომელმაც კრიტიკულ მდგომარეობაში ჩააყენა ათონის ქართველო- 

ბა. როდესაც ათონზე ქართველები ასეთს გაჭირვებაში იყვნენ, შშავგ– 

მთოაზე, სადაც მათი რიცხვი ამ დროს სამო(კამდე ადიოდა, ისინი შე- 

დარებით მყუდროდ ცხოვრობდენ. მართალია, როგორც გიორგი მთა- 

წხიდელის ცხოვრებიდანა ჩანს, აქაც მოსდიოდათ მათ ბერძენ ბერებ- 

თან შეტაკება, მაგრამ ამას სისტემატიური ხასიათი არ ჰქონია და ყო- 

ველ "შემთხვევაში პატრიარქი ანტიოქიისა მათ მფარველობას უწევდა. ? 

"მავმთაზე, ანტიოქიაში, გიორგი მთაწმიდელის იქ ყოფნისას, როდე-, 

საც მას კამათი ჰქონდა პატრიარქთან საქართველოს ეკლესიიის ავტოკე- 

ფალობის შესახებ, ეფრემი ჯერ კიდევ ცნობილი არ ყოფილა, წინააღმ- 

დეგ “შემთხვევაში ადგილი არ ექნებოდა არც პატრიარქის შეკითხვას: 

არავის არსა ნათესავსა მათ შორის (შავიმთის ქართველებში) ბერძულისა 

ენისა მეცნიერი და წერილთა სწავლული?,–– არც პასუხს: ჰე, არის ერთი 

ვინმე მოხაზონი ღრსმატიკოსი, ბერძულთა წიგნთა ქართულად თარგმნის, : ესე 

იგი გიორგი. % მაგრამ მერე, დაახლოვებით მეთერთმეტე . საუკუნის სა– 

მოციან წლებში, როდესაც მას მწერლობა “დაუწყია, ეფრემს · ლიტერა- 

  

) ქ.-ცხოვრ, მარიამ დედოფლის ვარიანტი, გე, 254. 

ა კატალოგი ჯუარის მონასტრის ქართული ხელნაწერებისა, პროფ. ა, ცაგაორო ლი- 

"სა #. 38, Cს§აწIIი II Cი. ვვ. : ' ' 

1) ათონ, კრებ. გვ. 312-=-316. 

.) ათონ, კრებ, გვ, 33.
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ა ოხ1ლი. 

ტურული-მეცნიერული კავმირი დაუჭერია ფილოსოფოსებთან და მიტ- 

როპოლიტთან და თვით ყველაზე მეტად განსწავლულ წმიდა მეუფე-პა- 

ტრიარქთან ანტიოქიის “ქალაქისა, სადაც ის სარგებლობდა სვიზეო§- 

წმიდის უდიდესი და უმდიდრესი წიგნთსაცავით, ! სხვათა "მორის მას ა: 

კავშირი და ნაცნობობა ჰქონია ბიზანტიის მწერლობის ისტორიაში” კა- 

რგად ცნობილ კანონისტ ნიკონ შავმთელთან, პა ნდეკ ტებისა დატაკ- 

ტიკონის? ავტორთან, რომელსაც საქართველოს საეკლესიო. საკით- 

ხის გასარკვევად იგივე წყაროები ჰქონია ხელში, რაც ეფრემს; ასეთივე 

ნაცნობობა უნდა ჰქონოდეს ეფრემს აგრეთვე იოანე დამასკელის ცხოე- 

რების არაბულად აღმწერელ მიქაელ ბერთან და, შეიძლება, ამ (ხო- 

ვრების ბერძნულ ენაზე მთარგმნელი, ადანის მიტროპოლიტ, სამუელ- 

თან, რომლის შრომა მან ქართულად თაღგმნა." “რშმავიმთის ქართულ 

კოლონიაში ამდროს საკმოდ განვითარებული ყოფილა სალიტე- 

რატურო. ინტერესები, აქ შემდგარა მთელი წრე, რომელიც განსაკუთ- 

რებით მწერლობითა და მისი განვითარებისათვის ზრუნვით ყოფილა გა–. 

ტაცებული. ამ წრეს ეკუთვნოდენ: გიორგი მთაწმიდელი, კვირიკე ბე- 

რი, ანტონ ტბელი, საბა სულა«სძე თუხარელი, ეფრემ დიდი ო”მკელი, 

იოანე მთავარაასძე, რომელმან · „თკნიერ მცირედთა წიგნთა«სა ყოველ– 

ნივე მისითა საკმარითა და წარსაგებელითა ათარგმნინა“ % მას, კირილე 

ალექსანდრიელი ? და სხვ. განათლებული, ენერგიული და მომზადებული 

ეფრემი მოყოლია ამათ წრეში და მათ ჯეროვნად გამოუყენებიათ მისი 

ფოდნა და მომზადება, მისთვის წიგნების თარგმნა დაუვალებიათ. მთარ– 

გმნელობას ეფრემს ასწავლოიდენ საბ თუხარელი და ანტონ ტბელი, 
რომელნიც გულმოდგინედ ადევნებდენ თვალყურს მის სამწერლო მო- 

ს) თ. ეორდანია, ქრონიკები 1, 217; LI. Mეი 92, 110CუნეყესილXხIსL 0790, 61). 390. 

ა წ ეხ»!ი1), 8)ხ)ისხიიე CX200, XI, 276, ტილ. Mე1, C01160CL. V6L0X. ე110ს0L. #- 
4, 158. ნდ» მეი9672, IMICC009MMCCX0C VMCIIIC 06% 0”I2X# IXXVM, 1II, 242, IIIIაL 

3) IL. X 6X0XMMX30, 1 9V3MIICM2# 800CIMX ელხინიMალ0ი XLIIXIII 6M. 10ეIII2 ,7(2X2CMIIC+ 
X»ი#8C+I+. 80CX0X7, III, 119-126. 

4) თ, ქჟორდინია, ქრონიკები 1, 33 შენიშვნა, “ 

·) ზიმუშათ იმისა, თუ რა კურიოზებთანი გვაქვს ჩვენ საქმე ზოგიერთ ისტორიულ-ლი- 

ტერატურულ წყაროებ“მი, დავასახელებთ თხზულების „მცირე უწყება ქართველთა მწერალთ.- 
თვის“ ავტორს, რომელიც ამბობს, რომ საბა თუხარელი და ანტონ ტბელი „ცხოვთობდენ ილე- 
ქსანდრიასა შინა დროსა კირილე ალექსანდრიელისასაო%“ (ძეელი სიქართველო, ტომი I, განყ. დ 

გვ. 24, თავი §7--§8). ჩანს, ქართველი მოღვაწე კირილე, რომელიც მოღვაწეობდა ანტიოქიის. 

მახლობლად მონასტერში, მას მიუღია მეზუთე საუკუნის კირილედ, ოლო ანტიოქიის მახლო? – 
ლად მდებარე ალექსინდრია, ეგვიპტის ალექსანდრიად,
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ღვაწეობას და სხვადასხვაგვარი ტექნიკური რჩევა-დარიგებით ეხმარებრო- 

დენ მას. პუნქტუაციის წესის 'შემოღება მას უკარნახა სყამრთთ ფილო - 

სოფოსმა იოანე |პატრიკ-ყოფილმა | ფარნაკელმა, რომელსაც ანტონ კა- 

თოლიკოზის სიტყვით, ! ეფრემი თავის მასწავლებლადა სთვლიდა და რო- 

მელიც შემდეგი დროის მკვლევართ იოანე პეტრიწად მიიღეს. გაბრიელ 

მღვდელი მას ამოურჩევდა ხოლმე სხვადასხვა თხზულებას გადმოსათარ– 

გმნ ელად. ? შავიჭთა, სადაც 1091 წლის ახლო. ხანებში ის კასტანას 

მონასტრის მამად ან წინამძღვრად იყო," „ფრემს სიკვდილამდე არ 

დაუტოვებია. უნდა გარდაცვლილიყოს ეფ“+ემი მეთერთმეტე საუკუნის 

უკანასკნელს წლებში: ყოველ “ემთხვევამი რუის-ურბნისის კრების 

(1105 წე) აქტები მას მიცვალებულთა რიცხვში იხსენიებენ, ამიტომ 

მიუღებელია ის ცნობა, თითქოს 1114 წლის ახლო ხანებში ის სამ-, 

შობლოი დაბრუნდა თეოფილე ხუცესმონოზანთან, აოსენ იყალთოელ- 

თან და იოანე ტარიჭიძესთან ე#თადო, ბ მით უმეტეს, რომ მეორე ად- 

გილას, სადაც ეს ცნობა გამეორებულია, უ ეფრემის სახელი უკვე აღარაა. 

ეფრემი შესანიშნავი მეცნიერია და მისი ღრმა სწავლულობა ჩანს 

ყოველს დარგში, უფრო კი წიგნების თარგმნამი, იმან შექმნა საკუ- 

თარი თეორია თარგმნისა, რომელიც საფუძვლად დაედვა შემდეგი 

დროის ქართულ მწერლობას. ეფრემი იმის მომხრეა, რომ თხზულება 

დედნიდან ითარგმნებოდეს პირდაპირ და ითარგმნებოდეს ისე, რო- 

გორც დედანში, მთლიანად, შმეუმოკლებელად და 'მეუმატებელად, 

უ„ სნედაწარწერილის? ან სათაურის შეუცვლელად. იმისი აზრით, მთარ- 

გმნელს მუდამ უნდა ახსოვდეს თვისება ქართულის და ბერძნული 

ენისა და იმას კი არ უნდა ზრუნავდეს, რომ სიტყვა-სიტყვით გად- 

მოიღოს დედანი, –-მაშინ თარგმანი უხეIი და ულაზათო გამოვა, არა- 

მედ იმას, რათა სიტყვა იმდენად დაახლოვებულ იყოს დედანთან, რომ 

არსებითი და „მართებითი"%, ესე იგი--საქირო, არ აკლდეს თარგმანსო. 

თვითონ ის სხვადასხვა „ლექსი ჯონთა4% საშუალებით ჯერ არკვევდა პი“- 

ვანდელს აზრს და მნიშვნელობას დედნის რომელიმე ძნელის და ძველი 

სიტყვისას და მერე უძებნიდა მას ქართულს შესატყვისს და, თუ მოხ- 

"” წყობილ სიტყვაობა, ტპეპი 7LM2. 

3) თ..კორდანია, ქრონიკები I, 214 – 228. 

2) თ. ჟორდანია, ქრონიკები I, 215. 

1) თ. ჟიო.რდანია, ქრონიკები 1, 225. 

5) იპვე: გვ. 241.
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დებოდა, რომ ქართულ ენაზე შესაფერი სიტყვა არ მოიპოვებოდა, ის 

ბერძნული სიტყვის „დაგდება!“ ან გამოტოვებას ისევ უთარგმნელადღ 

მიღებას ამჯობინ ებდა. სხვათა ნათარგმნის შრმესწორებისას ეფრემი მეტად 

ფრთხილად იქცეოდა, ის ირკვევდა – რატომ არ უდგებოდა ეს თარგმა- 

ნი თანამედროვე ბერძნულ ტექსტს, და იმისდა მიხედვით თავის "მესწო- 

რებას, თუ საჭიროდ დაინახავდა, აშიაზე ათავსებდა. თანახმად მისი 

ხელმძღვანელი ბერების რჩევისა, ეფ“ემი, როდესაც რასმეს სთარგმნი- 

და, დედნის სიტყვებს მარტივად, შეუზავებელად და შეუხებელად გადმოს- 

ცემდა ხოლმე, მაგრამ აზ“ის ნათელსაყოფლად ის აშიებზე ურთავდა 

განმარტებას და სქოლიებს, რომლებითაც მოქარგულია ხოლმე ძირი- 

თადი ტექსტი ნათარგმნი თხზულებისა: ბერძნულს წიგნებშიაც ასე არი- 

სო, შენიშნავს «გი. «მავე მიზნით, ესე იგი დედნის აზრის შესაგნებ- 

ლად და გასაადვილებლად, მან შემოიღო. საკუთარი სისტემა პუნქტუა- 

ციისა, –– ერთწერტილი, ორწერტილი, სამწერტილი და ექვსწერტილი, -– 
რომელიც ქართულს მწერლობაში დაკანონდა კიდეც. 1 ის დიდი სიფრ- 

თხილით აიღებდა ხოლმე ხელში ამა თუ იმ თხზულებას სათარგმნელად; 

პირველად ყოვლისა ცნობებს ჰკრეფდა, ხომ არ არის ეს თხზულება ქარ: 

თღ=ლად ნათარგმნიო, თუ გაიგებდა, რომ ის უკვე ნათარგმნი იყო, სა– 

ნამ ამ თარგმანს დაწვრილებით არ გაიცნობდა, კალამს ხელში არ აი 

ღებდა; მაგალითად, მას განუზრახავს ბასილი დიდის „ასკეტიკონის“ 

გადმოთარგნნა, გაუგია, რომ ეს წიგნი ოკვე პროკოპი მღვდელს უთარ- 
გმნია; ის 19 წელიწადი ელოდებოდა ამ წიგნის მიღებას და ძერე, 

ვინაიდან ამას ვეღარ ეღირსა, მართლაც გადაუთარგ მნია ის. ას:- 

თივე შემთხვე ევა ყოფილა. გრიგოლ საკვირველთმოქმედის „ცხო-- 

რების ' თარგმნისას: ეფრემს სცოდნია, რომ ეს ცხოვრება გი- 

ორგი მთაწმიდელის მიერ უკვე იყო ნათარგინი, მაგრამ, ვინაიდან 

ის მას ვერ მიღღია, თვითონ უთარგმნია ხელახლა. “ ერთი სირ- 

ყვით, თხზულებანი, რომელნიც “მისი ხელიდან გამოდიოღენ, და- 

მუშავებულია · სასტიკი ' და რთული ფილოლოგიური მეთოდებით, 

არაფერი აქ უგულებელსყ ოფილი არაა, არც აღდგენა და კრიტი ა ტექ. 
სტისა, არც სისწორე და სინამდვილე თა“გმანისა, არც “შედარება სხეა- 

დასხვა სწავლულ კომე ტატორთა აზრებისა. ამ მხრიე, როგორც “შმეგჩე- 

ა თ. კორდანია, ქრონიკები I, 218. 

?) თ, ჟორდანია, ქრონოკები I, 22ჟ.
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პული მეცნიერი მთარგმნელი, ეფრემი. იშეიათი მოვლენაა ჩვენს 'მწე<ზ- 

ლობაში, ეკვს გარეშეა, ეფრემი. როგორც ფილოსოფიურად მომზადე- 

ბული და განათლებული კაცი, მიმდევარი იყო რომელიმე ფილოსო- 

ვჯაური შკოლისა, უფრო. კი ნეოპლატონიზმისა, რომელიც მის დროს 

ტიდ ნაბიჯსა სდგამდა ქართულს განათლებულ წრეებში. ეს, სხვათა 

ფუორის, ჩანს სათარგმნ თხზულებათა არჩევან შიაც: ის სთარგმნის ფი- 

ლოზოფიური ხასიათის თხზულებას,– იოანე დამასკელის გარდამოცე- 

ას, რათა მის მიერ წინასღუდგებოდინ შვილნი ეკლესიისანი გარეშეთა შათ 

ფეილოსოიოსთა და მათითავე ასრით»ა განგვრემ ენ შათ: ! უთარგმნია თით- 

ვოს აგრეთვე ამონიოს საკის წიგნი, # ყოველს შემთხვევაში იმას 

იზიდავს პრაქრისტიანული კულტურა, თუგინდ ეკლესიის მამათა საშუა- 

ლებით, რომელნიც ახლო. იდგენ ანტიურ ქვეყანასთან და მძლავრად 

განი,კდიდენ მის სიმშე ვენიერეს რომ უეს ასეა, იქიდანაცა ჩანს, რომ 

ეღლრემს დაუტოვებია %ზლა3შრობანი დიდის.” იასილის ეპიტაჯივია სა შინა შემი - 

დ«-გზულნი, მიუხედავად ამისა, ის თითქოს უარჰყოფს ყოველგვარ ფილო- 

სოფიურ-გრამატიკულ მკოლებს; კვირიკე ხუცესს ისა სწერს: „როგორც 

უწუით, ჩვენ, შემდეგი დროის თარგმანნი„ ვსწავლობთ პირველ ჩვენსა 

მოღვაწე- თარგმანთა წიგნებში ღა არა ფილოსოფიისა და გრამატიკის 

“რ”. კოლებშიო, «ეს იმიტომ, რომ ზოგიერთი თანამედროვე სასულიერო 

«ა საერო პირნი ეფრემს, მის მოქმედება-მოღვაწეობას, ეჭვის თვალით 

ღჟურებდენ, მათ არ მოსწონდათ, ჯერ ერთი, მისი ფილოსოფიური 

სულისკვეთება, მერე ის გარემოება, რომ ეფრემი ძეელს ტექს2+ებს, 

რომელზედაც ისინი აღზრდილი იყვნენ, ასწორებდა, წარმოიდგინეთ –-- 

ტჟქვოიმესა და გიორგი მთაწმიდელებისასა(კ კი, მათ მიერ ნათარგმნ წი- 

გზებს ხელმეორედ სთარგმნიდა, რასაც მას მეტიჩრობაში ართმევდენ და 

ბოლოსდაბოლოს მის მართლმადიდებლობაშიაც კი ექვი შეჰქონდათ, · 

ალაზე ეფრემი იძულებული იყო განეცხადები, რომ ის ქედს იხრის 
უქვთიმესა და გიორგის წინაშე, რომელთაც თავის მასწავლებლადა სთვ- 

ლის, მაგრამ, თუ მათს ნამუშაკევში მას კორექტურა შეჰქონდა, ამისი 

მიზეზი თვით იმდროინდელ ქართველთა სულიერსა და გონებრივ მდგო- 

მარჟობაში უნდა ვეძიოთო; მე მზადა ვარო, ამბობს ის, პასუხი გავსცე 

ყველას და შევაჩვენებ ყოველგვარ მწვალებლობას და წმიდა მამათა და 

.)) თ, ჟორდანია, ქრონიკები I, 216. 

5 პლ, იოსელიანი, წყობილ სიტყეაობა, შენიზ. 137.
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მართლმადიდებელ კრებათა წინააღმდგომთაო, გარდა ფილოსოფიური 

ხასიათისა და მიმართულების მწერლობისა ეფრემმა საფუძველი ჩაუყარა 

ეგრედწოდებულს მეტაფრასტულ ჰაგიოგრაფიას, რომელიც ბიზანტია- 

მი მეათე საუკუნის გასულს დამყარდა. ეფრემი არამც თუ თვითო5 

სთარგმნიდა ამ დარგში. მან დაგვიტოვა ფასდაუდებელი ცნობები ა? 

დარგის მწერლობის აღმოცენებისა და განვითარების “შესახებ როგორ 1 

საბერძნეთში, ისე ჩვენში," საერთოდ უნდა ფრევნიმნოთ, რომ ეფრე:ს 

ჩვეულებადა ჰქონია თავის ნაშრომებისათვის ლიტერატურულ-ისტორიულ 2 

ცნობები და შენიშვნები დაერთო, რომელთაც დიდი მნიშვნელობა აქვთ 

მკვლევარ=ათვის. ეფრემმა საფუძველი ჩაუყარა არა მარტო ნათარგმნ მე- 

ტაფრასტულ ჰაგიოგრაფიას, არამედ ორიგინალურსაც: მის შემდეგ ჩვენდ- 

დაიწყეს ქართველ წმიდათა ძველი „ცხოვრების გარდაქმნა გარდაკაზმეა 

და გადამეტა«რასება. გ 

ეფრემ მცირეს “მრომანი, ორიგისალური და ნათარგმნი, “დ<ემდუეჯ 

დაოგებადღ შეგვიძლია დავყოთ: 

1 ბიბლიოლოგია. ამ დარგმი ეფრემს უთარგმნია სამოციქუ- 

ლო, ესე იგი: საქმე მოციქულთა, კათოლიკე ეპისტოლენი და ეპისტრ- 

ლენი პავლე მოციქულისა. ცნობებს ამის შესახებ ჩვენ ვპოულობთ იე 

რუსალიმის ხელნაწერში # 98: „უწყოდეთ, ვისაც ეს წიგნი ჩაგივარ- 

დეს ხელში, რომ, როგორც ფსალმუნთა განმარტებისას, ' ისე საჰოცი- 

ქულოს თარგმნის დროს, მარადხსენებულის, დიდის მოძღვრის და ყ”- 

ველთა მნათობის გიორგი მთაწმიდელისადმი მე, მის მოწაფეს და უხმარ 

მტვეოს მისი ფეხებისას, ეფრემ მცირეს. არ დამირღვევია შეგირდის მო-, 

ვალეობა. ჩემ წინ იდვა მის მიერ თარგმნილი „საქმე მოციქულთა, კ:- 

'თოლიკენი და |პავლეს| ეპისტოლენი, საიდანაც ეწერდი ტექსტს, რათა 

ა) IL ან სMV0 1360, CMMVVC0II6 MC-ედიილ» #20 წიV3MICIIIXL 11C CMIIIIMX: M+, 1 |) V + > 

LIხისაX0! ”აა0ჩისწიM9 სXCმ.I6CM1M 1010 C. ძალნი. CL). 172-191. 

2?) თ. ჟორდანია, ქრონიკები I, 214--228. II, Mი იი“, 1LსიI:08II7 114 10ჯ0აXIL 91. 

)90ჯ IL. # ვ. )I0MX0X. CV, 101-– 106: შისივ ე–1)ირანენსისასს I 01907 0 ნანი” ე|,. MC 
C»Iე4 M I I20C2MVM%, CCი. 28-23); მისი ვ ე– იას 1LCV01IIICIIII, 10X9IIIICICIII IICCიუ395- 

MM I-XII 8. CIი. ვ6-კი. ივ. ჯავა ხიშვილი, ძველი ქართული საისტორიო §წე“- 

ლობა გვ.. 91--1I1, I გამოც, კ. კეკელიძე, CMMი0I» MI ლეთეე”» სი წიჯ3ხ!!, ((C(0%- 
)(MMეპI» (1 ნV 2M IX 1C8C6#0% ,LV ა. %Xმ XC MX1M, 1010 L. (ს0ნი:ის, CV, (72--191), ღ= 

102)1))ს LLCM-სო)/ს, Iნ0ი20:#0+6»» CM2001)) Mლჯელიე:ჯე, (XიIC7)120I. 

8L)ი, 3 · 
") აკედინ ჩანს, რომ სამოციქულო ეფრემს უთაოგმნი დავითნის განმაოტე- 

ბის შემდეგ, ესე იგი არი უადრეს 1080 წლისა, ' 

3)30C70X5%, #
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არ ეფიქრა ვისმეს, რომ სამოციქულო მეორედაა თაოგმნილი, მაგრამ 

ბერძნული ენა ლრმაა, ვით უფსკრული, ერთი და თ«გივე სიტყვა მისი 
სხვადასხვა აზრებს გამოხატავს.,. ასეთს რმემთხვევაში ხანდისხსნ საქირო 

ხდებოდა ქართული ტექსტის “შეცვლა და გადასხვაფერება.,. იქ, სადაც 

სიტყვებს ვსცვლიდი, აშიაზე, სტრიქონის გასწვრივ, ვსვამდი იოტას, ხო- 
ლო შიგნით, ტექსტში, მესწორებული სიტყვის წინ,-- საგანგებო ნი- 

შანსოტ, 1 ეფრემი აღნი მნავს გიორგის თარგმანის სუსტ მხარეს, რომე- 

ლიც მდგომარეობს იმაში, რომ გიორგიმ ვერ გაწყვიტა კავშირი ძველს 

ქართულ ტექსტთან და ვერ გადმოსცა ქართულად ბერძნული დედანი 

სისწორით; მი-ხედავად ამისა, ის ითხოვს––არ შეიტანონ გიორგის ტექ- 

სტში პისი, ეფრემის, მესწორებანი. ეფრემის „საპოციქულო! ჩვენ გვაქვს 

სიძვ. მუზეუმის ხელნაწერებში Mს»M#% 137 და 489. 

II ეგზეგეტიკა. 1) ქართულს ეგზეტიკუო მწერლობას ეფრემ მცი- 

რემდე საგრძნობელად ემჩნეოდა ეპისტოლეთა კომენ ტარიების უქონლო- 

ბა. ვინაიდან ექვთიმეს მიერ თარგმნილი კომენტარიები იოანე ოქროპი- 

რისა მეტად შმეკეეცილი იყო და შემოკლებული, ამ ნაკლის შევსება. 

უკისოია ეფრემს იმავე ოქროპირის კომენტარიების „გადმოღებით. ეფრე– 

მის ეს “შრომა, რომელიც ბიბლიურ ტექსტთანაა ერთად გადმოღებული, 

დაცულია იერუსალიმის ხელნაწეოში „V 25 და სიძვ, მუზეუ- 

მისაში MM 390, ოკანასკნელში. დეფექტურად. ამ თხზულების თარგმ- 

ნისას მას ხელთა ჰქონია ლე ქსიკონები, ესე იგი კრებული ძნელი 

სიტყვებისა ანბანის რიგზე, და აგრეთვე საში თუ ოთხი თარგმასი პავლეს 

ეპისტოლეთა, რომელთაც, ალბად, ის მიმართავდა, როდესაც რომელი- 

მე ადგილი განსაკუთრებულ სიძნელეს წარმოადგენდა. იოანე ოქროპი- 

რი ეფრემს არ უთარგმნია არც იმ სახით და არც იმ სისრულით, რო- 

გორც ბერძნულს დედანშია ის წარმოდგენილი; ის მას გაუხდია მხო– 

ლოდ ხელმძღვანელად და მოკლედ, ჯგზეგეტიკური მეთოდით, გაღმოუ- 
ცია მისი აზრები, ასე რომ ეს თარგმანება წარმოადგენს ეფრემ 

მცირის შრომას, იოანე ოქროპირის მიხედვით დაწერილს, ყოველ შემ- 

თხვევაში ეგზეგეტიკური მწერლობის ისტორიაში ჩვენ ვიცით ისეთი აე- 

ტორები, რომელთაც თავიანთ შრომაში იოანე ოქოპირით, თუ მეტად 

არა, ნაკლებ არ უსარგებლნიათ, ვიდრე ეფრემ მცირეს, და, მიუხედავად 

ამისა, მრომა თავსი საკუთარი სახელით გამოუშვიათ; ამ მხრივ ეფრემს 

,   

ა” II. M2იი +, 1Iი0ა8001)+6LI/სIVL 019C#, ოხ. 28-– 20,
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უფრო. მეტი თავმდაბლობა და ავტორული თავდაქერილობა გამოფჩენია, 

ვად“ე სხვებს, 9) მეორე მნიშვნელოვანი ეგზეგეტიკური შრომა ეფრე- 

მისა არის თარგმანებაი დავითნისა2, რომელიც, მას დაუწე" 

რია 1050 წლამდე. ამ თხზულების ღირსშესანიშნავ წინასიტყვაობაში, 

რომელიც ეხლა უკვე გამოცემულია, 1 ეფრემი ამბობს, რომ მას აუღია 

გიორგი მთაწმიდელის მიერ ნათარგმნი ტექსტი დავითნისა, რომლისა- 

თვისა მას დაურთავს "განმარტება ან ახსნა, მაგრამ ეს· განმარტება მისი 

საკუთარი, ორიგინალური კი არაა: რაოდენიცა იუვნეს წიგნისსაც:ვსა სკმე– 

ონ წმიდიყასა, გვამცნ ებს ავტორი, საარგმასნი დაკითისანი, უთველნიკე დედად 

შჭონდეს და ფრიადითა მრამით!" შათ ჟოველთ!გან ერთად შევაერთე, რომელი 

თდენ იპოებოდა შათ შინა მართლმადიდებელთა მიერ თარკმანებულიო. ჭ ეს მართლ– 

მადიდებელნი თარგმანნი, ეფრემის ცნობით, არიან ათანასე და კირილე 

ალექსანდრიელნი, რომელთაც ორორი რედაქ ციით აღუწერიათ დავით- 

ნის განმარტება, –– ვრცელითა და შემოკლებულით,–-–ბასილი დიდი, ჯვ- 

სუქი იერუსალიმელი, ასტერი ამასიელი და იოანე ოქროპირი. 3 რო- 

გორ უსა“გებლნია ამ პირთა შრომებით ეფრემს? ათანასესა და კირილეს 

თხზულებათაგან, რომელნიც, მისი სიტყვით, მას ხელთა ჰქონია, პირდა– 

პირ, უშუალოდ, ამოუკრებია საჭირო მასალა და აზრები; ამნაირადვე 

უნდა ესარგებლნა ბასილი ღიდის თხზულებითაც, რომელიც უკვე ექვთი- 

მე ათონელის მიერ იყო ნათარგმნი, “ ხოლო ამათ გარდა მას ჰქონია 

გულად სხუანი წიგნნი თრნა, რომელნი ჟერველთაკე დავითისა თარგმანთაგან 

ერთად შემოკრებული იევნეს, 95 ესე იგი მას ხელთა ჰქონია, დავითნის ეგ- 

' რედწოდებული კსატენების ორი წიგნი, როჭლებშიაც, სხვათა შორის, 

მეტანილი ყოფილა (იტატები ათანასეს, კირილეს, ევსუქის, ასტერის 
და. სხვა ეგზეგეტთა თხზულებებიდან. წ ამნაირად, “მინაარსით, აზრებით 

და, საზოგადოდ, მასალით ეს. თხზულება ორიგინალური: არა, ხოლო. 

გარეგან ი. კონსტრუქციით და გეგმით, რომელიც გამოიხატება მასალისა 

და მარელი, შერჩევამი და მათ დალაგებაში, ის ეფრემის ორიგინა- 

ლურ ნაწარმოებად „უნ და ჩაითვალოს. ერთი სიტყვით, ეფრემის შრომა 

+.) შეელი საქართველო, ტ. III, გან. I, გე. 243<269. 

'“?)ხ1ძ. გვ. 247- 
. ?) 1ხ18. ჯი. 2/4 –2/46. 

ი 1ხ!9. გე, 2.45. 

5) 1ხ1)ხ გე, 247. 

9) 1ხ!ძ. გვ. 947. 
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ლ=ლ-- ღღაეღელღლ= აუაეაე”““-_-_-_-_________ჟ__-_.___. => 

არის დამოუკიდებელი რეცენზია დავითნის კატენებისა, მნიშვნელოვანი 

არა მარტო. ქართული მწერლობის, არამედ საზოგადო ეგზგეტიკური ლი- 

ტერატურის ისტორია მი. L 3) ძველი აღთქმის ბიბლიურ წიგნთა შორის 

ქრისტიანულს მწერლობაში განსაკუთრებულ ყურადღებას იპყრობდა „ე! 

ლესიასტე“ სოლომონისა; ამით აიხსნება, რომ სხვადასხვა ავტორებს უწე+ი- 

ათ თარგმანება ან განმარტება მისი, როგოც, მაგალითად, იეთონიმეს, იპო- 

ლიტეს, ორიგენს, გრიგოლ ნოსელს, დიონისე, ათანასე და ოლიმპიოდორე 

ალექსანდრიელთ, პროკოპი ღაზელს, გრიგოლ აკრაკანტელს და მიტრო- 

ფანე სმირნელს. ხოლო ნეოკესარიის ეპისკოპოზს გრიგოლ საკვი”ველთ–- 

მოქმედს (+ 2+:0 წ.) შეუდგენია ჯგრედწოდებული 15+#დ6თ9%0C §(6 <5 
MIXXმC'თ5XVV 202.0IL0V+CC, რომელიც წარმოადგენს მოკლესა და ცოცხალ 

მოთხრობას ეკლესიასტეს შინაარსისას, ბერძნულს სეპტანტაზედ დამყა- 

რებულს. % წინად ამ თხზულებას აკ უთვნებდენ გრიგოლ ღვთისმეტყველს, 

ვინაიდან ხელნაწერებში ის მოთავსებულია ხოლმე უკანასკნელის თხზუ- 

ლებათა მორის. ეს თხზულება ქართულ ენაზედაც შენახულა; ის გად- 

„მოუთარგმნია ეფრემ მცირეს და მოთავსებულია სიძველეთა მუზე- 

უმის ხელნაწერმი LX» 292, გრიგოლ ღვთისმეტყველის თხზულებათა 

"მორის, სათაურით მკტაფრასი ეკლესიასტესი (ფ. ვ?23 ––ვვ 1). 4) ასეთივე 

ხასიათი აქვს მოკლე ეგზეგ ატიკურ ნაწყვეტს, რომელსაც მეტაფრასი ეზკგ– 

კიელისა, ეწოდება; ისიც გრიგოლ ღვთისმეტყველის თხზულებათა “შმორის 

არის მოთავსებული და შეიცავს განმარტებას ეზეკიელ წინასწარმეტყვე- 

· ლის ხილვისას (თავი L. ეს ნაწყვეტიც ეფრემ მცირეს უთარგმნია (ს ი- 

ძველ. მუზ. # 999, ფ. ვ92).3 

III, დოღმატიკა და პოლეზიკა, ამ დარგში, პირველად ყოვლისა, 

უნდა დავასახელოთ 1) გრიგოლ ღვთისმეტყველის“ ოთხი ნაწარმოები: 

სიტყვა ივლიანეს განმაქიქებელი, 4 სიტუუა არიანოსთს მიმართ და თავის” 

თუსისა, 5 ევნომიანოსთა შიმართ და ღმრთისმეტეუვლებისათ;ს წინაკანბჟთბა, " 

ს) ეფრემს აღნიშნული თხზულება შენახულა ოთს ხელნაწერში: მარტვეილისაში XI ს., 

გელათისაში XII-XIII ს. (M 20), ჯრუპჭსა და ხიძვ, შუზეტმისაში CM I4) MI> საუკუნისა, 

ზ) VI I.თ ი 6 LC. L. 10. C01. 987–)018. 

?) ეფრემის ეგზეგეტიკური შრომების შესახებ ის. კ. კეკელიძე, თარგმანებაი. ეკლესიას– 

ტისა», მიტროფანე ზმ რწელისა გე. XIX--–- XXII, XXV-- XVI, XXXI 

ი სიძე, მუზ, M# 202. ფ. 202-218. 

") იქვე, 305=311. 
9) იქვე, 311-314.
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2?) ყველაზე მნიშვნელოვანი შრომა ამ დარგში არის იოანე და- 

მასკელის IIV/+ -/Vთევიდ, წვართ ცოდნის, რომელსაც ეფრემის თარ- 
გმანში ეწოდება გარდამოცეშაი, უცილობელი მართლმადიდებელთა სარწმუნო - 

ენისაი, რაც უდრის ბერძნულს 71) 456თ: CX2'82 ე «02 6CX666CC) 2:6+50ჯ. 

ეფრემის თარგმანი შეიცავს აღჩიმნული თხზულების ორ ნაწილს: დია- 

ლექტიკას, 50 თავად, და თვით გარდამოცემა-ს 100 თავად. მეორე ნა- 

წილი ამ თხზულებისა, რომელსაც ბერძნულად ეწოდება წვალებათათჯას, 

ეფრემს არ გადმოუთარგმა5ია. თარგმანისათვის ეფრემს დაურთავს 'შესა– 

ვალი, რომელშიაც ის განგვიმარტავს ფილოსოფიური ნაწილის, დიალექ- 

ტიკის, მნიშვნელობას: შის მიერ წინააღედგებიან შკილნი ეკლესიისანი გა- 

რეშეთა შათ ფილოსოფოსთა ღა მათითვე ისრითა განგვრემენ. მათ, რამეთუ 

თუნიგრ აშაი) სიტყუსთჯს! სხუებრ შეუძლებელ არს სიტე» კსგება4. წინა|ლმ გო“ 

შთაი, სიტუუას გვიგებდენ რჯი, გარეშენი იგი განუკუეთელთათას, რომელ ჯრს 

გუამი, და ბუნებისათს. იოანე დამასკელს ამ ნაწილის ეკლოვნსებით. მოუ- 

-ღუდავს ნ-ეოფთა შუენიერება« გენის ჯშის თასის”, ესე იგი მეორე ნაწი- 

ლის -– კარდამოცემა9-სო. მერე თავის გარდაშოცერას ადარებს ექვთიმეს 

' მიერ ნათარგმნ წისამძღუარს, რომელიც შეიცავს, როგორც უკუე აღვნი- 

'შმნეთ. დასახელებული თხზულების შემოკლებას, ღა თხოვს მკითხველს 

–-ნუ გარევს ერთმანეთში ამ ორ თჭოგმანს. ეს თხხულება ეფრემს უთარ- 

გმნია გაბრიელის ბრძანებით და თან დახმარებით არსენ იყალთოელისა, 

ირანე ხუცისა და სტეფანე დიაკონისა: მენახულა მხოლოდ ერთადერ- 

თი ცალი მიი სიძველეთა მუზეუმის ხელნაწერში M» 24.. 9) 

ეფრემს გადმოუღია აგრეთვე იოანე დამას ჯელისავე სატყუბა. სიტეკსსა- 

გებელი მათი, რთმელჩა ჰგშობენ წმიდათა სატთა, ს 

1V, ასკეტიკა და მისტიკა. ასკეტიკურ-მისტიკუზ5 დარგშე ეფრემს 
გადმოუთარგმნია ექვსი მნიშენელოვანი მწერლის თხზულება; ესენია: 1) 

ასკეტიკონი ბასილი დიდის ითიკის გამოკლებით, რომელიც 

ექვთიმე ათონელს უთაოჩგმნია.? ეს თხხულება, როგორც ვიცათ, ეფრემ- 

ზე ადრე პროკოპი ხუცესს ეთარგმნა. ს შეუდგა თუ „არა ეფრემი მის 

(8) გელათის ხელს. -ხM 8, ფ. აი-IV5. 

2 21 დი 0. IC. L. ბ). Cი1, მაპი-1:06.. 

8 ზა 1. ჭ ი კ ინაძ ე» საიდანაც გ გაუგია, რომ. ბასილის ას კეტიკო ნი ქაროთულაღ 

უთარგმნია აერძნულიდან აგ გრეოღვე მეე ჯიდმეტე საოკუნის გასულის მოღვაწეს იოსეზ “კ ან.დე- 

ლა კს, რომელიც აღიზ-რღა გელათი და შემდეგ ათონზე ცხოერობდა (ქართული მწერლობა 

მე ეჩვიდშე ტე საუკუნისა, გე. 12),



აეუეე-–-––__ 
დ«არგმნას, გაიგო, რომ არსებობდა პროკოპის თარგმანი, ამიტომ იმწამ- 

სხვე “მეწყვიტა მუშაობა და 12 წლის განმავლობაში ელოდა პროკოპის 

”ვოომას. ვინაიდან მან ის ვერ მიიღო, თანახმად ანტონ ტბელის ბრძა– 

წებისა, იძულებული რმეიქმნა გადმოეთარგმნა ის ბერძნული ენიდან აშით 

ბულის-სიტეჯთა, რომელ, უკუეთუ თდესშე მოიწითს მისი (პროკოპის) ი,სრ– 

გშნალი, მისი იბერათ, მიმართავს. ეფრემი თავის მკითხველებს, უფრო კი 

შავიმთის ქართველებს, ვითარცა უესუტესისს.., და უუ, გითსრცა უმრწემე სი> 

საზ, ს რომელი რჯიმე ზუნ ჭმატდეს, გინა აქა, ორთსხ/. გ'ნეე უმჯობესი შეი- 

ძინგთ; და სხეების:ი, ნუვვ გიკჯრს: რამეთ-ე თუა ბე# ძულნიცა „წიგნნი, ვითარ– 

ცა” ვინ დედ! პოვოს, ეგრე გარდაიწერებიას, და თკთ ორთა წიტნის საცავი» საშე– 

ონწმიდისათა აIკიტიკონნი სხვთა და სხკთა 1მსტდეს ურთიერთას; ამისთვს თუა“ 

ლისცი,ცა მოვიღეთ და თათ მასივე ბრძენთა უბრძენესთა და უსულიერესთა კით- 

ზვითა ძალი!სებრ სიMრულე და სიმართლე გახარკეო, ! როგორცა ჩანს, ეფ- 

რემს ხელთა ჰქონია რამდენიმე ორიგინალური ტექსტი ამ თხზულებისა, 

როტი სვიმიონწმიდის წიგნთსაცავიდან და ერთიც თ უა ლთა მონასტრისა; 

აგრეთვე (კნობები ამ წიგნის “შესახებ მას “რმეუკრებია ადგილობრივ მეცნი- 

· ტოთაგან, ასე რომ მისი თარგმანი მეცნიერული, კრიტიკული შრომაა. ის 

დარწპუნებულია, რომ მის საკუთარსა და პროკოპი მღვდლის თარგმა- 

ათა მორის განსხვავება იქნება, ამიტომ წინასწარ ამზადებს ამისათვის 

მკითხველს. მართლაც, მათ შმორის განსხვავება თვალსაჩინოა: ეფრემ -ს 

ღედაქცია შესდგება 14 ნაწილისაგან, - ხოლო. პროკოპის ” წინასე- 

ტყვაობით (ც"რესაგან: ეფრემს აქვს ზედმეტი 10, 11, 19 და 13 ნა- 

წილები : „კანონი ბრალეულთანი", თმეკანონისა მიმართ“, „განსა- 

ზღვრებაა, წამებულთა წმიდათა წერილთა4ათა% და „სიტყუა. მოღუაწე- 

· ბითი გან შორებისათვს სოფლით და სრულყოფისათჯვს“. მეთორმეტე ნაწილი 

ეფრემის რედაქციაში შესდგება 30 თავისაგან, პროკოპისაში კი 098-სა– 

2გა5, უკანასკნელს არ აქვს ეფრემის 97 და 98 თავები; თვით მიმდევრო- 

ბა თავებისა სხვადასხვაა ამ რედაქციებ ში, ბ) ასკეტ იკონი ეფრემ 

ასურისა · შესდგება ორი წიგნისაგან, რომელთაც ეწოდებათ ეფრემ 

პირველი და ეფრემ მეორე; პირველი შეიცავს 185 თაეს, მეორე 

3). ასე ყოფილა ის გაყოფილი, როგორც თვით ეფრემი ამბობს ან- 

.) თ. ჟორდანია, ქრონიკები .II, 53-IC. 

9) სიძე. მ უზ. M.V L52, რაი, 

ა) სიძე მუზ, MXM 6. 
. 4) სიძვ. მუზ. #.M 62, 154, (იხ, 190, 62კ. გელ. «0, ფ. (11-6ი2.
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დერძში, სვიმეონწმიდის და თუალთა მონასტრის ბერძნულს ნჯუს- 

ხებშიაც. ჩანს, ამ თხზულებასაც ისეთივე ყურადღებით მოპყრობია ეფრე- 

მი, როგორც ბასილის ასკეტიკონს. 3) ეფრემსვე უთარგმნია დითო- 

ნისე არეოპაგელის სახელით „ცნობილი ხუთი თხზულება: ა) „საღძC- 

თოთა სახელთათვს (15 თავისაგან), ბ) „ზეცათა მღდელთმთავრობისათუსL“ 

05 თავი), ბ) „საეკლესიო «სა მღდელმთავრობისათუს“ (7 თავი), დ) Lა- 

იდუმლოდ ღმოთისმეტყუელებისათუს“ (5 თავი) დაე) „ეპისტოლენი თა- 

თოსახენი“ –-გაიოსის მიმართ მოწესისა' (4 ეპისტ.), დოროთეს მიმარ 

(1), სოპატროის მიმართ მღუდელისა (1), პოლგკარპოის მიმართ ქღუ–- 

დელთმთავრისა. (1), დიმოფილოის' მიმართ მოწესისა (1), ტიტეს მეპარ= 

მღუდელთმთავრისა (1), "იოანეს მიმართ ღმოთისმეტყუელისა (1). ! 4) 

კასიანე ჰრ ომაელის „თხრობაი წესსა და განგებასა ეგუპტისა ალღ- 

მოსავლეთისა მონასტეოთა საკრებულოთასა" ? და „მიწერილი ლეონტის 

„მიმართ მოქალაქობისათუს წმიდათა მამათა სკიტისათა“. ა 2) პალადღდი 

პჰელენოპოლელის ლავსაიკონი,? რომელიც მრავალ ხელნაწერებში გვხვდება 

ჩვენ, წ შეიცავს მეუოსი ს 'მემოკლებულ რედაქციას ს -და 72 თავისაგან 

"შესდგება. 6)თ ეოდორიცტე კურელის კღმრთისმოყუარებითი თხრობა2 

გინა თუ მოღუაწეთა მოქალაქობა«ჯ4, რომელსაც ბერძნულად C56ჯ:7.): 

(0102:C ეწოდება, მეიცავს წმიდა მამათა (ცხოვრებას, როშელნი გასბრწუთ?– 

დეს ანციოქისს და გარემოს” სანასებთ,.. ? აშას წიგნსაო, ამბობს ეფრეჭი, 

ეწოდების ფილოთეონ ისტორიაი., რომელ არს დმშრთისმოჟუებრებითი თხრო– 

ბა9: რაშეთუ, ვითარ იგი კლემაქსსა და დიოლოღოსსა იგივე ბერძული სახელი. 

უწოდიან ქართულადცა, აგრგისვე აშისთვს უსაკუთრეს სრს წოდებად ივილოთეოს. 

ისტორია», რომელი ვსე თათ აღმწერელისა აშისისა თეოდორიტეს:+გან სახელ- 

დებულ არს ამისდა. 5 ეს თსზულება ეფრემს უთარგმნია ბრძანებითა ღა 

ლოცვითა ანტონ ტბელისა, რომელი მოსურნე ყოფილა ამ წიგნის. 

ამა წიგნსა, შენიშნავს ეფრემი, აქვს ფრი!და სიღრმე სიტყვათა? რომლი:,ა 

ს სიძველეთა მუზ, XM# 110, I63, 169. I8ი. ი8). 
2) 1)X6 1ი5(110LI9 ი0600ხ10”ს, ML 1 9220, 0C. L, კი. 

· C0)119L10105 XXIV, MIლი0, სფ. ხ კა, ლ0L 477- ვაც სიძე. მუზ LM "I ვ4> 
196, 362, 4090, 682. 

ბ) # თათთ.#0», I6§0. #თათC0ოX6V, MI 6>XC0, ჩCI. ს. ვ4, 601. §595-–1278. 

ბ) სიძე, მუზ. ##. 143, 154, 164, 196, 362, 400, 682 და ს"ე. 
5) 11იით. LI. I ნ 0Vს X 1, C100:0+%II1C 11CX0))1)IX08X 1)212.10# ხC10იI" დიის რამიC> 

MიIIეIII6Cჩ8, CI. 130“ 

9 თ. კორდაინია. ქრონიკები, 1, 220. 

") თ, ჟორდანია, ქრონიკები II, 40–4კI.
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შეცვალებ =. დ. გ.მ, “ტიკ ბამ სარა ძნელ. იეთ, მაგრამ მე ესარ ვქენი, ვინაი– 

დან ესე უეგმარ არს შიის» ას, რომელნი ჟაშ “ზრდილ ჯრისნ სძითა სიტყუათა 

შ. არტიკთბია' ასთა და ე აწუვნულ ქახ§გ სა მტკიცისა სსხრდელისაის:, ! ქართული 

რედაქცია ამ თხზულებისა ოცდაათი თავისაგან “შესდგება. ? ამ თხხულე- 

ბას ქართულს თარჯმანმი დართული .აქვს, თეოდორიტესვე „სიტყუა: 

საღმრთო«სა სიყუარულისათჯუს“, რომელიც თითქოს დასასრულს “შშეად- 

გენს წინა თხზუ = ებისას. , 

V. ჰაგიოგრაფია და 'ისტორია. როგორც უვე აღვნიშნეთ, ეფრემ 

მა მტკიცე და ურყეველი ნიაღაგი შეუქმნა ქართულს მეტაფრასტულ 
მწერლობას, რომლის პირველმა შუქმა მეათე საუკუნის გასულს "მემო- 

ანათა ჩვენში; განსაკუთრებით ეს უნდა ითქვას ჰაგიოგრაფიული მწერ–- 

«ლობის “შესახებ, ამ “დარგში ეფრემს უთარგმნია: 1) ცხოვრება თეოდო- 

სი დიდისა, კი“ ილე სკვითოპოლელის მიე45 აღწერილი, ? 2) ცხოვრება. 

პელაგია ანტიოქელისა, 1 8) წამება დიმიტრისი, · 4) წამება იერონისი 

და მისთანათა, რომელნი იწამნეს მელიტინეს სომLითისასა, " წ) წამება 

მინა მეგვიპტელისა, რომელი იწამა ქალაქსა კოტვაოს, 7.6) ცხოვრება 

წჰ. იოანე ოქროპირისა, 8 7) ცხოვრება გრიგოლ ნეოკესარიელისა, 

_ გრიგოლ ნოსელის მიერ აღწერილი, " 8) ცხოვრება იოანე დამასკელი- 

სა, არაბულად აღწერილი მიქაელ ხუცის მაერ დი ბერძნულად თარგ- 

მნი სამუელ ადანელის მიერ, ბ 9) თხრობაი დიდებულისა სასწაულისა, 

რომელი იქმნა წქიდასა მას ზედა ჯურღმულსა დ-დისა ეკლესიისასა სო- 

ფიაწმიდას საუფლოაისაგან და პატიოსნისა ხატისა უფლისა იესო ქრის- 

. ტისა და მუნ მოსრულისა მისთუს პატრიკისა და ქრისტეს მოყუარისა 

მწიგნობრისა მისისა, !'! 10) ' თხრობაი სულთა სარგებელი სასწაულისა 

1) იქვე, გე. .I2. 
L3) სიძვ. მუზ. -"VV 682, რ8ა. 

შ) სიძე. მუზ. MI 70, 2:6– 105. 

' გელ. # 4, 401–41:4, წ.-კ. # 384, გვე. 167. 
ა) გელ, M#., 593--602, წ.-კ. # 384, გვ. 241. 
9 წ. კ. M. 384, გე. 590–597- 

”) წ. კ. IM ვაჟ, გე. 635 643. 
ხ) ნოემბ, 13, წ.-კ, # კ0/4, გვ. 1--01, თავში აკლია, 

9) წ -კ. # 384, გვ. 6082-- 72L. ' 

ი) L. ( M4VCIMII X8 6, I |) 3)II(CC2# 860C1M მინარეთი ეაMMIIX  10Iე ს მ MაC6MM2მ, 

%ი0 9C+ სალლე%X! III 12-I7+. 

') გელ. » 8, ფ. 50-6/. სიძვ. მუზ. MX# I2ყ, 162, 272 

კ. კეკელიძე, ძეელი ჭართული ლიტერატურა. 15
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მისთუს, რომელი იქმნა ხალპუკრატიას ხატისა ქრისტესისა, რომლისა 

მიზეზისათს ეწოდა მას თავსმდებ, და თეოდორესთვს მენავისა და აბრა- 

ჰამ ჰურიისა, ! 

ეფრემს ორი ორიგინალური ისტორიულ-ჰაგიოგრაფიული “შრომაც 

დაუწერია: ესენია: 11. მოსავსვსებელი“ მცირე ს»მეთნისთ,ს ლოლღო.ეტისა 

და თხრთაLი, მიზეზის ჯმაი) საკიიახავსა თარგშმასისას: ; .2 უქ თხზულებაში 

ეფრენს შმეუკრებია ცნობები სვიმერნ ლოღოთეტის ცხოვრებისა, ლიჭტე- 

რატუროული პოღკაწეობისა და მისი მეტაფოასების “შესახებ; ამ მხრივ 

მას მოაქვს სრულიად ახალი მასალა აღნი'მნ ული საკილობელი საკითხის 

გადასაწყვეტად. ?. 12) ყV/ყებ!ი. მიზესსა ქარი,კელთა მოქცევისას, თუ რამელ- 

თა წიგნთა მისა მთა: ასესების; “ ეს თხზულება ეფრემს დაუწერია ”შავიმთის 

ქართველთა ეკლესიარხის. ირანე-კვირიკეს, მონდობილობითა და ბუოძა- 

ნებით, იოანის ნიუონდვია მისთვის დაეწერა მოსჯკსენებილი თდეს–მოქცევას- 

ს» ჩუვნისჯი დ. თუ რომულთა წიგსი მინა აერძენთ:!. კსენებულ არს იგი, 

ჯგშდეს თუ ვისშე გამომძაებელთაგანსა ცსოსად, ღა ესე იგი, ეფრემს უნდა 

დაეწერა სახელპჭღვანელო. წიგნი, სადაც ბერძნული წყაროებიდან ამო- 

კრებუოლი ექნებოდა ცნობები ' იმის შესახებ თუ როდის მოიქცენ 

ან გაქრისუფიანდენ ქართველები. სწორედ ამ დროს, ' მეთერთმეტე საუ- 

კუნის მეორე ნახევარში, ანტიოქიის საპატრიარქოში დაისვა საკიო:ი 

ქართველთა საეკლესიო დამოუ უოკიდებლობის კანონიერებაზე, ან. ტზ. ოქიისა , 

და შავივთის ბერძნები ამ კანონიერებას, სხვადასხვა მიზეზებით, არ” 

სცსობჯენ; ეფრემს ამ თხზულებაში ყველა მათი საბუთები უნდა” გაება– 

თილებია. საქირო ცნობები მას „ბერძნული“ წიგნებიდან „უნდა ამოე- 

ღო, ვინაედან ბერძნები ქართულ წყაროებს არ ენდობოდენ, ისინი 

მხოლოდ იმ საბღთებს შეიწყნარებდენ, რომელნიც მათი. ბერძნული, 

წიგნებიდან იქნებოდა მოტანილი. ეფრემი მთავარ ყურადღებას აქცევს 

საკითხს, როდის მოიქცენ ქართველები. ქართველები მოიქცენო, ამ 

ბობს ის, ნინოს სემ კონსტანტიზე დიდის დროს; ამ “შე”თხვევა'ჭი ის 

" ჯელ. M ა, 01-75. სიავ. მუზ, MM 102, 276, 

7) გელ. -V C ფ. §20-:7ა, სი ძვ. მუზ: .-M ს0, ფ.“ 10-11. 
ბ მა. მა IV -I1I 1360 CII160II M0%ე4ს ჩე Iნ6 10 ILXCLV2IIIICIIII.M (დ ი0ცIIIხIMV, L ნს 

ს1ისა(0იი /აა0ხნIი, შ1ეპელოა1 წ, 10 I, M 2. მისივე-IფიI!ს IICIICIIIII0V, 

Iისაიუ#MXე1 00, Cაცი) MლC(ერიიაჯა, X 0 #79 0. ს0ა#0X IM. 1. ა25-3.I7.. . _ 
'"'სე.თაააიშვილი, აღი ეარიანტი წმ. ნინოს „:ოვრები"ა, გე. XXV III-I VII; . 

თ. კორდანია, გრონავი 1. '31 : 42 52-54. 

ს) იჰეეე გე, ააMVIII, ,ორდანია, იქვე, გე. 1. 

  

ათა: აი ჩვილი
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იმოწაებს თეოდორიტე კვირელის ისტორიის ოცდაძეოთბე თავს, სადაც 

ლაპარაკია ამის “შესახებ, რაც შეეხება აფხაზების გაქრისტიანებას, ამის 

შესახებ ეფრემს მოწმობა მოაქვს ევაგრეს ისტორიის ოცდამეორე თავი- 
დან, სადაც აფხაზოა მოქცევაა აღწერილი. თეოდორიტე და ევაგრე 

კარგად (ცნობილი ისტორი კოსები იყვნენ ანტიოქიაში, რობორც ან, ი 

ოქიაში და ანტითქიის საპატრიარქოში მცხოვრებნი და მოდეაწ წენი, 

ამიტომ სხვა მოწმობები ეფრემს არ, მოჰყავს. ბე<ქნები ღარჰყოფდენ 

ქართველთა ეკლესიურ დამოუკი დებლობას, სხვათა მორის, იმიტომ. რომ 

საქართველოში თითქოს არ, ცერთ ზოციქულს არ უქადაგნიაო. ამახე 

ეფრემი უპ. სუხებს, რომ საქართველოში ქრის,ხტიანობა იქადაგეს ანდრია 

პირველწოდებულიძა და ბართლომემაო, იმის დასარღვივლად, თითოს 

ქართველებმა თვითნებობით დაისLვეს კათოლიკ კოზი, ეფრემი იპოწქებს 

ანტეოქიურ. ხრონოღრაფს, სადაც ნათქვამია, რო"! ეს უფლება ქართვე- 
ლებს მოანიჭა მერვე საუკუნეში ადგილობრივმა კრებამ პა ხრიარქი თელ- 

ფილაქ.ხეს თავმჯდომარეობითო. არც მირონის შემზადება დაუწყიათ 

ქართველებს თვითნებობითო, ამბობს ეფრემი; ამისი უფლება მიანიკა 

მათ, სხვებთან ერთად, ქალკიდო§ის კრებამო ეფრეზის. ცნობები მის 

თსზულებაში აღძრულ საკითხების შესახებ, არსებითად რომ გავსინ ჯოთ, 

ლეგე5 დარ ულია, ვინაიდან ლეგენდარული იყო ის წყაროები, საიდანაც 

ეს ცნობები ამოუღია მას. მაგრამ ეს წყაროები სრულიად პჯემმარიტად 

პიზნეული იყო ანტიოქიაში, ანტიოქიელებს ისინი აკმაყოფილებდე5 და 

ეფრემს მეტი არა უნდოდა რა; იმას კიდევაც რომ სცოდნოდა მათი ლე- 
გენდარობა, მას მიზანს არ “შეადგენდა მათი კრიტიკულად განხილვა, 

მისთვის საკმაო იყო მხაილოდ გადმოცემა ქათი, ეს კი მან ჩინებოლად 

შეასრულა. აღნიშნული თხზულების შეკვეთა და დაწერა მედეგი უნდა 

იყოს იქ კამათისა, რომელიც 10ი! წლის ახლო ხანებში მოხდა გიორ- 

გი მთაწმ-დელისა და ანტიოქიის პატრიარქის პეტრეს მორის: როგორც 

ვიცით, სწორედ მა'მინ წამოიქრა საკითხი იმ ყყაორების შესახებ, სადა;:კ 

გათვალისწინებული უნდა ყოფილიყო ეფრემის მიერ. წამოყენებოლი 
თეზისები. გიორგი მთაწმი ჯელმა მაშინ პხოლოდ ერთი წყაროს დასა- 

ხულება მოახერხა,- «ანდრია, მოციქულის მშიმოსლკასა. მაგრამ ეს არ იყო 

საკმაო. და ამიტომ აჰ საქმის” მეცნიერულად შესრულება და ს.ვსებით 

ამოწურვა “მავიმთის ქართველებმა მიანდვეს ეფრემს, როპელიც გირრ- 

გას აქედან წასლვის შემდიგ მედგრად აგრძელებდა და ამტკი/ეუებდა მის 
ლიტერატურულსა და საეკლესით«-პრაქტიჯულ ა რადიციებს. მი ცირე უწ, სეა
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ქართველსა მწერალთათ-ს უნდა ჰგულისხმობდეს ეფრემის დასახელებულ 

შაიომას, როდესაც გადმოგვცემს, რომ ეფრემმ, ჯღწერა ცხოვრება წმიდისა 

ნინოსი დ' ქ-ოი,კელთა კერპთმსახ ერებისაგას მოქცევა; აშან “უქადაგა აიკხაზთა 

და მოქცევასა მათისა აღწერა ისტთრია და ჯმან ასწავა თავის ეფლები! 50)5V 

ჯრხიეპისკოვოსი,ა, რომელ ქართველნი არა უტევებდენ თავისუფლად არხიეპის- 

კობო სთა, ჯშას გარდშოიღი ქადაგება დიდის თეთდორიტესი; ჯშან ქმნა წერი- 

ლა სვტოკეფალოს წოდებული, რომელ არს სავისეფლება ეპისკოპოზთა, ! 

VI ჰომილეტიკა. ეფრემის ჰომილეტიკური შრომანიც იგივე მე- 

ტაფრასტული, ესე იგი––გამშვენებული რედაქციისა, როგორც ჰაგიო- 

გრაფიული, ამ დარგში პირველად |ჯჯოვლისა უნდა დავასახელოთ ჩვენ 

. გრიგოლ ღვთისმეტყველის ოცდა ექვსი „სიტყუანი“ „თქმუღ - 

ი“ და „შესხმანი%, გრიგოლ ღვთისმეტყველი, როგორც ვიცით, წი- 

ნეთს უთარგმნიათ ქართულად, –გრიგოლ ოშკელს, დავით , ტბელს 

და, განსაკუთრებით, ექვთიმე მთაწმიდელს. ამის შესახებ თვით ეფრემი 

ამბობს, რომ მან, გ9თარცა ძაღლშმან, მთლოკა ნაბიყევიMაგან "დაცვნებულისა 

წმადათ. მათ პირთაგან ევთიში მთაწმიდელისა და დავით ტბელისა ნეშტი სა– 

'გითხავძაა ამათ), რომელნი ბულდეს გრგასისთა მათ · იავა, შიერ შესრულებულს» 

წიგნსა წმიდისა გრიგორი დღშრთისმეტეუჟელისას!, რათა ქა თულადაც უნაკლუ 

ლო ეოფილიეო რიცხ საკითხავთა მისთა, ვითარ იგი სერძულად. ბ მა'მასადამე, 

ეფრიმს მოუნდომებია, პირველად ყოვლისა, გადმოეთარგმნა ჯერ კიდევ 

გადმოუთარგმნელი თხზულებანი გრიგოლისა; მართლაც 29 ნაწარმოე- 

ბი მის მიერაა მხოლოდ ნათარგმნი, წინეთ ისინი არავის უთარგმნია. 

მაგრამ ჩვენ ვიცით, რომ მან ისეთებიც თარგმნა, რომელნიც წინეთაც 

იყო ნათარგმნი, თვით ექვთიმეს შრომებსაც კი შეეხ-–, რისთვისაც მას 

თანამედროეენი მეტეჩრობას და მწვალებლობას სწამებდენ. წ. აქ რაღა 

მოტივით ხელმძღვანელობდა ის? ამაზედაც იძლევა ეფრემი პასუხს; ის 

ერთს ადგილას შენიშნავს, რომ მას სურდა ქართულად გრიგოლის თხზუ- 

ლებანი არამც თუ იმ “შემადგენელობისანი ყოფილიყვენ, როგორისაც 
ბერძნოლად, არამედ ისიც, რიმ ისინი გადმოღებულნი ყოფილიყვენ 

ერველივე ბერძულისაგან. · მართლა(3), გრიგოლ ო”შმკელის მიერ სომხური- 

ს ძეელ ი საქართველო, ტომი I, განყ. 3, გე. 1II-IC: შეად. ანტონ კათოლიიკო%ს 
წყობილსიტყვაობა, ტაეპ. 716-717. 

2?) თ, ჟრრდანია, ქრონიკები IL, 22/. 

95 I. Mელიე?. LIიდ1ცეე1IXCI.))IMIL 0190%%, CL 29-34, 

ა თ. კოროდანია, ქრონიკები I, 227.
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დან ნათარგმნ ღვთისმეტყველის ერთერთ „სიტყვს“ შესახებ რომელიც 

მან მეორე ჯ თარგმნა, ეფრემი შენიშნავს: მე სომხერისა წილ ბერძულისს- 

გახ კუ'ლად შეთრეს ვიიძელე ი'არგინად, რამეთე სომეხისა შვიჯასა ჯა ბერ– 

ძჩი"ა შვილაის-შვიყესა, ნე უკუე. და არა უეჭუვლს!, თვი უე. და საკუთარი 

შვილი აღვირჩივერ.! რაც შეეხება ექვთიმეს შრომათა განმეორებას, აქ 

სულ სხვა მოტივები ჰქონია ეფრემს, ექვთიმეს მიერ ნათარგმნ რედა– 

ქციაში ორი სიტ ყუა გრიგოლისა,--ხუცად კურთხევის შემდეგ, აღდგო- 
მა დღეს, და პონტოდ წასლვის: გამო, –-მექანიკურად “მეერთებული ყო- 

ფილა, ერთი მეორეზე გადაბმული, თუმცა მეო+Cე მათგანი ცალკეც, ან რო–- 
გორც ეფრემი ამბობს, კი დ ე.თაგ ან, ყოფილა ნათარგმნი (იხ, ზემოთ გე, 

189–--190),სიგრძისაგან ჟამისა არ ვიცითო, შენიშნავს ეფრემი, თუ მწერალთაგან 

შეხუდა ანუ თკთ წმ "დასა მამასა ეფთვმის დედა», ესეგუარი შიჭხუდა ანე თუ რა49.ძე 

განგებუღ ებით ჭეო, ვით შას ჟამსა შეჭგუნდაო. როგორც უნდა იყოს, ამ მოვ- 

'ლენას ჩვენ გუ'უუედრებდეს ბერძკნნიო. დ) მათისა უუე ჯრებსთ"გან ბერმან გურ ·ლე 

ალექსან ჯრიელმან მრავალთა წელთა 0მძლავგრა და კადნიერ მეო მე ახლად თარგშნად 

ბარექუსშეტთა სადღე სასწაულოთა და ჯშას ერისა აპორიც თაგანზ!, რთმელნი უე 

არა ქართულისა შუენებითა, ხსრაშედ ბერძულის”ს შუდარებითა გვაქმჩევიესო, ? ყო- 

ველ “შემთხვევაში ეს კერძო ფაქტი იყო, უფრო ზოგადი ხასიათის მო. 

ტივი აღნი"ნულია ეფრეზის თარგმანთა იერუსალიმის ნუსხაში M 34, 

სადაც. ეფრემი სწერს · კვირიკე ეკლესიარხს; „ნურავის უკვირს, რომ 

წმიდამან მამამან ჩვენმან გვერდი აუარა ზოგიერთა საეჭქვო ადგი- 

ლებს, ის რძითა ზრდიდა ჩვენს უსუსურ ერს. რომელიც დღეს. მის მიერ 

აღორძინებული, მისივე მდლით უფრო მაგარ საჭმელს თხოულობა, 

ექვთიმე წმიდასა და მაგარ ლვინოს, რომელსაც გრიგოლ ღვთისმე- 

ტყველის. წიგნი “შეიცავდა, აზავებდა წყლით და, ვინაიდან ჩვენი ერი 

მაშინ ლიტონი და უსუსური იყო, მოძღვრის ნამუმაკევს ავრცობდა: 

ამიტომ მან შეაზავა წმიდა მამის სიტყვათა განმარტებაც. მაგრამ შენ თვი“ 

თონ, კვირიკე, მოისურვე, · რომ გამომეგდო მთარგმნელის დამატებანე 

და ზედმეტი ადგილები და გადმომეღო მხოლოდ "გრიგოლის სიტყვა- 
ნიო, 3 ეფრემი დიდი სიფრთხილით შესდგომია ექვთიმეს რედაქციის 

შეცვლას; მე იმას ვადარებდი ბერძნულსო, ამბობს ის, Lრა თავისა ჩეში1ი 

მინდოიიი», ჯრამედ კითხვითა. და გამოკითხვითა კაცთა ბრძენოა და სულიერისა, 3 

» ხაენეით ზ, M#. :ა2, ფ. 282, თ. ჟორდანია, ქრონეკები I, 2126, 
) II. Mიიიუ4, 11იC:801)11-0.4 IIIIII ი VMC 1. CV). ვღ, 

)) თ. ჟო რ დახია, ქრონიკები ს 22“.
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სხვათა 'მორის, ვკითხავდი ხოლმე დიდის ანტიოქიის საპატრიარქოის ნას. 

წაგლ მიტროპოლიატებსა და თვით მას, ყველაზე უბრძნეს მეუფე პატრიარქ. 

სო; რადგანაც ძველი თარგმანი მე ზეპირად ვიცოდი, თარგმნისას ძალა. 

უნებურადძველი სიტყეა შემეჭჰარებოდა, რაც ბერძნულს დედან“მა არ იყო, 

მაგრამ მე დაუზარებლიე იმწამსვე წავშლიდი იმას და ვწერდი რაც სა. 

ქირო იყოვო. ! ბერძნული ტექსტიც, რომლიდანაც მას უთარგმნია, დი- 

დი მეცაჯინეობით უშოვია ეფრემს; ის გასწორებული ყოფილა და კრი- 

ტიკუღად დადგენილი ვინმე ისVალ გრამმატიკოსის მიერ, ? ეს ბასილი ალ– 

ბად ის ბასილი გრამმატიკოსია, რომელიც ანტიოქიის პატრიარქს მე- 

თერთმე სე საუკუნის სამოციან წლებში საქართველო”ში გამოუგზავნია, 

ეფრემისავე ცნობით, წვალების:თ·:V აკაკთისს,? სულ ეფრემს გადმოუთარ- 

გმნია ერგასი თავი, ესე იგი ნი სხვადასხვა ნა'მრომი გრიგოლისა. 1 ზო- 

გიერთი ამათგანი მას უთარგმნია სიტეუაჯარიჯთ, ესე იგი სქოლიებით, 

რომელნიც მოწერილია ხელნაწერთა აშიებზე, მაკალითად სიძვ. მუზ. 

M 100 და იერუსალიმის # 34, ამ 50 თავიდან ბთექუსმეტი სადღესჯსწჯე– 

ლოთახი ყოფილა," ესე იგი სხვადასხვა დღესასწაულებისა და წმიდათა 

"ხსენების „სიტყუანი“, სქოლიონი სწორედ ამათ აქვთ დართული და 

ისინი უნდა ეკუთვნოდეს ეფლღემის თანამედროვეს ნიკიტა სერონელს ან 

ჰერაჯლიელს,. წმიდა პომილეტიკური ხასიათის ნა მრომი სულ 26 უთარ- 

გენია ეფრემს, ესენია: სიტყუა ირონის მიმართ ფილოსოფოსისა, ექსო- 

რიობით აღმოსლვისა, კეთილწესიერებისათვს მეტყუელებათასა, შეერ- 
თებისათუს მონაზონ თასა დასამმგდებელი,--–-სამი სიტყუა, მოქალაქეთა- 

თას შემინქბულთა და მოავრისათ–ს განრისხებულისა, თქმული ჟამსა მო- 

ქცევისა თვსსა აგარაკით საყდრად კონსტანტინოპოლისა, სწავლა ქალ- 

წელისა მიმართ. ომილია ხელდასხმისათ»ს დოროელთასა, სიტყუა მო- 

ბისათვს მაცხოვუისა, სიტყუა წინადღესა ქრისტეს მობისასა აღწერისა- 

ოჯს, სიტყუა ნათელთავს, ნათლისღებისა მიმართ მაწვეველობითი, პას- 

ხაისათვს ო“რი სი ხყვა, ახალკგრიაკისათჯს. და არისა და“ ენკენიისათუს, 

მეერგასისათკს და სულისა წმიდისა, მოწამეთათას, დიდისა ა»ჯანასესათას, 

ასერგასისა მიმართ ეპისკოპოსთა სიტყუაი ჯმნისა«, გ 'ლახაკთმოყუარე- 

| 1) II. M0/00%, წადაი0MIXC.I III ასIMI2CIC+L, ლი. 1. 

1) III 20. 30--21. 

2) თ, სორდანია, ჰოონიკებ– 1, ი. 

ა კველა ესენი მოთავსეზილიას სი ველ. მუზ. +ელნ. V .ა)2, 

შ იძი, მლ %, V 2ცკა, თ. 2ყ2, დ უო რდანია, ქრონიკები , 22ც,



ეფრემ მცირე. ! _ 9იყს 

ბისათუს, წყლულებისათუს სეტყვსამიერისა, მაკაბელთათას, კ 

მღუოდელმოწამისა. სიტყუა მათდა მიმა-თ. რომელთა მოუწოდეს შას 

შემდგომად ხუცობისა, აღესებისათკს და არა წინადაე:თხჯნეს მას, სიტ- 

ყუა5 პასუხისგებითი პონტოდ მიმართ ლტოლევისათას და კუალად 

' ოკმოქცევისათუს, !' სხვა ჰომილეტიკური ნაწარმოებნი. რომელჩიც ეფ- 

რემს უთარგმნია, შემდეგია: 9) ამფი ლოქ ე იკონიელის, სიტყუა 

მიგებებისათას მაცხოვრისა: ·8--ძ) გიო რგი ნიკომიდიელის ანუ 

წიგნის მკითხველისა: სიტყუა5 ყოვლადწმიდისა ღმოთისმ მობლისათუს, ჟ 

სიტყუა9 ტაძრადმიყუანებისაო ვს ლმრთისმ მშობლისა: 1 ი) ევსუქი იე 

რ უსალიმელის 'შესხმა« ხარებისათვს ღმრთისმ'მობლისა” ხს) თ ეოდო- 

რე სტოდიელის შესხმა ნათლისმცემლის თავის პოვჩისა." «--9) 

სო ფ რონი ერუ სა ლი მ ელი ს სამი სიტყუა: მიგებე' ისათვს მაცხოვ- 

რისა,“ ამალლებისათვს ოფლისა, ? წმიდისა გრიგოლ ღგთისმეტ ზა, ყღელი“ 

სათუს,. " 10--12 :) იოანე ოქრ ოპირის-. “მესხმა წმ, რომანოზისა, 

შესხმა სტეფანე პირი ველმო წამისა, ' '" ორი სიტყუა ამაღლებისათ»ს ოფლი- 

სა, ': 14) ანას ტასისი ნ ელი ს – შესუენებულთათუს ''1ე-1ჩ.ი ოა ნე 

დამასკელის--შესუენებულთათას, '! სიტყუა ლეღვისათჯა განხმელისა 

და იგავისათჯვს ეენახისა.:!7 17) ბასილ ი დიდი ს -–მარხუათათას:!" 18) 

გპრიანეL ათ; 

გერმანე კონსტანტინოპოლელის-–-სიტყუა ჯუარისათა. და 

წმიდათა ხატთა:!“ 19) ირანე თესალონი კელის სიტ. ყუ) გან, კაცე- 

ბისათვს «ფლისა და ხარებისათჯს ღმრთისმშობელისა: !?. 20) აჩდრ ია 

' ისენი მოღავსებულია ს იძვ, მუ %. ხელნაწ. „MM. ჯის, აია 

)სი2ვ. უზ. IM )რი. 18-, 15ი, გელა, .V I, 9. 30 –1ი, 

4“ წ.-კ. რM ვა, პი, 50-70: სივ, სუ, 'M (29. 
·) სიძე, მუზ, MM I28, 182, 52, C,-კ, .V 1270. 

ოშ” სიძე მუზ MV 5. ა, გელათ, MM. 2, 2, 

ი) სი232. მუზ, MM 102, 185, 

") ელლ, M# (, 1-- I, სიქ მუზ, MM. #29. 

. აელ. "M 8. 3>რ–20), „რვ, მუზ. M 129. 

ე წ.-ს. V 1220, 213 ეკი, 

   

  

სელ 
ჯი, სიძგ, მუზ, M 120, >» “2, 151125 

'9) სიო 2?ვე, მუზ # (შა. (32127. V# პ22, 22-32, 
) სიძე. მუხ. M.V-I 20. 102, წა 
C)) გელუ, M6 8, (0-2, სითკ. მუზ, M# 112. 

1) ს.ე, მოზ, VI I აა, 16-17, % 222, 

') გელ. »% კ. 45 =51, სრქე, მეზ. V (69, 1:4-1LL: 
!.) გელ, .M# 2, 1/0 –15L.



იყი · ძველი ქართული ლიტერატურა. 
–-–-–––--->იიიიიიიიეი».-V.ა_ ა... 

იერ უ სალი მ ელი ს.-–-სიტყუა ბზობისათჯუს და იერუსალიმად "მე! ლვი- 

სათუს უფლისა; ! უცნობ ავტორთა: 91) მეორედ მოსლვისათვს უფლისა 

და. რათა არა ვზრუნვიდეთ სარგებლობისათკას სულთა ჩუენთასა; 229) 

პირველსა კჯვრიაკესა წმიდათა მარხვათასა –. თხრობა” სასწაულისა მის, რომე- 

ლი აღესრულა ბივრიტიას ხატისა მიერ მაცხოვრისა და სიტყუა9 სწავლისა+«, 

მარხვისადგს და მოწყალებისა; ' 98) ქება“ ეკლესიად მომავალთა და კე- 

თილწესიერებისათვის დიდები სმეტყუელებათა შინა, 1 

VII ეპისტოლენი. IL) ეპისტოლეთაგან იოანე ოქ როპირისა 

ექსო4 იობით მოწერილი ოლვმპია#.ს მიმართ დედათა დიაკონისა; ? 2) 

ოცდახუთი ეპესტოლენი "ბასილი დიდისა გრიგორი ღვთისმეტყუელისა 

და სხვა პირებთადმი; " მ) ეპისტოლენი გრიგოლი ღვთისმეტყ უ- 

ელისა: ათი ვასილის მიმართ დიდისა, ოცდარვა სხვადასხვა პირთადმი,“ 

ერთი ნეკტარი კონსტანტინოპოლელის მიმართ. " 

VIIL ეპიტაფიები. ეს იგივე ჰომილეტიკური ნაწარმოებია, საფ- 

ლავზე წარმოთქმული, მაგრამ ფორმა მისი სხვაა; 1) მამისა თუგსისა გრი–- 

გორი ანძიანძორეველი ეპისკოპოსისა, “რომელი აღმოსთქუა საფლავსა 

ზედა მისსა მუნ ყოფასა დიდისა ვასილისსა; მ 9?) ეპიტაფიად ბასილისსა 

სტიხოსნი იროიკონი, პარაფრასნი ნიკიტა ფილოსოფოსისანი (სერონის” 

მიტროპოლიტ- სა XL ს,); 19 8) სიტყუა ეპიტაფიად დიდისა ბასილი- 

სათჯს: " 4) ეპიტაფია ძმისა თვსისა კესარიოსისათჯვს. 12 

1X. ფილოსოფია. იოანე დამასკელის გარდამოცემის პირვე- 
ლი ნაწილის შესახებ ეფრემი ამბობს: ესე ერგასისნა თავნი გარეშეთა წიგი- 

თ! და საფილასთ.ფო 9 სა სწავლულებისაგასი ჯრიან .-.. ენას ჩყენსა სხუა. არარა, 

თდეს თარგშსილა საფილასოიევთსოთა წიგნთჯგანი, LL) ამნაირად, იოანე დამას-” 

) გელ, # 8, 202 – 214. სიძე, მუზ. # (62, 

2) გელ. X» 8, ფ. 065, სიძვ, მუზ. MM 162, 182, I72. 
მ) გელ. # 8, §1--60, სიძე, მუზ. MM 162, 276, 

') სიძე. ზუხ. MM# 5, 276. 

") გელ. # ხ, 133– 140, სულ ექვსი ეპისტოლეა; 6–10, 1. 
9) სიძე, მუზ. MX 292, 346 -–-15ბ. 
შ) სიძვ, მუზ, M202, 312–346. 
') სიძე, მუზ. M% 292, 318=- 119, 
მ) სიძე: მუხ. 292, 367–387. ' 
1) სოქე, მუზ. M# 202, §4--56,, M 100 1209-– (42. # 16, ვინ --211, გელ, ს» მი, ჩ8--იი 
") სიძე,,მუზ. M 202, 10=§4, M |I6, 280-–300, M (00, 20– 37, 

_ 19) სიძე, მუხ, M# 2902, 350367. 

1) თ, ეორდ აწია, ქრონიკები, I, 215-216.



| კელის დიალექტიკის გადმოთარგმნით ეფრექმა საფუძველი ჩაუ- 

ყარა ჩვენი ფილოსოფიური მწერლობის გან ვითარებას. ეფრემის ფილო- 

სოფიური სულისკვეთებას და ანტიური კლასიციზმისადმი მიდოეკილებას 

ამტკიცებს ზლაპბრობასი დიდისა ბასალის ემიტბფია!» შან» შემაღებულსი ! და 

'ხდა3რ . იანი სუბშლასა იუVუ%სნი, 2 რომლებშიაც ქრცლი დაა გადმოცექული 

და განმარტებული ძველ ელლინთა სხვადასხვა მითოლოგიური თქმულე- 

ბანი, გრიგოლ ღვთისმეტყველის მიერ მოხსენებულნი მის თხზულებებ– 

ში, ბ ეფრემს, გარდამოცემით, უთარგმნია აგრეთვე სამოსის „აკა წიგნი. 4 

X. სქოლიონი, ეფრემს, როგორც ზემოთ “შევნიშნეთ, ჩვეულება 

ჰქონია--თითქმის ყველა მის მიერ ნათარგმნ თხზულებისათვის აშიაზე 

დაერთო. ამა. თუ იმ სიტყვის ან ადგილის განმარტება, რომელსაც ის 

სიტყუეადაროულობას უწოდებს ქოვეჯახა თარ, გმან!ია, ამბობს ის, უკეს შე ყე 

ტება#., რეცა გ'ნმაცხადებელად ძალისა; ჩემი მოძღვარი - ბერი ! მაბრძანებდის, 

რაისა წმიდისა, სიტეჟუა“. მარტივად და შეუ ზავვილად ს შეყხებელად ეთარგმშნო 

და უპშესუ რაიმე ძალისა განმაცხადებელი უვმდეს ჩუენსა ეჩასა, იგი კიდესა 

'ხედა აღგილადგილ და შესავალსა 9ინა თავსა წიგნისასა დავწეროთ, გ ასე იქცე- 

ვიან ბერძენნიცო: თეოდორე პატრიარქის მიერ სვიმონწმიდას შეწი- 

რულ 490 წიგნებს საჭიროისა სიტევსა თარგმანი მატივთა %ედა უწერიაო, 

ხოლო შეისწავენი და განსაზღვრება, განჩინებითურთ და სამეცსიერთოი, ეხე 

ერღველთა წიგნთა ბერძულოა „ეწერიჯნ გიდესა, რათა რაჟამს (ამ. ეცნიგროსა რასმე 

სიტეუასა ეჭიებდგს გისმე, სდვილად პოვოს სა არა უგმდეს შიმეოგრებული უა- 

ში ბნუ უოვლისავე გარდაგითხვ+9. (იქვე). ამ სქოლიებით, რომელთაგან 

რომელნიმე ზებირით დაწერილსის და რომელნიმე დედისაგან (იქვე), მოქსო- 

ვილია ძირითადი ტექსტი, ხანდისხან სქოლიო თვით ტექსტს აღემატე- 

ბა, განსაკუთრებით ბევრი და დღიდღი სქოლიები დართული აქვს გრიგო- 

ი. ღვთისმეტყველის " 16 სიტყვას, ეკუთვნიან ისინი, როგორცა ვთქვით, 
ნიკიტა სერონელს ან ჰერაკლიელს, აგრეთვე-- დიონისე არეოპაგელის 
თხზულებათა თარგმანს, უკანასკნელის სქოლიები ეკუთვნის გერმანე 

„კონსტანტინოპოლელს და მაქსიმე აღმსარებელს. სქოლიები საზოგადოდ 

)) სიძვ, მუზ, # 100, 8:-ც0, 

?) იქვე, გვ. 80-07, §27. 
9) II. Mენი+», 110ლ#ს00M+C 4ჩIM 0146+%, CI. 1, 

“01. პლ. იოსელიანი, წყობილსიტყვაობა, შენი'შვნა. 77. 

?) თ, ჟორდანია, ქრონიკები ს 217. 

ა) იერუსალ, ხელნ, M# 34, სიძე. მუზ, M 100.
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“
 C
 ძველი ქართულ ი ლატერატურა, 

სხვადასხვა ხასიათისაა: გრამმატიკდლი, ისტორიული, ლექსიკოგრაფიუ- 

ლი, ეგზეგეტიკური, ფილოსოფიური და სხვ. 
XI. ლიტურლღიკა, ავტორი თხზულებისა „მცირე ოწყება ქართველ- 

თა მწერალთათ;ს“ ეფრემის. შესახებ, სხვათა შორის, ამბობს: ჯშას გჯარდ:- 

მოი:ო ეგეთია ონი, რომელ არ დიდმ:რსვის სამწუსრო. მსახურება ეპლესიი!», ! 

„მეთიშონი“ არის „დიდი სერობის“ "მედეგი, რომელიც მართლაც დიდ- 

მარხვაში სრულდება; ეს სიტყვა ქართული გაზოთქმაა ბერძნოლი 15 I. 

“აო ისა, რომლითაც იწყება დიდი სერობის ჰიმნი: ჩუესთანს არს ლშერ- 

თი. სცასთ წარშართი» და იძლიესიის, შეიძლება, ეფრემს ეკუთვნოდეს ახა- 

ლი რედაქცია ამ შედეგისა, თორემ თარგმნილი ის წინეთა(ც იქნებოდა 

უეკველად. სინას მთის ხელნაწერში” არის ლოცვა§«. ლხისებისჯი, მ... 

"სედა, რომელნი იარებისჯგან განეენებულნი. ან დაყენებულხი ახლად. ეზიჯრე- 

აოდან: მას აწერია: „ეფრემის თარგმნილი". 

XI. იამბიკონი. ეფ–ემს იამბიკონიც უწერია, ამათგან. ზოგი ნა. 

თარგმნია, ზოგი ორიგინალური: მაგალითად, უთარგმნია მას (კალკე 

წიგნად გრიგოლ ტვთისმეტყველის 19 აპორიტა ან საიდუმლო. ჰიმ- 

ნები, რომელთაგან ხშ არად "გვხვდება ხელნაწერებში მუგლები | იამიიკ6თ., 

სასწაელოი სა წილ წარმართი»ის», რომლისგან განაყენნის ქრისტიანენი ივლიანე 

უგანდგომილმან, ას ტაეპად. 4 იაშიიკოხი მოციქულოა საქმის» ლა შათოასა ძმა” 

კპთოლივეთა დაბ. წავლეს ებიLტოლეთანი აერძნულნი, რომელიც იწყება: აღე- 

მართეიის წიგნი ესე რჩეული სუგტ ად უძრჯვად, 

მეორე, როიგინალური, იაზრიკოს რომელსაც „თკთ ეფ-ემ მეტყო- 

ლებს" ასეთია: 

სახედ სებრძნის გიწესს, შო. ა აუდ და შეედ : ხოლო სართულს” მისა შაილე შეამკოა! 

დ. ჟანიცადე Vიგნი სსმოგიქელოი,, ; მენაკებითა ოქროცსხებელებით:, 

მიოარ მოქმედებს მას შინა „ისტაგაა - რათა შედობჯი, კათოლიკეთა 4 დაპროთოს, 

ლუ საქშე სა ქრისეეს მოციქულთასა. : : ; შბისტოლეთს შიერ ? მრჩობლ მდეულისს 

დ. იაკ კობ და პეტრე იოვასეოყრთ : აშ: თად გ ჯნშ. ასაგეორებელ“, 

შეუდ აბა შუდისა "კეტის იუდა#სთახს, · 1 ; შუფალო, თუ! 'დ შე ჩდა გაჩის: ჯა კურრე: ა 

I. შეე ელი სა) კართველო, ტ. IL. გან. 1, გე. (5. 

ბა. ცაგარლის კატალოგით, „V 73 დავაზიმშვეილისა, 
2135-2211. 

| ჟე მუხ #86: M Iია, 02-54, # 2(1..826 გალ. M 22. 202-32/. წ.-კ. 
M#MM#- 245, 1; 

პე, 5 უშ, # I25, 16-15, # 482, წ-კითხ. X 5-0. ვე. I80-19I. 

„ „M ?20კ 12, 101: სიძი, მუზ, V 125, ფ. 17,  



ეფრემ ძცირე. ბასილ კათოლიკოსზი, პავ 

ორიგინალური, საკმაოდ ვრცელი, «ამბი;ო უძღვნია ეფრემს აგრე- 

თვე გრიგოლ ღვთისმეტყველისაოვის მისი თხზულების ბოლოს: ეს იამ- 

ბიკო. აკროსტიხულია, პირველი და უკანასკცნელი ასოები სტრიქონისა 

იძლევა 'მემდეგ წინადადებას: # იარიადო შო დერვიისა უფსკრული,გან 

სრულაის მით ს.ხომიის სრულქმნილითა შემწე ჩემდა იქმენ დღე! გასშჯიI»I, 

რომლი!“ იუს გხსდი' უნდოდ მცირე ე'კრემ. ! 

ასეთია ეფრემ მცირის ლიტერატურული მოღვაწეობა; ჩვენ ჩაშოვ- 

თვალეთ მხოლოდ ის შმრომანი ეფრემისა. რომელთა შესახებ დ. ნამდვი- 

ლებით ვიცით. რომ ისინი ეფრემს ფთარგმნია თუ დაუწერია: ამათ გარ- 

და, დაბეჯითებით “შეიძლება ითქვას, მას სხვაც ბევრი აქვს ნათარგმნი, 

განსაკუთრებით ჰაგიოგრაფიასა და ჰომილეტიკაში, · მაგრამ დაჩაჭდეი- 

ლებით ვერ დავასახელებთ, ვინაიდან ეფრემის სახელით ისიჩი წარწე- 

რილი არ არიან. როგორც სხვები, 

36. ბასილ კათო. ლიკო ზი. 

ეს ბასილი, ძე დიდი!” §ატრივისა ვაჩესი. შეიძლება ვაჩე კარიჭიძის 

შვილი და ეფრემ მცირის ძჰა იყოს. თუ ეს მოსაზრება საფუძვლიანია. 

უნდა ვიფიქროთ, სწავლაგანათლება მას ბიზანტიაში, კონსტანტინო- 

პოლმში, ექნება მიღებული. ყოველ ”მემთხვევაში, ერთი რამ “მეჯგიძლია 

ვთქვათ: ბასილი კარგად ჩახედული ყოფილა» ბერძენთა ცხოვრებაში და მათი 

ეროვნულ-კულტურული და საეკლესიო-ლიტერატურული იდეალები და 
მისწრაფებანი კარგად სცოდნია. ეს. შემდეგიდანა ჩანს: ათ;ამე:ე ასუ- 

"რელ მამებმა იმდენი ნიში და საკვირველებანი აჩვენესო, აქბოპბს ის, 

რომ, იმ.თ როქ ბერჭენთა მორის პქონოდა ადგილი, უკანასკნელნი 

მლითშცა აღსარიცხველ წერილეის შექმნიდენ, ესე იგი დასწერდენ ამის 'მე– 

სახებ, ჩვენში კი არავინ იზრუნა ამისათვის. ვინაიდან „ნათესავი ქართველ 

თა სრს შარტივ და ჯშასთან ლიტონიცაო. 1 რასაკვიოველია, ასეთი კონტ- 

რასტი გადაქარბებულია, მაგოამ ერთი ლი'ხერატურული მოვლენა მარ- 

თლად აღუნიშნავს ბასილს: ბიზანტიის პაგიოგრაფიაშმი არსებობდა ისე- 

თი მიმდინარეობა, რომელი, ამათუიმ ცხოვრებაში სასწაულთმოქ- 

მედებათ განსაკუთრებულ ხაზს თოსვამდა და მათ ცალკე თავებად გამ ოჰ 

ყოფდა ხოლმე; ამგვარ ცხოვრებათა ნიმუშები ქართულადაცაა ნა–- 

1) სიძე, მუზ, # უე:, ო, (06, 
1) საქართველოს სამოთაქე, ჭე. 25%,



პას მყელი ქართული ლიტერატურას. ს 

თარგმნი, მაგალითად, ცხოვრება ტიმოთე საკვირველთმოქმედისა, სვიმე- 

ონ მესუეტისა, მაკარი მეგვიპტელისა და სხვა მრავალი, ბასილს უნ- 

დოდა სწორედ ამისი მსგავსი რამე ყოფილიყო ქართულს ჰაგიოგოაფია- 

შიაც, ვინაიდან შის დროს: არსებული ცხოვრებანი ათცამეტ მამათა, · 

არსენი კათოლიკოზისა (X ს.), თუმცა სასწაულებსაც "შეეხებოდა, მაგ- 

რამ გაკვრით, არა სპეციალურად, ყოველ “შემთხვევაში აღნიშნულ მი» 

მართ ულებას და მოთხოვნილებას ვერ აკმაყოფილებდა. ამიტომ ბასილს 

განუზრახავს თავი მოეყარა შიო მღვიმელის სასწაულთმოქმედებათა “შესა- 

ხებ ცნობებისათვის და დაუწერია თხრობა, სასწაულთათას წმიდისა და 

ღმერთშემოსილი!ი შაშისა შიოსთა, რომელი ქსე სხ-ეათა მიერ აღწერილი სდგილ– 

ადგილ ერთად შემოჭკრიბა 1 მან. განსაკუთრებული ყურადღება, რომელიც 

გამოუჩენია ამ შემთხვევაში ბასილს შიო მღვიმელის სახსენებელისაღდმი, 

გვაფიქრებინებს, რომ ოდესღაც, კათოლიკოსობამდე (მისი კათოლიკო- 

სობა მოდის დაახლოვებით 1090--1110 წლებში), ის შიომღვიმის სა-. 

ვანეში მოღვაწეობდა. ეს თხზულება თავდაპირველად შესდგებოდა 18 

თავისაგან: თვითეულში მოთხრობილი იყო. ერთი რომელიმე სასწაული 

მიოსი, ამათგან დარჩენილა მხოლოდ 1,.7, 8, 9, 11 და 19 თავები, 

სხვები კი, უნდა ვიფიქროთ, დაკარგულია. თუმცა აქ მართლა სასწა– 

ულებია აღწერილი, მაგრამ ბევრი. საყურადღებო ისტორიული ფაკტე- 

ბიცაა აღნიშნული და ისტორიულ პირთა სახელები, რომელთაც სხვა 

წყაროებში ვერ ვხვდებით. 'ასეთია, მაგალითად, ბართლომე კათოლიკო- 

ზისა და სტეფანოზ ერისმთავრის შორის მომხდარი ინციდენტი, რონელიც 

საფუძელად დაედო სტეფანოზის საეკლესიო-სამონასტრო · პოლიტიკას 

(სასწაული 8), აგარიანთა ან არაბთა თარემობა ქართლში სამოელ კა- 

თოლიკოზის დროს (9 სასწაული), ცნობა იოანე, ქართლის კათოლი- 

კოზის, შესახებ, რომელია ეთვლითურ“ი იქმჩ+ სწორ ითასე ოქროპირისა (სას- 

წაული 11),2 ”შიოს დღესასწაულის აღწერა სარმიანე კათოლიკოზის 

1). საქართეელოს სამოთხე, გვ, 2523---264. ' 
?) ეს იოანე უნა იყოს იოასე IV (I012-10/ქვ): ბასილის სიტყვით, ის, ირანე ციქმნა 

სწორ იოანე ოქროპირისა, რომლისა სათ5ოებანი და საქმენი უკუეთუ ვისმე უნდინ ცნობად, მი- 

ილედ კელიადღ მისთუს აღწერილი წიგნი და მუნით სცნობდინ” (საქართ. სამოთხე, გე, 562). ზო–- 

გიერთ ჩეენ მკვლევარს გონია, რომ თავის დროზე დაწერილი ყოფილა ამ იოანე კათოლიკო- 
Vის ბიოგრიფია, მაგრამ ბასილის სიტყვები: „მიიღედ გელად მისთვს აღწერილი წიგნი“, შეეხება 

არა იოანე კათოლიკოზს, არამედ იოანე ოქროაირს, რომლის ბიოგრაფია მართლაც იყო მის 

დროს ორი რედაქციით: კიმენისებურით და, მეტაფრასტულით, თუ რამდენად ნაკლებ ვიცნობთ 

ჩეენს ლიტერატურულ წარსულს, ჩანს იქიდან, რომ პლ, იოსელიანი (წყობილსიტყვაობა, 

შენ, 100) და მ, სა ბინინი (საქართ, სამოთხ ე, გვ. 262 შენ.) იოანე კარლოლიკოზს მია»
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დროს (სასწ. 12) და სხვ. ამავე ბასილს უნდა ეკუთვნოდეს იასილ კ.თთ- 

ლიკოზის სახელით ცნობილი დასდებელა მიო მღვიმელისა, რომელიც სი– 

შებსა და სასწაულებს უსვამს ხაზს. ! 

ვ7. დავით აღმაშენებელი. 

. დავით აღმაშენებელი, გამოჩენილი მეფე (1089-...11925), რომელ- 

მაც შექმნა კულტურული და პოლიტიკური ძლიერება საქართველოსი, 

მიუხედავაღ იმისა, რომ თავის თავს უსწავლელს და სწავლულებისა დ. შე- 

ცნიერებისაგან დაზორებულს ეძახის, ? როგორც მისი მატიანედანა ჩანს, 

ყოფილა განათლებული, კაცი და მეგობარი სწავლა-განათლებისა და ლი- 

ტერატურისა. მას საკმაოდ შეთვისებული ჰქონია საერო. მეცნიერება, 

სხვათა შორის ვარსკვლავოთმრიცხველობა, გადასრულძიჯ ს:ქმეჩი ან ისტო- 

რია (გვ. 818), მაჰმადიან პოეტთა და მეცნიერთა თხხულებანი უფრო 

საფ უძვლიანად მას შესწავლილი ჰქონია ეკლესიური მწერლობა და ღვთის- 

მვტყველება არა მარტო. ქრისტიანული, არამედ მაჰმადიან უოური(კ, სხვათა 

შმორის ზედმიწევნით სცოდნია კურანი. მთელ თავის თავისუფალ დროს: 

ის წიგნების კითხვას ანდომებდა, -- შემდგომად სერობისა, ნაცულად ძილი! 

ანა) სსუ| 9 | სა რა. 9, |სამე საქმისა, ჩვეულებად ჰქონდა გკითხუა წიგნთა, რო- 

მელნიც თან დაჰქონდა ყოველთვის, სადაც უნდა წასულიყო; ნადი- 

რობისას, მიმოსლვისას თუ ლაშქრობისას, ყოველთვის წიგნები ეტურთა 

სიმრავლესა ჯყორთა და აქლემთჯსა და სადა გარდაადის ჭონესა, პირველ უოღვლი- 

სა“ წიგნი მოაქუნდიან გელით” (გვ. 315). წიგნების კითხვით იმდენად იყო 

გატაცებული, რომ ერთხელ ლაშქრობისას, გრიგოლ ღვთისმეტყველის 

წიგნის კითხვით მოხიბლულმა, კინაღამ განსაცდელმი ჩააგდო თავისი 

ჯარი (გვ. 318), რასაც მერე აყვედრიდენ კიდევაც მეომარნი. როდესაც 

ღვითონ დაიღლებოდა კითხვით, სხვას. გადასცემდა წიგნს საკითხავად და 

  

წურენ ანასტასი (9ეცთომი ---ათანასი) ანტიოქელ ს წინამ:ღურისა დღა გოიგოლე ნაზისზე- 

ლის თხზუდებ.თა თაოგმნა!; ნამჯვილად კი პი: გელი თარგმნა არსენ ეანე..ეშ, ხოლო შვორე-- 

გრიგოლ ოშკელმა, დავით ტბელმა, ექვთიმე ათონელმა და ეურემ მცირემ. ზ, პიპინაპე კი- 

ღევ უფრო შო-ს მიდის: იმას ბასილი კათოლიკოზი გ:დმოპყავს მე-XIV საუკუნეჰი დღა წიო- 
მღვიმელის სასწაულების გარდა მიაჯერს კიდევ შემდეგს წიგნებს: „სამოთხის გას ღები" და „აღ- 

წერა მთელი ხმელეთის უდიღესთა ქალაქკთაბ, რომელნიც მას თითკოს ბერძნულიდან უარჯმნია 

(ქართული მწერლობა მეცამეტე საუკუნიდან მეთექვსმეტე საუკუნემდე, გე. I2.) 

1) პ, ინგოროყვა, ძველ ქართული სასულიერო. პოეზია, გვ. ტაბ. 

·) ქართ. ცხოვრ, მარიამ დედოფლის ვარიან. ჯვ. ვ2:0=-327.
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თვითონ უსმენდა. განსაკოთრებით ჰყვარებია მას წიგნი სამოციქულო, რო. 

მელიც, ისხორიკოსის სიტყვით, წელიწადში 24-ჯერ წაეკითხა (გვ. 310), 

წიგნების კითხვას დავითი ეწაფებოდა არა გასართობად, არამედ სული- 

ერი სახრდოს მოსაპოებლად: . იქას ჩველლებადა ჰქონდა ჩაფიქრებოდა 

წაკითხულს, მის სიღრმეში ჩაეხედა და ყოველ მხრივ გამოიკვლია ის, 

დავითი ყოველ ღონეს ხმარობდა ხელი შეეწყო სწავლაგანათლებისა და 

მჟერლობის განციაოარებისათვის საქართველოში და ქართულ ენაზე; აჭის- 

თვის სახღვარგარეთელ მონასტრებს, სადაც ქართული მწერლობა ღვი- 

ვოდა, საბეოძნეთმი. ბულღარეთში, ასურეთში, შავმთაზე. პალესტი- 

ნაში. კვიპროსზე, ის უხვ შეწირულებას უგზავნიდა, მთასა სიხასა სედა 

სღაშენა მონასტერი და წარსცა თქრი» მრავალი ბთახეელსი და წიგნები საუკლე- 

სათხი სრულებით (გვ. ვა1), საქართველოში მან მდადრად მეკრიისა საღ– 

შრთონი წერილნი, რასადუჩნი წღენა გარდამთღეიულად "ენასა ქართლისასა სხუა- 

თა ენსთაჟან ძუულსი და ჯსაჯანი (გვ. 814), ხოლო. რუის-ურბნისის კრების 

შემდეგ, ქორონიკონს ტჰკვ. ანუ I '" წელს, მთიტთსა აღ შენება მოწასტ- · 

რისი და ადგი ლსა ყოვლად შუყესიერსა და ყოვლითუერის უხნაულელსა ააგო. გე 

ლათის დიდი „ტაძარი, აღმატერელი ერვეულოა წინანდელი,” ქმნულებათა 

(გვ. პყვ – 294), ამ მონასტერში "'საქრთველოსა და ოცხოეთში მყოფ 

ქართულ სხვადასხვა მონასტრებიდან შემოკრიბნა და დაამკდრნა კაცნი პა- 

ტიოსანნი ცხორები»/5 და შემკულნი ერღვლითა სათნოებითა, სიწმადიი»ა,. სასრუ- 

ლისა და ერროციელ წა აღსაკსუობითა (გვ ა91); ამნაირად გახდა ის საქაო- 

თველოს კულტურის, მწერლობის და სწავლა-განათლების უზენაეს ცენ- 

ტრად, ეთვლისა ატმო სავლუთისა შეი«რედ იჟრუსალიშ»დ, სასწავლოდ ეთვლისა 

კეთილის», მაძღურად სწავდულებისად. სს-ყად ადრსად, ფრიად უაღრეს შასსა 

(გვ. 2959). სწორედ მისი: მოპატიჟებით უნდა დაბრუნებულიყვნენ აღზო- 

სავლეთიდან საქართველოში 1113 წელს თეოფილე , ხოცესმონაზონი 

და არსენ იყალთოელი და მათთან ერთად ზოგიერთი სხვა მოღეაწენიც. 

დავითის მეცადინეობით და აღნიშნული თვისებებით აიხსნება ის ჰოვ- 

, ლენა, ოომ ქის მეფობაში ქართული ეკლესიური მწერლობის ასპარეზს 

ამკობს მთელი რიგი გამოჩენილ მუშაკთა, ასე რომ ამ მხრივ ამ ეპოქას 

ბადალი არა ჰყავს ჩვენს ისტორიაში. როგორცა ჩანს, დავითი თვითო- 

ნაც ღებულობდა მონაწილეობას ქართულს მწერლთბამი; მაგალითად,. 

ჩვენამდე “მენახოლა მის ქიერ და”ჯერილი გ”ალოიასი სინასელასახი, რო- 

ს ა, ორდანია, ქრონიკები. Iს 10) )02. მ. სა?ახ5ინი, საქართველოს სამოა" ე 

11. 5) აოა1აბ,
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მელნიც მას შეუთხზავს ანდრია კრიტელის დიჯი კანონის მიბაძვით და 

მას არ ჩამოუვარდება არც აზრთა და გრძნობის სიღრმით, არც სატყვა- 

კახმულობით. დავითის გალობანი, რომელნიც ნათლად ჰმოწვობენ 

მის საფუძვლიან საღვთისმეტყველო. განათლებას, საინტერესოა აგრეთეე 

როგორც მაჩვენებელნი მისი ცხოვრების ზოგიერთა ინტიმური პხარჟები- 

ლ და ავხრორის ფსიქოლოგიურ- რელიგიური განცდისა. 

  

> 38. არსენ იქალთო.ელი, /7/ 

მეთეოთმეტტ საოკუნის გასულს და პეთოროპეტეს დამდეკს ჩვენ 

გვხვდება რამდენიმე არსენი: არსენ იყალთოელი. არსე5 ვაჩეს- 

ძე და არსენ კალიპოსელი. ნამდვილი და ეჰჭეპიღ ხანელი (ნობები 

მათ “შესახებ ჩვენ არ მოგვეპოება, შეგვიძლია ვთქვათ მხოლოდ, რო) 

არსენ იყალთოელი და არსენ კალიპოსელი ერთი და იგივე 

არაა, როგორე ზოგიერთებსა ჰგონიათ, არსენ იყალთრელი ცნობილი 

მწერალია, ხოლო არსენ კალიპოსელი, რომელმაც ასეთი სახტლე მიი- 

ღო, ალბად, იმიტომ, რომ კალიპოს მონასტერში მოღვაწეობდა ან:ტიო- 

ქიის მახლობლად, როგორც ლიხერატორი, ძეგლებით დამოწმებული 

არაა, თუმცა თანამედროვეთაგან დიდად პატივცეზულე ყოფილა, რაც 

იქადანაცა ჩანს, რომ რუის-უობნისის კრება მას მრავალეაზიე რს 

ეუბნება, როგორც. სულიერსა მოღუსწესსა; 1 რაც შეეხება არსენ იყალ- 

თოელსა და არსენ ვაჩესძეს, ანალიზი მათი სახელით ცნობილი , 

თხზულებებისა გვარწმუნებს. რომ. ეს ერთი და იგიჭე პიროვნებაა, მხო- 

ლოდ ერთს “შემთხვევაში აღნი მხოლ ია მესი სამობლო. იყალთო, 

კახეთმი, მეორეში კი გვარი ან მამის სახელი - ეაჩესძე. ა 

როგორც მისი ლიტერატურული შრომებიდანა ჩანს, არსენს ნაუ 

ღია ლომა და საფუპელიანი ელინურ-ბიზანტიური განათლება, ჩვენის 

აზრით; კონსტანტინოპოლს, კონსტანტინე მონო?აქის პიერ დაარსე- 

ბულს აკადემიაში მან ანის წმ, გიორგის მონასტერ”ი, სადაც მას 

შემდეგ უთარგმნია ერთერთი ქნიშენელოვანი თხზულება, მხოლოდ ვმი- 

ქაელ ფსელოსისა და იოანე ნომოფილაქსის პიერ მანგანის აკადემი» მი 

ს საკა–თე, სამოთხე, 2ქ. გა. 

? იყალთოს აიყელეთა ლილედეით და მა ყალებლთა ყავგგარეუ:ერ! ტრაჯ:ე“ებით 

არსენი, წნიღათა Cიცხვში "არი, ლი, გეარათ თითქოს 6 აყაშაილი კოფილა იექ. თა- 
ღ ა - დ ა 

საი ქგილი, არპეოლოვიუბი ბოგ.აურობანი და შეზიშვნაჩი, 1, <0, 25 )ა§იე ყთილისი1აა; წ.)
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“ფმექმნილსა და განმტკიცებულს ტრადიციებს მეეძლოთ აღეზარდათ არ- 

სეხ იყალთოელის პიროვნებაში ის ფილოსოფოსი და იურისტი, რომე- 

ლიც გამოსქვივის უკანასკნელის ფილოსოფიურ-იურიდიულ ნათარგმნ 

თხზულებებში და მის მიერ, გარდამოცემით, დაფუძნებულს იყალთოს 

აკადემიაში. სწავლის დაპთავრების შემდეგ არსენს მოღვაწეობა დაუწკია 

'მავმთაზე ეფრემ მცირის იქ ყოფნისას; ეს უნდა მომხდარიყოს მეთერ–- 

თმეტე საუკუნის ოთხმოციან წლებში, ვინაიდან მისი სახელი დაკავში- 

რებულია ეფრემის ორ “მრომასთან, რომელნიც ოთხმოციან წლებშია ნა– 

თარგმნი; იოანე დამასკელის გარდამოცემასთან! და სამოცი- 

ქულოსთან; სამოციქულოს მან საკუთარი იამბიკოც კი უძღვნა, 

'მავმთაზე მისლვისას არსენი, როგორც ეფრემზე უმცროსი, უკანასკნე- 

ლის მსრდელთა დ. მსახ ერთა რიცხვში ითვლებოდა ჭ და მისი ხელმძღვა- 

ნელობით მთარგმნელობას სწავლობდა; ამიტომ ეფრემი თავისთავს უწო- 

დებს მოძღურად აოსენისა ?· და ერთერთი მისი მროძის გამო (ცხოე- 

რება გურია, სამონა და აბიბოსი), რომელიც, მისი სიტყვით, არის მე– 

სამე ნაყოფი არსესისა, გამოითხოვს ქართველთა ნათესავისათვის წარმარ– 

თებასა თარგმნთბის მისისასა, 4 შავიმთიდან , ალბად, თავისი მოძღვრის 

–– ეფრემის, სიკვდილის შემდეგ არსენი "დაბრუნებულა მანგანის მონა- 

სტერში, სადაც ის სწავლობდა; ეს უნდა მომხდარიყოს მეთორმეტე საუ- 

კუნის დამდეგს, როგორც ამა'მი დავრწმუნდებით მისი დოღმატიკო- 

"ნის ანალიზის დროს. მანგა5ის მონასტრიდან ის სამშობლოში გადმო- 

სახლებულა, ალბ:დ, დავით აღმაშენებლის მოწვევით, როდესადკ “ის გე- 

ლათის მონასტრისა და სასწავლოისათვის საუკეთესო მოღვაწეებს იწეევ- 

და საზღვარგარეთიდან; როგორც უკვე იყო ზემოთ აღნიშნილი, "ის 

1114 წელს უნდა შემოსულიყოს საქართველოში თეოფილე ხუცეს- 

მონაზონთან და იოანე ტარიჭიძესთან "ერთად. საბოლოოდ არსე- 

ნი ”შიომღვიმის მონასტერში დამკვიდრებულა, სადაც დოღდმატიკონს 

აწჯშებდა და ცვლისა სოფია წმიდასა მარტთა, იქმოდა, 9? ის იქ ძაან დაახლო“ 

ვებია დავით აღმაშენებელს, სხვათა შორის დასწრებია იმ კრებას, რო- 

მელზედაც სომხებსა და ქართველებს პაექრობა ჰქონდათ დავითის მო- 

ა თ. კო რდანია, ქრონიკები, I, 2IV. 

ბ) იქვე გე. 219. 
“)იქვე გვ. 224, 
“) იქვე გვ. 223 
') იქვე, გვ. 446, კI!.



არსენ იყალთოელი. 259 
ლ552=5= 5 ==: ალუ ლთლლ5 == ::=5= =C2. 2ღუღვლობუ= ი: – 

( 

ნაწილეობით,! ჰფიქრობენ 1103 წელს არსენ იყალთოელი უკვე მკვდა- 

რი იყო, ვინაიდან რუის-ურბნისის კრების აქტთა ზოგიერთი ნუსხები 

მას, როგორც მიცვალებულს, საუკუნო ხსენებას ოთვლიანო; წ მაგრამ ეს 

მართალი არაა: უძველესი ნუსხა რუის-ურბნისის კრების ძეგლისწერისა 

არსენ იყალთოელს სულ არ იხსენიებს, არც მკვდრებში, არც ცოცხლებ– 

ში; თან ზემოდასახელებული პაექრობა სომხებისა და ქართველებისა, 

რომელშიაც არსენსაც მიუღია მონაწილეობა, უნდა მომხდარიყოს გა“ 

ცილებით გვიან, ვიდრე რუის-ურბნისის კრება, არა უადრეს 1123 წლი- 

სა, როდესაც დავითმა ქალაქი ანისი აიღო და როდესაც მან, მათე 

ურჰაელის სიტყვით, სომეხთა ეპისკოპოსნი, ხუცესნი და მოწესენი 

საზეიმოდ შეკრიბა, 4 ასე რომ, როდის გარდაი()ვალა არსენი, ჯერჯერო- 

ბით გადაჭრილის თქმა ძსელია, ცხადია, დავითის მეფობას ის ბევრით 

ვერ გადასცილდებო-და. დავითის გარდაცვალებას კი არსენი უეჭველად 

მოესწრო; ეს იქიდანა ჩანს, რომ კელმწიფის კარისგარიგების ცნო- 

ბით მას დაუწერია ეპიტაფია დავით აღმა მენებელისა ოთსტაეპოვანი ლექ– 

სით, რომელიც ასე იწყებოდა: ჭვინ ნაჭარშაგევს შეფენი თორმეტნი პურად 

ჩ'ესხნეს; აქ პირდაპირაა ნათქვამი: შაშა ჯრსენი იესლთოელი, ეგეთია კაცი, 

მტყუანი როგორა ეგების? ამა მაირსა არა იგა იტე:სომ? ზოგიერთი ჩვენი 

მკვლევარი არსენ იყალთოელს ანიჭებს არამც თუ უბრალო ეპისკოპო- 

ზის, არამედ. კათოლიკოსის ხარისხსაც, მაგრამ ეს გაუგებრობაა; არსენი 

არასდროს ეპისკ ჯოპოსად არ ყოფილა; მართალია ეფრემ მცირე ერთერთს 

თავისი "თარგმანის ანდერძში არსენს უწოდებს შეუფ ფე ჯრსენის, “ მაგრამ 

სიტყვა · მეუფეამ “შემთხკევაში ეპისკოპოსს არ აღნიშნავს, როგორც 

თანემედროვე ენაში,–-ასე "იწოდებიან , უბრალო. ბერმონაზვნებიც; მაგა- 

ლითად რუის: ურბნისის კრების ძეგლის წერაში ვკითხულობთ: 

ღირსისა შეუფისა ჩვენისა... გიორგი მონართნისა შრსვალცა არიან წელ- 

  

1) ქართლის ()“ ი ხოვრება, მაოია” დედოფლის ვარიანტი, გვ. 

2 საქართე, სამოთაე. ვე, §კი, 

ა) ბელათის მონასტოის სჯელის კანონი M I”. 

') პროფ. ი. „ჯავახიშვილი, ქართველ ელის ისტორია, II, 527. 

2) ექ. თაყაიშგილის გამოცემა, გე. 12, ეს ლექსი, რომელსაც ზოგიერთები თამარ 

დედოფლის ეპიტაფიად ხადოდენ (თ. ჟორდანია, ქრონიკები 1I, §2). გამოსცა, როგორც სა- 

ულო. არეზიის ნაზ თი, მესხეო ი გაგონილი, პოოფ. დ, ჩუბი ნაშ ვილმა (ქრისტომატია: 
12 

რ მ, საბინინი, საქართ. სამოიX.ე, გე. 13, · 

ა“ თ. ქრრდანია, ქრონი,ე?ი I, 2:13. 

320, 

კ. კეკელიძე, ძუელი ქართული ლიტერატუ” ა. I9



აეს ძველი ქართული ლიტერატურა: 

სი,' გიორგი ჭყონდიდელი, რომელიც 1103 წელს უბრალო. მღვდელ- 
მონაზონი იყო, როგორც ვხედავთ, მ ე უფედ იწოდება. 

არსენი დიდად განათლებული კაცი ყოფილა; ამას დავით მეფის 

ისტორიკოსიც ამოწმებს, როდესაც ამბობს, რომ დავითმა სომეხ-ქართ- 

ველთა პაექრობაზე დასასწრებლად, სხვათა შორის, მოუწოდა არსენის 

იესლთოელსა, თარგმანსა და მეცნიერსა ბერძენთა და ქართვე ლთა გსისასა და 

განძანათ„ლებელსა ეთველთა ეკლესიათასა, 2 ეს მისი თარგმანებიდანაც ნათ- 

ლადა ჩანს, მის ყურადლებას იზიდავს “უმთავრესად, განყენებული 

დოღმატეკურ ფილოსოფიური და იურიდიული ხასიათის თხზულებანი, 

რომელნიც გადმოცემულია შესაფერად დამუშავებული და ჩამოყალი- 

ბებული ქართული ენით, განმარტებულია ეფრემისებური სქოლიებით 

და ანდერძებით, რომლებშიაც ავტორი თვალწინ გადაგვიშლის 

ბერძნულისა და ქართული ენის ხასიათსა · და თვისიბას. მაგალითად, 

ანასტასი სინელის წინამძღუარის ბოლოს არსენი შენიშნავს: ჩემს 

თარგმან“ თუ სიბნელე რაიმე სადმე ან” სიდ-ეხჭირე შესდგამს, იგი 

ბერძულისა მედარებულობისაგან არს და სრა ქIსრთულთა სიტეუათ” დაშუ> 

ენებასა ვერმეცნიერობის-გან+ი, წ ანადა--– შეისწავე, ვითარმედ რომელი იგი სუ– 

ენთა ქართულთს სახარებათა შინა გარნადლ წერილ არს ამას ხდგილასა,--სა რტა 

ძემან, გარნა მაშჯშან,---და ჩუეს აქა ეთველგან თჯანიერი დაგვიწერია 

ნაცვლად გარნაასა, ბგრძულად ესრეთ. არს გითარძედ იმი (7;I+#), რთმელი 

ესე გარნასატა მოასწავებს და თუნიერსაცა.... ხოლთ ერთისა სრარომ- 

ლისაგან · გარეშეიცვას ქართულისა სიტეგსა, გ9ითარშცა ერთი რა49მე დაჭშმართე 

და სხ:სა მიმართ არღა ჟქთოსდა გესლი განსავალი სიტეუეასა. არსენი ერთერთი 

პიონერთაგანია იმ ლიტერატურული მიმართულებისა, რომელიც გაი- 

ფურჩქნა პეტრიწონის მონასტერში მანგანისავე აკადემიაში ალზრდილი 

იოანე პეტრიწის კალმის მეოხებით, განსაკუთრებით ეს. უნდა ითქვას 

ლიტერატურული ენის შესახებ: ელემენტები „პეტრიწონული: მკოლის 

ლექსიკისა და ეტიმოლოგია –– სინტაქსისა არსენის თხზულებებშიაც გვხვდე- 

ბა, სახელდობრ: გრძელი პერიოდები, მიმღეობის საშუალებით შემო- 

კლებულ წინადადებები, ზედშესრულ სახელთა ნაწილაკი თი-ს დახმარე- 

ბით წარმოება, როგორც მაგალითად –– შიმდეობითი, შემოჟვასილობითი, 

1) თ, ჟოოდანია, ქრონიკები 'II, 7I. 

2) ქარ, ცხოვრება, მარიამ დედოფლის ვარიანტი, ზე. 120. 

ი) დ. #00 429I I) CIIIICეIIC I, Cწ0. 222 2 ა 

") წერ.-კით=, მუზ, ი«ელნ, # ) |63, თ, 159.



"არსენ იყალთოელი. 20). _ 

წარმკით,'ხკელობითი და სხე., რთული სიტყვები ღა ასეთი ფორმები: 

ვიდჯრემე, ეგერ”, ძლითი. ენა მისი საერთოდ ხელოვნურია, განსაკუთრე- 

ბით განყენებულ დოღმატიკურ––ფილოსოფიურ თხზულებებში, ჰაგიო- 
გრაფიულ ისტორიულში კი “შედარებით მარტივი და ლიტონია. 

ლიტერატურული მოღვაწეობა არსენ იყალთოელისა სამ პერიო- 

დად იყოფა. პირველი შავიმთის პერიოდი, როდესაც ის ეფრემ მცი-. 

რესთან ერთად და მისი ხელმძღვანელობით სთარგმნიდა წიგნებს, ამ 

პერიოდმი, დაახლოვებით მეთერთმეტე საუკუნის უკანასკნელ მეხუთედ“ 

ში, მას უნდა ეთარგმნოს ჰაგიოგრაფიულ- ჰომილეტიკურე თხზულებანი, 

რომელთა ენა შედარებით მარტივია; ესენია: 1) ი«ანე შონაზოსისა და 

ხუცისა დამასკელის14, სიტეუა= დიდისა შაბათისა თ; ს, ?) ცხოვრება, და ხლ 

ქალაქობსი, და ღეაწ დ ჯი წმიდის” დირსმოწამისა ქრისტესა ქეტესიჯი.სა და ხელთ 

ბელთა მისთ+9, 2 ვ) წაშეიჯ ი. (ფოთ ზღმსაჯრებეჯეთა#.; გური”, სამონჯ და ასბიბო- 

#სი. და თხრობა, სასწაულსა ევფეშისის სედა ქალისა, 3 რომელსაც, როგორც 

აღვნიშნეთ, ეფრემ მცირე სთვლის არსენის მთარგმნელობის შესაშე ნა- 

ეოფ-დ. შეიძლება არსენს სხვა ჰაგიოგრაფიულ-ჰომილეტიკური ნაწარმო- 

ებიც ეთარგმ5ოს, მაგრამ ჩვენ არ ვიცით, ვინაიდან საჭირო ბიბლიო- 

გრაფიული ცნობები და მინაწერები ჯერ-ჯერობით არ ალმოჩენილა, 

4) ჩვენ ზემოთა ვთქვით, რომ, როდესაც ეფრემ მცირემ მეთერთ- 

მეტე საუკუნის ოთხმოციან წლებში სამო ცი ქ ულო გადმოთარგმნა, 

მას თან დაურთო. ორი იამბიკო, ერთი ბერძნულიდან ნათარგმნი ღა ერ- 

თიც თავის საკუთარი, ორიგინალური; ასეთი იამბიკო დაურთავს ამ 

შრომისათვის, როგორც მისი ნუსხებიდანა ჩანს,“ მაშინ 'მავმთაზე ეფრემ- 

თან მყოფ არსენ იყალთოელსაც. მისი იამბიკო, რომლის აკროსტიხო 

ამბობს: წიგნი სამოციქელო, და რომელსაც წარწერა აქვს: არსენ შეტეუე– 

ლებს აშათ “იუპშლთოელი, იკითხება ასე: 

წმიკს მეთფელი მიითუაბლე საუნჯჯე,' 

იენოსე შისთა შიჭროსი»ს სულნელებ”ა", 

, ბანწეთბილისა იხილე ვითარება , 

ნავთ უბრწვასვალეს თქროდ«სა გექმესინ ძენ, 

ინებოს რაუჯშს უწეებად შესდა ლუკა 

) გელ, სელ, M 8, 2I/8-20კ. 

2?) დეკ. 24. ბელ. ჭელს. ·-M §, 3ყე“ყ12, MX 6, 2-2, 

") დეკ. I§, წ.-კიო, ხელნ, M 38/, 658-679, 

') სიძე. მუზ. MM კე, .(8:.



უყ ძველი ქართული ლიტერატურა, 

საქმე სიტეჯსა მოწაფეთა9, და მიერ 

აყვედ ისკობ უფლისა ძმისა ბრძნისა: 

- ძან წარგავლინოს ძისა მიმართ ტრედისა. 

ორთა ამა რა, თანაწარვედე, გე ზრახოს 

ცაი პირმეტე ეელი და თავი ღმრთისშეტეუვლთა».; 

იუკა+.ს მიერ მადე ელად სრულ იქმნენ 

ქადაგთა თი) თბ შაასი კათოლიკენი. 

'შმინაკანეს შეხ:დე ი), გეპოვნენ 

ლოდნი ათორმეტ რიცსუესი პატითსანნი 

(ო.რღანო.ისა მის ღმრთისა ებისტოლენი. 

იუვნედ ესენი ნათე საყყაგთა შესთა: 1 

უფრო. მეტი შრომა არსენ იყალთოელს გადლწევია თავისი ლიტერა- 

ტურული მოღვაწეობის მეორე პერიოდში, როდესაც ის, ჩვენის აზრით, 

მანგანას წმ, გიორგის მონასტერში ცხოვრობდა კონსტანტინოპოლს, 

დაახლოვებით მეთორმეტე საო უკუნის პირველ ათეულში (1114 წლამდე). 

აქ, პირველად ყოვლისა, უნდა ეთარგმნოს მას, ენის მიხედვით, გიორგი 

ჰამარტოლის ხრონოღრაფი, რომელსაც შემდეგი ან დე-ოძი აქვს: დაე- 

სტულა ხრონოღრაფი გიორგი მონაზონისა... და ესეცა მცირედ შესაგსენებე– 

ლად ღმრთივსულიერთა წერილთა შალისა დ. ა ჩემისა უნდოებისად გაქ.უეჩდინ და 

წმიდაი, შინა ლოცეაფაა თქუენთა სუ დამიკიწყებთ ქრისტესმოეუბრენო ძმანო და 

მამანო. უღირსს» მოსასა თქუვს "ბ არსენის, რომელმან ეVე ბერ. ქულისაგას ქართ- 

გელთა ენად გოჯარგშანე. წ განსე ენებულ თ. ჟორდანიას ·ეს არსენი მი- 

აჩნია ხან მეათე საუკუნის არსენ კათოლიკოზად, 3 ხან არსენ კალიპო- 

სელად.1 მაგრამ მეათე საუჯუნისათვი” ამ თხზულების ენა პირდაპირ 

ანაქრონიზმია, ხოლო. არსენ კალიპოსელის ლიტერატურული მოღვაწე- 

ობა, როგორც ზემოთაც შევნიშნეთ, ძეგლებით დამოწმებული არაა, თან 

კალიპოს –– ანტიოქიის სალიტერატურო “რმკოლაში, როგორც ვიცით,. 

ადგილი არ ჰქონია იმ პეტრიწონიზმებს, რომელიც ახასიათებს ამ შრო- 

მას. ბერძნულს ენაზე არსებობს სამი რედაქცია გიორგის ხრონოღრა- 

ფისა: ვოცელი, მოკლე და საშუალო; წ ქართული თარგმანი, ზოგაერ- 

  

') სიძვ. მუზ, M I1>, ფ. L7--Iა, წ.-კ. „M 379, გვ. 192. 
9).ს, ყაუხჩიშვილი, ხრონოგრაფი გიორგი მონაზონისა, გვ. VIII, ტფილისი Iს2ი წ, 

თ (აIICაIIIC 1, C-ს. 171, M IC65. 

') ქრონიკები 1, 221. 
9) წილს. )პ, ს CII CI C ს I M+, 0M0C0MVI MC 1IC0ყI!! III" II. III, დია. 103.
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თა განსხვავებით, მისდევს, მოკლე ძირითად რედაქციას, რომელიც წარ- 

მოდგენილია ხრონოღრაფის უძველესი ხელნაწერებით (C01531)00ს§ 310 

და 134), და ამავე დროს საშუალებას გვაძლევს ამ ძირითად ტექსტშიაც 

თვალსაჩინო შესწორებანი და დამატებანი “რმევიტანოთ, 1 ქართული თარ- 

გმანი შესდგება ცხრა წიგნისიგან და მოგვითხრობს ის ტორიას ადამიდან 

თეოდოსი დიდამდე. · 
აქვე, მანგანასს მონასტერში, არსენს დაუწყია თარგმნა ერთი 

დოღმატიკურ-პოლემიკური კრებულისა, რომელსაც ქართულს მწერლო- 

ბაში დოღმატიკონი ეწოდება, ეს კრებული ხშირად გვხვდება 
ქართულს ხელნაწერებში, მაგრამ სხვადასხვა სისრულითა და შემადგენ- 

ლობით: ყველაზე სრული ნუსხა არის წერ.-კითხ, ხელნაწ. M 146-L,72 

ხელნაწერთა ანალიზიდანა ჩანს, რომ დოღ მატიკონის შმემადგენლო-- 

ბა არსენის შემდეგ თანდათან ივსებოდა სხვა პირთა მიერ ნათარგმნ 

თხზულების შეტანით, დოღმატიკონზი იმ შემადგენლობით, რა “შმე- 

მადგენლობითაც, ის არსენმა თარგმნა, მოთავსებული ყოფილა ც ხრა 

ისეთ ავტორთა ნაწარმოები, რომელთა სახელი (ნობილია, ხოლო. 

თერთმეტი ანონიმისა; “მინაარსით აქ თავმოყრილი თხზულებანი “შშემ–- 

დეგ ნაირად შეიძლება დავყოთ: 31 პოლემიკური ხასიათისაა, ამათ- 

გან 6 მიმართულია ნესტორიანთა წინააღმდეგ, 6 იაკობიტთა ან მონოფიზიტ- 

,თა, 8 სომეხთა,6 ურიათა, 9 მაჰმადიანთა ან სარკინოზთა, 2 ორიგენიანთა 

წინააღმდეგ; 16 დოღმატიკურ-ფილოსოფიური შინაარსისაა, 5 

მორა ლუ რისა. ხასიათი დანიშნულება და მნიშვნელობა ამ კრებუ- : 
„ლისა თვით მთარგმნ ელს გაუთვალისწინებია, როდესაც: ის ამბობს, რომ ეს 

წიგნი ნამდვილი წინამძლუარი არს წმიდისა კათთლიგე და სამოციქელო. ეკლესი– 

ისა9, და თუალი, რომლითა ჭსედავს, და პირი, რომლიი»ა ჭზრასავ!,, და სასშენელი, 

რომლითას ესშიან ღმერთშემოსილთა შამათა უცოომელნი მოძლღურებანი. ღა საენო- 

სელი, რომლითა იენოსს სულნელებასა ღშრთივსულიერთა წერილთა ყუბვილისჯსა, 

და მარჯუენე მკლავი, რომლითო: ესრგის და სდევნის სამწვილებლოთა მაეცთა 

გესლია»ნსა სიბოროტესაო. ? აძ კრებულში ქართველებს ჰქონიათ თავმო- 

ყრილი ყველაფერი, რაც კი საჭირო იყო მათთვის ქრისტიან ობის დოღმა- 

ტურ-ფილოსოფიური შინაარსის დესაგნებად და სხვადასხვა სარწმუნოებათა 

1) ს. ყაუხჩიშვილი, გე. VIII. · 

9) სხვა “ნუსწებიდან შეგვიძლია დავასახელოთ: ს ი ძვ, მ0ო%, #XM 61), 6:, 20:, 267, 260 
· გელათის მონასტრის VXM# 23, 24; L5, წერა-კითხვის MM L§5<, ჟი!, 248, 312. მარტეი– 
ლის მონასტრის M 17 ძეელი საქართველო, ტომ. III, განყ. I, გე. სი–ყი). 

' ბ) C, Xი0ი#2IM1#, CVIIICიII1C 1, CI, 212.



ა. ძველი ქართული ლიტერატურა. 

და წვალებათა პირის დასაყოფად; ამ მხრივ გადმომთარგმნ ელს ფასდაუდე- 

ბელი განძი მიუცია მათთვის. ვფიქრობთ, ინიციატივა ამ კრებულის “მე- 

დგენისა ეკუთვნის თვით მთარგმნელს, ბერძნულს ენაზე ასეთი სახელ- 

მძღეანელო. ჯერჯერობით ცნობილი არაა, და, რაც უფრო საყურად- 

ღებოა, ყველა მისი შემადგენელი სტატიები, თუმცა ზოგიერთი მათ- 

განი მანამდინაც იყო გადმოღებული, მას თვითონ დამოუკიდებლივ 

უთარგმნია. დოღმატიკონი რომ არსენისგანაა შმედგენილი და იმა- 

ში მოთავსებული თხზულებებიც მის მიერაა ნათარგმნი, ეს “შემდეგიდა– 

ნა ჩანს: 1) ანასტასი სინელის წინამძღუარს თავში ჯვარედინად 

აწერია: არსენი თარგმანი, ხოლო. ბოლოს ანდერძი, აქვს დარ- 

თული: ღირს გიქშენ შე, უუნდოესი უღოველთა დაბადებულია შენთა, მდაბალი 

მოსა ხონი არსენი, ბერძულისაგან ქართულად თარგმანება!ს წმიდისა ამის წი- 

გნისასა, 1 2) იოანე დამასკელის გარდამოცეძა«-ს ბოლოს მიწერი- 

ლია: დასასრული შრომათა იოვანე მანსურისთჯ,, ხოლო ითარგშნა 'არსგნისაგან 

ვაჩ2ვს ძისა. ? იოანე დამასკელისავე სიტეუჯასა სარწშუნოებისათჯ;ს და ამხობელად 

ნესტორიანთა აწერია: თარგმნილი მამისა არსენასი, 4) ჭურისთა მიმართ სი- 

ტეკსაგებას ორი მინაწერი აქვს: საუკუნოშც გსესებულ სარ მამაო ესთდენებრ 

ძნისა მარწმუნებელობი სათ;ს, რომლითა შეცა ელვარედ ცისუროანმეოთფ გულის- 

ხმაიერთა ხედვათა თაერებითა, არსენი, რაიმე ნაცვალი ქველეროფისაი, მიგაგო 

ეIოდენ მდიდრად მუებულშან ჟოვლად ბრძენი»ს გულისხჰის საუთივს შოთამიერ, 

გარსს თუ უაღსსრულოდ დამარხვა” კსენეიისაი, არსესი, · ნ) ნიკიტა სტითა- 
ტის სომეხთა განმაქიქებელ ხუთ სიტყვას წ.-კ ხელნაწერში M# 14605 

შემდეგი შენიშვნა აქვს: Lმის წიგნისა დედასა ბერძულსა ესრე ეწერა, ვიოარ- 

ცა ესერა სეა დამიწერია, არ. თუ ანა ბერძული ვერ გამიგონებია ანუ წერილი– 

ს" სიტეუა4, ჯარს შასოგნებია; მეშინდვეო თავისა მართლებისათჯ;ს (ფ.. 964), 

ხოლო გულათის ხელნაწერში; ––ლოცვსა ეავთ მამანო. ბრსენისაოკს თარგმა- 

ნისა და დავითისათ;ს პეტრიწონელისა მონაზონ-ხუცის:,: რომლისა იძულებითა 

ბერძულისაგან გადმოუქსრთუ ლებიან სუთნი ეზე სიტეუანი სომეხთა განმაქიქე- 

ბელნი; საუკუნომცა არს გსენება.9, არსეჩისს „ჯშინ, “1 6) ამავე ნიკიტა სტითა- 

ტის თხზულებას -– სიტეუსი სულისაოჯს კ'ტცობრივისა, დართული აქვს ბო- 

1) 0. #00 195M19, 0ი/ხლიIII2 1, CI). 232, 

2 წ..კით. სელნ, M 1461, ფ! (02 M,. 

ბ) C.-კ, # 1461, ფ. 22%, 241, 

“ა გელ. MM. 23, თ. 206 2,



აოსენ იყალთოელი. აI5 

ლოს ორი იამბიკო, რომელთა აკროსტიხზო იძლევა სახელებს ნიკიტა 

და არსენი: აი ეს იამბიკო; 

ნათელთა წესროდ პირველად სათღად მიმარი, 

იმსთობდ შესამე მეორეთა ძღეანვით», ' 

კრეტსაბმელი რაი, გორცი»ს სიზრქისაი, განპელე 

ი სრაელქმნილშან უსახოთა ხედვათა 

ტაძრისა შორის ქცევად. აშაღლებაოაჯ. 

აშ:ს ჩემთ;სცა იოსდ 9; საკვრეელო, 

· რომელმან შენთა სიტეუათა უფსკრულისა 

სივრცისა კერძოა, ფრიად შრომიო წავჭდე 

ელლენურსა რჯ, ქართველი, ენსდ ვსცვლიდი 

ნიმებშოსილთა მამათა სიქსდულო:. 

7) თეოდორე აბუკურას თხზულების. -- სიტე:სგებაი შობვრის, შიშარის 

ედესისა შეიგანთა.ი, სჯ, ბოლოს მიწერილია: ეVე შე ესრეთ ვიოფჯავ სქსმომღე არ. 

სენი, უნდომან მეტა მიერვე ვჯშეორე იოანე. ზ) თხზულებას – შეტეჟელთა მიმ რი, 

ვითჯრშედ სულხი კაცთანი პირველვე იევნეს კორცთ!!!, ბოლოს დაროული 

აქეს შემდეგი იამბიკო. 
უ„ სსუკუსოდმშცა იგსენების ჯრსენი: 

აქს დასრულდა ერთბამად განქიქებ 9. 

ელლინებრისა სულთაპირველეოთფის:#. 

და თანად ორთა უფსკრულისა გეშა:ოს 

ორიგენის და მანენტო«#ს, ს:ცთურის:!9.. 

მოყვანილი ადგილები, ვფიქრობთ, ექვს არ სტოვებენ, რომ დოღ- 

მატიკონი არის არსენ ვაჩესძის ნაშრომი, ამ კრებულის ერთ ნაწილს, 

რომელიც ნიკიტა სტითატს ეკუთვნის, შემდეგი ან დერძი აქვს: აღიწე– 

რა წიგნი ესე... თთუესა იანვარსა, ინდიკტიონს. სამსა დასაბამიოგან წელთა 

ხფლცი8; ამისდა მიხედვით თ, ჟორდანიას დოღმატიკონის მთარგმნე- 

ლი გადაჰყავს მეათე საუკუნეში (6538-6604==93+) და მის თარგმანს 

მიაწერს არსენ კათოლიკოზს, რომელიც, მისი სიტყვით, 96! წლის 

ახლო. ხანებში დამჯდარა კათოლიკოზად, ! მაგრამ, ჯერ ერთი, ხფლ? , 

გვაძლევს არა 9384 წელს, არამედ 1080 (6ნ638-5508=–1030), მეორე--– 

  

ჩ ქრონიკები L.310-111.
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თ, ჟორდანია თვითონ ამბობს: ამ | ანდერძის პირდაპირ აშიაზე 'მავი 

მელნით აწერია: თათ ამის ღირსისა მაშისა, საკითავთა ამათ გამომეტეუჟელისა, 

არს ანდერძი ეე, ესე იგი ნიკიტა სტითატისა, რომელიც 1080 წლის 

ახლო ხანების მწერალია, და არა მთარგმნ ელისა, ამნაირად, არსენ ვა- 

ჩესძე არაა არსენ კათრლიკოზი მეათე გსაუკუნისა, არც არსენ ნინო- 

წმიდელი, მეათე საუკუნის გასულის და მეთერთმეტის დამდეგის ათო- 

ნის მოღვაწე C- 1018 წლის ახლო), როგორც თეიმურა% ბატონი- 

შვილს ჰგონია, 1 არსენ ნინოწძიდელი, ექვოიმე ათონელის გულითადი 

მეგობარი, ცნობილია როგორც გადამწერი წიგნებისა და არა მთარ- 

გმნელი. ? როდის ითარგმნა ეს კრებული? როგორც მისი მეთაური სტა- 

ტიის, ანასტასი სინელის წინამძღუარის, ანდერძიდანა ჩანს, ? არ-. 

სენ ვაჩესძეს ამ კრებულზე მუშაობა დაღწყია კოსსტინტანოპოლს მთხნას- 

ტერსა შინა წმიდისა გიორგისასა მანგანას, მაშასადამე არა უადრეს 1049 

წლისა, როდესაც გამეფდა "ამ მონასტრის ამშენებელი იმპერატორი 

- კონსტანტინე მონომახი, · თარგმანის პეტრიწონიზმები, ერთის მხრით, 

და დავით პეტრიწონ ელის. ხსენება, მეორე მხრით, ეჭვს არ სტოვებენ, 

რომ თხხულება გადმოთარგმნილია არა უადრეს 1083 წლისა, რო- 

დესაც საფუძველი ჩაეყარა პეტრიწონის მონასტერს. ამნაირად, დოღ- 

მატიკონის შედგენა და თარგმნა არსენს დაუწყია მეთერთმეტე 

საუკუნის გასულს მანგანს მონასტერში და, ვინაიდან ეს საქმე 

საკმაოდ რთული და ძნელი იყო, გაუგრძელებია და დაუმთავრე-: 

ბია ის საქართველოში მიო მღვიმის მონასტერმი; ამას გვაფიქრე- ' 

ბინებს “შემდეგი მინაწერი კრებულისა: არსენისსა შისრული შღუმეს იტ- 

ეკს დავით შეფე: შე მაშინდელი კაცი ვარ, ოდეს არსენი დაროჯიდი ჯაშმა; 

შარვჯუენესა გუგრდსა “ედა წვა, ნოსელსა იკითხვიდა და დოღმატიკონს: სწამებ- 

და და ტულისა სოძვია წმიდასა იგივე მარტო... იქმოდა, 5 არსენის, როგორც 

ზემომოყვანილი მინაწერებიდანა ჩანს, დამხმარეც ჰყოლია ამ საქმეში: 

დავით პეტრიწონელი მონაზონ-ხუცესი, რომლის იძულებით მას სომეხ- 

თა განმაქიქებელნი ხუთნი სიტყუანი უთარგმნია,, და ვიღაც იოანე, რო- 

მელიც არსენის შენიშვნას--ესე შე ესრეთ ვიოფლე აქამომდეო, დასძენს: 
  

2) გ. (L(2გლ0ე90672%, C8სM+III2 III, 149. 
2) იხ, ამის შესახებ ექვთიმე ათონელის ბიოგრაფია, ათ ონ. კრებ. გე. 21, 52, 56. 

ა” 8. XCC 606 1219, CXIICეIIIC I, აჯი. 232. : 
ა) IIიითდ, II. Cენეიჯეს0ი0სIან, 13)13ეIIXIICM06C Lი6VიიCლX80 II 1(001:0იი 8» I 

ჩრ, C”ი. 420-/432. 
_ 9) წ.-კითხ. # I46კ, ფ. 181), თ, უჟორდანია, ქრონიკები I, 246, 311.



· არსენ იყალთოელი. აეე 

უნდო მას მეცა მიერვე ვამერრეთ, ვინაა ეს იოანე, ძნელია გამოცნობა; შე–- 

იძლება ის იყოს ბერი ეთვბსე რატგული, რომლის ლოცვით არსენის 

უთარგმნია ანასტასი სიჩელის წინამძღუარი. I 

შემადგენლობა დოღმატიკონისა, არსენის რედაქციით, ასეთია: 

1) ანასტასი სინელის, ანტიოქიის პატრიარქის, წინამძლ-ეარი 
('02ი75C), რომელიც მიმართულია მონ ოფიზიტობისა და მისი სხვადა - 

სხვა ფრაქციების წინააღმდეგ. ' 

2) იაონე დამასკელის, ან მანსურის, ოქრონეკტარად წოდებუ- 

ლის ა) IV #7) “/VI95რC-ის ორი ნაწილი: დისლექტიკ. და გარდამოცემ+ი. 

უცილოაელი მართლმადიდებელთა სარწმუჩოებისა»ი, (/IM9X26 +: %X6I87: +76 609'0- 

Cლ60ს XI0X20X). ეს თხზულება, როგორც ვიცით, გადმოთარგმნა ეფრემ 

მცირემ; ორივე თარგმანი საზოგადოდ ერთი და იგივე რედაქციისა, გან- 

სხვავებ მათშორის უმნიშვნელოა, დიალექტიკაში,––თავების დალაგების 

წესრიგში; თან ეფრემის თარგმანი არსენისაზე ცოტათი უფრო ვრცელია, 

ისმება საკითხი: რად თარგმნა არსენიმ მეორედ ეს თხზულება, რომელიც 

რამოდენიმე ხუთეული წლით ადრე უკვე ნათარგმნი იყო ისეთი მეცნი- 

ერისაგან, როგორიც ეფრემ მცირეა, ნუ თუ არ იცოდა არსენიმ მისი 

არსებობა ქართულს ენაზე? არამც თუ იცოდა, თვით მის თვალწინ 

სთარგმნიდა მას ეფრემ მცირე, რომელიც თარგმანის ბოლოს შენიშნავს: 

ლოცვა ეავთ ქრისტეს მთვუსრენო გაბრიელისათჯს, რომლისა ბრძანებითა იოარ- 

გმნა წმიდაი, ესე წიგნი, და კეთილოა მოლუაწეთა ჩეშთა და განმაძლიერებელთა, 

აშასთანა 9 ზხრდელთაცა და მსახურთა არსენი იესლოოელის)ა, ითვანე და 

იოვანე ხუცესთა, სტეფანე დიაკონისსთუს, “ საქმე “ასე უნდა წარმოვიდგინოთ: 

როდესაც არსენიმ განიზრახა დოღმატიკონი ს “შმედგენა, გამოირკვა 

მისთვის, რომ ყველა მისი შემადგენელი ნაწილები მას უნდა ეთარგმნა, 

ვინაიდან ქართულად მანამდე არც ერთი არ ყოფილა; გამონაკლისს შე- · 

„ ადგენდა მხოლოდ იოანე დამასკელის დასახელებული თხზულება, რო- 

მელიც სხვებთან ერთად ხელმეორედ თარგმნა არსენიმ, რათა მის კრე- 

ბულმი სხვისი ნაშრომი არ შესულიყო, თარგმნა იმ ახლი ტერმინე- 

ბითა და მეთოდებით, რომელნი(ჯ) ახასიათებდენ პეტრიწონულ სალიტე- 

: რატურო. შკოლას და რომელთაც, გასაგები მიზეზით, ეფრემი არ მის- 

დევდა და არ იზიარებდა, არსენის თარგმანმა განსდევნა ხმარებიდან ეფ- 

”ტ დ. X0 ნი »იII17, 0ინ«ე!)6 I, C-ი. 232. 

2?) თ, ჟორდანია, ქრონიკები IL, 219. 

 



_ ძველი ქართული ლიტერატურა. _ 
რემის თარგმანი, ყოველ შემთხვევაში ეფრემის თარგმანს მხოლოდ სამი 

ხელნაწერით მოუხწევია ჩვენამდე, 1 არსენისას კი მრავალით; თან უკან ას- 

კნელი დაიბეჭდა კიდევაც მოსკოვში 1744 წელს, 

ბ) ორი სიტეუაი სარწმუნოების'თ„ს დასამხობელად ნესტორიანთა, გ) 

სიტეუა4. დასამაობელად ღმრთისშოძაგებულისა წვალებისა ისკობისა9.სა, დ) ქრის- 

ტეს შარის თორის ნებაოსთჯს: და მოქმედებათა და სხუბთა ბუნებითთა თვსებათა, 

გარნა შემოკლებული, და ორთა ბუნებსთათჯს და ერთისა გესმის; ე) სიტყუანი 

წმიდათა შამათანი, ეე იგი არს გამოკრებანი წამებათანი,? ვ) კი რი- 

ლე ალექსანდრ იელი ს: ა) თა<გმანება9, სთორმეტთა თაყთა»,, ესე იგი 

12 ანათემატიზმებისა და ბ) ნაწყვეტები მისი 'საუსჯი საგან: ეპისტოლე 

ნუკესონის მიმართ, განკაცებისათვს მხოლოდშმობილისა, რაოდენ სახედ 

ვიტყეთ 'შეერთებასა, უსხეულოისა ღმრთეებისა სხეულ იქმნნეს კორცნი, 

იესო. ქრისტედ სახელიდების განკაცებული სიტყუა«, ღმრთისა», ღმრთის- 

მმობელად გულისხმა იყოფების წმიდა. ქალწული. 

4) თეოდორე აბუკურასი, ხარანელ ეპისკოპოზისა, რომე- 

ლიც უნდა იგულისხმებოდეს აგრეთვე ეორგლად ღმრთისმოეუჯრე მონა ხო- 

სად და უფროსად ბრძენ ფილოსოფოსად: ა) თუ ვითარ საოანადო ჯრს ბუ- 

ლიIIხმისეოფა»ი. საღშრთო%სა და გარეშისა ფილოსთივოსობი!” სიტუუათჯა+. (10 

Vიტეუ!), ბ) ეპისტოლე მქონებელი წმიდისა . და უბიწო,სა · სარწმუნდებისL9., 

წარცეშული ნეტარისა თომაი.ს შიერ, იერესალიმელ პატტრიარხისა, სასომსეთო- 

ისა მწვალებელთა მიმართ, რომელსა შინა წერილ არს, რომ მხოლოდ 

ქალკიდონის კრების განსაზღვრებაი შეიცავს ჭეშმარიტებას; ეს თხზუ- 

ლება არაბულად დაუწერია თეოდორე აბუკურას, არაბულიდან ბერძ- 

ნულად უთარგმნია მიხეილ სვინკელოსს იერუსალიმელს (IX ს.), ხო- 
ლო “აქედან გადმოღებულია ქართულად, გ) კანგებულებისათკს და განგორ– 

· ციელებისა. და გითარმედ გუამი განკორციელდა,, ხოლო ბუნებ!4. ღმროეებისა», 

შეუერთდა კაცობრივსა ბუნებას” გუამსა შინა სიტეჯსა ღმრთისასა; დ) ნესტო- · 

რიასისა მიმართ სიტეჯსგება, 8) სიტეჯსგება მწვალებელისა და მართლმადიდე– 

ბელისა, ვ) სიტეუსგება9, მთავრისა შიმართ ედესისს შეიგანთა« სა, რომელშან 

ითხოვა მისგან, რაია” მოზოვნებითა გულის სიტეუათა მიერ გამაოჩინო'! და უჩვე– 

ნოს მას, გითარმედ არს ღშერთი (კითხვა-მიგება ურწმუნო სა და მორწმუნეს 

შორის, კითხვა აგარიანისა, სიტყვსგება ურიის,, ნესტორიანის და ორი- 

1) სიძე, მუზ, MM 2/, 40, წერ. კითხ, # L358,. 

ი) (156 XთაC7.7./.%, MI 9 IC 1. XCV --XCVI



არსენ იყალი.რელი, აყ) 

გენიანის მიმართ): %) მოძღურება9. შემოკლებული საღშრიოთა სახელთათ>ს 

საზოგადოი»ა საშებისათა და გასთ;სებულია” თვთეულისა გუაში!სი»:; ა) განრჩე- 

ვამ და განტეშშარიტებ!». ფილოსოფოსოა მიერ მოესენებულთა კმათა4. და მხი- 

ლდებამ უთაოთა სეყერიანთა, ესე იგი არს იაკობიტთა სულთკანმხრწნელისა წვა 

ლებისა«; თ) სარკინოზთა შიმსრის სიტე:გებისაგან სხვადასვა დოღმატურ- 

-პოლემიკურ საკითხთა გამო. 

5) ეპისტოლენი პეტრე ანტიოქელის მმურკვნელის მიმართ ანტე–- 

ონოს არსეონელისა, გელასი რომაელისა, პამფილე ავინდელისა, ასკლი- 

პიადოს ტრალლელისა, ფავსტეს აპოლონიადოთსა, კვნტიანე ასკულანე- 

ლისა და ფილიკე რომაელისა შემატებისათუ:ს „რომელი ჯუარს ეცუ 

ჩუენთუს“. 

„ ნ) ნიკიტა მონაზონისა ღა ხუცისა სტუდიელთა მო- 

ნასტრისა სტითატისა: ა) ხუთი სიტეუ?. გ"!ნსაქიქებელი მგმობრისა 

შის წვალებისა სოშეზთა.ი.სა; ბ) სათსოებითიას ალსავალი)სთ:ს: ეპისტოლენი ევ- 

სევი მონაზონის, ნიკიტა ხარტოფილაქსის სკნკელოსისა კორონიდისა და 

ბასილი მესიბრძნისადმი; გ) სიტეუ:9 სულისათვს კაცობრივისს (1წ6 სიტყვა): 

დ) სამოთხისათჯ;ს, ე) სიტვეუე”ს«. მაწუვველი სინანულისა მიმარი» და სიტევსა 

მისთკს მოციქულისა, ვითარმედ რომელნი წინასწარ იცნა, ეს.სი წისაისწარცა 

გასაჩინნს და შემდგომი, და გარდამქცე,ელთათ»ს ამისთ: და ჟოკლისა საღშრ- 

თო.9,1.ს · წერილისსთა (7 თავისაგან). 

7”) პაპა"ლეონის ეპისტოლე ფლაბიანეს მიმართ კონსტანტინო- 

პოლელისა. 

უსახელო. ავტორთა შრომანი დოღმ ატიკონში შემდეგია: 

8) წინაგანსაწყობად ჰურიათა წამებანი წერილებრნი, ვითარმედ 

სამებასა შინა ღმრთეება», წერილთა მიერ საიდუმლოდ იქადაგების. 

9) სიტყვსგება“ ჰურიათა მიმართ. 

10) სიტყვსგებისაგან ქრისტიანისა და ჰურიისა “ წამებანი უფლი- 

სა ჩუენისა იესო ქრისტესთვს წმიდათა წერილთაგან. 

11) ”შეკრებაი 'მჯულთა« ასოეული იოანეს მიმართ ყოვლად ღირ- 

სისა ეპისკოპოსისა ლაოდიკიელისა. 

19) „თითოსახეთა თავთა, ესე იგი არს გამოძიებით კითხვათა აღ- 

კსნა« ქრისტესმიმართისა კეთილად მსახურებისათუს და თანად მხილება»- 

ცა და უკურღვევა« ღმრთეებისა მიმართ და კაცებისა ქრისტესისა, უთა- 

ვოთა ურთიერთას წინააღმდგომისა წვალებისა– ნესტორისაგან და სე- 

„ კეროზისა ბოროტად მსახურთაჯსა და სიტყჯსგება#. უარისმყოფელთა მი–



ჯახი მძცელაი ქართული ლიტერატურა. 

პაღო წპიდისა კრებისა ხალკიდონისათა მოძღურეჯისაგან ღმრთივმოცე- 

ბოლოა სპიდათა მაქათა ჩუენთაისა“,---კითხვა-მიგების სახით, სულ 17 

კლღხკა-პიგებაა. 

13) საზღვარი წმიდისა და მსოფლიოისა ხალკიდონის კრებისა. 

14) თავნი სომეხთა წვალებისანი ოცდაათნი. 

1ა) წინა”სწარმეტყუელებანი კორციელისა განგებულებისათკს ოფ- 

ლისა ჩღოენისა იესო ქრისტესა ადამისითგან ვიდრე ზაქარია9სამდე. 

16) პეტყუელთა მიმართ ვითარმედ Vულნი კატთანი წირველვე იჟვნეს 
კო”ცთახა. . 

11) „რომელთათკს ფილოსოფოსნი შთამოვლენ კმათა და მხილება 

ფუთაოთა სყვერიანთა, ესე იგი არს იაკობიტთა სულთ გან§მხრწნ ელისა 

წვალებისაM%. · 

როგორც თავშიაც ევთქვით, არსენის „დოღმატიკონში#« შემდეგი 

დროის გადამწერთ მრავალი დამატებითი სტატიები შეუტანიათ და ყველა- 

ზე უფრო ადრე ევსტრატი ნიკიელის ანტიკათოლიკური თხზულება ეკ” 

ლესიათა განყოფის შესახებ და აგრეთვე ეკლესიაში მიღების წესი გაქრი- 

სტიანებული.ურიების, მაჰმადიანების ! და მოქცეული იაკობიტ“სომხებისა, 

მესამე პერიოდში, როდესაც არსენი საქართველოში ცხოვრობდა, მას 
უთარგმნია დიდი სჯულისკანონი, ეს დამოწმებულია გელათის 

მონასტრის ერთერთ ნუსხაში (# 2წ), რომელშიაც ვინმე გრიგოლ 

ჩახ რუხაისძ ე ამბობს: გულშოდგინებითა გადავწერე თუსით”ა 'ჟულითა 

ქრისტიანეთა წინამძდუარი,“ დიდი ესე სჯულისკანონი საუკუნოდ მოგსენებუ– 

ლისას და ჩუენ ქართველთათო:ს ფრიად პირთ. თავსმდებელისა ჯრსენი აჟალთო- 

ელის ოარგმშნილი (ფ. 296), აქ ჩვენ გვაქვს 14 ტიტლოანი სჯულისკა- 
ნონი პატრიარქი ფოტის რედაქციისა, ბერძნულ ნუსხებთან შედარებით 

განსხვავებული ვერსიით; ანალიზი ამ შრომისა ღა აღნუსხვა მისი შემა- 

დგენელი სტატიებისა ეკუთვნის პროფ. ვ. ბენეშევიჩს,? რომელ- 

საც კანონები პავლესი და აგრეთვე პეტრე-პავლესი “მეცთომით მიუჩნე- 

ვია თავდაპირველ ნაწილად ქართული სჯულისკანონისა,–– ეს კანონე- 

ბი არსენის არ უთარგმნია, ისინი, როგორც სხვა ზოგიერთი სტატიები,: 

| ') საფუძვლად უდევს ორი შრომა: ICC: 2MI6)თI+6C, თხზულება მე-XI ს, უცნობი ივ 
ტორისა, და IL თ-% =თ5CX7%70V ექვთიმე ზიღაბენისა( MI ი 6 06. §. CXL. 601 124 135; 
#4. 1 640MX0M+, MMII> I0)III2XIV 0”ს Cმიმს ხს 0რიყ(ედ!!XC/ (IL ეინიCუაემიMMIC0- 

რიC4 XIIIIX 29%, 15მI I, MენიXL.) 
8 | იღისოე.. ჩყაიიი  111ჯიMგხი ი 0 დმი რდმარს სანთელი 1ლირიზი 20. MX30#, 

2 იასI0ლ71 1MCM1IV ჩ0C0%0MV% 7”. II M IV,



“არსენ « (ყალთოელი: ი ითა ოანე პეტრიწი. 5:01 
ლაავღელა ==. ლ:=- ____ ალლა =ლ:ლლ 

მერეა ჩამატებული მის მრომაში, რუის-ურბნისის კრების დროს, 1103 წ., 

ეს სჯულისკანონი ჯერ კიდევ არ იყო თარგმნილი, ეს იქიდანა ჩანს, 

რომ შემადგენლობა სჯულისკანონისა რუის-ურბნისის კრების ძეგლის- 

წერით გან ირჩევა არსენის თარგმანის რედაქციისაგან: მაგალითად, ძეგ- 

ლისწერაში არაა აღნიშნული სარდიკიის კრება, აგრეთვე გრიგოლ 

ღვთისმეტყველის და ამფილოქე იკონიელის კანონნი, პარტვირი ანტი- 

ოქელისა და ათანასე ალექსანდრიელის ეპისტოლენი; არსენას თარგმან- 

ში არაა მოხსენებული ვასილი დიდის ფი კანონი, სხვადასხვა ნაირადაა 

ჩამოთვლილი ამ წყაროებში ვასილის ეპისტოლენიც. ცხადია, თხხულე- 

ბა ნათარგმნია საქართველო.ში დაბოუნებისას, 1114 წლის შემდეგ. 

ამ არსენის უნდა“ეკუთვნოდის აგრეთვე „მცნება ბასილი დიდისა 

მღდელთა მიმართ“, ! რომლის ერთი რედაქცია გიორგი მთაწმი- 

დელს უთარგმნია წინეთ, 

ქართველ მწერალ თათას მცირე უწევსას ავტორი, რომლის სიტყვით არ- 

სენი იეო ღვთისმეტუყელი, ფილოსოფოსი, ააიზიკოსი, ანხნტთშოსი, ალიღორი–- 

ულთა შეთხ'ხვათა შინ» ქეიული უცხო აბ მა-,ალი შესტიხე და სეკლესიოთა 

ტიბიკონი» შეცნიერი, გადმოგვცემს, რომ მან, როგორც საშ რთოთა საგა- 

ლობელთა კეთილად დამთხზველმა, ქმსნა დასდეხელნა რომედენიმე ქართველთა 

წმიდაი»ჯნი, 7 ჩვენ გვგონია, აქ არეულია სახელები: ავტორი არსენ იყალ- 

თოელს ჰრევს ერთ შემთხვევაში არსენ ბეოთან, რომელმაც “შმიომღვი- 

მეში შემოიღო სვემონწმიდის წესი ან ტიბიკონი, ჭ ხოლო: მეორე 'შემ- 

თხვევაში-- კაოოლიკოზ არსენ ბულმაისიძესთან, რომელიც, მართლაც, 

ცნობილია როგორც მქმნელი ან “ფმეპჰთხზველი ქართველ წმიდათა სა- 

გალობლებისა. 

ვ9 ”რჩო.ანე კეტრიწი. 

მეთერთმეტე საუკუნის გასულს და მეთორმე ხეს დამდეგს ქართულ 

სამწერლო ასპარეზს ამშვენებს იოანე პეტრიწი. გარკვეული ბიოგრა- 

ფიული ცნობები იოანეს შესახებ არ მოგვეპოვება, მაგრამ ჩვენ “შეძლე 

ბა გვაქვს გავითვალისწინოთ როგორც დრო. მისი მოღეაწეობისა, ისე 

ზოგიერთი ეტაპები. მისი ცხოვრებისა, 1 

' ა სი:ე. მუზ, M I.I2C, ფ,. „პ–2:. · 

8) შეელი საქართევ ულო, ტ, 1, ზან. ვ. გე. 15 –10, 

ესს სლილნპკიIელდ რიონისა წა აMIICIC ILXM9IIIII6II. CI. ვია. 
სა ლიტერატუ“ა საკ ჯითხისა ი, ჩეენს გამოცემაში: თარგჭანებას ეკლესიასტისაა მიი ო. 

ფანე, -ხს6გრნელ მიტროპოლაიტისა?, ტფილისი )ი:ი წ. ვე. 1,VIII, შერიშვ. 1.



ვია _ხველი ქართული ლიტერატურა. 
  

სწავ ლაგანათლება იოანემ მიიურ საბერძნეთში, მაგრამ არა ათინა- 

ში, როგორც ამბობს ავტორი „მცირე უწყებისა ქართველთა მწერალ- 

თათვს",! –-ათინა ამ დროს განათლების ცენტრად არ ითვლებოდა სუ- 

ბერძნეთში,.-- არამედ იმპერატორის კონსტანტინყ მონომაქის მიერ 

1044-1047 წლებში დაარსებულ აკადემიაში, რომელიც ელინთა რენე- 

სან სის კერად გადაიქცა. ? კონსტანტინოპოლში ის ჩაება იმ ფილოსო- 

ფიურ წრეში, რომლის მეთაურად და რეგულიატორად ითვლებოდენ 

მიქაელ ფსელოსი და იოანე იტალი; ამ უკანასკნელებთან ერთად ის 

შეიქმნა აქტიურ ძალად აღნიშნული ფილოსოფიური მოძრაობისა, ამი- 

ტომ , იმათთან ერთად მან დაიმსახურა დევნა-შევიწროება ოფიციალ“ 

კონსერვატიულ წრეებისა და, უეჭველია, 1075-1076 წლებში, როდე- 

საც მიქაელ ფსელოსი სახოგადოებრივ სცენიდან ჩამოვიდა, ხოლო. 

სხვებს, ამ მოძრაობის მეთაურთ, ნამდვილი დევნა დაუწყეს, ის სამშო- 

ბლოში დაბრუნდა, 3 სამშობლოშიაც ვერ პოვა მან ის, რასაც დაეძებ- 

და. საქმე ისაა, რომ 1080 წლის დაღმა თურქობ და მისმა მომდევნო 

მიწისძვრამ დიდი უბედურება დაატეხა თავს საქართველოს; როდესაც 

აქ ეკლესია -– მონასტრები, ქალა1-დაბა-სოფლები დაინგრა და მოოხრდა, 

როდესაც აქ დამყარდა აუტანელი პირობები სამწერლო-სამონასტრო 

ცხოვრებისა, პეტრიწი, ალბად, საბერძნეთში გადასახლდა და, ვინაიდან 

მას აღარ ეცხოვრებოდა კონსტანტინოპოლში, საიდანაც 1082-1084 

წელს გააძევეს იოანე იტალი და მისი თანამოაზრენი, ?% ის დამკვიდრ- 

და ბულღარიაში ქართველთა პეტრიწონის მონასტერში, "რომელიც 

1088 წელს ააშენა გრიგოლ ბაკურიანმა. ამ უკანასკნელს იოანე ან 

საბერძნეთში გაიცნობდა, ან თვით საქართველოში, ვინაიდან 1080 

წლის ახლო ხანებში გრიგოლი ბანას მოვიდა გიორგი მეფესთან დი- 

პლომატიურ- პოლიტიკური მისიით, “პეტრიწონის მონასტერში, სადაც 

სასულიერო სემინარიას ჩაუდგა სათავეში,, "იოანემ დაყი ოციოდე 

. წელიწადი, ასე რომ უმნიშვნელოვანესი და უკეთესი ხანა მისი სამწერ»!. 

ლო-სამეცნიერო მოღვაწეობისა პეტრიწონის მ; მონასტერთანაა _ დაკავში– 

რებული, „მიტომ საკვირველი არაა, რომ მან ამ მონასტრისაგან მიიღო. 

=> ზველი საქართველო, ტ. 6 გან, 3, ზვ. 1. 
2) 3. კეკულიშძე, იოანე აჰეტრიწის სამწერლო. მოღვაწეობიდან, კურნალი პრომეთე 

1913 წ. M ), გე, 6ი2-6,!. 
ლუეუეეზებებეაეაეაესბი–” -- 

“ IხI, აის. §2. 
5) ქართლის ცხოვ“ უბა ჰარიამ დედოფლის ჟარიანტი, გე. 2არ,



იოანე პეტრ. აწი, 508. 

რაეტრიწის სახელწოდება._ ჩანს, მისი წარსული, მისი თავისუფალი · 

ფილოსოფ- ური აზროვნება და აღზნებული სამეცნიერო "სულისკვეთება, 

რომელსაც პეტრიწონის მონასტრის წესდება არ თხოულობდა, გახდა 

მიზეზი იმისა, რომ, როგორც თვით იოანე ჩივის, აქაც დევნა აუტე- 

ხიათ მისთვის და იძულებული გაუხდიათ სხვა ადგილის მოძებნაზე ეფი- 

ქრა. ამ დროს, დაახლოებით რუის-ურბნისის კრების შემდეგ, დავით 

აღმაშენ ელმა, როგორც უკვე მოვიხსენგთ, გელათში შექმნა სალიტერატუ- 

რო ცენტრი, რომლისათვის ღირსეულ მოღვაწეგბს საზღვარგარეთიდანაც 

კი იწვევდა, ცხადია, ამ შემთხვევაში ის ვერ დაივიწყებდა და გვერდს ვერ აუ- 
ვლიდა პეტრიწონის მონასტერში მოღვაწე იოანეს, რომლის სწავლა-განათ–- 

ლება და სამეცნიერო სტაჟი იმ დროს საბერძნეთშიაც კი იყო ცნობილი, და 

იმას ის უეჭველად მიიწვევდა გელათის მონასტერში, მით უმეტეს, რომ, რო- 

გორცა ვთქვით, პეტრიწონის მონასტერში ამ დროს იმას უკვე აღარც 

კი ედგომებოდა, მართლაცდა,ჩვენ ვიცით, რომ მეთორმეტე საუკუნის 

დამდეგს იოანე სამშობლო“შმი დაბრუნებულა, დამკვიდრებულა კელლისსა 

შინა გაენჯთისასა და აქ უთარგმნია რამდენიმე საღვთისმეტყეელო და ფი- 

ლოსოფიური თხზულება, ! ამნაირად, იოანე პეტრიწის სამწერლო-სამე- 

ცნიერო და საეკლესიო-საზოგადოებრივი მოღვაწეობა დაწყებულა მე- 

თერთმეტე საუკუნის სამოცდაათიან წლებში, თუ ტოადიციას დაუჯე- 

რებთ –1069 წლიდან, % მაშასადამე, უნდა ვიფიქროთ, რომ ყოველ შემ- 

თხვევაში დავით აღმაშენებელის მეფობას ის ვერ გადასცილდებოდა, 31 ხო- 

ლო მისი სამწერლო. მოღვაწეობა რომ უმთავრესად დავით აღმაშენებე- 

ლის ხანას ეკუთვნის, ეს თვით პეტრიწის სიტყვებიდანა ჩანს, როდესაც 

ის ამბობს, რომ მუშაობს დავითი გამგრონეობისა და წყალობათა და თანა. - 

დგომისა შინდგრბილი; ჩანს, მისი მოღვაწეობა დავით აღმა მენებელის მხრივ 

_ დახმარებასა ,და დაქეზებას ჰპოულობდა,. 

დოანე პეტრიწი ერთი იმ პირთაგანია, რომელჩიც აIL- XII ს. 

ცდილობდენ ქართულ ენაზე გადმოეღოთ არისტოტელის თუ სხვა ფი- 

ლოსოფოსების, უფრო კი ნეოპლატონიკების, ნაწერები, ხმირად გან- | 

მარტებათა თან დართვითაც), დო და ამნაირად ქართულ ფილოსოფიურ აზ- 

5) ს. ი გორგი ძე, ნემესიოს ემესელი=–ბფნებისათვის კაცისა, გე. VIII -- XV. 

8) II. M 20 ი+, I0აIIICს 110I0IIVICIIV, დრ 52. 

;M) კ. კეკელიჭე, თარგმანება9. ეკლესიასტისა = მიტროფანე. სმეარნელ მიტროოლიტი. 

სა9, გვ. #VIII--LXI. 

-
»
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როვნებას აღვივებდენ. ამ მხრივ, უნდა ვთქვათ, იოანე პეტრიწს ყველა- 

ზე მეტი ღვაწლი მიუძღვის ჩვენ ში; იმან არამც თუ შექმნა ჩვენ ში ფი- 

ლოსოფიური აზროვნება და მიმართულება, არამედ “'მესაფერი ფილო- 

სოფიური ენა, სტილი და ტერმინოლოგიაც შემოიღო, ეგრედწოდებუ- 

ლი პეტრიწონული სალიტერატურო. შკოლა, რომლის ელემენტებს არ- 

სენ იყალთოელის ნაწერებში ვხვდებით, ჩამოყალიბებულია იოანე პეტ- 

რიწის მიერ. მისი ენა მეტად ხელოვნური, ღრმა და ფილოსოფიურია, 

ის ჰქმნიდა ახალ ტერმინებსა და სიტყვებს, რათა ბერძნული დედანი 

სისწორით გადმოეცა, ის მუდამ იმისათვის ზრუნავს, რომ ბე“ძნულს 

სამეცნიერო-- ფილოსოფიურ ტერმინს ქართული შესატყვისი მოუძებ- 

ნოს ან, თუ არ მოიპოვება, ქართული ძირიდანვე შექმაას; ის ჰბაძავ- 

ბერძნულ დედანს ფრაზებისა და ნაწილაკების დალაგებაშიაც, რათა ქარ- 

თული ენა გახადოს ისეთივე იარაღად ფილოსოფიური აზროვნებისას, 

როგორიც იყო ბერძნული. მისი გაელენა ძლიერი იყო XI-XIII. ს. 

მწერლობაშ-, მაგრაქჭ მერე შესუსტდა და მხოლოდ ანტონ კათ-ალიკო- 

ზა შეეცადა მეთვრამეტე საუკუნეში აღედგინა ის, თუმცა თანამედრო- 

ვენი ღიდ წინააღმდეგობას უწევდენ მას. | 
იოანე პეტრიწის შრომები შემდეგ დარგებად შეიძლება დავყოთ: 

ფილოსოფიური: ვინაიდან იოანე სულით და გულით ფილოსოფო“ 

სი იყო, ნეოპლატონური იდეოლოგიის მიმდევ ვარი, ფილოსოფიურ მწერ- 

ლობაში” მას მეტი კვალი დაუტოვებია; ამ დარგში მას უთარგმნია: 

1) კავშირნი დღმრთისმეტეუვლეიიით,სი პროკლე დიადოხოსისა, რ»მელ- 

საც იოანემ საკუთარი კომენტარიები დაურთო, ! 9) თ “(CX:%#2 არის- 

ტოტელესი, 3) II§2V §619V#5:X: მისივე, ამ ორ თხხულებათა თარგმანს ჩვე- 

ნამდე არ მოუხწევია; 4) ბუესებისა“ჯს კაცია ნემესიოს ემესელისა, ფი. 

ლოსოფიურ- თეოლოგიური თხზულება, რომელიც ქართულადაც გამო- 

ცემულია (ს, გორგაძის მიერ). 
ისტორიული: ამ დარგში იოან ეს უოარგმნია აოსიოსი! წიგნი ჭუ" 

რაისა, რომელსაც ეწოდება მოი,ს56 „ბანი იუდსებრივის” სიტყუბდასაბაშობი 

ს.V ან დასაბამსიტყუბობის:+., გინა თუ ძუელსიტეუათ ბL29,; პეტრიწის თარ- 

გმანი შეიცავს მხოლოდ 15 წიგნს ამ თხზულებისას, დანარჩენი ხუთი 

წიგნი ან "დაიკარგა, ან არ , უთარგმნია მას. ? ყველა არსებული ნუსხები 

ა) I. M ასს», (69. 110+I)IIIICI:III, 1I0V3VIII2IIII სცხია ი, აI- M#II  IIIM0, 

7?) გელ. ზელ“. X% IC, სიძე.მუ%: .M 075. ·
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პეტრიწის თარგმანისა მომდინარეობენ აფხაზეთის კათოლიკოზის ექვთი- 

მე საყვარელიძის ნუსხიდან, რომლის შესავალში : ვკითხულობთ: 

იწეებიან სახელითა ღმრთისა49 თა და წადინენჯ-ბრძანებითა დიდისა აფხა ხეთისა 

და უთვლისა საქსრთველთ.9 სა ჰსატრიარხისა კათალიკო ხისა მატრონისა ეფთვში- 

სითა. ალბად, ამ სიტყვებმა ათქმევინა დ. კარიჭაშვილს, რომ აღნი- 

'შნოლი თხზულება „თარგმნილია აფხაზეთის და ყოვლის საქართველოს 

პატრიარხის ევთიმეს მიერო",. 1 ჩეენ არ ვიცით, ამ თხზულების გარდა 

თარგმია თუ არა კიდევ იოანემ რაიმე იოსებ ფლაბიოსის შრომათაგან; 

ნ. მარრით მას თითქოს უთარგმნია იოსების ჯრათან ხმანი ადგილნი სალ- 

მრთთოსა წერილსა თანა, ? ეს ცნობა დამყარებული უნდა იყოს იოსებ ფლა- 

ბიოსის მთარგმნელის შუ-XIX საუკუნეში დავით ინანაშვილის შემ- 

დებ იამბიკოხე: 

იოსიფოსსა, რთმელი სრს ნაშროში 

თარგმანებითა ელინურისა ენით 

საქებელისა წოდებელის პეტრიწი, 

უძკელეს მთხზველის ვითარ ელლაადიდამ 

ძუგლებრთა თქმათა ჩვენთა ივერიანი»ა 

ღრმად გასაგონთა აწინდელისა ენის 

უცხოთ ნათხზავთა ვითა რიტორისაგან. ბ 

აქ ზოგადადაა ნათქვამი, რომ იოსიფოსი ნათარგმნია ბერძნული- 

დან იოანე პეტრიწის მიერო, მაგრამ არაა აღნი მნული––სახელდობრ 

რომელი ან რამდენი თხზულება; ვინაიდან ეს იამბიკო. მისდევს დასახე- 

ლებულ თხზულებას, არათანხმანი ადგილნი-ს, რომლითაც თავდება იოსების 

შრომათა კრებული წ.-კ. საზოგადოების ხელნაწერში ჰ 389, დ. კა- 

რიჭაშვილს“" ის დაუკავშირებია მხოლოდ ამ თხზულებასთან, თუმცა 

ის შეიძლება ეკუთვნოდეს არა მარტო მას, არამედ ყველას, ანადაარც 

ერთს, გარდა ძუელსიტეუჯობისა. ! 

გრამატიკული. იოანე პეტრიწს ქართული გრამატიკის ”'მედგენასაც _ 

ს” კატალოგი ქართველთა შორის წ.-კ. გამავრცელებელ საზოგადოების წიგნთსა(სავისა. 

გვ. 209, M 8ვ, ტფილისი 190. 
2) 1021I(MX II6X0IIIICIIIII, CI. I. 
3) წ.-კით. ხელ. X 3132. 

") კატალოგი გვ. 30. · 

კ. კეკელიძე, ძეელი ქართული ლიტერატურა. 90
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მიაწერენ; ანტონ კათოლიკოზი ! და მასთან ერთად მ, ბროსე, შეგ- 

რენი და ა. ცაგარელი? პეტრიწს გრამატიკოსადა სთვლიან, თუმცა 

მისი გრამატიკა ჩვენამდე, სამწუხაროდ, არ შენახულა, 

ასკეტიკური. ასკეტიკურ დარგში იოანე პეტრიწს უთარგმნია იოა. 

ნე სინელის კლემაქსი ან კიბე ლექსად, იამბიკოდ; გადმოულია მას 

მარტო კლემაქსი, ხოლო მეორე ნაწილი, რომელსაც ეწოდება 

მწყემსისადმი, დაუტოვებია. 3. ამ თარგმანს თავში დართული აქვს 

შემდეგი იამბიკო: 

ითანესგას სინელისჯ საშ ასიანი 

ზუარნი გიბისა ალსავალთაებრ თქუმულნი, 

8ინცა აღსრელ ხარ, სისრულედ მოწევნულ ხარ, 

ესენი თუთო თავისაგან ბთ მუხლად 

მე იოანე დავლექსენ პჰირისპირად 

კლემაქსის იამბიკოდ გადმოღებას იოანე პეტრიწს მიაწერენ 

როგორც ანტონ კათოლიკოზი, " ისე რექტორი დავით ალექსიძე-მე- , 

სხიშვილი; უკანასკნელი მის მიერ გადაწერილ ნუსხაში (სიძე. მუზ. . 

812) შენიშნავს: ჯაღვწერე მცირე ესე კლემაქსი იოანე ივილოსოფოსისაგას 

იამშბიკოდ გალექსული, ოცდა ათნი კიბენი, თითონი ათის სტიხთა შინა, რო– 

მელსა წოდებულ ჭეთფენ პეტრიწად. 
ჰაგიოგრაფიული. ავტორი „მცირე უწყებისა ქართველ თა მწერალ- 

თათუს“ ამბობს, რომ იოანემ მრავალნი წმიდათა ტცხორებანი გარდამოიღოო. ე 

მართლაც, ჩვენ ვიცით, რომ მას აღუწერია საკურველის მშუენიერის ენა- 

9 ხეობით, ცხოვრება წმიდისა და ნეტარისა დედისა თეოდორა 'ალექ- 

სანდრიელისა, წ სვიმეონ ლოღოთეტის მეტაფრასებიდან უთარგმნია 

ცხოვრება წმ, მე“-კვირისა და წმ. მოწამისა ბარბარესი, ? ამათ გარდა 

იოანეს გადმოუღია იამბიკოდ ქრისტეფორე მიტილენელის 3? ეგრედწო- 

დებული „გალექსილი კალენდარი", რომლისათვისაც მას დაურქპევია 

.) წყობილსიტყვაობა, 740. 
?) მ. ჯანაშვილი, ქართული მწერლობა, I, ბვ. >2II, 

) სიძვმეზს, MM 3ჟ2, 71I, წერ,-კითხ, #M#. 30, 1597, 373! 
') წყობილსიტყვაობა, 739. 
·) ძველი ს აკართველო, ტომ. I, გან, 3. გვ. I4. 
ზი ტ.II ეიჰაიწნაI, C89§5061ი 1II, 158. 
2 #. წ ა #61107060, Mიის)ი0ი1ი II8010ლღIმის1CL C00”წ610ას 1, II. XXIV. 
"ს 1000-1050 წ. IL. სი ხ20ჩი!, Cიიიხ16ხ(C ძი» ხწ/ითს1ი15016#) 1,1600I0LX, ც, 

737-74ს, 490LI, 2. ' 
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გალობაბი უოველთა წმიდათა(ი, ! აქ გალექსილია მთელი წლის, სეკტემ- 

ბრიდან აგ ჯისტომდე, წმიდათა სახელები და იწყება ასე: ღირსი სჯმშეთნ, 

მამაი, ანთიმო%, ბაბილა, ზაქარია, მიხაილ, სოზონტ. ქრისტეფორეს · ისე- 

დაც მცი“ე შოუომა იოანეს უფრო შეუმოკლებია: ზოგიერთი სახელები 

გამოუშკია, ამასთანავე წმიდანების ეპითე+ებიც; მთელი თხზულება იოა- 

ნეს წარმოუ «გენია ლიტურღიკული კანონის სახით; თუმცა უნდა ”მევ- 

ნიშნოთ, რომ ამ შრომაში იოანეს ეკუთვნის პირველ ნახევარი, „კურ- 

თხეულ არსაპბდი“, ესე იგი 1-ნ გალობა ან სეკტემბერი-–მარტი, ხო- 

ლო მეორე ნაწილი,––კურთხეულ არსი, აკურთხევდითი და ადიდებდითიბ 

ან 7-9 გალობა, ესე იგი აპრილ--აგვისტოს წმიდანები,-– დაუწერია 

ირანეს ძმას პავლე ს, 2 იოანე პეტრიწს ეკუთვნის აგრეთვე პროლო- 

ღი იამბიკოდ პატივად იმ მსოფლიო წმიდანებისა, რომელნიც იხსენიე- 

ბიან სვინაქსარში ენ კენისთვიდამ იანვრამდე. 3? ამგვარი 'მრომა ბერძნულ 

ენაზე პირველად იმავე ქრისტეფორე მიტილენელმა დაწერა, მაგრამ 

იოანეს შრომა არც ქრისტეფორეს, არც სხვა რომელიზე ბერძნული 

პროლოღის თარგმანს არ წარმოადგენს, ის ორიგინალურია, მხოლოდ 

'მედგენილი ქრისტეფორეს შრომის მიბაძვით; უნდა ვთქვათ, რომ ის 

შინაარსით, ფორმით, ენაწყლიანობით და ეპითეტებას სიმდიდრით ქრის- 

ტეფორეს კპროლოდს“ არ ჩამოუვარდება, ამ. შრომას საფუძვლად უნ- 

და ედოს კალე დარული სისტემა სვიმეონ ლოღოთეტის მეტაფრასები- 

სა, რომელთა თარგმნა სწორედ პეტრიწის დროს და მისი მონაწილკო- 

ბით "დამთავრდა, გარდა ქრისტეფორეს „მოკლე კალენდარისა% და სეკ- 

ტემბერ––იანვრის „პროლოღისა“ იოანესაგან დარჩენილა მესამე იამბი- 

კური პროლოღისებური შრომა, რომელ”შმიაც შეტანილია დღესასწაუ- 

ლები და ცნობილი წმიდანების სახელები სეკტემბერ-დეკემბრის თვეები- 

სა; ეს შრომა, რომელიც, უეჭველია, ორიგინალური უნდა იყოს, იწყე- 
ბა ასე: ' : 

ქალწულთა შირის დედა ხოლო. დედათა 

ქალწული მხოლო ახალი 9%ვს” ქუ1უშე 

ანნას საშოი,სს დღეს განგსხის გრულებასა გ 

1) სიძვ, მუზ. MM 80, 2ი0, წ. კ, M#M 379. 

? სიძე, მუზ. #6 2იი, არავითარი ცნობა ამ პავლეს შესახებ არ მოგვეპოვება. მეხა–- 

ძლებელია ვაფიქროთ,რომ ის იყო მოღვაწე გელათის მონისტრისა. 

23 სიძე. მუზ. # 80, ფ. I06-212, M# 67, ფ. ას2- 105, M# „I5, ფ, 262, წ.-კით. 8 379. 
“9 სიძე, მუზ, # ყი, ფ. 241 29, ჟურნალი ჯუარი ვაზისა (906წ., X 8, გვ. 8-9.
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ლიტურღიკული. იოანეს რომ ლიტურღიკულ დარგშიაც უმუშავ- 

ნია, ეს ანტონ კათოლიკოზის თთუენის წინასიტყვაობიდაჩაც ნათ- 

ლადა ჩანს; იქ ავტორი ამბობს: შეხილვს ოდესძე იოანეს მიერ თფილოსო- 

ფოსისა, დღეთა ქართლსა შინა ეთფისა ჩემისასა, გულანსა შინა მცირესა 

საკუუთითა, დაღათუ არაშცირესა წერილითა, სამსაგალთბელნი წინათქმულთა 

დღესასწაულთანი და გიმხარკე დიდითა შეცადინობითა, რაოდენ შესაძლებელ იჟო, 

ეგევითარსა მას ენითსაქცევასა ზედა კარდამოლებად იკი. ' სამწუხაროდ, ჩვე- 

ნამდე არ შენახულა ეს მცირე გულანი, რომელშიაც იოანე ფი- 

ლოსოფოსის ან პეტრიწის სამსაგალობელნი ყოფილა მოქცეუ- 

ლი, სამაგიეროდ ანტონს დასახელებულს თთღენში შეუტანია ზო- 

გიერთი ჰიმნები იოანე ფილოსოფოსისა, სახელდობრ ცისკარზე სათ- 

ქმელი აქებდითსა ზედა დასდებლების აწდა შემდეგი დღესასწაუ- 
ლებისა: ჯვართამაღლების წინადღესასწაულისა 13 სეკტემბერს, ტაძ- 

რადმიყვანების წინადღესასწაულისა 19 და 90 ნ ოემბერს, ნათლისღე- 
· ბის დღესასწაულისა 8 იანვარს, ანტონ მარტმყოფელისა 19 იანვარს, 

ღვთისმშობლისა 7 მაისს და დიდება აქებდითსა ზედა დასდებლებისა 

კვიპრიანეს სახელისა 3 ოკტომბერს. უეს ჰიმნები, რომლებიც დაბეჭ- 

დილს თთუენ ში ან სადღესასწაულო შმიაც მოთავსებულია, და- 

წერილია ხუთსტრიქონიან იამბიჯოდ, ამათგან 19 იანვრის და 7 მაისის 

ჰიმნი იგივეა, რაც ზევით მოვიყვანეთ: ქალწულთა შორის დეღა ხოლო 

დათა, ? · 

ბიბლიოლოგიური. ამ დარგში იოანე პეტრიწს დაუწერია იამ- 

ბიკოდვე საღმრთო. წერილის კანონი ორ მუხლად: 

1. ერთ ოთხნი, ორ ბულს იოანე, საშ მარკოზ, 

მათე შარკო ზ ექუს, შად მათე ითანე, 

მარკოზ ლუკა რვა, ცხრა ლეგა იოანე, 

სი:ოთხი:).9, თღსთუს აღწერილი კანონი, 2 

2. ჯრომ, კორი კორი, გალატ, ეფეს, ფილიშპელ, 

1 კ. კეკელიძე, ანტონ კათოლიკოზის სალიტურღიკო. მოღკ=აწეობიდან, გვ. 12. 

"” ჩვენ არ ვიცით, ეს თუ სხვა „ხუთმუბლედი დასდებელი" აქვს სახეში ანტონ კათოლი- 

კოზს, როდესაც ის ამ?ობს: „ქართველთა მორის დიდმან ღვთისმეტყველმან და სიბრძნის მო- 

ყუარემაჩ ირანემან თქუა პეტრიწმან: «მეძიებელთა ეპოების მთ ღმეოთი მისგან შექპნულთა რო. 

ელთაცა დახისა»-რ (მზამეტყველება, გვ. 1). 

2) ძიძე, მუ%, ხელნ, .-M 2ძი, ფ. 2412.



იოანე პეტრიწი, ვიზ 

კოლას, თესალო, „იუსალონიკ, ტიშმოთ, 

ტიმოთე, ტიტე, ფილ, ებრაელ, ათორმეტ, 

იაკობ, პეტრე ორ და საშ იოვანე, 

ხოლო იუდა შად, შემდგთმად „საქმეთა“. 1 

პირველი მუხლი წარმოადგენს სახარებათა აღრიცხვასთან ერთად 

მათ „სიმფონიას“ ან პარალელურ ადგილთა მაჩვენებელ „კამარებს“; 

მართლაც, ძველს სახარებებში ცხრა კამარა, მიღებული, რომელთაგან 

'პირველში ოთხი მახარებელია, 9-4 სამსამი, შ-9'ორორი. მეორე მუხლ- 

ში, რომელსაც სიძვ. მოზ. ხელნაწერი M 34? დიმიტრი მეფეს მიაკუ- 

თვნებს, მოყვანილია წინამუხლში მოხსენებული „ათოთხთაის კანონი“, 

ესე იგი 14 ეპისტოლეთა სახელები დასაწყისი მარცვალის აღნიშვნით. 

ასტრონომიული. იოანე პეტრიწის ღვაწლს ასტრონომიულს დარგ- 

"ში აღნიშნავს ანტონ კათოლიკოზი, რომელიც ამბობს: 

ასტრონომოსებ კეთილგანუგშობელად 

ასტროლოღიათ ჭეშმარიტი გარდშომცემში-ო., “ 

რა ასტრონომიული “შრომა აქვს სახეში ანტონს, არა ჩანს, ჩვენ 

გვგონია, რომ ის უნდა ჰგულისხმობდეს “შემდეგ მოკლე ნაწარმოებთ: 

1. კ„სიბრძნისაგან ფილოსოფოსთა2 სა წინასწარმეტყუელებად ჟამთა 

და შენებათა წელისწდისა მოწევნადთათუს, თუ ვითარნი იყვნენ“; აქ გარ- 
კვეულია, როგორი ამინდი და მოსავალი იქნება ამა თუ იმ ზედნადე- 

ბიას წელიწადში. 
2. „კალანდა» თქმული ეზოა წინასწარმეტყუელისა«" ; აქ გარკვეუ- 

ლია ამინდი და მოსავალი იმისდა მიხედვით, თუ შეიდეულის რომელ 

დღეს დადგება იანვარი ამა თუ იმ წელს. 

8. „ძრვისა და ქუხილისა გამოცხადება49“; აქ აღნიშნულია დამახა- 

სიათებელი თვისებანი ამა თუ იმ წლისა, როდესაც ძრვასა და ქუხილს 

ადგილი აქვს ერთერთს ათორმეტ თვეთაგანში. 

4. „მთოვარისა დღენი სათუალავნი“, არკვევს, როგორი შედეგე- 

ბი ექნება ამა თუ იმ საქმეს ან მოვლენას, რომელსაც ადგილი აქვს 

ერთერთ მთვარის რიცხვს, 8 | 

ეს, ასსტრონომიულ-ასტროლოგიური სტატიები ქართულად „ შველა 

') წ.-კი თხ, ხელნ, # 379, ბვ. 192. 
2) წყობილსიტკვაობა, 738, წ. Mიი 9-4, 1009 ILICIXიMIICMIII. 670. 5. 

მ) სიძე, მუზ. ხელნ, M# 290; ფ. 254--259. 
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თაც, მეათე საუკუნემდე, ყოფილა თარგმნილი, ' მაგრამ პეტრიწს ისინი _ 

ხელმეორედ უთარგმნია, როგორც შედარებიდანა ჩანს,” სხვა რედაქციით. 

და თუ ეს სტატიები არ აქვს სახეში ანტონ კათოლიკოზს, უნდა ვიფი- 

ქროთ, იმას პეტრიწის ასტრონომიულ-ასტროლოგიურ შრომად მიუღია 

ამ სტატიათა პირდაპირ აშიაზე მიწერილი „კვმატნი იამბიკოდ თქმულ- 

ნი პეტრიწისაგან"; მ თუმცა ტექსტი სრულიად გადასულია, მაგრამ, ჩანს, 

იამბიკოში აღნიშნული ყოფილა რამდენი კვიმატი დღეა ამა თუ იმ თვე– 

“მი სეკტემბრიდან მოყოლებული აგვისტომდე. 

დასასრულ, უნდა მოვიყვანოთ ორი ბუნდოვანი, შეიძლება გადამ- 

წერთა მიერ დამახინჯების გამო, იამბიკო პეტრიწისა: 1 

1. მტერობა ღმრთისა არს მა ქუენსა=თთაში 

მგებ მდგოშისაგან აშაოდ აღმდგომთაში 

გოდ წისქ»ჯლთასც არსს უკმობ და ეშუშუენებ 

უთერ ღრუბლისცა სულთმიდგმ %ზღუედეთ ღმრთისამში 

დავითი ორი ეზგი” სამოცდა სამ 

სამოცდა საძ შუდ ლითეთხჯ ელავია. 

2. გან. ბან ვინ, გან. ბან გინ დონ, გან ზენ ვინ და დონ, 

შეფე, მთავარი, სიონი და წეარონი 

გაბუკსა სწორი ებგური საებგურთ, 

ადური, გ906X, თუალნი და ისრაელი, 

გოდოლი, შენავე, სახლი და მამაა ცა, 

და შეგაჭტული ცხენითა ზარე ქუდი. 

40, იეზეკიელი. 

ბიოგრაფიული ცნობები იეხეკიელის “შესახებ არ მოგვეპოვება; ზ%ზ, 

ჭიჭინაძის სიტყვით, ის ცხოვრობდა 1105-1149 წლებში, აღიზარდა 
ათონის მთაზე, იმგზავრა იერუსალიმში და მერე სამშობლოში დაბრუნ- 

და. 9 ჩვენ არ ვიცით, Lაიდანაა ეს ცნობები ამოღებული, მაგრამ შეგვი- 

ძლია ვთქეათ, რომ ეს იეხეკიელი იოანე პეტრიწის თანამედროვე და თანა- · 

_ ) II. M3 ი 0+, მირ ოთ ეი+Cნნს 079017, 09, 32. 
2?) დ. ბაქრაძე, ისტორია საქ,.რთეელოსი, გვ. 236, M. 0 2I09§0L%, MVძია ძი ციხ»0- 

იიჰიყ!6 ხბტიი!ც!0, M6. ძი 1'#ტიიძ. 1. XI, M I3, ი. 2-9...” 

ბ) სიძე. მუზ, ჰ 2ძი, ფ. 257, 
”) წ. კ. X 379, გვ. 192-- 103. 

ბ?) კართული მწერლობა მეთორმეტე საუკუნეში, ბე. 25.
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მოსღვაწყს. ღა პეხრიწონული ლიტერატურული შკოლის მუშაკთა რიღხვს 
ეკუთენის, ანტონ კათოლიკოზი მას, როგორც ღვთისმეტყველს, პიიტი- 

კოსს, რიტორს და ფილოსოფოსს, ადა–ებს არსენ იყალთოელსა და პეტ- 

რიწს,! რაც შეეხება მის ლიტერატურულ მოღვაწეობას, არც ამის ში- 

სახებ ვიცით ბევრი რამ; ზ, ჰიკინაძე მიაწერს მას “შემდეგ თხზულე- 

ბებს. ლექსნი წმიდათა მამათა შესახებ აკ,როსტიხურნი, დაუჯდომე- 

ლი და მოგება სულისა, ? ამათგან უკანასკნელი, მოგება სული- 

სა, საეჭვოა, მით უმეტეს, რომ სხვა ადგილს ზ. ქიკინაძე ამ თხზუ- 

ლებას მიაკუთვნებს მე-XV საუკუნის მოღვაწეს, ნიკოლოზ კათო- 

ლიკოზს; ? რაც შეეხება დაუჯდომელს, ამას პლ. იოსელია- 

ნისC უჭერს მხარს და ათონის მთის ძველს დაუჯდომელს იმოწ- 

მებს, 1 თუმცა არ აღნიშნავს, სახელდობრ ვისი „დაუჯდომელი“ ეკუთ- 

ვნის იეზეკიელს, „ლექსნი წმიდათა მამათა “შესახებ აკროსტიხურნი“ უნ- 

და ჰქონდეს მხედველობაში ანტონ კათოლიკოზსა(), როდესაც ამბობს: 

შენნი შაირნი, იე ზეკიელ დიდო, აკროსტისურნი, იას3 სჯჯრუენ სარდიონ, მარგარი- 

ტებენ ურთიერთას კიდულნი.? ამ შაირთა გარდა, მამასადამე, ანტონმა სხვა 

თხზულება იეზეკიელისა არა იცის რა, თორემ სხვებსაც მოიხსენებდა. ეს 

აკროსტიხურნი, ურთიერთას კიდულნი “შაირები ჩვენამდეც შენ ხულან; ს 

ეს არის სამი “იამბიკო, რომელთაგან ორი შეამკობს იოანე სინელის 
კლემაქსს, იოანე პეტრიწის მიერ გალექსილს, ხოლო. მესამე ვიღაც 

წმიდა ს გ მ ეო ნს, საფიქრებელია ––მესვეტეს. პირველი ორი მართლაც 

აკროსტიხულია, ისინი თითო ტაეპოვანია, ტაეპში ხუთი სტრიქონია, 

თვითეული სტრიქონი პირველი იამბიკოსი ორ ნაწილადაა გაყოფილი, 

ხოლო მეორისა ოთხად; პირველიი და უკანასკნელი ასოები თვითეული 

ნაწილისა, წითურად დაწერილი, გვაძლევს აკროსტიხს, რომელიც შეად- 
გენს უკანასკნელს სტრიქონს ტაეპში. აი პირველი იამბიკო: 

იძღვენ საცეშნ ი ორფევის ემათ დამასნელნი 

“შესხი იოხე ნ მამაო იოან ე 

  

” წყობილსიტყეაობა, ტაეპი 766--7C67. ' · 
1) ქართული მწერლობა მეთორმეტე საუკუნეში, გე. 25. 

ბ) ქართული მწერლობა XIII–- XVI საუკ. გე. 21. 
9 წყობილსიტყეაობა, შენიშვნა LM5. 
ა" წყობილსიტყკვაობა, ტაეპი 767. 

9) სიძე, მუზ, ხელნ, X# 7II, ფ. 105.
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დიდი ასოები რომ შევაერთოთ, მივიღებთ აკროსტიხს: შენნი ითხენ 

მამაო იოანე, ესე იგი უკანასკნელს სტრიქონს იამბიკოისას. მეორე იამ- 

ბიკო: 

ბუნებითთა მა თ აღძრვათა -ეს ე აწ წამებრვთ ა უფლის ჟ 

ელვა მედღეს ე თ-:თ ნათელ იეო. თვალთა თუე ნამდ» ლ ნ ო 

თხემთვანთაც ა მთგნ უკეთუ შენ ნივთთზესთ მბრწეინჯვი იქმნე გეთილმორ ფ 

ნათხზთა რა ამაფ) ესეგითართ ა 'შტაკბილმოწლეე ს ჩემდ ჭუეოფდე თქმითა 

ანთებ თვათ ა ჩემთა გონა დ მუნთა ალის დ უჩინო უოფა 

აქაც დიდი ასოები გვაძლევენ აკროსტიხს, რომელიც უკანასკნელს 

სტრიქონს “შეადგენს. 

მესამე იამბიკო უა კროსტიხოა: 

ნათელთა შორის უღაშოსს მბრწეინავშან 

დაუვალისა მ სისა ელვარებითა 

უმიმწუხრო მართალო” საშუებელსა 

თან შუებულება მთხთვე უფლისა სყშეონ 

· მოსავს” შენსა შრწემსა იეზეკიელს 

და აწისაცა ღელვიანისა %ღჯსა 

მფოთთა მშჯდობით ღირსშენვ განწითლებად.. 

4I. იოანე ტარიპისძე.. ? 

მეთორმეტე საუკუნის დამდეგს ჩვენ გეხვდება ერთი მწერალი, იოა- 

ნე ტარიჭისძე; ჩვენ უკვე ზემოთ მოვიყვანეთ ერთი ბიბლიოგრაფიული 

ცნობა იის შესახებ, რომ 1114 წელს საქართველოში დაბრუნებულა 

თეოფილე ზუცესმონოზანთან და არსენ იყალთოელთან ერთად იოანე 

ტარიჭისძეც;! მაშასადამე, ისიც თანამედროვე ყოფილა დავით აღმა- 

შენებელისა. ბიოგრაფიული ცნობები მის შესახებ ჩვენამდე არ შენახუ- 

ლა ძველს ძეგლებში; ანტონ კათოლიკოზი უწოდებს მას სიბრძნის მო- 

ყუარეს, ღვთისმეტყველს, რიტორს და პიიტიკოს,? ხოლო. ავტორი 

„მცირისა უწყებისა ქართველთა მწერალთათუს“ ამბობს: უციოანე ტარიჭის- 

ძე იყო. ქართველთა აზნაურთაგანი; ამან სიყრმესავე შინა შეისწავლა ფი- 

ლოსოფია და ღვთისმეტყველება და „ენა ბერძენთა, რომელმანცა მრავალნი 

, საღმრთონი წერილნი გადმოიღო. ქართულსა ენასა ზედა, იყო. ფრიად 

1) თ, ეორდანიი, ქრონიკები 1, 225, 249. 

2) წყოზილსიტქვაობა, 76კ.
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რიტორი და ეკლესიათა შემამკობელი, უცხო პიიტიკოსი და მოშაირე, 

რომელმანცა მრავალნი ქართველნი განსწავლნა სიბრძნის მოყუარებასა 

შინა. 1 საიდანაა ეს ცნობები ამოღებული, ჩვენ არ შეგვიძლია ვთქვათ, 

არ ვიცით არც ის, საიდან წარმომდინარეობს პ. იოსელიანისცნო- 

ბა, ? რომელსაც იმეორებენ მ. ჯანაშვილი 3 და ზ, 518, ჯანაძე, ! ვითომც 

იოანე ტარიჭისძე საქართველოში ათონიდან მოვიდა, აქ დააარსა სასწა- 

ვლებელი ყრმათათვის და მიმართულებით იყო ნეოპლა ტონიკი, 

პ. იოსელიანის გადმოცემით ირანეს უთარგმნია: 1) საგალო- 

ბელნი წმიდათანი და 2) სამი ფილოსოფიური თხზულება: დიალექტ-- 

კა, პორფირის 'მეყვანილება ღა კატიღორია დამასკელისა. 95 ჭპ-რველი 

თხზულების შესახებ არა ვიცით რა, ეფიქრობთ, აქც შეცდომა მოუვიდა 

იოსელიანს და: იოანე პეტრიწის საგალობლები იოანე ტარიქისძეს 

მიაკუთვნა; ფილოსოფიური თხზულებების აღნ უსხვაშიაც შეცდომა მოს- 

ლვია მას: საქმე ისა, რომ დიალექტიკა იოანეს არ უთარგმნია 

· არაროდის. – ორი დანარჩენის სახელი სისწორით ვერ აღუნიშნავს: იოა- 

ნე ტარიჭისძემ გადმოთარგმნა არა პორფირის შეყვანილება, ? არა- 

მედ ამმონიოს ერმისის (V-V ს. ნეოპლატონიკი) უ„მოსაკსენებელი ხუთთა 

«. 8 აგრეთვე არა დამასკელის 

კატიღორია, არამედ იმავე ამმონიოსის „მოსაკსინებელი ათთა კატი- 

კმათადმი პორფირი ფილოსოფოსისათა“; 

ღორიათადმი არისტოტელისათა,. 4 შ ეს თხზულებანიც ჩვეზამდი შენახუ- 

!) ძელი საქართველო, ტ. I. გან. 3, გვ. 17. 
2) წყობილსიტყეაობა, შენიშ, Lქ. 

9) ქართული მწერლობა II, გე. XX. 

') ქართული მწერლობა მე-XII სიუკუნისი, გვ, 27. 

ბ) ამათ გარდა, იოსელიანისავე სიტყვით, იოანეს თითქოს უთარგმნია ვ პიფანე 

კვიპრელის „ათორმეტთა ქუათათუს; :# მაგრამ ეს სინამდეილეს არ “შეესაბამება, ვინაიდან და- 

ნამდვილებით ვიცით, რომ ერთადერთი ქართული რედაქცია დასახეულებული თხზულებისა ნა- 

თარგმნია გაცილებით «უფრო. ადრე და ის გეხვდება მეათე საუკუნის შატბერდულს კრებულში. 

') ამ იოანეს მიაწერენ შეცდომით ზოგიერთები, მათ შორისპროფ, ნ. მარრიც (10: 

I1610XV0CXIM, CI. 58), ერთს, მეთვრამეტე საუკუნის ნუსხებში დარჩენილს, დიალექტიკას, რომე- 

ლიც ნამდვილად ეკუთვნის სვიმ ერ ნ ჯულფელ ს და ქართულად ნათარგმნია სომხურიდან 

ანტონ კათოლიკოზის მიერ (ს, გორგაძე, ფილოსოფიის მთავარი დარგები ქართულ მწერლო- 

ბაში, ჩვენი მეცნიერება, MX 2-3, გე. 145-146.) 

ა პორფირის შეყვანილები შეიძლება ძველათაც, მე–-X»II ს, ეთარგმონს ვისმეს 

ქართულად, მხოლოდ ეს ძველი თარგახი არ შენახულა; დღეს დღეობით ცნობილი თარჯზმინი მ 

სი გადმოღებულია სომხურიდან და ეკუთვნის ზ-.უ რაბ შანშოანს, რომელსაც ის შეუსრულე- 

ბია 1735 წ. ვახტინგ მეფის ბრძანებით (ს. გორგაძე, თქვე, გვ. 144-145). 
8 ს. გორგაძე მზადაა ეს თარგმანი იოანე პეტრიწს მიაწეროს (იქეე, გე. L+42- 

143), მაგრამ იმის ნებას არ გვიძლევს ხელნაწერთა ტრადიციები, 

·) ს. გროგსაძე ამაშიაც იოანე პეტრიწის თარგმანსა სჭერეტს (იქვე, გვ. I43.144).
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ლან არს ძველის, სრსმედღ უმოსერესად, მე-XVIII ს. სუსხებით, ამიტო 

ძნელია იმისი თქმა, რამდენაღ სისწორითაა დასული მათში ჩვენი ფი- 

ლოსოფოსის ტექსტი. 

XX. არსენ ბერი. 

არსენ ბერი ან ბერმონაზონი, თანამედროვე დავით აღმაშენებელის 

და დიმიტრი მეფისა, არ არის არსენ იყალთოელი, როგორც ზოგიერ- 

თებსა ჰგონიათ. თხზულებანი, ჩვენამდე შენახულნი არსენ ბერისა და 

არსენ იყალთოელის სახელით, იმდენად განსხვავდებიან ერთიმეორისაგან 

ენით, რომ შეუძლებელია ეს ორი სახელი ერთიდაიმავე პიროენების 

აღმნიშენელად მივიჩნიოთ; არსენ ბერის შრომებში ადგილი არ აქეს 

პეტრიწონი” ლიტერატურული შკოლის ელემენტებს, რაც, როგოოც 
აღვნიშნეთ უკვე, დამახასიათებელია არსენ იყალთოელის ენისა. ეს არ- 

სენ ბერი ჩვენ გვხვდება ოთხს დოკუმენტში, ესენია: 1) ანდერძი და- 

ვით აღმა'შენებელისა სიკვდილის წინ,! 2) ანდერძი მისივე, მიომღვი- 

მის მონასტრისადმი ბოძებული, ” 3) „ცხოვრება მეფეთ-მეფისა% ან და- 

ვით აღმაშენებელის ისტორია31 დღა 4) ტბეთის სახარების (XII ს.) 

ანდერძი,1 სადაც მოხსენებულია, სხვათა შორის, არსენი, დიშიტ- 

რის მეფის მწირველი, რომელიც ეჭვს გარეშეა, ჩვენი არსენ ბერი უნდა 

იყოს, ამ ანდერძიდან ირკვევა, რომ არსენი ყოფილა დისწული ტბე- 

თის ეპისკოპოზის პავლესი, რომელსაც გიორგი "მესამის მეფობაში 

გადაუწერია დასახელებული ტბეთის სახარება; მას ჰყოლია ძმები: ნ ი- 

კოლოზი, ქუთათელი მთავარეპისკოპოზი, იოანე, ანჩელი მთავარ- 

ეპისკოპოზი, ცნობილი მწერალი, რომლის შესახებ ქვემოთ გვექნება 

ლაპარაკი, და ანტონი, ოპიზის მონასტრის წინამძღვარი. თუ მართა- 

ლია პ. ცხვილოელისა და ე. თაყაიშვილის მოსაზრება, რომ 

ოპიზის წინამძღვარი ანტონი არის ანტონ საღირისძე, ქუთათელი 

მთავარეპისკოპოზი, "რომელმაც თამარ მეფის კორონაციისას მას გვირ- 

გვინი დაადგა თავზე," უნდა ვიფიქროთ, არსენი ბერიც საღირისძე 

) ს საქართვ. ი სამოთხე. გე. §12-–-§13. 

ი) დ, #M 0ნ1:V1#, ვეი“((0)II6 ქ იიიწყიე )ბი306000MXC29, ,721I106C II60-Mი89MC#0L 
პვზი1, CC. 0-5. 

2) კარ, ცხოვრება, მარიამ დედოფლის ვარიანტი, ზე, 281–-36!. 

ა) პ, ცხვილოელი, გაზეთი ივერია 1000. წ. # 229; 1: I 2X23 MII ს ML MI, Mე- 
ჯსი)ე/ს ხი ,ს0XC070”IV ჯეMM0მე, 8LII. XII, C”ი, (51158, 

·) ქართ, – ცხოვრება მარიაშ დედოფლის ქარიანტი, გვ. 400.
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ლ: 2201 დახლ ლლ 

ყოფილა გქარაღ. დაცვითი ამ არსენს უწოღებს თაკის გსასოს და განმს- 

ნათლებელს ფო რდანია გვ. 10); ის უჩენს ლიტურღიკულ დი" კიპ- 

ლინარულ წესს შიომღვიმის ლავრას (იქვე, გვ. 10, 18), მას მინდო- 

ბილი აქვს მეფისაგან „საშუალ მონა! ტრისა4« ეკლესიის აშენება, მისი 

მოხატვა და გამშვენება (იქვე, გე. 10 ––11); მას აბარია მეფის ნადავლ 

და ფული, აგრეთვე ეკლესიის პურპელნი და სამკაულნი და მეფის მი- 
ერ ნაშოვნი „ადგილნი უმკუდრონი და უმამულონი;“ ! ის არის „მლოც- 

ველი% მეფისა და „მღდელი, მაკსენებელი მეფისა შეუცვალებელად“ მო- 
ნასტრის სოხასტერში, ? ის ამასთანავე უნდა იყოს „მოძღუარი“ დავითი- 

სა „სულ იერის ბერის“ იოანეს შემდე? (ჟორდან ია, გვ. 10); მაშასადამე 

–-მოძღურობა მას დიმიტრის მეფობაშიაც შეუნარჩუნებია. არსენი მე- 

ტად დაახლოვებული პირია დავითთან: ის არ სცილდება მას არასდროს, 

არც გზაში, არც ლამქრობისას და არც ნადირობისას; ის თავისუფლად 

შედის მის სასახლეში და შინჯავს მის წიგნებს, რომელთაც “შენიშვნებს 

უკეთებს; 3 მან იცის. არამც თუ ყველასათვის ცხადი დიჯნი საქმენი მე- 

ფისანი, არამედ მისი ს-ლისკვეთება, გულისნადები და ინტიმურე მხა- 

,რეები მისი ცხოვრებისა. ის განათლებული კაცია დღა საფუძვლიანად 

იცის არა მარტო. ღვთისმეტყველება, არამედ საერო ძველი ბერძნული 

წარმართული და ფილოსოფიური მწერლობა, ზედმიწევნით უნდა სცო- 

დხოდა აგრეთვე ბერძნული ენაც. არსენი ბერი თვალსაჩინო მწერალიც 

ყოფილა, მას ეკუთვნის: 1) „ანდერძი წმიდისა მეფისა დავით აღმაშე- 

ნებლისა“, როგორც მისი დასაწყისიდანა ჩანს: გიბრძანებს და მოგაკსენებს 

შეფეთა შეფე დავით დღეთა შინა სიკუდილისა და სოფლით განსლვისა შისისა- 

თა ჩუენ მიერ უნდო4%სა და უღირსისა მლოტველისა შაშისა ბერისა შირითა, " 9) 

სტილითა და ზოგიერთი აზრებით ეს ანდერძი ძაან წააგავს მეორე 

ანდერძს დავითისას, რომელსაც ის სიკვდილის წინ მიომღვიმის ლავ- 

რას აძლევს; სასომშან და განმანათლებელმან ჩემმან ბერმან ჯრსენიშ მიბრძანა 

ამის ანდერძისა დაწერაო, ამბობს დავითი. ს ორივე ანდერძი, ჩვეულები- 

სამებრ, დაწერილია დავით მეფის სახელით, ამიტომ ავტორი მათი მე- 

სამე პირით იხსენიება მათში; დაწერილია ისინი, უნდა ვიფიქროთ, და- 

  

ჩ) თ, ჟორდანია, გვ. II, 12, საქ, სამოთხე, 513, 
2) საქ. სამოთხე, გვ. §12, ჟორდანია, გე. L2 
3) მარიამ დედოფლის ვარიანტი, გვ. 293, 3I6. 

") იქვე, გვ. 320, 323. 
შ) საქართე, სამოთხე, გე. 312. 

ბ) 0, .2X#X00 ჯ92M17ი, 3ე86IL0MIC... CI6. I0, 
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კითის მეფობის უკანასკნელს წლებში. ამ ძეგლებში, განსაკუთრებით მე- 

ორეში, 'მენახულა რამდენიმე საყურადღებო. ცნობები, რომლებიც და- 

ვითის მატიანეს ავსებენ და, კერძოდ, სამონასტრო წესწყობილებას გვი- 

სურათებენ. ! 3) ამ ანდერძთა “შემდეგ არსენის უნდა დაეწეროს ცხო- 

რებაი, შეფეთა შეფისას ან ისტორია დავით აღმაშენებლისა; 2 რომ ავტო- 

რი ამ თხზულებისა, თანამედროვე დავითისა და მასთან დაახლოვებუ- 

ლი პირი, არი სწორედ არსენ ბერი, ეს დამტკიცებული» ს. კაკა- 

ბაძის მიერ 1 და მის არგუმენტებს აღარ გავიმეორებთ, ეს “მრომა ავ- 

ტორს დაუწყია მაშინ, როდესაც ტფილისი საბოლოოდ შემოერთებუ- 

ლი ყოფილა, ესე იგი არა უადრეს 1123 წლისა, და გაუთავებია 

ის დავითის სიკვდილის "შემდეგ, მაშასადამე დავით აღმაშენებელის 

ისტორია, რომელიც ყოველმხრივ განხილულია პროფესორის ივ. ჯა“ 

ვახიშვილის მიერ,“ დაუწერია არსენ ბერს 1128--–1126 წლებში. 

4) არსენ ბერს უნდა ეკუთვნოდეს შესზმა ან ხოტბა, რომელსაც უძღვნის 

მეფესა დავითს მონაზონი არსენი; ? ეს რომ ასეა, ჩანს იქიდან, რომ არსენ 

მონაზონი იმავე ენამზეობით, იმავე ფრაზებით, სიტყვებით და ეპითე- 

ტებით ამკობს დავითს, რომლებითაც არსენ ბერი აგვიწერს დავითის ფი– 

ზიკურსა და სულიერს თვისებებს თავის ისტორიაში; 9 ორსავე ძეგლში 

ერთიდაიგივე პარალელიზმია დავითისა და ალექსანდრე მაკედონელი- 

სა, დავითისა და აქილლევ ელლინისა, , §) თუ დასახელებული შესხმა 

დავით შეფისა მართლა არსენ ბერს ეკუთვნის, მასვე უნდა ეკუთვნოდეს 

ძეგლისწერა წმიდისა და ღშროივშეკრებულისა რუის-ურბნისის კრებისა; 3 ეს 

იმიტომ, რომ შესხმა გაგრძელებაა ძეგლისწერისა და მისი ორგა- 

ნიული ნაწილია, თან ერთშიაც და მეორეშიაც დავითი ერთგვარი ენა- 

მზეობითა და ეპითეტებითაა შემკობილი და დახასიათებული: ორსავეში 

ნახმარია ეპითეტები: მხნე, ბრძენი, მშგდი, ტკბილი, უბრძოლველი, გმი–- 

რი, ბრწყინვალე, ვითარცა ცისკარი, ძე გლი სწ ერა საყურადღებო. 

  

ე) X0C0VX2I18, CIხ. 1-9. 
2) ქართ.-ცხოვრებ, მარიამ დედოფლის ვარიანტი, გე, 281<-361. 

მ) დივით აღმაშენებელის მემატიანის ვინაობა, ტფილისი 10913 წ. გე. 5. 

') ძველი კართული საისტორიო მწერლობა, გამოც, L, გვ. 152165, გიმ, 2, გვ. 213224. 

ბ) საქართვ, სამოთ. გე, §28 –- §30, 
") შეად, ქართ, ცხოვ. მარიამ დგდოფ. ბქ. 3131-1322. 

1) იქვე, გე. 316, 328-–320. 
ა» საქართ, სიმოთზე, გვ. §1)8–§28, თ. ჟორდინია, ქრონიკები 1 §6--72. 

') შეად, საქ. სამოთხე, გვ. §22-– 523 და §25-529.
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იურიდიული ძეგლია საქართველოს ეკლესიისა და გამომხატველი დავით 

აღმაშენებელის საეკლესიო პოლიტიკისა; ის შედგენილია იმ ყალიბზე, 

როგორითაც იწერებოდა მსოფლიო და ადგილობითი კრებათა აქტები. 

კრებას „დაუსხამს“ ან შეუდგენია 15 კანონი, რომელიც ეხება ყველა 

იმ არანორმალურ მოვლენას თანამედროვე საქართველოს ეკლე იაში, 

რომელთა აღმოფხვრა შმეადგენდა დავითის საზრუნავ საქმეს. როგორც 

უკვე ზემოთაც აღვნიშნეთ, ძეგლისწერა შედგენილია მაშინ, როდე- 

საც ქართულ ენაზე „დიდი მჯულისკანონი" კიდევ არ იყო თარგმნილი 

არსენ იყალთოელის მიერ; ამით აიხსნება, რომ “შემადგენლობა შჯუ- 

ლისკანონისა, ძეგლისწერაში აღნუსხული, სხვა,ა ვიდრე არსენ 

იყალთოელის თარგმანში. 

ნ) თუ ძეგლისწერა რუის-ურბნისის კრებისა ეკუთვნის არსენ 

ბერს, მასვე უნ და მივაკუთვნოთ მეტაფრასტული ცხო ვრებაწმ.ნინოსი,! 

ეს თხზულება დაწერილია დიმიტრის მეფობაში (1195-- 1154 წ.) 

და ეკუთვნის არა არსენ დიდს კათოლიკოზს, როგორც გამომცემელს 

ჰგონია, ამისი მსგავსი კათოლიკოზი დიმიტრის მეფობაში არც ყოფილა 

ვინმე,–-–არამედ ჩვენს არსენ ბერს; ეს შემდეგიდანა ჩანს: ენა ამ თხზუ- 

ლებისა და არსენ ბერის სხვ “შრომებისა, უფრო კი რუის-ურბნისის 

ძეგლისწერისა, ერთიდაიგივეა, აზრებითაე ისინი ძაანნ უახლოვ- 

დებიან ერთმანეთს, მაგალითად: 1) თავში მაცხოვრის მოსლვა ქვეყნად 
და მოწაფეთა · ღვაწლი თითქმის ერთნაირადაა ორსავეში გადმოცემუ- 

ლი; “. 9) ორსავეში აღნიშნულია, მხოლოდ ცხოვრებაში უფრო 

ვრცლად, ანდრია მოციქულის სამისიონერო მოღვაწეობა ჩვენში; “ 

3) თანახმად გადმოგი(კემს ორივე წმ. ნინოს მოსლვას ჩვენმი ანდრიას 

შემდეგ, მის კაპადოკიელობასა და ტყვეობას; 4 4) ესტატე ანტიოქელის 

მობრძანებას ჩვენში, მის მიერ მეფისა და ერის მონათლვას, ეკლესიის 

აშენებას და კურთხევას და კათოლიკოზის დადგინებას;? 9) ძაან წაა- 

გავს ერთმანეთს შემდეგი ადგილები რუის-ურბნისის ძეგლისწერისა 

') ცხოვრებაი და მოქალაქობა= და ღუაწლი წმიდისა და ღირსისა დ დისა ჩუენისა ნ“ 
ნო#სი, რომელმან ქადაგა ქრისტე ღმერთი ჩუენი ქუეყანასა ჩრდილოეთისასა და განანათლა წა– 
თესავი ქართველთად“, გამოცემა საეკლესიო მუზეუმის კომიტეტისა, # (0, პ. კარბელაშვი- 
ლის რედაქტორობით, ტფილისი, I902 წ. ეს თხხულება რომ არსენს ეკუთვნის, ეს ანდერძ- 

შიაც ნათქვამია, 

3) საქართ, სამოთხე, გვ. §1ს––52ი, ცხოვრება, გვ. 1–-.I, 

5) საქ, სამ. §20, (წ ოვრ. 4-6. 

.) საქ. სამ. 520, ცხოვე. 7–I4. 

·) საქ. სამ, §2ი, (ხოვ რ, 35-36,
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და ნინოს ცხოვრებისა: გარნა არა თუ უბიწოებასა ქ:რთველთა სარწმუნთები- 

Vს.სა ბიწი რაზმე შეეხებთდა, ნუ იეოფინ ესრე, არა გეცრუვნეთ შეხ საწმი- 

დათ მშობელო ჩუენო გათოლიგე ეკლესიათ, არცა განგცეთ შენ სიქადულო ჩყე- 

ნო მართლმადიდებლობაო, რომლისა არცა განმცემელ ქმნილვართ გინა.9.თგან 

შემეცნებასა შენსა ღირს ქმნილ ვართ, მოწამე ჯრს ჭეშმარიტება; 1 და––სოლო 

ჩუენ %ედა, ქართველთა, ღმრთისა მიერითა მოხედვითა მარადის და ზედამდგომე 

ლობითა ეოგლად წმადისა დედოფლისა წუენისა ღშრთისმშობლისა და · მარადას 

ქალწულისა მარიამისა9 თა, ვინა9. თგან გიცანთ ჭეშმარიტება«. და ჯღვიბეჯდენით 

სულისა მშიერ წმიდისა სათლისღებითა და ვისწავეთ შართალი სარწმუნოე- 

ბა9, არაოდეს შიდრეკილ ვართ გზისა მისგან წრფელის), არცაოდეს შეს– 

რულ არს გუსლი სიბართტისს შათისა., გულს” სუეენსა, არცა ბიწი შე- 

გინების»« მიუღია სასმენელთა ჩუენთა ოდესცა ბოროტთა ხლ მწვალე– 

ბელთა შრავალშ ხრახველობის:9, “ ავტორი ცხოვრებისა მის ბოლოს 

გვაცნობს თუ როგორ წარმოიშვა ეს შრომა: წმიდანთ შამანო და ძმა. 

ნთ, გსე სეტარისა ნინო9ს. ცხოვრება9, შეუწეთბელად დ. განბნეულად · ქ არ- 

-თლი სა მოქცევისა თანა და ჭანბავსა მეფეთასა თანა აღრეულად 

სწერი , ვითარც! თუქენ უწეით, რომელიმე 0240) მის წმიდისაგან შოთ- 

ხრთბილად, რომელიმე შეფისა მირიანისაგან, სხა, ისგობ მღდელისაგან, სხუა. 

ჯბიათარისაცან, , სხუა. გუალად სიდონია§საგან, · გარნა წინა.ი, უკან და უგანად. წის, 

იგიკე და გრთი პირი; და ამისათუს საეკდესიოდ მკითხველთათუს. ფრიად საწუი– 

ნო იჟო და შსმენელთათვს უკმარ და ვერ საცნაურ; ამის პირისათ-ს დაივარუჯვად 

მდებარე იერ და თანა წარვჭკდებოდეთ მოთხრობასა ღუაწლისა შისისაVა დღესა 

კსენებისა მისისასა, როშელი ესე დიდი რღვევა, არს მოგელთა მთრწმუნეთა- 

თუს და უფრო4 სად ჩყენ ქართველთა სასწაულთა, მროშათა და ღუაწლთა შისთა 

დავიწყებასა მიცეზა9 (გვ. 81-62). წმ. ნინოს ცხოვრებას მისი ხსენე- 

ბის დღეს ჰკითხულობდენ ეკლესიაში, მაგრამ, ვინაიდან არსებობდა ორი 

რედაქცია ამ ცხოვრებისა, ერთი ქართლისა მოქცევისა თანა 

ღა მეორე ჰანბავსა მეფეთასა თანა, ესე იგი ლეონტი მროველისა, 

არ იცოდენ – რომელი წაეკითხათ, მით ღმეტეს; რომ აქ, ამ რედაქციებ- 
“ი, ამბები არეულ-დარეული იყო ერთიმეორეში, სხვადასხვა ავტორებსა 

ჰქონდათ მიწერილი ის ამბები რომელნიც ერთსადაიმავე ისტორიას 

მოგვითხრობდენ. ისეთს უხერხულობას განიცდიდენ მორწმუნენი ამ მხრიე, 

რომ სულაც აღარ ჰკითხულობდენ წმ. ნინოს ცხოვრებას, ვინაიდან 

') საქ. სამ, გვ. 523. 

2?) ცხოვრება, გვ, 51. 

   



„არსენ ბერი. _ _ არსს 

იგი ყოფილა ფრიად საწჟანო, უგშარ. და ვერ საცსაურ, ეს კი დიდი დანაკლისი 
იყო მათთვის. აი ამ გარემოებას იძულებულ უყვია არსენ ბერი შეედგინა 

ახალი რედაქცია წმ, ნინოს ცხოვრებისა, რომელშიაც მისი თავგადასა– 

ვალი და მოციქულებრივი ღვაწლი დალაგებით და მარტივად, მოთხ- 
რობის სახით, იქნებოდა გადმო(კემული და ეკლესიაში საკითხავ: დ გა- 

მოდგებოდა. არსენის მრო-მა წარმოადგენს არსებულ ცხოვრება თა 

გადაკეთება:- გადამეტაფრაზებას, რათა ღვაწლი, სასწაულნი და ქადაგება– 

ნი ნინოსი მსმენელთათყის არ ყოფილიყო. ს წეინო, უკმარ და ჯერ სა– 

ცნაურ. არსენი თვით ამბობს: მიწეია ლიტონით,ა სიტეჯთა |ადწერსდ | იგი 

შირი, რომელი ძუეელსს შინა სწერია”, არცა შემიშატებია, არტა დამიკლია, 

არამედ ძალა სიტეჯსა«, და გამოცხადება. საქმისა, მთგლედ და მარტივად წარ– 

მიაშითქუსშს და მშრავაჯჯკეტსა და მასვე თანააღრეულობასა ჭანბავისასა თანაწარკ · 

დილ ვარო (გე. ნ2). მართალია, რომ მას თავისი “მრომა დაუწერია შარ- 

ტივითა დ. ლიტ”ნითა სიტეჯთა, ენაწყლიანობა, რომელიც მეტაფრასტებს 

ასე ახასიათებს, იმას მიზნად არ დაუსახავს, ---მართალია ისიც, რომ არ 

დაუკლია მისთვის რაც ძუელსა მინა ეწერა, ის სავსებით ამოუ- 

წურავს, მაგრამ ვერ დავეთანხმებით ავტორს, როდესაც ამბობს, რომ 

ძუელისათვს არა შემიმატებია რაო; 'შშემატებული მას ბევრი 

აქვს, როგორც ფაქტიური მასალა, ისე განყენებული მსჯელობა, ლო- 

ცვა და საუბა“ი ამა თუ იმ საგნის შესახებ. როდესაც ის თავის შრო. 

მას სწერდა, არსენს ხელთა ჰქონია, როგორც თვით ამბობს, მოქცე- 

ვათ ქართლისაი და ჰანბავი მეფეთა59 ან ლეონტი მროველის 

· საისტორიო. ნაშრომი, და ამათში დაცული ცხოვრება ნინოსი გა- 

დაუმეტაფრასებია. ამათ გარდა მას ჰქონია კიდეე: 1) მიმოსლვანი და 

ქადაგებანი მოციქულთანი, უფრო ანდრია მოციქულისა, ექვთიმე მთა- 

წმიდელის მიერ ნათარგმნი, საიდანაც ამოუღია ცნობები ანდრია, სიმონ, 

„ თადეოზ და მატათას ქადაგების შესახებ (გვ. 8-6). 9) წმ. გიორგი „ჯა- 
ბადოკიელის წამება (გვ. 7), პ) ეფრემ მცირის უწეეთ. მიხეხთა ქარითა- 

გულთა მოქცევის!ი, „საიდინაც იმას ამოუღია (ცნობები ესტატე ანტიოქე- 

ლის საქართველოში მოსლვისა და საქართველოს ეკლესიის ანტიოქიას- 

თან დამოკიდებულობის “შესახებ (გვ. 37-38, 49); 4) ლეონტი მროვე- 

ლის ისტორია, საიდანაც ამოუღია ცნობები ვახტანგ გორგასლანის შე- 

სახებ (გვ. «6-48), §) გიორგი მთაწმიდელის დიდი სან აქსარი, საიდანა( 

ამოღებულია (ენობები იოანე გუთელის შესახებ (გვ. 51); 6) რუის- 

ურბნისის ძეგლისწერა, საიდანაც ამოღებულია ზემოამოწერილი
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სიტყვები ქართველთა მიუდრეკელობის შესახებ გხისა მისგან წრფელისა 

(გვ. 51). მიუხედავად თავისი მიზნისა, არსენის ამ შრომას მოქალაქობა 

ვერ მოუპოვებია ჩვენში და ხმარებიდან ვერ გამოუდევნია არსებული 

რედაქციები წმ. ნინოს ცხოვრებისა, ბატონობა შერჩენია ლეონტი მრო- 

ველის რედაქციას, რომელიც მრავალ ხელნაწერებ“შია წარმოდგენილი, 

თან ვახტანგ მეექვსეს მიერ ქართლის ცხოვრებაშიაც მიღებული; 

არსენის შრომა კი შენახულა მხოლოდ ორი ხელნაწერით, რომელთა 

მიხედვით ის გამოცემულია (ერთი მათგანი სიძვ. მუზ. # 717). 

შემდეგში ვიღაცას ეს მრომა ცოტათი შეუმოკლებია და მოუცია თავისუფა- 

ლი პერიფრაზი მისი, ალაგალაგ რამოდენიმე ახალი ცნობის "ჩართვით, 1 

ჩამოთვლილი თხზულებანი უნდა ჩაითვალოს არსენ ბერის საკუთარ 

ორიგინალურ 'მრომებად; უეჭველია, მას ნათარგმნიც ექნ ებოდა ბევრი რამ, 

თუმცა ამგვარი შრომები მისი ჩვენ დღეს არ მოგვეპოვება, ვიცით მხო- 

ლოდ, რომ მას უთარგმნია ლიტურღიკულს დარგში. ასეთია, მაგალითად, 

ანდრია კრიტელის დიდი კანონი, რომელიც მას გადმოუღია დავით 

აღმაშენებელის ბრძანებით, ვინაიდან “უკანასკნელს არ აკმაყოფილებ- 

და წინინდელი რედაქციები ამ კანონისა, არც ექვთიმესი, არც გიოოგი 

მთაწმიდელისა. ექვთიმემო, ამბობს არსენი, ძალზე შეცვალა და შეამოკ- 

ლა ანდრიას კანონი, გამოტოვა სახისმეტყუელებანი სალმრთო. წერილი- 

სანი და სამაგიეროდ შეიტანა შიგ სინანულის საგალობლები, რადგანაც 

ის ზრუნავდა სულის სარგებელისა და არა სისრულისათვის წიგნისა; ამა- 

ქე დროს ექვთიჭეს თურმე კმანიცა და ძლისპირნიც შეუცელია, 

გიორგი მთაწმიდელმა კი ძალზხე განავრცო. ეს კანონი, ვინაიდან მან 

თარგმნა ის მთლიანად და ექვთიმეს მიერ მიმატებული საგალობელნიც 

არ გამოტოვა;. და, თუმცა მას კამანი არ შეუცვლია, მაგრამ მაინც არ 

უმეცადინია 'მშეეფარდებია მათთვის ესათუის საგალობელიო.. ამნაი- 

რად, საქართველოს ეკლესიას მძიმე ტვირთად აწვა ეს ორი. თარგმანი, 

, ამიტომ არსენ ბერმა, ბრძანები»ა დავით აღმაშენებელისა, მესამედ გად- 

მოიღო ის ხმათა მეუცვლელად და მათთან საგალობლების “'მეფარდებით, 

დავითმა მე მომანდოო, ამბობს არსენი, ტექსტის გადმოთარგმნა, ხოლო 

კათოლიკოზს იოანეს, სასულიერო. გალობის მცოდნეთა მეთაურს, უბრძანა 

შეექმნა მისთვის კილო, ვინაიდან ძველი კილო მისი ჩვენი ენისათვის 

1 ეს შემოკლებული პერიფრაზი გვაკვს პეტროგრადის სააზიო მუზეუმის XIII ს. 

ხელნაწ. .M 39 და სიძე, მუზ, # §87.
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უცხო იყოვო.! არსენს გადმო ჟთარგმნია ამას გარდა, როგორც ხელნა– 
წერებიდანა ჩანს, ხორციელის “მაბათის საგალობლები თეოდორე სტო. 

დიელისა, აგრეთვე ყველიერის ხუთ მაბათისა და დიდმარხვის პირველი 

შაბათისა, 3? 

4ვ. დიმიტრი მეფე. 

დიმიტრი მეფე (1) 25 ––1154), შვილი დავით აღმაშენებელისა, არა 
მარტო. სახელმწიფოს პოლიტიკურ აღმ“მენ ებლობასა და გაძლიერებაში 

ჰბაძავდა თავის დიდებულ მამას, არამედ ლვთისნიერობასა და მწერლო. 

ბაშია(კ. თავისი შვილის დავითის მიერ ტახტმიხდილი და ბერად აღკეე- 

ცილი დამიანეს სახელწოდებით, ის დავითგარეჯის უდაბნოში მო- 

ღვაწეობდა, სადაც მისი “საე გამოხატული ყოფილა კ:დელზე რო- 

გორც ანტონ კათოლიკოზის, ისე პლ. იოს ე ლიანის დროს. 4 ან- 

ტონ კათოლიკოზი უწოდებს მას სიბრძნისმოუუარეს, მარტივ ღვთისმეტ- 

ძველს, ბრძენს, რიტორს და ზიიტიკოსს და ამბობს, რომ ის გაშომთქმელ 

იეო. სტიხთა მაღალ მაირთ»ჯ, რომელნიც დღესაც ჩანან ჯღწერილადო (ტაეპი 

781 –-789), დიმიტრის იამბიკონი %, ჭიჭქინაძესაც უნახავს ქვაბთა- 

ხევის "მონასტერში. 5 სამწუხაროდ, არც ანტო ნ კათოლიკოზი აღ- 

ნიშნავს და არც %ზ, ჭიჭინაძე ასახელებს რა იამბიკონი ნახეს მათ 

დიმიტრი მეფისა; ჩვენ ვფიქრობთ, რომ უკანასკნელს ხელთა ჰქონდა 

ქვაბთახევის მონასტერში იერონიმე ალექსიშვილის ხელნაწერი; რომე- 

ლიც შემჯეგ ტარასი არქიმანდრიტის ხელში გადასულა და დღეს სი- 

ძველეთა მუზეუმს ეჯუთენის (X 3489); აქ, მართლაც, ვკითხუ- 

ლობთ: საქსრთველოს მეფის დიშიტრისაგან თქუმულნი იამბიკონი, შუკლი 

ბპთორმეტი (ფ. 43 -–-45). აი ეს იამბიკონი: 

ე) (სიდ. Mაიხ, (10024600110.101L0# 0+X906+ს 0 იმ060+4XX II) CMM2% M# ხხ IC0VXC0- 
+IIX%, C”ი. კ2. მისივე – იხ) -ნMIC2M (I-X001# იV9VV9CM0M ICC0M8I (1ICნ0M08I” 8-ნ210M0CIM 

ვი 1907 L. #6 3 II0IIX0IL. CIნ. (I, –<II2. 

%3 სიძე, მუზ, .M კვI, ფ. I0. „# რ2ი. 

„მ) სიძე. მუზ, .·M 34, ფ, რი2,.11. ჩწსი60C49I 2956, „IIIVVნ6IMM0CCMIC 0V3MMCM1IC IIM#X- 
III Iს 09CI6C6X)'6IIIნIX-ს XII 6IIIიჯდIIIIIIIIIIIMXI II IX IIIVMIIრC შ)(4MCIIIC, Cიდ. XXII. 

') წყობილსარყვაობა, 78, 'შენიშ. 1§ი 

ი კართული მწერლობა მეთორმეტე საუკუნეში, გვ. :§, 

კ. კეკე ლიძე, ძველი ქართული ლიტერატურა. ა!



ვამე... ძველი ქათული ლიტერატურა, 

1. შიო მღ:მელისა: 

შენის დაფნისა იშითებს ასურსა, 

ისავსებს ქართლი ხილთ42სა ნაკასდულთებრ, 

ორბობს მოსუცი, შღჯმე ფართობს საშეაროდ, 

იბერწისწულებს შრავლად უდაბნთს ესე, 

სულს ბღვთისებს, მტვერისა მტვერად დამტევი. 

  

2, მისივე: 

ცასა ბეწკთა ეკიდა, ვნახე, კა!ცი, 

და მასვე კაცსა შუბის წუერს ედგხეს დარბაზნი, 

მუმშლსა ზედა ჯდა, მინდორს სდევდა ქურციკთა, 

და ზღუასა ზედა მოარბევდა ცხენითა, 

და ესრეთ ღაღადებდა: ღმერთოთ, შენ, კურთხეულ ხარ! 

ზ. ღვთისმშობლისა: 

ღვთისმშობელი და ყოვლად მატიოსანი 

დედა ქალწული, შვენიერი შროშანი, 

მას ახარებდა ანგელოზი ფრთოსანი: 

შენგან იშვების მეფე გჯრგჯნოსანი, 

და შას ჭმონებდეს შეფე შრავალემო სანი. · 

4 ღვთისმშობლისა: 

შენ "სარ ვენ'გი, ახლად აღლევავებული, 

მორჩი კეთილი, ედემში დანერგული, 

ბლვა სულნელნი, სამოთხით გამოსრული, 

ლშერთმან შეგამკო, ვერავინ გჯობს ქებული, 

და თავით თკსით შზე ხარ განბრწეინვებყლი. 

ეს იამბიკოები გამოცემულია ჟურნალში ჯ უარივა ზისა, რო 

მელიც ტფილისში გამოდიოდა 1906 წ., (M 8, გვე. 10) მაგრამ აქ “მე 

სამჩნ ევად დამახინჯებულია მათი ტექსტი; გამომცემლებს დაურთავთ, 

წყაროს აღუნი შენელად ერთი ზედმეტი იამბიკოც, რომე ლსაც ეპიტაფიის 

ხასიათი აქვა: :
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5. ნ.მროში საშრო?, მშრომელი უშრომ, 

მეფეთაგან მცნობი, აწ ვერ საცნთბი, 

გიშევ. ვისადვე, შევედ შისადვე. 
მესამე და მეოთხე ზემ · მოყვანილ იამბიკოთაგან შეტანილია და- 

ბეჭდილს სადღესასწაულო შიაც, როგორც აწდას საგალობელი ღვთის– 

მმობლის ა 1ე ბდითსა ზედა დასდებელისა I3 მაისსა და 12 იე- 

ლისს (მეოთხე) და 27 «ვნისს (მესამე). 

44. იო ანე პიმჭიმელი. 

: ჩვენამდე შენახ” ლან თხზულებანი, რომელ ნ-ც ნათარგმნია ფილო 

სოფოსის იოანე ჭიმჭიმელ ს მიერ. ვინ იყო იოანე ქიმჭიმელი? ჩვენი 

მწერლობის მკვლევარნი, რომელნიც ამ 1აკითხს შეჰხებიან ძველად.თუ ახ- 

ლად, სპეციალურად თუ შემთხეევით, იოანე ქიმჭიმელს იოანე პეტრიწადა 

სთვლიან ხმირად. სახელწოდება ჭიმჭიმელი, 106ყ0. ჭირჭიმელი, ზოგი- 

ერთებს ესმის როგორც გეოგრაფიული ტრეჭინ-, აღმნიშვნელი იოანეს 

სამ მობლოჯსა Lამცხეში, ხოგიერთებს კიდევ როგორც ეპითეტი-ზ ე- 

ციერი.! მაგრამ ეს მართალი არაა: ჩვენ უკვე გვქონდა ლაპარაკი იმის 

შესახებ, რომ იოანე პეტრიწის მოღვაწეობა, ყოველ შემთხვევაში, და- 

ვით აღმაშენებელის მეფობას ვერ გადასცილდებოდა. რაც შეეხება ფი- 

ლოსოფოსს იოანე ქიმჭიმელს, იმის სახელს ჩვენ ვხვდებით თამარ მე- 

"ფის ისტორიკო! ის თხზულებაში. ამ თხზულების შესავალში ნათქვამია, 

ტრისა მკხესა გდომათა შინა და მშძლესა ბრძოლასა შინაო, 72 ამ სიტყვებიდანა 

ჩანს, რომ იოანე ჭიმჭიმელს შესხმის სახით აუწერია დიმიტრი მეფის 

ქველობა და მხნეობა; თავისთავად (კლ ხადია, იო.ნე პეტრიწი დიმიტრი 

მეფის (1125-1154) თავგადასავალსა და ს გძირო საქმეებს ვერ ასწე“- 

„და, თუ, რასაკვირველია, იმას პატრიარქალურ დღეგრძელობასა „და მა- 

თუსალობას არ მივაწერთ. ამასაც რომ თავი დავანებოთ, როგორ უნ- 

ს) ზედმეტი არაა ვაცნობოთ მკითხაელებს “რწემდეგი: აპოკრიფში, რომელსაც ეწოჯება 

„კითხკა – მიჯებაი იესოსი და გარღუეულისა9"%, იკსო ქრისტე ჯუბნება განრღუეულს, რომ შენი 

განკურნებისათვის „ვითხოე შენგან თუალსა პ-ტიოსანსა, მეორედ ჭი მჭ იმელსა, მესამედ კიმ- 

კიმელსაობ (ს იძე, მუზ. M L§53, გე. 2913). §6გრეთკვე პეტრე ლარაძის „დილარიანშიაც“ 

სწერია: „თვით ესე ნება კიმ ჭიმელსა ზედა გაცისკამარებულისა მიერ მოუღიეს“ (გვ. 360). 
ბ) ქართლის ცხოვრება, მარიამ დედოფლის ვარიანტი, გვ. 364.
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და "გავიგოთ ისტორიკოსის სიტყვები––ითანე იტეკს ჯიმტჟიშელიო, როდე-. 

საც ის, თამარის სიკვდილისა და დასაფლავების აღწერისას, ასახელებს 

«რამდენიმე პირთ, მათ რწორის ოანე ჭიმჭიმელსაც, რომელთაც მის 

ცხედარზე სიტყვა წარმოუთქვამთ? 1! განა წარმოსადგენია, რომ იოანე 

პეტრიწს "თამარის გარდაცვალებაზე (1913-1914 წელი) ეთქვ. სი- 

ტყვა? მაშასადამე, უცილობელი და ექვმიუტანელია, რომ იოანე ჭიმ- 

ჰიმელი და იოანე პეტრიწი ორი სხვადასხვა პირი და სხვადასხვა დროის 

მოღვაწეა. პეტრიწი, როგორც მოღვაწე, თანამედროვეა გიორგი LI 

და დავით აღმაშენებელისა, ხოლო ჰჭიმჭ-მელი–– გიორგი III და თა- 

მარ მეფისა, ისინი მთელი საუკუნით არიან ერთმანეთს დაშორებულ: 

ნი. ·? მართალია, იოანე ჭიმჭიმელს ეგზეგეტიკური მწერლობის დარგ- 

ში უზუშავნია, მაგრაშ ეს გარემოება არ ართმევს მას „ფილოსოფოსის“ 

სახელწოდებას: მისი ფილოსოფიური სულისკვეთება და მიდრეკილება 

მის ბიერ ნათარგმნ ეგზეგეტიკურ თხზულებათა შერჩევაშიაც ნათლადა 

ჩანს; იოანეს თარგმანთა ენა ამჟღავნებს, რომ ის არის პეტრიწონული 

სალიტერატურო შკოლის მიმდევარი, რომელსაც ზედმიწევნით შეუთვი- 

სებია და უმწვერვალესად გან უვითარებია ყველა თვისებები ამ შკოლისა. 

მის მიერ ნათარგმნ თხზულებათაგან ჩვენამდე შენახულა: 1) თარ- 

გმანება.ი. ეკლესიასტისჯი, მიტროფანე ზმკრნელისა რომლის ბერძნული 

დედანი ჯერჯერობით ცნობილი არაა. ? 9) თარგშანებაი, ეგკლესიასტის!9, 

ოლიმპიოდორე ალექსან დრიელისა, რომელიც გამოცემულ ბერძნულ 

ტექსტთან 'მედარებით, I საყურადღებო ვარი:ნტებს იძლევა, ზვ) თარგმა- 

ნებაი, მარკოზის სახარებისა«. თეოფილაკტე ბულღარელისა და 4) თარ- 

გშანება9, ლუკას სახარებისაი. იმავე თეოფილაკტესი.'' მისთვისვე შეი, 

ძლება მიგვეთვისებია თერფილაკტე ბულღარელის თარგმანება#. იოანეს სა 

ხარებისL4.(), რომელიც ერთადერთი ხელნაწერით შენახოლა, 7 რომ არა 

ერთი გარემოება: გადმომთა–გმნ ელი ამ უკანასკნელი თხზულებისა ზმნა- 

) ქართლ, ცხოვ., მარიამ დეღოფლის ეარიასტი, გე. §3:. 

2 მ) კ. კეკელიძე, თარგმანება9 , ეკლესიასტისა9. მიტროფანე ზმურნელ მიტროპოლიტისა, 

გე. IVIII-LI. , 

ჟ) გამოცემულია ჩეენ მიერ ზემო დისა'ხელებულ ”შოომა მი, 

ა) MI ყი ი, MI. ს 93, C0I. .(77-62ვ. 
?) კ. კეჯელიშძე, ოარგმანებაი ეკლესიასტისა9 გე, 1,XI-I,+IMV. 

ს „ კეკელი «ე, ირანე პეტრიწის სამწერლო. მოვაღწეობიდან, ჟურალი პრომეთე 

'ყIა წ. M I; მხოლოდ აქ იოანე კიმჭიმელი იოანე პეტრიწადაა მიღებული. 
5) ხიძე, წუზ. »X §4..



იოანე ჭიმჭიმელი. ნიკოლოზ გულაბრისძე, 39» 

თა მრავლობითი რიცხვის მეორე და მესამე პირში ხმირად ხმარობს 

ნაწილაკს ჟე, რაც ჰიმჭიმელის უცილობელს “მრომებში. არ გეხვდება..! 

იოანე ჭიმჭიმელის თარგმანს დიდი მნი მენელობა ჰქონდა თანამედროვე 

სალიტერატურო. წრეებში, ვინაიდან ის აჩვევდა მკითხველებს განყენე- 
ბულს ფილოსოფიურ თე–ლოგიუთ მსჯ„ლობას, თავისი· აზრების სზარ- 

ტად და ლოღიკურად ჩამოყალიბებას და ამდიდრებდა მ-თ ახლად ”შმექ- 

მნილი სიტყვებითა და ტერმინებით, იმათში დაცული გვაქვს მრავალი სა- 

ღვთისმეტყველო,, საფილოსოფეო. და, თუ გნებავთ, საგრამმატიკო სიტ- 

ყვები, რომელნიც განვითარებას წარმოადგინენ იმ ახალ სატერმინოლო. 

გიო მუშაობისას, რომელსაც საფუძველი ჩაეყარა პეტრიწონის ლი- 

ტერატურულ შკიოილა?შ“. როგორც ეგზეგეტიკურ თხზულებებში, ქიმ- 

პიმელის თარგმანში უფრო მდიდრულადაა წარმოდგენილი ეგზეგეტიკუ- 

რი ტერმინები, რომელთაც მიზნად აქვთ ეგზეგეტიკის მეთოდების გა- 
წ თვალისწინება. 

X.45. ნიკოლო% გულაბრისძე, 
ნიკოლოზი იყო. კახელი, ძმისწული კათოლიკოზის სვიმეონისა 

(1119-–1146); ის განათლებული და ნიქიერი კაცი ყოფილა, მიმდევა- 

რი პეტრიწონის ლიტერატურული “'მკოლის ტრადიციებისა, როგორც 

ეს მის მიერ დაწერილი თხზულებიდანა ჩანს. ვინაიდ -ნ ის განათლებულ 

და მომზადებულ კაცად იყო ცნობილი, ეკლესიის მეთაურად აურჩევიათ, 

და კათოლიკოზობდა დაახლოვებით 1150 – 1178 წლებში. მატიანე მო. 

გვითხრობს, რომ მან სიმდაბლის ძლათ იჯშნ, კათოლიკთრზო#ისაგან და იე- 

: რუსალიმს წავიდა. გამეფდა თუ არა თამარი, პირველად ყოვლისა მან 

ეკლესიის საქმეთა .მოსაწესრიგებლადი იერუსალიმიდან გამოიწვია ნიკო- 

ლოზი, რომელიც უნდოდა კათოლიკოზად დაეყენებია მიქელის მაგიერ, 

(1178-–1186), ვინაიდან უკანასკნელი თავის დანიშნულებას არ შეეფე- 

რებოდა და ყველასაგან შეძულებული და ათვალისწუნებული იყო, ნი- 

კოლოზმა კათოლიკოზობაზე უარი თქვა, -მაგრამ ის საეკლესიო კრება, 

რომელიც თამარმა მოიწვია და რომელმაც საეკლესიო ცხოვრებაში სა– 

ჭირო მიწმედ-მოწმედა მოახდინა, წარმოებდა მისი | თავმჯდომარეო- 

ბით. გარდაი(/ვალ, ნიკოლოზი 1190 წლის ახლო ხანებში... 

1) კ. კეკელიძე, თარგმანებაი ეკლესიასტისა9., გე, XIV, 

2) 1ხ1ძ. გვ. 1, IV –1,X XV



.826 შველი ქართული ლიტერატურა. 

ნიკოლოზ კათოლიკოზისაგან, როგორც უცილობელად ნიქიე“ის 

კაცისაგან, არაერთი თხზუ დება უნდა იყოს დაწერილი, მაგრამ, · სამწუ- 

ხაროდ, ჩვენამდე შენახულა მხოლოდ ერთი, სახელდობრ: საკით” აკი )უ- 

ეტისა ცხ-"ველ „ს, გყართისა საუფლო ა და კათოლიკე 1?გლესიისაი , 1. ნიკო- 

ლოზის მიზანი ყოფილა აეწერა ამ თხხულებაში ის სასწაულები, რო- 

მელნიც სვეტიცხოვლის მიერ სრულდებოდა ქართველების მოქცევისა! 

და. შემდეგშიაც. ვინაიდან სვეტიცხოელის ამბავს ცენტრალუ“+ი ადგილი 

უკავია წმიდა ნინოს ცხოვრებაში, თავისთავად ცხადია, ავ ზორი 

ვერ ასცდებოდა წმ. ნინოს ცხოვრებას, რომ ის არ აეწერა. მაგრამ მას 

გან უზრახავს გადმოცემა ნინოს მოღვაწეობისა საქართველოში, რაც შე- 

ეხება "მის ცხოვრებას საქართვილოში მოსლვამდე, ვინაობა!.ა და სადათბასა 

მის ნეტარისასა, ის ამას თითქოს სულ არ ეხება; ამის “შესახებ, "ამბობს 

ის, წიგნი იგი კუალად მიიღეკნ ხღწკრილი მოწურილებით მოთხრობისათვს ქარ 

თველთა ცხოვრებისათკს და მისგან გგუწეოს ეთველივეო. ? მამასადა- 

მე, წმ ნინოს ცხოვრებას ნიკოლოზი გადმოგვცემს ისე, როგორც მო“ 

თხბრობილი აქვს ლეონტი მროველს ქართველთა ცხოვრებაში; 

ომას განსაკუთრებული ყურადღება მიუქცევია იმ სასწაულებისათვის. რო. 

მელნიც სვეტიცხოველის გარეშემო სრულდებოდენ, ვინაიდან, რ– გორც 

ის ჩივის, ' ქართველებს, ჩვეულებ -სამებრ, ამისთვის წინათ ყურადღება 

არ მიუქცევიათ. ეს სასწაულები ნაწილობრივ თვით მას 'მეუკრებია, 

ზოგი მათგანი თვით მას უხილავს, ზოგი კიდევ გაუგონია Vარწმუენოთა 

და ტემშარიტთა კაცთაგან, მიუხედავად ა' ეთი მიზნი!ა, ნიკოლოზის თხზუ- 

ლება მეტად საყურადღებო ისტორიულ ცნობებს შეიცავს ქართველთა 

გაქრისტიანების ისტორიიდან ღა დიდ ინტერე ესს წარმოადგენს იდიური 

მხრითაც. ავტორი იწყებს თხზულებას ვრცელი წინასიტყვაობით, სადაც 

“ის, ფილოსოფიური, მოსაზრებითა და ბუნების წიაღმი ღრმა ჩაკვირვე- 

ბით, არკვევს საკითხს ღვთის სიბრძნისა და ყოვლადშემძლებლობის შე- 

სახებ. ამ "შემთხვევაში ის იმყოფება ბასილ დიდის თხზულების, ექუსთა 

დღეთათ,ს გავლენის ქვეშ. აღნიშნავს რა, რომ ქართველები მოაქცია 

"დედაკაცმა ნინომ, ის სვამს ასეთს საკითხს: რა9,სათ;ს უბგუე დედაკაცი აჩა– 

ი» და წარმოავლინა ღშერთმან ჩუენდა მიმართო (გვ. 41)? ეს სრულიად. ახა- 

ლი საკითხი იყო. ჩვენს მწერლობაში, მანამდე არავის ის არ წამოუყე- 

,) გამოცემულია ორჯერ: საქართველოს სამოთხეში, ზვ. 69-18 და ვასილ 

კარბელაშვილის მიერ 1908 წელს ტფილისში, 
) კარბელაშვილი, ხვ. 43.
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ნებია; წინადროის მწერლები და ისტორიკოსები ო«კვლევდენ --–ვინ 

გაავ-ცელა ჩვენში ქრისტიანობაო, და დაამყარეს ის აზრი,. როქ 

ჩვენი განმანათლებელი იყო წმ, ნინო, არავის „აზრად არ მოსლვია ეკით- 
ხა–- რატომ ქალი ამოარჩია ღმერთმა ამ დიდებული მიზნის განსახორ- 

ციელებლად და არა მამაკაცი? ეს საკითხი პირველად ნიკოლოზმა წა- 

მოაყენა და თავისებურადაც გადაჭრა (ს, პირველი მიზეზი იმისა, რომ 

ჩვენ ში დედაკაცი, წმ. ნინო, მოივლინა, იყო ისო, ამბობს ავტორი, რომ 
საქართველო ნაწილი იეო. დედისა ღმრთისა, მას თითონ სურდა აქეთკენ 

წამოსლვა და ქრისტიანობის დამყარება, მაგრამ, ვინაიდან ძემან შისძან 

დააჟენს ის ჯშის საწადელის:გან, გამოთხოვით და ხუჯიშნითა დედისა თუსისა59– 

თა მაცხოვარმან, მის მაგიერ, დედაკაცი წამოავლინა ჩვენშიო (გვ. 41), 

ამნაირად, პირველი საფუძველი, საქართველოში გავრცელებული ტრა- 

დიციაა, რომ ჩვენი ქეეყანა ღვთისმშობლის, ქალის, წილხდომილია, მა– 

, შასადამე ქალს უფრო. შვენოდა მისი მოქცევაო. მეორე მიზეზი ამისა 

არის ის, რომ, ვინაიდან ქართველები ყველაზე უველურესნი იყვნენ, 
ღვთაებამ, თავისი ძლიერების გამოსაჩენად, აირჩია არა ძლიერი,. ენა- 

მჭევრი და შმეუდრეკელი მამაკაცი, არამედ სუსტი ქალიო: ქინს9 დან ეო - 

თ;სცა დედაკაცი წარმოავლინა, რათა უმეტეს საცნაურ იქშნეს ძალი ღმრთეებისა 

მისისა9 და არავისი ენჯი. კადნაერ იქმნეს აჰაო9სს მთსზველობისათჯ! ტცუდი"ა 

შეტეუელებად, გითარშედ სიშკნეშან და სიბრძნით ფილოსოფოსობამა” , გინა ენა– 

რ-ტორობამან შის ვინმე მამაკაცისამან დ-აცხრთ ბოროტბორგნეულობა« მსთიო, 
ამისიაჯსა ეპუე ნარნარად მდინარითა წელისა ნეკტარითა დაშრიტა სიმძაფრე საგ- 

მილისა მკურნალმან შან გელოვანმან.. . რამეთუ არა გიდრემე სსულპბარკალოა მს- 

მაკაცთა სათნო. იჩენს ღმერთი სახიერი... ამისთუსცა უძლუერისა ბუნებისა დეგდა– 

კაცისა შაგრ მაალბო. ქედფიტცხელობაი. ულმობელთა მათ და უგლიმოა ნათგსავ– 

თაზო (გვ. 41---43). მესამე მიზეზი–--ღირსება დედათა პატივისა: ღვთა- 

ება თვით არჩევს დედაკაცს, განსაკუთრებულ ყურადღებას აპყრობს მას, 

ამიტომ თვით მაცხოვრის აღდგომა პირველად ეუწყა დედაკაცს და მის 

მიერ სხვე.ს ეხარა« (გვ. 43). აი სამი მიზეზი, თუ რატომ - დედაკაცი 

მოივლინა ჩვენ მიო. აშისთ;სო, განაგრძობს ავტორი, დაივავნ პირი ბორო- 

ტად და აშაოდ დამკნინებელი ქადაგებისა და მოქცევისა წუენისათჯს ბუნებისა 

მშიერ დედობრივის!, არაშედ უფროსად და უმეტესად ვმთხარულობდვთცა, და 

ვმოქალაქობდეთ მაჟუედრებელთა მათ ჩუენთა მიშართ უგუნურების მომ -ზრსსთაო 

(გვ. 48). აქედანა ჩანს, რომ ასეთი საკითხი ავტორს თითქოს იმიტომ



§28_ _ ძველი ქართული. ლიტერატურა. 

წამოუყენებია, , რომ ვიღაც უგუნურსი დასცინოდენ ქართველებს, რომ 

ისინი დე ჯაკაცის მიერ იქმნენ მოქცეულნი, ამით ისინი ამცირებდენ და 

წუნსა სდებდღენ თვით მათ ქრისტიანობასაც. ჩეენს წარსულში რომ ასეთ 

რასმეს ადგილი ჰქონოდეს, ეს ჩუენ არ ვიცით, “შეიძლება მიზეზი ასეთი 

საკითხის წამოყენებისა სულ სხვა იყო. ეს ის დრო იყო, როდესაც თა- 

მარი ტასტზე ავიდა, საქართველოს ისტორიაში ეს პირველი მაგალი/ი 

იყო, რომ დედაკაცი გამეფებულიყოს მართალია, დიდებულთა საგანგე– 
ბო ბჭობამ თამარ» მამაკაცის თანასწორ უფლების ღირსადა სცნო, მაგ- 

რამ, უეჭველია, ყველა არ. იქნებოდა არამც თუ საქართველოში, ამ 

ბჭობაშიაც, ამისი მომხრე,! და ზოგიერთ წრეებში ბუნებრივად დაის- 

მოდა საკითხი ღირსებისათ;ს დედათა პატივისა. თამარმა ტახტზე ასლვისას, 

როგორც ვიცით, იერუსალიმიდან გამოიწვია ნიკოლოზ კათოლიკოზი 

და მას მიანდო საეკლესო საქმეების მოწესრიგება, ნიკოლოზმა, ალბად, 

თამარი" ტახტის და ავტორიტეტის განსამტკიცებლად დაწერა ეს თხზუ- 

ლება და მასში საგანგებოდ ხაზი გაუსვა იმ დედაკა(კის მოღვაწეობას, 

რომელიც თვით განგებამ აირჩია ჩვენი ქვეყნის” განმანათლებლად; აქე- 

დან ბუნებრივი იქნებოდა შემჯეგი დასკვნა: რა გასაკვირველია დედა– 

კაცი მეფედ გვყავდეს, როდესაც განგებამ“ დედაკაცის, ღეთისმშობლის, 

წილხდომილ. გვყო და დედაკაცივე, ნინო, ირჩია ჩვენდა მოსაქცევად 

და გასაქრის! ტიანე“ლ.დაო, 

: ნიკოლოზი შესანიშნავ დაკვირვებასა და (კოდნას იჩენს ეროვნული 

ფსიქოლოგიისა და თვისებისას; ის ამბობს, რომ, როგორც ცალკე, კერ- 

ძო ინდივიდუმს, ისე თვითეულ ეროვნულ ერთეულს, აქვს საკუთარი 

თანდაყოლილი ნიჭი და მიდრეკილება; მაგალითად, ბერძნებს – ენამპევ- 

რობა და ფილოსოფოსობა, ხოლო. ქართველები ბუნებით სა. აგნი და შარ– 

ტივნი და გთნებით წრფელნი, სიმართლასა ცსხოვრებისასა და უღედსა უმანკოე- 

-ლოსოფოსობას, სწავლულების გამოძიებას და ენამჭევრობას მოკლე- 
ბულნი არიან. რასაკვირველია, ასეთი პარალელიზმი, რომელშიაც ბა- 

სილ კათოლიკოზის შეხედულების გავლენა გამოსქვივის, სიმართლეს არ 

შეესაბამება, ამის წინააღმდეგ შეგვიძლია. თკით ამ სიტყვათა ავტორის 

პიროვნება წამოვაყენოთ, ეს მხ ალოდ პოლემიკური მიზნითაა ნა- 

კარნასევი,–– მაგრამ თვით იდია, რომ. განეთფილებანი, არიან მადლთა– 

) ჰროფ, ივ, ჯავახიშვილი, ქართველ ერის ისტორია II, §74--575.



ნიკოლოზ გულაბრისძე · ვია 
ლ=თ ი ლ-თლ--ლლობლუიბი თა საოც «1: ---= რუ მო ოროობი 54 უან ოუებ დღი ოო არდული 

ხი უთგელთავე მიარისთ, საყურადღებოა და ჰე შმარიტებასაც არ არის 

დაშორებული. ნიკოლოზი ამასთანავე ყოფილა კრიტიკული ნიქით 
აღჭურვილი მწერალი და ისტორიკოსი; ამას ის, მაგალითად, იჩენს 

საკითხმი როგორ შევათანხმოთ ერთმანეთს ანტიოქიურ და ქარ- 

თველ მწერალთა და წყაროთა თქმულება, როსნე:-თა მიხედვით საქარ. 
თველოში ქრისტიანობის განსამტკიცებლად და ახლადდანერგული ეკ- 

ლესიის მოსაწყობად მოვიდა ან ესტატე, პატრიარქი ანტიოქიის), ან 

ეპისკოპოზი, ირანეო? ამაზე ნიკოლოზი თავის პასუხს იძლევა და მისი 

ახსნა ამ პრობლემისა თითქმის მეოცე საუკუნემდე იყო გაბატონებული 

ჩვენს საისტორიო მწერლობაში (გვ- 87-88). მართალია, ის ს()დება, 

როდესაც ამბობს, რომ ესტატეს საქართველოში მოსლვას და მოღვაწე- 

ობას თეოდორიტე კვირელი მოგვითხრობსო, მაგრამ ეს აიხსნება იმით, 

რომ მას ვერ გაუგია კარგად თავისი წყარო,---ეფრემ მცირის უწეება.9. 

მიზეზსა ქართველთა მოქცევისას). მართალია, ნიკოლოზი თავის თხზულე- 

ბამი სვეტიცხოვლის სასწაულებს აგვიწერს, მაგრამ, მიუხედავად ამისა, 

იმაში ბევრი საყურადღებო ფაკტებიცაა გადმოცემული, რომელნიც სხვა 

წყაროებიდან არ ვიცით; ასეთია, მაგალითად, ამბავი თურქთა შემოსე- 

ვის დროიდან ჩვენში (გვ. 107--109), კოზმან ბერის ნაამბობი (გვ. 109), 

ცნობები ნიკოლოზის ბიძის სვიმეონ პატრიარქისა (03, 110), დავით აღ 

მაშენებელის ჩვენება, რომელიც მან იოანე კათოლიკოზს უამბო Cგე. 

114-115), ფიცი ეპისკოპოზთა, რომელსაც მნი ნვნელობა აქვს ჩვენი 

ეკლესიის იერარქიის ისტორიისათვის და. სხვა. ავტორს ამ თხზულების 

დაწერისას ხელთა ჰქონია, ზეპირთქმულებათა გარდა, წერილობითი წყა- 

როებიც, როგორც, მაგალითად, მოქცევაი ქართლისა», ლეონტი 

მროველის მატიანე და ზემოდასახელებული წერილი ეფრემ მცირისა. 

თუმცა პირდაპირ დასახელებული არაა, მაგრამ იმას უნდა ჰქონოდეს აგ” 

რეთვე არსენ ბერის მეტაფრასტული ცხოვრება წმ. ნინოსი, ვინაიდან 

ცნობა ესტატე ანტიოქელის მოღვაწეობის შესახებ საქართველოში, რო- 

მელსაც ნიკოლოზი კრიტიკულად იხილავს, არსენ ბერის თხზულება- 

შია(ჯ იკითხება, 

ნიკოლოს კათიალიკოზს შეუთხზავს არა. მაოიტო საკითხავი 

სუეტიცხოვლობისა, ა“რამედ მთელი განგე ბააჭ დღესასწაულ ისა, ესე 

იგი როგორც წესი ღვთისმსახურების შესრულებისა ამ დღეს, ისე სა- 

გალობლები მწუხრისა და ცისკრისა; იმ სამ საცისკრო კან ონთაგან, 

ჩაკ არბელ აშვილ ის გამოცემა, ზე, 2.



ქ –- 

უნდა ეკუთვნოდეს პირველი (გვ. 1)9-–24), ვინაიდან წესში სწორედ 

ეს კანონია აღნიშნული და ნაჩვენები. ნიკოლოზ კათოლიკოზი ამა- 

ვე დროს მთარგმნელიც ყოფილა ბერძნული ენიდან; მას უთარგმნია, 

მაგალითად, მაქსიმე აღმსარებელის თხზულებანი: დ – ღმატიკუ რი 

'მინაარსისა: ა) ეპისტოლენი თალასეს მიმართ ხუცისა, გიორგი ეპარხო+– 

ზისა, პირროზ?ს მიმართ, ყოვლად ღირსისა ხუცისა, იოვანეს მიმართ კუ- 

ვიკულარისა, პეტრეს მიმართ ილლუსტროისა, მარინოის მიმართ ყოვლად 

ღი-სისა ხუცისა, გიორგის მიმართ ხუცისა და წინამძღვრისა, ნიკანდრო49ს 

მიმართ ეპისკოპოზისა, იოვანეს მიმართ მთავარეპისკოპოზისა კგზიკრელისა 

და იორდანეს მიმართ ხ< უცისა;! ბ) ორასეული–--ღმრთისმეტყუელები:· 

სათუს და კორციელად განგებულებისათვეს ძისა ღმრთისა. 2 მგზეგე: 

ტიკური შინაარსისა: ა) „თალასეს მიმართ ყოვლად ღირსისა ხუცისა 

და წინამძლ,ერისა თითოსახეთა უოღონოებათათვს წმიდისა წერილისათა,––- 

სიტყვს დაწყება” პატივსა “შინა გუერდით მდებარეთა სხოლიოთათუს“ი, 

რომელში. ც ჩვენ გვაქვს მაქსიმეს I)6 VმI)18 80უიLVL88გ 826Lე.6 V8085- 

011005 20 ძისხI§ ეძ Iხგ1მ8951ს 00; ბ) „ლოცვისათვს მამაო ჩუენო- 
9სა ქრისტეს მოყუარისა ვის?ე მიმართ თარგმან ება#, შემოკლებული“, რო- 

მელიც შეიცავს მაქსიმეს C2(10»I§5 1)0Iი1ი10ე,6 სI'6V1§ 6X00891L10-ს.“ 
ორივე ეს თხზულება მოთავსებულია ერთადერ ს გელათის ხელნაწერში M# 

14.პოლემიკური შანაარსისა: ა) პიროსის და მეგისტეს ს-ტყვსგება+«. 

(გელ.თ. # 14), ეს ის თხზულებაა, რომელიც წინათ ექეთიმე ათონელმა 

გადმოთარგმნა; ? ბ) მოკლე პოლემიკური ტრაქტატები მონოფიზიტთა 

და მონოფელიტთა წინააღმდეგ." სქოლასტიური ნორმები პეტრიწონული 

სალიტერატურო 'მკოლისა, რომელთაც. ჩვენ სუეტიცხოვლის საკით- 

ხავშიაც ვამჩნევთ, ნათარგმნ, თხზულებებში მთელი მათი მრავალ- 

ფერობითაა წარმოდგენილი. ზ, ჯი პ ინაძ ე კათოლიკოზ ნიკოლოზს მია– 

წერს აგრეთვე შემდეგი თხზულებების თარგმნას: გრიგოლ ღვთისმეტყვე- 

ლისას, ბასილ დიდის კაცისა შესაქმესათუს-ას და გრიგოლ ნოსელის 

განმარტება4 ქება ქებათა49სა-ს;? მაგრამ ჩვენ დანამდვილებით 

ი) გელ. ხელს. X M I4კ, MI წ 4, 10. ს, 91, 001. 863-–-65VI. 

?) სიძე,მ უზ, M »7I(, MI >0ი0, L. 90, 001. 1083-1176, 
შებI1 6.9 8, §. 90, CI. 943 - 786. 
აი) M1976, ნ. 90, C01. 8/1-– 910, 
ს) M) წ 00, L. 91, 987-–354. 

ჟ“) გელათ. M I4. M1 6906 L. 91, 9--286, 00M860ს18 ხიცტი|00)ლი 6L ი010M11ს0. 

7) ქართული მწერლობა მეთორმეტე საუკუნეში, გე. 26<–27.



იოანე ანჩელი. ; 1 
  

ვიცით, რომ ორი უკანასკნელი გიორგი მთაწძიდელის მიერაა ნათარგმ- 

ნი, პირველი კი ექეთიმე ათონელისა, დავით ტბელის და ეფრემ მცი- 

რის მიერ. 

46. იოანე ანჩელი. 

იოანე იყო ანჩის მთავარეპისკოპოსად თამარ დედოფლის მეფობა- 

ში, მეთორმეტე საუკუნის გას-ლს და მეცამეტეს დამდეგს. ბიოგრაფი- 

ული ცნობები მის შესახებ ჩვენ არ მოგვეპოვება, ვიცით მხოლოდ, რომ 

ს იყო ძმა არსენ ბერისა (იხ. § 4პ) და ქოთათელ. მთავარეპისკო- 

პოზის ანტონ საღირისძისა, ' მაშასადამე, თვითონაც საღირისძე, 

” მას მოიხსენებს წარწერა ანჩისხხტის ღვთაებისა: ბრძანებიოა და ნივ. 

თის ბოძებითა ღმრთივგკრგუნოსანასა დიდისა დედოფალთდედოფლისა თამარი– 

სა.-თა მე იოანე ანჩელშან რკინაელმან გელვებ8 საშინელისა ჯმის სატისა პატივით 

მოჯედად, ? ანჩისხატი, რომელიც დღეს ტფილისში ინახება, შეადგენდა 

უდიდეს სიწმიდეს მთელი კლარჯეთის მხარისას და კერძოდ იოანეს 

ეპარქიისას, ამიტომ საკვირველი არაა, თუ აოანემ არამც თუ მოაჭედა- 

ნა ეს ხატი, საგანგებო საგალობელითად, კი შეამკო ის, გალობანი ანსის- 

ხატისანი, რომელთა თავნი იტეჯან: «საშინელსა ანჩისა ხატსა უგალობ უნდო 

იოახე ანნელი2, მოთავსებულია სიძვ. მუხ. ხელნ. # 1040.12 გალობანი 

წარმოადგენენ ლიტურღიკულ კა ნონს, რომელიც გამსჭვალულია 

გრძნობით და კრძალულებით. აქ ავტორი ამბობს: ქრისტე ღმერთო, ინებე 

რა მოქცევა. ჩუენი, ურწმუნოთაი,.. სარწმუ"ოებად, ხატი განკაცებისა შენა:92 

მოციქულისა ანდრიას შიერ კამოგჯბრწჟინვე, ამისათვის ანდრია9, თავი შოცი- 

ჭქულთა.»., პირველწოდებული მოწაფე შეუფის” დიდისა#, იდიდებოდენ უთველთა- 

ჩუგნ მოსავთა მისთა მოგუჯჩიჭ!. ამნაირად, იოანეს სიტყვით, ანდრია მო- 

ციქულს. რომელიც იერაპოლიდან შემოსულა კლარჯეთში, თან მოუ- 

· ტანია არა ღვთისმშობელის ხელთუქმნელი ჩვილედი ხატი, როგორც ეს 

გადმოცემულია მატიანეში, ·არამედ მაცხოვრის ხატი. შეიძლება ი –ანეს 

სხვაც რამე ჰქონდა დაწერილი, მაგრამ ამის მეტი ჯერჯერობით არა 

ვიცით რა. 

ა” პ. ცხეილოელი, გაზეთი ივერია 1000 წ. # 229. ხ. 1 2M8#II84#M IM, M0X6- 

' სIეუხ 00 „”იეჯ60X0Iს! IL28V232, 3MI0, XII. CIი. 151--I55. 
2) თ. ჟორდანია, ქრონიკები I, ზვ. 993. 

ბ) M. 278 ეძი171, 0იი0ხნI1C იVX0IMCCX- XIთდ. ILCიM. MV96M, III C+ნ. 308 312



ვვი _ ძველი ქართული ლიტერატურა.. 
  

47. იოანე შავთელი. 

სახელოვანი მგოსნის, იოანე შავთელის, შესახებ ძაან ცოტა ცნო. 

ბები მოიძებნება, თუ მხედველობაში არმივიღებთ ზ ჭივინაძის მიერ 

“რმედგენილს ფანტასტურ ბიოგრაფიას, რომლის მიხედვით იოანე” უს- 

წავლია ჯერ შიომღვიმეში, მერე ათინაში და ათონის აკადემიაში(?), 

ხოლო. სწავლის დამთავრების შემდეგ უმოგზავრია ეგვიპტე-ფინიკიაში 
ღა ბოლოს სამშობლოში დაბრუნებულა.! თვით დრო, როდესაც ცხოე- 

რი,ბდა და მოღვაწეობდა იოანე მავთელი, საცილობელია, თუ ამდეხან 

ჩვენს მწერლობაში თითქმის ყველა იმ აზრისა იყო, რომ 'მავთელი თამარ 

მეფის მგოსანია, უკანასკნელ დროს პროფ ნ. მარრმა წამოაყენა თეო- 

რია, რომ ის დავით აღმაშენებელის თანამედროვე და შემამკობელია. 2 

არგუმენტაცია ნ, მარრისა, რომელიც მას აბღულმესიანის 'მინა- 

არსიდან მოჰყავს, მთლად დამაჯერებელი ვერაა, ასე რომ, როგორც 

ქვემოთაც დავი§ახავთ, ტრადიციული შეხედულება ჯერჯერობით შეურ- 
ყეველი რჩებ- სახელწოდება შავთელი უნდა იყოს შემოკლებული 
მავშეთელი, ესკიეთანხმება იმ ცნობას, რომელიც პლ. იო სელიანს 

:ბდულშესიანის ძველ ხელნაწერში ამოუკითხავს,. რომ ის იყო ადგილთა 

გან საათაბაგოს. 3 ქართლის ცხოვრებით იოანე ყოფილა უჟეოვლად 

იოსელიანის,მიერ მოტანილი ცნობით 'მავთელი იყო მდივანი თა- 

შელშან მოიგო ცხოვრება თუსი გელათისა მონასტერსა შინა.9 და მართლად) 

შავთელი თვითონ უწოდებს თავისთავს მწირად და 'სხემად, მ მაშმასად:მე, 

ის მართლაც ბერი ყოფილა. ·.1906 წელს ის თამართან იყო ბოლოსიტე- 

კის ომის დაწყება-გათავებისას. ”. იოანე, მატიანის სიტყვით, კატი ფილო- 
სთივთსი, რიტორი, ამასთანავე ყოფილა ლექსთა გამომთქუმელიც, ერთი სიტყ- 

ვით –განათლებული მოღვაწე და მწერალი. მის კალამს ეკუთვნის გალო- 

ბანი ი ვარძიის ღმრთისმშობლისანი; ეს არის ლიტურღიკული კანონის 

" ქართული "მთე ლობა მეთორმეტე საუკუნისა, გე. I4 – 23.“ 

.) ,(0C8IIC--იV9IIMCCIC 0X0იMC0იMV, / CMXC%XI M#M ი395I1:CM9II1 ჩ, XV. IV, IIC1. 1902. 
·) აბდულმესია, გამო/ემა 1838 წ., გვ. ნ. 

ჰ) მარიამ დედოფლის ვარიანტი, გვ. 50, 

ბ) აბდულმესი«” გე, 0. 

ი აბდულმესია, გვ.. §4. 

-) კართლის ცხოერება, მარიამ დედოჟლის გარიანტი, გვ. §01.



იოანე 'მავთელი.. ' 3ვ.: 

Lახით დაწერილი სამადლობელი იამბიკო ღვთისმშობლის პატივად იმ 

გამარჯვების გამო, რომელიც წილად ხვდა ქართველებს ბოლოსატეკის 
«მში. ეს იამბიკო შენახულია გელათის ხელნაწერში M# 922, რომლის ზან- 

დუკში ან სარჩევში ის იოანე შავთელის ნაწარმოებადაა აღნიშნული.! 

იამბიკის აკროსტიხი აქვს, რომელიც ამბობს. ზ%ესთ. დადებისა აღ- 

მატებულო და ანგელო? დ. კაცთ! დიდებად შენდა უითარ შობისა და 

7ქ·ლწულებისა შემაერთებელო უ.-ლადწმიდ:თ ღმრთის მშობელო ვარძიისა შა- 

სახელესა ტაძარსა შესსა შ..ნა მგალობელი ვინმე მეი მაცხთვნე. და შიასენ 

შე სულიერისა ტეუეთბისაგას. (ფ. 209--2182). იამბიკო უხეში ფორმითაა დაწე- 

"რილი, არავითარი საზოჰი, თვით ჩვეულებრივი მარცვალთ რაოდენო- 

ბაც კი: არაა დაცული. იოანე ?ავთელს მიაწერდენ სსცრელი კენგასთ- 

„ სის განმარტებას, რომელიც მოთავსებულია სიძვ. მუზ. ხელნაწ. დ 

88 და გამოცემულია M. 8Vიავ0L-ის მიერ.” მაგრამ ეს განმარტება, 

როგორც ქვემოთ დავინ ახავ ი) სულ სხვა პირს ეკუთვნის; იოან ეს იკუ-· 

თვნის მხოლოდ საძიებელი და მასწავლეიელი ამ კუნკლოსისა, რომელიც 

რიცხ» თუგთ”ა და კურიაკეთა, დღეთა, ჟამთა და მარცუაბლთა, ხოლო თავდება 

სიტყვებით: ერთრიცხუსდ ეთველნი შარცუალნი ჟამთანი ოთხ ბევრ საშ სთასდა 

რვაას, 4 ეს არის, ასე ვთქვათ, “შესავალი . ამ კუნკლოსის განმარტებისა,: 

რომელიც „უკანასკნელის ავტორს განგებ მოუტანია აქ, მერე, თავისი 

ტრაქტატის დასასრულს, მას მოჰყავს იამბიკო შავთელისა, რომელ- 

შიაც „წარმოდგე ილია კვინტესენცია 'კვნყლოსის ან პასქალისტური 

სისტემისა, ეს იამბიკო იწყება "ასე: ხალ»: კუსულოსისა ამი ასუ ბულისა 

კითხყა9. ესრეთ უწეოდე, თავდება კი სიტყვებით: ესეც!” საკშარად რაი, 

დღისად · აღიწერა შორიე ელთა მ.თ დღეთ)ს მიებისჯთუს. ' 

ყველაზე უფრო საყურადღებოა იოანეს ოდა ან ხოტბა, რომელ- 

საც აბდულ-მესია ეწოდება. ამ თხხულების გარშემო. მთელი ლიტე- 

რატურა “შეიქმნა, ვინაიდან საკამათო და საცილობელი გახდა 1აკითხი: ვის 

ეკუთვნის ის, როდისაა დაწერილი და ვინ არის შემკობილი ან შმექებუ- 

ლი იმაში? ამ საკითხების შესახებ სამგვარი აზრი არსებობს „ტრადი- 

ციული შეხედულებით, ავტორი ხოტბისა, იოანე “რმავთელი, აქებს თა- 

" იხ. აგრეთვე წერა-კითას, სახ, ხელნ. MI ჯ7ყ, ვე. (<3 (6). 

ი) ოსიVI08' ძირ ცI0I010ლ<16 ICიIIIIIVIII6, ს. ?)–ვა. 

_ 9) ცI0950ცხ, 1ს)ძ (I, 2+. 
ი 8:05950სწს, 1ს1ძ. 0. კ7ჯ– ვა.



334 ძველი ქართული ლიტერატურა. 

მარ მეფესა და მის მეუღლეს, დავით სო'ლანს, 19092 პროფ. ნ. მარ- 

რმა, აბდულ-მესისნის კრიტიკულად და მეცნიერულად გამომცემელმა, წა- 
მოაყენა თეორია, როთმ ხოტბაში შექებულია არა ორი პირი, არამედ 

ერთი, · დავით აღმა ჭენებელი, და მეხოტბე არის არა თამარ მეფის, არა- 

მ:დ დავით აღმაშენებელის თანამედროვე იოანე შავთელი, დასასრულ, 

1913 წ. ეს ხოტბა გამოსცა ს. კაკაბაძემ, რომელიც ლამობს ჯაამტკი- 

ცოს, რომ ის, რასაც ჩვენ აბდულ-შესიანს ვუწოდებთ, არის შესხმა გიორ- 

გი ლაშას შკილის, დავით მეფის, და დაწერილია ვიღაც მწირის დავი- 

თის მიერ 1268-1270 წლებში, როდესაც დასახელებული დავით მეფის 

მემკვიდრედ მისი “შვილი დიმიტრი ითვლებოდაო. 1 ასეთი სხვადასხვაობა 

აზრებისა აიხსნება იმით, რომ წამოყენებულ · საკითხთა გადასაწყვეტად, 

გარდა ხოტბის ტექსტისა, არავითარი ცნობა. არ მოგვეპოვება, ტექსტი 

ხოტბისა კი პირვანდელი სახით ჩვენამდე არ შენახულა, ამიტომ ყველა 

მკვლევარი და გამომცემელი მას თავისი საკუთარი, სუბიექტური, თვალ 

საზრისით უდგება, რის გამო. თავისებურად ჰკითხულობს და განმარ- 

ტებს ამათუიმ ადგილს თხზულებისას. არც ერთე ამ სამ შმშეხედულებათა- 

გან სავსებით სიმართლეს არ “შეესაბამება. დავიწყოთ უკანასკნელი თეო- 

რიიდან, რომლის შესახებ ბევრი არა გვეთქმისრა: ჯერ ერთი, იმ ადგი- 

ლების კაკაბაძისებური წაკითხვა ან გაგება, რომლებზედაც ეს თეო- 

რია ამყარებს თავის შეხედულებას ავტორის სახელისა (1, 2 და ლამა 

გიორგის შვილის, დავით მეფის, შესახებ (55, 1, 661), საეჭვო და სა- 

ცილობელია, მეორე –– მართალია, უმეტესი ნაწილი. ქებამი ნახმარი 

ეპითეტებისა საზოგა ადო ხასიათისაა, მაგრამ, თუ მხედველობაში მივიღებთ 
ზოგიერთ მათგანის მკვეთრ, უცილობელ ინდივიდუალობას და ხოტბის 
საერთო სულსა და დედააზრს, მისი მიკუთვნ ება ლაშა გიორგის შვი- 

ლის დავითისათვის იმდენად საბუთიანი იქნება, ·რამდენადაც მეჩვიდმე- 

ტე საუკუნის მეფის არჩილ მეფისათვის, როგორც ამას ზოგიერთი ხელ- 

ნაწერები სჩადიან. ასეთი შეხედულების გამართლება შეიძლება არა სხვა 

რაიმე მოსაზრებით, არამედ სურვილთ, დამტკიცებულ იქმნეს, რომ ვეფ- 

ხის ტყაოსანი, რომელიც იხსენიებს შავთელის აბდულიმესიას,. 

თამარ მეფის ეპოჭის შემდეგაა დაწერილი: მართლაც, თუ აბდულმე- 

სია 1768 --19270 წლებშია დაწერილია, ეეფხის ტყაოსანი თამა- 

რის დროს, თავისთავად (კხადია, ვერ მიეკუთვნება. 

  

1) კ,ბანი დავით მეფისა დავით მწირის მიერ, ტფილისი 1913 წ.
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ნ, მარრის თეორიით აბდულმესია, რომელიც შეამკობს მხო- 

ლოდ დავით აღმაშენებელს, დაწერილია მისი და არა თამარ მეფის თანა- 

მედროვე იოანე შავთელის მიერ, ეს ასე არ უნდა იყოს: ხოტბაში შემ 

კობილია არა ერთი, არამედ ორი პირი, მართლაც: 1) ავტორი ქე- 

ბის საგანს მიჰმართავს თქვენობიი (1,) 95,,, 27,1, 04,4, 62,1.), 

ყკ,. 99,.2, 101,,, 106, !, 107, პ); თუმცა ზოგიერთს ასეა»: · 

შემთხევევაში 0IVIეII5 ი)0)06560 15 არის ნახმარე, ვინაიდან ”მე+ა- 

ფერი ზმანა იქვე მხოლოობითს რიცხვშია, მაგრამ პირველი ტაეპის 

პირველს მუხლმი და უკანასკნელის მეორეში, რომელთაგან პირ- 

ველი ზოგადი შესავალია თხზულებისა, ხოლო, მეორე – დასასრუ- 

ლი,––ყოველ ეჭვს გარეშე ორი პირი იგულისხმება. 9) საგანი ქები- 

სა სიცოცხლეშივე გაღმერთებულია, მას მეხოტბე წმიდანად ჰ“აცხს უკვე 

(9,9, 41,4, 45, 2, 68,!, 72, 7,4 91,(, 95,L4, 105,4) და სამო– 
თხეში ჰხედავს, დავით აღმაშენებელს თანამედროვენი სიცოცხლეში წმი- 

დანად არ სთვლიდენ და არ აღმერთებდენ, დავითის კულტი მისი გა“- 

დაცვალების შემდეგ შეიქმნა,! 3) ერთი ტაეპიდან (105,4) ჩანს, რომ 

მეხოტბის დროს გელათი უკვე საზოგადოდ მიჩნეული მეფეთა საკრ- 

ძალავი ყოფილა, ხოლო ეს არ. შეიძლება დავით აღმაშენებელის 

დროს ყოფილიყოს, რადგან მაშინ გელათის დიდა: ტაძარიც ღამთავრე- 

ბული არ იყო და გელათი; მეფეთა საკრძალავად არ ითვლებოდა 14) 

ხოტბის გმირი იმორჩილებს ტრაპიზონისაკენ ლიმონას, 7? ის არის ჯიშ- 

შედს მფლობელი (36,1), მას ხალიფასაგან ახალი ფასი მრაყლად მოერთშის 

თავთა შთ ნებად (160, !), მას თან ახლავს დროშა დავითიანი, (31,2); ეს 

ყველაფერი დავით აღმაშენებელის მეფობაში ანაქრონიზმია. ამნაირად, 

პოეტი შეამკობს არა ერთ პირს, დავით აღმაშენ ებელს, არამედ ორს; 

ამათგან ერთი უუჯჭველად დედაკაცი, ქალი, უნდა იყოს, მართლაც პო.- 

ეტი ალაგალაგ ისეთ ეპითეტებს» პხმარობს, რომ ყოვლად მეუძლებელია 

მამაკაცი ვიგულისხმოთ ამისთანა შემთხვევაში; მაგალითად: ეთერ ბრწყინ- . 

ვალე, მზეებრ სადარი (8,1), მერტხალი, ემსტკბილკმთბარე იადონი, ნაძვი 

  

1) თუ მართალია ბარა თაშვილის ცნობა, დავითმა ტფილისის «ღების პირველსა- 

ვე დღეს «00 მუსლემინი ჩიმოახრჩო ქალაქშ,- გეშინოდეთ და მეკრძალოდეთო. (1CX0/ი)#M | ი)- 

31, LC+ნ.I.+ხ IV, C#ი. 20,ნ, ურბნელი, „ივერია“ )საყა, .V ი), ამის მოწამენო მას სი/)=/)წლე- 

ში გერ გააღმერთებდენ,. 
2?) ს, კაკაბაძე, ქებანი დავით მეფისა, გე. II-III. 
?) „თვით სულ იმონა კ–დე ლიმონა", რომელსაც მარრი, აღ ვიცით რატო", ჰკიი» უ- 

ლობს ასე; „თვით სული მონა, კიდელი მონა“, 33, LL.
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ლიბანი ი, სა7თ ერმონით; ფინიკად %ზრდიღი ენაგდიშს, ნერგი გარდისა იე- 

რიქოს (,, (+-3); 1 ნარგიზ-ლავროტი, ის-მაგრთტი” (8,4), ვარდი ფურჩვნი- 

ლი, ცვართგასბასილი, ნერგი სკიანი, სუნნელ-კასის (51 1-2), შზისადშმი წამ- 

წამია, ვით, დაახკვარის, მსრთლელი (67,+) და. სხვ. ერთ ადგილას ის პირ- 

დაპირ ამჟღავნებს დედობრივ სქესს, როდესაც ამბობს: შკნე ხარ ასული, 

მჯჟვრეტთადა სული.“ ამნაირად, მეხოტბე ამკობს ორ გვირგვინოსანს: კაც“. 

სა და ქალს. ნუ თუ მართლდება ტრადიციული შეხედულება, რომ აქ 

“შემკობილია თამარ მ; ყფე და მისი მეუღლე დავით სოსლანი? დედაკაცად 

რომ აქ თამარ მეფე იგულისხმება, ეს ყოველ ექვს გარეშეა: 1) სიწმი- 

დე, უსრწნელობა, ანგელოზთა მედასეობა, · სილამაზე-სიკეკლოცე, _ სი- 

ნაზე და სხვა ქალური ეპითეტები, რომელიც ნაწარმოებში ბლ ომადაა 

მიმობნეული, მხოლოდ თამარს შეშეენის, რავდენადაც მას ჩვენ ვიჯკ- 

ნობთ მისი მატიანედან, 9) იდუმალი ქველის საქმე, რომლის “მესახებ პო- 

ეტა გვამცნებს (29, 3), თამარის განსაკოთრებითი თვისება იყო; 8) გე- 

ოგრაფია ხოტბისა (33,1, 86,1, 60, I) სწორედ თამარის მეფობით 

მართლდება; 4) სიტყვები: კაცთ! მკოდვისს და მამკოდვისა, შეიწრებისა არ 

მომთმანოსა (59, 2) პარალელს პპოულობს „ თამარ მეფის დახასიათებაში: 

ვიდრემდის ამისა განგებისა ათორმეტსა წელიწადსა შინა არცა თე ტაჯგვნაგი 

უბრძანა გისდამე დაკრვად, გ9დე მქთნებელი ეთვლისავე შესისხლეთბისა და მნებო– 

ბლობისას და სსოთა მიღებისა, ზ მეორე პირი და საგანი ხო ბისა არის მე- 

ფე-მამაკაცი, მაგრამ არა თამარის მეუღლე დწავით სოსლანი. მართალია, 

პოეტი ზოგადი “მტრიხებითა და ეპითეტებით ამკობს თავის გმირს, მა 

გრამ ყოველ “შემთხვევაში დავით სოსლანი არ შეგვიძლია დავსახოთ, ისეთ 

დიდებულ და სახელოვან მეფედ, როგორიც პოეტს მხედველობაში ჰყავს. 
ჯერ ერთი, დავით სოსლანი იმდენად იყო მეფე, რამდენადაც ის თამარ 

მეფის ქმარი იყო, მეტი არაფერი, ხოლო. ხოტბის მეფე · არის ცხებული ან 

ზხეთცხებული (2,) 6,1 ) ნაკურთხი (27, 3), გეისარი (86, 1 ), გვირგვინო- 

სან-5ო4 ფიროსან-სკიპტრამპურობელი (41,1), ქვეენისშპერობელი (4, 1) და 

თვითმ:ერობელა (98, IL). ამგვარი შეფე დავით სოსლანი არასდროს 

არ ყოფილა, მისი ქება და სახელი საქართველოსა და მის მომიჯ- 

ზე სახე ღმწიფოებს არ გასცილებია, ასე რომ კრიტს, ალაბს, შაღრიბ!ს, 

ს” ეპ ითე;ეტები ამ ლებული ა ქებაქაბათა59ს წი გჩიდან, რომელიც, როგორც ცნობილია, 

ქალს ამკობს, 

2) ნ მარრი ამ ადგილს, სრულიად უსაფუძელოდ, ასე ჰკითხულობს: „მანე ხარ ასური, 

მკვრეტთა დასური",. 

შ) მარიამ დედოფლის ვარიანტი, გვ. 412.



ირაზე ”ქი აკთულ ალე. ვვ7 

ეტვაზტეს, მამრიეს. ჩინ- მაჩინეთს, უმის შხუდი უზ ვერ იქნებოდ და (2, “I. 

თა§5§ ხოტბა ჰგუოლისზ1=ო2ს იესიან8მ მეფეს ; დავით სოსლავი ი წოდებე- 

ლია ა–ა იჟსიანად, აღშედ ეფრემიანად, მაგალითად; ჩახროზა 

ძის ,,ლამა“იან“ მი". (I II. :1,IXM, 10.1 LXIL 21, XI 81), ა5ა და ჰა- 
: 

55 1“ 

ტიანეშა: იყო სა ხლ! შან” გდ 7 ფლიშა რუ':გდანისასა. §= “ლობს 23 პემზა ატიაზე, 

მოემე უფრეშას ძეთაგ-ნი. რაშე ი არეა ი ოვსნი, ! ენ ვეფე არაL დღ ავით აღ” LL 

ს რო? დავალ აღაშენ, ებელი ჰყავს სა- 

ხქში, ეს საკმაოდ ნათელყო პრიფ. ბარო გ რგუმენ ტებს აქ 

აღარ გაკიმეორებიი, ჩ ვე55 ის 1ნ6–ით წ ალრტას ღღ ს შემდეგს. 2 პრეტი ამბობ!.: 

ჯერეთ კვ::ართზესა (49, 2), 

ამასვე იმეორებს დავით აღმაშენებელი თავიL 15, წცხულ ს 2 გ'პლოისმა: მე: ჯ5- 

მაშენებელი; მართლაც, ბეზო 

აგ ვის ხე ტანი, მსე: ვააა მ. ეშტანი აქვს ა=თჯოლ- 

ტური გუელშძაშოასაა, · კოწ. 'ლი თმ. ათას, ღა , სხუანი .. ეჯ:რმდ ბა ენად შოკიგეთ, 1? 

პოეტის სიტყვები: უწეის ე პეელნა უამხა ==. წელსა; მაჟიხვ: ხლვთ ია ა ცით შოშ- 

იკ“უევლიბულთ. (69,2 ) პარალელს პოუღლობა სანანელის გ:ალოიაში, სა- 

დაც დავითი ამბობს: რცჩაი სა მოძ ობი" სსურასტანელი დენიბ:ი და ტცო5- 

მილთა ვარს ავავთა და უტთომელთა კრესა", განერა, სუვ დ ხედი და შო- 

თისა დლე, ვითარც!” საღშრთოთ!" უსმშენელშან, კ. ჩქურენთ, პოეტის სიტყვები-–- 

შეშესრავს ბაალს, მ.ალოკს და ქაშალს, ასცარტას კერას ბ ს. :ძაგელთ»სა (28, 1), 

უნდა იყოს მეხოტბის ანტითეზა, სანაჩელის საკადრო” ლიდან აქოღებული, 

სადა,კ დავითი ამტობს: თაყუანის 8)ც ანგა:არებისს მამოთხა!. კათარ იტი ძუეგლ- 

თა» შაი) ბაალს დ: ასსტ'რტ:ს და ქმ ს საძ-გელსა, 

ასთე და ამნაირად, ჩვენ შივდივა“თ ი: დას: ვნაპდე, რომ. პოეტი 

'მეამკობს აბდულ-მესტიაში ორ გვარგვიზრსანს: დავით აღმაშენებელს 

და თამარ მეფეს. ეს საკვირველიც არაა, პოეტი სწორედ ასე უნდა მო- 

ქცეღლიყო, თუ სახეში გვიქნება მესი საზოგადო პოლიტიკური მს-· ფლ- 

მაედველობა და ოანამედროვეობის შეგნება, პოეტია მოხიბლულია, პირ. 

დაპირ მოჯადოებულია თა წამედროვე საქართვ ელოს პოლიტიკური, კულ- 

ტურული, სო: უციალ-ეკონომიური და ზვ ეობ. რივი სურათით, ძას თვალწინ 

ეხატება ძლიე”ი, განათლებული და გა“ ლაღებული საქრისტიანო სახელ- 

მწიფო, რომელიც მიმის ზარსა სცემს აზიის ბა”ბაროსე:ს, მას უნებლი- 

1) პარიამ დედოფლის ვარიანტი, გვ. 430 
2) თ. ჟორდან5Cა, ქროღნიკები II. 10კ 

5) იქვე, გვ 104. 
“) იქკე. ბვ. 105. 

ჰ. კეკელიძე, ძველია ქართული ლ“ტერატურა 9



  

§38 ძველი ქართული ლიტე<ატურა. 
„ხათ ლლლოლილლთლიალ5ბ 59 5-3   ლ --=2-= 

ედ აღეძრვის საკითხი: ვინაა მიზეზი, ვინ შექმნა ასეთი საქართველო? 

რასაკვირველია, არა მარტო თამარ მეფემ, არაჭედ დავით აღმ»შენებელ- 

მაც, თამარი უდავითოდ წარმოუდგენელია, დავითი არის ალფა მომხი- 

ბლველი საქართველოისა, ხ-.ლო თამარი ომეგა, მათ ორივეს თანაბარი 

ღვახლი მიუძღვის მის შექმნაში, წარმატებაში და განდიდებაში. ისინი 

ორიეჟენი თანაბარი მსახურნი და მხედარნი არიან სათაყვანებელი ქრისტე- 

მესიასი, მათ ორივეს ერთნაირად შეიძლება ეუწოდოთ აბდ ულ-მესიჰ. 

ამიტომ ის გან„ყრელად 'შეაქებს ორსაჟგეს, მისი ჩანგი პოეტური აღრეუ- 

ლობით გადმოგვციმს მის გულში ორივე გვირგვინოსანთა მიერ აღძრ„ლ 

გრძნობებს, რომელნიც უშუალოდ სცვლიან ერთი მეორეს: ზოგს ტაეპ- 

ში დავითია რმესხმული, ზოგში კიდევ ორივე ერთად. 

არც მეორე დებულებაა მართალი ნ, მარრისა, თითქოს ავტორი 

ხოტბისა იყოს დავით აღმაშენებელის და არა თამარ მეფის თანაჭედროვე, 

იოანე “შავთელი. ჯერ, ე”თი, საექვოა რომ ორი იოანე რმავთელი ყოფი- 

ლიყოს, ერთი დავითის და ერთი თამარის დროს, ეს არსაიდან “არა 

ჩანს გარდა ზ, ჭიჭინაძის ფანტასტური (ვნობისა,! რომელიც 

თვით ავტორმა უარყო რამოდენიმე წლის შემდეგ. ? მეორე, თუ მი- 

ვიღებთ დებულებას, რომ პოეტი თამარ მეფესაც აქებს თავის ნა– 

წარმოებში, თავისთავად (ცხადია, იმას დავით აღმაშენებელის თანამე- 

დროვედ ვერ ჩავთვლით. მაგრამ ჩკენ თვით ხოტბის ტექსტი გვაძლევს · 

საბუთს ვიფიქროთ, რომ ის დაწერილია ·სწორედ თამარის თანამედროვე 

იოანე შავთელის მიერ. როგორც უკვე ვთქვით, თამარის თაჩამედროვე 

შავთელს დაუწერია ბოლოსიტეკის ომში გამარჯვების გამო გალობანი 

ვარძიისა ლშრთისმშობლისანი, რომელთაც ის ასე იწყებს: ზეცით მოჭმადლე 

გნ+Vა ბრგუდ მეტეუვლსა სიტეუ:9 სიბრძნისაი,, დედოფალი; სწორედ 

ამჯვარადვე თავის ენაბრგვნილობას არა ერთხელ ხაზს უსვამს 

ხოტბის ავტორიც (20,1, 96,., 101, 1,. 107, »«); მამასადამე, პირველ- 

საცა და მეორე 'მემთხვევაში ავტორი აღნიშნავს თავის უღირსობას "მეა: , 

სრულოს ისეთი დიადი საქმე, როგორიცაა “შმესხმა-შიმკობა ღვთისმშო- 

ბლისა და შა· ავანნდედთა, ამ ხოტბაში ნათლადა ჩანს ავტორის ორმაგი 

განათლება: აერო. და სასულიერო; იდიურად და ფორმით საერო. ხა- 

სიათის ნაწარმოები, სოლითა და დამუშავებით სასულიერო ელფეროვა- 

| 1) იოანე 'მ ვთელი მე-XII საუკუნეში, ტფილისი |8ყე წ, სამ”უხაროა, რომ ამ აზრმი 

- სდგილი პოეა ს, გორ გაძი ს ქრისტოპმატიის „ჩეენი ძეელი მწერლობა4.ს ერთერთ გამო(ჯემა“ში, 

"5 ქართულ მწერლობა XII საუკუნეში. გვ. 1. შენიშენა,.ტფილიხი (8687 წ.



_ ირანე “შავთელი. _ _ვპ1_ 

ნი თხსულებაა, სასულიერო ელემენტს ჩვენ ვგრძნობთ არა თემის დღა- 

ჭჰუშავებამი უძთავრესად, ა“ამედ უფრო ეზამი: “შმედარებანი ავტორს 

მოჰყა ვს ძი ველი აღთქმიდან და აზრე ბს გამოსთქვამს ბიბლიის სიტყვებით, ! 

ის ნაკითხია როგორც ძველს ბერძნულ ისტორიულს, ფილოსოფიურ 

და მხატვრულ მწერლობაში, ისე აღმოსავლურს, – სპარსულ-არაბულში, 

მაგრამ არა ნაკლებ მცოდნეა ის. ბიბლიის გარდა, საეკლესიო-სასული- 

ერო მწერლობისაც, რომლითაც უხვად სარგებლობს თავის ნაწარ- 

მოებში. ჩვენ უკვე აღვნიშნეთ, რომ ავტორს ციტატები ღა პარალე- 

ლები მოჰყავს დავით აღმაშენებელის სიენანულას გალობათაგას, ვუჩვენებთ 

სხვა წვაროებსაც. პირველ ყოვლისა აქ უნდა დავასახელოთ ერთი 

აპოკრიფი, რომელსაც ეწოდება თქმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ეფრემისი, 

თარგმანი დაიადებისათას ცისა ღა ქუეყანისა და ადამ ეIIთ:V, გ აქედან, რო- 

გორც ნ. მარროიც შენი“შნავს, 3 ამოღებულია ცნობა ანღდღიბან მო- 

გვის შესახებ; პოეტი ამბობს: ანდაბან მოგვშან, გრძნებით·ა შაოგვშან, შის– 

ნობით ხელეო %აკვით ზდანრიობა, ეშმაკს. ეკედრ:, სული შევედრა, მით ექმნა 

სრულად მათთან საგრობა (79, 19); ეხ პოეტური გადმოცემაა აღნიშნუ- 

ლი აპოკრიფის შემდეგი ადგილისა: ნებრო თმა იუნიტან გრძნეულისა- 

გან ისწავლა წიგნი სიბრძნის,ს რომლითაც ის ყველას აკვირვებდა. 

კითარცა იხილა ესე ანდიბან მღდელმან, როშველი 3მსახურებდა ცეცლხსა”, 

პჭედრებოდ: იკი ეშმაკ თ, რომედნი გამოეგხადეიოდეს ცეცხლსა შს ში- 

ნა, რაის ასწაონ შათ სიბრძნე იგი ნეართთისა: ემმაკმა მართლია ასწავლა 

მას ყველა ას, რაც ნებროთმა ისწავლა იუნიტან გრძნეულისაგან და 

· რომლითაც ის აკვირვებდა ყველას: ამის ფემდეგ ანდიბან იწეთ კარსკუ- 

დავთ- რიცსვა#4 და გრძნებ:9, და ბედიას '"თხრთიჯი, და მ»Lნობა9 და %ღ.3- 

რობს, დს კასრი ჟოვლისს ბილწების-, ისწაა და ესე კელოვნება9, ეშ- 

"მაკის, არსა ამას გარდა ამ აპოკრიფიდანვე უნდა ჰქონდეს მას 

ამოღებული (კნობა ნებროთ გმირის შესახებაც (46, 2, 91, +-+), 5 

თუმცა ამ შემთხვევაში ის უფრო დამოკიდებულია მემატიანეხე. ნე– 

ბროთის “შესახებ- მემატიანე მოგვითხრობს, რომ მან განიზრახა ვე- 

ლზე აშენება მაღალი გოდლისა, რათა ხღკიდეს და იხიდ ნეს მეოფნი ცი· 

სახი; მაგრამ, როდესაც მან გა:ვლო საზდიარი ჭაერისა და შევიდა საზღვარ 

-) ა. ჯვეხიჯ, 2 06სIს, #იV3#96MI6 0400ჩM2MM, CI. 16-17. 
9" ექ.თ ყაიშვილი, ქართლის ცარილება ვარია დედოფლის ვარიანტი, ჭე .· 79§6-816. 

1) მ იხხI)ს-”0V39MCMI0 07X0II)CVM, CIნ. VI. 
ა სიძე, მუზ, ხელნაწ, X (63) გვ. I40-1.5. 
ბ?) ქართ,-ცხრერ, მარია? დედოფლის ვირიანტი, გე. 812. 813. 83§.
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თა ვარსკულავთასა, საიდანაც იწყებოდა კელმწიფება ცეცხლისა,  იძულებუ- 
ლი იქჰნა შეჩერებულიყო, და ესმა მუწით საზრახავი შვიდთა გუნდთა ზეცი- 

სთა და იქმნა ეოველი თუთო კაცი ნათე"სვითურთ მეტეუელ თუთო ეუნასა,..., 

და დაუტევნა გინდურად 9მზრახველნი ინდოეთს, სინდნი სინდეთს, ჭრომნი 

ჭრომ,, ბურძკნნი საბერძნეთს, აგ და შატუგ მაგუგეთს, სპარსნი სპარსეთს; ხოლო 

პარველი ენა ასურებრი იეთ, და ეხე არიან შკიდნი ენანი, რომელნი ნებრო- 

თისადმე ზრახეიდეს, 1 ყველაფე “2. ეს გადმ «უცია პოეტს შემდეგს ტაეპში: 

როს ენა შვიდი, მათთვის დამშკიდი, საზრახველ იეო სუა თა ეოველთა: ასურ- 

ს, ჭინდთა, რომიას და სინდთა, ბერძენთა, ს3 რსთ!, გთგმაგოკელთა, მაშინღა 

ნაროო ჯკუით სამისებრით გოდოლი ხელპეო. შენებად გელთა (91, 1-3). 

იქ, სადაც პოეტი ჩამოგვითვლის ძველისა და ახლის აღთქჰის მწვალე–” 

ბელ», რომელთაც მის: ხოტბის გმირი პირს უყოფს (81, 8ჩ), ავტო- 

რი იმე რებს, განსაკუთრებით პირველს ნაწილში, ერთს საეკლესიო. ნა– 

წარმოებს, რომელსაც ეწოდება გალობანი მწვალებელთა ერველთა თ;თეუ- 

ლისა წვალებისა შენ» უენებისანი და რომელსაც ჰგალობდენ ეკლესიაში განქი“ 

ქებისა მათისათ>ს პირვილსა კვირიაკესა წძიდათა მარხვათასა, ? აი პარა- 

ლელურად ეს ადგილები: 
შავთელი. გალობანი. 

შვიდ წვალებით” შეცვ+ლებითა შად წვალებანი იევხეს ძუელ– 

იჟვნეს ძვ ლთაგან შობის დღის მზმელნი, თაგან: : პარველ–– მწიგნობართა», 

სადუკეველნი, ფარისეველნი, სჯეულ მცნებათა ხრა გმაშეოიფელნი, 

შცნე?ჯთა სდულსა არ გშ:|შ)ერფელნი, ' სხუათაცა რათმე უწერელად მომ- 

წე”ილთ შ-»/ვოვგნნი, თკისით მომგონნი, ჭოვნნი; და ფარისეველნი, შობისა 

სხვ-ნი დღათი დღე ნსთლისმშღებელნი, დღისა მზმჩელნი; სამ-სადუკეველ– 

ნა ხარეველნი, ზუთოსინელნი, ' I ნი, აღდგომისა და სულთა დ) ა - 

მასგან მეიქმივს პირდაჟ.+ივილნი. | გელო'ხთა უარისმე“'ფელნი. სხუა- 

(64, 1-4) | ნი დღითი დღე ნათლისშღებელნი; 

სუთ-ოსინელნი, ხსრმშჯერნი წინა9სწარმეტეუელთანი; შეექუსედ «ნაზარეველნი, გორ- 

ტის მჟამელთა მძაგნი და წინაბსწარმეტეუელთა 3-) შემწენარებელნი; შად-ჭე– 

როდიანნი, ჭეროდეს ქრისტედ მეტუუელნი." 
ამის შემდეგ ჩამოთვლილია ორსავე ძეგლში ახალი აღთქჭის წვალე 

ბანი, ხოტბაში--მაკედონიოსი, საბელიოსი, მ-ნი, სამუსატელი და მომ- 

1) იქი. გვ. 140- 141. : 
2) სიძვ, მუზ, „" 805, ფ. 3247-1350. 
3) სიძვ, მე%, » 85, ფ. 347.
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მიარიიე ამავე ლი თლა თაა სალათი ა2აელ == = ა-ა ბ,ე ლი == 9099, 92   

ფსვე ტელი (88), რომე ნიც საგალთიბლებში:ც იხსენები+ნ სხვებთან ერთად. 

ეს საგალობლები შედგენილია ეპიფანე კუპრელის თხზულების "”MVთX5%თ - 

2.თIC0)C!C 1 მიხედვით, რომელი:;), როგორც ვთქვით თავის ადგილას, ,ქარ- 

თულად უთარგმნია თეოფილე ხუცესმონაზონს მეთორმეტე 

საუკუნის პირიელს მეხუთედ ში. “'მედგენილია ისინი, შეგვიძლია ვიფიქ- 

როთ, ქართველ მამათა მიერ, არაუადრეს, არის საბუთი, 1172 წ.? იოანე 

შავთელს ხელთა ჰქონია არა ეპიფანეს თხხულება თეოფილეს თარგმან- 

ში, არამედ თვით საგალობლები, რაც,სხვათა შორის, იქიდანა ჩანს, რომ 

ძველი აღთქმის მწვალებე ლთაგან საგალობლებში მეხუთე ადგილას ყო. 

ფილან ოსინელნი: «ხუთ-––ოსინელნი» (ესე იგი, მეხუთედ --ოსი- 

ნელი), რაც შემდეგდროის გადამწერ»ათვის, გაუგებრობის გამო, 'მე- 

ერთებულა და ქცეულა ხუთოსინელად (.M82); ხოთოსინ5ელად 

გადმოუღია ისინი იოანე 'მავთელსა/).? ამნაირად, აღნიმნული წყაროს 

მიხედვითაც შეაკვიძლია ვთქვათ, რომ ავტორი "აბდულმესიანისა 

არაა დავით აღმ მენებელის თანამედროვე. 

, მესამე წყარო, რომლითაც უსარგებლნია იოანე შავთელს, არის 

სიტეუა+#. გრიგოლ ღმრთისშეტეუელისა#4. ივლიანეს შიმართ განდგომილისა გან- 

:მაქიქებელი პირველი, რომელიც გადმოღღია დავით ტბელს. აქ ჩვენ 

ვკითხულობთ: გარნა მითხარღა, შენი არა ელენობა? ანუ არა ფინიკელ- 

თანი არიანა წერილნი, და კი. ”ჯრ ვიეთნიმე იტეჯან მშეგუპტელთანი გინა 

თუ უბრძნესთაღა მათთა უბრა, „ლთანი? " ამ სიტყვებზე აუშენებია “მავთელს 

“შემდეგი ტაეპი: ! 

ვსთქვა ფინიკელნი, 

არ აფრიკელნი, 

მათ ქმნეს წერილთ! · , 

მოგონებანი, (78, 1 ) 

მეორე ტაეპი მისი (107, 1) – პირველ წერანი 

და აწ ერანი 

მოპოვნებულ არს,–- 

) M1 8968 LC. ს. 42, 8313-886. 

?) 1I0ვ წლის ხელნაწერში, რომლიდანაც მომდინარეობს სიძე, მუზ, # X-ის მსგავსი 
გელათის ხელნ. # 22 მეცამეტე საუკუნისა, ეს საგალობლები არ ყოფილა, 

მ) ასევე ჰკითხულობს მას ნ, მარრიც. 8გ,4, გვე. 103. 

?) სიძე. მუზ, M 292, ფშ. 198,
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დამყარებულია იმავე ნაწარმოების “შემდე:ს სიტყვებზე რაშეთუ საც- 

ნ-ურ ხარს, ვმალაშიდი, მომვოვნებელი · იგი ამათი, იებთსელი იეო, რომელ- 

შან შრავალნი სახ,ნი მშოიზოკნა დი აღძრნა ამას ზედა მომურნენი, რომელთა 

ჭშურდა სიბრძნე იგი შისი. ! 

დასასრულ, კიდევ ერთი საკითხი: როდისაა სახელდობრ დაწერი- · 

ლი აბდულმესიანი? დანამდვილ ,ბით ამისი თქმა ძნელია, მაგრამ, 

უეჭკელია, გიორგი ლაშას დაბადების შემდეგ. სიტყვებში--ძირით შისი- 
სა, იესესისა, შვილი მართალი იშვის ცხორებად ქალწულწმიდისა წილხდომილისა => 

ქართველოსა შეფედ წიოდებად (16, 1-2), უნდა იგულისხმებოდეს გიორგი ლამას 

დაბად,ბა. მართლა/), პოეტი მოგვითხრობს, რომ მართალი შვილის დაბა- 

დების გამო იკითხვენ, სწერენ, ოაუუმსა სწჯრეგენ,, რამოს ჰკვრენ, არჩევენ 

ბედთ”ა შათთაკან, მნათობნი მძაფხად სხივთა მისთაგან იწვიან, მზე მას 

ვერ ედრება და პირს არიდებს, ის დ«ავლათ-სვიანა დ სუფევს მზი:ნად, შკიდ- 

თა შნათობთა გარმოზღუდვით!:..... განათლდა არე მისთვის, ვით მთვარე, შობა 

მისი ლხინად ეეთფის ყველას და არს მაწეივ შვებით და განცხრომით (17, 18). 

მემატიანეც გადმოგვცემს, რომ, როდესაც დაიბადა ერმა ახალი, პირველ- 

საუკუნეთა განწესებული ძედ მეფისა, შეთედ მვილად ცხებულად დაგითიანად, 

იშვებდეს, იხარებდეს და იმოთხვიდეს სამოთხესა შანს ამის საწეთო«ი,სასა,.: 

მნათთბნი სცვივჯეს მას და ენთებოდა სული ენისა სფერთ«9 სა და მშეტბედი 

ბედსა “სედა და სჯანობა სუუსს %.და, მარჯუებანი უმეტესნი წარემატე“ოდეს; 

მაშინ, სხვათა შორის, იქმნა კალაშქრება.... ბედს და სუესა ზედა ლამას», 

რომელი განმანათლებვლად სთფლის» ითარგშმანა.2 

ამნაირად; აბ დულმესიანი ეკუთვნის თაქარ მეფის თანამედროვის 

ირანე შავთელის კალამს, ის დაწერილია ლაშა გიორჯზის დაბადების “შემ- 

დეგ და შეაქებს დავით აღმაშენებელსა და თამარს. 3 

  

') სიძე, მუზ. # 292, ფურ. 10%. 
3?) მარიამ დედოფლის ვარიანტი, გვე. M47-448. 

1) ბზ, ი, აბულაძე ჩვენს შეხედულებას ხოტბაში შექებულ პირთა “შესახებ. რიმელიცტ 

მან გაიგო. და შეითვისა ჩვენი ლექციებიდან (თუმცა იმ წყაროს ის პირდაპირ არ აღნიშნავს) 
ხსნის ისე, რომ აბდ ულმესიინი ორი ავტორის ნახელავია, რომელთაგან ერთი დივით აღმა- 

შენებელის თანამედროვეა, ხოლო მეო+ე, იოანე, შავთელი, თამარისაო (მე-II საუკ. ქართული 

საერო. მწერლობა და „ვეფხის-ტყაოსანი4, გვ. 237-230, ტფილისი 1923 (გარეთ) დი 1922 (შიგ– 
ნით). საკვირველია, რომ მას გეფხის-ტყიო სანიც „ორის ძველი პოეტის ნახელავად“ მიაჩნია. 

(იქვე, გვ. 192). სიბუთი?!



„ აოსენ ბულმაისიძე- 343 ს 

48 არსენ ბულმაისიძე, 

არსენი, რომელიც, ს. კაკაბაძის გამოკვლევით,! კათოლიკოსობ- 

“და დაახლოებით 1224--1733 წლებში არსენ მეოთხის სახელით, თვალ- 

საჩინო მოღვაწეა მეცაბეტე საუკუნის პირველი ნახევრისა; მის დროს 

რუსუდან დედოფალმა მიწერ-მოწერა დაიწყო რომის პაპი: ჰონორი მე: 

სამესთან თათრების წინააღმდეგ დახმარების ჯესახებ. როგორც მწიგნო- 

ბართუხუცესი, ის ალბად, განათლებული კაციც იყო, ამით აიხ.ნება, 

"რომ მას მჭიდრო კავშირი · ჰქონია იმდროის მეცენატებთან: ვარდან 

და აბუსერ , აბუსერიძეებთან, რომელნიც იყვნენ შვილხი ერისთავთერის- 

თვის ივანესი. ერთ დროს არსენი გელათშიაც ყოფილა, ვინაიდან ერ- 

თი მისი წერილი აბუსერის მიმართ გამოგზავნილია გელათიჯან,“ ხოლო. 

საკათოლიკოზო ტახტის დატოვების შემდეგ უბრალო მწირად –იმიო– 

მღვიმეში· დაბინავებულა, არსენი საკმაოდ ნაყოფიერი მწერალია, ზო- 

გიერთი მისი თხზულ-ება დაწერილია აბუსერისა და ვარდანის შეკვეთით; 

ის არის 'ომთავრესად ჰიმნოგრაფი, მას დაუწერია საგალობლები როგორც 

ქართველ წმიდათა და დღესასწაულთა სადიდებელად; ისე მსოფლიო. ეკ- 
ლესიისა. სხვა ბიოგრაფიული ცნობები მის შესახებ არა მოგვეპოვება 

რა, ჩვენამდე “შენახულან შემდეგი ნაწარმოებნი არსენ ბულმ „ისიძისა: 

1) სუნაქსარი იამბიკური ოთხთა თთუეთანი: ფებე უვლის, მარტის, 

აპრილის და მაისის, რომელთა გამოთქმა უთხოვია მისთვის აბუსერ აბუ- 

სე+“იძეს. ზ ეს გაგრძელებაა იოანე პეტრიწია იამბიკური სენაქსარისა, 

რომელიც მოყვანილია ფებე რვლამდე (სე კტემბრიდან), დაწერილია პე. 

ტრიწისავე სტილით და მეთოდით, ქართველ წპიდათა ხსენება შიგ არ 

არის. . 

_ 9) უფალთ ღაღატვეავსი, სტიქარონნი, წარდგომა, კანონი და აქე”დითი 
ხელთუქძნელისა და უხილავისა ხატისა, ვარდან აბუსერიძის თხოვნით გა 

მოთქმული, · აქ ჰიმნოგრაფი “შეამკობს ჩეენ ში ანტონ მარტყმოფელის მიერ 

ედესით ხელთუქმნელი ხატის მოტანას, რაც გამოწვეულ იყო, ერთი მხრით, 

ემით, რომ ანტონის ღმრთივმსწავლულსა ეშუნებოდა ღმშრთისმბრძოდისა ნესტორის 

ს მე-XIII ს, _ პირველნახევრის საქართველოს კათოლიკოზნი, “და ,კვინ იყო და როდის 
„ცხრერო ბდა სარგის თმოგველი,“ გე.. 10. 

2) თ. ჟორდანია, ქრონიკები 11, 108-II0, 
ბ) სიძვ,მუზ. M# 8/, ფ, 233--245. | 

, ა) სიძე.მუზ, M# 85, ფ. 287--2093. 

 



344 _ ძველი ქართული ლიტერატურა. 
  

შკილთა პერობად უხ Lწნელსა ხატსა, ხოლო მეორე მხრით-მაცხოვრის დიდის სი– 

უეუჟა:“ ულით ნათესავისა მიმართ ჩევნისა. ავტორი ამის გამო ქ ,ბა/·დიდებას “შეას- 

ხამს ანტონი მარტმყოფელს და მაცხოვარს და უჩვენებს დ-დააზრს ხატთა 

თაყვანისცემისას; თჯთ პირმშო49სა სატისა მიმ.რთ ბღიწევის ვმატივი ქრისტეს ღშრ-. 

თისა ხა ტისა9,, ვითარცა კმთბს ხეტარი და დიჯი მდდელთმოძღჟარი არძკნი ბასი>- 

ლაო. ხელთუქმნელი ხატიას ქართლად შემოსლვა, ჰიმნოგ–აფიას აზრ თ, არის 

მ იდმასწავ ბელი იმ-ს,, რომ ქართველები წ,რმოადგენენ ერსა საზეპურო- 

სა და ქართველთა სამეუფეო არასაჯა ემრწემეს ჟო ღმერთმ.ნ, ამისათვის ის გუ- 

ლის სიღრმიდან წამ იიძახებს: ერხო. ქართლისანო, გისაროდენ და აღიპერენით 

გულნი და მადლ-ბაა, მესწირეთ ხატსა ამას უთვლადუესრწჩელსა კელითუქმნელ' + 

რამეთუ ესგ არს ს-შკუ ვოჯსა ამის სიმტკიცე, ძალი და დიდებაი, და კმობდით: 

მოანიჭე მეფ სა ჩუკნსა ძლევა#, ქრისტეს ღმრთისა ხატო სამინელთ. 

ვ) ძლისპირნი ზესთგამოთქუმისა ხელთუქმნელისა ბატისანი 16 

აგვისტ .ისა,--სრული კანონი, დაწერილი არსენის მიერ აბუსერ აბუსე- 

რიძეის შეხვეწით,! წინასაკ–ალობელმი ავტორი “მეამკობდა, როგორც: 

ვთქვით, ხელთუქ 'ნელი ხატას ქართლად მოტანას ედესია ქალაქით ანტო- 

ნი მარტპჟოფელის მიერ; ეს ფაქტი, უცილობელი და ურკეველი ქართ- 
ლის ეკლესიის რწმენით, ჰიმნოგრაფს აგონებს მაცხოვრის მიერ თაბო- 

რის მთაზე ბუჩებრიკი ხატის ცვალებას, და ამიტომ ამ ჰიმნ ებს 6 აგვის- 

ტოს, "ფერი: ცვალება დღეს, ჰგალობდა ჩვენი ეკლესია. ამავე დროს მსო- 

ფლიო. ეკლესია 16 აგვ-სტოს დღესასწაულობდა სწორედ იმავე ხელთ- 

უქძნელი ხატის ედესია ქალაქით კონსტანტინოპოლეს გადასვენ ებას; 

ქართველები, რასაკვირვ ელია, ამ დღესასწაულს ვერ უარჰყოფედნ, ამი- 

ტომ საკვირველი არაა, რომ არსენის ამ დღესასწაულისათვისაც დაუწე- 

რია ჰიმნები, რომლებთაც უფრო დოღმატური ხასიათი აქკთ: ავტორი 

აქაც არკვევს ხატთა თაყვანისცემის დედაზ=ს, მიმოიხილავს მსოფლიო 
მამათა მოძღერებას ამ ჩვეულების შესახებ, არკვევს მაცხოვრის ღმერთ- 

კაცობ იე ბუნებას, მაგრამ მას, ჩანს, მაინც. აი ნტერესებდა საკითხი: რო- 

გორ მოხდა, რომ ერთიდაიგივე ხატი ჩვენმმიაც მოიტანეს · და კონ- 

სტანტინოპოლშიაც, სიყალბე ხომ არა არის რა აქო? არა, –- ქალაქთა მზე- 

მან (კონსტანტინოპოლმა) ტილო29, ხოლო ქართლმას კეცი დაიშკვდრა 

სიმდიდრედ საცხორებელად კელთაგან ანტონისათაო, ამბობს ის. მართლაც 

ისტორიული მხარე ხელთუქმნ ელი ხატისა და მისი მისლგა-მოსლვა ჰიმნო- 
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არსენ ბუოლმაისიძე. 24 % 

გრაფს წინასაგალობლებში ასე აქვს წარმოდგენილი: ქრისტემ დაკსნილ– 

Vა აგგართზს ტილოსა სედა დაუსეცდა უცვ“ჯ. „ებელად ზატი თასი, რომელი ნ შან 

პეცი დატუფ“ა დს” კეცშან კუბლად შსგავსა დაჯბეჭას, რომელი ღირსისა ანტო- 
ნის მაერ მ. ღვაწებითა %ენა9 თა ქართლად მოგუენიჭა ჩუენი. მაშასადამე, კოჩ- 

სტანტინოპოლში გადაუტანიათ ედესია 'ქალაქით თვით ტილოზე აღბე- 

პდილი ხატი, ხოლო ქართლ "ი მოუტანიათ ამ ტილოიდან კეცზე გად- 

მობეჭდილი პიტი ამ ხატისა. ეს გარემოება საბ თს აძლევს ჰიმნოგრაფს 

ეხლაც თქვას: სიხარუ ფით ბღიტყუელენ კელნი ჭ. ქართევჯათ: ს.შეუფეოო, 

არასადა უმრწემეს ხარ ქალაქთა შორის ახლისა ისრაილისათ, ქართველთა შმე- 

ფობათ., იხარებდ და განცხრუბოდე, და მიქართოს მაცხოვარს ვედრებით: შეფე 

მორწმენე, შენ შიერ გურგუნოსანი, განამგნევე ძლევად მტერთა და გამოაჩინე 

იგი მძლედ ბარბართოხთაო, ამ პატრიოტული გრძნობით ნაკარნახევი სიტ- 

ყვების მიზანი უნდა იყოს მონღოლებისა და ჯალალ -ედინ.ს შემოსევის 

გამო. სულით დაცემული ქართველობის გამხნევება. 

4) ებისტოლე, მიწერილი გელათით აბუსერი აბუსერიძის მიმართ. ! 

როდესაც აბუსერ აბუსერიძეს უთხოვნია არსენისათვის ზემოდასახელე- 

ბულ 16 აგვისტოს საგალობელთა დაწერა, არსენს საპასუხოდ გამოუგ- 

ზავნია მისთვის ეს წერილი, რომელიც მაჩვენ -ლია მისი ელინური განა–- 

თლებისა და ენაწყლიანობის. ის ეუბნება აბუსელს: შენი წინადადება მე 

მაცვიფრებს; მე გეგი ვარ ურწეული უდაბნთ.სა, შე კი ჩემში ჭგონე მდი- 

“ ნარე დ. მდიდროოია ხილო9ა; განა ის, ვინ) მოჯდომია ტრ პეზხსა ალსაე- 

სჯსესა, გ გლახაგ ისა უბეთაგან სასოებს განძლომასა?. ანუ კიხ დაუტ. 'გნა თოდ. ესცა საშე- 

ფონი საწდევნი, ტ”კუკხი და ფიალანი, აღსავსენი და გალდ უოქუმიდა მახრუტ- 

სჯ პერეღრინთასა შმთაწრედად? ვინ თქუას დატევებად წყალთა მონტო4სათა 

და მისწრაფებად ფრეათა უქმთა არაბია4+სთა? მე თუჭქცა ვიცი, ვითარქედ ეოვედი 

წერილი ძკგლი სრს მეტეჟელი, გამომშაჩინებელი ჯღმწერედისა9. საუკუნოდ, რო- 

შელისამე საქეხელ ჟოფ:ად, ხოლო. სხკსა გ.ნქიქებად უმეცრე ისა, ვიცი ისიც, 

რომ იოანე ოქროპირის არ იყოს, რომელთ! არა სულისა წმიდისა მი; რში- 

ეღოს და რიტორობდენ, მსგავს არიან ბრშისა, კედელთა მფეშუვბელისა.– მაგ– 

რამ ვიძლიე და 'შენს თხოვნას ვასრულებო. 

8) საგალობელნი შიო მღვიმელისა: ა) მოკლე დ ასდებელი,“ 
ბ) დაუჯდომელი მისი და ბ) კანონი; 2 მასვე უნდა ეკუთენოდეს მო- 

      

) სიძვ, მუზ. M 8ე, ფ. 303 –კიჭვ, თ. ჟორდანია, ქრონიკები II, 105 ––110. 

მ) პ. ინ გოროყვა, ძველ ქართული სასულიერო პოეზია, ბე. ტიბ-რ 9გ. 

3?) საქართ, საისტორიო. და. საეთნოგრაფიო. საზოგ, ბელ, » 1340, სი ძვ. მუზ, V 385.
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აალლ==8 27 2 ანაგა ლა ლლლეი ე ს ბა აალლთლ=> 55558 

კლე სვინაქსარული ცხოვრება "მიო მღვიმელისა, რომელიც გამოცემულია 

თ. ჟორდანიას მიერ. ' , 

6) საგალობელნი წმ. ნინო5სა: დასდებელნი „უფალო ღაღატევყავი- 

სანი“ და კანონი, რომელსაც შემდეგი აკროსტიხი აქვს: ქებით უგალთბ. 

სასთსა ჩემსა ხინთს, არსენი: > ეს საგალობლები დაბეჭდილს სადღესასწა- 

ულ ომში აც შესულან. 

1) აწდა აქებდითსა ზედა წმ. გობრონისა და ესტატე მცხეთელისა 

(სადღესასწაულოზი). 

8) იამბიკო. ღვთისმშობლის სახელობისა. 

ზ. ჭიჭინაძის გადმოცემით, არსენის დაუწერია კიდევ თითქოს 
კ C ე ბა, რომელიც შეიცავს მსოფლიო და ადგილობითი კრებათა ისტო- 

რიას, და ბრწ ყი ნვ ალე კვი რა, რომელიც განმარტავს აღდგომის 

ბრწყინვალე მნიშვნელობას ქრისტეანეთათვის. მაგრამ, ჯერ ერთი, ასე– 

თი თხზულებანი არ ვიცით არსაიდან, მეორე და უმთავრესი: სხვა 

თავის თხზულებებში აღნიშნულ შრომებს ზ. ჭიჭინაძე სულ სხვა მწერ· 
ლებს მიაკუთვნებს: კ რ ება ს--მიხეილ კათოლიკოზს,. ხოლო ბ რწყინ- 

ვალე კვირას--აბრაამ ეპისკოპოზს," ასე რომ ეს ცნობა ჩვენ საეჭ- 

ვოდ მიგვაჩნია. 

49. საბა სვინბელო%ი. 

საბა სვინგელოზი ყოფილა კარის (ყარსის?) ეპისკოპოზი, ' თანამე- 

დროვე კათოლიკოზის არსენ ბულმაისიძისა და ძმათა აბუსერიძეთა: ვარ- 

დანისა და აბუსერის, ჩვენ არ ვიცით, ეს საბა სვინგელოზი ჰყავს მხედ · 

· ველობაში ზ, კიჭინაძ ეს, : თუ სხვა, როდესაც გადმოგვცემს, რომ ის 

იყო ჯავახეთიდან 1102--1158 წლებში, მოღვაწეობდა ათონზე და და- 

წერა: 1) კანონი მართლმადიდებელი ეკლესიის ზოგიერთი წესებისა, 2) 

ცხოვრება დავით აღმაშენებელისა და 3) გადმოთარგმნა ელინურიდან 

ირმოლოღიონიო; 5 ყოველ შემთხვევაში .ჩვენს საბაზე, კარის ეპისკოპოზ– 

ზე, ეს არ ითქმის, არც პლ, იოსელიანია მართალი, თუ ჩეენს სა- 
  

') ისტორიული საბუთები შიო მღვიმის მონასტრისა, ბე. 70. ტფილისი, 1896. 

2) სიისტ, საეთნოგრ. საზ, ხელნ, # 1349, ფ. 3-9. 
ბ) ქართული ბწერლობა XIII-- XVI ს., გე, 1-2, 
+) ქართული მწერლობა XII ს., გე. 24-–25. 

?) ქართული მწერლობა XIII -XVI ს, გგ. 22 – 21. 

I) ქართული მშერლობა მეთორმეტე საუკუნეში, ქვ. 275-28.
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ბას ჰგულისხმობს, როდესაც შენიშნავს, რომ საბა სინკელი ცხოვრობ- 

და 1150 წელს და გარდმოიღო ბერძნულიდან ირმოლოღი ანუ ძლის- 

პირი, რომელსაც ხმარობს აწ ეკლესია ქართველთაო.! საბა სვინგელო- 

ზის, კარის ეპისკოპოზისაგან, შენახულა მხოლოდ გალობანი ქრისტეს გახ- 

გებულებისა და განკაცებისანი, რომელთა აკროსტიზი ამბობL. ჰრისტე, ღმრთის 

ხატო, მეთხ ექმენ ვარდანს,? ესე იგი ვარდან აბუსერიძეს, რომლის შე- 

ხუეწით, როგორც საგალობელთა ' წარწერაშია აღნიმნული, შეუ- 

თხ'-ავს მას ისინი. ამის მეტი არც ანტონ კათოლიკოზსა სცოდნია საბას 

შრომებიდან, ვინაიდან ის პირდაპირ ამბობს: საბასგან ქმნილი კნახენ გა” 

ნონი რამე, გელითუქმნელის ხატისათ;ს ძნობილი.. ამ კანონში ლაპარაკია 

მაცხოვრის განკაცების “შესახებ, როდესაც მან გვიჩვენა ჩეენ ბუნებითი 

მამული ან პირმშო ხატი თვისი; ·ეს ხატი, ან, უკეთ რომ ევთკვათ, 

განკაცება მაცხოვრისა, ჰიმნოგრაფს აგონებს ხელთუქმნელს ხატს, რო- 

მელიც აღშოევანებულ იქმნა ედესით ქართლად ქრისტეს სა: კუთ არის ან მე- 

გობრის ანტონის მიერ, კანონი, როგორც კათოლიკოზი ანტონიც რე- 

ნიშნავს, 1აკუ რველი, მშმუე ნიერი ფრასითაა დაწერილი და უხკშკობით გან- 

გარგული. 

50 აბუსერიძე ტბელი. 

აბუსერიძე · ტბელი ყოფილა დღიდიგვარის კაცი, ძე ხიხთა-აჭქარის 

· ერისთავთერისთვის ივანესი: და ძმა ზემოხსენებულთ ვარდანისა და აბუ- 

სერისა, სახელწოდება ტბ ელი გვაფიქრებინებს, რომ ის იყო მტბე- 

ვარი ან ტბეთის ეპისკოპოზი; ის ნიჭიერი, განათლებული და ნაყო- 

ფიერი, მწერალი ყოფილა ამასთანავე. მის თხზულებათაგან ჩვენამდე შე- 

ნახულან შემდეგნი: 

1) სასწაულნი წმიდისა მთავარმთწაშისა გიორგისანი,! აქ აღწერილია: 

ა) ოპიზის მახლობლად ვინმე ბასილის ან ბაჩილას, ანდა ბოლოკ-ბასი- 

ლას მიერ, წმიდა გიორგის ბრძანებით, მის სახელზე ეკლესიის აშენების 

ამბავი; ბ) ალავერდის წმ. გიორგის სასწაულთმოქპედება, გ) ადამიანის 

დახსნა ტყვეობიდან წმ. გიორგის მიერ, დ) ხვარაზმელთა შემოსევა 

საქართველოში და ქვეყნის აოხრება, ე) ხიხათა ეკლესიის აგება, გაფარ- 

) წკობილსიტყვაობა ანტონ კათოლიკოზისა, შენიშენა 142. 

8) სიძვ. მუზ, X 85, ფ. 304-ვი7. 
2?) წყობილსიტუვაობა, ტაეპი 76კ. 

“ი სიძე. მუს, M# 85, ფ, 851-162, თ, ჟორდანია, ქრონიკები, II 112--122. 
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თოეება და შემკო?ა. ზოგი რამ, რაც აქ აუწერია აბუსერი1ეს, მიუთხრეს 

მას ბაჩილას შვილის შვილმა იოსებმა და მისმა მახლობლებმა, მართალია, 

ავტორს მიხნადა „ჰქონია წმ, გიორგის სასწაულთმოქმედჯების აღწერილო- 

ბა, მაგრამ, მიუხედავად ამისა, ეს თხხულება საყურადღებო. საისტორიო 

წყაროდ უნდა ჩაითვალოს, ვინაიდან ი„აში წარმოდგენილია იმდროინ- 

დელი საქართველოს ყოფა-ცხოვრების სუ<4ათები. ! 

L2) ქრრონიკონი სრული მსითა ს.უწყებელითა და განგებითა,? რომელსაც 

რაღაც გაუგებრობით, ზოგიერთნი ამდეხან იოანე შავთელს მიაწერდენ. 

იოანეს ის არ ეკუთვნის, ვინაიდა5 ავტორი მისი პირდაპირ ამბობს, 

რომ მან თავის შრომას თავსა და ბოლომ) დართო იამბიკონი იოანე 

'მავთელისა, ამას გარდა 'მიგ თხზულებაშიც იხსენიებს ის სანთელს» სუ 

ლიერისა ფილოსოფოსობისასს, წმიდა! ა მაცთელსა, შეწყობითა იასნ“იკონთა9თა პე” 

თილად და ღშროივშუენიერად წარმოშ.ჩინებელსა %-–გიერთა მისთვის საინ– 

ტერესო. აზრებისას." ეს არის ვრცელი ტრაქტატი, რომელშიაც განმარ- 

ტებულია ეგრედწოდებული ასურული კუნკლოსი; ტრაქტატი მდი- 

დარია სხვადასხვა კალენდარული, არითმეტიკული და განსაკუთრებით 

ასტრონომიული ტერმისებით, ა'ე რომ სრული საბუთი ჰქო" და ბრო- 

სეს ეთქვა ამ შრომის გამო: „ქართველებმა 1233 წელს (როდესაც 
დაუწერია ის აბუსერიძე ტაბელს) უკვე იცოდენ ნახევარი იმ ცთომი- 

ლებისა, რომელმაც 1582 წელს პაპი გრიგოლ 2I) აიძულა შესდგო- 

მოდა კალენდრის შესწორებას+«. საყურადღებო უფრო, ისაა, რომ ავტო- 

რი შეცდილა შეეფარდებია ერთიმეორისათვის ქართული და ბერძნული 

წელთა აღრიცხვა და პასქალლისტური სისტემა და შეძლებისადაგვარად 

შეეთანხმები» ისინი. ა? შრომაში ჯერ წარმოდგენილია ნპ2?2 წლიანი 

დიდი ინდიკტიონი, რომელსაც შემდეგი განმა“ტებანი, აქვს დარ- 

თული: 1) ზედნადებისათვი, 2). უწყება” დ-დისა მცხრალისა, თუ რა4- 

თა დაიყენების დიდი იგი პასექი და ცხოველსმყოფელი ადდგომაი, პ) 

დიდისა მცხრალისათგს, 4) მარხვის დაყენებისათ,„ს, §) უწყება დღის 

საძიებელთათ·ს თუ რაასა მიზეზისაგან შეიქმნებეან, 6) მიზეზისათუს 

თუ რად მოიკმარებიან ზედნადებნი, 7) უწყება9ი დასაბამითგანთა წელ- 

თა49თგან მასწავლებელი, 8) ძიებისათკს და “შემოწმებისა ბერძენთა და 

1) იჟ. ჯავახიშვილი, ძველი ქართული საისტორიო მწერლობა, გი. 191. 

1) სიძვ. მუზ, M% 85, ფ. 317-345, M. 8105§0%, ILხსძი8 ძი 0სX00010818 ხ6იხი)- 
წ. ფსი, ხ. 24-37. 

შ) 8X03856LV, 1ხIძ. დ. 31,



აბუსერიძე ტბელი. პეტრე გელათელი, 349 
  

ქართველთა სათუალავისა, თუმ კა, როგორც დავინახ.,თ, 5მ ტრაქტატში, 

სხვათა შორის, დღის საძიებელთათვუსაც არის ლაპარაკი, მაგრამ 

ავტორს საჭიროდ მიუჩნევია ულ=განცბადებუ ლესადრე გამოთქუმა4.« მი- 

სი და ამიტომ საგანგებოდ განუმარტავს ეს მუხლი იმ-ვე ხელნაწერის 

მეორე ადგილას,! ამ 'მრომა'მი საყურადღებოა აბუსერიძე ტბელის ეს- 

ქატოლოგიური რწმენა იმის შესახებ, რომ ქვ“ყნის გაჩ, ნიდან შვიდი 

ათასი წლის განსრუ ლების შეCდეგ, სახელდობრ 1399 წელს, ქეორე ჯ 

მოსლვა და ქვეუნის აღსასრული უნჯა მოხდეს.” 

8) "აბუსერიძე ტბელს შეიძლება ეკუთვნოდეს აგრეთვე გალობანი 

სამთა იოანეთა: ნათლისმცემლისა, მახარებლისა და ოქროპირისა ერთმო- 

სეხნეობისათვს მათისა, უოველ შემთხვევაში ის ამბობს, რომ ეს საგა- 
ლობელნი მის მიერაა 'შემატებულნი ხ ელნაწყრში » 85, რომელშიაც მას 

ხსვა ავტორთა ნაწარმოებნიც მოუქცვეჟია. 

51. პეტრე გელათელი 

პეტრე გელ-ათელის შესახებ, რომელსაც მესამე პერიოდის მწერალ- 

თა მორის ქრონოლოგიურად უკანასკნელი ადგილი უკავია, ? ბიოგრა. 

ს) სიძე, მეუ%, M# 85, ფ. 23L-- 232. 

2?) კ. კეკელიძე, ესპტოლოგიური მოტიეები ძველს კაოთულს ქჰწერლობასა და (ხოი- 

რებაში, ჩვენი მეცნიერება, IL, გვ- 59-65. · 
?) სიძვ, მუხ. M. 8, ფ, 218230, გელათ, M# 22, ფ. 1-2 

') იმ მწერალთა გარდა, რომელნიც ჩვენ ჩამოვთვალ ეთ მესანე პჰერიოდი- 

დან, ანტონ კათოლიკოზი თავის „წყობილსიტყვაობაში!, პლ, იოსე- 

ლიანი „წყობილსიტყვაობის"“ სქოლიებში და ზ. ჭიჭინაძე თავის თხზულე- 

ბაში „ქართული მწერლობა მეთორმეტე საუკუნეში“ უჩვ ,ნებენ რამდენიმე პირთ, 

რომელთაც თითქოს მწერლობის ასპარ ზზედ უმოღვაწეიათ: სამწუხაროა, ისი- 

წი არ აღნიშნავენ წყაროებს, საიდანაც ასეთი ცნობებ., ამოუღიათ „ თხზულე- 

ბები კი, რომელწიც მათ აქვთ ჩამოთვლილი, ან სრულიად არ შენახფლან ჩვე- 

ნამდე, ა5ა და, დანამდვილებით ვიცით. სულ სხვა პირთ ეკუთვნის. ასეთებია, მათი 

ცნობით:1) ზაქარია მირდატისძე, რომელსაც. ანტონ კათოლიკოზი უწო- 
დებს „წიგნთ მეთარგმანეს“ და რომელიც პლ, იოსელიანის ცნობით 1008---1014 

წლებში ცხოვრობდა (წყობილსიტყვაობა, ტაეპი 702, შენიშ. 123), იოსელიანი 

ამაობს, რომ ზაქარიამ აღწერა სტოდიერი, მეტაფრასტი ნიკოლოზ საკვი- 

რველთმოქმედისა და ღვთისმშობლის მიძინებისა სა საუნჯე კირილე ალექ.“ 

სანდრიელისაო, თუ „აღწერა“ გადმოწერას ნიშნავს, ეს ცნობა შეიძლება მი- 

ღებულ იკმნეს, ვინაიდან ზაქარია მირდატისძეს ჩვენ ვიცნობთ როგორც ერთ-
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ფიული ცნობები არა გვაქვს, ანტონ კათოლიკოზი პეტრეს უწოდებს ფილო- 

სოფოსს, რიტორს და ღვთისმეტყველს და ადარებს მას იოანე პეტრიწსს, არ 

სენ იყალთოელს და ეფრემ მცირეს. (წყობ,-სიტყ. 768--769).პლ.ი როსე- 

ლიანის სიტყვით პეტრეს, რომელიც 1350 წლის ახლო ხანებში 

ცხოვრობდა და გელათის მონასტერშია დასაფლ-ვებული, დაუწერია, თუ 
უთარგმნია, შემდეგი თხზულებანი: 1) სიტყვა განხორციელ ებისათვის ძისა 

ღეთისა, ბპ) ქალწულებისათ,ს ვასილი დიდისა, 3) „მოწამეობისა 

გჟრგვნი განსაჰხნევებელად აგარიანთაგან დევნილ ქართველებისა, . 4) 

ერთ დაახლოეებულ პირს ექვთიმე ათონელთან (ათონის კრებული, გე. 62), 

რომელიც თავის დროს უმთავრესად წიგნების გადაწერას ანდომებდა: ხოლო 
„აღწერა“ თუ თარგმნას პგულისხმობს, ეს ცნობა უკუგდებულ უნდა იქმნეს, ვი- 

ნაიდან ჩამოთვლილი თხზულებები სულ სხვა: პირთა მიერაა თარგმნილი. 9) 

გიორგი ოლთისელი, პლ, იოსელიანის ცნობით გარდაიცვალა ათონის 

მთაზე 1072 წელს, მან გადმოთარგმნა ბერძნულიდან ტიბიკონი საბაგანწმე– 

დილის მონასტრისა, სიტყვანი მაქსიმე აღმსარებელისა და ოქროს წყარო 

იოანე ოქროპირისაო. გიორგი ოლთისელი არის ცნობილი წინამძღეარი ათო- 

ნის ივერიის მონასტრისა, რომელიც ამ თანამდებობაზე აყვანილ იქმნა გიორ- 

გი' მთაწმიდელის გარდაცვალების. შემდეგ. ის არამც თუ 1072 წელს, 1074-საც 

ცოცხალი იყო, ვინაიდან სწორედ მის მამასახლისობაში, 1074 წელს, გადაუწე- 

თოია მიქელ დაღალისონელს ცნობილი ათონის კრებული (სიძველ. მუზ, 

ხელნაწ. M# §98, გამოცემა მუზ. კომიტეტისა, გვ. 175). ხელნაწერთა მინაწერე- 

ბიდან ვტყობილობთ, რომ გიორგის ბრძანებით ხშირად გადაიწერებოდა ხოლმე 

ესა თუ ის თხზულება, მაგრამ იმას რომ თვითონ ეთარგმნოს რამე, არსაიდან 

არა ჩანს; კერძოდ, ტიბიკონი საბაგანწმედილისა ქართულად ითარგმნა „არა 
უადრეს მეთორმეტე საუკუნისა (IL. IL6L:6უ1)430, MIIIVIV IIIIIMC6CIII6 სიწX3Mწ. V9- 

M9IMMIII, 6”ი. 507 – 510); „სიტყუანი“ ან თხსულებანი მაქსიმე აღმსარებლისა 

გადმოღებულია ექვთიმე ათონელისა და პეტრიწონელების მიერ, რაც “შეეხება 

იოანე ოქროპირის ოქროს წყაროს (წ.-კითხ, ხელნ. #M# 3436; 3600, 

3650), ის შედგენილია მე-15 საუკუნეში გაბრიელ მცირის მიერ და საბუთს 

იმ'სას, რომ ის გიორგი ოლთისელის მიერაა ნათა“გმნი, ვერსად ვპოულობთ. 
8) იოანე პატრიკ ყოფილი, ანტონ კათოლიკოზის ცნობით, იყო დიდე- 

ბული მთავარი, რომელიც მერე ბერად შემდგარა, ამასთანავე „წიგნთა თარ– 

გმანი“, „ფილოსოფოსი საღმრთო% და „ბერძენთა შორის ქება-სხმა განსმენილი“ 

(წყობილსიტყვაობა, ტაეპი 795-726), ეს იოანე მოხს;ნებულია: გიორგი მთაწმიდე– 

ლის ბიოგრაფიაში, სადაც ნათქვამია, რომ მას „ფრიადითა შრომითა და გულსმოდ- 

გინებითა' აღუწერია გიორგის მიერ თარგმნილი თხზულებათა „ზანდუკი და ანდე– 

რძი!', „რაჟამს იგი თავისა თუსისათუს გარდაიწყრნა წმინდანი ესე წიგნნი“ (ათო ნ, 

კრებ. გვ, 3) 1), მაგრამ მას რომ თვითონ ეთარგმნოს რამე, არსაიდან არა ჩანს, 
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გრიგოლ ნაზიან ზელის 186 მუხლიანი სიტყვა სტიხად (წერ. კით. MV 279, 

გვ. 103-–119), §) დასდებელ-საგალ“იბელნი წმიდათანი და 6) ლექ- 

ხი იამბიკოდ ღვთისმშობლის პატივად (წყობილსიტყვაობა, “შენიშვნა 

144; %. ჭიჭინაძე, ქრთული მწერლობა XIII-XV I ს. გვ. 9). 

ვერ ვიტყვით, რამდენად სან «ოა ეს ნუსხა, ვინაიდან აქ ჩამოთვლი- 

ლი თხზულებანი, გარდა მეოთხისა, არსად არ შეგვხვედრია. თუ მეოთხე 

მართლა პეტ“ეს ეკუთვნის, იმავე “უნდა მივაკუთნოთ ის 24 იამბიკო 

გრიგოლ ღვთისმეტყველისა, რომელიც ჩვენ გვაქვს წერ. კითხ ხელნა-- 
წერმში M# 879. 

პლ. იოსელიანიც კი არას ამბობს ამის შესახებ. 4) ანტონი მნათი, რომე- 
ლიც პლ. იოსელიანის ცნობით გარდაიცვალა 10835 წელს, ანტონ კათოლიკო- 
ზის სიტყვით ყოფილა „წიგნთა თარგმანი, სიბრძნისმოყუარე, ღვთისმერყუელი 
და რიტორი“ (წყობილსიტყვაობა, ტაეპი 718--7I6); პლ ირსელიანი გვამცნებს, 
რომ ანტონს დაუწერია ექვთიმე ათონელის საგალობლებიო. ექვთიმეს საგალო- 

ბლები, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, დაუწერიათ ზოსიმესა და ბასილს, შეიძლება 

ანტონსაც შეეთხზას რაიმე ამის მსგავსი, მაგრამ ვერსად ასეთ საგალობლებს 

დღესდღეობით ჩვენ ვერ ეპოულობთ, მ) მიხეილ კათოლიკოზი, რომლის 

შეს.ხებ ცნობები მხოლოდ ზ. ჭიჭინაძეს დაუბეჭდია (ქართული მწერლობა მე- 

თორმეტე საუჯუნეში, გე. 24-92), აღხრდილი ყოფილა საქართველოში, უმგზაე– 

· რია იერუსალიმში, ათონის მთაზე და სანშობლოში დაბრუნების შემდეგ თავი 

გამოუჩენია, როგორც სომეხთა წინააღმდეგ პოლემისტს. მიხეილს, რომელიც, 

ჭკიჭინაძის ცნობით, 1114-1171 წლებში ცხოვრობდა, დაუწერია: „მამათა 

კრება“,--– მოთხრობა მსოფლიო კრებათა შესახებ, რომელიც თითქოს მეთვრამე- 

ტე საუკუნეში დაკარგულა, -გერგვნი“, რომელიც მეცამეჭ,ე საოკუნემი დაკარ- 

გულა და შერე სხვას უთარგმნია ხელმეორედ, ცხოერება სოფრონ პალესტინე- 

ლისა და დავით აღმაშენებელის ძის, დიმიტრი მეფისა. მეთორმეტე საუკუნეში 

ჩვენ ვიცით მხოლოდ ერთადერთი კათოლიკოზი მიხეილი 1175-119ც წლებში, 
რომელიც ცნობილია მხოლოდ თავისი უარყოფითი მხარეებით და არაფერი 

მწერლობაში არ გაუკეთებია. საეჭვოა თვით სია მიხეილის თხზულებათა, ყო- 

ველ შემთხვივაში ჩვეეის მწერლობაში, რომ „მამათა კრების“ მსგავსი თხზულება 
არ ყოფილა, ამას ამოწმებს. სხვათა შორის, ტიმოთე მიტროპოლოტი ·თავის 
„მარწუხის« შესავალში, თან ამ თხზულების თარგმანს %ზ. ჭიჭინაძე სხვა ადგილას 

(ქართული მწერლობა XIII-- XVI ს., გვ 1–-3) აკუთვნებს. კათოლიკოზს არსე–- 
ნი ბულმაისიძეს. 6) თეოდორე ქართველი, %, ჭიკინაძის ცნობებით, ცხოვ- 

რობდა 1101--118! წლებში; ის აღიზარდა იერუსალიმში ჯვარის მონასტერში, 

ზედმიწევნით შეუსწავლია ბერძნული ენა, ასე რომ ბერძნებს ნიკომიდიის კათე- 

დრაზე აუყვანიათ ეპისკოპოზად, თეოდორეს უთარგმნია შემდეგი წიგნები: სა- 
ხარება ლუკასი და მარკოზისი, სამოციქულო, სტოდიერის მონასტრის მარხვა-
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ერთად, ერთი შრომა პეტრესი, რომელსაც მისი სახელი აწერია, 

არის თარგმანი იოანე სინელის კლემაქსისა პატრიარქ- ფოტის სქო- 

იიბითურთ» (სიძე. მუზ. M# 39). ამ თარიმანს ბოლოში დართოლი ლიებითურთ» (სიძვ. მუ გ ლ დართულ 
აქვს იამბიკ ი, რომლის კიდურწერილობა ამბობს: გიბედ ვიჩა9. ცად ში 

მაალენ წარმიშართე. აგრეთვე მას აქვს ოდრი მრგვლივწადრწერა, ერთი იამ- 

ბიკოს გარშემო, რომელიც ასეთ ფრაზას გვაძლევს: კიბე განსთალე ბე” 

ლათს ნაგები, მეორე –-პეტრე წერად ვეცადე. უფრო მკაფიოდ პეტრეს 
მთარგმნელობას ამჟღავნებს შემდეგი იამბიკო.: 

ავა შენთაცა, დიდო, იქართლეს გებლად 

პიბე ხარისხთა, ცად შევანთა, ითანნი 

თხების ლექსთა, ქრისტეს ჭუესწორ ჟამ რიცხვთა 

შენ სულსახელშან, შენ ღუწამან ინება რა 

სძლის ევან: მათი. პეტრესგან ჩერგულისა I 

(ნი), წიგნი ,,ფუტკარი'“ და ,,მარგალიტიდან“' გამოკოროებილი ადგილები (ქარ- 
თული მწერლობა ' მეთორმეტე საუკვნეში, გვ. 27) თერდორეს პიროვნებასაც 
რომ დვანებოთ თავი, თვით სია შას მიე– ნათარგმნ თხხულებათა პირდაპირ 

· ფანტასტურია: სახა–ებისა და სამოციქულოის უკანასკნელი თარგმანი ეკუთვ- 
ნის ქართულ მწერლობაში გიორგი მთაწძიდელს, ეფრემ მცირეს და ი.იანე ჭიმ- 
ჭიმელს, არავითარ იოანეს ან სხვა ვინმეს ისინი მერე არ უთარგმნია, „სტო- 
დიერის მარხვანი? გადმოთარგმნა გიორგი მთაწმიდელმა, „ფუტკარი“, რო- 

გორც უკვე აღენიშნეთ, --მამა სტეფანე ათონელმა, ხოლო „მარგალიტის“ ზო- 
გიერთი ნაწილი უნდა ეთარგმნოს ექვთიმე ათონელს; ყოველ შიმთხეევაში, ეფ- 
რეშ მცირის მოწმობით, „მარგალიტი“ (სინას მთის. ხელნ. აჩ%X ზე, სიძე. მუზ. M 
50) უIჯვე მეთერთმეტე საუკუნეში იყო გადმოთარგმნილი (თ. ჟორდანია, 
ქრონიკები ს 215). 7) გიორგი ჰყონდიდელი გამოჩენილი საეკლესიო 
და სახლმწიფო ბპოღვაწეა მეთორმეტე . საუკუნის დასაწყისისა; “ეს იქიდან-იც 
ჩანს, რომ რუის-ურბნისის კრების „ძეგლისწერა“ მას პჰხადის „თუალად წმიდი- 
სა ამის კრებისა“! (თ. ჟორდანია, ქრონიკები II, გვ. 71). 1103–:1110 წლებ- 
ში გიორგის ქკონდიდელობა მიუღია, იინაიდ. ნ რუის-ურბნისის კრება 1108 
წლისა მას ჯერ კიდევ უბრალო ,,მონაზონაღდ“ იხსენიებს, ხოლო სამშვილდისა 
და ძერნას აღებისას, 1110 წელს, ის უკვე ქყონდიდლადაა მოხსენებული (პროფ. 
ი. ჯავახიშვილი, ქართ.ელ ერის ისტორია, II, 5!1); გსორგი რომ გა“ო-, 
ჩენილი მეცნიერი და მწიგნობარი ყოფილა, ამას მისი თანამდებობა ,,მწიგნო- 
ბართ უხ, ცესო"ა“ ყველაზე მეტად ამტკიცებს და ამისაოვი, სრულიად საჭ.:- 
რო არაა მ.ს მივაწეროთ რაღაც ,.აღაპი“ -და „სიმონ კანანელისა და ანდრია 
მოციქულის ცხოვრება“, როგორც ამას სჩადის ზ. ჭივინაძე (ქართული მწკრლო- 
ბა მეთორმეტე საუკუნეში, გვ. 29), მიი, უმეტეს, რომ მიორე თავის თხულება- 
ში ,სიმონ კანანელისა დ» ახდრია მოციქელის ცხოვრების“ დამწერად ზ. ჭი- 
პინაძე მეთუ”ჯმეტე საუკუნის მოღვაწეს, ვიღა L ბასილ მთავარეპისკოპოზს, 
სთვლის (ქართული მწერლობა XII--XVI ს . გვ. 98). 

) სიჰე,მუზ%.X 39. M 711, ფ. 105-
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: თუმცა იოანე სინელის კლემ აქსი ნათარგმნი იყო ექვთიმე ათონე” 

ლის მიერ, მაგრამ ის ჩვენს მწერლობაში ულტრაბიზანტიური მიმართუ- 

ლების დამყარების შემდეგ, განსაკუთრებით პეტრიწონულს სალიტერა- 

ტურო წრეებში, მკითხველებს არ აკმაყოფილებდა, ვინაიდან სიტყვა- 

სატყვით კი არ იყო ნათარგმნი, არამედ ექვთიმესებურად, თავისუფლად 

და პარტივად. ამიტომ პეტრეს კვლავ გადმოუთარგმნია იგი გელათში 

(„გიზე გელათს ნაგიბი/“) და დედნად აუღია ისეთი რედაქცია, რომელ- 

საც თანდართული ჰქონდა ფოტი პატრიარქის სქოლიები, ამ თარგმა- 

ნიდან ნათლადა ჩანს, რომ პეტრე „მიმდევარი ყოფილა პეტრიწონული 

'შმკოლისა, რომლის ნორმებს ჩვენ ვხედავთ ამ თარგმანის ყოველს სტრი- 

ქონში. 

52. მაკარი მღვდელი. 

მეცამეტე საუკუნეში უთარგმნიათ "ქართულად გცხორებ:. და მთქალა- 

ქობ. წმიდისა და ნუცარისა მამისა ჩუენისა პეტრე ქართველისა, რთმელი იჟთ 

ძე ქართველთა შეფისა.! პეტრე იყო ძე მეფის ვარაზ-ბაკურისა და ერის- 

კაცობაში მურვანოზი ერქვა. დაიბადა ის 4195 წელს და, როდესაც 12 

წლისა “შეიქმნა, თეოდოსი იმპერატორმა კონსტანტინოპოლში გაიწვია 

მძევლად, რათა ქართველები სპარსელებს არ მიჰკერძებოდენ. აქ, სასახ- 

ლეში, მან “შეისწაკლა ბერძნული ჟნა და ყოველგვარი მეცნიერება, მაგ- 

რამ, ვინაიდან სასახლის „ცხოვრება მას არ აკმაყოფილებდა, ადგა ღამე 

და გაიპარა იერუსალიმში, სადაც სხვადასხვა მონასტრებში მოღვაწეობ- 

და. მეხუთე საუკუნის ნახევარში ის აირჩიეს მაიუმის ან გახის ეპის- 

კოპოსად: ის ცნობილი იყო როგორც მიმდევარი მონოფიზიტთა იდეო- 

ლოგიისა, თუმცა აქტიურ მებრძოლედ არასდროს არ ყოფილა; გარდა- 

იცვალა პეტრე 485 წელს. მისი ცხოვრება მეხუთე საუკუნის გასულს 

თუ მეექვსეს დამდეგს აუწერია მის მოწაფეს და თანამხლებელს ზაქა- 

რიას, ქართველს, ასურულ ენაზე (ცხორება, გვ. 2-–– 3), ხოლო ქარ- 

თულად უთარგმნია ვიღა, მღვდელს მაკარის, ამის "შესახებ ცზხორე- 

ბაში ნათქვამია: ესე ცსთრება წმიდისა და ნეტარისა შამისა ჩუვნისა ჰეტრე 

ქართველის» დშიე კუერთხეულსა ზაქარიას, მთწაფესა შის წმიდისა ჰეტრესსა, ასუ“ 

ს) II. 227, XსეIC II0ა»ნ4 Mისი9, I0068M9M93-00, 81) CI M სიაC0ყე MმMIსXCM4C0, 

წ ნყხსხ0C.ჰ ს. LLა#CCL. C60/IIIIMXI, X. XVI, 8+I. 2, (I01Cი6. (806 LI, 
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რებრითა აღეწერა, ვინა.9,დას ფრიად მეცნიერ ჟოძვილა მათსა ენას და კეზლად 

რამეთუ პალესტიხეს ასურნი მრაეალნი არიას და დიდ და უფროსად ქალაქსა შაიუ- 

შმისასა, სადა აგი წმიდა პეტრე მდხელთმოძდურთბდა, ხოლო. შე, გლახაკშან 

მაკარ ხუცესმან, გადმოვთარტშნე ქართულად ასურთა ენისგან, რაშეთუ ფრიად მეც- 

ნიურ ვიჟ?ჯვ მეცა მათსა უნასა (გვ. §89-–-53). . 

მაკარ-ს თარგმანი ჩვენამდე პირვანდელი სახით არ შენახულა, მის- 

თვის რედაქცია გაუკეთებია ვიღაც პავლე დეკანოზს, რომელიც ამ- 
ბობს: წმიდანო. ღშრთისანო. და შამანო ღმერთშემოსილნო.... ლოცვა უავთ ჩემ- 

თუსტა პავლე ხუცისა და დეკანოზისა, _ დაღაცათუ წერა ჯარა ვიტოდი, არაშედ 

გულსშოდგინება ფრიად შაქუნდა.... ღმერთმან უწვის, თუ რა ჯირი შისახავს 

ამის წმიდის..... ცხორებისა წერასა და ხუ შემიწუხსდებით --- გადამივრცელები: 

შესავალითაცა და სასწაულთა მიწეებითა და ბოლოსა გეთილ!დ დასრულებით 

(გვ წვ). ყოველივე ეს პავლეს ჩაუდენია იმიტომ, რომ დედანი, რომ- 

ლიდანაც ის სწერდა, ამლილი და უთავბოლო ყოფელა, საეკლესიოდ 

საკითხავი წიგნი კი არს ამლილი კამსო, ამბობს ის; მართლაც, პავლეს 

უნდა” ეკუთვნოდეს წინა და ბოლოსიუზხყვაობა (თ. 1 და 70). პავლეს 
რედაქციიდან ვიღაცას გადმოუკეთებია მოკლე სგნაქსარული რედაქცია 

და ამ უკანასკნელიდან ვახტანგ მეექვსეს, როდესაც ის ჯერ კიდევ ბა- 

ტონი შვილი იყო, მაშასადამე, 1711 წლამდე, შეუტანია ქარლის ცხოვ- 
რებაში (გვ. 139). 

როდის თარგმნა მაკარი მღუდელმა ასურული ცხოვოება, ქარ 

თულად? ცხოვრებაში ნათქვამია, რომ ნათლისღებას ბერძენთა მე-. 

ფე-დედოფალი წარვიდენ სალოცავად წმიდად ეგლესიად ს=იიად -(გვ. 7, 

რომელიც იუსტინიანე კეისარმა ააშენა მეექვსე საუკუნეში: ცხოვრე- 
ბაში მოხსენებულია ნიკიტა საღმრთო ფილოსოფოსი (+ 890 წ.), თხზუ- 
ლება მიმო სლვანი და ქადაგებანი ანდრია მოციქულისანი (გვ- 3), რომე- 

ლიც ქართულად მეათე საუკუნის გასულს. ითარგმნა ექვთიმე ათონელის 
მიერ; აქვე გვხვდება ცნობა ნინოს. ქადაგების შესახებ (გვ. 25), რომე- 

ლიც. IX-X ს. იკიდებს ფეხს ჩვენში; მას შემდეგო, ნათქვამია აქ, არ” 
შიდრეკილ არს ქუეჟანა იგი ქართლისჯ წმიდისა და მართლის!” სჯრწმუნოები- 

საგან და. არცა შივდრკეთ · უკუნისამდე მადლითავე წმიდისა სამებისაო (გვ. 

3--4). ეს ადგილი გვაგონებს რფის-ურბნისის კრების (1108 წ) ძეგ- 

ლისწერის სიტყვებს: არცა განგცეთ შენ, სიქადულო წუენო მართლმადიდე- 

ბლობაო., როშელსა ხრცა გახნმცემელ ქმნილ ვართ, ვინაიდან შემეცნებასა შენს 

ქენილ ვართ. ამ ადგილების მიხედვით, რომელთაც, რასაკვირველია, ზაქა– 

ა სიქირთ, ხამოთხე, გვ. 521,
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რიას ვერ პივაკუთენებთ, შეგვიძლია ვთქვათ, რომ ცხოვრება ნათარგსპ. 

ნია რუის-ურბნისის კრების შემდეგ. ენის მიხედვით ნ, მარრი თარგმანს 
XIII – XIV ს. აკუთენებს (გვ. XX-- XXI), თუმცა სიტყვა მიბოსტდ- 

ნე. რომელიც მას, სხვათა შორის, მოჰყავს თავის აზრის დასამტკიცებ- 

ლად, გაცილებით ადრე გვხვდება სხვადასხვა ძეგლებში, ის უნდა ნათა“- 

გმნი იყოს მეცამეტე საუკუნეში, როდესაც მამლიუ კთა შევიწ“ოების 

გამო პალესტინელ ქართველებში ერთგვარი მოძრაობა დაწყებულა; მათ 

ამ დროს ჯვარის მონასტერსაც კი ართმევდენ და, თაგვის უფლების და- 

სამტკიცებლად . იერუსალიმის და საზოგადოდ პალესტინის სიწმიდეებზე. 

პათ, სხვათა შორის, ეს ცხოვრებაც უთარგმნიათ. მაკარის შრომა არ 

არის თარგმანი უცნობი ავტორის ასურული ცხოვრებისა, რომელიც გა- 

მოსცა LL. IL ეგეხ8-მ.! როგორც შენახული ცნობებიდანა ჩანს, ასუ- 

რულ ენაზე ყოფილა მეორე რედაქცია პეტრესი, ვინმე ზაქარიას მიე4 და- 

წერილი, რომელიც, ალბად, უდევს საფუძვლად ქართულ თარგმანს. რაც 

შეეხება პავლე დეკანოზის რედაქციას, ის უნდა მივიჩნიოთ მეჩკიდმე- 

ტე საუკუნის წრომად, ვინაიდან მისი სვინქსარული შემოკლება 1711 

წლამდე ყოფილა ცნობილი, თუმცა ეს თხხულება ორიგინალური არაა, 

მაგრამ მას მი შენახულა მრავალი საყურადღებო („ცნობები ქართველთა 

, წარსულიდ ნ, მაგალითად, მეფის გარაზ-ბაკურის დახასიათება, ქართულს 

უნაზე მეხუთე საუკუნეში საღმრთო წერილის არსებობა (გვ. '), აღნიშვნა 

კავშირისა, რომელიც ამ დროს არსებობდა თურმე ქართლისა და სპა“ 

სეთის ეკლესიათა შორის, და აგრეთვე ჩვეულებისა იერუსალიმს” და 

წმიდა ადგილებში მოგზაურობისა, საყურადღებოა ცნობა, რომ იერუ- 

სალიმში უკვე მეხუთე საუკუნიდან დამყარებულა ქართველთა ახალშენი: 

აქ მომავალ ქართველებისათვის პეტრეს აუშენებია სახლია სასტუმრთ 

ქალაქსა შინა განსასეენებლად მთმ:კალთა ძმათა ქართველთა (გვ. 14 –-15), აქვე 
“მას აუშენებია მონასტერი, რომელსა ჰრქვან ქართველისა მთხასტაერი (გვ. 

16--17), ასეთივე მონასტერი აუშენებია მს იორდანის უდაბნოშიაც 

” (გვ. 17). 

  

ს) წიხლი (LC I0CI6I. L0ნXI8 1895. ' 
?) აქ ნათქვამიი: „მათ ჟამთა იწამნეს წმიდანი ძოწაბენი სპარსეთს, ხოლო. ქრისტეანეთ.: 

მა, რომელნი იყვნენ მუნ. წარმოგხავნეს წაწილნი ეგი წმიდათაზი შიხაზი მეთის იარაზ-ბა:ი- 

რისა (ზვ. 7.)
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53 ნძკძოლოზ, ქართველთა მნათო.ბგი. 

ამ ნიკოლოსხის "შესახებ ბიოგრაფიული“ ცნობები ჩვენ არა გვაქვს: 

' პლ. იოსელიანის სიტყვით, ის ცხოვრობდა მეფის ვახტანგ დიმიტრის 

ძის დროს (1301-–1308 წ.), მაშასადამე –--მეთოთხმეტე საუკუნის დამ- 

დეგს. ანტონ კათოლიკოზი გვამცნებს, რომ ნიკოლოზი აზის აკქსონა. 

კანონთ, მრავა აგთლოთიად და უჩვენებს ერთს ასეთს მის თხზულებას: 

აშან უზოშოდ Vუშისა გარდაშო სლვის დასჯეჟნები მექშნა აკოლოთია, მხურვალა- 

სავედრი ღვთისადმი ერისაგას, მაღალგამოთქშით. ' ეს აკოლოთ ია ნიკო“ 

ლოხის სახელით მართლაც გვხვდება ჩვენს კ ურთხევნებში, რო- 

გორც ხელნაწერში, ისე ნაბეჭქდშიაც, “ მაგრამ მართლა სრსებობდა თუ 

არა კიდევ სხვა მისნი სრუელსი საგალობელნი, რომელნიც პლ. იოს ელ ი- 

ანს თითქოს ივერიის მონასტრის წიგნებში უნახავს," ამისი თქმა.'ძნე- 

ლია, შეიძლება, როგორც ლიტურღისტს, მას ეკუთენოდეს ის წესები, 

კერძოდ გ!ნგება წელის კურთხევისა, რომელნიც 1306-–1I5106 წლებშია 

ნათარგმნი ქართულად ბერძნულიდან.3 

54 ბაბრატ ბატონიშვილი. 

ბაგრატ ბატონიშვილი, ზ. ქიჭინაძის ცნობით, ცხოვრობდა 1511- 

1673 წლებში,” მატიანეს სიტყვით 1539 წელს ის ბერად აღკვეცილა;" 

სხვა ბიოგრაფიული ცნობები მის შესახებ ჩვენ არ მოგვეპოვება. ბაგრა- 

ტისაგან დარჩენილა ერთი პოლემიკური ან ტიმაჰმადიან ური თხზულება, 

რომელსაც ეწოდება მოთხრობას. სჯულთა უღმრთოთა ისშაილიტთ:!ი, თხზუ- 

ლება იწყება მაჰმადის მოკლე ბიოგრაფიათა და მისი მოღვაწეობის წარ- 

- მოშობის ამბით, რომელსაც: მისდევს ელემენტარული ცნობები · ძველი- 

სა და ახალი აღთქმის საღმრთო. ისტო“იიდან, ცნობები ისმაიტელთა “შე- 

სახებ აბრაამიდან. პერაკლე კეისრამდე, მიმოხილვა მაჰმად ას სასწაულე- 

ბისა და ყურანისა და შენიშენა, რომ ქრისტიანობის ჰეშმარიტებას ადა- 

შ' წყობილსიტჯვაობა, ტაეპი 77ყ-– წი. 
:) მოსკოვის გამოცემა 1826 წ. გვ. ფნგ––ფნთ 
§) წყობილსი ცყვაობა, შენიშვნა 1M49, 

8 M. I(CM§CXMM8C, ჰ სჯჯირხნა#18 LნXწ3MMნიIC M2MVIხV6I. Cწი. 57 150. 

") ქართული მწერლობა XIII--XVI ს. გვ, 27 
ა ქართლის ცხოვრებსა:1I, 23,271.
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სტურებს მრავალი წიგნი ძველისა და ახალი აღთქმისა, აგრეთეე ყეკლე- 

სიის ღვთივგანბრძნობილ მამათა თხზულებანი, ხოლო. მაჰმადიანთ სურთ 

მხოლოდ ერთი წიგნის, ბილწი ყურანის, საშუალებით დაგვიმტკიცონ 

თავიანთი სარწმუნოების ჰე წმარიტებაო, ამის “შემდეგ იწყება წინაგასწუო 

ბა მართლის) სარწმუნოებისა; ამ ნაწილს ავტორი იწყებს ღვთაების შესა-. 

ხებ დოღმატიკური მოძღვრებით, უმთავრესად ძველი აღთქმის ბიბლიუ 

რი წიგნების მიხედვით. მაჰმადიანის შეკითხვაზე, –- საიდან იცი შენ, წარ- 

მართმა. და არა ებრაელმა, , ეს მოძღვრებაო, -–- ავტორი გადმოგვცემს ის. 

„ტორიის პტროლომეოსის დროს ებრაელთა ბიბლიის ბერძნულ ენაზე გად. 

., მოთარგმნ ისას და აგრეთვე“--რომელმა მოციქულმა რომელი წიგნი და 

რა ენაზე დაწერა, მა1მადიანის შეკითხვაზე; შენ, ქართველს, რომელიც 

არც ებრაელი ხარ, არც წარმართი-ელინი, ვინ მოგცა ეს წიგნებიო, 

გადმოგვცემს მოკლესა და არეულ-დარეულ ცნობებს „ძვკლ მთარგმნელ- 
თა“! შესახებ, რომელთაც ელინურისა და სხვა ენებიდან ქართულად“ 

გვითარგენეს წიგნები. ამის შემდეგ ავტორი არღვევს მაჰმადიანთა რჟმე- 

ჩას ყურანის წარმოშობის შესახებ, გადმოგვცემს ნამდვილს ბიბლიურ თქმუ. 

ლებას ადამისა და ევას” შეცოდების შესახებ წინააღმდეგ მაჰმადიანთა რწმე- 

ნისა. თითქოს ისინი პურის ხორბალის გამო შე( კთენო, და ანალიზს უკეთებს 

ყურანს--ეწამება თუ არა ის “ქრისტიანეთა წიგნებს. მერმე ავტორი იძ. 

ლევა პასუხს მაჰმადიანთა შემდეგ საკითხზე: რაოდენ ღმერთსა სცემ თა- 

ყვანს, იესო ღმერთად გრწამს თუ კაცად. რაისათვის” განხორციელდა 

ქრისტე, რატომ აცვეს ის ჯვარს, –– გზადაგზა ის არღვევს მაჰმადიანთა 

თქმულებას --თ ითქოს ჯვარს იესო კი არ აცვეს, არამედ სხვა ვინმე, 

რომელიც მას ჰგავდაო, ლაპარაკობს და ათავებს ღორის ხორცის ჰამი- 

სა და მაჰმადიანთა ყოველდიური განბანის შესახებ მსჯელობით. როგორც 

ვხედავთ, ავტორს მიზნად დაუსახავს მაჰპადიანობის განქიქება მიღებულ 

კაიდაზე. ზოგიერთი დეტალებისა და მაჰმადიანური ტერმინების სპარსუ- 

ლი ფორმის მიხედვით 'მშეზვიძლია ვთქვათ, რომ ბაგრატს სახეში ჰყავს 

სპარსელი მაჰმადიანები –– შიიტები, ამ თხზულებას ბევრი მკითხველი ჰყო– 

ლია ძველად და არაერთ ავტორს უსარგელნია იჭიო თავის მრომის 

დაწერის დროს. ! 

1) 1Iიიდ, IV, MI 90 0 », MLოს VIII LC ს68/MMს ნელია 0 «საყ0ხც6ნია> ICნლ0032+“9 #V- 
X09Mხიას C058MI4CIII M იია01IMI00610/! II0C>–CაCII 4 იილშა«ეIი)!, (1 08-:6C91 9 %Cი27CM19I1:VM+ 

CL. X, ძა0გიემX 1804 CL 010, 215-2ჟქ. ზ. გიჭინ აძე, ქართული მწერლობა XIII ---+XV I ჯე. 27, 
ბ.X23X28908+%, 0900M 00 M:X0010 LნV8ზVIყ. C#086C80:I#, MIი. VII, CL0. 123.



პხნ8 ძველი ქართული ლიტერატურა. 
  

სხვათა შორის, ეს ოხზულება გაულექსავს მეფე გიორგი2I-ის ბრძა. 

ნებით შემოქმედის მიტროპოლიტს იაკობ დუმბაძეს (1617-1719 

წ.) მემდეგი სათაურით: „უსჯულოისა ძუჰამედის და ქრისტიანეთა გა- 

ბაასება%ზ, ბაგრატთან შედარებით იაკოზი მეტს ორიგინალობას იჩენს 

· აპოლოგეტურს ნაწილში, "სადაც ლაპარაკია მაცხოვრის განკაცების, ხატ- 

'” თა თაყვანისცემის, ევქარისტიის და იესო ქრისტესა და მაჰმადის ურთი: 

ერთობის შესახებ. ნუსხები ამ თხზულებისა ხშირად გეხვდება ჩვენს სი- 

ძველეთსაცავებში, 

55. არჩილ მეფე. 

არჩილი, უფროსი შვილი ვახტანგ მეხუთისა (შაპნავაზისა), დაიბადა 1647 

წელს; თუთხმეტი წლის რომ შეიქმნა, ის გამეფდა კახეთში, რომელსაც ბრძნუ- 

ლად განაგებდა. ვინაიდან სპარსეთის შაჰის ბრძანებით ერეკლე პირველია მას 

ტახტი წაართვა, არჩილი გადავიდა იმერეთში და იქ ბაგრატის მაგიერ გამეფ- 

და, მაგრამ ხონთქარის სორვილით აქედანაც განდევნეს. ტახტის ძიება დ. 

არეულ-დარეულ ცხოერებამ ის ჯერ გადასტყორცნა სპარსეთში, სადაც მამა 

დიანობაც, კი მიიღო შაჰ-ნაზარ-ხანის სახელით, და ბოლოს, 1წ6ეე წელს, – 

სეთში. რუსეოში არჩილი სამუდამოდ გამოეთხოვ- ტახტზე ოცნებას და ხელი 

მოჰკიდა ლიტერატურულ მოღვაწეობას: გარდაიცვალა ის მოსკოვს 1V12 წელს. 
ამ „პოეტსა და ფილოსოფოს“ მეფეს შესამჩნევი კვალი დაუტოვებია ჩეენს 

მწერლობაში საზოგადოდ თავისი ღირსშესანიშნავი ა რჩილიანით, რომელ- 
მიაც აგვიწერა თეიმურაზ პირველის თავგადასავალი და მაშინდელი 'საქართვე- 

ლოს სავალალო მდგომარეობა, კერძოდ–-–ეკლესიურ მწერლობაში, არჩილმა 

პირველმა დაიწყო მზადება ქართული ბიბლიის ·.დასაბეჭდად, ამისთვის შეაგრო- 

ვა სხვადასხვა ნუსხები მისი, შეუდარა ისინი სლავურ ტექსტს. საიდანაც გად- 

მოთარგმნა ისო ზირაქისა და მაკაბელთა წიგნები, 'რომელნიც მან ქართულად 

ვერ აღმოაჩინა. ამ შრომით ისარგებლეს მერე 17493 წლის ბიბლიის გამო- 

მცემლებმა, ბაქარმა და ვახუშტიმ. ' არჩილმა საფუძველი ჩაუყარა მოსკოვში 

ქართულ სტ!მბას; მოსკოვის სახაზინო სტამბაში მან ჩამოასხმევინა ხუცური 

შრიფტი და 1705 წელს დააბევდვინა .,,დავითნი“, მას გადმოუთარგმნი» იერუ- 

სალიმელი პატრიარქის ნეკტარიოსის „აღსარება მართლისა სარწმუნოე· 

ბისა= წმიდისა- კათოლიკე და სამოციქულოისა ეკლესიისაი“', რომელიც წარმო- 

ადგენს კატეხიზმოს, სამი ჩვეულებრივე ნაწილისაგან შემდგარს. არჩილსავე 

ეკუთვნის ხრონოღრაფი დასაბამითგან სოფლის: კონსტანტინე პალეოლო · 

ღამდე; ეს არის ვრცელი ისტორია, საეკლესიო და სამოქალაქო, ქვეყნის გაჩე- 

ნიდან კონსტანტინოპოლის აღებამდე. პირველი ნაწილი ამ შრომისა, თეოდოსი 

მცირის მეფობის დასასრულამდე, უთარგმნია ბერძნულიდან მღვდელმონაზონს 
  

ს სიშვ. მუზ. #M 239, 529, 586.



არჩილ მეფე. კვიპრიანე სამთავნელი. ვამ 

ბაგრატ სოლოღაშვილს. აღონის ივერიის მონასტრის მოღვაწეს, რო. 

მელიც საქართველოდან რუსეთში გაჰყოლია არჩილს; მოსკოვიდან არჩილ! 

ის გაუგზავნია სტოგკოლმში თავის შეილ ალექსანდრესთან, რომელიც შვედებს 

დაეტყვეებინათ ნარვის ბრძოლაში. მეორე ნაწილი ამ თხზულებისა, მარკიანე 

და პულქერიას მეფობიდან. უთარგმნია სხვების დახმარებით, რუსულიდან თვით, 

არჩილს.2 არჩილსავე დაუწერია კიდეე: „სიტყუა სანათლისღებო, თუ რამდენი 
ნათლისღებაა ცოდვის განსაწმედელი“,) „ანბანთქება წმიდისა ღვთისმზობელი- 

სა სავედრებელი..." და შვიდი იამბიკო სარწმუნოებრივ-ზნეობრივი ჩასიათისა, 

რომელიც არჩილიანშიაცაა მოთავსებული 

56 კვიპრიანე სამთავნელი. 

კვიპრიანე, სამთავისის” ეპისკოპოზი, ყოფილა თანამედროძფე დომენტი 
კათოლიკოზისა (1705-1721), რომელიც მას უწოდებს ,ბერჭქნულს ენაში და- 

ხელოვნებულსთ”; ის დიდგვარიანი კაცი იყო,---არაგვის ერისთავთა ოჯახიდან, და 

თან განათლებულიც. ბერძნული ენის ცოდნა მას გამოუჩენია სხვადასხვა თხზუ-' 
ლებათა თარგმანში. მის შრომათაგან, რომელნიც ჩვენ ვიცით, მნიშვნელოვანია 

კურთხევანი. გადმოღებული ბერძნულიდან დომენტი კათოლიკოზის მონდო- 

ბილობით: ეს კურთხევანი ორი რედაქციით გავრცელდა ჩვენს ეკლე- 
სიაში: ვრცელითა და მოკლეთი, სლავური კურთხევანის მიხედვით ის არ 

შეუსწორებიათ და ეხლაც მიღებულია ქართულს ლიტურღიკულს პრაქტიკაში." 
პლ, იოსელიანი კვიპრიანე სამთანელს ჰხადის იოაჩე ბოლნელის (X -–- XI-ს.) 

მოწაფედ და კურთხევანს სთვლის იოანესა და კვიპრიანეს კოლექტიურ 

შრომად, მაგრამ ეს არის ჩვეულებრივია აღრევა ფაკტებისა რაც გაუგებრო- 

ბაზეა დამყარებული და ასე ახასიათებს პლ, იოსელიანის ისტორიულ- 

ლიტერატურულ ექსკურსებს. კვიპრიანესვე უთაოგმნია ბერძნულიდან კათოლი- 

კოზ, „დომენტის ბრძანებით ,,განმარტება ეკლესიისა და კურთხევა მისი“. რო- 

მელიც 1719 წელს დაიბეკდა კიდევაც.' მასვე უთარგმნია 1705 წელს ბერძნუ- 

ლიდან. „საქმენი შვიდთა სასიკუდინეთა ცოდვათანი!" სქემა თხზულებისა ასე- 

I. ს. ეს ის ალექსანდრეა. რომელსაც რუსულიდან უთარგშსია „ბასილის, მეფისა ბერძენთაი სა, 

თავნი სამხილებელნი, რომელსა აქუს ზემოწერილი ესე: ბასილიოს, მეფე ბერძენთა. ლეონს, -სი- 

კუარელსა და თანამოსაყდ“ესა, სწავლა ს.:თწოებისათუს" (სი, მუზ. M 67), და „საგალობელნი 

მაცხოვრისანი%, რუსულიდანეე. · 
1) სიძ. მუზ. M# 657, 4. 11 იიაიდC ს, C944-69# III (7%. 

1) წ.-კ. # (35, გვ. 260-–2706. 

| ' იქვე. ზვ. 2ძ3--299. 
| წ) იქვე, გვ. 175–186, · 

რზ L. ML C6CC2M7#3C, 1 0V3M0CMIC ი+წ0”0MსCCXVLC VI8)IIIMXM. C>0. XVII-XVIII. 
ა–· წყობილსიტყვაობა, შენ, 1LIC0. 

“ ძეელი საქართველო. III, ის, 29L-292. 
,) სიძ. მუზ. # LI34, ფერ. 56-64. 

!



ყ60 _ ძველი ქართული ლიტერატურა. 

თია: დახატულია ხე, რომლის ძირში ესა ოუ ის მომაკუდინებელი „ცოდვაა 

მოთავსებული, ხოლო წვერში –-მისი განმაქარწყლებელი მადლი; ,,ხის ძირს“, ან 

მომაკვდინებული ცოდვიდან, „აღმოეცენებიან და მისდევენ სხუანი ათნი ცოდვა- 

ნი“, სუთხუთი აქეთიქით, ტექსტში, რომელიც დაროული აქვს სურათს, განმა“. 

ტებულია მომაკვდინებელი ცოდვა და მადლი. 
ჩეენამდე შენახულა აგრეთეე კვიპრიანეს მიერ 1711 წელს „დაწერილი 

გუჯარი, რომელსაც აძლევს დოდოს წინამძღვარი ზაქარია ბარონიშვგილს სიმონს 

მონასტრისათვის ვენახის შეძენის გამო.) 

57 იქეხე ტლაზშზაკე, 

ვინაობა იესე ტლაშაძისა ჩვენ არ ვიცით, ეიცით მხოლოდ, თომ ოდესღაც 

მას უმსახურნია ვახტანგ მეფისათვის და რუსეთშიაც წაჰყოლია მას, მაგრამ მე· 

რე თავის ნებით მოშორებია, ამის შესახებ ის ამბობს: ,წაველ, მივმაროე რუ- 

სეთსა, თავი არავინ მანება, მოვშორდი მწყალობელს ბატონს, რაღას მიშველის 

ნანება/, რუსეთიდან დაბრუნების შემდეგ იესე გაჰყოლია სტამბოლში კათო- 
ლიკოზ დომენტის (1709 – 1724), სადაც 1727 წ. დაუწერია თავისი თხზულება 
კათოლიკოზ-ბაქარიანი. დომენტისთან ის მეტად დაახლოვებული ყო- 

ფილა და ამიტომ გასაკვირველი არაა, რომ შის ბედს, მის გაჭირვება-დალხინებაL 

ის ასე ერთგულად იტანდა, არ ვიცით, გაჰყვა თუ არა იესე დომენტის ტეხე- 

დოსის კუნჭულზე: ჩვენამდე შენახულა სიგელი დომენტისა 1727 წლისა, რომ- 

ლითაც ის უბოძებს იესეს და მის შვილებს სახუცოდ ათენში ოცდა სამ კომლ ს 

კაცს. ძნელია იმისი თქმაც-–-იესე ტლაშაძეს ეკუთვნოდა თუ სხვას ვისმეს ის 
ქორონიკონები. რომლითაც უსარგებლია ვახუშტის და რომელთაც ის ტლამა- 

ძის ამოწერილადა სთვლის, კათოლიკოზ-ბაქარიანი დაწერილია ლექსად: 

ავტორი ეკუთენის რუსთაველის შკოლას,რომელსაც ის ბაძავს ლექსთა წყობაში, 

ფორმაში და ლექსიკაშიაც. ხელოვნურ ნაწარმოებად ის ვერ ჩაითვლება, პოე- 

ზიის მხრივ ის საკმაოდ სუსტია, მაგრამ მისი მნიშვნელობა ჩვენ შეგვიძლია და- 

გაფასოთ როგორც ისტორიული თხზულებისა, ის წარმოადგენს გალექსილ მა- 

ტიანეს ტლაშ-ძის დროის ქართლ-კახეთის ისტორიისას, ავტორს მიზნად დაუს»: . 

ხავს აეწერ» აღმოსავლეთი საქართველოს მდგომარეობა მეთვრამეტე საუკუნის 

პირველს მესამედში, თხხულება მოთხრობაა კათოლიკოზ დომენტის და მეფის (აქა- 

რის ამბებისა, მაგრამ უმეტესი ნაწილი მისი დომენტის ბიოგრაფიას შეიცავს. დომე- 

ნტი, შვილი ლევანისა და ძმა გახტანგ მეექვსისა, შესანიშნავი პიროვნებაა წეე 

ისტორიაში; კაოოლიკოზობა მან მიიღო 170წ წელს, წავიდა სპარსეთში და. 

შაჰს ს მცხეთის ტაძრისათვის დაამტკიცებია ყველა ის მამულები, რომელნიც 1მის- 

იენს    

      

ლ თ. ეორთანიი, ქართლ-კახეთის მონასტრების დ» იკლესიების იტორიუოლი საზუჭიები 

ბვ. 19--40- 
9 6, 152%:281095#1M#, C60098M+6 M376018M08+ს XIX 00>XC40187 M+%CXს0CX66 II II0)1464X 

2გ8X222, 8+0V, XXI, 77,
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ოვის შეეწირნათ წინათ და ეხლა მომეტებულ ჩაწილად დაფანტული იყო: მო- 

ჯლე დროში მან გამოაკეთა საეკლესიო საქმეები. ვახტანგის · რუსეთში გადასა 
ხლების შემდეგ, 1725 წელს. დომენტი სტამბოლში გაემგზავრ: ხონთქრის სმი. 
პატიჟებით, რომელმაც მაა მდიდარი საჩუქრები გაუგზავნა. ჯონსტანტინოპოლ- 
ჰი, სადაც ის დიდი პატივით მიიღეს, დომენტი დაუმეგობრდა მაშინ. იქ მკოფ 
აღმოსავლეთის პატრიარქებს, განსაკუთრებით ––ხრისანთო იერუხალიელი. ტლა · 
მაძე დაწერილებით აგვიწერს კონსტანტინოპოლის წმიდა ადგილებს რ» ეკლე- 
სიებს, აგრეთვე დომენტის იქაურ ყკოფა-ცხოგცრების; ის ურჩეედა კაროოლიკოზ!. 
წასულიყო საქართველოში, მაგრამ დომენტი იყრენებდა, ალბად ელოდა ვახტან. 
გის დაბრუნებას რუსეთიდან, მაგრამ ის ამას ევრ მოესწრო; 17917 წელს ჩონთქარმა, 

როგორც ოსმალეთის ინტერესებისათვის საშიში “აცი, იმისი დაბრუნება სამშო. 
ბლოში უხერხულად ცნო და გაგხავნა კუნძულ ტენედოსზე, აქედაჩ ის ღ.- 

ბრუნდა 1739 წელს და 1472 წ. გარდაიცვალა კიდეც. დომენტი გაჩაიილებუ 

ლი კაცი ყოფილა და მწერლობის მეგობარი: მისი ბრძანებით ურარგმნიათ არ. 

ურთი ახალი თხზულები (კვიპრიანე სამთავნელს). მაგრამ უფრო მეტი გადაუწე- 
რიათ ძველად ნათარგმნი შრომები. ზოგიერთი ხელნაწერების ნუსხა მას ტ,ონსლა- 

ნტანოპოლში ყოფნისას გადათღებინები“. ალბად, იესე «ლაშაძისათაის,“ 

58 ვახტანბ VII და მისი შვილები. 

ვაზტანგ მეფე ერთი მთავარი პირთაგანია, რომელთაც ხელი 'მეუწყვე' ქა 

რთული მწერლობისა და კულტურის აღორძინებას მეთვრამეტე საუკუნეში. მიუ- 

ხედავად იმისა, რომ მან უმეტესი ნაწილი თავიხი ოხოვრებისა სამშობლოს გა 

რე გაატარა,––სპარსეთში, ოსმალეთში, რუსეთში, --და ხოლოდ ოვა წელიწადი 

განაგებდა საქართველოს სამეფოს (1708--1%11), ეახტანგმა გააკეთა იმდენი, 

რამდენიც არც ერთს მის მახლობელ მემკვიდრეთაგანს არ · გაუკეთებია. პირვე“ _ 

ლად ყოვლისა აღსანიშნავია მის მიერ ტფილისში სტამბის გახსნა, რომლიდა · 

ნაც მრავალი წიგნი გამოვიდა. როგორც საეკლესიო, ისე საერო ”შინაარსესა. 
„ ქართული სტამბა, როგორც უკვე აღვნიშნეთ. სულ– პირველად რომში გაიხსნა, 

L6822 წელს, მერე, არჩილ მეფის მეცადინეობით, რუსეთში 1:00 წელს. ამავე 

დროს ქართული სტამბა გაიხსნა ვალაქიაში, ქალაქ ბუქარესტი: ამ საჟმიL 

ინიციატორი იყო მღედელმონოზანი ანთიმოზ ივერიელი, ანთიმოსი ნასწავლი 

კაცი ყოფილა, მას ზედმიწევნით სცოდნია რუმინული, ბერძნული, სლავური, 

თათრული და არაბული ენები, რომლებზედა:, უბექდია წიგნები მის მიერ და- 

არსებულ სტამბაში (701 წლიდან, 1705 წელს ის რიმნიკის ეპისკოპოსად უკუ- 

რთხებიათ, 1709 წელს ვალაქიაში მიუციათ კათედრა; რამდენიმე ხნის შემდეგ 

ა) 12 1 580 ##V, 000ხტსიც ს, კყ1--:00, მისივე კათოლიკოზ -- საჭარიანი, 
ბე. 52-54. 4. ა9ა0#08%, 0560LM III, ვ025-–6, 

ბ) იესეს კაოთოლიკოზ–ბავარიანი, რომელიც შენახულია ერთაღერთე დეფაკზე- 

რი ხელნაწერით, 318 ტაეპად (წ. კ. M 953) გამოა ექვ. თაყაიშვილმა 13905 >. 

 



169 ძველი ქართული ლიტერატურა. 
  

კათედრისათვის თავი დაუნებებია და სინას მთაზხე გამგზავრებულა, მაგრამ 

მდინარე მარიცაში დამრჩვალა.! როჯესაც ვახტანგს განუზრახავს ტფილისში ქა- 

რთულ სტამბეს გახსნა, მიუმართავს ანთიმოზისათვის, როგორც ამ საქმეში გ»- 

მოვდილი და დაბელოვნებულ პირისათვის. ანთიმოზს მართლაც ჩამოუსხამს ქა- 

რიული შრიფტი და გამოუგზავნია საქართველოში საჭირო ოს ტატებთან ერთად, 

რომელთაგან იმდოოს დაბეჭდილ წიგნებში მოხსენებულია მიხეილ სრეფანეს ძე 

უნგროვლაქელი, ამ სტამბამ მოქმედება , დაიწყო ტფილისში 1709 წელს; ა? 

წელს 'დაიბეჭდა სახარება, შემდეგ წელს-ჟამნი და კონდაკი, ხოლო მერე ––დავით- 

ხი და საწინასწარმეტყველო, ზედამხედველობას სწევდა ამ შემთხვევაში მლვდელ- 

მონაზონი ნიკოლოზ ორბელიანი, ხოლო კორექტორობას კარის დეკანოზის 

ჰვილი მიხეილი. ვახტანგის რუსეთში გადასახლების შემდეგ სტამბაც დაიხურა 

და განახლდა თეიმურაზისა და ირაკლის მეფობაში. 

ეახტანგმა, როგორც განათლებულმა კაცმა, ზედმიწევნით მცოდნემ აღმო- 

სავლური ენებისა და მწერლობისამ, უპირველესი ადგილი დაიჭირა ქართულს 

პწერლობაში; მან თარგმნა და შეთხზა მრავალი კაპბტალური თხზულება, რო- 
მელთაც წარუვალი მნიშვნელობა მოიპოვეს ქართველ მკითხველთა შორის. ეკ- 

ლესიური მწერლობის ისტორიაში აღსანიშნავია მისი ანბანთქება, რომელ- 
მიაც გალექსილია ზოგიერთი ფაქტები საღმრთო ისტორიისა, უფრო კი ეპიზო- 

დები იესო ქრისტეს ცხოვრებიდან. მნიშენელოვანია ეკლესიური მწერლობის 

ისტორიაშე აგრეთვე მისი საკოდიფიკაციო მუშაობა, რომლისგანაც მან მიიღო 

სახელწოდება „სჯულმდებელისა.“ ვახტანგმა გამოცა კრებული კანონებისა. 

რომელშიაც მოათავსა: თავისი საკუთარი „დებულება“, ბერძნული და სომხური 

კანონები, „ძეგლისდება% გიორგი ბრწყინვალისა, დებულებანი ბექასი და აღბუ- 

კასი, მოსესა და საკათოლიკოზო "კანონები. გიორგი ბრწყინვალის, ბექა- 

აღბუგას და საკაიოლიკოზო. კანონები ·ძეგლიას ადგილობრივი, ქართული 

საკანონმდებლო მუშაობისა, რაც შეეხება სხვებს,––სომხურ კანონებად იგულის- 

ხმება მეხიტარ გოშის (X1I – XIII ს.) შრომა, რომელიც. წარმოადგენს იმპერა- 

ტორი ვასილისკოს (V ს.) იურიდიული კრებულის თარგმანს. „ბერძნული კანონე- 
ბი“ წარმოადგენენ თავისებურს, შემოკლებულ რედაქციას მათე ბლასტარის 

სინტაგმისას, არმენოპულოს ექვსწიგნიდან შევსებულს, რომელიც შე- 

მუშავებული იყო საბერძნეთში.2 მოსეს კანონები ამოღებულია მოსეს წიგ- 

ნეჭიდან, უფროკიმეორეშჯულიდან,ცხოლო რაც შეეხება თვით ვახტანგის კა- 

ნონებს, ისინი მას შეუდგენია 1709 წლამდე, როგორც თვითონ ამბობს წინასიტ-. 
კვაობაში, თავისი ძმის დომენტი კათოლიკოზის, არაგვის ერისთვის შვილის გრი- 

გოლ მთავარეპიზკოპოზის და სხვა მიტროპოლიტთა, ეპისკოპოსთა, წინამძღვარ- 

  

1) ეს ის ანთიმოზია, რომელსაც I703 წელს ბუქარესტში გამოუცია ს)6ს%9V6(თ XV. 

CთX07.0'V 1. 8: 3/X%VIC Vთის (LIსით. ტ. #0 2Iი16006«1X#, ი0VMVიხIლ. I0 ი08ი- 

IV ს630წM490მ, 1 0V 19 168 CMC0C6 LVX+060, %4M%#9246X1M, 1892, X 9). 

ს) წIიიდ. C0M02#სCL%III, 1 00«00MMC%0C იიე980 8 VI90Xს8II ზმა:L21LC2. XL V ნ. MV- 

9#9C+. I 200#Vყ, ILIC0C3. 1897, C69M+#M6იX+; რეცენზია 8#3 281. 806M6V. 1808+. 3+IV. V.



_ ვახტანგ. VI L და. მისი. _მვილები, _ „308 

თა და მდედელთა ლოცვა-კუროხევით და დახმარებით. შესდგება ვახტანგი: 

დებულება 267 მუხლიდან და მდიდარ მასალას იძლევა საქართველოში Lა- 

ეკლესიო სამ·რთლის კომპენტენციის შე! ასწავლად.' საკურადღებოა აგრეთვე 

ვახტანგის დასტულამაც, რომელშიაც წარზოდგენილია სურათი ქართული 

ადმინისტრატიული სის ტემისა და სახელმწითო კარის წესწყობილებისა. არა 

ნაკლებ მნიშვნელოვანია ვახტანგის «რომა, რომელიც მას გაუწევია” ქარ თ. 

ლის ცხოვრების შედგენისას. ქართლის-ცხოვრებაში, როგორც ვიციო, 

თავმოყრილია ყოველგვარი ისტორიული მასალა. რომელიც ხელმისაწვდენი იყო 

რედაქტორებისათვის და რომელიც ფამისოდ, შეიძლება, ჩვენამდე არცკი შენა. 

ბულიყო, ლაპარაკი არ უნდა, რომ ეს მატიანე ერთი უდიდესი და უმჩიშვნე 
ლოვანესი წყაროა ჩვენი წარსულის შესასწავლად, არა მარტო პოლიტიკურისა 

და სამოქალაქოისა. არამედ უმთავრესად საეკლესიოისა, და კერძოთ, თუ. გჩე. 

ბავთ, ეკლესიური მწერლობისაც?, 

გხა ლიტერატურული მოღვაწეობისა, რომელზედაც იდგა ვახტანგი, მან 

უანდერძა თავის შეილებს, ბაქარსა და ვახუშტის. რომელნიც მამასავით განათ- 

ლებულნი იყვნენ: მათ დიჯი ღვაწლი დასდვეს ქართული სტამბის მოწყობას რუ- 

სეთში, სადაც 1742--5 წლებში დაბეჭდეს ქართული ბიბლია, რომელიც, მათ 

შეუდარეს სხვა ენებხე არსებულ ბიბლიებს, წეიტანეს ში: ზოგიერთი შესწო- 
რებანი ღა რამდენიმე წიგნი ხელახლა თარგმნეს, ' 

, ვახუშტი შესანიშნავი მეცნიერი იყო,? მისი „ისტორია“ და „გერგრაფია“ 

ეკლესიური მწერლობის ისტორიაშიაც მსხვილ ფაქტად უნდა ჩაითვალოს, ვინა- 

იდან ისინი შეიცავენ მნიშვნელოვან საეკლესიო-ისტორიულსა და გეოგრიფიულ. 

მასალას, ვახუშტის ორიგინალურ შრომებში საპატიო ადგილი უკავია მის პახ- 

ქალიონს, რომელშიაც პასქალისტური საკითხები უფრო მარტივადა, გარ- 

კეეული. ვიღრე წინადროის ანალოგიურს შრომებში; მის ტერმინებს რუსუ ელი 

გავლენა ეტყობა. რუსული ენიდან ვახუშტის უთარგმნია „სასწაული მოსლვისა 

ანტექრისტესი და აღსასრული საუკუნისა“ (L749 წელს), აგრეთვე „00909 
3ხისIIX სტეფანე იავორსკისა," ხოლო ბაქარს – რუსის მეფის ალექსი მი- 

ხეილის ძის იურიდიული კოდექსი, რომელსაც „Xუ0ი7#:08)C6" ეწოდება, 

· ') C60სყიMს 32L0#იცს თიVII9. L00M 1პეა/გის VI  მ0Mე/00C, ·V, დინყწხიო. Iი/? 

ი0:+9M,” IL. ნიხ«იე28ირ. 
?) პროფ. ი ვ. ჯაქ ეახსიშვილი, შველი ქართოული სააიატრლრი- აწერლობა, გამ 

ბვ. 251“–271. 
3) 1ხ19ძ გვ. 283-–-31ა. 
ა” 8710356L, LMხსძმ§ ძი იჩიიი0ი1ილ)ი (იძსს)ს19M6. ხს 2:66. 
ა სიძე. მუზ, ხელნაწ. M# «ა. 

ჟ" Iწიითდ. ბ. II ელეი6#V, Cნ ნენსი! III. 255. 

9) უფრო სწორედ რომ ეთქვათ. ეს თხზულება უთარგმნია ბაქარის ბრჰანებით „არსე » 

ტფილისელს, რომელიც პირველად ყოფილა სო?ესთა სარწმუნოებისა და იმპ. პეტრე დიდს 

შემოჟერთებია მართლმადიდებლობისათვი” ლეგ პეტროვ „ჩის სახელით
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59 ნძძოლო% რუსთველი. 

ჩიკოლოზ რუსთველი გვარიო იყო ჩერქეზიშვილი: ბიოგრა- 

ფიული ცნობები მის შესახებ არ მოგვეპოება, მხოლოდ აქაიქ სიგელ. 

გუჯრებში გეხვდება მისი სახელი და ამ გზით “მესაძლებელია გავითვა- 

ლისწინოო ზოგიერთი ფაქტები მისი ცხოვრების. რუსთავის მიტრო- 

პოლიტად ნიკოლოზი დაუდგენია კახეთის მეფეს დავით იმამ–-ყული-ხანს. 

როგორც ესა ჩანს 1799 წლის გუჯარიდან, მხოლოდ როდის, რო. 

მელს წელს, ეს არ ვიცით, ყოველ შემთხვევაში მისი გამლვდელმთავრე- 

ბა 104 წელზე ადრე ევერ დაიდება, ასე რომ ის „ნიკოლოზ რუსთვე- 
ლი%, რომელიც ხეღს აწერს ერთს, დავითგარეჯის, 14090 წლის სი- 

გელს,? ნიკოლოზ ჩერქეზიშვილი არ ონდა. იყოს. 1711 წელს კათო- 

ლიკოზ დომენტის, იმავე დავით იმამ-ყული-ხანისა და: ვახტანგ "მეფის 

"შუამდგომლობით, ნიკოლოზისათვის. რადგანაც რუსთველი დრომის X- 

ტრონი დ სარდალი იეო, ბისონი ჩაუცმევია, 3 172! წელს ის კიდეე 

რუსთველია, ვინაიდ ნ ამ წელს მას დაუწერია ალავერდის ტაძრის ერთ- 

ერთი სიგელი, ბ რუსთველია ის 17295 წელსაც. როგორც ამას ნათელ 

ჰყოფს დავით იმამ-ყული-ხანის ზემოდასახელებული 1722 წლის სიგელი, 

1724 წელს ის უკვე რუსთველად აღარ ჩავს, “ვინაიდან კახეთის სამ- 

ღვედელოების 1794 წლის თხავნა იმპერატორ პეტრე დიდის სახელზე 

ხელს აწერს ბესარიონ რუსთველი! და არა ნიკოლოზი, მისი დამდგი- 

, 5ებლისა და კეთილისმყოფელის დავით იმამ-კულ.ხანის გარდაცვალების 

მემდეგ (41723 წ.) ნიკოლოზს კათედრისათვის თავი დაუნებებია და 

ვახტანგ მეექვსეს 17724 წელს, იმ ხუთ ეპისკოპოსთა შორის, რომელ- 

ნიც მას რუსეთს გაჰყვნენ, იმერეთს გადაჰყოლია; ს როგორც ქვემოთ 

დავინაზავთ, იმას რუსეთს წასლვა გადაუფიქრნია, იმე რეთსავე დარჩენი- 

ლა და თავი შეუფარებია მეფე ალექსანდრე მეხუთისა და აფხაზეთის კა- 

ს" 49.11 ჯინლაამნაე ა. 1 აწე სა1C სსინიისა IV მXX201), Cწხ, 2. 
მ) თ. ჟორდ. ნია, ქაროლკაბეთის მონასტრეზის და ეკლესიების ისტორიული. საბუთე- 

პრ. გვ. ყ–)). | 
9) 1ხ1ძ, გი. 195, 260=2§2,. 
') 110. გვ. 22–2ვ/ე. 

“ე ს ილ<69, 1Iიილ CL  I"იV3)1((ICMVXV, 
190--172. -. 

ი 8M)1I. M15ნ.- იხ1!. :11. 64, 8708568%L წII5ჯL. C80Xჯწ. 1I, 1, ი. 598. 

ჭნ” C-ს V9ი:ი:LII"MM ილს უ202MV9), -VI.
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თოლიკოხის გრიგოლ მეორისათვის. თ' ჟორდანია ამბობს, რომ ნი- 

კოლოსზ რუსთველი, რომელიც მას ორბელიანად მიაჩნ ია. მეფე ვახტანგს 

გადაჰყვა რუსეთს და იქ მოკვდა 1528 წ. ივლისის 19-სა,) ხოლო პლ. 

იოსელიანი მის სიკვდილს 1729 წ. დასდებს.? პირველად ყოვლისა უნდა 

შევნიშნოთ, რომ ნიკოლოზ რუსთველი ვახტანგს რუსეთში არ გაჰყო- 

ლია, ის ნიკოლოზი, რომელიც მართლაც გადაჰყვა ვახტანგს რუსეთში, 

იყო ნიკოლოზ ორბელიანი, ტფილისის მიტროპ «ლიტი; ეს ნათლადა ჩანს 

ვახტანგ მეფის 1730 წ. ორბელიანებისადმი ბოძებული წყალობის წი- 

გნიდან, სადაც ის პირდაპირ ამბობს, რომ, რთდღესაც რუსეთს წამოვედი“, 

თან გეისხლა თბილელ მიტრო:ოდიტი სიკოდო'სით; ჰ ამასვე ადასტურებს - 

სინოდის არქივის საქმეებიც, რომლებიდანაც ჩანს, რომ 1797 წელს 

პეტრე მეორეს კორონაციაში მონაწილეობას ღებულობს თბილელი მი- 

ტროპოლიტი ნიკოლოზი, ხოლო 1798 წელს მას, თბილელ მიტრო- 

პოლიტ ნიკოლოზს, აძლევენ, 300 ·მანეთს,' არც ისაა მართალი, ვი- 

თომც ნიკოლოზ რუსთველი გარდაცვლილიყოს 1738 თუ 1729 წელს; 

მართლაც, ჩვენამდე შენახუ ლა აფხაზეთის კათოლიკოზის გრიგოლ მე- 

ორის იადგარი მ: აშულისა ლ შემწირცელობისა, ბიქვინთის ტაძრისათვის ბო- 

ძებული, რომელიც მისი ბრძანებით აღუწერია ნიკოლოზ რუსთველს 

ქრისტეს აქვს; ჩღლგ, ქორთნიკონს, უკა, ესე იგი 1733 წელს; წ ამნაი- 

რად ის 1738 წელს ჯერ კიდევ ცოცხალი ყოფილა. აი ყველაფერი, 

რაც შეგვიძლია ჯერჯერობით ვთქვათ “ნიკოლოზ რუსთველის ცხოვრე- 

ბის “შესახებ. ნიკოლოზი განათლებული კაცი ყოფილა, ერ კიდევ და- 

ვით იმამ-ყული-ხანი “შმენი”'შნავს ზიმოდასახელებულს 17:22 წლის გუჯარ- 

ში: შე. შევამკეგ რუსთავის ეკლესის და დავადგინე მიტროპოლიტად რესთაგას 
ეპარქიისა ნიკოლო % ჩერქეზიშვილი, გაცი ცნოაილი ფიხლოსოფა ყრი განათღე- 

ბითთ ,ს როგორც მწყემსი, ის გამოჩენილი მქადაგებელიც იყო; ანტონ 

კათო ლიკოხი შენ იშნავს, რომ მის ქადაგებებს, რომელთა ქება მას სიკაბი - 
  

3) თ, ჟო ორ დ ა აწი ა, ქართლკახეთის მონასტრების და ეკლესიების ისტორიული საბუთები, 

გე. (95. 
: 2?) წყობილსიტყვაობა ანტონ კათოლიკოზისა, მენი ჭვნა :44. 

3) საქართველოს სიძველენი, ტომი 1I, გვ. უ§7. ამასყე ადასტულებს თკით ხი- 
კოლოზ ტფილელი სიძე. მუ, · ხელნაწერებში · MM 8/0 დი 563 (M. „I X2014:(00 6MI 1, 620)IC4VI1C 
სMVM0ს. სს0M0ს, MV30#/, III, 70, 7, 7§--79). 

წყ დლტაი16 2 0«აMოს08ს% #8 2ნ»X, ანემიას» ს უყხაV#+ ახ. სC0II0190, ა. % II, 1822 
(09, CI. 326. I0MM. I. #0 ს VIII, 1352:5 +. ა-ი. ჰი. 

ა.ს, კიკ აბაძე, დასაყლეთ საქართველოს საეკლისიო. საბო»ები, აივი => ბვ. 43. - 147 
რფილისი 192). 

იი ე წისლნჩაავი, 1 ისე ს00%00MC საიახიგხს. ათ. 2.
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კეში სმენია, სრაცხდეს შის დროთ.9სა მინათა ჟუთველთა თქმულ თა უმადლეს უმ. 

ჯობესად; ! ამ დროს კი, მართლაც, სხვ. გამოჩენილი მქადაგებლებიც 

ყოფილან, როგორც, მაგალითად, იობი, პიტარეთის მონასტრის წინა?- 

ძღვარი, შესანიშნავი მგალობელი, და მღლვდელჰონოზანი გერმანე (1: 1748). 

ნი,ოლოზი ლიტურღისტიც იყო, რასაც ამოწპებს ანტონ კათოლიკო- 

ზიც, როდესაც ეუბნება მას: აკოლოთიას გიქებ, რა9ცა ჭქშენთ, 2 დოდო. 

რქელ ხუცესმონაზონ გრიგოლთან ერთად ნიკოლოზს დაუწესებია ან - 

ტონ მარტმყოფელის ხსენება 17 იანვარს და, საფიქრებელია, დაა:წე- 

რია ამავე დროს მისი აკოლოთიაც. ჭ მასვე შეღთხზავს აგრეთვე VI- 

რვილი და ენამზიანი ღვთისმეტყველიც ყოველია, როგორც ეს ნათლადა 

ჩანს მის მიერ გრიგოლ კათოლიკოზის ბრძანებით 1738 წელს აღწე: 
რილი ბიჭვინთის იადჯგრიდან ან სიგელიდან. თავში იადგარს დართული 

ჰქონდა იამბიკცო,? რომლის აკროს” იხი ამბობს: ნიკოლო “% რუეუსთველი ვშუ- 

სიკთბ; ის წარმოადგენს ქებას ღვთისას ოთხმუნიიად და კათოლიკოზი 

გრიგოლისას, იამბიკოს შემდეგ იწყება ვრცელი საღვთისმეტყველო ტრა: 
ქტატი, რომელიც შესდგება შვიდი წყობისა ან თავისაგან; პირველს 

თავში ლაპა“აკია ღვთაების ქჟრთგვამოვნებისა და სამპიროვნების წშმესა- 

ხებ, მეორეში წარმოდგენილია ღვთისმეტყველება ორის ბუნებისათჯს, 

მესამეში-- „მესხმა ანგელოზთათუს“, მეოთხემი გვაქვს მოძღვრება. სკა: 

ცთა დაბადებისათვს", მეხუთეში –– „მღუდელთმოძღუართათუვსი, მეექვსე- 

“მი-- „მოწამეთათ;ს“ მეშვიდეში -- „მამათათგს“. ამ უკანასკნელს თავში 

ავტორი, შენიშნავს რა, რომ წმიდა მამებმა „იმარტულეს თვნიერ სის- 

ხლისა დათხევისა", განაგრძობს: მეფეებმა და მდიდრებმა იწყეს მათ სა- 
ბელხე ეკლესიათა აგება და განმშვენება, რომლებშიაც ღეთისა და კმა- 

მათა სადიდებლად გასაგეს მღუდელთმთავარხი, პატრიარქნი, მთავარეპისკო- 

პოსნი, შღედულნი და დიაკონნი. ხოლო ამაო განწესებულთა და სამღუდელოთ!ს 

დასთა და გრებულთ. თავად და მწუ1ვმსად და ზხედ:მდგთმელად გახეჩინნეს კათა- 

ლიკოზნი, რათა აშა0) შიერ გასწმდენ, განათლდენ და სრულიქმნენ ერი ქრის- 

”) წყობილსიტყვაოგტა, ტაეპი 6წა. 

2) 1სIძ, ტაეპი 69C. 

8 კ. კეკელიშე. ანტონ კათოლიკოზის საღიტურღიკო მოღვაწეობიდან, გა. :C. 

ცნიკოლოის დ-ოსეე სხვა ლიტურღისტებიც ყოფილან, მაგილითად, იესე, ქსნის ერის- 
თავი (+ 1739), რომელსაც შეუდგენია „აკალოთია" წმ. მოწამეთა შალვა, ელიზბარ და ბიძინას", 

9) იამბიკოები მას იმერეთის მეფის ალექსანდრე მესუთის სახელზედადც უწერია, როგორც 

„ქიათლის ცხოვრების“ ერთერთ ნუხსიდინი ჩანს (ს, /0M3M0ს 8), C209C2MIC, II. C>ი. 49-50).



ნიკოლოზ რუსთველი, ნიკოლოზ ტფილელი, 86? 

ტიანეთა, რომლისსთუს დიდად ეღვაწათ შეფეთ!, მთავართა და დარბაზხიერი,ს 

განდიდება9, ცფათაშობაძავისა კათოლიკე ეკლე საისა ბიჭვინთისა დუთისშშობლისა დ. 

სამოციქელო2.ს საედრისა და მას 'ხედა მჯდოშარისა კათალიკოზის» აშაღლება#, 

რაიცა შეკრვითა და განკსნითა შისიისა ეგსენ საშეფონი ესე ლიხთამერისა აყვხა- 

ზეთისა და ეოვლისა ჩრდილოეთისა ეკლეს“ისანით; ეს ქვეყნებიო, ამბობს ის, 

მოქცეულია ანდრია პირველწოდებულის მიერ „ჩინებითა წმიდისა ღუ- 
თისმ მობლესაა«თა4, რომლის წილხდომილნი ვარა ჩვენო. კათოლიკო 

ზებ. მოდამ (ვდილობდენ ბიქვინთის შემკობას, ამიტომ მას სწირავ+ჯენ 

სოფლებს, აგარაკებს, ჯვრებს, ხატებს და სხვა ყოველგვარ სამკ ულებ- 

სო; მსგავსად მათდა, ამბაბს გრიგოლ კათოლიკოზი, მეც ცოტა რას 

შევჰმატე მის დიდებასო და ჩამოთვლის დაწვრილებით, რაც კი მართ- 

ლა შეუწირავს მისთვის. თავდება იადგარი საკმაო ერცელი წყევა-კრუ- 

ლვით მათზე, ვინც ამ მეწირულებას შეეხება, ჩამოთვლა შეწირულებისა 

დღა თვით წყევა-კრულვა ნიკოლოზის დაწერილი არ უნდა იყოს, ჯერ ერთი 

„– ენა ამ ნაწილისა “მესამჩნ ევად. განსხვავდება საღვთისმეტყველო ტრაქტა- 

ტის ენისაგან, თან ფორმულა წყე ევა-კრუ ლვისა განმეორებოლია გრიგოლ 

კათოლიკოზის 1706 წ. სიგელში, რომელიცკ ბიჭვინთისავე სახელზეა დაწე- 

რილი.' უნდა ვიფიქროთ, რომ გრიგოლმა ნიკოლოზს მიანდო ამ მნიშვ. 

ნელოვანი იადგარისათვის შესავლის სახით საღვთისმეტყველო ტრაქტა- 

ტის დაწერა, “რომელსაც მერე დაუმატა სია შეწირულებათა და სტირეო- 

ტიპული ფორმულა წყევა-კრულვისა. 
საერთოდ უნდა აღვნიშნოთ, რომ ნიკოლოს რუსთველი თანამე- 

დროვეთაგან ცნობილი ყოფილა სიგელ-გუჯრების “შედგენაში დახე- 

ლოვნებულ მწერლად და მართლაც, ბაქვინთის სიგელის გარდა ჩვე– 

ნამდე შენახულა 1717 წელს მისი ხელით დაწერილი „მზვითების წი- 

გნი“ დავით იმამ-ყული-ხანის დის ხვარშნისა,”!, და ალავერდის ტაძ4.ის 

სიგელი 1721 წლისა." 

60. ნიკოლოზ ტფილელი, 

ნიკოლოზი, გვარათ ორბელიანი, იყო ნათესავი ვახტანგ შეექვსისLა 

და წ საბა-სულხან ორბელიანისა; დაიბადა ის 1679 წელს, 1705 წ. 
  

  

1)ს, კაკაბაძე, დასავლეთ საქართვე: ოს საეკლესიო საბუთები, წიგნი I გვ. ა9 – 96. 

გ) 4MMXII 1C28%23CX07 #ტხჯაინდლელდიყ0ლლ«სი ჩM0MMCCII, %. 1 CI. 34-23. 
მშ თ. ჟორდანია, ქართლკახეთის მონახსრორების და ეკლებიების. ისტორიული საბუთე- 

ბი. გე. 2322–284.
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ბერად “მედგა, 176 წელს მროველობა მიიღო, ხოლო. რამდენიძე ხნის 

“შემდეგ ტფილელობა: 1794 წელს ის ჯადაჰყვა ვაზტანკს რუსეთში, სა- 

დაც გარდაიცვალა 1735 წელს. ნიკოლოხი იყო ერთგული თანამოღვა- 

წე ვახტანგ მეფისა, ჯერ კიდევ ბერმონაზვნობაში მან ბევრი "შრომა 

გასწია რფილისში სტამბის მოწყობისა და წიგნების ბეჭდვის საქმეში; ის 

ამასთან ნაყოფიერი მწერალიც იყო. უმთავრესად მას ლიტურღიკულს 

დარგ”მი უმუშავნია; აქ მას, თანახმად ანტონ კათოლიკოზის მოწმობი- 

„სა, 1 აღოწერია, მღვდელმონაზვნობისას, ტროპარნი და კონდაკნი ქარ- 

თველი. წმპიდანებისა წ და, როდესაც პირველად ჟამნს ბეჭდავდენ, “შიგ 

შეუტანია თავის “მეხედულებით ქართველ წმიდათა · ხსენების დღე. ამას 

გარდა მას დაუწერია აქებდით ზეა დასდებელსი აბო ტფილელისა, ესტა- 

ტე მცხეთელისა და არჩილ და ლუარსაბისა და მოკლე ხუთსტრიქონიან 

იამბიკოებად ცისკრის აქენდითსა სედა დასდებელი”ა უკანასკნელი მუხლი, 

რომელსაც დიდება! ეწოდება, შემდეგი წმიდანებისა: წმ, ნინოსი, რაჟ- 

დენ „ პირველმოწამისა, ესტატე ჰცხეთელისა, მუშმანიკ დედოფლისა,: 

იოანე ზედაზნელისა, შიო მღვიმელისა, დავით გარეჯელისა, ისე წილკ- 

ნელისა, აბიბოს ნეკრესელისა, ანტონ მარტმყოფელისა, არჩილ მეფისა, 

აბო ტფილელისა, დავით და კონსტანტინეს, ილარიონ ქართველისა, 

წე, გობრონისა, იოანე, ექვთიმე და გიორგი მთაწმიდელებისა, დავით 

აღმაშენებელისა, ერისთავთა “მალვა. ბიძინა და ელიზბარისა, მეფე ლუ- 

"არსაბისა და ქეთევ.ნ დედოფლისა. ? ამ იამბიკოთაგან ჩანს, რომ ნიკო- 

ლოზი პოეტი ყოფილა, მას, ალბად, სხვა ლექსებიც ექნებოდა დაწერილი, 

ყოველ შემთხვევაში სიძვ. მუ%ზ. ხელნაწერში .# 34% (ფ, 15 

–-4წ) შენახოლა შვიდტაეპოვანი იამბიკო, თქმელი ნიკოლოზ ტფილელი- 

II რომელიც. დარიგების სახით, მიმართული უნდა იყოს რომელღაც 

მეფის: დმი: 

1, ბრძნად ბრძენი უბრძნეს, ერთოა ჰმანი დანებით, 

ბრძესი საგრძეL ფსოშდ. უძრავა:ა განიბანები“, 

განსჭურატეს გულით, სჭიდენ თითნი დანებით, 

ჩწვლნი“ კლდესა ჭაარ, მტერთა შახვილ დანებით 

"მშაბ მტვარგასურიო, მარად შმყებით დ ლუ ნებით, 

ს კ. კეკელიპე, , ანტონ კათოლიკოზის სალიტუოდიკო პოღვაზყობიდ- ნ, გე. 12 
3 ს.დღესასწაულოში შეტანილია კონდაკი ქეთევინ დედოფლისა და ირჩილ მეფ. სა 

" დაბეკდილია სადღესასწაულო ში დამ. ს:ბინინის „სიქართველოს სამოთხე- ი ი“ დასაპილიბუოლი წწიდანების ბიოგრაფიის წიხ,



.. ნიყკოლოზ- თბილელი.- . პია 
  

–ა- ლლ =ლლლლ ითა: 2 52 == 

2 იკ-ჩკელს სწორმპეოფს, საჭიროს აფართო–გრცელებს, .. 

უძლოსს ძ. ლ–უმს კამაჩა გზად V.ვ" ლად, 

9, ძე “მან ჭზოკის, კაგუჩითა „ანიღოს, 

მთხოკია. მოობდეს, უწებლოს იმწეალობლებს 

წესიერ მექმი, თ;თ «რძანებს უ წარო მზე. 

8. გიხილავს დიდნი, ლართა ლიჯოა მქონვბნი, 

სრა თჯთ ისნის, 5რ სსჯს ნიჯთა მშაჟინი, 

ჭამლა:პარ-ვთად დაუჩჯუასა მწ«+.ნებნი, 

ჯმასღბემ უსუღ ვის რომედ ხარ მკცონებნი . 

მაწ ილებო, ლთდი გეს-ბანებნი. 

4, ღმე "თს: Lთჩავს ქმნადი ქსე შეჩგან შეფისს: 

სიმდაბლე გეციან“ა, ფრეჩა მაღლადში, 

სიშშკდე კ.თილ, საგრი უგ“ ცოთა თან 

'სულგრძალება აღკთის “ს ფარილის მწდელ!ი 

ამს პეოფდ, სუფეჯდ მტვერის» მტვრად დამტევი. 
9. სარ ქრთამით სჯ-დე, მ. წე:ლე იეს დიდი, 

ჯეუჯჰჯრთბდ ჟოკელა ღვთ ახა სამკ,დრებელად, 

შს-ჯულს ტკბილგიჟო-კს, სამჯავროჯ: გი<ვეულსა, 

მგზავრს მელაშვე «ების მეორე სუფევამდი 

აბრასშისა წიალს ალიწიე.· 

'- ნ. ესრეთ სიე სამსა ჩინე” ულთადში: 

სი კზო წესიერ, 1 უქმენ უ უ?მფოთველი, 

· მშგუდართა ს ტარო, ვით თანამ აგზ. ურა, 

- თანმოხარულთა ისარებდ, გიხმობს მავლ”, 

ას წელ 'დაფღული ხეალ შგოველთა "ინაშე, 

7. გ'რსა ნუ დაუხშავ ქრისტეს, მთხო ელად შეტცვლილსა, 

დესმანით უძღვკნი შას მფლობელის მეთვლილსა, 

ახარგახაროს, ვითა ვაზჰან მესთკლისა, 

შენა რეკდ მსასთე, „სუფევდ მომავალისა, 

· ნეტარ კარდახდად აქ-იქის ვალისა. 

ა ” “დოღმატიკურის დარგში ნი კოლო ზ-ტფილელს დაღწერია კატეხიზმო; 

რომელსაც ეწოდება. სარწმენოება შემთკლებითი.! 1 ამ თხზულებაში უბრა: 

ი 1, ზამო/„ემულია ტთილისში (88: წელს მღვდლების. ' მღებრიშვილის, კარბელაშვ-ლის 
“და მოლოდინაშვილის მიერ, 

კ. კეკელიძე, ძველი ქართელი ლიტჯრატერა, ჟბ



ვ9ი · ძველი ქართული ლიტე“ატურა. · 

ლოდ და მრტივადაა წარმოდგენილი საფუძკელნი საქ -ისტიანო დოღმა- 

ტიკისა და მორალისა. ნიკოლოზს რაღა კ მონაწილეობა მი„ლღი»ს ა“ჩილ 

მეფესთან ერთად ნ ეკტარიოს იერუსალიმელის კატეხიზმოს გაღ- 

მოქართულ ბაში; აქ ჩვენ ვკითხულობთ: ღმართო, აცხოვნე ამ წიგნის 
ქ.რთულ ენაზე გამწეობი ტფ-ალალი მატრთპოლიტი ნიკოლოზს თრბელიშვი- 

ლი;! ინდა ვიფიქროთ, რომ ნიკოლოზმა შეასწორა ენა ამ თარგ! ნისა, 

ვ-ნა–დან გაწყობა აღ +რძანების ხანამი სწორედ ამ აზრით იხპარება, 

ჩამოთვლილთ გარდა ჩვენამჯე 'შენახულა ე“ თი მშრომა ნიკოლოზი!ა, 

თუს,? სქემა თხზ «ლე'ისა ასეთია: ჯე= დასაბელებულია და გა” მარტებუ:. 

ლიე მომაკ უდინებელი ცოდვ. და ჩამოთვლილია ის წ0 (ვლოდვა, რომე- 

ლიც ამისგან წა–მ ოსდგება, თვითეული მათგანის ახ ნა განპ არტებით. 

ამის შემჯეგ აღნიშმნ ლია და გა+კვეული ამ მ · მაკუდინებელი (.ოდვის 

ჯღმ იმფ'კრელა დ. დამ-რღკეველი მად=ი, ჩამოთვლილ ა 10 მადი, რო- 
მელიც ამიLგან აღმოეცენების, და განმარტებულია თვითეული მათგანი. 

შუჯი მომაკუ 9-ნებელი ცოდვა და შედი მადლი, ნიკოლოხის აღრიც- 
ხვით, ასეთია: 1) ამპარტავნება – სიმ ჯაბლე, 9) ა“აწჰიდება – სიწპიდე, 

8) ნაყროვნება -–– მარხვა, 4) მცონარება ––სიმხნე, 9) მრისხანება––სიმ- 

შვიდე, 6) შური- სიყუარული, 7) ანგარება მოწყალება. რ–გო“ც 

ვხედ ვთ, ეს იმგვარივე თხზულებაა, როგორიკ წინათ კვ 'პრიანე სამთავ“ 

ნელს დაუწერია, კვიპრიანეც და ნიკოლოზიც ერთსა და იმავე მომაკუ“ 

დინებელ ცოდვასა და მ,დლს ასახეღ ებან,, მხ-ლოდ სხვაჯ.სხვა რიგით 

ჩამოთ ლიან მათ და, ზოჯიერთ შემთჯავივა "ი, სხვადასხვ» ტე“მი-ით აღ- 
ნიშენენ მათ; განსხვავდებიან ის-ნი ერთი ბეორისაგან იმათ, როჰ კვიბ- ი- 

ნე არ ას -ხელებს ათ მადლს. რომელიც გამ –მდინარეობს ' უმთავრესი მა- 

დლ= საგან, ხოლო. ათი ცოდვა), როჰელი ' მოპაკუდინებელ ცოდვისაგან 

წარაოსდგება, მათი ნუსხით სხვადასხვაობს. 

61. მიტროპოლიტი რომანოზი. 

· რომანოზი იყო შვილი არ:გვის ერისთავის გ. ორგისაჯ მისმა ლიტვრატუ- 

რულმა ჯოღვაწეობამ განვლო რუსეთში, მოსკოვს, სადაც მას, ი:პერატრი ჯა 

ელისაბედ პეტრეს ასულის დროს, „მწირობასა და რუსეთსა შინა სტუმრობასა 

7 

8) სიძე, მუზ, X 586, გე, 119, 
«+ მ) სიძე, მუს, M 342, წ.-კ. M 348, ზვ. 2314-–2ჟ8.
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საქართველოს მეფის შვილის ბაქარისსაM%, 1745 წელს დაუწერია თხზულება, რო- 
მელსაც ეწოდება წინწილა ღაღადებისა, ეს წიგნი, აჰბობს ავტორი 
„რეხიალია შებიანი მათთუს, როჰელთა მტკიცედ არა უჰყრიეს სიტყუავი ქ-ის- 
ტესნი-:და მამათა და მოწამეთანი, არაპედ თუსთა მუცლიია მეზღაბრობენ და 

გარეშეთ წიანებთა იმოწმებენ და ეძიებენ და გამოეძი«ბენ ცუდთა დ. ამა- 

ოთა საძიებელთა“, და ის ,,არა თუ თუსითა მუცლათა და ს-ბრძნითა ნაზღა- 

პრი, ანუ თუ ჩემობითა და მოგონებითა ახალი რაიმე და თვსაგან ნასიბ“ძნი“!, 

არამედ სახარების, სამოციქულოს, დავითნის და წინა' წარმეტყველთაგან ა?ო–- 

კრებილ ადგილებს შეიც:ვსო, ეს ადგ: ლებიო, განაგრძობს ავტორი, ამოვკრიბე 

მე ,,მაცილობელთა პირის დასაფა4ავად:'' ერთი კვირის განნაილობაში აღენუ- 

სხე ,.ძველისა და ახლისა წიგნებისა მოწმობა და სწავლა რომელთ.მე საჭირო- 

თა ს ქჰპეთა დ. (ცილობათათჯს, რომელი იქმნების მორწმ»ნეთა და ურწმუნოთა 

შორისო“, მართლაც, ეს საკმაოდ მოზრდილი თხზულება შეიცავს სახარება-- 
სამოც 'ქულოსა და დავ ·თნ – საწინასწარჰეტყველოდან ამოკრებილ ადგილებს 

ამათუიმ დოღმატიკურ თუ მორალურ ხასიათ ის დებუ–ებათა შესახებ, თხზუ- 

ლება მიმართულია თ „ვ-სუფალ აზროკნე?ის წინააღმჯეგ, რ: მე ომაც ფეხი გაი- 

დგა ქართველთა მოწ ნავე წრეებში მეთვრამეტე საუკუჩეში ევროპიუ.· ი კულ- 

ტურის ზეგავლენით, ღა კერძოდ სახეში უნჯა ჰკავდეს არჩილ მეფის შვილი 

ალექსანდრე, 

62 საბა-სულსან ო.ბელიანი. 

საბა-სულხან ორბელიანი მეტად საყურადღებო და მნიშვნელოვანი მ”ერა- 

ლია; ის იყო დისწული არჩილ, გიორგი და ლეონ მეფეებისა, დაიბადა 1658 

წელს და ძაან _კარგი "განათლება მიიღო: საფუძვლიანად . შეისწავლა საღმრთო 

წერიC-ი, ქართული საერო. დღა სასულიერო მწერლობა და რამჯენ.მე უცხო 

ენა, თუმცა თავის ლექსი (ონის წინასიტყვაობაში უკანასკნელს ის უარჯყოფს. 

დაქვრ ვების შემდე·:, 1698 წელს, ის ბერად აღიკ ეცა, ალბად, საბას სა- 

ხელით (სულხანი იყო საერისკაცო სახელი) და დავითგარეჯის უდაბნოში დაი- 
წყო მოღვაწეობა. 17|0ი წილს საბა ვახტანგ მეფეს ახლდა სპარსეთში, საი- 
დან ც ის დაბრღნდა 1718 წელს და გაემგზივგრა ევროპაში, – საფრანკეთის მე- 

ფე ლიუდოვიკო მეთოთხმეტესთან, რომელსაც მან წაუღო ვახტანგის დიპლომა- 

ტიური წერილები; ევროპაში ის წავიჯა კათოლიკე მისიონერთა თანხთიბით, 

რომელთაგან მ.ნ ლათინობა ან კათოლიკობა მიიღო, ლიუდოვიკომ ის შესაფე- 
რი პატივით შეიწყნარა და დახმარება აღუთქვა: ამის შემდეგ. საბა უკანვე «აბ- 

რუნდა, გზადაგზა ის ჩერდებოდა რომსა, სტამბოლს. და ტრაპიზონში, საქარ- 

თველოში მან მოიყვანა კაფ:ცინთა ორდენ.ს მ. სიონერები; რითაც ძალზე განა- 
რისხა მეფე -იესე, ასე რომ იძულებული შეიქმნა მეუე ვახტანგთან ერთად გა- 

?) სიძე,მუზ. M# (§0, გვ, 22-–35.
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დასახლებუიყო რუსეთს, სადაც გარდაიცვალა 1726 -წელს, მართლმადიდებ- 

ლობის წიაღში დაბრუნებული.1 
საბა ნამდვილი მეცნიერი იყო და მეცნიერულად მომზადებული, რასაც 

ხე–ი შეუწყო სხვათა შორის, კათოლი Lე მისიონერებთან და ხლოეებამ და ევ- 

როჰაში მოგზაურობამ, სადაც ის ეცნობოდა გამოჩენილ. მწე-ლებს, #ოგო“0, 

მაგალ-თად, ლაფოსტენი. იპას დიდი ღვაწლი დ. უდკია ქართული მწერლობი- 

სათვის, როგორ ,; საერო, ისე სასულიერო დარგში. მისი ლეკჟსიკონი დღე- 

სა, შეუდარებელია და სწორუპოვარი. მისი მოგზაურობა ევროპაშ-, 1 რო. 

მელშიაც ის გასაოცარ დაკვარეების ნიჭ. იჩენს, იატერესს ეხლაც არაა მოკლე: 

„ბული და საუკ)თესო წარმომადგენელ ა ამ ეპოჰაში აღმოცენებული ლირი 
ტურილი' დაოგისა, რომელსაც, როგო“ც შევნიშნეთ, „მოცგზაურობანი“ „მი- 

მოხილვანი“ ეწოდება. გასაკუთრებით აყ ,რაჯღებოა, ეკლესიური მწერლობის 

თვალსაზ=ისით, აქ რომ „სა და მისი ს ·წპიდეების · ღწერი «ობა, აგრე, ვე. პაჰის 
ცხოვრებისა და იმ დაწე ებულებათა, რომ ლნიც მის უშუალო განმგებლობაში 
იმყოფებოდენ. მისი სიბრძნე-სიცრუის წი4სნი, რომელიც იგავ-არაკთა კ“ე- 

ბულს წარმოადგენს და თავისი დიდ-ქტუ= მორ ლური · ხასიათით ელე იური 

მწერლობის ისტორიკოსისათვისაც არაა ინტრესს მოკლებული, არაფრით არ 

ჩამოუვარდება თანამედროვე უც ოელ»თა ანალოგიურ თხუზულებებს. საკუთრივ 

ეკლესი,,რი მწერლობ' ს დარგში საბა, პირვ ლად ყოვლისა, საყურადღებოა თა- 

ვისი „ლე სიკონით?ჭ, რომელშიაც მას მოჰკავს ციცატები ბიბლიის ისეთი ვერ- 

სიებიდან, რო 'ელნიც ჩენ მტე არ შენახულან, და აგრეთვე) სხვა =ასხვა ჯერ 

უცნობ თხზულებებიდან. მჯკორე მ სი შთომა, პირდაპირ განსაცვიფრებელი, არის 
კონკორდანსი ბიბლიისა, როგორკ ძველის, ისე ახალი აღ :ქმის წიგნებისა; 

ის წარმოადგენს ჩვეულებოივს ტიპის „სიმფონიას, რომელშიაც თ ვმოყრილია 

პარალელურს ადგილ)სბი ბიბლიიდან ადამ ანი პირდაპირ გაოცებას ეძლევა, 

როდეLა ვ დაუფიქრდება, თუ რო,ორ შეძლო და მოახე+ხა :აბამ იმ დროს შა- 

ქანა ისეთი შრომისა, რომელიც დღესაც კი ა” ჩამოუვარდება ევრო!იულ ენე- 

ბზე დაწ. რილ კო” კორდან-ებს, საბას ეკუთვნის აგ“ეთვე „სამოთხის ჯარი," 
„სჟა ლა მეცნიე თათ:ს თქჰულეი, --–აღვიარება რომელ არს ღმერთი და ან სჯუ- 

„საქრისტიანო მოძღვრება" – პი–ე ლი სასწავლო წიგნი ჟყრმათათვის, და 

„წამებანი წისასწარმეტ«უელთ ნი“ იესო ქრისტეს შესახებ. რო”ელ'იც ლა- 
თინურ ენიდან არია გადმ ოთარგმზილნი და მიზნად აქვთ შეათვისებიონ მკით- 
ხველას ელემენტარული დოღმატიკურ –მორალური დებულებანი კათოლიკობისა: 

  

1) ლიტერატურა საბა შესახებ: იიიდ. #4, I ვაუხტვთ», MნMCგ XVX900C>8 #8. MMX 
CიI. 1878 L,რ. ე რი ით ავი, საბას „ლ)ქსიკონი“; ივერია (899 წ. "# 21; თ, ჟორდანია. 

ქრონიკები II, §02-§0/, დროება 1874 წ. და სზვ, 
მვ ცისკირი M# 1–-, 1822 წ.
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. ბისარიოწი, როგორც თვითონ ამბობს ერთერთ ხე–ნაწერის ან დე რ- 

ძშმი (სიძ. მუზ. M#% 105), ყოფილა ნათკს»ვით ბარათსშვ ალი, ტთმ იბ თ 

ორბელიშკილი, ბერად აღკვეცის შე1დეჯ მას უმ ოღვაწნია დავითგარეჯისა 
და იოან , ნათლისმცემლის ოდაბნოში და 17 ·9 წელს კათოლიკოზობა 

მიუღია; გარდ იცვალა ის 1735 წელს. შუდა'ნოშ ყოფნისას მას ჩვეუ- 

ლებადა ჰქონია ძველი ხელნაწერებისა და თხზულებე ბის გადაწერ ს» უფრო 

ასკეტიკუ -ი “მინაარსისა,! ბესარი- ნს საკუთარი, ოოგინ,ლური თხზულე- 

ბანიც უწერია; მას ეკ -თვნის, სხ „ათა მორის, ჰაგიოგრაფიული ნაწარმოები, 

რომე იც ქართველ წმ-ღათა ( ხოვ“ებ ს შკი, „ავს და # ომელსაც ან ტონ 

კათოლ "კოზი ქ.რთენ..თ წმიდათა მოთსხრთბა – ისტ.,რიას უწოდ ბს.? ეს არის 

ახალი რედაქ კია ქანთ.ელ წმიდათა ცხოვ“ებისა, რომელიც მ.ინ, ჯადა- 

მაინ(კ ვერ გავრცელე” ულა, რც იქ-დანაც ჩანს, 'როჰ მისი ნუსხები 

ეხლა იშვიათად, შმკიძლება ითქვას-- სულა:ჯ არ მოიპოვება, უფრო. საკუ- 

რადღებოა ბესარიონის საპოლემიკო თხზ-ლება გრი ემლი; ეს თხზუ- 

ლება მას დაუწერია ჯქრ კიდე, ბერბონ ზვაობისას, როდესაც ის დავით- 

გარეჯის ღდაბნოში მოღ აწეობთა, მაშასადამე '172–29 წ-:ამჯე, იმ დროს 

ტფილისშა მყ- ფას ლათინთა მ“ ძღვრის ფან ცის,ო ბოლონიელის 
კაფუცინის დახჰარებ. თ. როგორც „შესავ–იდანა ჩანს, ამ თხზულების 

დაწერა გამო წვევიათ იმ ა"ბალმოვლინებულ უ„ფილოსოფოსე'ს,, რო- 

მელნიც ენამჭევრობენ, გამოიკვლევენ გამოუკვლეველს და გ მოიძიებე5 
გამოუძ აებელს, რომე ლთა ჰნებავს ახალი რა2.: შე სჯუ ლღისდება და ჯს.ლი 

ს, რწმუნოებ:; ; ავტორს სახე შა აქკს კათოლიკობის პრო3 განდა საქართვე: 

ლოში, რომელიც მის დროს შესაბჩ5ე ად გაძლიერებელა და რომუალსაც 

ბევ ი მიმდევა+ი, ალჰოჩენია ჩვ სნ ში. თხხულება სწორე: მიმართულია 

კათოლიკობისა და რომის ეკლესიის წ. ნ,აღ1დეგ და მეიცავს მის დოო- 

მატთა და. 'მეცთოჰილებათა განქიქებას, აქ, სხვათა შორის წარმო- 

დგენილია ისტო“იული სურა თი რომის ეკლესიის თანდათანობითი გან– 

დგომილები ა აღმ «სავლეთის ეკლესიი!აგან ვიდ–ე ფლ–რე ციის . კრე- 
ბამდე. ნათეLავი ჩკენიო, ათავებს) ავტორი თავის მოომას, რაც რომ გა“ 

ნათლებულა ანდრია მოციქულისა და წჰიდა ნი ოს ქადაგებით, შიერ 

  

ა) კლემაკსი, ლავსიიკონი, კისიინე რომაელი და სსვ. 

?) წყობილსიტყვაო+ბა, “ტაეჰ, 66§.



874 ძუელი ქართული ლიტერატურა, 

დღითგან რღარა ოღეს შიდრეკილ არს. ურწმუნთებად... ხრა დაგვაკლიეს და არცა 

შეგვიმატებიესთ.1 ბესარა” ნს, ლიტურღ-კულს დარგმიაც უმუშავნია; მას 

დაუწერია: „კანონი სავედრებელი მღუდელმთავრის“, ––იესე წილკნელი- 
სა (8 დიკიმბ.), „კ:ნონი საგალობელი საუფლო«სა კუართისა“ და „კანო. 

წი საგალობელი პირველმოწამისა რაჟდენისა“ , რომე–ნიც. დააეჭდილს 

სადღესასწაულომშაბც არიან შე+ანილნი. ბესარაონის ქმნილი კანონი 

კუართასა, ანტონ კათოლიკოზის სიტყეით, არის სულით თქუმული, ღუთის- 

მეტეტწლ რიტორებრი (წყობილსიტ. ტ. 666). თუ მხედველობაში მივი- 

ღებთ ანტონი! ავე სიტყკებს, რომ ბრძენთაგან საქებელ არის, სხვათა 

შორის, ბესარიონის მიერ ,,ტიპიკონთ პოვა, მკობა დღესასწაულთა“ 

(ტ. 666), ბესარიონს უნდა მივაკუთნოთ საბაწმადური ტიპიკონის ძვე- 

"ლი, მეთორმყტე საუკუნე მი ნათა–გმნი, რედაქციის მესწორება მეჩვიდმეტე 

საუკენის გასულის სლავური ტიპიკონის მიხედვით? ბესარიონი უნდა 
გამოჩენილი , -ქადაჯებლიც ყოფილიყოს, ვინაიდან ანტონ კათოლიკოზი 

ამაობს: ქ:დაგებანი შენნი ნეტარ მაშაო, წრფელნი ნაუანი, გარნა მსგავსე-ანი 

პავლეს... ს.წ დ იუ,ნეს შსშენელთა. (ტ. 6ს5); სამწუხაროდ, ეს ქადაგებანი 

ჩვენამდე არ შენახულა, ჟოველ შემ»ხვევ»ში ჯერ აღმოჩენილი არაა. 

– ტიმოთე გაბაშვილი. 

ტიმოთე იყო შეგირდი ბესარიონ კათოლიკოზისა; ის ერთი საუ- 

კეთესო მღვდელმ / ავარია მეთვრამეტე საღკუნისა როგორც ჭკუით, ისე 

განა” ლებით. თავდაპირველად ის ამშვენებდა სამიტროპოლიტო. კათეჯ- 

რას ქუთაისში, საიდანაც 1788 წელს მეფე ალექსანდრემ გაგზავნა რუ. 

“ სეთს დიპლომატიური მისიით, რომელსაც სასურ. ელი “მედეგი არ მოჰ- 

ყოლია, უკან დ.ბრუნებილი ტი ოთე ლეკებს ჩაუვარდა ტყვედ და, 
ბევრი ვაივაგლ. ხის შემდეგ, ძლივს მოახწია სა1მობლოში, აქ მან მიიღო 

კათედრა ქართლის მთ ვა=ეპისკოპოზისა, რომე უსაც პირველი ადგილი 

1) აქტორი ხარგებლობს უპირატესად ევ'ტრატი “ნიკიე დრს “პოლემიკური თხზულებით, 
ალაჭ- ალაგ ბაბუთები საქართველოს წარსულიდანაც მ "ჰყავს: ძაკ ალითად, იმს დასამტკიცებლად 

რომ პ:ტრე არ იყო თავი მ–ც-ქულთა, «ს გადმოგვცეს გიორგი მთაჟჯმიდელის პა; :ქრობას 

ანტიოქიის პ „ტრიარქთან, ან ა მისი გასათვალისწინებლად, რომ ქალებს ნება არ აქვთ ნათლის» 

ღება შეას–ულონ, უთითებს წმ, ნინოს, რომე ლმ. «ც ვერ იკისრი ზის მიერ მოქცეულ ქართველთა, 

მონითვლა და საბე“ ძნეთიდან გამოიწერა ამისათვის სამღვდელოებაო., 

?) #. M6MC9M 5236, XIIIIწCIIM6CMIC L9V3MICM%IC II2MMIXMMMXM#, C+0. §12. ·
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ეპირა კათოლიკოზის შემ ეგ. თავისი «რწმენით, მსოფლმხედველობით 

და იდეალე'ით ის ახლ იდგა კათოლიკოს ანტონთან; როდესაც ან- 

ტონის პიროვნების გარშემო დიდი მითქ“ა-მოთქმა და მღელვა<რ<ე2ა 

ატყდა, -1759 წილს, მაშასადამე – ან ბონის საბბოლ–ოდ გას მართლება- 

მდი და სამშობლოდან გაძევებამდე, ტიმოთემ ეპარქია მიატოვა და 

ალჰოსავლეთს გაემგზავრა წაიდ.: ადგილების მოსალო.კაჯ და მოსახილ- 

ველად. აღმოს:ვლეთიდან დაბრე ნდა 1:66 წელს და ერთხან დ ავითგა+ე- 

ჯს ოდამნოშ., ცხოვრობდა, რამდენმე ხნი.ა მემ 5ეგ კი რუსეთს გაემ– 

გზავრა კათოლიკოს ანტონთ.ნ და გარ ჯა «კვალა ა შტრ<ახანს 17 (4 წელს. 

ამის მეტი Cნო ები ტიმოთეს შესახებ ჯე“ ჯერ უბით არ მოგვეპოება; მის 

თხზუ=ებიდანა ჩანს, რომ ის მართლაც განათლე'ული კაცი ყოფილა: 

საფუძვლიანად სცოდნია ღვთისმე +ყვ ლება და ფილოსოფია, გ-ნსაკუ- 

' თრებით პროკლე დიადოზოსის კავშირი, საეკლესიო «სტორია და 

თათრული ენა, საკმაოდ სცოდნია ბე 5ძნ ული ენა და –ამოდენადმე რ#რუ- 

სულიც. ადამიანი, უაღრესად მოყვა ალი თავისი სამშობლოსი და 

ეროვნულ კილტურული იდეალებით გატაცებული, ის ამავ) დროს 
მატარებელი იყო კ”იტიკული ს-ლისა, რ · მელიც ოლმობელად ა ათრა- 

ხებდა და ამხილებდა ყოველგვარ ნაკლს თავისი სამ მობლოის'წარსული- 

სა და აწმყოისასჯ ასეთს კრიტიციზმს ის იჩენდა განსაკოთრებით ლი - უ4ხ- 

ღიკულ სფეროში, ამ მარივ ის წინ.მორბედი «ყო იმ ”შესწორება-შე- 
დარებითი მ მართულებისა, რომელიც დამყარდა ჩვენ“ში, სამწუხაროდ 

უფრო. ვიწოო. მაშტ. ბით, ალე სი მისხიშვილისა და ანტონ კათოლი- 

კოზის დროიდან. ჩ_ენ ში რომ შესაფერისი პიოობები და ნიადაგი ყო- 

„ ფილიყო, შესაძლოა, ტიმოთეს ჩკინ. საეკლესიო-საზოგადოებრიევს ცხოვ- 

რებაში ისეთივე #ამ გამოეწვია, რაჯ გამოიწვია რუსეთ”ი პატრიარქი 

ნ-კონის ანალოგიურმა სულის ვეთებ მ ლიტურღიკულ მწერლობასა და 
სფეროში. 

ტიემოოეს თხზულებათაგან პირველად თყოვლისა უნდა დავასახ ლოთ 

მოხილვა წმიდ თა და სხუ-თა აღმა ს-ვლე“'ისა ადგილთა, გამოც მული ტფი- 

ლისში 1554 წელს პლ. იოსელიანის მიერ. ამ თხხულებას, რომელ- 

შიაც ტიმოთეს აუწერია თ ვესი მოგზაურობა აღმოLავლეთში, შემო- 

კლებით ეწოდება „ტემოთიანი“. მაწუევდა მ) შინ:განთა ჩემთა სიეუარული 

ძქობისა და ე“ თსულო- ს: ქუჟეანისაგანთ» ჩე ნთა და კუ'ლად დავიწუეიისათჯს 

მათგან მპერობელოიისა' წმიდათა ამათ ადგილთ"ს!, ამტობს ავტორი შ სა–- 

_ ვალში, და ამისთჯს შელმ.და თუ ვითარ მეფენი ს ქართველოჯ#სანი ე:მთა, მათ



316 პვტლი” ქართული “ლიტერატურა. აატბა 

შინა შეპსტრონე და მპერობელ სრული:დ იერუსადიშისა დ და შალესტინისა გზნიდ. 

ჯრიან, · და- მშიღალ და ძციერ. ჟაფილ არიან ნათესავნი საქართველოსანი. და უ%- . 

დენ დაკნანებულ „რს გარემეშ. ანი ჩეე" „სა მჰერთბელნი · ს იტეჯი რაჯსამე ჩუენ. 

დს მოცემად არა შკადრე ·„არიანთ (გვ. 9. 10). ·თხხულება. “26 თავისაგან 

შედგება და შეიცავს უმთავრეს-დ ათონისა და პალესტინის. სიძველეთა. 

აღწერილობას, განსაკუთრებით კი ქართოლი ნამთებისას, გზადაგზა 

ავტორი აგვიწერს ყველა “იმ პუნქ ფებს, სადაც მას გაუვლია, მოგვითხ- 

რობს თუ რა საეკლე ესირ-ისტორიღლი მოგონებაა შეერთებული ამათუ: 

იმ ადგილთან, აგვიწერს შესანიშნავ ტაძ–ებს, მონასტ#”ებს, · სკ-ლებს, 

სასახლეებს. ყვ "ლგან და ყველაფერში ის იჩენს გასაოცარ ც' ობისმო- 

ყვარეობას, რომლის დასაკაყოფილებლად, ხშირად მაშინაც კი, რო. 

დეხა;) საკითხი თვით საქა -თვილოს ეხება, ის იძულებულია მიმართოს 

თავის თასამოსაუბიე განსწავლულ · ბერძნებს; მაგალითად, სხოლარი 

ევგე?იოსისაგან ის გამოიძიებს, რატომ ეწრდებათ ქრთველებიასა და ესპა- 

ნელებს იბერიელნი და რას ნიშნავს ქართვი ლთა სახე– წოდება გეორგია, 

კონსტანტ ნოპოლის პატრირაჟს. გ: მოჰკითხავს ცნობი ბს ქარველთა , მოქ. 

ცევის ”შეს.ხებ, იერუსალიმის პატრია–ქისაგან მოისმენს კურიოზულ 

მოთხრობას საქართელოში სამი საკითოლიკოზოს დაარსების შესახებ 

(გვ. 1ს)ნ–-107) და სხვ. მისი ისტორიული გაშუ1ება ამათუიმ ფაკტი- 

სა და მოვლენისა ხშირად “მემ კდარია და დღეს მიუღებელი, მაგრამ გ 

ამამი ტიმოთეს ბრალი არ მიუძღვის, ის მტკიცედა დგას ვახ ტ.ნგ მე- 

ფის მიერ შე უშავებული ქართლის ცხოვრების ნადაგზე. 
მეორე შ-სანიშნავი თხზულება ტიმოთესი, ისტორიულიპოლემიკური 

ხასიათისა, არის მარწუხი; მარწუხი ნი ჯნავს მამას, რომლითაც. 

ნაკვერცხალს აიღებენ ხოლმე, ავტორს ასეთი სახელი ამოუღია ბიბ- 

ლიიჯან: ერთმა ანგლოზაგანმა, ნათქვამია ისაია წიზასწარმ -ტყველის 

წიგნ ში (თავი VI), მიიღო მარწუხითა ნაკვერცხალი და შ, ეხ=. ისაიას 

ბაგეს, ამი» მან განLწჰიფბ წინასარმ ტყვ ლი და პირში ჩა„დო 

სიტყვა, “ომელიც ხალხისათვის უნდა ექა ხაგნა მას, რად გამო- 

ძებნა ტ'მოთემ ასეთი სიმბალურა სახელ? თხზოუოლებამი ლაპარაკია 

შვ. 'დ მარო: ლიო. კრებათა შეLახებ, რომელთა დადგენილ ებანი და კან ,ნ- 

ნი განსწპედენ ქ,ეყა ას უკეთურებისაგან როგორც · ისაია განწჰიდა 

ნაკვერცხალ მა, და ასწავლიან მას ჭეშმარიტების. ს-ტყევას. მაშასადამე, 

წიგნი, #ომელშია , გარკვეულია ეს ·საგანი, არის მარწ „ხი, მიქწოდვე- 

“ბელი ქვეყნისათვის, განმწპედელი და განმანათლებელი 'ნაკვერცხალისა,
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შესავალში. ავტორი ამბობს:. უმრავალგან თქუმუ ლი ესე. მართლმა ჯიდე” 

ბლიობითა. დიდი. „ივერია, მრავალ გზის წარმართთა არზრებათა მიერ შემცი“ე- 

ბულ.იკო. ამს წიგნიდგან. დ. ეკლესია»თანი „საგანძურნი “და კარიელებულ 

იყვნეს .ს.ღ“რთოთა წერილთა,ან. და კრებისა ესე წიგნი სრ-ლებით არ- 

დარა, სადა იპოებოდა: -თუ ქრ; სტეს აქე» რაოდენსა ჟამსა იქნეს წჰი- 

დანი. „კრებანი, „ანუ მეფენი რომელნი სუფევდე:, ანუ პაპანი რომელნი 

„ცხოგრობდენ და პოტირიტნი! რომელნი მოიწეოდენ კრე. „სსა და ანუ პატ- 

რიარქნი რომეღნი ჰმწყსიდენ მას ჟამსა და ანუ #“ომელსა ქალაქსა იქჰ- 

ნებოდენ: კრებ. ნი ანუ წინსაღ? დგომნი მწკალებელნი ვინა იყვჩენ: ეპის- 

კოპოსნი,. მღუდელნი თუ ერის,აენი, თუ კითარ პსცვალებდენ ანუ რომ- 

ლითა სიტყუთა იტყოდიან წვალებათა, ანუ მართლმადიდებელნი ვითა 

პერLსა უყოფდენ , საწინა9. წარმე ტკუეოსთა და სამოცი 1ჭულო4%თა 

მოძღურებითა, , და, ანუ, ვითა. სწავლით დაღყვნეს პიონი მათნი 

და "მეიჩუენნეს, ანუ მწვალებელთაგან ვითარ იტანჯნე" მართლ- 

მადიდებელნი, · ანუ კანონნი რაოდენნი ·. დასხნეს „სჯულისანი კრე- 

ბასა. ესენი, რჩეულნო ზედმიწევნით არა «წყოდითო“. აი აშ ნაკ. 

"ლის, “შევსება განუზრახავს ტიმოთეს ჩვენს მწე–ლუბაში და მართლაც 

ღირსეღლად შეუსრულებია ეს. „ხოლო. მე, მდაბალი ქუთათელიარსაე- 
პასკოპოზი ტიმოთე ..“, ამბო-ს ის, „ვიწყე, შეკრებად Lაღმრთოთა წე- 

რილთაგან, რომეღ ნი თგთ მაშინვე კრებასა ნათქუამნი და ზოგი შემდგო- 

მად კრებასა აღჟერ-ლნი წმ "დათა მამათაგან, არა თუ 'ჩე)ით შემი 7ყგეს 

რაიმე წ!იდასა ამას კრებასა, არაბედ თუთ ღირსთა პირისათა ნაბიჭევნი 

აღმომივსიეს, და ვუჯოდე წიგნსა ამას „მარწუხი“, მტურთველი %უგდჯთა 

ნაკუერცხალთა ნამდვ- ლი ესაიასე”რ ბაგე" V/Iავტორს განხილუ» „ი იქვს 

ყველა მსოფლიო კრებანი, გათვალისწინებული აქვს საკითხები ამ კ“ე- 

ბათა “მესახებ, მოყვანილია , ექსცერპტები · მწვალე”ელთა მოძღვრები ა„ან 

და მათ დამარღვეველი Lაღმრთო წერილისა და წმიდათა მამათა თხზ.ე- 

ლებებიდან ; კერძ დ, სადაც, პირველი მსოფლიო. კრე ბის “შესახ ბაა ლა- 

პარაკი,, უიმოთეს მ«ჰკავს ერთი ადგილი პროკლე დი დოხოსის კავ მი- 

რიდან, იოანე პეტ“იწ ს განმარტებითურთ, უჩვენე ებს აგრეთვე ციტა- 

ტას, რომელაც ყოფილა „დიდისა ჩერსესისა, სომეხთა» კათოლიკოზის», 
წიგნსა. შინა. ისუს ვორდოსისასა4, დასასოულ, მოყვანილია აღათ;იმ კრე- 

ბის, მიერ დასხმულნი კანონნი და იროიკო, ანუ იამბიკო. ამ კრე 

(3) „მ სიტყვას ტ- მოთე თვათ განმარტება: „9იდგ ლის მცველნი პაპისანი, რომელნი პოტი- 

, რიტად ბერძუდებრ, სახელ, იდებიან“, , :



ვე!'"ს' ძველი ქართული ლიტერატურა. _ _ 

ბის ”მესახებ. თხხულება დაწერილია პირველწყაროების დახმარებით, აე- 

ტორს ხ-ლთა ჰქონია კრებათა აქ «ები, არ ვიცით მხოლოდ რა ენაზე, 

წმიდა მამათა თხზულებანი და 'შსაფერი საისტორიო. ნაწარმოებნი. 

ტიმოთეს დაუწერია კიდევ ერთი კაპიტალური 'მრომას რომლის 

შესახებ ამდეხან ჩვენ არა ვიცოდით რა; ეს არის გარდამოცემელი ერ- 

თ.იბასათ;ს და საჟეუარულიასა წმიდათა ეკ თეMიათასა სარწმუნოებასა შინა ქრისტი- 

ანეთასა აღმ.,ამდინარი » შის ტკბილნაკადულ..სა წუ'რო«სა, გ"სმწმედელისა გუ” 

ლის-სშის ურფათასა წმიდათა წერილთა-ან.1 ეს სა,მაოდ მოზრდილი დოღ- 

მატიკურ-პოლემიკური თხზულება წარმოადგენს კ“ ებულს, რომელიც 1ნ 

თავისაგ ნ შესდგება, პირვილი თავი თითქოს შე აკვალ-ა მთელი კრებუ- 

ლისა და შეიცავს ტრაქტატს საღშრთოთა სჯულთათჯ;ს, სხვა თავენის ში- 

ნაარსი კი ასეთია: 2 –– განვრდომისათვს და დატევებისა ჰურიათა, 8-- წარ- 

მართთა წოდებისათვს და ახლად ისრაელად სახელდებისათუს მათისა, 4 

განაორციელე ისათვს მაცხოვრისა, ნ – ჯუარცმისათვს უფლისა, 6 ––და- 

ფლვისა და ჯოჯოხეთად შთ სლვისა, 7 --–აღდგომისათვს,. 7 – ჰურიათა 

მოსალოდე "ელის ანტისა>ჯს, 9-–აგარიანთ.თვს, 10 ეკლიესიათათუს თუ 

ეითარ განხკთქ ·ლებითა დღა განწვალებითა მტრად აღდგომილ არიან 

ურთიერთას, 11-18 – განწვა–--გ.ნხეთქილებისათვს ეჯლესიათა და წვა- 

ლების მთავართათუს, 13--რა მდგომარეობაში არიან (ეკოდვილნი და 

მართალნი მეორედმოსლვამდე, 14 უღპრთოისა ნესტორ-სა” წვალები- 
სათუს და არი · ზისა> ვს საძაგელი!ა, 16 ––განყენებულა» მსჯელობა დოღ- 

მატიკურ-მორალური ხასიათისა, ყველა აღნიშნულ საკითხთა გასარკვე- 

ვად ავტორს მოჰყავს მოსაზრებანი დოღმატური და ფილოსოფიურ- 

ისტორიულ., როგორც 11-12 თავში, სადაც ლაპარაკია განსაკუთრებით 

მათთვის, რომელნიც უჯრჭეოფენ ფილოსოფიას დ. განსაზღკრებას და ამტკი- 

ცებენ. რომ საკმაო, ლექსი სამთციქ ყლო–-საჩარები ა ადაშა:ნის ცნობისმოეუარე- 

ბის დასაკმაყოფილებლად -; უფრო მე4 არგ -მენტაციას აკტორს აძლევს 
საღმოთო. წე ილი, საიდანაც იმას უხვად მემოაქვს ციტატები, საყუოად- 
ლებოა „ავტორის მსოფ - მხედველობისა და პიროვნების გასათვალისწი- 

ნებლად ე–თი ადგილ , რომელიც მიმართულია თანამედროვე ქართვი- 

ლებისადმი. „ხოლო. გეტყუ შენ, ძპ.ნო. და ერთგულნ. საქართველო#- 
სანო, რამე»უ, იკითხვიდი რა წიგნთა საღმოთოთა, “მი'მით · განაჩხრი- 

ჰევდი და ყოველთა კრძალულე!ით დაიტევდი საკმართა. გევედრები 

1) წერა-კითხვის სიზოგადოების მუზეუმის ზელნაწერი # 3244, ზე. -2§8==§96.



ტიმოთე გაბაშვილი, 879 
  

წიგნთა უძველესთაოვსცა ნუ ი“რწმ-ნებ ყოველსავე, თუ სწორედ სარ- 

წმუნო არიან, რამეთუ მრა-ალნი მართლმადიდებლობით აღუწერიათ და 

მრავალნი დაფაროღლ დ წვალებანიცა შმთაუსხამთ, და მრავალთა მთა“ 

რგმნელთა ბერძენთა ენასა ვერ შეუწაჭებიათ ქართულნი და წ. ალებად 

გამოსრულ "არს, მრავალნი მწერალთაცა გაურყვნიათ. და კუალად პრო- 

კლე დიადოხოსი პლატონისი წიგნი იპ“ყების საქართველოთა შ-ნა; 

უკუე“ უ მართლმადი იებლობით სძებნიდე. ღვთისმეტყუელება მაღალი 

და ჭეშმარიტი გეპოვოს, და უკოე«»უ ვერ კეთილად და უგულისხმოდ 
„ეძიებდე, ჰპოვნე მას შინა ღელკანი და მთხრებლნი არიოზისნი და ორი- 

გ ნისნი. აწ სახეცა შემოვიღოთ აჭისთვს, ვითარ იგი უთარგმნიათ ქა- 

რთულებ: და! მკეჯ»რნი სცჯდეს უხი წჩეჯს. გუაშსა შენსა, და კუალად: შუენი– 

ერმან "იოსებ ძელი!/გან გარ ჯამოკს5ა უხრწნელი გუაში შენი, ქრ»ტე. იხელე ბო- 

როტი თარგმანი და ნესტორიანი. ან ამისთკს გაზოვიძიოთ თუ ვითარ 

იტყვი: უხრწნელი გუ'ში არს ძი.ა: ღმრთისა, რომელი გუამ ექმნა კორც- 

თა, და არა თუ გუა ი კაცისა მიიღო, არამედ გუამოვნებით შეერთა 

და თვთ გუამოვანი სიტყუაი, სიტყუა მამისა», იქმნა თესლი საღმრთო. 

და გუამ და, ქალწულებ“” ივთა სისხლთა მიმღები, შეიერთებს კორცთა 

და თანაღმერთ ჰყოფს. აწ ეკითხებოდედ მთარგმნელსა მას: თუ კაცისა 

გუამი იყო, ვითარ იქმნებოდა უხრწნელ, და თუ სიტყვსა ღმრთისა გუა- 

მი იყო, ვითარი ქება ა-ს უხრწნელი „უმი ღმრთისა? არამედ კორცნი გან- 

ღმრთობითა უხ“.წნელად თქუა; ვინაცა ბერძენნი არა ესრეთ იტყვან, 

არამედ ასრანტუ +» ესე კეთილად არს, ვითა4.მედ უხრწნელი კორცი ესრეთ 

მოვა... და კუალად შობისა „ალობაში უთარგმნიათ: და ეზი:რე გუ"მსა უბ- 

ლუ სა; უკუეთუ გუამსა უძლურსა კაცისასა ეზიარა გუამი სიტყჯს,» ღჰრთი- 

სა, ორი გუამი ყოფ-ლი ქრისტე! ი და “შევიქშნებით ნესტორიანი, არამედ 

ბერძენნი იტყვან ამა სიტყუასა ესრეთ: და უზიარე გთრცსა უძ ურს, ჰჭე'შმარი– 

ტი ლექსი არს. ესე. და კუალ.დ მო იქ ლისაცა მას სიტყუასა ვ“ტყოდეთ: 

რ ჟ-მ+ და იშღერნ. ან „სქესნით, ბერძუ « ებრ ასეა... ხოლო ქართულად 

აღუწერიათ: რაჟაშს და იპღერნიან ქრისტესნი იგიო..... კუალად ბერძენთა 

და რუსთა ენასა ზედა ევლოგისთნ და «უსულებ ბლაღოსლოვი, ესენი ითა- 

რგ?ნება ქართულებ ქველმსიტეკე გინა კვთიდმსიტუვე, ხოლო. მოუღია 
.·მთარგმნელს გვკურთ+ენ, ა-აფერი სიტყვა არა არ. და არცა ესე ვიცი, 

„თუ ვითარ უქნიათ. და კუალად პარაკლიტონის მღკლები კურაძლობისა 

სამი დამასკელის თქმული და სამი ანატოლი პატრიარქისა; ანატოლი 

აღპოსავლეთად უთარგმნიათ და ჰგონებენ საქართველოსაგანნი, ვითარმედ



” (880 შველი ქართული ლიტერატურა. 

ხღპოსსვლური თქუმულ იყოს, სამი მუგლი იგი ..... და მრავალი ესევითა- 

რი ?ეცთომილი რამ · უთარგმნიათ, ამათი ძიება და გან რჩევა საკ1არ არს 

(გვ: 4841-4889). რასაკვირველია, მთლიანად ჩვენ ვერ გავიზიარებთ ამ 

სასტიკ კრიტიკას: 1) ბერძნული 0)» ქართულად გუამ-დაც იხმარება, 9) 

ქრი ტესნი „სქესვიბ-ს მაგაე“ უბრალო გრაფიკული მეცდომაა, რომე- 

ლიც ტიმოთეს დროს, “როგორც მისი სიტყები :ანა ჩანს, თაჯისებურ 

შეხედულების არგუმენტაციადა,ც მოჰყავდათ, ზ) ანატოლის აღმთსავლუ- 

6 დ თა<გმნაშაე არა მა=ტი ქართველნი არიან დანა მაუ ლნი, ასეთი ბრა. 

ლი სლავილან ებსა;კ მსუძქლვით, როქე «თა კ ანატოლის მაკიერ · „800109:. 

MIIბ უხჰარნ ·ათ, 4) ხოლო. გუაკურთბეს-ის შეცვლა ქკელმსიტე/ე-თი, რო- 

მელიც პეტრიწონე=ების მიერაა შემოღებულ, არც ისე აუცილ ბელია, 

მაგრამ საყუ=ადღ,ბოა არა მაგალითები, ა“-ამედ თვით აზრი ·ავტოთისა, 

საკ. თხის "დასმა, რომელიც გხას უკაფავდა ჩვენს მწერლობასა და საზო- 

გადოებაში კრიტიცებჰს. . 

უ2“ თხზულების 18. თავთაგან 'მინაარსის მხრივ «ფრო საინ+ე-ესოა 
მეცხრე, – აგარიანთათვს (გვ. 353--414), რომელიც. მთლიანს ანტიმაჰმა» 

დიან ურ პოლემიკურ ნაწა=მოებს წარმოადგ.: ნს, ამასთან ორიგინალურს, 

“მინაარსი მისი ასეთია: მოიხსენებს რა მაცხოვრის მოსლე სა და ამაქვეყ- 

ნიურ. ცხ“ვრებას, მის ზეცად · ამაღლებას და სოლის წმიდის გად ო–- 

სლვ ს, ავტორი აგვიწე–ს თუ რა სასწაულებს იქმოდენ ქრი. ტ-ანობის 

გასავრცელებლად მოციქულები და წმიდანები, სხვათა ფმიორის--ნინთ Lს+- 

მა: თველოს ბნეL წე:დაადბასა ნათლად უბაიმაკებდა და სარმა ხის პე -4:1% ჯუბ“ 

რითა მემეს · ვიდა, ბარიარო“ხთა მათ მეფეთა და უმლღეკელთა მკედრო2ათა საქარ– 

თველო#ს.თა სუ:» მცირე იგი ენკრ.»ისი არძანებითას მეაშიჩნებდა დაჯ ნათლად . 

ღმრთის პჰსახურ იია აღ მოიევანდა (გე. 363 361); საკვირკელებათ იქ'ო- 

დენ წპიდათა ნაწილებიც კ“, ვით რცა ქართღადტა იხად ვებ. ს ძვალი წმიდი- 

სა ეკსტათისი მ,ნასტერსა ს:ხელად გრთაწმიდ:ს საკურკელად წარ მდეკნელი ეშ 

მაკის (გვ. 361), გპე” ცელდა და და'ყა–და ქო სტიანობა, მ.გრაძ ჟამითი- 

ჟა ად გ-ამოჩნდებოდენ ხოლმე ცრუმოძღვარნი, რომელნიც ა“ახინ ჯებ” 

დენ მას; ერთ" ას თი ()რუმოძღიარი იყო მაჰმადიცო: მერე ავტორი 

მოგვითხრობს მ ჰმ.დ.ს წარმოშობას აგარისა და ისმაილისა:ან, მის 

ცხოვრე“ას, რელიკიურ სისტემის შმექმნას ებრაღლ- ქრისტიანული ელე- 

მ ნტებიდან დ» ყუ”ანის 'შედგენას, არჩევს მაჰმადიან თა თქ ჰუოლებას ქრი 

'სტეს 'მესახებ და მათი. მოძღვ–ების ზოგიერთა დებულებას, აღნი ნავს 

როგორ გავ”ცელდა მაჰმადიანობა. აზიასა და აფრიკაში, და რატომ ვერ
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მრიკიდა მან ფახი ევროპასა და ამერიკაში. საყურადღებოა მისი აზრი 

ამის შესახებ: ძველი გეოგრაფებიო, ამპობს ის, დუნიას სხვად .სხვა ნაწი- 

ლებს ცხოველთა სახით წარმოიდგენ დენო: აზია სახეა ლომისა სისხლის- 

მ» მელისა, აფ-იკა –– ხარისა, ამე+იკა მ ლისა, ხ–ლო. ევკროპა––ადამია> 

ნისაო. ევროვა ბრსს საზე დედ: კაცისა ნარნარი და, ვითარცა Lდ.მშეანი საბრძნე- 

შემასალი და შეცჩიერი თკთკულია სახეთა, არ შე-წყნა–ებდა ასეთ უგუნურ 

სწავლასო, ჯშერიკ:შან, ვითარცა გერაგმ-ნ შელის სახე ჯნ მცბიკრმაჩ, ხრა შეი– 

წენარა ქადაგუბა მისი; ამკრიკა ესთდენ დაშმალველ იქმნა თავისა, სოფლისა შე 

საქმ ,თა ქეთ ჯრაკინ უწედდა თუ არს, ვ»ნა9თკან მივნალ იქმნა ამერიკა, "მას. 

აქეთ წელნი არიან“ გარდასრულჩი 250 და უწოდენ „'ურქნა ჯშერიკას ი ეზ გი დუ- 

ნიზ, აზია და აფრიკა კი. ვითარცა სახე პირუტყვსა და ოჯონურისა -მხე- 

ცისა, მიეგზავა ბარბაროზისს მაჭმადის სჯულთმოძე#ებასაო. ეს იმას კი ა+ ნი”შ- 

ნავსო, განაგ“ ძობს ავტორი, რომ ღმერთმა წინასწარ გან უწესა ამ-„თუიმ ე4ს 

კა–გი ან ცუდი, არა––ბუნება ადამიანისა ერთია, მაგრ მ ადამიანთა Lხვა“ 

და ხვაობა" ჰავასა და ბუნებაზ ა დამოკიდებულიო, მაგალითად, ქართლს” 

სანახ ,ბთაცა შინა სხუ+' არიან მთიულნი და სხუა ბარის ალ გისახი ნებითაო (გვ: 896). 

ამ-ს შემდეგ ავტორი გვითვალისჟინ ებს იმ განსხვავებას, რა“ სა “სეთისა და, 

ოსმალეთის მაჰმადიანთა მორის არსებობს, აღნიმნავს, რომ „მოადგილედ 

და ვგიქილად“ მაპჰადისა ითვლება სულტანიო და აგვიჟჯერს ცე“ეპონიას 

მისი სას ხლიდან 'გაჰოსლვისას და ხალხის “მეხვედრისა! ; ყიელა ე ის ისეთი 

ზეიმით, მედიდურობით და ამჰარ ტავნ «ბით ხდება, რომ სულ ზანი განსახიე- 

რებად უნდა ჩაითვალოს ანტე1იისტეს ამპარტავნებისაო. ასითია ხას "ათი და 

“რმანაარსი ამ ანტიმაჰმადიანური პოლემეკული თხზულე ისა, რომელშ აც 

იმ მასალის გარდა, რასაც იძლევოდა არსებული ლიტერატურა, ავტორს 

შეუტანია ზოგი რამ "აღმოსავლეთ მი მოგზაურობისას გაგონილი მაჰმა– 

დიანთა შესახებ, როგორც, მაგალითად, შემდეგი, ვითომდა, –წმენ» მაჰ– 

მადი. ნებისა: მაჰმადიანთა ს-მოთხის კარებში დგას ფატმანი, როდესაც 

მოადგებიან კარებს მაჰმადიანები, "ის გამლის ფეხებს და ლაჯებ მუა 

გაატარებს მათ, ხოლო, თუ ქრისტიანები მოვლე5 და იმავე გზით'მო-ნ- 

დომებენ სამოთხეში შესლვას, ფ-ტმანი წეკილთაგან თჯსთა გამოუშვებს 

წვალს ქრისტიანების თავზე და “მოა მთობს მათო. 

' ენა ტიმოთეს თხზო ულებებისა ისტორიულ. მოთხრობითს ნაწილმა 

მარტივია; ხოლო იქ, სადაც განყენებულ · თეოლოგიურ- ფილოსოფიურ 

მატერიებთან გვაქვს საქმე, მეტად ხელოვნური, ასე. რომ ანტონის ენას 

არ "ჩამოუვარდება. |



LI VI | | ძველი "ქართული ლიტერატურა, 

65 ალექსი მესხიშვილი, _ 

მესხიშვილთა 'გვარმა, რომელსაც ეკუთვნოდა დეკანოზი ალექსი, 

მისცა ქართულ მწერლობას მთელი რიგი გამოჩენილ მოღვაწეთა, რო. 

მელთაც შექჰნეს შესანიშნავი კილიგრაფიული შკოლა და ხელი “ეუწ- 

ყვეს ჩვენი ლ„ტერატურის გამდიდრებას XVIII-XIX საუკ. როგორც 
ახალ თხზულებათა თარგინით თუ დაწერით, ისე უ.ვე არსებულთა გა 

ღაწერით; ასეთია დეკანოზი გრიგოლი, ალექსი, გიორგი, სოლომო- 

წი, დავით რექტორი, იერონიმე დ. ტარ სი ა–ქიმანდრიტი, ალ ექსი 

“იყო, როგორც თვითონ ამბობს, ძე ტფილერთა მოქალაქექმნულ „ს გედოა- 

ნის #ხატვრის გრიგოლ მღუდელის დეკანოზისა; ის იყ“ დ..კანოზი ანჩისხა- 

ტის ტაძ-ისა მეთვრამეტე საუჯუნის ნახევარში, თანამოღვაწე ანტონ კა- 

თოლიკოზისა ან მწერალი მისი.1 ანტონ კათოლიკოზთან მას აე”თებ- 

და გულწრფელი მეგობრობა; ამიტომ, როდესაც ანტონი გაასამართლეს; 

მისთვისა მიუყენებიათ რაღაცა შეურაცხყოფა, მგონია--გაუკრეჭიათ; 

ეს იქიდანა ჩანს, როძ ანტონ კათოლიკოზი მას წერილსა სწერს მოსკო- 

გიდან 1756 წ. 6 აგვისტოს, სადაც .აჭჰბობს; ჩვენა მტრებს ეგონათ, რომ 

ძაცნი შღდელობასს ჩუენისანა რათა იეუჩესშცა კოწო 6 სა შინა თმათა ჩყენთ: -სა; 

გარნს არა ეგრეთ (წერ.-კათხ. ხე- ნ. # 1168), როგორც განათლებულს 
კაცს, მას თვალსაჩინო როლი ჰქონდა თანამედროვე საზოგადოებაში და 

მწერლობაშიაც მხურვალე მონაწილეობას ღებოლობდა. მას, როგორც 

დახელოვნებულ კალიგრაფს, მრავალი ხელნაწერი გადაუწყრია, თუ%)ა 

თვითონაც შეუტანია საკუთარი წვლილი ჩვენი მწელლობის სალაროში, 
ამ მხ–ივ პირველად ყროელისა უნდა დავასახელოთ მასი სათვეთ განგე« 

ბ, ან თთუენი, ჩკენ ვიცით, რომ XL საუკ. გიორგი მთაწმიდელმა გად- 

მოიღი ბერძნულიდან გ»«თუენი ათორმეტივე სრულიად", რომელმაც 

უცილობელი ბატონობა მო”პოვა ჩვენს ლიტურღიკულს პრაქტიკაში, 

შემდეგი დროის გადჯამწერელნი ამ შმრომისა ამათუიმ წმიდანის ხსე- 

ნების დღეს ხან ერთ ჯგუფს მოათავსებდე5 საგალობლებისას, ხან მეო: 

რეს, ხან მესამეს, ვინაი ჯან, როგორც ვიცით, გიორგის სათუ ეთ. საგა» 

ლობელი ჯარა ერთასა, არამედ მრავალთა დედათაგან გრთად' შეკრებილ · იკო: 

ამან გამოიწვია თთუენის რედაქციების ' სხკადასხვაობა, რასა: განსაკუ” 

·) მცირე უწყება ქართველთა მწერალთათჯს, თველი საქართველო, ტ..1 გაწყ. ვ, ზქ. 4!-
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თრებული ყურადღება მიაქციეს მეთვრამეტე საუკუნის ნახევარში. სა– 

ქმე ისაა, რომ ამდროს ჩვენს ლიტურღი კულს პრაქტი კამი გან2ტ ჯიცე- 

ბული იკო რუსოფილური მიმართულება და გატაცება, „ჩვენში (კდ“- 

ლობდენ უცვლე ღადღ გადმოენ ერგათ რუსული საღვ იისმსა ურო» წესები და 

' ტრადიციები. ქართული თთუენის შეჯარებმ რუსულთან გამ - ამ- 

ჟღავნა ორი რამ: 1) ზემოაღნისნული მიზეზის გამო' რუსულ თთვენ- 
ში ვერ ჰჰოულობდენ ყველა იმ საგალობელთ, რომელთაც ქართუ «ში 

ჰქონდათ ადგილი, 89) ქართულ თთუენში ვერ პპოულობდენ ტ“პი- 

კარულ ”მენიშკნებს, ან ამათუიმ დღეს ლვთიასმსახურების შესრულე- 

ბის წესრიგის აღნი შენას, რასაც რუსულ თთუენმში აძ დროს ფართო. 

ასპარეზი ჰქონდა მოპოებული. ამან გამოიწვია სუ “ვილი, სხვა წიგნე- 

ბთან ერთად, ქრთული თთუენიც შ.სწორებულ ყოფილიყო რუსულ- 

თან შედარებით. ეს წრომა ორი მიმართულიბით სრულდებოდა: სა- 

ქართველოში და რუსეთში. საქართველო ში ის 'კისრია ალექსი მეLხი- 

შვილს; მოგვყავს ბოლოსიტყვაობა მისი სათვეო განგები სა: „ესენი 

ს“ულიად აღგვჟშერიეს რუსულს ტიბიკონზე კმასაყოფელნი წმიდისა ეკ- 

ლისიისანი ტიბიკონის განწესებისაებრ.,,.. ამას საწადელსა და სასურვე- 

ლსა სიგნსა წერად კელვჰყავ ტფილურთა მოქალაქექმნილის გ“ლოა– 

ნის მხატვრის გრიგორ მჯუდლის დეკანოზის ძემან თკთ უ«ღირსმან 

მღუ«ელდეკანოზმან ალექსიმ, რომელსა ფრიადი შ“-ომა დამიც, ვინა«თ- 
გან რომ დღესამდე რუსული ტიბიკონი ქართლში არა გვეპოებოდა 

ამისთუს კეთილად ვერ გამოიძიებინათ ტიბიკონის წესით მწე–ალთა აღ- 

წერად წიგნთა და რაიოდენიცა აღეწერა» წიგნი, თავის ჩებ.ზედ განერ- 

ყვნათ დასდებელნი და საგალობელნი და ეკლესიისა წესნი და 'განწე- 

სებანი სრულიად დაე'მთინათ, რადგან დედანი არა ჰქონდათ, აპისთუს 

რომელსაც რ-–გორც ჰნებოდათ, ისრე ეწერათ. მე“მე, როდესაც რუ- 

სული ტ ბიკონი ვნახეთ. აღვწერე მე გლაზხაკმან და ყოველთა უღონდო- 

ესმან რაი,ცვაოდენ შემეძლო მადლითა და ძალ–მწეობითა ღმრთისაითა, 

გულსმოდჯგინებით მრ ავალჟამ ვძებნე და გამოვიძიე მრავალთა ძველთა 

წიგნთა %ინა ხილვითა და მრავალთა მიფ რ„ლთა ადკილთა, დაძველე- 

ბულთა, დაშლილთა და ღაყრილთა ფურცელთა შინაცა ვჰპოვე დიდის 
შროჰჭით და ძიებით და საე .ლესიოთა საგალობელთა, სადაც რომ იპო- 

· ებოდა და მივსწვდი, უნახავ არა დამიმთა და სხუათაცაგან გამოწული- 

ლვით გამოვიძიე და ესრეთ ტიბიკონთა შემოწმებით ვწე“დი დ. რომელ. 

ნიცა არა შეემოწმნის მუკლნი დავაცადი, სანამ სადამე არა ვპოი არ-



84 მიილნი მარრიი ბ ს აარირეტთრა, 
3პწჭ. _, , , ძვილი'კართული ლიტერატურა. 

ღარა აღვშერდი, როდემდის “არა მ 'ემოწმის “ტიბიკონსა: 'უწყის ფალ» 

მან და თქუენ ჰა: სიწპიდე?ან, რომ მრავალგზის. გამ ავიძიე, როშ. სუფროს 

ამისსა აღარ -გ.ბოდა ჩემ,ბრ მდაბალთაგან, და' 'რდეს“ აღვ7წე“ე;· ჯერეთ 

ჩემს წინაშე” რუსულს ტიბიკონზე. სხუას არავის აღეწეონზეს,: და სამი 

თვე: სეკდენბერი ოკდონბერი” და ნოენბერი: რუსულის, სადღესასწაუ- 

ლ-ს წაგნიდ ნ დაიწე<ა, და ეს, (ცხრა თვი, ნამუშ.კევი. ჩემი, დეკენბრი- 

დან ვიდრი აგვუტომდე,. მე ვიშრომე და შევაწყევ, ვითარცა ზემორე 
ვთქუ. და რომელნიც ამას ნა მ5ომ სა ჩემსა ზედა მიეჰ»თ»ხვვნეთ, · განა სწერ- 

დით, ნურვინ ბრძნ ობთ, და. რომელსაცა უკეთ შეგეძლო" თ. მან სხუა« 

აღწერენ, და ესე ჩ მებრ უ კებისათვს ოყავნ..... წე «ნი იყვნეს 'ადამისით- 

გან 2998 და. ქრისტეს განკორციელებითგან ჩღნV და “ქორონიკონსა 

უშე.1 ამნაირად, ალექსი დეკანოზის “მ=ომა, რომელიც მას დაუმთავგ<ებია 

1753 წელ, მდჯომარეობდა იმაში, რომ; როდოსაც · მას ხელში 'ჩავარ- 

დნია რუსული ტიბიკონი · და ამ “ტიბიკონზე მ “წყობილი. თთუენი,, 

ტიპიკარული შენიშენები გადმოუტანია ქართულს თთღენში და: სა- 

გალობლებიც რუსულთან შეუთანამე'ია).: მას ამ'' შრომაში, რუსულ წმი- 

დანებისა: ღა დღესასწაულთა მაგიერ, მეუ ეტანია ქართული, ძველის, ან" 

ტონ კათრლიკოზის წიმზადროის“ სასტემითა და "საგალობლებით, · ხახელ> 

დობრ:“ 13 სე,კტემბერს ქირევან ” დედოფალი, 1 ოქტომბერს --სვეტჯ“ 

ცხოველი,, 19 ნოემბერს-–წქ, ჩინო, 90: მარტს“ : : 'არჩალ. “და” ლუარსაბი; 

7 მაის –-იოანე ზედაზნელი, 13” მაისს – იქვოიმე ათოწელ ო, “29 იყლისს 

–-ჟვსტატე მცხეთელი, 3 აგვი! ტოს --რაჟდე5 · პირველმოწამე და 928 

აგვისტ–ს – წუშანიკ დედოფალი. ალექსი დეკანოზი ()დილა მასი მრო- 
მა დაახლოვებული ყოფილიყო. რუსულ დედანთან, ქს, სხვათა მორის. 

ჩანს იმ მენიშვნიდან, რომელიც მას 3 ნოემბრის ა ქაეშ მო უთავსებია: 

„წმ“ დისა ამის დიდებულისა მოწამისა გიორგის დღესასწაულსა ' ვინა”ჯა 

აპ იილსა 94 “აღვასრუ ლებთ, ვინა2თ კან მას დღესა“ სრულ ყო. ღუ წლი 

მოწამეობისა თ “უსისა, ხ- ლო ნოემბერსა 5 გ: ნახლება არს ტაძრიLა მისი: 

სა, სადა დაიდვა მრავალმოღუაწე წმიდ:= გუამი მისი...„.. ხოლო. აპრილ 

სა 23 ბრწყინვალედ დღესასწაულობს წმიდა« 'ეკლესია« ' ბერძენთი 

და რუსთა«.... ხოლო სხუათა დღეთა საეკლესიოდ“ განწეებთლი დღე” 
სასწაული წმიდისა "გიორგისა. ვერასადა ვპოეთ, არკა" ბქრძნიხა' და” არცხ 

რუსისა წერილსა დინა, ვითარ ჩუენ ქართველწი ვდღესასწაულობთ. ნოე . 

-) ხიძე, ყუზ, ხელნაწერი M# I(I3C
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ნბერსა ათსა და სხუასა და სხვახა ადგილსა სხუათა და სხუათა დღეთა, 

შემდგომად აღვსებისა ყოველთა კვრიაკეთა ვიდრე ყოველთა წმიდათა 

კერია კემდე, რომელსამე ქაშმოეთად უწოდენ, რომელსამე კალობნად, 

რომელსამე ზღუდრად, თვთ · საუფლოსა დღესა ამაღლებისასა თელეთო- 

ბად სახელსდებენ. შე ესრეთ ვგონებ, ეხენი არცა ერთი სათნო ღმრთი– 

სა იყოს, არცა დიდისა მოწამისა გიორგისა, არამედ ყოველი მოპოვჩე- 

ბული და საე შმაკო“ (იგავე ხელნაწერი).! გატაცება რუსული დედანით 

იქამდის მისულა, ორმ მთელი რუსული ფრაზები შეუტანია ალექსის 

თავის შრომაში ქართულ ტრანსარიპციი»თ, მაგალითად, 3 ნოემბრის კა- 

ნონს აწერია 'იეღოვე კრავღრანესიე,– ცლხ0 #6 Mი860ი990010, ანუ 

ქართულად -–– რთძლისა კიდურწერილობა, როგორც უნდა იყოს, ალექ- 

სის შრომა თთუენის ისტორიაში თვალსაჩინო მოვლენად უნდა ჩაი- 

თვალოს, 

თთუენის განწყობა ოუსული ტიბიკონის წესზე, რომლითაც ასე 

გატაცებული ყოფილა ალექსი, გამოწვეული იყო იმით, რომ სწორედ 

ამ ხანებში შესწორებულ იქმნა ანტონ კათოლიკოზის მიერ ქართული 

ტიბიკონი “რუსულის მიხედვით; შეიძლება ამ შესწორებაში თვით ალე- 

ქსიც იღებდა რამე მონაწილეობას, ყოველ ”შემთხვივაში ჩეენამდე "შე- 

ნახულა ·ორი ცალი ამ შესწორებული ტიბიკონისა,? ' ალექსის ხელით 

გადაწერილი, რომელთა ბოლოსიტყვაობა ძანნ მოგვაგონებს თთუე- 

ნის ზემოამოწერილს ბოლოსიტყვაობას. ყოველ შემთხვევაში, გამოსულა 

თუ არა ეს ტიბიკონი, ალექსის მის ნიადაგზე და საფუძველზე ხელი 

უყვია თთუენის ”შესწორებისათვის. 

66. ფილიპე ყაითმაზაფვილი. 

ჩვენ უკვე აღვნიშნეთ თავის ალაგას, რომ მეთვრამეტე საუკუნეში 

გაცხოველდა ქართველ-სომენთა ლიტერატურუ ლი სორთიერთობა, რამაც, 

სხვათა · მორის, გამოიწვია ქართული კუ ლტურისა დამწერლობის აღორ- 

ეს შიენიშეხა, რომელბაც ლ. იოსელიანი ასნტო5 კათოლიკოზს 2იაწერს, მეტაზი- 

ლი ყოფილა I79) წ, ქ. ტფილისშა დაბეკდულს უსამთთ:ენში" (ტიმოთეს პოეგზაურობა, ჯე. 

(16-– 132. შენიშ.) 

” სიძვ. მუზ. ხელნ. MX 39 და 45V. 

  

« პყკელიძეუ, პველი ქართული ლიტერატურა, %



პეხ პველი ქართული „ლიტერატურა: 

დინება. იმ პირთა შორის. რომელთაც ხელი მეუწყვეს ამ ურთიერთობის 

გაღვიძებას, პირველი ადგილი «ნდა მიეკუთვნოს მღვდელს ფილიპე ყა- 

ითმაზაშვილს. ეს საკმაოდ სხვილი ფიგურაა მეთვრამეტე საუკუნის მო- 

ღვაწეთა შორის, თუმცა, სამწუხაროდ, ვინაობა მისი გა“კვეული არაა, ! 

დოსითეოზ ნეკრესელის მოწმობით, ფილიპე იყო კარმა:ნთ. შოდელი 

ააგილობითისა ნათესაობის» სქესითა ქართველი : და ტომობითისა Vქესითა ძე 

აზნაურთა, ? ანა და––მღდელი: ვ·რშანთა, ჭარმანთავე გვარისა, “იოეში!: გან ქართ- 

ვედათასა, (44. მისაგან +ზნაურთას..' სომეხთა ან ჰარქმანთა მღვდლად და ხუ- 

ცად ფილიპეს სახელსდებენ აგრეთვე ანტონ კათოლიკოზი, მდივანბეგი 

იოანე ორბელიანი ღა ანტონ ცაგერელ-ჭყონდიდელი., ანტონ კათოლი- 

კოზის სიტყვით, მღდელი გიხმე ნათესავით ერმანიანი სრომელ არს ჭაოსაანი), 

ს.ხელით ფილივპ3ე ეაისმაზაშვილი გუარითაცა აზხნა-ერი, იეო დიდ თავადთა ორ- 

თელიანი: სამთაკროთაგანი, ! მაშასადამე გასაგებია იოანე ორბელიანის სი- 

ტყვები. რომ სთშესთა მღდელი სვილი3§ე იე აზნაურთა ჩუვნთგანაო." ნა–- 

თქვამიდანაL, ცხადია, რომ ფილიპე ყოფილა ტომით ჰარმანი ან სომეხი. 

წარმოშობით კი ქართველი და მასთან აზნაური, გვარათ ყაითმაზამკი- 

ლი. ორბელიანთა სამფლობელოდან, ესე იგი–– გაქართველებული სო- 

მეხი, და, როგორც ასეთი, თანახმად დოსითქოზ ნეკრესელისა, ქართველ 

თა უნისა ქცევისათა. ფრიად მეცნიერი. წ როგორ მოხვდა ტფილისი ფილი- 

პე ან რა პირობებში, ამის შესახებ არა ვიცით რა; მესაძლებელია ვე- 

ფიქროთ, როომ თავდაპირველად ის გაემწესა აქ ერთერთ სომხეს სამრევ:- 

ლომი 3ვღვდლაჯ, მდივანბეგი იოანე ორბელიანი გადმოგვცემს “მემდეგს: 

მთვადა აშეფოდ. საქIართველო §ს-დ, ქალაქად ტოფილისად, სომეხთა კათალიკოსი- 

სა მიერ ეპისჯოპთსად დ. გსგურად წარმოვგლენილი საქსრთ ელო სა შინა შეოფ- 

წია სომეხთა 'ხედა ჟოლად ირძენა პიუტიქ ეპისკოპოსი, რომელი იურ ქუექანი- 

| I-გან ხახი:ცივას დისაგან., 'სოფუელ- ქალაქით ჯაუკით, კაცი ფრიად საქოი და გან- 

სწ-ილელი სედვი+იისა და M.-ქშითი"ა მეცნიერებითა... მივედ მე მოწაფედ სწავ- 

') რამოდენიმე ცნობებს» ფილიპეს მესა:იბ გაზოაქყეყნა ლ. მელიკსედ-ბეგ?ა: ი, კაა 

კტეთი მე XVIII ს, კ-რთული ლიტერატულღის ისტორიიდან (ფილიბე კა! თმაზა შვილი), ლოზი- 

სი. 1032 წ, # 20: მისივე–ხ-% წ)იილნედ!ის უიხილხიძიდი (სია I((:0სევლთე, X9XC4. 

სიCლX0%%, C Vს ლი. 251-– სკ. 

2) წე”.-კითC, ხელნ. M. 1I37. ვე. ი. 
) წერ.-კით:, ხელნ. M# 92504, გვ. 13. 

ი“ სიძვ. ყუზ. »M 5285. ბე. ვ– 2. 

“, წერა-კითხ, ხელნ » ,)ყ2, ფ. 5. 

1 წერა-'წოხ, ხელი. M 1:35, გი, ი, „MV 2აCქ, გვ. 10 -.
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კოლაოს მღდელი კ :ახთა იას არ M ს და გებლად სიერშით სიჩნო.9თან მოწაფე 

უტვლად ბრძნისა მ.ს ეპისკოპოსისა გიორგი ნათლისძე, რ» მელიცა გან 'წავლა 

წ გნითა და ენითა და სწავლისმ... „ჟუარებითა სთმეხთ: 9თა. და სიამეხთა შდდელი 

თფილივ3ე, ასნაურთა ჩუენთაგანი, ტრფიალი სწავლისა«.1 როგორცა ჩანს, ფი- 

ლიპე ყაითმაზ შვილი, ზოგიერთ ქართვ ლებთან ერთად. დამოწ თების 

ტფილისში ახლად გამწესებულ ეპისკოპოზ. ავეტიქს და მ-სი ხელმძღვა– 

ხელობით გაუპკრცია და გაუღრმავებია «ჟქოლოგიურ ფილოსოფიური 
ცოდნა. რომლითაც რამოდენადმე წინათაც ყოფილა აღქურვილი. მა+“– 

' თლაც; იპდენად დაწინაურებულა ფილიპე სწ-ვლა-მეცნიერებაში, რო“ 

ის მიუწდომელ და შეუდარებელ ავტორიტეტად ითვლებოდა ფფილი 
„ სიხ ქართულ-სომხურ წრეებში. დოსითეოზ ნეკრესელი ა-ბობს რომ 

ფილ ბე იყო ასვრიად გონება ურცელ- მაღალი და კეთილმეცნი მლატოხნურთ" 

ბრისტიტელ და პითაღორებრთ. სიბრძჩისმეტე უელებათა კარმანულითა ენითათ., “ 

ამიტომ ის მას იხსენიებს დოკტორის სახელით, ხოლო ავტორი 
თხზულებისა: მცი= ზე უწეება ქართველთა მწერალთათ; -ს, ჰსადის მას ზედმიწევნიდ, 

ფილო სოფთსად.? რასაკვ ირველია, ასეთი განათლებული და მომზადებით - 

ლი კაცი უსაქმოდ არ დარჩებოდა მაშინდი-ლს ტფილისში: როდესა; 

1755 წელს ანტონ კათოლიკოზმა აქ საღვთისმეტყველო-საფილოსოფიო 

სემინარია გახსნა. მის სხოლ აპეტად, ესე იგი რექტორად, დანიშნა ფი- 

 ლიპე მღვდელი, უფილისიდან ის გადაუყვანია თელავში ერეკლე მეფეს 
- და დაუნიშნია სხოლაპეტად ან რექტორად მის მიერ 1758 წელს 

გახსნილი -საფილოსოფიო. საოეოლოგიო. მკოლისა: ამას მოწმობენ დო- 

სითეოზ ნეკრესელი " და ანტონ ცაგერელ-ჭყონდიდელი. რომლის სი- 

ტყვით ბრწყინვალე ესა ირაკლი შვორეს!, დიდსა შეფ უსა, სჯღეგი სხოლა4, ქალაქ- 

სა თელავს და მოევმოვ: სხოლჯაერად და მოძღურად საბოძნისა ქ: რძანთა შღდე- 

ლი იკილიპპე, რომელი ღირს იყო ესევითარ" მოძღურებისს ვატივსა, " ამ- 

ნაირად, ფილიპეს მოღვაწეობა ჩვენ ში იყო პირველად ყოვლისა პედაგო- 

გიური: როი ორც სხოლაპეტმა და, მოძღვარმა ტფილისისა და ·ელავის 

1) წერ»-კითხ, დელე. # 192) ხე. 3. 

წ) წერა-კითბ. აკლნ. პჯ 2564, გვ. 10. 
' წერა-კითხ. ბელნ. # 230. ფთ. 
ა ძველი საქაოთველო, ტოთი ––-–_–__“---._. 

ა”) წერ.-კითხ, ხელნ. ·-V 1137. გქ- 2. 
ა რეჯი, ქუთაოს ს ს. ასტ.-საეთნოარაო, საზოგადლღე+ ფი 4
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რმკოლებისამ, მან მრავალნი მთწაფეხი განსწავლნა,! სხვათა შორის – დოსი. 

თეოს ნეკრესელი, ანტონ ცაგერელ-ქყონდიდელი და სახელოვანი ვი- 
ღაც ზაქარია. მაგრამ უფრო მნიშვნელოვანია ფილიპეს "ლიტერატურუ: 

ლი მოღვაწეობა, რომელიც მიმართული იყო იქეთკენ, რომ ქართულ 

ენაზე გადმოღებულ ყოფილიყო საუკეთეო ფილოსოფიური და თეო- 
ლოგიური თხზულებანი სომხური ლიტერატურისა. ფილიპე ამ “მემთხვე- 

ვაში მუშაობდა არა მარტო, დაჭოუკიდებლივ, არამედ რომელიმე გამო– 
“ ჩენილ. პირთან ერთად, როგორიცაა, მაგალითად, ანტონ კათოლიკოზი, 

მდივანბეგი იოანე ორბელიანი, ნიკოლოზ კახელი, · დოსითეოზ ნეკრე- 

სელი, ანტონ ცაგერელ-ქყონდიდელი და სხვ, ამ პირთა “მეკვეთით და 

დავალებით ის სთარგმნიდა ხოლმე სომხუ+იდან ამათუიმ თხზულებას; 

თუმცა ქართული ენა შან, როგორც ზემოთაც ვთქვით, კარგად იცოდა, 

მაგრამ დასახელებულნი პირნი მის თარგმანს მაინც ამალაშინებდენ სტი- 

ლისტურად და აწყობდენ მას ქართულ ენის კანონზე. არსებულ და 

დღესდღეობით ცნობილ ხელნაწერთა მიხედვით, სულ ადრინდელი შრო- 
მა ფილიპესი ეკუთვნის 1750 წელს. ზოგადი მიმოხილვა ფილიპეს ფრო- 

ძებისა ჩვენ გვაქვს ანტონი ცაგერელ-ქყონდიდელის დიდს ლოღიკაში, 
სადაც ის ამბობს: ფილიპე „ბრძანებათაებრ საღმრთოსა უშურუგლად მის- 

4, ცემდა ყოველთა სიბრძნესა წერილთსსა: ' ამას მეთქუეობასა მიმტკიცებს 

ხილვა” მისთა გარდამონაცემთა წიგნთა2:, რომელი გარდმოიცა ამის ფი- 

ლიპჰპეს მიერ ბრძანებითა უბრწყინვალესისა საქართველო4სა ირაკლი მე- 

«რისა მეფისა«თა: სიმეტნე ღრამმატიკისა, უვრცელესიცა ღრამმატიკა 

მიხითარიოსა, ჭცირე დიალეკტიკა სიმეონ ჯულფელისა, ხუთი კმა პორ- , 

ფირისა თუსითა განმარტებითურთ, პერიარმენია, ნათხზი არისტოტელის 

მიერ, ვრცლად ნათქვ რიტორიკა მიხითარის მიეო, წიგნიცა ღვთისმე- 

ტყუელებითი აროკლე პლატონ ერისა ფილოსოფოსისა, რომელ არს კკავ- 

შირი“, უკანასკნელ ამათსა კუალად დიალეკტიკა მცირე ანტონი კოვი- 

დისა. ესე ყოველი გარდმოიცა ამის. ფილიპპეს პიერ ბრძანებითა ზეპო- 

კსენებულის» დიდისა ბრწყინვალისა მეფისაითა%, მერე ანტონია ასახელებL 

«გოს თავის "შრომას, რომელიც ფილიპესთა5 ერთად დაუმუშავებია მას, 

სალ, მამასადამე, ათს შრომას,? ეს სია ფილიპეს ფმოომებისა არ. სწლო- 

რია და არც სრულ-ი, ამიტომ ჩვენ ჩამოვთვლით მათ არსებულ ხელნა” 

წერთა მიხედვით. 

ხ წერ. „კითხ, აელნ, აM 1137. ზე. 7, 
”) წერ.-კ-თ:, ბელხ. -M 290. თ, IL74--I70.
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I. როგორცა ვთქვით, განსაკუთ ებით ბევრსა მღმაობდა ფილიპე 

ანტონ კათ “ლიკოზთან, რომელსაც ის, თანახმად მისივე ცნობისა, ძაან 

დაუახლოვებია თავისთან და დაუმეგობრებია. 1) პირველად ყოვლისა 

ფილიპე ანტონს ეხმარებოდა მზამეტყველების “შედგენისას 1750 

-- 17542 წლებში; შემეწეოდა მე ი«ვილიპვე ხუცესი, სომეხთა ჟვარისაგანი, 

თარგმანები »ა სომეხთა წერილთა#.ს»ა, ამბობს ანტონი,!' ესე იგი ფილიპე 

უმზადებდა მას მასალებს სომხური წყაროებიდან. 2) უწინარეს იშაერიად 

როსსიისა წარსლეისა ჩემისა, ამბობს „ანტონ კათოლიკოიზი, გადმოლება 

ვუ”ავ რდილიშვესთ:ჩა ხუცისა სთმესთაგახა დაასლეკტიკისაო:? ის არას :მბობს, 

ვისი იყო ეს დიალექტიკა, მაგრამ, უნდა ეგიფიქროთ, აქ ჩვენ გვაქვს 

მცირე დიალეკტიკა სიშეონ კულთელისა, რომლი“ გადმოთარგმნას, რო- 

გორც ზევით დავინახეთ, ფილიპეს მიაწერს ანტონ ცაგერელ-–- ქყონ დიდე- 
ლი. ეს თარგმანი, რომელიც შესრო ლებულია 17655 წელს, ზოგიერთებს 

მიაჩნიათ იოანე ტარიჭისძის ნაწარმოებად, მაგრამ სრულიად უსა- 

ფუძვლოდ.” 8) შემემთხუა მე, გვამცნ ებს ანტონი, ფილიპე ხუცესი, რო- 

მლისა "თანა ძიებასა მვჭერფდი სიტეუათასა დღითიდღე ურთიერთას და ფრიად 

მეგობარ ვიქმენ შისი: ჯერეთ ორთა ნაწილთა არისტოტედლის შესშენათასა 

ვეავთ სომეხთა უნიხაგან გადმშოთარგშსაი, ეხე იგი მეთხ'ხუსობი!:ა და შესატუუ- 

ობისა, რომელ ჯრს სილოგიზმო." აქ. უეჭველია, იგულიხზმება ათნი 

კატიღორიანი არისტოტელებრნი, რომელნიც ანტონის სხვთა 

და სხთ+ მაგალითებით” განუკარგვნია, როგორც თვითონ: გადმოგვცემს, 

ფილიპეს დახმარებით.” +) ამასთან ერთადო, ამბობს ანტონი, გადმოვა- 

ოარგმნიე ფილიპეს, კუბლად ხუთნი გმანი, დარებით ერთ და გასუთფით, 

პორფირიოს ფანიკვლისახი და რომელნიმე მცირეს“ შინ. ნაქკსთა შევაწევდიგს 

და რომელსიმე განვ-ვრცვნეო (იქვე). სამი უკანასკნელი '“მოომა (9 -–4) შე- 

სოულებულია 1753 წლამდე, როგორც ეს ანტონის სიხ ვებიდანა ჩანს. 

2) ვინაიდან , ანტონის სიტყვით, ფილი: უმე მღდელი ფრიად 'ხადმიწევნილი 

იეთ. დღრამატიკ ლსა კულოვხებასა 'ხედა, მას გადმოუთარგმნია მეხითარ სევ.- 

სტიელის ღზამატიკა, რომლის მიხედვით და მთარაგკინელის დახმარებით 

ანტონიმ 1753 წელს შეადგინა ·ქართული ღრამატიკა „შემდეგი სათაუ- 
  

1) წყობილსიტყვაობა, გვ. 1 – 5. 

2) წერ.-კით:, ხელნ. M# კავი, ,მო ამბე" სპის წ. M 9, გვ. აც 
3) მოთავსებულია წერ. კით! ხელნ, MX# კვ, L31. 2ვი, 271. სა10ვ. აუზ. აა 

:%§. 329, 340. შეად. ს. კ ორგაძე, კრებ, ჩევნი მეცნიერბა, # >- §, ბე ა-ს 
9) სიპვ, მუზ, ჯ» 785, ფ- 2. 

ე შოამიე 1808 წ, .% 9, გე. 95.



_390_ ჰველი კართული ლიტერატურა. 

ღით: ღრამატიკა სომხ ერიდამ შედგენილი მიხითარისს ღ რამატიკისა წესით.' 

6) ანტონ, (ცცაგერელ- ჰყონდიდელის ცნობით, ფილ პემ. გადმოიღო. სიშე- 

· ტნე ღრამატიკ ისა, ესე იგი---ის დახმარებია ანრონ კათოლიკოზს ღრიამა- 

ტიკა–სიმე · ნეს “მედგენაში, რომელიც დაწერილი უნდა იყოს 1763 წლამ- 

დე, როდესაც ჩვენ გვაქვს ერთერთი ნუსხა მისი (სიძვ. მუხ. # 415). 

7) 1761 წ- ანტონის რუსეთია დაან დაბრუნების “მემდეგ ფილიპეს გადმოუ- 

ღია მისთვის შემოკლებულად მსითარ უთელადბრძნ ·Vა მოძღვრისა სთმესთა- 

"ა სევასტიელის» ქმნილი წიგნი რიტორიგა, რომელშიაც ანტონს მაგალი 

ოები ქართულიდანაც მოუყვანია. 8) 1776 წელს ფილიპეს გადმოუ- 

თარგმნია წი) და III მსოფლიო კრებათა . აქტ ტები (სიძვ. მუზ. M 

618). რიპლის იამბიკურ წინასიტყვაობა“ მი ირანე ოსესძე ამბობს: „რა- 

მეთუ ამად აწვია კა ხუცესსა ეკლისიისა სომეხთასა ფილიპპბეს, კაცსა 

ბრძენსა და მეცნიერსა ქართველთა ენასა ზედა გარდამოღებისასა, რაჰე- 

ოუ ესრეჯ მოსწრაფებად ჰსუროდა. რომლისა ღუაწლიი და შრომანი 
მრავალნი ჰქონან ი:ჯთ მისის უწპიდესობის თანა მრავა თთა წიგნთა გა 

ოდამოღებასა შინა ქართულსა ზედა სომეხთა ენისაგან და დამა შურალ 

არს მსაწურებად ამისად“ (ფურ. 8). 9) იმავე ფილიპეს უნდა გადმოე- 

თარგმნოს აჩტონისათვის საუნჯე კირილე ალექსანდრიელისა (სიძე. 

ჰუზ. M 8), რომელსაც ანტონი, მისი სიტყვით. დიდი ხანია ეძებდა; 

19) აგრეთვ ე დავით სიბრძნისმოეჟარის ა ახVყნ+ პორფირის მეჟვანილების» ა-დში 

რაათს თავთა შერთვიის (წერ.-კითხ, ხელნ. # 908). 

' II. როდესაც მდივანბეგი იოანე ორბელიანი და ფილიპე ყაითმაზა- 

შვილი დამოწაფებიან ტფილისში ავ ვეტიქ ეპისკოპოსს, ისენი დაინტე-. 

' რესებულან პროკლე დიადოხოსის თხზულებით» კავშირნი ღვთისმეტეჟე- 

ლებითნი, რომელიც მათ ჰჭ1ონდათ როგორც ქართულ ენაზე (იოანე პე-· 

გრიწის თარგმანი), ისე სომხურზე (სვიძეონ ჯულ ელის რედაქცია). ჩვენ 

ვიცოდითო, ამბობს ირანე, რომ ქართული და სომხუთი რედაქციები 

ერთმანეთს ჟნათესავებოდენ, მიუხედავად ამისა, ვათ “მორის ვამჩნევდით 

დიდს განსხვავებას, რომლის მიზეზი ვერ გაგვეგოო. ამიტომ ვევუდრე 

უსენებულსა შა ფილივვე ხეეცეგსს:. რთმელმას კეთილად უწეთდა ენა ქართული, 

რამეთუ სხუანსნი წიგნიც ეთარგშნეს ენაა სედა ჩუენსა. და უროიერთა! V- 

თონოჟთთითა გიწევთ ზო„ადრე თარგმანებად და უმრავალჯერეს კელითა წემითა 

ს სიძვ. უზ MX 755, წერკითა 7 ქცი ილ 9 მენყილას!, C ოავMM”6M00%ი)' 

სყალი2 I2I76X 1 იVვI". 22L0III წ. 6ი–; · 

8; გ. 1 აგი. (:04X90# II. აწ. (10 მო »2ბვ (პის წ. სს. გვ. ძა,
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    ი-ლლღლილ ლიბიას 0 ვალოელად უთო ლოლლიბლუ 

კსწერდი და «დესძე ნიკოლა», აღსწერდისი,! ამნაირად. 175+ წელს გარდ- 

პოუღიათ მათ პროკლე დიადონოსის აღნიშნული თხზულება Lგიმეორონ 

ჯულფელის რედაქციიდან. 
II). ავეტიქ ეპისკ ჯიპოსს ტფილისში, როგორ/: ხსევითაც იყო. თლ. 

ხსენებული, იოაჩე ორბელიანსს და ფილიპესთან ერთად დამოწაფებია 

ნიკთლაოს · მდჯელი კახთა მეფის გ!რისა; დოსითეოზ ნე. აზესელი გადმოგე- 

ცემს, რომ ამ მღდელმან ნი: გოლაო%ს ქიზიყელმან გარჯამოიღო არისტოტელის! 

იახხვონი იკილასოფობანი, რომელ სარს პერიერშესის და კუალად მისივე თ-ი- 

ლფოსოფოსიზა ნაი,ქ»სა არი, რთმელ არს დიალეკტიკ!), ოარგმანებიო. მისივე 

მღდელისა ფილიუვესითაი (წერ, -კითხ M# 12%. გვ. ):” რომელ “წელს 

ითარგმნა ეს თხზულებები, არა ჩანს. 

IV. ფილიპეს შუ“ომა გამოუყენებია აგრეთვე ნეკრესის ეპისკოპოსს 

დოსითეოზს ჩერქეზიშვილს: როგორც ქვემოთ გვექნება ლაპარაკი. დო. 

სითეოზმა და ფილიპემ გადმოთარგმნეს სომხურიდან დავით უძლეველის: 

1) წიგნი საზღვართა, 5) ახსნა პორფირის: . მეჟვანილებიV-დში, ორივე 17558- 

62 წლებში: 3) –რიტორი,ა მეხითარ სევასტიე ლისა 1761 წ.. 4) შემ... 

კლებითი ახსნას პერიერშენაასი - დავით უძლკველი!. 1+0>+ წელს და მ) შცი- 

რე ლოღიკ. ანტონი კოვიდისა 1764. წ. 

V. როგორც თავის ადგილას გავარკვევ, ფილიპეს (ცოდნა გამოუ- 

კენებაა აგრეთვე ანტონ („კაგერელ-ჭყონდიდელს: მას ფილიპესათვის 

გადმ ოუთარგმნინებია 1775 წელს თვისი ძმის, სამეგრელოს მთავრის, 

კაცია დადიანის ბრძანებით წიგნი ტეშმარიტებითისა ღშრთისშეტეფჟელების” 

ყოვლად ბრძნისა ალფერდისი,“ ხოლო I77ჩ წელს ლთღიკ!. დიდი ანტო- 

ნი კოვიდისა. 

დასასრულ, 1775 წელს მდდელშასნ, შისიL სიმსღლის მოძღუარი იოანეს ძკ- 
მ.ნ, გავრიიდმა, თარგმნა “სომხურიდან ანტონ კათოლიკოზის ბრძანებით 
ღა ' თანა შროშით. ქარშანო!ს ესასა შდუდელის ტერ ფილიშნესაკან თხზულება 

' გრიგოლ ნარეკელისა ქებაა და შესხმა ი, ქალწულისა უფალაისი.? ამნაირად, 

ფილიპეს მეცნიერულ-მთარგმნელობათი ხელი ატყვი, როგორც ვხე- 
დავთ, 91 კაპიტალუოს ფილოსოფიურ- თეოლოგიურ “რომას: ვი5 იცი. 

ამათ გარდა რამდენი უწერია და უთარგმნია კიდევ მას. მაგრამ არსე- 

ბულ მასალათა მიხედვით ჯერჯერობით მე.ზს ვე რას ვიტყვით, 

' ჟ წერ.-, კით" ჯX 10, თფ. წ“ I). , 
') ეს დ ია ლ ეკტიესა გვაქის სი:ი.მუზ. ელხ, M. 20. "მეა ა წენრაქტრობ % 1:1. 

უოუო. 33--IM : 
) წერ.-კაი:, # ა „ ფ. 126. 

ა წერ.- კითხ. აინ „„% ა?ჯ0, ხე. ია 8).



  

ს99 ძეელი ქართული ლიტერატურა, 

67 ღოსითეო.%ს ნეკრესელი. 

დოსითეოზ ნეკრესელი, გვარათ ჩერქეზიშვილი, ერთი მნიშვნელო- 

ვანი მოღვაწეა ქართული მწერლობის ასპარეზზე მეთვრამეტე საუკუნის 

შეორე ნახევარში; ის თანამედროვეა კათოლიკოზის ანტონ , პირველისა 

ღა ტრიალებს იმ ლიტერატურულ სფეროში, რომელიც შექმნა და რო- 

მელსაც ასულდგმულებდა დასახელებული კათოლიკოზი, საჭირო. ბიო- 

გრაფიული ცნობები დოსითეოსის “შესახებ ჩვენ არ მოგვეპოვება, არ ვი- 

ცით-–როდის მიიღო მან ნეკრესელობა ან როდის დასტოვა ის. 1746წ. 

ნეკრესის კათედრაზე ჯერ კიდევ ენისელი მოურავის შვილი იოანე ზის, ! 

ხოლო დოსითეოზის სახელს, როგორც ნეკრესელისას, პირველად ვბვდე- 

ბით, მგონია, 1758 წელს, როდესაც მას, მისივე სიტყვით, უკურთხებია 

ირაკლის მიერ თელავში გახსნილი საფილოსოფიო-საღვთისმეტყველო 

შკოლა. მიუხედავად იმისა, რომ ამ დროს ის საკმაოდ გაწვრთნილი 

ყოფილა განსაკუთრებით ქართულს მწერლობაში, დოსიოეოზი ჩაწერი- 

ლა ამ შკოლის პირველ მსმენელთა რიცხვში, რათა უფრო დახელოვნე- 

ბულიყო. მეცნიერებაში. ამის შესახებ დოსითეოსი გადმოგვცემს ”შემ-· 

დეგს:. ერეკლემ მის მიერ გახსნილს შმკოლაში შემოიკრიბნა ურშანი საბრძ!.. 

ნებელისა თჯვსისანი, ხოლო. ურმად ვიტყვი უმეცრებისა ძლიო და ?ჭასსკით: რო 

შელნიმე ეფისკოპოზნი, როშელნიშე მღდელნი და რომელნიშე ახალ მოსწავლე 

'ხი ეჯლესიის მსახურნი, ? და შეცა მდაბალი ვინშე ეპისკოზო'სი ნეკრესის დო. 

სითვოზ., თანვედასებოდი. შათ შეგრებულთა “ბრძანებითა მეფისა9თა, ბ ასე რო“ 

შევიქენი თანამესხოლე შირველთა შათ შესხოლეთაო , 9 როგორც სწავლა-გა- 

ნათლებისათვის გულშემატკივარსა და სამწყსოისათვიისს თავდადებულ 

აქრარქს. შას თავის ეპარქიაში გაუხსნია პირველდაწყებითი შმკოლა. 1709 

წელს მეფე ერეკლე ეკითხება მას, რა მდგომარეობაშია ეს შკოლა; კაცო. 
დეთ“. სწერს მას მეფე, რომ მე მეტად სასიამოვნოდ დამირჩება. "თო. 

თქვენ ბეჯითად იზრუნებთ იმისათვის“.," სიგელ-გუჯრები, სხვადა ხვ» 

საქმეთა გამო, მას 'ს იხსენიებს 17ჩ9. 1784, 1786 და უკანასკნელად 1789 

ა #. II. იM639#MC0, მიწაშია IC0M08IC ”VIIX2)ახ2, C). 4რ, 
7) წერ,-კითხ, ხელნ. # 2564, გვ. 103--104.. 
0 წერ..კი თ", ხელნ, # 2964, გვ, I05-I04. 
) წერ.-კითხ. % 1:37, ზე. 7“–0. 
· წერ.-კითბ, .ს 256ქ, გე. 102 – 105 

'" შ. მაისლ52729C ლლ. 4ნ.
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წელს; მართალია, 1797 წელს კიდევ ვხედებით ძას, მაგრამ არა რო- 

გორც ეპარქიის გამგეს, ვინაიდან ჯერ კიდევ 1704 წელს ნეკრესელად 
ამბროსია მოხსენებული.“ როგორც განათლებული კაცი, ამბროსი დაა- 

ხლოვებია თანამედროვე ლიტერატურულ წრეებს, განსაკუთრებით თე- 

ლავის შკოლის სხოლაპეტს ან რექტორს, ჰარმან თა მღვდელს ფი- 

ლიპე ყაითმაზაშვილს. ლიტერატურული მუშაობა დოსითეოზს ჯერ კი: 

დევ თელავის შკოლაში ყოფნისას დაუწყია; მეცო, ამბობს ის, მეწრბნეL 

ნაშნი ქართველთა ენისა ძველთა წერილთანი და მწერლობათა9. ვა, ? მისი ლი- 

ტერატურული მუშაობა მიმართული იყო უმთავრესად სომხურისა და 

ქართული მწერლობის ურთიერთ დაახლოეებისაკენ, ამაში ხელს უწყობდა 
მას, ერთი მხრით, ის გარემოება, რომ მან. როგორც ნათქვამია ერთს 

დოკუმენტში, უწერდა სომეხთა ენა გეთილად,' მეორეს მხრით –– ისეთი გან- 

სწავლულისა და მომზადებული სომხის მეგობრობა, როგორიც იყო 

მღვდელი ფილიპე ყაითმაზაშვილი. ღოსითეოზი სცდელობდა გადმოეღო 

სომზურიდან ისეთი წიგნები, რაც ქართუ ლ ენაზე არ მოიპოვებოდა: 

არს დაკსცხრებოდი შე მდაბალი შუემაკობსსს, გსდშოლებისა”! ივილთსოფთ!!ობით” 

ნათქვთასა, რომელნი აკლდეს ენასა ჩუენსსო. ამბობს ის. დოსითეოზი და 

ფილიპე ერთად მუშაობდენ, ფილიპე სთარგმნიდა სომხურიდან. ხოლო 

დოსითეოზი მის თარგმანს ასწორებდა და აშალაშინებდა სტილისტუ- 

რად, მებრძანა მე თანაშწეობა§ «სარგშანებისა მისისა (ფილიპეს) გკესალწეთ 

ბითა ლექსთაი თა, ქართველიააშებრ ენისა კასთნი:იაო, გვა «ენებს ის." 

მომეტებულ ნაწილად დოსითეოზი ფილოსოფიური ხასიათის იხზო- 

ლებებს სთარგმნიდა; ერთერთი ოხზულების ანდერძში ის ამბობს: აჰა 

„აპეართ კელად თრი და ორი და ( ქმნებიან ოი'ხსი. რომელ არიან რიტორე- 

აას, სახღვრის. Vიცსი. ”ორფირის+. ახსნა და ახსსა. აერიურშეჩიასი“: ტრი, უკა- 

ჩასკნელი შმრომა: ახსხ. >» წზოდრფ ერ, უსა, ეხე იგი აორფირის! შეყყასილე“ სისა, და 

შემოკლებითი ასVნა პერივრშენი"სი: წიგნთა გადმოთარგ“ მხილია 1+09 წელს: 

პირველი ამათგანის. ნუსხა გვაქვს წ -კითხ. M,M#. 908. 9200, 334, 794; 

ა ჯსIძ. აიი, ჰი– ქვ. თ. კორდინის 1ართლასატერის შონას ტობ ების და ე/ლი იებს .L- 
ტხრორიული საბუთები, გე. 268--ი. 

2) IIდXCILI6M-223C, CXს. ჰვ. ' 
) წერ.-კი თხ. ხელნ, M#M 2564, ბე. Iი4--10:. 
ა) მცირე უწყება ქართველთა მწერალთათუს, ძიეცლი სა'!იართ ეელ ო, ტ. 1, გ:ნ. კ“ 

2“ 3M. 

') წერ,-კით., M LIL37, ბვ. 3-9, 
_ ') წერ,-კითხ. # 1564. გე. 104-- (05. 

') წერ.–-კითზ. # 278.
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მეორეს, წინასიტყვაობის სახით, წარძღვანებული აქეს 17 ხუთსტრი- 

ქონიანი ტაეპი, რომელთა აკროსტიხი ამბობს: დოსითეოს. სეგრეს ელი. 

აქ ნათქვამია, რომ სიბრძნე იგი, რომელი სტ :გირელსა უსიბრძნა პირვედ, 

ებრძანეს თარგმხად 8 ენად ჩეესერსა ეჩამზე მღდღელსა ფილივვეს ჭპარშანულთაგას 

ერსკლეს მიერ მეფისა ქს,რთველთმფლობელისათ;! ეს თხზულებაო, ამბობს ის, 

უგანმარტს-ეისხზა დავთ პარმანთა, ბრძენს. და ქართული ტექსტი წარმოა- 

დგეჩს ამ თარგმანის” თარგმანს,“ რასაკვირველია, შემოკლებულს, მესამე 

ფილოსოფიური შრომა. რომელსაც დოსითეოზი ასახელებს, არის რი- 

ტორებაა. ან რსტორიკა მეხითარ სევასტიელისა. მის შესახებ ანტონ კა- 

თოლიკოზი გადმოგვცემს შემდეგს: დროსა როსსიასა შინა ჟოფისა ჩემისასა 

'სემოკსესებულისს თანა «სილივპე ხუცისა სომეხთა9 სა გარდამთღებად უქმხა რი- 

ცათრიე!ი ქართულად ერვლადსამღდელოსა დოსათეოზს, ეჰისკო3თ!1 ხეკრესელ- 

წა ჩერქეზს., რომელიცა დიდითარე ღუეწიი»ჯ გარდამთელოვყე.... გარნა იგი 

გრძელ ჯრს და მოძღუართათვს ნუუშე ფრიად საგმშარ, გარნა მოწაივეთათ»;ს მო- 

ალე უმჯობე!.“ თვით დოსითეოზი ამბობს: კელვახე გარდაშმთღებად (1M1| 

მდაბალშან ეჭისკო=თ ზშან ნეგრესიIიაშან დოსითეოს ბრძანებითა შეფისა ირაკლი- 

სალია..., მღდელი ფილიშვე მსახურ იუთ ოსრგმანებისა. ხოლო შე ჩუვნი»ა უნა- 

„ა კილოს» ედა წეთბასა ვშეცადინთბდიო ;1 მისი თარგმნა დაუსრულებიათ 

1761 წლის 18 იანვარს. მეოთხე ფილოსოფიური თარგმანი, რომელ- 

საც დოსითეოჭიც უჩვენებს, ა“ის წიგსი საზღვართა დავით უძლეველი 

ფილოსოფოსისა: ამ წიგნის გადმოთარგმნა უბრძანებია ფილიპესა და 

დოსიოეოზისთვის ერეკლე მეფეს თელავის „მკოლის გახსნისათანავე, მა– 

'მჩასადამე –-გადმოღებულია 1755--9 წლებში." ამათ გარდა უნდა და- 

ვასახელოო კიდევ ივილოსოძოსობს მებრ უცთომელ დ. უბრკმელ მოძღურე- 

იის: თოშას, რთმელი ქმნის არს ანტონი გრვიდისა ლევმიაკელისა დვგთასშე- 

ტმუედ მოძღურასს ფარეს ქალაქს» ეს არის მცირე ლოღიკა ან მცირე -დია- 
ლეკტობა§. გინა მცირე ნაცვჯლსიცფეუბოა:,., რომელიც გადმოთარგმნილია 

ფილიპე მღვდლის მიერ ირაკლი მეფის ბრძანებით თანაშრომითა დ” 

' წერ.-კითა. M# ეუ, · · 

7) ურთტოტელის „პერიერმენი:" აჩ ქარიულად „გახმარტებისათ;ს“. თარგმანებული დ? 
განმარტებული დავითის ბიერ, ,არმანთა' ღილოსოფოსისა, ტჭლეველად სახელდებულისა, კართულ 

ენაზედაც არას (წერ.-კიობ, XM 2250, მოლოდ არ ვიცით, ვისგანაა გადმოღებული სომხურიდი” 

ვარღუოლად. 

+) წერ -კით=.M 17პ, მოამბე I8აბ წ. VI 9 58.01, 
· წერ.-კითხ. M 13: გ 755 

L) წერ,-ჯიობ. M2 215რ4, 
·
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თანტგიგილშრავლობითა განმკაცვრათ ლექსთ წეობათათას და ქსვათა წესდება. 

სა მაბლისა ეზისკომოსისა დოსითეო.ს ნეგრესელისათა ახალექ>+ლაქსა შანა თკლავ! 

დასაბამით-გ»ნ წელთა 6572. ქრისტ)! აქ,თ 1761 წელსა." ანტონ ცაგერელ- 

ჭყონდიდელი გაღმოგვ კემს, რომ დოსითეოზს უნდოდა დიდის: ლოჯი 
კისა გადმოღება, მაგრამ ვერ ეწიფა წადიტც!ი |შას რომელთ!მე გარეშვთა ში–- 

(სეზთა გამო, ამისათვის მან გადმოიღო. მხოლოდ შცირე ლოღიკს ან მცირე 

დიალეგტობა» ? ეს მც რე ლოღიკა შესდგება სამი ნაწილისაგან : 1) პირო– 

ბისათვს და კიდურთა, 2) განსჯისათ,ს და წინადადებათა, 3) მტკიცე . 

ზრახვისათუს და კელხებისათჯს. 

დასახელებულ ფილოსოფიურ ხასიათის თონზოლებათა გარდა დო- 

სითეოზს, ალ, ხახანაშვილის ცნობიო. დ თარგმნია სომხურიდან 

აპოკრიფები, სხვათა “მორის. სიურმე უფლისა; აჭ აპოკრიფთა ნუსხა ჩვენ 

პირადად არ ვიციო ჯერ. დოსითეოზი ცნობილი ყოფილა ამასთანავე 

როგორც ნიჭიერი ღა მჭერმეტყველი მქადაგებელი დ. მოძღვარი თვისი 

სამწყოისი.” 

68 კათოლიკოზი ანტონ აკირველი. 

ანტონ კათოლეიკოზი შესანიშნავი პიროვნ ებაა საქაროველოს ის- 

ტორიაში; ეს იყო ადამიანი, რომელიც თანაბარი ენერგიითა და გამ- 

პრიახობით მოღვაწეობდა როგორც საეკლესიო. ისე სახელმწიფო და 

სამწერლო. ასპარეზზედ. ანტონი იყო შვილი მეფე იესესი, ვახტანგ მე- 

ექვსის ძმისა, და ირაკლი პირკქლის ასულის ელისაბედის, ან, როგორც 

სხვა წყაროებშია, ელენესი, თეიმურაზ მვეოლღის დისა. მზამერტყველე- 

ბის ბოლოში ანტონი შენიშნავს. ოომ 17 ე» წელნი. 11 მარტ. ოო- 

დესაც მას ეს” თხზულება დაუსრულებია, ის 31 წლის და 1 თვის ეყო, 

ჰა მასადამე. დაბადებულა ის 1719 შლის გასულს.! ერისკაცობაში მას 

სახელად თეიმურაზი ერქუა, თუმცა ზოგიერთები მას არჩილსაც უწო- 

დებენ. როდესაც ანტონი “ წლის “ფეიქმნა. მას მამა მოუკვდა და თა- 

ვისი ორი დით, ანასტასია და მარიამით, რომელნიც. ანტონისავე სი- 

რყვით, „ყრმანი წარსულან. აქაით"“ , ესე იგი-–-ბავ შობა მივე გარდაცვ- 

) ფერ: საკითხ. M» აუეაეაგბგგჯ–. 

9 წერ,-კითხ, # 20, ფ. 174. 
9) გ. თეავსისIა, 0ყიიდი მი ICLCახ (0739II C)სცლაყირი', LI. 100. :10M"+I. 

ს წიპჯე, მუზ, ახელ. M 17გ-ეს ცნობეთ :ჩრონი დაბადებული +220  ....
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ლილან, –– დარჩა ქვრივი დედის ამარა, მისი აღზრდა ! უკისრია მის ნა- 

თლიას, დავითგარეჯის წინამძღვარს, არქიმანდრიტ სპირიდონს, რომელ. 

მაც, თავადი ნოდარ ხერხეულიძის, იოსებ ფალავანდიშვილის და მაჰმა- 

დიანობისაგან მოქცეულის მირზა ალი-ისპაან ელის დახმარებით, “ეასწა- 

ვლა მას საღმითო. წერილი, ელემენტარული ფილოსოფია და ღვთისმე- 

ტყველება და. თითქოს, სპარსული და თათრული ენებიც; ამავე დროს 

მას ბერძნულ ენასაც ასწავლიდა ტფილისში მ ყოფი პამფილიის მიტრო- 

პოლიტი პართენი.? 15 წლის რომ შეიქმნა, თეიმურაზი დაინიშნა გიკი 

ამილახვრის ასულზე და ოჯახური ცხოვრებისათვის ემზადებოდა, მაგრამ 

ერთმა გარემოებამ ძირიან-ფესვიანად “მეცვალა მისი ცხოვრება და სულ 

სხვა გზაზე დააყენა ის: სპარსეთის მეფე ნადირ- - მაპძა გივი ამილახვარს 

მოსთხოვა ანტონის დანიშნული თავის „სადედოში“; უმწეო. მამა იძუ- 

ლებული იყო ბრძანება უყოყმანოდ შეესრულებია, რამაც ახალგაზდა და 

თავმომწონე თეიმურაზს თავზარი დასცა და სასოწარკვეთილებაში ჩააგ- 

დო. ის; სულიერი წყლულების დასაამებლად თეიმურაზი ჯერ დავაოგა- 

რეჯის უოდაბნოს მეეხიზნა, მაგრამ, ვინაიდან აქ მან ვერ პოვა კურნება, . 

იმერეთში გადავიდა გასაროობად, „აქედან 1738 წელს მან თავის დედას"- 
თან ერთად მოინ «ომა რუსეთს წასლვა და ა მტრახანამდის მივიდა კიდეც: 

ა მტრახან ში მოსკოვს გამგზავრების ნებართვა მხოლოდ დედამ მიიღო, 

ამიტოშ აჟიპურახი გამრეთხოვა მას და სამმობლოში დაბრუნდა, სადღაც 
გელათის მონასტერში 1739 წელს, კათოლიკოზის გრიგოლის ლოცეა“ 

კურთხევით. მიტოოპ–ლიტის ექვთიმეს მიერ ბერად აღიკვეცა "ანტონის 

სახელ იით. დე ედას, რომელსაც სულ სხვა გეგმები ჰქონდა და რომელიც 

სულ სხვა ააზენივის ამ 5სადებდა თავი შვილს, მისი ასეთი ჩაბი-:ი არ 

მოეწოს» დ ს= ყვედიე არის წე“ ჯილიც კა ეყ ას: „ერა სას. მაგრ. 1 LCI4 მტონის.. – 

ა აღარ დარჩენილიც თ განათლ-ე იბა და გვა: თიმვილ «იოტა ხყლს ო5 ის სხე. 

უწყოპდა. ახალგაზდა ანტონის იერარქიული ' არიურის საქმეში: ერთი 

უფლის შემდეგ იმან მიიღო წინამძლვრობა გელათისა, ხოლო 1140 წ 

20 წლის, ის აყვანილ იქმნა ქუთათელი მიტროპოლიტის ხარისხზე, ტი- 

ჰოთე გაბაშვილის ადგილზე, რომელიც რუსეთს გაიგზავნა დიპლომატი- 

ური მისიირ. ქუთათელობისას, როდესაც ის დროებით თელავში იმყო- 

ფებოდა. კათოლიკოზის დომენრი მისამის გარდაცვალების შემდეგ. ”ას 

ს ქე აო.ელიანიე, კობალხარევარბა, გვ. V. 

+ იქვე.
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“ბესთავაჭეს მცხეთის ეკლესიის საჭეთმპყრობელობა, რაზედაც ანტონივ 

კატეგორიული უარი განაცხადა და მალე ისევ ქუთაის დაბრუნდა. 

1743 წელს ანტონი დატოვა იმერეთი და დაბინავდა "დავითგა- 

რეჯის "უდაბნოში, სადა კ სამონასტრო მოღკაწეობაში თვალყუ -ს ადევ- 

ნებდა აგრეთვე პოლიტიკური ცხოვრების ჩარხის ტრიალს საქართ- 

ეელოში, 1744 წლის 11 აგვისტოს ტარიელ თამაზაშვილმა ხანჯლით 

განგმირა კათოლიკოზი ნიკოლოს ხერხეულიძე და ამის 'შმემდეგ და- 

ქვრივებულს კათედრაზე მოწვეულ იქმნა კვლავ ანტონი: ეხლა მან 

უარი არ თქვა და გაწოდებული სამწყემსთმთავრო კვერთხი ღირ- 

სეულად აიღო“ ხელში. ამიერიდან იწყება ან ტონის ინტენსიური სა- 

ეკლესიო და სახელმწიფოებრივი მოღვაწეობა. საეკლესიო. მიზნების ში- 

საღწუვად მან მოინდომა მეფის უფლების განმტკიცება-გაძლიერება და 

მასი ავტორიტეტის ამაღლება, რათა მერმე დაყრდნობოდა ამ ავტრრი- 

ტეტს და საეკლესიო სფეროშიაც, მისი სახელით, ადვილად გაეტარე- 

ბია და გაეხორციელებია თავისი გან%ზრახვანი. გასაკეთებელი და განსა- 

ხორციელებელი კი ბეკრი რამ იყო: ეკლესია, “მეიძლება ითქვას, კ4ი- 

ზისს განიცდიდა ამ დროს: მას ჩამოგლეჯილი ჰქონდა ერთი ნაწილი. 

სამცხესაათაბაგო, რომელიც ამ დროს თიოქმის სულ გამაჰმადიანებული 

იყო; შიგ ქართლმი ფეოდალურმა მიდრეკილება? და სულისკვე»ებამ 

იერარქიაშიც იჩინა თავი და ბევრი მღვდელმთავარი ჯეროვან მორჩი- 

ლებას არ იჩენდა კათოლიკოზისადმი. ეკლესია-მონას ტრები დანგრეუ- 

ლი იყო, მკოლები დახურული: თაჩ ყველა ამას დაურთო სომეხთა და 

კათოლიკეთა მისიონერების ძლიერი. პროპაგანდა, –-ასე როომ საჭირო 

იყო ენერგიული, მტკიცე ნების ყოფის და განათლებული კაცი, რათა 

საეკლესიო ცხოვრება ნორმალურს კალაპოტში ჩამდგარიყო. ასეთი იყო 

სწორედ ანტონი, მაგრამ -მის მოღვაწეობას ბოლო ძოუღო 'შემდეგ?:» 

გარემოებამ. ანტონიმ, როგორც მეცნიერმა და ( ნობისმოყვარე ადამიან · 

აა, მტკიცე კავშირი დიიქირა იმ დროს ტფილისში მყოფ კათოლიკეთა 

შისიონერებთან, რომელთა ცოდნა, გამოცდილება ღა ხელისდაჭცოა მას 

განსაკუთრებით სასკოლო საქმის მოწესრიგებამი სპიროდებოდა. ეს C-· 

კავშირება და დაახლოვება დამთავრდა იმით, რომ ანტოსი?. სიმშილი- 

კობა მიიღო, ნწინოწმიდელი პთავარებ ასკოპოზი საბა (ლა კარის მოპღა.- 

რა ზაქარია გაბაშვილი გამოვიდენ “ართლემადი: ტებლობპ.: ოს დამ. კელად. 

მათ მოაწვევიეს თეიმორაზსა და იო.კლი მურრეს. მცხეთაში, საეიკლესიი: 

კრება, რომელზედაც 176ი წლის 16 დეკემბერს ანტონი გადაყენებულ



398 , ქველი ქართული ლიტერატურა. 
  

იქმნა კათოლი კოზობიდან და მღვდელმსახურების აგან დაყენებულ, ხო- 

ლო მისი თანამოაზრენი სასტიკად იქმნენ დასჯილ. მეორე კრება მოხ- 

დღა 1756 წლის 4 აპრილს: ამ კრებაზე ანტონიმ გულწრფელად აღიარა 

თავისი დანამაული, უაღყო კათოლიკობა და ნება გამოითხოვა რუსეთ- 

ში წასლვისა, მხოლოდ ისე კი, რომ „ს ღვთისმსახურების თფლებაში 

აღდგენილ ყოფილიყო. ეს თხოვნა 'მეწყნარებული იქმნა კრებისაგან და 

ანტონი გაემგზავრა მოსკოვს, სადაც ამ დროს ცხოვრობდენ ვახტანგ მე- 

ექვსის მემკვიდრენი, რომელნიც იმედს არ ჰკარგავდენ. ქართლის ტახ- 

· ტის დაბრუნებისას, მოსკოვიდან ანტონი გაემგზავრა პე4+ერბურდს, სა- 

დაც წარუდგა უწმიდესს სინოდს, იმართლა თავი და დაამტკიცა თავისი 

მართლმადიდებლობა, რის შემდეგ 1751 წლის 8 აგვისტოს დანიშნულ 

იქმნა მთავარებისკოპოსად ვლადიმირის ეპარქიისა,, რომელსაც ის განა- 

გებდა 1702 წლამდე. ვინაიდან მან სუსტად იცოდა რუსული უნა, თარჯი- 
მანად. დაუნიშნეს მას ქართველი მღვდელი გიორგი დავითაშვილი ქა- 

ლაქ სვიაჟიდან, ამასთან მას მეორე თარჯიმანიც ჰყოლია, რომელსაც 

ანტონი უწოდებს მრევოდშჩიკ ტეც გაბრიილ-ს რუსეთში ყო უნამ ტყვი 

ლად არ ჩაუარა ანტონს: აქ მან გაიცნო რუსული და ლათინური ენა, 

საფუძვლიანად შეისწავლა რუსული და ევროპიული საღვთისმეტყველო 

და ფილოსოფიური ლიტერატურა, გაიცნო რუსული საეკლესიო დაბა– 

ლი, საშუალო და მაღალი სკოლის ტიპები, დაამხადა მთელი რიგი, სა- 

სკოლო. სახელმქღვანელოებისა, შეისწავლა დაწვრილებით რუსეთის ეჯლე“. 

„ სიის წყობილება, - ასე რომ რუსეთიდან დაბრუნებისას იმან საქართვე- 

ლოში წამოიღო დიდი და მდიდარი მასალა გამოცდილებისა და (ცოდნისა 
საეკლესიო ცხოვრების გასაუმჯობესებლად და მწერლობის გასამდიდრე- 

ბელად. როდესაც თეიმურაზ მეორის სიკვდილის შემდეგ “ქართლისა და 

კახეთის სამეფო. ირაკლი მეორემ გააერთიანა, უკანასკნელმა რუსეთიდან 

გამოიწვია ანტონი, რომლის სიახლოვეს ის დიდად აფასებდა. 1762 წ. 

ანტონი პართლა დაბრუნდა სამშობლოში, სადაც საკათოლიკოხო ტახტ 

ზე ის შეუდგა ყველა იმ მასალის განაღდებას, რაც რუსეთიდან მოი- 

ტანა მან, პირველად ყოვლისა მან გახსნა ორი სემინარია, ტფილისსა 

და თელავში, სადღაც სწავლა გაჩაღებული იყო რუსეთის სასულიერო 

სემინარიის ყალიბზე; მათთვის მან დაწერა, თუ სხვებს დააწერინა, თით- 

ქპის ყველა საქილო. სახელისძღვანელო, მოახდინა საეკლესიო: მართვა- 

გამგეობაში ისეთი ცვლილებანი, რომელნიც. რუსეთის ეკლესიის მიხე- 

დვით, სსკჯიროდ მიაჩნდა მას თარგმნა და მეთხხბა მთელი რიგ ს"-



კათროლეკოხი ანტონ პირველი, ვემ 

ღვთისმეტყველო., საფილოსოფიო და ლინგვისტურ “რმრომათა: აძავე 

დროს ის დიპლომატიურ ასპარეზსაც არ სტოვებდა: 1779 წელს ირაკლი 

მეორემ ის გაგსავნა რუსეთს საგანგებო მისიით, რომელჰაც მოამზადა 

1781 წლის ცნობილი ტრაქტატი საქართველოსა და რუსეთს "შმორის, 

აუტანელი, “სხედმეტი ღა გადაჭკარბებული შრომით დაღლილი და 

დაქანცული კათოლიკოზი გარდაიცვალა 1788 წლის 1 მარტს და დასაფ– 

ლავებულ იქმნა სვეტიცხოვლის საპატრიარქო ტაძარში. 

ასეთია მოკლედ თავგადასავალი ამ “შესანიშნავი იერარქისას, შმესა- 

ნინავის არა მარტო ქართლის, არამედ, თამამად შეიძლება ითქეას, 

მსოფლიო. ეკლესიის ისტორიაში; ეს იყო როგოოც პრაქტიკული. ისე 

თეორეყტიული, კაბინეტური მოღვაწე და სწორ”უპოვარი მეცნიერი. ში- 

სი კალამი, მისი ღრმად განვითარებოლი გონება თანაბარი ნაყოფიერო- 

ბით ჰქმნიდა და მუ შაობდა ცოდნისა და მეცნიერების ყოველს დარგ 'მი, 

ჩვენ ეხლა განციხილავთ მის ლიტერატუ“ულ მოღვაწეობა ას. როდესაც 

ჩვენ ვითვალისწინებთ ანტონის ლიტერატუროლ მოღვაწეობას, გახ- 

ცვიფრებაში მოვდივართ ––როგორ შმეძლო ერთმა კაცმა. რომეღიც 

ამასთანავე პრაქ ტიკული საქმიანობით იყო დატვირთული. ამდენ მრო- 

მათა თარგმნა და 'მეთხზვა; მით უმეტეს საკვირველია ეს, რომ ანტონის 

ლიტერატურულ მოღვაწეობას საგრძნობლად აფერხებდა ორი გარემო- 

ება, რომლის აღნიშვნა აქ საქიროდ მიგვაჩნია. პი“. ველად ყოვლისა, 

ანტონის სამწერლო მოღვაწეობას, როგორცა ჩანს, ბევრი მოწინააღედე- 

გე ჰყოლია ლიტერატურულსა და მოწინავ ე წრეებფ პიაც: ბევრი, შურით 

"შეპყრობილი, მის” ასეთ მოღვაწეობას ანგარებას უკავშირებდა, რაც, 

"სხვათა შორის, ჩანს „თთუენის“ წინასიტყვაობიდან, სადაც ანტონი ამ- 

ბობს, რომ ეს შრომა მე ში'სდისა, ესე იგი სასყიდლისათვის, კი არ მი 

კისრიაო, – მი'ხდსა სრარ»ს მიველი თახნამოჟჯშეთა გან ჩემთა. ქართველს", მე ვი- 

ცი, მწარედ შენიშნავს ის, რაც „პიზდი" მომეცა ლრამაღტიკის, სადღე- 

სას წაულოის და საღმრთო. ლიტურღიის “შექმნა -– განმართვისათ. 2 ს, იმას- 

ვე მივილებ ეხლაცო: სახელდობრ რას? ესე საზღვარდებულეის არ კაცთა 

ვიეთმე სამღუდელოთ», თავგედთა და უოვლად უმეც აბრის ჩეეხ მირის, ალბობს ის, 

რამეთუ ვის: აცა იგი მეცნიერების მიშართად გამოაჩე ნენ თუ რასამე ქარსა ბორ- 

ბ ლსა აღადგესენ 99 “ხედ! და საჭესა ტხთვრებისჯ!ა განუჯტეხენ – ასტემუნ 

დელუათა წარტ. ცებად უფსკრუ დთაში»; ' 

ა” კ. „"ეკელიძი, 'ანრო” საირლი -რჯხის  ლიტაურდიკო მოლვაწეო,ი ტახს. ი, რ, ტფი- 

ლისი 10914 წ, 

ასეთი ადამიანებესაგან ანტონის.
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"უნდა ვიფიქროთ, საკმაოდ ოგემებია. სხევბი კიდევ უარყოფით ეკიდე- 

ბოდენ ანტ ზრნის სამწერლო მოღვაწეობას იმიტომ, რომ ის მათ- 

თვის გაუგებარი იყო, განსაკუთრებით მისი ენა და სტილი, იღვთისმე- 

ტყველების" “მუსავალ_”მი ანტონი ამბობს, რომ ჩვენ ში არიან ისეთები, რო- 

მელნიც სძულობენ და სიძწარის გარემიექცევიახ ირწეინვალებასს ფრასისას», 

რეცა რიტთრებისა შაქვსეფნა და შეტეუ; სლსი: უმჯთ?ეს სრს წერილთა შინა რს- 

თა იყვნენშცა ესეგითარნი სისტემანი ლექსთა და გა ხრთანი, რომელნი დიდითა 

მრომითა გულისხმა იერფ გებიანთ; აჭ მიზეზის გამო, სტვათა “მორის, ანტონი 

ეჯავრებოდა” ირაკლის მემკვიდრეს გიორგის, რომლის ნაყროვნებით ქუედა- 

ზიდული გონება ვერ მისწვდა ანტონის Lქოლასტიურ თხზულებათა სი- 

ღრმე-ჰაეროვნებას. მეორე გარეჭოება რაც, უეჭველია, “შესამჩნევად 

აფერხებდა ანტონის ლიტერატურულ მოღვაწეობას; იყო ის, რომ მან 

ქართულის გარდა სხვა, უცხო, ენები არ იცოდა, თთუენის წინასი- 

ჭტყვაობაში ის პირდაპირ ამბობს: მართალ არს და ცხად, ვითარმც. ქართუ- 

ლისა კიდე ენაა არა შაცი და ფერცადა შივსწუვთ ენასა სლჯვენურსა უმკუვთრეს,! 

ხოლო პ ზამეტყველების “მესაკალში "შენიშნავს: რამვთუ მე ქართუ- 

ლის: ვსისა გხაე სხუა». არარ!ა.ი, უწერთდი ეხ:9, გარნა მხოლოდ თაუნი თდენ 

სამეხთა უწვიდი დ აა თტიცა ცრიად მცირედ და მთკლედთ. Lგვ- §). რასაკვირ- 

ქელია. ეს ისას არ ნიმნავს, რომ შან უცხო ენები სრულიად არ იცო 

და, არ იცოდა საფუძვლიანად. თორემ უმცირედ და მოკლედი, როგო“ც 

სოვხური ს.კოდნია, უეპველია იცოდა სლავურ-რუსული, ბერძნული, 

ლათინური და სპარსოლ-თათრულიც. ადვილი წარმოსადგენი:, მაშასა- 

დამე, ის გაჭირვება. რასაც განაცდ“და ანტონი, როდესაც მას საქმე 

პქონდა უცხი ენებიდან გადმოსაღე” მასალ–ასთან, ის ამ “მემთხვევაში 

მიჰმართავდა ხი. ლმე სხგათა დახმარებას, მ%ამ ეტყველების შესავალ. 

ში ის აპბობს: შეშეწეთდა მე ფიდიმაე ხაცესი, სიაშგხთ·ა გყარისაგანი; თარ- 

გმანებითა სომეხთა წერალთათა, ზოლა„+ ჯაათინთა წერილთა თარგძანებასა ზე. 

და––ითასე განძე ზეცე" „მონა ზონით ჯვსსანთაგანხო (გვ. 4- --- ა). ღრამატი: 

კის წინასიტყვააბაში ააბობს: როსიასა ურყვასა წეშსა ყიკათხ,დი ულინური- 

სა და დადინერი"» ჯა ძრასტი უდის" ლ ატალიანურის» და ტერშანიულისა და 

რესვული!: ესაა მეტსიეროაჯ კებჯეად. კსთარიმე თეი გუბრის ამსრუბად სყილთ» 

სიტგასათა. ჯა ახეოს მათთა ენათა შაი» მორის თჭემულ“ა ჯა მთშიგებდიან ლ 

აცრურ ვჟენა დაყ. წ) ხოლო. თ 9 უეჩის წინასიტყვაობაში უფროო რე: 

ნ ცოფი ჟა მართოთ კპორებსს ოზის წალიტურდასთ მრღვაწეობიდახ. გვ. ;.
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ალურ სურათს გვიხატავს: სლაკენურისა თარგმანი მაკაჩდევ გაბრიილს ხუ> 

ცესსა, თარგშანსა ჩემსა, რ»შელმან დაღათუ არა უწყოდა ღრამატი, არცა სლა- 
„ ვენური და არცა ქართუ ლი, არამედ ღრამატიკოსნი შეუვ! რესნი კლირაკხი ეგ“ 

ლესიისა ჩემისანი, რომელთა ახლად დაესრულათ ხკოლა9. სინტაქსისა ... ლა 

ოტეც გაბრიილ, პრეოდშჩიკი ჩემი (რომელ ჯრს · თარკშანი), მეტეთდა რა ქარ- 

თულად დიდითა გამოძიეუბითა თითოსა ლექსსაც» ვკითხდი დრამატიკოსთა 

მათ რუსთა, თუ რომლისა სიტეუსა ნაწილი არ", და აგრეთკე სიტეჟასაცა უმ- 

პ'ცრეს, გითარშედ სიტეუა ესე გითარ შეოხზულ არს და რა4 ჯარს ჰაზრი შათი 

და მათ მიერ გულის. ხმა ვჰერფდი თარკმ:ნებითა გაბრიილი!/სთა და ესრეი" დავს- 

დებდი სიტყუ”სთა და სიტეუათა შინა ლექსთა, ! მაგრამ ენერგიით აღსავსე 

მწყემსთმთავარმა ყოველგვარ დაბრკოლებას სძლია და დაგვიტოვა მ»თე- 

ლი რიგი წარუვალი მნი შვნელობის და ღირსების თხზულებათა. 

ანტონის მიერ ნათარგმ2ი და შედგენილი თხზულებანი ჩვენ 'მე- 

გვიძლია შემდეგ დარგებად დავყოთ: 

L. ეგზეგეტიკა. 1) თარკშანება რომაელთა შიმართ ეპისტოლისაი; Lა- 

მწუხაროდ ნუსხები ამ თხზულებისა აღარ „გვხვდება, ამიტომ ძნელია 

თქმა–-–ნ :თარგმნია ის თუ ორიგინალური. 2) განმარტებაი, შიწყ·ყსლესი ან 

მეერგასისა ფსალმუნ-სა, რომელიც ორიგინალურ შრომას წარმოადგენს. 

ანტონის მოწინააღმდეგე ზაქაჟია მოძღვარმა მოინდომა ამ თხზულე- 

ბის გამოყენება ანტონის კათოლიკობის დასამტკიცებლად და ამ მიზნით 

ერთი ცალი მისი უწნიდეს სინოდშიაც კი გაგზავნა რუსეთს; ამ გარე- 

მოებამ გამოიწვია ქართველებში დიდი მითქმა-მოთქმა და მფოთი, რო- 

მელიც დამთავრდა ზაქარიას მღვდლობიდან განკვეთით და შეჩერებით. 

ეს წიგნი, ზ.ქარიას ცნობიო, ანტო5ს ვლადიმირში დაღწერია და მეფე 

თჟიმურაზისათვის გამოუგზავნია მკოლებში სახმარებლად: იმას'ში ანტონს 

გამოუჩენია „რაც მეცნიერება ჰქონდაბ, და „დიახ გრძლადაც აღუ- 

წერია... დავითნზე ბევრით უდიდესიაო“, ამბობს ის. მაგრამ, რადგანაც 

ის პაპისტების მოძღვრებას შეიცავდა, საქართველოში ჯერ დამალეს და 

მერე დაწვესო. 
IL დოღმატიკა და პოლემიკა. ამ დარგში ანტონის კალამს 

ეკუთვნი: 1) კატეხიზჰო, 1757 წელს დაწერილი; ესეც ორიგია- 

ნალური თხზულ ებაა, ჩვეულებრივი კატეხიზმოების, უფრო. კი რუსეთის 

1) კ. კეკელიძე, ანტონ კათოლიკო.ზის სალიტურღიკო. მოღვაწეობიდან, გვ. 8. 

4- კეკელიძე, ძვლი ქართული ლიტერატურა, 26 
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ეკლესიის გეგმაზე აგებული, რომელშიაც გარკვეულია მართლმადიდებე- 

ლითა აღსარების უმთავრესი დოღმატიკურ-მორალური დებულებანი; წი- 

გნი დაწერილი იყო რმკოლაში სახმარ სახელმძღვანელოდ.. 2) წიგნი 

აღს, რებისა, ალბად დაწერილი მაშინ, როდესაც ანტონს მაუხდა თა- 

ვის მართლება და სარწმუნოებრივი 0I'040-ს წარმოთქმა რუსეთში, სი- 

ნოჯის წინაშე, და ოვით სა1ართველოში, ზაქარია მოძღვრისა და სხვათა 

ბრალდების გამო. 

ვ) ღკთისმგტყველება სამნაწიოედი,„ ოთხ ტომად, -- შესანიშნავი 

თხზულება, 1779 წელს დამთავრებული ანტონისაგან, პირველი ტომი 

შეიცავს დოღმატიკურ ღვთისმეტყველებას და საზი ნაწილისაგან შეს- 

დგება: ა) ერთობითი ღვთისმეტყველება, სადაც ლაპარაკია ღვთაების 
ერთობაზე · და მისი. არსებითი თვისებებზე; ბ) სამწმიდაობითი ღვთისმე- 

ტყველება,=– ეხება. ლვთაების სამპიროვნებას თვითეული პიროვნების 

საკუთარ თვისებებს და ქალწული მარიამის ღვთისმშობლობას; გ) ზედ- 

დადგინ ებანი საქმეთა ლვთისLათა, –აქ ლაპარაკია იმაზე, თუ რა დამოკი- 

დებულება აქვს ღმერთს საზოგადოდ ქვეყან ასთან და კერძოდ ადამიან- 

თან (შექმნა, „განგება, მართლმსაჯულება, მადლი, გამართლება, განწმე- 

და, განახლება, ცოდვათა მოტევება და წინაგანსაზღვრება). მეორე ტომი 

"შეიცავს მისტიკურს ან საიდუმლო ღვთისმეტყველებას და ისიც სამი 

ნაწილისაგან შესდგება: ა) უხილავთა არსთათვის (ანგელოზი, სამოთხე, 

წინასწარი განსჯა, ორიგენის მოძღვრება სასჯელის დროებითი ხასია- 

თის შესახებ, ანტექრისტე); ბ) ეკლესია და მისი საიდუმლონი; გ) „მო- 

ცემულთათჯუს,“ ესე იგი გარდამოცემა: პირჯვრის წერა, ღვთისმშობლი- 

სა და წმიდათა მოწოდება, ჯვრის, ხატების “და წმიდა ნაწილების პატი- 

ვისცემა, მარხვა, დღესასწაულები, საღმრთო წერილი, კრებანი და მათი 

კანონები, იერარქია, (ცხება მეფობისა, ბერმონაზენობა. შესამე და შეოთ–- 

ხე ტომი შეიცავს „ყოფაქცევითი ღვთისმეტყველებას:“ ეს ღვთისმეტ- 
ყველება გაიყოფება ორად: #) ღვთისმეტყველება ყოფაქცევითი სა- 
თნოებითი (მესამე ტომშია), რომელიც სამი. ნაწილისაგან “შესდგება: ა) 

თეოლოგია პრაქტიკა, კაცობრივთა საქმეთათვის, ბბ თეოლოგია ზო“ 

მიერებითი, ––თანანადებნი ქრისტიანეთანი ღვთისადმი თავოანნი, გ) თერ- 

ლოიგია ითიკა, სათნოებათათუს საზოგადოდ: სარწმუნოება. სასოება 

და სიყვარული. 8) ღვთისმეტყველება ყოფაქცევითი უთნოებითი (მეო- 

თხე ტომშია), ესეც სამი ნაწილისაგან “შესდგება: ა) გამოსლვისათვს სუ- 

ლისა წმიდისა, ბ) განმართლებისათვს შეცოდებულისა კაცისა იესო ქრი-
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სტეს მიერ, გ) (ქოდეათათუს სასიკუდინეთა და მოსატევებელთა. ასეთია 

საზოგადოდ “შინაარსი ამ „ღვთისმეტყველებისა,“ რომელსაც ავტორი 

უწოდებს „სხოლასტიკებრ“ ღვთისმეტყველებას; ამ სახელწოდების გან- 

სამარბებლად ანტონი ამბობს, რომ ღვთაესმატყველება ორგვარიაო.: 

დადებითი, როდესაც სარწმუნოებას, გაპოვაჩენთ და ეამტკიცებთ სLსაღვ- 

თო. წერ-ლით, წმ, მამათა თხზულებებით და კრებათა დადგენილებებით, 

და სხალასტიკებრი, როდესაც ყველა ამას თან დაერთვის ფილოსოფიური 

დამტკიცება, -– დიალექტიკისა და სილოგიზმის საშეალებით, ვინაიდან 

მისი თხზულება დამყარებულია ყველა ზემოჩამოთ ვლილ საფუძვლებზე, . 

ის არის როგორც დადებითი, ისე ფილოსოფიურ –- სქოლასტიკებრი; 

ავტორს მრავლად მოჰყავს ციტატები ამათუიმ დებულების დასამტკი- 

ცებლად როგორც საღვთ»ო წე“ილიდან, ისე წმიდა მამთა თხზულებე- 

. ბიდან, და აგრეთვე ტარაქტატები, ეხე იგი ფილოსოფიური მოსაზრებანი. 

თხზულება დაწერილი უნდა იყოს შკოლაში მოწაფეთა მიერ სახმარებ- . 

ლად, რაც წინასიტყვაობიდანაცა ჩანს, სადხ() ნათქვამია: ჩუენ უპუე შო- 

ცალეთა დროსა ამას შენა სხუათა საქმეთაგან და მსოლოა განშსჯელთა ოდენ 

ღვთისმეტეველებისათა თანაგუაძს ჩ ყენებად მოწაფეთადმში ღვთისმეტეკელე– 

ბითისა ცნობისათა თუ გითარმე განისჯების ღვთისშეტუკელებ:9. თხზულება 

ავტორს დაუწერია სხვადასხვა წყაროების, ან, როგორც თვით ამბობს, 

სხუათა აკქსონთა წერილთა მიხედვით, მაგრამ ყველაზე მეტად მას უსარ- 

გებლნია ერთი თხხულებით, რომლის შესახებ ის ამბობს: მხილველთა 

(ენ ციკლოვეტიისაგანთა წერილთა, რომელიცა ჟოკლისა თრანციისა შონარხ»- 

ბითსა დიდსა მინა რეზიდენცია ქალაქსა ვარი ხს დიდსა აკადეშიასა შინა დაბე– 

ჭდილ არს ქრანცისულისამებრ ენის, ვსაჯეთ ვითარამედ კმ» არს იგი გან- 

სჯისათ;ს ღვთისმეტეველებისა, რომლისათჯს “ქ დავსდევით რა8ცაღა აღმთვიკით– 

ხეთ მისგან და · გულისსმა ვებპვთ და ესენი შემდგომთა მიხა პარაღრადთა 

იჩუენებინო. მაშასადამე,. უმთავრესი წყარო ანტონისა ყოფილა ფრანგულ 

ენაზე გამოცემული „საღვთისმეტყველო ენციკლოპედია, რომლიდანაც 
მას მოხერხებულად გამოუგდია ყველა ის ადგილები, რომელნიც მართლ- 

მადიდებლობას და კათოლიკობას განასხვავებენ ერთიმეორისაგან .1 

4) მზამეტუველება, '– ეს უზარმაზარი დოღმატიკურ-პოლემიკუ- 
  

') ერთად ერთი ცალი ამ ღვთისმეტყველებისა შენახულია წერა–კითხ. მუზეუმ ში 

1 ტომი # 3657, II ტომი # 2656, III ტომი .M 3659, IV ტომი # 2660. 

2) გამოცემულია ტფილისში 1892 წ. ალექსანდრე ეპისკ.«პოსიხ საფისით და მღვდლის პ. 

კარბელაშვილის რედაქტოოთდაბით. '
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რი შრომა ანტონს დაუწყია 1760 წლის 1 ოქტომბერს და დაუსრ „- 

ლებია 1759 წლის 11 მარტს, ეს თხხულება არაჩვეულებრივ მოვლე- 

ნად უნდა ჩაითვალოს არამც თუ ქართულს მწერლობაში, არამედ მთელს 

აღმოსავლეთის ეკლესიის საღვთისმეტყველო აზროვნების განვითარების 

ისტორიაში უკანასკნელ დროს, თხზულება მიმართულია მონოფიზი:თა, 

კერძოდ სომეხთა, წინააღმდეგ და მიზნად აქვს დასახული განქიქე- 

ბა მონოფიზიტური იდეოლოგიისა, როგორც ისტორიულად, ისე დო- 

ღმატიკურად, და განმარტება-– განმტკიცება მართლმადიდებლობითი დოქ- 

ტრინისა. ის სამ წიგნად კანიყოფება: პირველი წიგნი ,,წინააღუდგება““ 

ნესტორიანობას, რავდენადაც ის დაკავშირებულია მონოფიზიტობასთან 

ისცორიულად თუ იდიურად; მეორე წიგნ ში მოთხრობილია ისტორია 

ეფესოს და „ქალკიდონის კრებისა, მონოფიზიტობის წარმოშობის და მი- 

სი შეჭრისა სომხეთში; მესამე წიგნში გარჩეულია მუხლმუხლად მონო- 

ფიზიტთა დოღმატიკა, სომეხთა ეკლესიის წესნი და ჩვეულებანი და ნა- 

ჩვენებია მათი სიყალბე. ამ თხხუ ლების შედგენისათვის ანტონს ხელი 

მიუყვია 'შემდეგ პირობებში: “ის დროს, განსაკუთრებით 1744 --1749 

წლებში, ჩვენში გაძლიერებულა სომეხთა სარწმუნოებრივი პროპაგანდა, 

რომელიც დიდს ხიფათს უქადდა მართლმადიდებლობას საქართველოში. 

პროპაგანდა სწარმოებდა როგორც სიტყვიერი, ისე ლიტერატურული, 

ანტონი თვით ამბობს, რომ მე ვიხილე წიგნები სომეხთა მოძღერებისაც. 

იოანე ოძნელისა, პავლე ტარ»,ნელისა, სტეფანე სიუნელისა, გოშიკ 
„ ვანაკანელისა, ვარდანისა, სერგისა, მაშტოცისა, ირანე ოროტნელისა, 

გრიგოლი ტათეველისა, გრიგოლი კესარიელისა, ანგელისა, იაკობისა 

და ჩემი თანამედროვე კათოლიკოზის ლაზარე პუსელისა, რომელმაც 

დაწერა დრახტცანკალ ან სამოთხე საწადელი; ყველა |ს ' თხზულებები სავსე 

იყო გმობითა და უოკეთურებითა, ამიტომ მე გიწეე წინაგანწყობად ზ%ემთ- 

თქუმულთა ამათ მწვალებელთაო, მონოფოზიტთა და კერძოდ სომეხთა „წი · 

ნაგანსაწყობი, ლიტერატურა საკმაოდ მდიდარი იყო ქართულს ენაზე; 

ანტონს განსაცვიფრებელი ერუდაცია გამოუჩენია და მეტად ხელოვნური 

კომბინაცია მო.„ზდენია იმ მასალისა, რასაც ეს ლიტერატურა იძლეო. 

და, ასე რომ აზრებით ეს თხზულება ორიგინალური არაა: მეტად უხვად 

სარგებლობს ანტონი ანასტასი სინელის წინაშძღუარი-თ, იოანე დამასკელის 

გარდამოცეშით, კირილე ალექსანდრიელის საუნჯი-იჯ და ლეონ დიდის, რომის 

პაპის, ტომოსი-თ, საზოგადოდ იმ მასალით, რომელიც, თავმოყრილია 

არსენ იყალთოელის „დოღმატიკონში"; აღნიშნული ავტორებიდან მას



მთელი გვერდებით მოჰყავს ციტატები. მიუხედავად ამისა, როგორც 

გარეგანი, ისე შინაგანი ღირსებით, ეს თხზულება შეგვიძლია ერთს დო- 

ნეზე დავაყენოთ ბიზანტიის დოღმატიკურ- პოლემიკური მწერლობის საუ– 

კეთესო ნაშრომებთან. 

§) საუნჯე კირილე ალექსანდრიელისა, რომელიც წინათაც იყო 
ნათარგმნი „განძის“ სახელით; ამ თხზულების იამბიკოდ დაწერილს წი- 

ნასიტყვაობაში ანტონი ამბობს,რომ ის დიდიხნ დაეძებდა ამ წიგნს 

და, რადგან ვერსად ვერ იპოვა, ხელახლა სთარგმნა სომხურიდან და 

დაურთო სუ” მოკლე სქოლიები და განმარტებანი. 

III. ლიტურღიკა. ანტონ კათოლიკო ზს დიდი ღვაწლი მიუძღვის 

ლიტუღიკულს მწერლობაში, განსაკუთრებით იმ მხრივ, რომ მან შეადარა 

ქართული საღვთისმსახურო წიგნები რუსულ წიგნებს და შრშეასწორა იმა- 

თი მიხედვით. ამ შემთხვევაში ანტონიმ ის მოინდომა, რაც მეთერთმეტე 

საუკუნეში ათონელმა მა?ებმა ჩაიდინეს. როგორც ათონელებმა მოაცა- 

ლეს ჩვენს ლიტურღიკულ პრაქტიკას „აღმოსავლური“ ელფერი და ის 

გახადეს უცილობელ პირად ბიზანტიის საღვთისმსახურო პრაქტიკისა, ისე 

ანტონიმ მოინდომა მიეცა მისთვის, ბიზანტიურის ნაცვლად, რუსული 

ფიზიონომია. შესწორებულ წიგნთა შორის, პირველად ყოვლისა, უნდა 

დავასახელოთ ტიპიკონი.! ჩვენ უკვე აღენიშნეთ, რომ მეთორმეტე საუ - 

კუნეში ნათარგმნი ტიპიკონი მეჩვიდმეტე საუკუნის გასულს ბესარიონ 

კათოლიკოზმა შეასწორა თანამედროვე სლავურ-რუსულ ტიპიკონზე, 

მეთვრამეტე საუკუნის ნახევარში რუსეთის ეკლესიაში ახალი, შესწორე- 

რებული რედაქცია გამოვიდა ტიბიკონისა, რომელიც ბესარიონის. თარ- 

, გმანს უკვე აღარ უდგებოდა, ამიტომ ანტონ კათოლიკოზს განუზრახავს 

„ მისი ხელმეორედ “შმესწორება; ეს საქმე მას თითქოს 1756--1762 წლებ- 

ში შეუსრულებია, ვინაიდან თავისი ღრამატიკის წინასიტყვაობაში ის შე- 

ნიშნავს, რომ როსიასა შინა ეთფასა გარდამოვიღე ტიბიკონიო. (გვ. 2). ეს 

შენიშენა შემცდარია, ტიბიკონი ანტონს, რუსეთში წასლეამდე, თვით 

საქართველო“ში უნდა შეესწორებიოს; ეს შემდეგიდანა ჩანს: რუსეთში ან- 

ტონი გაემგზავრა 1756 წლის აპრილს და იქ ლიტერატურული შრომა 

დაიწყო არა უადრეს 17657 წლისა, ხოლო მის მიერ მეწორებული ტი- 

ბიკონის ერთერთი ნუსხა, რომელიც ალექსი მესხი შვილს ეკუთვნის, გა–- 

___. კიდევ _ტასტზე აღსლეისთანავე მას შეუდგენია წესი მეფის კურთხევისა და ამ 

წესით უკურთხებია მეფე თეიმურაზ II (ქა რ.-ც ხო ვ. II, გვ- ვ82– 386); ეს არის ახალი რედაქცია 
ადნიშნული წესისა, რუსეთის ეკლესიის მცირე ზხედგავლენით შედგაენალი
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დაწერილია 1756 წლის 18 თებერვალს.1 პროცესი რმესწორებისა, რო. 

მელიც მომხდარა 1719 --1756 წლებში, შმეგვიძლია გავითვალისწინოთ 

სიძვ. მუზ ხელნაწერთი # 129.7 შეუსწორებია ანტონს აგრეთეე კონ- 

დაკი, მღვდელმთავრის კურთხევის წესი და პარაკლიტონი (დრამა- 

ტიკა, გვ. 2), ეს უკანასკნელი, როგორც ანდერძიდანა ჩანსე,–– 

ბერძნული დედნის მიხედვით. მაგრამ ყველაზე მეტი შრომა მან დასდო 

სათთუგთთას წიგნი (ღრამატიკა, გვ. 9.) შესწორებას, ჩანს, · რუსეთ- 

ში მყოფმა, მან არ იცოდა, რომ ასეთ "შრომას საქართველოში ალექსი 

მესხიშვილი აწარმოებდა უკვე და ამიტომ იმ მოსაზრებათა გამო, რომ- 

ლებითაც ალექსი ხელმძღვანელობდა, ანტონსაც6 დაუწყია თთუენის 

შესწორება; პროცესი ამ 'მესწორებისა დაწვრილებით აქვს მას აწერილი 

ამ “მრომის წინასიტყვაობაში.3? მსოფლიო წმიდანების საგალობლები მას 

სიტყვა-სიტყვით ”შეუფარდებია სლავურ ტექსტისათვის, · ტიპიკარული 

'მენი'შვნ ების თანდართვით, ხოლო, რაც “შეეხება ქართველ წმიდ:ნებსა და 

დღესასწაულებს, მათნი აკოლოტიანით, ამობს ის. რა9ცა გპოვეჩ, დავსდუენ 

და მოებულთა თუე რაიშე აკლდა: ახლად გამოთქმითა შევშზადენთ და რთმელხიმე 

სრულიად აკლდაჟე აკოლოტია ქართველთა წმიდათა, ახლად გაზთმითქუაშნო; 

ზოგიერთი საგალობლები სრულიად გამოვსცვალე, ვინაიდან: ისინი არტა 

მოთხრობა -იუვნეს, არც. გალობაო, ბოლოს და ბოლოს მას შეუდგენია საგა· 

ლობლები თითქმის ყველა ქართველ წმიდანებისა და დღესასწაულებისა, 

ამათგან „აქებდითსა ზედა დასდებელნი“ იამბიკოდაა დაწერილი. · თან 

ზოგიერთ წმიდათა ხსენება მან სხვა დღეებზე გადაიტანა წინანდელთან 

შედარებით, ასე რომ მან მოგვცა ახალი რედაქცია თთუ ენისა, რო- 

მელიც უფრო · ვრცელია, “ვიდრე ალექსი მესხიშვილისა: იმამი უფრო 

მეტია რიცხვი მსოფლიო და ქართველ წმიდანებისა; მსოფლიო - წმიდა- 

ნების საგალობელთა ტეჯსტი ორივეში ერთი და „იგივეა, ხოლო. ქარ- 

თულისა სხვა, ვინაიდან ანტონმა ამ შემთხვევაში უმთავრესად ·საკუთა- , 

რი ჰიმნები მოათავსა თთუენში, 

IV. პომილეტიკა. იონა ხელაშვილი თავის ქადაგება · ა კრებუ- 

ლის წინასიტყვაობაში ამბობს, რომ ანტონიმ შრავალი ქადაგებანი და- 

”ა სიძე. მუზ%. # 399. 

2 L. LI C46X#M7130, MMIVხIოMMCCM1IC L6CV3MIICMIC 0ეM9+IIVIMV, CI0. 512--§13. 

ბ) კ. კეკე ლიძე, ანტონ კათოლიკოზის სალიტურღიკო მოღვაწეო“ იდან, ტფ: 1914 წ. 
.) როგორც ამ „თთუენის" წინასიტყვაობიდანა ჩანს, ანტონს წინასწარ „სადღეს.სწაულო“ 

უნდა დაეწეროს, ესე იგი მსოლოდ დიდ დღესასწაულთა „შედეგზი4შ და „აკოლოთიანი“.
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ტოვაო: და მართლაც. ჩვენ ვიცით, რომ კათოლიკოზი ანტონი შესა- 

ნიშნავი მქადაგებელი» იყო და განუწყვეტლივ ჰმოძღვრიდა თავის სამ- 

წყსოს. სამწუხაროდ, ჯერჯერობით ცნობილია მხოლოდ სიტევ. მირქ- 

მის დღესასწაულის და შესხმა წმ, შიო მღვიმელის და აბიბოს ნეკრე- 

სელისა, 

V. ასკეტიკა, ამ დარგში ანტონს დაუტოვებია იოანე სინელის 

კლეშქსი, იამბიკოდ გალექსილი, რომელშიაც ავტორი ამბობს: 

იოანემან სინელმშან სხოლასტიკოს 

პიბე ცადშევანი ქმნა საშ ათ ალსჯვალნი, 
ამათნი თავნი, სთ სტისთა შინა თკვთი, 

აკროსტიხოთა გარდა შესამის თავის 

ანტონი გლექსე, უქმთბის დასახსნელად, 

აქ გალექსილია უკანასცნელი ნაწილიც გლემაქსის»!, · რომელსაც 

ეწოდება მწეეშსისა შიშართ, 1 : 

“ VL კანონიკა ამ დარგში ანტონს სომეხთა მღვდლის ფილიპე 

ყაითმაზაშვილის დახჭარებით სომხურიდან უთარგმნია 1776 წე–“ს პირ- 

ველის სამი მსოფლიო კრებების აქტები (სიძვ. მუზ. M#' 618), ხოლო. 

1763 წელს შეოდგენია და ერეკლე მეფის ნებართვით დაურიგებია 

მღვდელმთავართათვის კანონიკური ეპისტოლე, რომელიც შეიცავს სხვადა- 

სხვა ხასიათის დარიგებას ეკლესიური პრაქტიკიდან, ბ 

VII. ჰაგიოგრაფია. ჰაგიოგრაფიულს დარგში საყურადღებო შრო- 

მას წარმოადგენს პშროლოღლღი სამი თვისა: ივნისის, ივლისის და აგვის- 

ტოსი, სადაც იამბიკოდ წარმოდგენილია სახელები და ღვაწლი აღნი- 

'მნულ თვეთა წმიდანებისა; ეს შრომა გაგრძელებაა იოანე პეტრწიისა 

და არსენ ბულმაისიძის ამგვარივე შრომათა. საყურადღებოა აგრეთვე 

მარტირიკა, 1769 წელს დაწერილი, რომელიც შეიცავს მოკლედ ღვაწლ- 

სა და "ცხოვრებას 19 ქართველ წმიდანისას დღა გრიგოლ ბართევე- 

ლის.ს.ე% ამათ გარდა ანტონს შეუდგენია წამება წმ. ქეთევან დედოფ– 

ლისა, # წამება წმ, ლუარსაბ მეფისა," ცხოვრება ნეოფიტე· ურბნელისა." 

ი სსიძ ვ. 9 უზ: სელნნ. ჰი6# 226, 7I1, 799. 

)) პ. კარბელაშვილი, იერარქია საქართველოს ეკლესიისა, ზვ. 179--I24. 

3) წერ.-კითხ. ხელ. #+M 36238, 1272, 29838. 

ბ) საქართ. სამოთხე, გვ. §83–597- 

ბ) იქვე, გვ. 580--§82. 
") იქვე, ზე. 303-- 312.
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VIII. ისტორია, ანტონის საისტორიო თხზულებათა შო“ ის ყველა- 

ზე საყურადღებოა მისი 1) „ წჟქობილსიტევაობა, პლ, იოსელიანის 

მიერ გამოცემული ტფი-ლისში 1563 წელს. წიგნი შესდგება შვიდი 

ნაწილისაგან და დაწერილია იამბიკოდ; საისტორიო ხასიათი და მნიშვნე- 

ლობა აქვს უკანასკნელს სამს ნაწილს (5-–7), "პირველი ოთხი კი აფრო 

დოღმატიკური “მინაარსისაა. I ნაწილი შეიცავს „ღეთისმეტყელებას”, – 

სამება, ერთარსებობა, განკაცება, ვნება, ალდგომა მაცხოვრისა, ევქა- 

· რისტია, შვიდთა მსოფლიოთა კრებათათვის. II ნაწილი–--ღვთისმშობ- 

ლის შესახებ, 1IL ნაწალი -- ჯვარისა და საღმრთო კვართისათვის, IV 

ნაწილი –ყოველთა წმიდათათვის, V –– ქართველ წმიდათათვის, ჩამოთვ- 

ლილია ქართვილი წმიდანები მოკლე ცნობათა თანდართვით, VI – ქარ- 

თველ ჩინებულ მეფეთათვის, VII -–-ქართველთა სიბრძნისმოყუარე კაცთა ' 

მწიგნობართათაუს; ამ უკანასკნელი ნაწილის შესახებ ჩვენ უკვე გვქონდა 

საუბარი “მესავალში, სადაც ქართული მწერლობის ისტორიის დამუშა- 

ვებაბე ვლაპარაკობდით. 2) მოკლე ისტორის საქათრთეელოსი, შკოლებ- 

ში სახმარებლად შედგენილი; ვ) ქართველ შეფეთა შთამო'ავლობა, რომე- 

ლიც ანტონიმ დაწერა ყიზლარის კომენდანტის ფრაუნდორფის მონდო“ 

ბილობით (1756 -–1:60 წ.) 4) ისტორია ალექსანტრე მაკედონელისა, კვინ- 

ტოს კურციოსისაგან ქმნილი ათ წიგნად (ღრამატიკა, გვ. 9). 
IX. ლინგვისტიკა. ანტონს დიდი დამსახურება მიუძღვის ქართუ- 

ლი ენის ისტორიაში; მართალია, ის სწერდა მეტა<5 განყენებული, 
ხელოვნური ენით, იოანე პეტრიწის შმკოლის სტილით, რომელსაც მისი 
თანამედროვენი მაინცადამაინც არ თანაუგრძნობდენ, , მაგრამ მან 

შექმნა თეორია სამგვარი სტილისა და თავისი წელილი შეიტანა ქართუ- 

ლი ფონეტიკისა და ღრამატიკის ისტორიაში, მნიშვნელოვანი, და საყუ- 

რადღებოა მისი ღრამატიკა, გამოცემული ტფილისში 188წ წელს ალეჟ- 

სანდრე ეპისკოპოზის საფასით და რ. ერისთვის რედაქტორობით, 

ანტონიმ სამჯერ დაწერა ღრამატიკა: პირველად 17წჭ წელს სომხუ- 

რიდან ნათარგმნის, მიხითარ სევასტიელის, გრამატიკის მიხედვით (სიძვ. 

მუზ. # 785); მერე, 1767 წელს, “”ეადგინდლდ საკუთარი ღრამატიკა 

(რომელიც გამოცემულია), საკუთარი სისტემით, და ბოლოს გამოუშვა 

სიშეტნე ანუ მოკლე, ყრმათათვის შედგენილი, . ღრამატიკა. სიტყვიერე- 

ბის თეორიის შესასწავლად “მკოლაში ანტონიმ 1764 წელს დაწერა 
რატორება, ქმნილი მიხითარის რიტორების გვარზე, . რომელშიაც მას .
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მაგალითები ქართულიდანაც მოუყვანია. ! საერთოდ ონდა შევნიშნოთ, 

რომ ანტონის საღრამატიკო “რმრომით იწყება მეცნიერული დამუშავება 

ქართული ენისა. 

#,. ფილოსოფია. ანტონი ”მესანიშნავი, სწორუპოვარი ფილოსო- 

ფოსია მეთვრამეტე საუკუნისა, მან გააცოცხლა ჩვენში ტრადიყიები ოქ- 

როს ხანის ფილოსოფიური აზროვნებისა და ფილოსოფოსებისა, უფრო 

კი იოანე პეტრიწისა. საერთოდ უნდა შევნიშნოთ, რომ მეთერამეტე სა- 

უკუნეში გაიღვიძა ჩვენში ფილოსოფიურმა აზროვნებამ და მუ”მაობამ, 

რომელიც გამოიხატა იმაში, რომ ხარბად დაეწაფე ძველი ფი- 

ლოსოფიური მწერლობის შესწავლას, ეძებენ ძველად ნათარგმნ თხზუ- 

ლებებს. ეღებენ პირს ძველი ხელნაწერებისა, სთარგმნიაინ ახალახალ 

თხზულებებს სომხურისა და სხვა ენებიდან. ამ მოძრაობას სათავეშ“ ეჯ– 

გა თვით ანტონ კათოლიკოზი, თუმცა მას საკუთარი გზა ჰქონდა არჩე- 

ული. ჩვენ ვიცით, რომ იოანე პე ტრიწმა თარგმნა პროკლე დიადოხო- 

სის კავშირი, რომელსაც თავისი საკუთარი კომენტარიები დაურთო, 

ქართული ენიდან ეს მრომა 1248 წელს, იოანეს კომენტარიებითურთ, 

თარგმნა სომხურად სვიმეონ ბერმა. 1651 წელს სვიმეონ, გარნისის ეპის- 

კოპოსმა, “მეადგინა კომენტარიები პროკლეს კავშირისა. 1757 წ. 

სომხურიდან ეს თხზულება ღა სვიმეონის კომენტარიები თა“გმნა ჰარ- 

თულად ფილიპე ყაითმაზა' შვილმა იოანე ორბელიანის მონდობილობით. 

ამნაირად, ქართულს ენაზე გაჩნდა ორი თარგმანი პროკლეს თხზულები– 

სა: იოანე პეტრიწის, ბერძნულიდან, და ფილიპესი-- სომხურიდან.” 

უკანასკნელს თარგმანს თანამედროვენი და თვით ანტონი( ახლს კაკ- 

შირს უწოდებენ, ანტონი უარყოფით ეკიდება მას; ღვთისმეტვე ლების წი- 

ნასიტყვაობაში ის ამბობს: აღამაღლებენ უდიდესითა ქების -სიტეუბობითა 

ახალსა კავშირსა, რომელ არ! შეტაფისიკა9 სტოიკელთა, განრეუნილი 

- ზ9სგანმე სომეხთა ხუცისა, რამეთუ განაგდეს ვიეთმე თუთ იგი შეტაფისიკა«. 

სტოიკელთა, სხალთა ბრძენთა ქართველთა, თარკგმანებული ითახესაგან ფილო- 

სოფოსისა ჩუვნისა, და განრეუხილი იგი ტერტერა« სა ვიI/განმე მეტაფისიკა> 

” ზ 

ა) #. I გიენCლ», C852 IM III, LI6. 

2) ავტორი „მცირე უწყებისა ქართველთა მწერალთათვს“ ამბობს, რო. „სჟშეონ ჯუღელ 

ფილოსოფოსისაგან შემოკლებული კავშირი! პროკლესი გადმოიღო სომხური ენიდან და „შე- 

თხზა მადალსა ქართულსა ენასა ზედა სასკოლო. სასწავლებლად“ გლახა ნათისშვილმა, 

ირაკლი მეორის კარის დიაკვანმარ. (ძველი საქითრთვე ლო, ტომი I, განუ. 3, ზვ. 36).



? 410 ძველი ქართული ლიტერ<ატურა. 

ნესითა მოსწრაფებითა შეუდგე შა, ხოლო განმარტება. შისი ჯუდელისა ვის- 

უანმე ვარდავეტისა შეიწკხარეს უმწ უერვალესითა სურვილითა. შისდაში უგულსმო- 

დგინესითა, სულთა შინა თუსთა "+. უკუეთუ მეტაფისიკა აღლმაღლებული იგი ჩუე?- 

კანთა ვიეთგანმე ღირს არს ესოდენისა ძაღლადდიდებისა, რად . სადამე განიგდების 

ნამდკილ ჭეშმარიტ მეტაფისაკ+9 იგი სტოიკელთა, რომლისასა თუთ იგი შ-ც- 

თურნი წინასიტეუათბ სა შინა ახლად თარგმანებულსა მეტაფისიკისVასა სწერენ, 

ვითარმედ ქართულის-გან სომეხო ენათად ითარგშანა აე. ხოლო ვინა9 თგან 

ეVე გსრეთ არს და ვიცით, გითარმედ ეოვლითურთ სხუასობს ახალი იგი ძუჟლი- 

საგან, რად სადამე საჭირო ჯრს ვიVდამი ახალი იგი სწავლად და არა ძუელი, 

რომელიცა ურიტორესითოსა ქარასითა თარგმანებულ ჯრსო? ამავე დროსვე ქარ- 

თულად უთარგმნიათ, როგორც აღნი მნული წინასიტყვაობიდანა ჩანს, 

იმავე ჯუღელის ან სვიმეონ გარნელის მეორე თხზულებაც; განამდიდრე– 

სთ, ამბობს ანტონი, ქე219 სომეხთა ენისაგან ახლად თარგშანებეულისა ცსო- 

იის), შპერობელისა თვს შორის პირველსა ნაწილსა შინა კატიღორიათა ჯრის- 

ტოტელებრთა, ხოლო შეთრესა შინა ქუემდებარ ისა მაშართ / შესშენილისს მოკი- 

დებასა. ხოლო შესაშესა შინა სილოგიზშმშითა... აქუნდა ვიდრემე ქართველთა თარგ- 

· მასხებული თროაგან ღრამსტციკოსთა წუენთა, ესე იგი სანატრელის: ევთიში საგან 

და ეფრემ.საგ»ნ მცირისა, კ'ტიღორია არისტოტელებრი, ქმნილი გარდაშოცე“ 

შით წმიდისაგან დამასკელისა; ხოლო. განსჯისათჯ;ს 49 თავსა შინა და გამთ- 

ჩინებისათჯს მ0 თავსა შინა იტეუს იგივე დაშასკელი. ამისთუს არ საკარ- ' 

გგლ არს და სადიდებელ ვუღელისა იგი განდიდებული ვიგთგანმე სიარძნისმ»– 

კუარება, როგორც ვხედავთ, თანამედროვე ფილოსოფოსებს, ახალ ბრძენ 

ქართველებს, ზურგი აუხვევიათ ჩვენი ძველი ფილოსოფიური მწერლო- 

ბისათვის და სომხურიდან დაუწყიათ თარგმნა იმისა, რაც უკვე გვქონ- 

და ნათარგმნი ბერძნულიდან. ანტონი ამას არამც თუარ თანაუგრძნობ- 

და, გაულამქრნია კიდევაც ამის წინააღმდეგ და მედგრად გამოსარჩლე- 

ბია ძველ თარგმანთა და ფილოსოფოსთა ავტორიტეტს. თვით ანტონს 

ბევრი უმუშავნია ფილოსოფიურს დარგში; მისი "ფილოსოფიური შრო- · 

მები ჩვენ «კვე აღვნიშსეთ ზემოთ, როდესაც ფილიპე ჟყაითმაზა შვილის 

შესახებ გვქონდა ლაპარაკი, და ხელმეორედ იმათ აღაო ჩამოვთელით;_ 

იმათ გარდა მას უთარგმნია კიდევ: 1) წიგნი კატილორია. სიმეტნე9. დას 

ჯილი შის გან გშასა ზედა არისტოტელასა შედგომითვე შისითა, მაგრა სსხუჯთა» 

ცა სხოლასტიკოსთა და ახალოას სილოსოფოსთა გ'ნსაზღვგრებათ: გან და გარდა- 

მთ ცემათა მოღებულ, ხოლო Vინადადებული თუსისა სხოლის» მოწაფეთად, და- 

სრულებულია 1767 წ. (წერ.-კითხ, M 69). 2) ლოღიკა ქრისტიან ბა“



ათოლიკოზი ანტონ პირველი. იონა გედევანიშვილი, 411 
  

უმეისტერისა, ვ) მეტაფი ხიკა ბაუმეისტერისავე, 4) ითიკ; და „საზღვარი 

ფილოსოფიისა“ მისივე (მოამბე 1898წ. M# 9,გე. 93) ანტონი ამბობს, 

რომ ბაუმეისტერის ჩამოთვლილი თხზულებანი ლათინთა ენისაგან კგარდმთ- 

ღებად იმხარკა (იქვე), ამასვე მხარს უჭერს ბატონიშვილი თეიმურაზიც,! 

მაგრამ, სხვა წყაროებით,” ისინი თითქოს რუსული ენიდან არიან ნათარგმ- 

ნი. §) ფიზიკა, თეორია ვოლფიუსისა,. 

ანტონ კათოლიკოზმა აღზარდა მთელი რიგი მოწაფეებისა, რომელ- 

თა მორის უფრო საყურადღებოა: მიტროპოლიტი იონა გედევანიშვილი, 

კათოლიკოზი ანტონ მეორე, გაიოზი და დავით რექტორები, ამბროსი 

ნეკრესელი, მიტროპოლიტი ვარლამ ერისთავი, იოანე ოსეშვილი, მიხე- 

ილ ტფილელი, არქიმანდრიტი გამალიელ ოსყოფილი, ღურვასი სამთავ- 

ნელი მაჭავარიანი, გაბრიელ ჯვარისდეკანოზი, ტრიფილე არქიმანდრი- 

ტი, მთარგმნელი სლავურიდან „სამადლობელი პარაკლისისა“ 7 და სხვ. 

ესენი იყვნენ მატარებელნი, გამგრძელებელნი და გამამტკიცებელნი ან– 

ტონის ლიტერატურული ტრადიციებისა, საზოგადოდ უნდა ითქვას, 

რომ მეთვრამეტე საუკუნის მეორე ნახევრის საეკლესიო მწერლობას უნ- 

დღა "ეწოდოს ანტონ კათოლიკოზის ეპოქა, ისე დიდია ბისი ღვაწლი და 

დამსახურება ამ მწერლობის ისტორიაში. 

69. იონა ბედევანიშვილი. 

იონა, რომელსაც ერისკაცობაში. ივანე ეწოდებოდა, იყო “ვილი 

კათოლიკოზის სარდლის გაბრიელისა; დაიბადა ის 1737 წელს და აღი- 

ზარდა ანტონ კათოლიკოზის, კარზე, რომელმაც 1758 წელს, მა მასადამე 

16 წლის, იეროდიაკონად აკურთხა ის. ანტონი რომ რუსეთს გადასხლ- 

და, იეროდიაკონი იონაც თან გაჰყვა მას და ერთწუთსაც არ დაშორე- 

ბია, საქრთველოში დაბრუნების შემდეგ ანტონიმ ის აკურთხა მცხეთის 

ჯვარის მონასტრის არქიმანდრიტად, ხოლო. 1775 წელს არჩეულ . იქმნა 

რუისის სამიტროპოლიტო. კათედრაზე. 1780 წელს რაღაცა დანაშაუ– 

ლისათვის, ირაკლი მეფის · განჩინებით, საეკლესიო კრებამ მას მიუღო 

მ #.IIგC2 ხნ6»VM, C9§904%81ი III, CL0. (74. 

?) იქვე, გვ. 259. ' 
? #. 1L3ხვნიMXIM, C8%7უ2#, III, C-ს. 259, და აგრეთვე. 1781) წელს, ეკლესის კურთ–- 

ზევის წესისა (ე, თ აყაი შეილი, არქეოლოგიური მოგზაურობანი და შენი”'ენანი, 1. 118, ტფ 

1907 წ.) . : 

 



4192 ძველი ქართული ლიტერატურა · 

ეპარქია, მღვდელმოქმედება აღუკრძალა და დავით გარეჯის უდაბნოში 

დაამწყვდია. აქედან ის ჩუმად გაიქცა იმერეთს, მაგრამ აქ ის არ შეიწ- 

ყნარეს და უკანვე გამოგზავნეს ტფილისს, სადაც ქაშვეთის ეკლესიის 

გალავანში მიუჩინეს საცხოვრებელი ბინა, იონა აქედანაც გაიპარა და 

ახალციხეს გადავიდა, საიდანაც ფაშის დახმარებით კონსტანტინოპოლს 

წავიდა. აქედან მან “მემოიარა მთელი სამართლმადიდებლო აღმოსავ- 

ლეთი, პატრიარქებს აღადგენია თავისი თავი მღვდელმთავრის ხარისხში 

და მერე, ევროპაში შემოსლვის “შემდეგ, ვენით გადავიდა მოჟლდავიაში, 

სადაც გრაფი პოტიომკინის კარზე შეხვდა ირაკლი მეფის “ელჩს, არქი- 

მანდრიტ გაიოზს. 1792 წელს იმპერატრიცა ეკატირინე დიდმა მას 

დაუნიშნა ყოველწლიურ პენსიად 600 მანეთი „ვე VC601106 LL Mჩიი- 

დტ"; ხოლო უწმიდესმა სინოდმა ნება მისცა კიევში ცხოვრებისა. კიევ- 

ში იონამ სამი წელიწადი დაყო და 179წ წელს, სინოდისავე ნებარ- 

თვით, გადასახლდა მოსკოვში, სადაც. საცხოვრებელად ჩუდოვის მონას- 

ტერი აირჩია. გარდაიცვალა ის 1821 წელს, ოთხმოცდა ოთხი წლისა, 

ღრმა მოხუცებული. 

თავისი ხანგრძლივი მოგზაურობა იონას 1805-1814 წ, აფწერია 

ცალკე წიგნად, რომელიც 18659 წელს გამოცა ტფილისში პლ. იოსე- 
ლიანმა შემდეგი სათაურით: შმიმოსულა ანუ მგზავრობა იონა რუისის მიტ- 

როპოლიტისა, თხზოლება იწყება ტფილისიდან კონს ტანტინოპოლამდე 

მგზავრობის აღწერით, ამას თან მიჰყვება მიმოხილვა კონსტანტინოპო- 

ლისა და მთაწმიდის მონასტერთა; მერე ავტორი აგვიწერს იერუსალი- 

მა?დე მგზავრობას, იერუსალიმსა, და ქრისტეს საფლავს, არქიპელაგოსის 

კუნძულებს, ვენეციას და მისთა გარემოთა, ალექსანდრიას და ეგვიპტეს, 

სინას მთას, ქალაქ ვენას, პოლშას და მის ქალაქებს, მოლდავია და 

კერძოდ 'იასის ქალაქს. ამის შემდეგ იწყებ მიმოხილვა და აღწერა 

რუსეთის იმ ქალაქებისა, სადაც მას მოუხდა ყოფნა:. კიევის, მისი 

დიდებული ლავრითურთ, და მოსკოვისა. . 

ეს თხხულება საინტერესო შრომას წარმოადგენს; მას ატყვია ბეჭე- 

დი ნამდვილი ტურისტი ნაწარმოების: იონა გვიხატავს ბუნების 

სურათებს, ვაჭრობა მრეწველობას, მცხოვრებთა ზნე-ჩვეულებას, 'მესანიშ- 

ნავ 'მენობებსა და ნაშთებს, მოგვითხრობს ყველა საყურადღებო ამბებს. 

რომელნიც ამათუიმ ადგილთანაა დაკავშირებული; ხანდისხან ის კრიტი 

კულ ნიჭსაც იჩენს: ყველაფერი, რაც მას გაუგონია, ბრმად როდი სჯე- 

რა, ხან ვრცელად მოგვითხრობს, ხან მოკლედ, მაგრამ შემთხვევა” არ



იონა გედევანიშვილი. გაიოზ რექტორი. , 413 

უშვებს რომელიმე ღერს”მესან ი'მნავ ადგილს ან ფაკტს შეეხოს. ენა მისი 

საკმაოდ მხატვრულია, თუმცა ეტყობა რუსულის მძლავრი გავლენა: 

თხზულებაში გვხვდება ისეთი რუსული სიტყვები, როგორიცაა ლოდკა, 

კროვატი, კარეტა, თსტროვი, მრიხოდი, რუნკა, ოტვა, აივონსკი, ჰეჩერსკი, 

კნიაზი და სხვ. საერთოდ უნდა ითქვას, რომ ერუდაციითა და მეცნიე- 

რული ორიენტაციის მხრივ იონას “რმრომა საყურადღებო და მნიშვნე- 

ლოვანია ანალოგიურ უხზულებათა შორის, 

70. ბაიო. ზს რექტორი. 

რამდენად მნიშვნელოვანია გაიოზი ჩვენი მწერლობისა და საზო- 

გადოდ წარსულის ისტორიაში, იმდენად გამოურკვეველი იყო უკანა- 

სკნელ წლებამდე ძისი ბიოგრაფია და თავგადასავალი, განსაკუთრებით 

საქართველოში ყოფნისა და მოღვაწეობის პერიოდიდან. მიუხედავად 

მისა, რომ მის შესახებ საკმაოდ მდიდარი ლიტერატურა არსებობს,! 

ჩვენ დანამდვილებით არ ვიცოდით გაიოზის არც დაბადების, არც 

გარდაცვალების წელი და არც სხვა, მისი ცხოვრებიდან მნიშვნელოვანი, 

ფაქტების თარიდღი; საკმაო მოვიგონოთ, რომ, როდესაც ზოგიერთები 

მას თავდ ბარათაშვილად ჰნათლავჯენ (თეიმურახ ბატონიშვილი, 

ეპ. კირიონი, ალ. ცაგარელი, ი. სავინსკი), სხვები –აზნაურ ნაცვლი- 

შვილად (მთვარელიშვილი, ხახანაშვილი), იყვნენ ისეთებიც, რომელნიც 

მას სთვლიდენ თაყაშვილად (ბატ. თეიმურაზი, დ. ბაქრაძე და ავ- 

ტორი „მცირე უწყებისა ქართველთა მწერალთათგს“). ნამდვილი საარქი- 

ვო ცნობები გაიოზის ცხოვრების დასაწყისი პერიოდიდან გამოაქვე- 

ყნა 1913 წელს პროფ. ნ.ნ. პალმ ოვმა; ამ ცნობების მიხედვი» გა- 

იოზის ბიოგრაფია ჩვენ შეგვიძლია 'მემდეგნაირად წარმოვიდგინოთ, მო- 

„სკოვის კანტორაში გაიოზმა 1774 წელს განაცხადა, რომ ის 28 წლი- 

959 ნ. მთ ვარელიშვილი, თელავის სემინარია და მისი პირველი რექტორი გაიოზ 

ნაცვლიშივილი (ივე რიი« I881) წ. აგვისტო); 1600M01141X» II 6 C+ 0 ი %, LMთXXMCCMII /LXX0ხM+ს 
85CხMI, (86§ L წმისვიხ; #. 1 2720ი6M#MM, C89უ+%MIM III CIი. სII-IVII. 4.X2X2#085%X. 

0ფ5იხხი 00 #CI09VIM LიXმ#MV9Cხ0#% CM050C9060 III, 276-284; ჩი. იი10M+, 1ან0XXV 

0369MX MC0099 Lიწვიი. სლიMსV # 9M330X2+2 32 XIX CI. (Iი0I. II. C3980MC#M1V, VI- 
«0ხM50CM2#M 820MCX3 0614 #C”ი2+X9CM0# 3ოივეაჯI ვე გის XM4%XV ლ# CVწI00CCX0ს92#7, #CIX09X2V 

1903 L. და სხვ, 

5) + Cნა4ნხის 0 4#M9900CIV 20XM2II2ჩ08ე 1 21031, 8ც00CX63CX8I) ენხXIსიICM0ი: #CჯXდხე- 

X0MC%«2IC M C+29ხ0007სCM2V0, X ნ #6X12MCMI# 8005X0XM%2>, MX. II, 890. (, CI. 36--§3.
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საა, მაშასადამე, დაბადებულა გაიოზი 1746 წელს და არა 1739-ს, რო- 

გორც გამოდის მისი საფლავის ქვის წარწერიდან, არც თუ 1748 წელს, 

როგორც ნათქვამია სინოდის ერთერთ ქაღალდში გაიოზის მემკვიდრე- 

ობის შესახებ. რაც შეეხება მის წოდებას, – თავადობას თუ აზნაურობას, -– 

და გვარს, ეს ისტორიისათვის გამოურკვეველი რჩება. ანტონ კათოლი- 

კოზი თავის საპასუხო. წერილში, რომელიც მას მიუწერია 1776 წელს 

ტფილისიდან აშტრახანის ეპისკოპოზის მეთოდისათვის გაიოზის “შესახებ 

უწმიდესი სინოდის “შეკითხვის გამო, ამბობს: „მე დიაკონისა ჯის აზნაურ- 

ყოფისა, რომელსა ჰსწამებს თავისა თუსისათუს, ესე მიმილიეს უწყება», 

ვი“ა-მედ დიაჩოქმან რომელმანმე ტფილისელმან, სახელით ზედწოდე- 

ბულმან ზაქარია, აღზარდა დიაკონი იგი კსენებული გაიოზ შვილად და 

შემკკდრედ მცირისა საცხოვრებელისა თუსისა“. აქედან ცხადია, რომ გა- 

იოზი არ "ყოფილა: თავალი, ანტონ კათოლიკოზს, როგორც ვხედავთ, 

მისი აზნაურობაც კი საეჭვოდ მიაჩნია. კათოლიკოზის სიტყვები გვაფი: 

ქრებინებს, რომ გაიოზი უბრალო, ღარიბი, შმეიძლება–– უპატრონოც, 

ყოფილა. და, როგორც ასეთი, აუყვანია გასაზრდელად ვიღაკ ტფილი:· 

„სელ დიაჩოქს, ანტონს მისი გეარი, ალბად, არ სცოდნია სრულებით, 

თორემ ამასაც აღნიშნავდა; რაც შმეეხება კერძოდ იმ აზრს, თითქოს 

გპიოზის გვარი ნაცვლიშვილი იყო, ეს უბრალო. გაუგებრობაა, 

გაიოზის დაი სალომე მისთხოვებია ვიღაც თადეოზ ნაცვლიშვილს, ამათ 

'მესძენიათ შვილი გურგენი, რომელისაც მემკვიდრეობით · დარჩენია, გა: 

იოხის გარდაცვალების შემდეგ, მთელი მისი ქონება და ავლა-დიდება: 
ამ ქონებიდან წიგნთსაცავი, რო?ელიც 7278 ნომრისაგან შმესდგებოდა, 

გუოგენს 1822 წელს შეუწირავს ა მტრახანის სასულიერო. სემენარიისა-: 

თვის. დიაჩოქ ზაქარიას გაიოზისათვის უსწავლებია წერა-კითხვა მხო- 

ლოდ; როდესაც ანტონ კათოლიკოზი რუსეთიდან. დაბრუნდა საქარ- 

თველოში, 1768 წელს მას „დხილავს“ ტფილისში 16 წლის ჭაბუკი 

გაიოზი და შეუნიშნავს, რომ ხელსაყრელ პირობებში მას შეეძლო. შე: 

ეთვისებია „აზნაურნი და თავისუფალნი ცნობანი? ამიტომ მას მიუღია 

ის თავის სახლში და სხვ ქაბუკებთან ერთად , მოუსზენინები>» მისთვის 

ტფილისის სემინარიაში ღრამატიკა, პიიტიკა, რეტორიკა,. ლოღიკა, 

„ქუეთქმულებანი“- ან კატიღორიები არისტოტელესი, მეტაფიზიკა, ფი-, 

ზიკა და, ფილოსოფია. 1765 წელს ანტონს ის აღუკვეცია ბერად და 

უკურთხებია ჯერ დიაკვნად და მერე არქიდიაკვნად, თან სუ»ლიერ:მა- 
მად, მოძღვრადაც, გახდომია მას. როდესაც 1779: წელს პეტროგრადს
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გაემგზავრა დიპლომატიური მისია მეფე ირაკლისა კათოლიკოზ ანტონის 

და ბატონიშვილი ლეონის მეთაურობით, ამ მისია მი გაიოზიც მოყოლია, 

მაგრამ არა „ასისტენტად“, როგორც ა. ხახანაშვილი ამბობს; პირი- 

ქით, მას იმდენად უმნიშვნელო ადგილი ჰკავებია ამ მისიაში, რომ არც კი 

სცოდნია მისი დანიშნულება და და იწმუნებული ყოფილა, თითქოს ან- 

ტონი რუსეთს თავის საკუთარ საჭიროებათა გამო მიდიოდა; ალბად 

კათოლოკოზმა ის წაიყვანა, როგორც არქიდიაკონი, პირადი სამსახ+”რი- 

სათვის წირვა-ლო კვის დროს, და საქიროდ არ დაუნახავს გაეცნო მის- 

თვის ნამდვილი მიზანი და დანიშნულება ამ მისიისა, პეტროგრადში 

· ყოფნისას გაიოზს დრო. ტყვილად არ დაუკარგავს: მას აქ, ალექსანდრე 

ნეველის სემინა“იაში, ქ. ტვერის მთავარეპისკოპოზი პლატონის ზეგა 

ვლენით დაუწყია რუსულის, ლათინუ+-ის და ბერძნული ენების შესწა- 

ვლა. პეტროგრადიდან მობრუნებული, მისია მოსკოვში გაჩერებულა და 

აქ გაიოზი 1776 წელს შესულა მოსკოვის სასულიერო აკადემიაში 

„სწავლისათუს ლათინურისა და რუსულისა“, როგორც თვითონ ამბობს, 

ანტონ კათოლიაკოზის ნებართვით და ლოლცვაკურთხევით. ნამდვილად 

კი, თანახმად ანტონის ცნობისა, ეს საქმე ჰას ჩაუდენია მისდა დაუღკი- 

თხავად, მე უკანასკნელ დრომდე არც კი ვიცოდი მისი გან ზრახვა, 

მხოლოდ მოსკოვიდან გამოსლვის დღეს მომიგზავნა მოციქულები ამის 

შესახებ, მაგრამ მე კატეგორიული უარი უთხარიო, 1774 წელს, 18 

ივნისს, რუსეთის საეკლესიო სფეროთა და კათოლიკოზ ანტონის შმო- 

რის დაწყებულა მიწერ-მოწერა გაიოზის პიროვნებისა და მისი მოსკოვ 

“მი დარჩენის გაჰო და სანამ ეს მიწერ-მოწერა გათავთებოდა, გაიოზმა 

კიდევაც დაასრულა კურსი მოსკოვის აკადემიაში 1778 წელს და გამო- 

წვეულ იქმნა ირაკლის მიერ. ტფილის”ი, სადაც მან დააარLა შკოლა 

· რუსული ენის შესასწავლად. 1779 წელს ის მღვდელმონოზენად აკურ- 

თხეს, 1780 წელს გაწვეულ იქმნა რუსეთში და აქ იღუმენობა მიიღო. 

17823 წელს ის გამოგზავნეს საქართველოში ირაკლისთან პოლიტიკურ 

საქმეთა გამო მოსალაპარაკებლად.! ამავე წელს გაიხსნა თელავში სემი- 

ნარია, ალბად გაიოზის ინიციატივით, და მის პირველ რექტორად და 

ინ შნა თვით გაიოზი, რომელმაც ამ თანამდებობაზე დაყო ერთი წე- 
ლი: 1788წ, ის დაინიშნა წევრედ იმ კრმისიისა, რომელმაც ქ. გეორგ იჟვსკში 

ს ს. კაკაბაძის. ცნობით, გარრზი ა? დრომდე > ითქოს ტფილისის ფილოსოფიის სენი- 

ნარიის რექტორად ივრ (საქართველოს ისტ. ტრია, ახალი საუკუნეების ეპოქა, ზე. 2I7 – 2) 

ტფილ. :922 წ.). არ ვიცით, რაზეა დამყარებულ ი ეს ცნობა,
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შეკრა რუსეთთან 1783 წლის ცნობილი ტრაქტატი. აქ მან დაიმსახუ. 

რა ყურადღება კავკასიის მმართველის პ. ს, პოტიომკინისა რომელმაც 

მერე ხელი შეუწყო მის კარიერას. 1784 წელს ის პეტროგრადში, იმპე. 

რატრიცას თან დასწრებით, არქიმანდრიტად აკურთხეს და მას "შემდეგ 

აღარც დაბრუნებულა სამშობლოში: ის გაჰყვა გენ. პოტიომკინს ჯერ 

მალოროსიაში, სადაც 1785--1789 წლებში ქალ. ყრემენჩუგში ცხოვ- 

რობდა, მერე––მოლდავიაში და აქ, 1790-1792 წლ. მიტროპო- 

ლიტს იონა გედევანიშვილს შეხვდა. 1793 წელს დაარსდა მოზდოკის 

ეპარქია, რომელშიაც ეპისკოპოსად დაინიშნა გაიოზი, მასვე ჩააბარეს 

გამგებლობა ოსებში ქრისტიანობის გამავრცელებელი კომისიისა; ოსე- 

ბის განათლებას გაიოზმა დიდი ღვაწლი დასდო: მათ მან შეუდგინა ან- 

ბანი, რომელსაც საფუძვლად დაღდო. სლავური ანბანი, და გადაუ- 

თაოგმნა „პირველდაწყებითი საქრისტიანო მოძღურება4. 1799 წლის 16 

ოქტომბერს გაიოზი დანიშნეს ეპისკოპოსად სარატოვისა და პენზის ეპარ- 

ქიისა, რომელსაც განაგებდა 1808 წლამდე: 1808 წელს დაინიშნა 

აშტრახანისა და სტავროპოლის მთავარეპისკოპოსად; გარდაიცვალა ის 

1811 წლის 20 თებერვალს ამტრახან ში, სადაც მახ დაიმსახურა სა. 

ერთო სიყვარული და დაუვიწყარი ხსოვნა. ' 

ამნაირად. მომეტებული ნაწილი თავისი ცხოვრებისა გაიოზმა რუ- 

სეთში გაატარა: ის ცხოვრობს ხან პეტროგრადს, ხან სარატოესა და 

პენზაში, ხან აშტრახანში, ხან კიდევ მოლდავიაში, ამიტომ მისი ლიტე- 
რატურული მოღვაწეობა უოფრო. რუსული მწერლობის ზეგავლენით ვი- 

თარდებოდა, ყველა მისი თხზულებანი, რომელთა რიცხვი საკმაოდ დიდია, 
«–უსთლიდანაა ნათარგმნი მცირე გამონაკლისის გარდა, როგორც, მაგა- 

ლითად, „წიგნი ქმნილი აღაპიტ არქიდიაკონის მიერ კონსტანტინოპო- 

ლელისა დიდისა ეკლესიისა, მირთმეული ბერძენთა იმპერატორისა დი· 

დღისა იუსტინეს მიმართ, ოდეს იგი მიიღო მან საყდარი კონსტანტინე- 

პოლისა", თარგმნილი ბერძნული ენიდან.! აი სია გაიოზის 'მრომებისა: 

1) თხხულებანი ამბროსი მედიოლან ელისა, გადმოთარგმნილნი ქ. ყრემენ- 

ჩუგმი 1789 წ,; ? 9) ღვთისმეტყველება მოსკოვის მიტროპოლიტის პლა- 

ტონისა; 2) „წიგნი ზნეთსწავლულება“ მარკოზ ავრელიოზისა (1795 წ), 

4) უ„კიტაის სიბრძნე“, –- ზნეთსწავლულებანი, მირთმეული მეფის ასულის 

ანნასთვის, გადმოთარგმნილი 1777 წელს მოსკოვში და „დაბეჭდილი 

1) ასეა აღნიმნული «.ცაგკარლის მიერ ი ატალოგში (Cს ' გ 174). 

ხელნალერებით ან სრელი თ ცაგა! XX სამ დაბექდელის კაღალო ამე (რაებს ელი 
რუსულიდან გიდმოთარგმწილად 1776 წ. 

1) სიძვ, მუზ, M# 796, წ.-კ. #73,
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'"ტფელისში 1784 წელს, 5) თარგმან ება სოლომონის სიბრძნეთა, 6) ეპი- 

სტოლენი ბასილი დიდისა (მოხზდოკში 1799 წ.), 7) საღმრთო ისტო- 

რია (მოზდოკში 1799 წ.) 8) დილის ლოცვანი (ყრემენჩუგში 1786 წ.), 

9) ბოროტთა ანგელოზთათვის, გადმოთარგმნილი 1795 წ. იასაში,! 

10) რეღლამენტი პ:უტრზე დიდისა, 11) ძველი აღმოსავლეთის ისტორია 

(1783 წელს); 19) „ისტორია ეგვიპტისა“ დიოდორესა და ჰეროდოტესი, 

13) ლექსიკონი ევროპის ქალაქებისა, 1+) ველიზარი მარმონტელისა, 

15) კანონი და დაუჯდომელი იესო ტკბილისა. (სიძვ. მუზ, M 

813); 16) უთარგმნია მას საღმრთო წერალის წიგნებიც, უფრო ახალი 

“ აღთქმისა, 1814--– 1814 .წლებში, ეს თარგმანი ინახება პეტროგრადს 

ყოფილი სასულიერო. აკადემიის წიგნთსაცავში. გაიოზს ორიგინალური 

თხზულებანიც უწერია, ასეთია: მოკლე ქართული ღრამატიკა, „წინა- 

სიტყვაობა ანტონ კათოლიკოზის „წყობილსიტყვაობისა წ და „საძიებე- 
ლი“ მისი „ღვთისმეტყველებისა“, ისტორია საქართველოისა, ქადაგებანი 

და მოძღვრებანი და „ქრისტიანობრივი სწავლა ანუ ჭეშმარიტი სიტყვა 

ღმრთისა“, დაწერილი ყრემენჩუგში 1788 წელს. 

71. ამბროსი ნეკრესელი. 

საქირო ბიოგრაფიული ცნობები ამბროსის შესახებ არ მოგვეპოვე- 

ბა, ვიცით, რომ ის იყო გვარათ მიქაძე, შეგირდი ანტონ კათოლიკო- 

ჩისა, კაცი განათლებული და ნაყოფიერი მისიონერი, რომელიც განა- 

გებდა ნეკრესის კათედრას კახეთმი დოსითეოზის შემდეგ, დაახლოვებით 

1794-1808 წლებში, 1801 წელს ის დავით ბატონიშვილის ბრძანე- 

ბით, დროებით, სანამ თავს არ იმართლებდა, გადაყენებულ იქმნა ეპარ- 

ქიის გამგებლობისაგან რაღაც პოლიტიკურ აკტში მონაწილეობისათვის. 

ამბროსი ქართული მწერლობის ისტორიაში ცნობილია, როგორც ნა- 

ყოფიერი მქადაგებელი; 1886 წელს ტფილისში გამოიცა კრებული. მის 

ქადაგებათა, რომელიც შეიცავს 38 მოძღვ4ებას; ეჭვი არაა, რიცხვი მი- 

სი ქადაგებებისა უფრო. მეტია, მაგრამ ჯერ ცნობაში არაა მოყვანილი, 

“14. I(ეეხინლაM, C94%26817, III, LV. 

კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურა. “27
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მას ჩვეულება ჰქონდა თავისი ქადაგებ რამდენიმე ცალად გადაეწერა 
და სოფლებში დაეგზავნა მღვდლებისათვის ეკლესიაში წარმოსათქმელად. 

მისი ქადაგებები ორგვარია: დოღმატური და პუბლიცისტური; ისინი 

სქოლასტური ხასიათისაა: ქადაგებაში ხშირად გვხვდება იამბიკოები, 

აკროსტიხები, ვიღაც ფილოსოფოსების ხსენება, კერძოდ ბაუმეისტერი- 

სა, ვრცელი ფილოსოფიური ტრაქტატი, რომელსაც ხშირად კავშირი არ 

აქვს მთავარ აზრთან, დანაწილება ამათუიმ საგნისა და რიტორული 

ფორმა ქადაგებისა, – ყველა ეს მაჩვენებელია ანტონ კათოლიკოზის სქო- 

ლასტიკური შკოლის გავლენისა ჩვენს მქადაგებელზე. უფრო. საყურადღე- 

ბოა მისი პუბლიცისტური ქადაგებები, რომლებშიაც ის ეხება თანამე- 

დროვე საზოგადოების, უფრო თავისი სამწყსოის, ზნეობრივ სიდუხჭირეს 

და ნაკლს, განსაკუთრებით ხალხში გავრცელებულ ცრუმორწმუნოებას, 

ანა და საქართველოს პოლიტიკურ-საზოგადოებრივ ვითარებას. . მძიმე 

იყო იმ დროს კახეთის მდგომარეობა: დარბეული ქვეყანა, გაღატაკებუ- 

ლი ხალხი, მაჰმადიანთა თარეშობა და ისლამის გაძლიერება, რამაც გა- 

მოიწვია ხალხში ქრისტიანული ზნე-ჩვეულების “მერყევა,--მდიდარ მასა- 

ლას აძლევდა ორატორს მქუხარე, ცეცხლისმფრქვეველი სიტყვებით მიე- 

მართა სამწყსოსადმი და მოეგონებია მისთვის მაღალი ღირსება ადამია- 

ნისა და ქრისტიანისა, ანა და მდუღარე ცრემლები ეფრქვია გავერანე- 

ბული სამშობლოს სურათის დანახვაზე. ამბროსის ქადაგებებს დიდი, მო- 

რალური და აღმზრდელობითი მნი შენელობა ჰქონდა ქართველებისათვის 

და კერძოდ ნეკრესის ეპარქიისათვის, რომელსაც ამბროსამდეც ამკობდა 

გამოჩენილი მქადაგებელი და მეცნიერი-––დოსითეო% ნეკრესელი. 

72. ანტონ ცაბეტელ.პყო,ნდიდელი. 

ანტონი, რომლის საერისკაცო სახელი ჩვენ არ ვიცით, იყო. შვი- 

ლი სამეგრელოს მთავრის ოტია დადიანისა (1728-– 1744). და ღეთის- 

მოყვარე გულქანის, რაქის ერისთვის შოშიტა მესამის ქალისა. მამის 

გარდაცვალების შემდეგ ის იზრდებოდა თავისი ძმის, კაცია დადიანის 

(1744-–1788), კარზე, თავისი ღვთისნიერი დედის ზეგავლენით. დედამ 

მას ჩაუნერგა გულში (აეკლესიო-სარწმუნოებრივი აღზრდის ელემენტე- 

ბი, შეასწავლა საღმრთო წერილი ღა თათრული ენა. როდესაც ჰასაკში 

შევიდა, ანტონი ბერად შედგა და, საეკლესიო განათლების წყურვილი
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რომ მოეკლა, მიჰმართა მარტვილის ბერებს, რომელთა ზელმძღვანელო.- 
ბით წმ. მამათა თხზულებებს ეცნობოდა, განათლების შესავსებლად მას 

მოჰგვარეს ფრანგთა მისიონერები, რომელთაც მისთვის უნდა შეესწავლე- 

ბიათ სქოლასტიკური ფილოსოფია; ეს ბერები ანტონმა მალე დაითხო- 

ვა, ვინაიდან ძან რეუძლებლად დაინახა მათი მოძღვრებისა და მართლ- 

მადიდებლობის “შეთანხმება-შერიგება. ამ დროს სამეგრელოში გაიგეს, 

რომ აღმოსავლეთ საქართველოში არის გახსნილი საფილოსოფიო შკო- 

ლაო, და ამიტომ 1795; წლის ახლო. ხანებში ანტონი გაემგზავრა ტფი- 

ლისს, ირაკლი მეორის კარზე, რომელსაც ცოლად ჰყავდა მისი მამიდა 

დარეჯანი. ტფილისშე ანტონს უხილავს შრაგალნი წარმატებულად ხედვითთა 

შინა ფილოსოფთსობა«ია, რომელთაც განათლება მიეღოთ ირაკლის მიერ 

თელავში. დაარსებულ შკოლაში, აქ ის სწავლობდა სომხისს მლედლის 

“ფილიპე ყაითმაზა შვილის და მისი მოწაფის ზაქარიას ! ხელმძღვან ელო- 

ბით. სამეგრელოში დაბრუნების შემდეგ, 1761 წელს, ანტონმა მიიღო 

ცაგერლობა, 1777 წელს ის დანიშნულ იქმნა ჭყონდიდის კათედრაზე, 

რომელზედაც დადიანები, მისი მნიშვნელობის გამო, მუდამ თავის სახ- 

ლისკაცს ნიშნავდენ. ანტონი ჰყონდიდლობდა 1788 წლამდე, როდესაც 

კათედრა დატოვა და უბრალო. ბერად მის მიერ გაშენებულს ნახარეო- 

ბუს მონასტერში დამკვიდრდა, თუმცა საეკლესიო. საქმეები მას შემდე- 

გაც არ. მიუტოვებია; მაგალითად, მისი ინიციატივით მოწვეულ იქმნა 

1792 და 1794 წლებში საეკლესიო კრება, რომელზედაც, ანტონის თავ- 

მჯდომარეობით, სხვადასხვა საქირბოროტო საკითხები ირჩეოდა. გა# დაი- 

(ვალა ანტონი. 1815 წელს და დაიმარხა ნახარეობის მონასტერშივე. 

ანტონი მეტაღ ღვთისნიერი, მარტივი და ნამდვილი ასკეტიკური სულის 

მატარებელი ადამიანი იყო, მას დიდად შესტკივოდა გული თავისი სამ– 

წყსოსათვის, ცდილობდა ამოეფხვრა მასში სხვადასხვა მანკი, განსაკუთ- 

რებით ტყვეთა ყიდვა-გაყიდვის ჩვეულება, და' მშვიდობიანობა დაემკვი- 

დრებია მეგრელებსა და გურულებს “მორის. 

ჩვენს მწერლობაში ანტონი ცნობილია, პირველად ყოვლისა, რო- 

გორც გამოჩენილი მქადაგებელი; მჭერმეტყველი ორატორის სახელი მან 

ჯერ კიდევ (ცაგერის კათედრაზე მოიპოვა და 1765 წელს აღმოსავლე- 

თის საქართველოც დაარწმუნა ამაში, როდესაც ტფილისში, კაცია და- 

დიანის ქორწილზე, სულიწმიდის დღეს, ექსპრომტად წარმოსთქვა ისე- 

· ა. თ, ჟ კ/ორდ: ა ნიას ის მიაჩნია ზაქარიი გაბაშვილად, რომელიც ანტონ კათოლიკოზმა 

გააძევა, რუსეთიდან დაბრუნების შემდეგ,
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თი “შესანიშნავი სიტყვა, რომ ანტონ კათოლიკოზიც განცვიფრებაში 

მოიყვანა. კრებული მისი ქადაგებებისა გამოიცა 1898 წელს ქ. ფოთში 

ბესარიონ ეპისკოპოზის (დადიანის) ხარჯით და თ. ჟორდა- 

ნიას რედაქტორობით. ამ კრებულში ყველა მისი ქადაგებები არ შე- 

სულა, აქ მხოლოდ 84 მოძღვრებაა; ამათ გარდა, როგორც თ. ჟორდა- 

ნია ამბობს, "კიდევ არსებობს მეორე კრებული დიდმარხვის დღეებში 

წარმოსათქმელ ქადაგებათა, რომელთა დაბეჭდვა მას ვერ მოუსწრია. ან- 

ტონის ქადაგებანი ყველა ზნეობრივ თემებზეა წარმოთქმული, განყენე- 

ბული დოღმატური ხასიათის თემებს ის გაურბოდა, ალბად, ის სუფარდებ- 

და თავის მოძღვრებას მსმენ ელთა წრეს. ამით აიხსნება, რომ მისი ქადა- 

გებანი გასაოცარი მარტივი, ყველასათვის გასაგები და მდაბიური ენი- 

თაა დაწერილი, თუმცა „სხვა თხხულებებს, თეოლოგიურსა და ფილოსო- 

ფიურს, ის გადმოგვცემს მაღალი, სქოლასტიკური, ანტონისებური სტი- 

ლით. ორატორი დგას საღვთო: წერილის ნიადაგზე, არგუმენტები მო- 

ჰყავს უმთავრესად ბიბლიიდან, მოკლედ და თავისუფალი გადმო()ემით.. 

ამავე დროს ის წმ. მამათა თხზულებებითაც სარგებლობს, ციტატები: 

მოჰყავს გრიგოლ ღეთისმეტყველის, ოქროპირის, ბასილი დიდის, იოანე · 

სინელის თეოდორიტე კვირელის, თეოდორე სტოდიელის, კირილე 

ალექსანდრიელის და სხვ. თხზულებებიდან, ერთ ალაგას მას სიმეონ 
ჯულფელის დიალექტიკიდანაც "მოჰყავს ციტატა (გვ. 17), რაც მაჩვე- 

ნებელია ამ სომხის მწერლისა და. ფილოსოფოსის პოპულარობისა იმ 

დროს ჩვენში; ხან დისხან „საფილოსოფოსო+4 მაგალითსა/კ მიჰმართავს 

ორატორი (გვ. 25, 69) და თავის საკუთარ მოსაზრებასაც არაიშვია- 

თად გვაჩვენებს, თუმცა ყოველთვის ამ. მოსაზრებას ვერ გავიზიარებთ; 

მაგალითად, ერთ ადგილას ამბობს, რომ „ჰამა შემოვიდა „ცოდვის შემდეგ, 

თორემ ცთომამდის ანგელოზის მსგავსად 'ღვთის ხედვით იზრდებოდა კა“ 

ციო“ (გვ. 35). ეს რომ ასე არაა, ჩვენ ბიბლიიდან ვიცით: ღმერთმა 

შეცოდებამდე განუჩინა კაცს საჭმელაღ მცენარეულობა და ნაყოფი 

(შესაქ. 1, 99). . | | 

ანტონი ცნობილია აგრეთვე, როგორც მთარგმნელი სომხური ენი- 

დან; "ერთს ამგვარ თხზულებას ეწოდება წიგნი ჭეშმარიტებითისა ღმრთის 

მეტეუვლების; და ის შენახულა ერთადერთ ხელნაწერში (ქუთაისის საის- 
ტორიო და სიეთნოგრაფიო საზოგადოებისა. თხზულებას დართული 

აქვს წინასიტყვაობა, რომელსაც მოვიყვანთ Iი 0X60ი50: 

საეგრელო%თ წარვედ რომელთამე მიზეზთათს შორსა ' სოფელსა, საშე-
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უფროსს ქალაქსა ტფილისს, არსა განბნევად სიმდიდრისა, რბვოვ დამიტვა : მე 

უფალმან ანკელოსისი მიერ თუსისა, არაშედ მიშსედველმან ფუტკრისამან ვინებე 

შიბაძვსი, ვითარ იგი, წარვლის რას მორით და მუნით ჟუბვილთაგან შეოფს სა– 

გრძნოთა სააძოსა გოლსა «ააფლისასა, ეგრეთვე შუხით შოძღებშას ჟუაგილთაგას 

სიბრძნიყათა, მეცა ვჭებვ სულიერთა საგრძნოთა სააშნი ესე, რომელი უტკბილეს 

არს უფროის თაფლისა და გოლეულისა. მივიწიე რა ზემოკსენებულსა ქალაქსა, 

ვიხილენ შრავალნი წარმატებულად ხედვითთს შანა ფილოსოფოსობათა, რამეთუ 

ბრწეინკალესა ირაკლი შერთრესა, დიდსა შეფესა, აღეგო სხოლაი ქალაქსა თე– 

ლავს და მუნით წრთვნილ იუვნენ; და ჯმასვე მეფესა მოეპოვა სხოლავეტად და 

მოძღურად სიბრძნისა ჭარმანთა მღდელი ფილიპშე, რთმელი ღირს იერ ესევი– 

თარსა მოძღურებისა პატივსა, და საშა მოძღურისა მივრ და ჯაშის ერთისა რხეუ- 

ლისა მთწაფისა ზაქარისა,ს მშიერ მიიღო უღირსებამანცა ჩემმან წვრთნილებაი. 

ხედვითთა შინა ფილოსოფოსობათა. და ხმის მოძღერისა მიერ და ამის 

მოძღურისა მოწაფექმნილთა უოველთა მიერცა მასშიოდა საკურველებით ქე“ 

ბასი ამის წიკნისაი, „არსს იიხილენ რა, ჩუენს “რელ. უენასს კანონე– ბ ბ გიხილე შშმ ედ პ ბ ძმ 
ბრივ გრაცხე თქუმად აშისთ;ს სიტეუა#. საბაი,ს დედოფლისა.., რომელი თქუა” 

სოლომონისთჯ» >ს ბრძნისა, და ვიტეჯ შე. ესრეთ: ჯარა არს ნახეკარი ამისა, რო- 

მელი იგი მთმითხრეს მე ჯმისთას. ხოლო პირველ ვიდრე ხილვამდე და გარდა» 

მოცეშად ამის წიგნისა მასმიოდა. რა ესევითარი შება9., არამცირედი მქონდა ურ– 

ვამ. თუ სადა9თცა მეპოვა შკურნალი ურვისა ამის ჩემისა. და შეის ესევითარსა 

შინა ძიებასა, „რთმელი იტეჯს: ეძიებდით და პზორთო, მანვე მცა მკურნალი ამის 

ურვისა9, და ვპოვე ფსემოკსენებული იგი მღდელი ჭარშანი ფილიპშე სხოლაპეტი 

და შევითქუენით გარდამოცემად ჯაშის წიგნისი.: გარნა შის ჟაშისა შეთქ-ეშულება»«. 

რთშელმანმე საცთურმან და ზრუნვაშან ჯშის სოფლისაშან შეაშთო. და უნაჟოფო 

ქმნ. გარნა საღძრთთოშან შადლმან სულისაშან არა უტევს სრულიად უნაუოფო 

ეოფად; და მოუწოდე მასვე შღდელსას ჭარმანთასა ფილივვეს, რათა ჯერჩინებითა 

დიდისა მთავრისა, ძმისა ჩემისა, სამეგრელთ.ი, სა. და თაკუერისა მპერობელისა, 

დადიანისა კაცია9.სითა დავიწეთთ გარდამოცემად ესრეთ, რამეთუ იგი მღდელი 

პარმანითა გარდამოსცემდა ჭარმანელთაკან ენათა ჩუენსა ზედა ენასა, რა9ოდენტცა 

ძალედვა, და შეცა შეძდებისებრ ჩემისა წესიე 9 კანონითა ვჭკარკევდი ჩუენსა 

ზედა ენასა, ვითარცა აწ იხილვების. ხოლო. თუ მაბრალებდეს ვინ მწებლებელთა 

იგნთა) გარდამოცემისათ-:ს, მაქუს წინა/ოთად მისდა ოქრონეკტარისა ითანე და ბ გპოდაძოცე 2 მ მოფადღ დღ ეპტ ედ 
მასკელისა მშიერ გარდამოცემსი. კატიღორიისა წიგნისა, რაშეთუ მანცა ითანე მო- 

იდო წიგნი ესე შათ „კაცთაგან, რომელნი ჯრა “თანახშა იუვნენ ჩუენისა ეკლესი– 

Vა მოძღურებასა ზედა, გეპლადღა თუ მეტეოდეს –– წიგნი იკი განკაზმს იოჯნე
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ვა ლოლ აიიი ოლელლა:   

დამასკელმან თანაჯშად ჩუენისა ეკლესიის+, შეტა არა წინააღლდგომად, არამედ უფ- 

რო.სად თანაკშად ჩეენისა უკლესიისა განკაზმულ ვეა წინამდებარე ესე წიგნი; 

დაღათუ არა ირანესებრ მაქუნდა წმიდაჟო ფა, სინიდისისა და ცნობა9 წერილთა», 

რათა შისებ# ეოვლითურთ „ანაკმად ჩუენისა ეკლესიისა განშეკაზმა და არა და– 

შეშთინამტა რაძზვე სიხენემე, გარნა მაშას ცა იგი ზეცათჯ.ი. არა ითხოვს უშეტეს- 

Vს ძალისასა, სრამედ გიიაარ იგი შემძლე სრს თითრეელი ვინ; და თქუენცა ეს- 

რეთ თანაკაც მხილველთა და მსიენელთა ამის წიგნი სათა, ვითარ იგი თქე:ს მა- 

ცხოვჯრშას იისუ: იჟვენით სრულ, ვითა? ცა მამაი, თქუენი ზეცათა, სრულ არს, 

"და ესეც” სცანთ გეშმარატი: რაოდენი საცა ძალშედვა სწორებრივ განსჯა9,, არარა9. 

დამიმთენიეს წვალება, აღუათცელად აძას წიგნსა შინა, და თუ რა4იშე დამიშთამცა 

უნებლივთ, თქუენ გეშშარიტთა განმრჩეველთა განარჩიეთ და გარეგანსთხიგთ ღვარ– 

ძლი იგი წვალებისჯხ9,, ხოლო” იფქლი წმიდაი, რთმელ არს სიტეუაბ+. სარწმუნო- 

ებისა9, დამარხეო საუნჯესა შინა გულისა თქუენისასა, რათა უსევითარითა შექ- 

შეობითა იმადლთაეუანიVიცეშებოდეს მოშცეშემელი ამათ ეოგელთ!ს გეთილთა#, 

მადლი სულისა უოვლად წმიდისა, აწდა უკუნისაშდე,: ჯშინ! ა ესრულა ღმრთის 

მეტჟუელებითი წიგნი ესე ქრისტეს აქეთ ჩღლოე ივლისსა დ. 

არც სათაურში, არც წინასიტყვაობაში აღნიშნული არაა––-ვის 

- ეკუთენის ეს თხზულება, მაგრამ მეორე ნათარგმნ თხზულებაში, რომ- 

ლის შესახებ ქვემოთ გვექნ ება „ლაპარაკი, ნათქვამია, რომ ეს არის წიგ 

ნი ღმრთისმეტეუვლებითი ბრძნისა ალფერდისი, მართლაც), წიგნს ბოლოში 

დართული აქვს აღსნანი ძველგასსგონთა და ღვთვებითთა სიტუჟსათა ს ლ ფე რ- 

დისათ), დაქსულნი მიხითარ სევასტიელისა ვარდა”ეტისა შიერ, გონებისა 

და გზისსებრ თომა ჯქვინელისა და სხუათა · სოფლიოთჯა მნაოიშოძღუჯრთა». თხზუ- 

ლება შესდგება შვიდი წიგნისაგან და წარმოადგენს დოღმატიკურსა და 

ზნეობითი ღვთისმეტყელებრივ სისტემას. 

მეოთხე, აგრეთვე სომხურიდან ნათარგმნი, თხზულება 'ანტონისა, 

არის ფილოსოფოსობას მებრ უცთომელ და უბრეგმელ მოძდღ-ერებისა თთმასი, რო- 

მელი ქმნილ ჯარს ანტონი გოვადი სა ლევმოაკელისა ღვთისმეტუუელ მოძდური– 

სს ფარეხ ქალაქსა; ამ თხზულებას ანტონი უწოდებს სხვანაირად ლო- 

ღიკა დიდი, დიალეკტობა დიდი, ნაცვალშეთქუქვობა? დიდი, წინასიტყვაობაში 

ანტონი გადმოგვცემს შემდეგს: ვინებე შე სუმად სასუშელი ესე და გელვმებვ 

'გარდამოცემსდ დიდისა ამის ლოღივგის),.. უოვლად სამღდელო სა თანაძმშასა ჩემსა 

დოსითეოს ნეკრესელსა ეწადა გეთილობა9. ამის წიგნისა, რათა სრულეჟოთმცა 

ნაცვალშეთქუვოთბა, ესე დიდი, და ვერ ეწითფა წადილსა ჯმა რთმელთამე გარგშე– 

თა მიზეზთა მიერ, ხოლო შე ბღვავსე წადილი მისი, რაშეთუ გარდამოვეც ლო-
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ღიკა ესე... ხოლო დოსითეოს თანაძმასა ჩემა ესურვა „მცირისა დიალეკტიკი– 

სა სიტკბოსა გემებაა, რამეთუ თუთცა გარდამოეცა მაშასადამე ამის უდიდესისა– · 

ცა სიტკბოს» სურვიელ იეო, გუბლად იგი სერვიელ იეო ჯამის წიგნისა გბრდა– 

მოცემად, ვითარცა ითქუ), ხოლო რომლისათ;:ს მას სუროდა, მე დავშუერ და 

გარდაშოვეც წიგნი ესე-.. ხოლო. გარდ ამოღება. ვუ'ვ ენასა ზედა წუენს დიდი– 

სა სხოლავეტისა კარშანთა მღდლისა ფილიმაეს მიერ, რომელი ბრძ,ნებისაებრ 

საღმრთო სა უშურველად მისტემდა უოველთა სიბრძნესა წერილთასა, და ჯმას 

მეთქუეობასა მიმტკიცებს ხილვა, მისთა გარდაშონატცემთა წიგნთა, რომელი 

გარდაშოიცა ჯაშის ფილივმეს შიერ ბრძანებითა უბრწეინვალესისა საქართველთი,ს 

ირაკლი მეორისა მეფისა ი» (მერე ჩამოსთვლის იმ რვა წიგნს, რომელიც 

ფილიპეს ბიოგრაფიაშიაც აღვნიშნეთ ზემოთ)...ხოლო წიგნი ღვთისმე– 

ტუუელებითი ბრძნისა ბლფერდისი და წინამდებარე ესე ლოღიკა დიდი გარდა– 

მოვეც შე ამის ფილიპშეს მიერვე ბრძანებითა დიდისა მთავრისა, ძმისა ჩემისა, 

დადიანისა კაციას მშიერ (წ..კითხ-. # 92წ60, ფ, 176), წიგნი ანტონის გა- 

ნუზრახავს სახელმძღვანელოდ, როგორც “შემდეგი სიტყვებიდანა ჩანL: 

ხოლთ. აწ შოძდ-ეართა და მოწაფეთა თანაგაც ლოცვა ჩემ უღირსისათუს; მო- 

ძღუბრთა-––- რამეთუ ორღანოთ არს თჭეენი სიბრძნის მოეუარებისს ესე წინაშდებარე- 

წიგნი; მოწაფეთა -- რამეთუ უმკუეთრეს ჭეოფს გონებასა თქუვსსა ხედვითისა სი–- 

ბრძნისა მიმართ. წიგნის თარგმნა დაუსრულებიათ 1776 წლის 17 თე- 

ბერვალს. | , 

! შმშესდგება ეს დიდი ლოღიკა, რომელიც მოთავსებულია წერა-კითხ. 

ხელნ. M# 950, ფ. 174–-410, სამი ნაწილისაგან : 1) სიტყევსა მყოფისა– 

თვ:ს, რომელი სჭურეტს პირველსა გონებისა მოქმედებასა, 2) სიტყვსა 

მყოფისათვს, რომელი სჭურეტს გონებისა მეორე მოქმედებასა, 8) ·სი- 

ტყუსა მყოფისათგს, რომელი არს წარმმართებელ მესამე გოჩების მოქმედე- 

ბისა ანუ კელხებისათჯს, 

ანტონისაგან დარჩენილა აგრეთვე ანდერძი, რომელიც მას მიუცია 

ნახარებოუს მონასტრისათვის; 1! აქ აღნი მნულია––როგორ გადააკეთა 

ანტონიმ სამრევლო ეკლესია ნახარებოუს მონასტრად, და ჩამოთვლილია, 

რა ადგილ-მამული, გლეხები და წიგნები დაუტოვა მან მონასტერს. 

ა გამოცემულია თ, ს უსკივაძის მიერ გაზეთ „კოლხიდაში“ 1912 წ. .-MX# 39, 0.
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73. იო.ანე მიხეილის ძე ქსიფილინოსი-პაპუწისრვილი. 

იოანე ქსიფილინოსი იყ» ნათესავით ბერძენი და ეკუთვნოდა სა- 

ქართველოში მყოფ ბერძენთა ჯგუფს, რომელნიც ანტო§5 კათოლიკოსი“ 

სა და ირაკლი მეფის დროს თაგ ვგამოდებით მუ'მაობდენ ქართულ- ბე- 

რძნული ლიტერატურული ურთიერთობის ასპარეზზედ. ირაკლი მეფეს 

ის მიუცია განსასწავლად ქართულსა ზედა გმასა სიონის დეკანოზის იოანე 

ოსეს ძისათვის, რომელიც მას ენას უსწორებდა და თარგმნაში ეხმარე- 

ბოდა; ამიტომ ქსიფეალინოსი მას ჰხადის თანაშემწუდ და მოძღურ!დ თვი- 

- სად.! საქართველოში ყოფნისას იმას არამც თუ შეუსწავლია ქართული 

იმდენად, რომ თავისუფლად სთარგმნის ბერძნულიდან, არამედ გაქა– 

რთვგელებულა თითქმის და ზოგიერთ თავის „ნაწარმოებში ის თავის- 

თავს ბერძნული გეარი .ქსიფილინოსით კი არ იხსენიებს (ასე მას 

უფრო ხშირად თვით ქართველები ეძახიან), არამედ. ბპაპუწისშვილად.” 

ირაკლი მეფე და ანტონ კათოლიკოზი დიდად. აფასებდენ მას. და გან- 

საკუთრებულ მფარველობასაც უწევდენ, ამიტომ თვით იოანე ქსიფილი- 
ნოს-პაპუწის შვილიც უაღრესი კრძალულებით იხსენიებს ხოლმე კათოლი- 

კოზისა და მეფის სახელს და სიხარულით ასრულებს ყოველივე · მათ 

ბრძანებას. იოანეს მართლაც თვალსაჩინო, ღვაწლი მიუძღვის ქართული 

მწერლობის წინაშე; ჩვენ ზემოთაც აღვნიშნეთ ირაკლი მეფის დროს 

გამოცემული ზატიკის ანდერძი, სადაც ნათქვამია: წიგნი ესე ზატიკი 

ქსიფილინთსსა, რომელიც. განსწავლულ არს თუსსა ენასა ხედა და ქართულ- 

სატა შინა წერილსა დახედთვნებულიო (ზატიკი, ტფილისში გამოცე- 

მული 1863 წელ. გვერდი ფბ.). ნათქვამიდან ჩანს, რომ იოანე მუ- 

შაობდა ლიტურღიკულს დარგში, ამავე დარგმი მას 1785 წელს 

ბერძნულიდან გადმოუღია, იოანე ოსეს ძის დახპარებით, აღსარება კეთილ- 

თ. საქმეთა, წინსღმდგთმთ.ა ცოდვისათ.? ეს თხუზულება შესდგება. 7 

ნაწილისაგან: პირველში ჩამოთვლილია ის (ცოდვები, რომელნიც წინა- , 

აღუდგებიან სარწმუნოების კეთილთა საქმეთა, მეორეში -– სასოებისას, 

ს) 

10) სიძე,მუზ, M# 211, ფ. LC. 

2?) სიძე, მუზ. ხელნ, M 711, ო, LI–-8.
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უაახრლ 5:   

მესამეში-- სიყუარუდ ისას, მეოთხეში – მეცნიერებისა და გამათლებისას, 

მეხუთეში – სიმხნისა ან დიდსულ9ლობისას, მეექვსემი-- სიწმიდისა ან მრთელ- 

ცნობობისას, მეშვიდე "ი – სიმარმლისას. ეს არის სახელმძღვანელო, რო- 

მელშიაც აღნიშნულია ცოდვანი აღსარებად სასწირონი მთხანულთაგას, მაშა- 

სადავე ერთერთი რედაქცია ეგრედწოდებული პენიტენციალისა; რო- 
გორც ასე “ს; მას არა მარტო ლიტურღეკული ხასიათი აქვს, არამედ რა- 

მოდენიმედ კანონიკურიც. ის, ალბად, დანიშნული იყო. სამლვდელოები- 

სა და მორწმუნეთათვის, რათა მათ აღსარება ეთქმევინ ებინათ და ეთქვათ 

აქ წარმოდგე” ილი სისტემით, თუმცა შენიშნულია: არ" კიტეყთ, ვითარ- 

მედ რაოდენთაცა სცოდვენ კაცნი, ყოველნი ჯრიან დაწერილ; აშისთ–ს თაანა-სიV 

ბონხუღს, რაიაზ რაოდესნიცა ჯგსოვდეს ტცოჯვანა, ჯღიარნეს Vელიე კრის შაში! 

მაშართ, თგნიერ ეთვლის ა დაფარვისაო (ფ. 7). 

უფრო საყურადღებოა მეორე“ თხზულება, რომელიც ქსიფილინოს- 

პაპუწიშვილს გადმოუთარგმნია იოანე ოსეს ძის დახმარებითვე, 1785 წელს 

აგვისტო“ 10 თუ ოქტომბრის 17:1 ეს არის წმიდა კანონიკური 

შრომა ქორწინებისა თავთაათუს, რომელიც გადმოუღია მას სერძსული ენით 

ქართელებრ კურ“ ხევითა · საქართველო4 სა ეკლესიის,” შ ხისა და თავისა, 

უნეტარესისა და უწმიდესისა პატრიარქის), უწმიდესისა სინოდის ჩლენისა, 

მეფის ძის ანტონის:.9, თა; ვ თარგმანი მას მიურთმევია მეფე ირაკლისა- 

თვის, რიმელსაც ეუბნება: ხოლო უკუგთუ სთნეს ესე უმაღლესს, შეფობასა 

თქუენსა და ანებოთ სხუსთაცა წიგნთა გარდამთღება. ბერძულიით ' ქართულსა 

ზედა ენასა, 9 ზა ვარ ქოველისავე ბრძანებულისა აღსრულებასაო (ფურ. 10). ეს 

თხზულება შესდგება ორის ნაწილსაგან: პირველში აღნიშნულია ხუთი 

სახე ნათესაობისა (სისხლის, მძახლობის, სამნათესავობის, ნათლისღების 

ღა შვილად სახელდებულის), ხოლო. მეორეში წარმოდგენილია დიაგრა– 

მები ან. ცხრილები– თუ რომელ ნათესაობაში რომელ ხარისხამდე 

“შეიძლება ქორწინება. ეს არის იმდროინდელს საბერძნეთსა და მართლ- 

' მადიდებლობითი აღმოსავლეთში მიღებული სახელმძღვანელო ქორწინე– 

ბითი სამართლისა, რომელიც ეკუთვნის უბრძნესსა და უსიტეჯერესსა დიდსა 

ხარტოფილაქსსა უწმიდესისა ქრისტეს დიდისა ეკლესიის” კონსტჯნტინეპოლისა 

იეროდიაკოსსა უფალსა მანუილ ქსანთინოსს. მანუილ ქსან თინოსს 

(=თV9MV%) ეს შრომა დაუწერია იერემია პატრიარქის (1625--1540) 

ბრძანებით, ხოლო გამოუცია ის პირველად ვენეციაში 1504 წელს 
  

') სიძვ. მუ%, ხელნ. #MM# 595, 7LI, 787, ყზს. 
2) სიძვ, მუზ, # 711, ფურ. 10,



126... ყელი ქართული ლიტერატურა. _ · 
მღვდელს ზაქარია სკორდვილოსს. პირველი ნაწილი, სადაც 

განხილულია სხვადასხვა სახე ნათესაობისა, მანუილს ამოუღია უმთავრე- 

სად მათე ბლასტარის ს ვნ ტაგმიდან, ხოლო მეორე ნაწილი,-–-დია- 

გრამები ნებადართულ და დაყენებულ ქორწინებათა, თვითონ შეუდგენია, 

მართლაც, ქართულს თარგმანში პირველი ნაწილი ამ შრომისა წარწე- 

რილია მათეს სახელით და სჟა-ტზ თავების აღნიშვნით,?, ხოლო მე- 

ორე ნაწილი, დიაგრამები, მანუილის სახელითაა მონათლული (ფურ. 

18--?4). 

ამავე იოანეს შეუმოწმებია ბერძულსა 'ხედა ლექსითი -ლექსად, ორგზის! 

დს სამგზის, კაოოლიკოზის ანტონ მეორის ბრძანებით, იესო ტკბილის 

დაუჯდომელი დასდებელით, კანონით და კუალად კონდაკ-იკოსით თუსით, რო- 

მელიც რუსულიდან გადმოუთარგმნია რუსეთში ყოფნისას გაიოზ 

რექტორს 3, 

74. იოანე ო.სესძე „გე. ოსეშვილი 

იყო დეკანოზი ჯერ ჯვარის მონასტრისა ტფილისში, ხოლო შემდეგ უჯიკო- 
ნომოს––დეკანოზი, ტფილისის სიონისა" და რექტორი ტფილისის სემინარიისა, 
გარდაიცვალა 1801 წელს. იოანე უფრო ცნობილია: როგორც გადამწერი ხელ- 
ნაწერებისა; მას გადაუწერია, მაგალითად, ნაწილი ტიბიკონის. (ს იძვ. მუზ. 

M% 122), და გრიგოლ ღვთისმეტყველის თხზულებანი, ეფრემ მცირის მიერ ნათა- 
რგმნი ს იძე. მუზ, #6. 299). საყურადღებოა ამ უკანასკნელის მინაწერი: „ვი- 
დევნებოდით რა ტფილისით სპარსთაგან ჟამად და ჟამად და ადგილითი-ადგი- 
ლად ვიცუალებოდით და მიმოვეკუეთებოდით, ვიწყე წერად ამისა ადგილსა შინა 
მწირობისა წემისასა ქალაქსა დუშეთს, საუფლისწულოდ საპყრობელსა... „..საქარ- 
თველოის მეფის ძის ვახტანგ-ალმასხანისსა"“. იოანე ოსესძე, როგორცა ვთქვით, 

ს) I იიძ. #4. II290#0C9+, §0-ი წ»2821 X00XMMCV IIIMIM, #2; #C+00MM6CMIM # იყე)დ 
19MC6CIII MCC0C9MIMMM> 0XCCM2C0 6იეყხელი IIიესმ, M0იCM«8ზე I887. IIხლძია. ·M. (L00M0X077, 0 

72V4 CVIICVIXCCI8ე, ი00#MCX02#,1CI116, MC10ინ!I(0-ი0M#MV90CL(0ლ0 8I1ეMC81C # M2XM0IIMVCCM0C #0C10- 

”IICIხ0 50-# »7ე0I M#0იMMCIV I+IIIICM, II2ჯდ. 1880 L, 
?) სიძე, მუზ, # 711, ფურ. 11–-I7, 
1) სიძე, მუხ. # 8(ვ, ფ, L19. 
) ჩვენს მწერლობაში ცნობილია აგრეთვე მეორე ოსეშვილი, იასე, 1729 წელს და- 

ბადებული, რომელსაც დღიურის მსგავსად აღუწერია „ანდერძი“ | გამოცემულია „ცისკარში“ 

1871-1872 წ. და ს, კაკაბაძის მიერ); თხხულება მეტად საყურადდღებოა თანამედროვე 

ქართლ-კახეთის მდგომარეობის "შესასწავლად (/#, X0X202”IC08+, (2900MM 900 MC70017 LიX3MIC50# 

C#09%IL001ი, 8)IIL. III, CI6, 3212-8316.) '
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ეხმარებოდა იოანე ქსიფილინოს-პაპუწიშვილს წიგნების თარგმნაში: ეს დახმარე- 

ბა გამოიხატებოდა ენისა და სტილის გასწორებაში, მას სომხური ენა სცოდნია, 

რაც იქიდანა ჩანს, რომ სომხურიდან გადმოუთარგმნია „სიმბოლონი და მსგავ- 

სებანი წმიდისა ღვთისმშობელისანი ძუელსა შინა აღთქმასაბ,! იოანეს ორიგინა- 

ლური თხზულებაც დაუწერია, მაგალითად „განმარტებაი მამაო ჩუენო« სა“, 

უწერია მას აგრეთვი იამბიკონიც, რომლებითაც შეუმკვია მის მიერ ნათარგმნი 

თუ დაწერილი თხზულებანი: მაგალითად, ანტონ კათოლიკოზის ბრძანებით მას 

დაურთავს იამბიკოდ ვრცელი წინასიტყვაობა ანტონის მიერ სომხურიდან ნა- 

თარგმნ პირველი ოთხი მსოფლიო კრებათა აქტებისთვის. ზოგიერთი მისი 

აკროსტიხები გვაჩვენებენ. მისს საკუთარ სახელს, მაგალითად: „იოანე · ხუცესი 

· დეკანოზი ოსეს ძე“,! ანა და „იოანე“, იოანე ამასთანავე (ცნობილი მქადაგე- 

ბელიც ყოფილა. : 

75. ბაბრიელ მცირე. 

მღვდელმონაზონი გაბრიელ მცირე იყ მოწესე ნათლისმცემლის 

მრავალმთის მონასტრისა; ერთერთ ნუსხას მის მიერ აღწერილი „გვრ- 

გუნისას“, რომელიც დაცულია მოსკოვში, ყოფილ ლაზარიანთ ინსტი- 

ტუტში, განსვენებული ალ. ხახანაშვილის კოლექციაში (ს 17%, გვ. 

479 . 481), დართული აქვს გადამწერელის, მეფის გიორგის ძის, ბაგრა- 

ტის მიერ შემდეგი ბიოგრაფიული ცნობები გაბრიელის შესახებ: ესე ნე– 

ტარი გაბრიელი იეთ მცხოვრები ტფალისით მოქალაქეთაგანი და ხელთგნებითა მკე– 

რვალი, რთმელმანტა დაუტევა ღშრთისა სიეგუსრულისსთჯს სახლი, დედა და ძმანი 

და მეგობარნი თუსნი და ყრველი მონჯგება და წარკიდა მონ:სეტრსა ზემოკსე- 

ნებულსა და ალიკვეცა და იქმნა მონაზონ წ და ისწავლნა საღშროონი წე– 

რილნი 'მეწევნიო”ა და ნიჭითა სულისა წმიდისა იას და ფრიად ღვაწლსა 

დას შარხვას შის, რთმლისაცა სათნოებანი არცლა თუ რიცხუთა შესაძლე– 

ბელ არს აღწერად. ხოლო კეთილის მოძულეშან ეშშაკშან, იხილა რა სა- 

თნოებანი ამა წიმდისა შაშისა მაღალნი, ვერა დამთშენი, ისწრაფდა ფრიად ვნებას” 

და დაბრკოლებას. მისსა ესევითართა კეთილთაგან, გარნა უქმ იქმნა სივერჯგე ში– 

.) II». 10CC:12M#M, (პიMCე!IIC „1(C8II0CIC# წ00070 IMძი/ი9C2, CVი9. LI9, L64. 

ში) ტ. | ს»295C#M, 037968198 0 ი8MMVMVMM0XX (9VV3. CX08CCX0CIM, III, 109. 

ბ) სიძე, მუზ. .M 266, . 
ა) სიძვ. მუზ. M 202, ზე. 407, 
ს) სიძე, მუზ. X# 711, ფ. 109. 
შ) იოანე ნათლისმ(სემელის :774 წლის ერთერთ სიგელს ადასტურებს, როგორც მოწმე, 

„მღვდელმონაზონი მამი გაბრიელ“, უეჭველია ჩვენი გაბრიელი (თ, ჟორდანია, ქართლ-კაზე- 

თის მონასტრების და ეკლესიების ისტორიული საბუთები, ზვ. L(30,)
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სი; და ამის ს ძლით ხღძირს გული მთავარდიაკონისა ითვანე ჩუბისისძისა,! 

რომელიცა მას „აყ მთასრულ იეო. ტფილისით მონასტერსა მას შინა, რათა 

განსტაროს მოდღვაწებითა დღენი წმიდათა დიდთა მარხვათანი. გარნა სლღძრა იგი 

დი”სკონი ქოვლადბოროტმან ეშშაკშას და მარადის სგრნებდის ცოლთა და შვილი»ს 

დას შიქცევად ახიდ თვყსად, რომელმანცა გერლღარა უძლო მონასტერსა მას. შინა 

უოფა და ჯიძულა წმიდასა შას ღმროთისასა გაბრიელს რეცა მოგზაურობ:დ შისთა- 

ნა ტფილისამდის, და ამისთ»ს დასდო სელი თუსი შეგობრისათუს. ხოლო წარ- 

სრულთა შუნით, შივიდნენ შრავალწეართსა 'ხევსა შინა და შენ დახვდენ ლეგია 

მხედრობანი; ხოლო ესე წმიდა, შაშა გაბრიელ მსთ მიერ შთიკლა და შეირა» 

ცხ, იგი რიცხვსა წმიდათა მღლვდელმოწაშეთასა? და ეგრეთვე საწეალობელი იგი 

დისკონიცა იოვანე მოიკლა მათ მიერ წელსა 1809. ხთლო გვაში ნეტარისა შ.- 

მისა შას შოიღეს ძმათა შის მთონასტრიათა და დაივლეს შუნვე მონასტერსა ში» 

ნა, რომელიცა სუფევს ქრისტეს ღმრთისა თანა და შეოხ ჯარს · სულთა წუენთა– 

თკს. გაბრიელ მცირე მნიშვნელოვანი ფიგურაა ქართული მწერლობის 

ისტორიაში მეთვრამეტე საუკუნის გასულს; მისი ლიტერატურული მო- 

ღვაწეობა იწყება რამდენადაც არსებული ხელნაწერებით შეგვიძლია გავით-, 
ვალისწინოთ, 1780 წლიდან. ეს მოღვაწეობა გამოიხატება, პირველად ყო- 

ვგლისა, იმაში, რომ მას საკუთარი ინიციატივით თუ სხვადასხვა გამო- 

ჩენილ პირთა,–- მაგალითად, მეფის ძეთა ბაგრატის და ფარნავაზის, აგრე- 

თვე“ ენისელთ მოურავის ძის ნინოწმიდის მიტროპოლიტის და რუსთავის 

მთავარებისკოპოზის სტეფანეს, –– შეკვეთით გადაუწერია მშვენიერის მხედ- 

რული ხელით მრავალი სხვადასხვა “რმინაარსის ხელნაწერები, რომელ- 

თაც უმეტეს ნაწილად დართული აქვთ როგორც გადამწერელის სახელი, 
ისე წელი და თვის რიცხვი გადაწერისა.3? მერე მას ორიგინალური “მრო- 

მებიც დაუწერია; ამ მხრივ აღსანიშნავია: 

1) მღდელმთავრისა ლიტურღიისა განმარტება. სახისმეტუუელებითი ვი- 

თარმედ ეთველსავე მღდელმოქმედებასა მისსა საიდუმლოუბითი ძალი უპერიევს," 
  

1) ამის პირდაპირ აშიაზე ტეკქსტისავე ხელით მიწერილია: „კარის საყდრის მღვდლის 
დავითის ძე, ამა და ბ « ვით მღვდელს ეწოდა ზედშმშესრული სახელი სიმშვიდისა გამო და სათნოებისა 
თკაკა“, : . 

2?) აშიაზე ტექსტისავე ხელით: ,,და მრავალნი სწვანიცა საღმრთო. წერილნი აღწერნა სუ- 

ლისა სარგებელჩი და დაგვიტევნა ჩუენ“. · 

3) მაგალითად, სიბველეთა მუზეუმში გვაქეს შემდეგი ნაშრომები გაბრიელისა #აჩ 
224, 225, 226, 227, 228, 229, 232, 233) 234, 23%, 240; 2.I4, 352 და სხვ. არის აგრეთვე „წე“ 

რა-კითხვის სახოგადოების“ მუზეუმშიაც, მაგალ. #M# 5, 77, ს20, 127, 128, I3ხ0, 2331, 2436, 
2600, 3650 და სხვ. 

· ა) იხ, „სიძე, მუხეუნის“ ხელნ, M 228, ფურ. 198--22!; იიიძ,. M#. 1 ელე) 0 მ, Cს'სას-. 
III 0 II2M9XIIIIე»X0V IX 3, IIV2სMდლIII0LCII9, MIIი, III, ლი. 163, # 73,” 7
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აქ მოკლედ განმარტებულია ტაძარი, მისი ნაწილები, ცერემონიალური 

მხარე მლვდელმთავრის წირვისა, მისი შემოსგისა და სამოსელისა, აგრე- 

თვე წირვის სხვადასხვა მომენტებისა. ავტორს უსარგებლნია მის დრომ- 

დე ქართულად ნათარმგნი თხზულებებიო გერმანე კონსტანტინოპოლე- 

ლისა! და სვიმეონ სოლუნელის ან თესალონიკელისა; 2 აშიაზე ნაჩვი- 

ნებია ციტატები საღმრთო წერილიდან და წმ. მამათა თხზულებებიდ-:5 

დაუწერია ის მას სტეფანე ნინოწმიდელ-რუსთველისათვის, რომელსაც 

სწერს, რომ დიდიხანია მინდოდა შენი ნახვა პირადად, მაგრამ ეს ვერ 

მოვახერხე, ვ9ნა9.თ გან ცოდვათა ჩემთათჯ ვდგევარ უდაბნოსა შინა დილეგტსა, ამი– 

ტომ ესე მცირე რა9«მე შღდელმოძღვრობისა თქუენისა შესაბაში სახისმეტეუელე– 

ბაი აღვწერე მე, გაბრიელ მცირემაო. 

ბ) მეექვსე მსოფლიო კრების სჯულის-კანონისათვის, (ექვთიმე ათო. 

ნელის თარგმანი), რომელიც მას გადაუწერია იმავე ნინოწმიდელ-რუს- 

თველისათვის 1791 წ., გაბრიელს დაურთავს ვრცელი „მაჩვენებელი“ 

და ბოლოსიტყვეაობა, რომელიც ინტერესს არაა მოკლებული.“ 

_ დასასრულ, საყურადღებოა გაბრიელის ლიტერატურული მოღვაწე– 

ობა იმ მხრივ, რომ მას, როგორც ნაკითხსა ღა მდიდარი ერუდიციით 

აღჭურვილ მწიგნობარს, პოპულარიზაციის მიზნით ხელი მიუყვია 

სხვადასხვაგვარი კრებულების შედგენისათვის ამათუიმ წმიდა მამათა 

თხზულებებიდან; "შეგროვებული მასალა მას დაუყვია თავებად და საკი- 

თხავებად და დაურთავს მათთვის სიმბოლური ახსნა-განმარრების შემც- 

ველი ბოლოსიტყვაობა, ამნა–რად მას დაუტოვებია რამდენიმე ასკეტი- 

კურ-ჰომილეტიკური კრებული, რომელნიც უმთავრესად ეკლესიაში და- 

სამოძღვრადაა განკუთვნილი. აი უს კრებულები, რომელთა ნუსხები 

ჩვენამდე შენახულა: · 

IL ღშრთიგშუეენიერნი თხრობანი, სულისა ივრი:დ სჯრგებელნი, რომელასა 

ეწთდების გურგკნი,? შესდგება ხუთი თავისაგან: 1) მღუდელმოქმედებათა- 

თუს და საიდუმლოთა გამოცხადებისა (თხრობა 1--20); ბ) სასწაულთ– 

მოქმედებათათვს და საკგრველებათა (თხრობა 91--40); 8) ქველისმოქ- 

მედებათათჯვს. და მოწყალებისა (თხრობა 41 – 60); 4) სინანულით განა- 

თლებულთათგს და ლმობიერებისა (თხრობა 61--80); სულთა, საზომით 

CC ი სიძე. მუზ, XM 4ვ2, 450, 691. 
2) სიძე, მუზ. # 642. 

ბ სიძე, მუზ. # 229, ფურ. 200--20ჯ/. 

ა) სიძე, მუზ. MM 225, 141, 427, 537, 723, წერ.-კ თხ. MM 1100, 2351. გამოცემუ– 

ლია ტფილისში 1892-- L895 წლებში · ვასილ კარბელაშვილის მიეო.
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სრულთა, მიცვალებისათგს· (თხრობა 81-–-100). კრებულს ბოლოში შემ- 

დეგი „ბეჭედი“ აქვს დართული:.. ღმრთივსულიერსა ამას წერილსა ეწო- 

დების გვრგვნი ამათ ესევითართა მიზეზთათუს, რამეთუ, ვითარცა გურ- 

გვნი პატიოსანი შემკობილ არს მრავალფერთა პატიოსანთა ნივთთა და თუ- 

ალთა მარგალიტთა მიერ, აგრეთვე ესე გურგჯნი სულისა შეწყობილ არს 

და შემკობილ. მრავალთა საღმრთოთა კეთილთხრობათა მიერ. იგი გურგჯნი 

შუენიერ ჰყოფს თავსა ლირსთა მისთასა და ესე აბრწყინვებს სულსა აღ- 

მასრულებელთა თ–სთასა, რომელსა ჰქონან თუხ მორის თავნი- ხუთნი, 

მსგავსად ხუთსაგრძნობელთა ჩუენთა, რომელნი იპოებიან თავსა “ორის 

ჩუენსა. ხოლო სულიერთა თხრობათა რიცხვ არს ასი, მებ<5 იგავისა, რო- 

მელსა ედგა ასი ცხოვარი, და მოსურნეთა. ნაყოფიერ გვყოფს ოცდა- 

ათეულად, სამოცეულად „და ასეულად", „თხრობანი“ უმეტეს ნაწილად 
ამოღებულია ძველაჯ ნათარგმნ მეუდაბნოეთა ცხოვრება-სიტყვებიდან. 

ეს კრებული რომ გაბრიელს შეუდგენია, ამას, სხვათა შორის, ჰმოწ- 

მობს ზხახანაშვილისეური ნუსხა მისი მოსკოვში “(# 17), გადაწერილი ბა- 

გრატ ბატონიშვილის მიერ „მწირობასა მყოფობასა მისსა როსიას“ 1815 

წელს, რომელშიაც ვკითხულობთ: აესე წმიდა=« სულისა გჯრგჯვნი აღწე- 

რელი არს გაბრიელის მიერ მღდელმონაზონისა“. 

II) ღშრთივგანათლებულნი თხრობანი ხელისა ნაეთფიგრ მეოფელხი, რთ. 

მელსაც მწოდების სამოთხის ეუსვილი,' შესდგება ის · ათი თავისაგან,“ 

თვითეული თავი ათი „თხრობისაგან “, ასე რომ წიგნში ახი თხრობაა, 

კრებულს თან ართავ, შემდეგი „ბეჭედი“. „ღმრთივსულიერსა ამას 
წერილსა ეწოდების სამოთხის ყუავილი მით, რამეთუ წიგნისა მისგან 

მამათა«ისა, რომელ. არს „სამოთხე“, რჩევით აღმოწერილ არს და და- 
ტკბობილ საღმრთო9თა სიტყუებითა და განათლებულ სარგებელად სულ- 

თა ღმრთისმოყუარეთა; ვითარ იგი კაცი ბრძენი შერავალნ მტილსა 

წალკოტთასა და მოარჩევნ ყუავილთა მუენიერთა. და შეჰკრავნ ერთად 

კეთილსულნელებითა საყნოსელად მოსურნეთა; და ვითარცა ყუავილთა- 

გან შეამზადებს ბრძენი ფუტკარი თაფლსა, სასისა დამატკბობელსა, · და 

ცჟულსა, ღმრთისა მიმართ შესაწირავსა ძღუენსა, ეგრეთვე ესე სათნოება- 

თა ყუავილი მოატყუებს კაცსა კეთილცხოვრებასა კორცითა და ნაყო- 

ფიერებასა სულთითა“, ამის შემდეგ სიმბოლურად ახსნილია – თუ რად 

L სიძე. მეზ, ჯა 244, 588, 552, 85., წ-კილ. M# 128, გამცემულია ტფილსში 
ვასილ კარბელაშვილის მიერ 18ი6 წ. 

?) ჩამოთვლა თავებისა ის, ,1 X 2 IV :LIII M # 1 M, (პ0MC6ი!C III, აჯი. 77-
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არის დაყოფილი წიგნი 10 თავად და 100 თხრობად.! როგორც მო- 

ყვანილი ადგილიდანაც ჩანს, კრებულის მასალა ამოღებულია იოანე 
მოსხის „სამოთხიდან %; მას უფრო. ჰომილეტიკური დანი'მნულება აქვს, 

ვინაიდან, როგორც მისი „სარჩევი“ ან „ზანდუკი“ ამჟღავნებს, მის 

„თხრობებს“ ჰკითხულობდენ ეკლესიამი მთელი წლის განმავლობაში 
კვირიაკე დღეს, თვითო. კვირიაკეს თვითო „თხრობას“. მისი შედგენა 

რომ გაბრიელ მცირეს ეკუთვნის, ეს ჩანს ერთერთი მისი ნუსხიდან (წერ. 

კითხ. M# 128), სადაც ნათქვამია: „სასურველი ესე სწავლა აღიწერა 

კურთხეულის გაბრიელის მიერი, 

III სუფევა.” შესდგება 182 თავისაგან, რომლებიც წარმოადგენენ 

ბასილი დიდის „ითიკიდან"“ უმთავრესად და სხვა მის თხზულებათაგან 

ამოღებულ მასალას. აი სათაურები ამ სტატიებისა: 1) სარწმუნოები- 

სათვს (=>? თავს ითიკისას), 92) სიყუარულისათუს, 3) სურვილისათ-ს 

ღმრთისა (=8 თავს ითიკისას), 4) სიმდაბლისათვს (==47 თავს ითი- 

კისას), 5) სამარადისო4სა ლოცვისათუს და მადლობისათვს ღმრთისა, ნ) 

მოწყალებისათვს გლახაკთა (=-41 თავს ითიკისას), 7) ანგართა მიმართ, 

8) მოვახშეთა მიმართ, 9) მრისხანეთა მიმართ (=-39 თავს ითიკისას), 

10) მოშურნეთა მიმართ (=-=40 თავს ითიკისას),) 11) სინანულისათჯს 

(=7 თავს ითიკისას), 12) ლმობიერიბისათას (=11 თავს ითიკისას). 

კრებულს დართული აქვს შემდეგი „ბეჭედი“: „ლღმრთივსულიერი და 
პატიოსანი ესე წიგნი წმიდისა და ღმერთშემოსილისა ვასილი დიდისა 

მრავალთა და ვრცელთა სწავლათაგან, რჩევით აღმოწერილ არს.... _ და 

ეწოდების ამას „სუფევა“ მით, რამეთუ, ვინა”თგან წიგნსა მას საგალო- 

ბელსა ფსალმუნსა ეწოდების მთქუმელისა მის სახელი „დავითი“ და 

საღმრთო9სა დიონოსიოსის წიგნს ,,დიონუსიოს““, და გრიგორის ღმრთის- 

მეტყუელის წიგნსა ,,ღმრთისმეტყუელი““ და სხუათა მრავალთა ესრეთვე, 

ვითარ იგი ,,ეფრემი“ და „დამასკელი“, ამისთ;ს ამასცა ღირსად და სა· 

მართლად შუენიერად ეწოდა ,,სუფევა“, რამეთუ ,,ვასილი“' ,,სუფევად“ 
გამოითარგმანების, და ჰქონან თს შორის .სწავლანი ათორმეტნი მსგავ- 

სად იესო ტკბილისა მოძღურისა, რაჟამს იყო რას იგი ათორმეტის 

წლისა ტაძარსა შინა მჯდომარე, სიტყუას უგებდა და განაკვრვებდა 

ყოველთა, და შემდგომად გამოირჩივნა ათორმეტნი მოციქულნი და 

წარავლინნა ქადაგებად და სწავლად, და ესეცა ამცნო ღვთივშუენიერად 
  

1 ვე. კარბელაშვილი, ბე. 293--294. 

?) სიძე, მუზ. #X 22, 232, წერ.-კითს. M §4. 
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მეტყუელმან: არა ათორმეტნი ჟამნი არიანა დღისანი? რომელი ვიდოდეს 

ამათ რიცხუთა "სწავლათა მინა არა წარსცეს ფერაგი საბრკეთა ე'მმაკი- 

სათა, რამეთუ ნათელსა ამის სოფლისას ჰხედავს, რომელ არს მეტყუელი: მე 

ვარ ნა»ელი სოფლისა და შერმესა მას შვებასა დასხდეთ თქუენცა ათორ- 

მეტ»ა საყდართა განსჯად ათორმეტთა ტომთა ისრაილისათა““, 

IV) ღმრთივშუენიერნი სწავლანი, რომელს» ეწოდების ოქროსწეაროი,! 

ეს კრებული ”მესდგება 33 თავისაგან, თვითეული თავი შეიცავს 8 „სწავ- 

ლას“, თავში, მესავლის სახით, მათ მიუძღვის ერთი „სწავლა“, („წმი- 

დათა წერილთა პელად მოღებისათვს"), ასე რომ სულ კრებულში 100 

„სწავლაა“. 1 თავი-–– ეკლესიისათვს, 2-–-–ლოცისათუს, 8-- მღვდელთა- 

თუს, 4-–აღსარებისათჯს, § - ზიარებისათვს. 6-– ღმრთის სიყუარულისა: 

თას, 7-– კაცთა სიყუარულისათუს, 8 --მოწყალებისათუს, 9-- რათა არა 

ნატაცებისაგან ვიქმოდეთ მოწყალებასა, 10 – სათნოებისათვს, 11–-–წმი- 

დათა წერილთა კიოხვისათს, 19 ქრისტეს-––მცნ ებათა დამარხვისათუს, 

13-–მოთმინ ებისათჯვ3ს, 14--არა ბოროტის ყოფისათვს მტერისა, 15 -სი- 

მდაბლისათუს, -16––ამპარტავნებისათჯს, 17--ცუდად მზუაობრობისათას, 

18-– ვეცხლისმოყვარეობისათუს, 19--მრისხანეობისათ;ს, 90--შურისა- 

თუს, 21 – ნაყროვნებისათ;ს, 99-- მაღხვისათუ;ს, -93-–სინანულისათუ:ს, 

24-–– საქმეთათუს კეთილთა, 295–– გლახაკთ -მოყუარებისათუს, 96 –– ღვთის 

სათნოყოფისათვს, 97 –-–სიმართლისათჯ;ს, 98- -კითილადმსახურებისათუს, 

49- სასუფევლისა დიდებისათუს, 80--–- ქრისტეან ეთათ;ს ჭეშმარიტისა, 

81-- ქრისტიანეთა მიცვალებისათას, 82–– შემდგომად სიკა დილისა მო” 

წყალებისათუს, 33-- მეორედ მოსლვისათვს, კრებულს ბოლოში დართუ- 

ლი აქვს შემდეგი ·„ბეპედი:  · 
„ღმრთივსულიერსა ამას წერილსა ეწოდების ოქრო9ის წყაროი მით, 

რამეთუ ოქროსპირისაგან ოქროს წყაროისა ჯერ არს წარმონაკადულე" 

ბად, არა მომრწყველად ყუავილსულნელისა, არამედ მაცხოვრად კაცთა 
სულებსა; რომელსა ჰქონ ან თუს შორის თავნი ოცდაათსამეტნი, მსგა- 

” ვსად იესო. ღმერთმამაკაცისა ჰასაკსრულისა ო(ცდაათსამეტ წლისა. ხოლო 

თუთეუ თსა თავსა შმინა სამი სწავლა», ვითარმედ ორისა და სამისა მო- 

“ წამისაითა დაემტკიცების ყოველი სიტყუა5; და სწავლისა ასეული რი- 

ცხე იგავისამებრ, რომელსა ედგა ასი ცხოვარი. და აღმასრულებელთა 

ნაყოფი გამოიღონ ოცდაათეული, სამოცეული და ასეული სადიდებელად 

1) წერ.-კითხ, X#M 24კ6 (17V.) წ.), 2000 (1-ხყხა5 წლ.), კCვი (1795 წლ.)
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ძისა ღმრთისა ცხოველისა ამინ“. ამნაირად, კრებული შეიცავს იოანე 

ოქროპირის თხზულებათაგან ამოკრეფილს მასალას; ის რომ გაბრიელ 

მცირეს ეკუთვნის, ეს, სხვათა მორის, ჩანს “რმემდეგი „ანდერძისაგან “: 

„ყოვლადის სურვილით ტკბილსიტყვაობისათვს ოქროპირის მწერალი 

ამისი გევედრები ყოველთა ლოცვასა მომიხსენ ეთ ყოვლად უღირსი იე- 

კ რომონახი გაბრიელ მრავალმთის უდაბნოს გარესჯისასა მონასტერსა 

ნათლისმცემლისასა“, 

-V. კლიტე;! ეს კრებული ”შმესდგება 30 თავისაგან, “შინაარსი მისი 

ამოღებულია იოანე ოქროპირის თხზულებათაგან, კერძოდ იმ კრებუ- 

ლისაგანა(), რომელსაც „ასკეტიკონი“ ეწოდება; სახელდობრ, მისი მე-8 თა- 

ვი უდრის ასასეტიკონის მე-6, 1==-5, 15==12, 16--2, 17==3, 24==7; 

ესეც ასკეტიკურ-ჰომილეტიკური კრებულია, 
V L. სამასეული,? “მესდგება სამი ნაწილისაგან, თვითეული ნაწილი 100 

მოკლე თავისაგან ან, უკეთ რომ. ვთქვათ, აფორიზმისაგანაა შედგენილი 

პირველი „ასეული“ ან ასი თავი შეიცავს გრიგოლ ღვთისმეტყველის 

აფორიზმებს, მეორე–-–ბასილი დიდისას, ხოლო. მესამე – მაქსიმე აღმსა- 

რებელისას. : . 

V II. მანანა, ორმეოცნი შესხმანი ღვთისმშობლის, იესო ტკბილის, 

ჯუარისს, ანგელოზის, ნათლისმცემლის, მოციქულების, მოწამეების, 

მღვდელმოძღვართა ღა ღირსთა მამათა, "ამ წიგნს, როგორც ბოლოსი- 

ტყვაობაშე ამბობს ავტორი, ეწოდება „მანანა“ ღვთისმშობლის სიყვა- 

რულისათვის, ვინაიდან მისგან მივიღეთ ჩვენ ჰე შმარიტი პური ცხოვ- 

რებისა-–იესო ტკბილიო; ის “შეიცავს 40 თავს იმის მომასწავებლად, 

რომ 40 დღის წყლითრღვნისაგან ნოე კიდობანში გადარჩა, 40 დღე 

მოსე განბრწყინდა. ღვთის ხედვითა, ილია 40 დღე მარხულობდა, იესო 

ქრისტე მეორმოცე დღეს ტაძრად მიიყვანეს, მან 40 დღის მარხულო- 

ბის “შემდეგ ეშმაკი განდევნა და მეორმოცე დღეს ამაღლდაო..3? 

  

ა) სიძვ.' მუზ. # 227, წერ.-კითხ. # L27. 
2) ს იძვ მუზ M# 2:კ, წერ.-კი თხ, #X# 77, 127. – 

3) სიძვ. მუზ. MM. კ0ვ, §22. პროთ. დ. ჩუბინა შვილის აზრით გაბრიელ მცი- 

რე არის თინამედროვე იოანე და ექვთიმე ათოწელთა, მეოთხე წინ.?ბღვარი ათონის ავერიის 

მონასტროსი; „მანანა%, მისა სიტყვით, ეკუთენის სწორედ ამ გაბრიელსაო.,. (L. M "9 10M %, 

· MV285IVხ92# ხ0Xხ II50601> 8X IICI0ი)I” წწVC#, CXი. 408). ' 

” კ. კეკელიძე, შველლი ჰართული ლიტერატურა. 28
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76. დიმიტრი ბაბრატიონი. 

დიმიტრი იყო შვილისშვილი იესე მეფისა მხევლისაგან, ორგულებისათვის 

გაძევებული მოსკოვს. ის დიდ მონაწილეობას იღებდა საეკლესიო-საღვთისმსა- 

ხურო წიგნების ბეჭვდაში (კერძოდ „სადღესასწაულოისაში); დაუწერია მას ლე- 
ქსად ქეთევან დედოფლის წამება და უთარგმნია რუსულიდან: 1) ანტონ კათო- 

ლიკოზის ბრძანებით „ისტორია დაწყებისა განხეთქილებისა შორის ბერძენთა 
და რომაელთა გამოსლვისათუს სულისა წმიდისა", და 9) 1786 წელს ოქროს 

აღნაქსვი1--,წიგნი სამოელ რაბინ მარაკანელისა, უპირველესის სინაღოღის 
გინა სჯულის შესა:რებელის მოძღურის ისაკ რაბინის მიმართ, რომელი არს სუ- 

ბელმეტოს მარაკნის ქალაქსა შინა“, ეს წიგნი, რომელიც დიმიტრის უთარგმნია 

მისი მამიდის, მეფის ქაიხოსროს ასულის, ანნას თხოვნით და ბრძანებით, დაწე- 

რილი ყოფილა, როგორც წინასიტყვაობაშია ნათქვამი, მეთუთხმეტე საუკუნის ' 

დასაწყისს არაბულს ენაზე, საიდანაც ლათინურად გადმოუღია ის დომინიკელთა 
წესის მღვდელს, ბერს ალფონს ბოდამის,) ხოლო ლათინურიდან ––რუსულად.' ის 

შეიცავს დამტკიცებას იმისას, რომ იესო ქრისტე არის ჭეშმარიტი ღმერთი, ძე 

ღვთისა, მოსული ქვეყნად, და არა ჯერ არს მოლოდება სხვა მესიისაო." _ 

ჯ». იონა ხელაშვილი, 

იონას ერისკაცობაში ერქვა იოანე, ის იყო კახელი, სოფელ ვაქი- 

რიდან; მისი წინაპრები, რომელნიც იწოდებოდენ არა ხელაშვილებად, 

არამედ მიხელა'მვილებად, ცხოვრობდენ სოფელს ზემოხოდაშენს; ერთი 

მათგანი თეიმურაზ მეორის დროს გადასახლდა ვაქირში, აქ ჩაესიძა ერთს 

გლეხის ოჯახს და მიიღო გვარი „ხელაშვილი“. მამა, იონასი გიორგი 

) 11იიდ. #, 1L2C2800C4M, C89VIIM III, 205: 

ა) რუსული თარგმანით –მე-XI საუკუნის დასაწყისს; მართლაც, სამუილი გარდაიცვალა 

108 წლის, C ი, · 
1) ბონის; „ბოდამის% წარმომდგარა, ალბად, რუსული ს–08ც04+%-ის შეცთომითი წაკითხვი- 

სა და გაგებისაგან. 

«ი რუსულად ის სთარგპმნა ებრაელობიდან მოქცეულმა არქიმანდრიტმა- ვარლოიმპა; ის 
სამჯერაა გამოცემული: ორჯერ პეტერბურღლმი I7ა5ა2 და (758 წ.. მესამედ მოსკოვში )837 წ. 

(ტიXIლ. 06 240C+3, 06308+X იVCCM0M MVX0ც0M00 #ახე«ჯის. Mი ე. კ, 670. 386): ქართული 
თარგმანი უნდა მომდინარეობდეს, ცხადია, (782 წლის გამოცემიდან (ლეათინური თარგმანი 

MIVX06, LL, 1, 1ჟი). , 
·) თეიმურაზ ბატონიშვილი თავისი წიგნთსაც.ვის კატალოგში ამ თხუზულების გადმო- 

თარგმნის შეცთომით მიტროპოლიტ ვარლაამ ერისთავს მიაწერს (#. I195L2ი067»V, CV 6 81MIM 

111, 157); ჩვენ ვიცით ორა წუსზა „ოქროს აღნაქსვისა“; სიძვ. მუზ. M# 1011 და წერ,:კით, მეხ, 

-# 326 2 · :
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ჯერ კიდევ ახალგაზრდობაში მოიკლა ლეკებთან ბრძოლაში; მისი ობ. 

ლები: იონა, სოლომონი და გრიგოლი, შეიწყნარა “ირაკლი მეფემ, რო– 

მელიც მათ თავის სასახლეში ზრდიდა. თავდაპირვულად იონა მიუბარე–- 

ბიათ სწავლისათვის თითქოს ბოდბეს, წმიდა ნინოს სასწავლებელში, მა– 

გრამ 1793 წელს ირაკლის ის იქიდან ისევ ტფილისში დაუბრუნებია 

და ჩაუბარებია თავის მოძღვრის, მეტეხის დეკანოზის იესე'ა ღა მისი 

შვილის, კარის ხუცესის, მწიგნობრისა და მგალობლის ზაქარიასთვის. 

ტფილისის უკანასკნელად აოხრების შემდეგ ი”აკლის ის თელავს წაუყვა- 

ნია და 1796 წელს მიუბარებია აქაური კარის მღვდლის, მწიგნობრის იოა- 

ნე კალატოზიშვილისათვის. ირაკლის გარდაცვალების შემდეგ მას პა- 

ტრონობას უწევს გიორგი მეფე, რამელსაც 1798 წ. მიუბარებია ის თე- 

ლავის სემინარიაშ- მაშინდელი რექტორის დავით ალექსიშვილისათვის. 

·1800 წელს მან დატოვა სასახლე და ქვაბთახევის მონასტერში ბე“რად 

აღიკვეცა, რეს შემდეგ იწყო მოგზაურობა საქართველოს სხვადასხვა კუთ- 

ხეებში პრაკტიკულის თუ მეცნიერული მიზნით ეს იყო გარდამავალი 

ხანა ჩეენი ქვეყნის (ხოვრებაში, ამ დროს ისეთი ნიჭიერი და მომზადე- 

ბული კაცი, როგორიც იონა იყო, უსაქმოდ ვერ დარჩებოდა: ის ხან 

ერთ ბატონიშვილთანაა, ხან მეორესთან, ხან მესამესთან. ბოლოს იუ- 

ლონსა” და ფარნაოზს რუსეთში გადაჰყვა და მოსკოვამდი მიაცილა, სა- 

დაც მის გარშემო თავი მოიყარეს ყველა იქ მყოფმა სამეფო ოჯახის წევ- 

რებმა, რომელთა ერთერთ ნუგეშს იონა “რმეადგენდა. ბატონიშვილებმა 

მოსკოვიდან თავიანთ საქმეების გამო ის პეტე+“ბურგში გაგზავნ ეს; პეტერ 

ბურგს, სადაც ის მისულა, როგორც ერთერთი თავის თხზულების წინა- 

სიტყვაობაში. შენიშნავს", „მე:კხრამეტისა საუკუნისა მეეჭუსესა წელსა, 

იანვარსა ოცსა“, ის შეიწყნარეს ბატონიშვილებმა დავი+მა, იოანემ და 

მიხეილმა, რომელთაც “შეასწავლეს მას ღრამატიკა, რიტორიკა, ლოღი- 

კა და მეტაფიზიკა, „ხუაიშნობითა“ ან. შუამდგომლობითა დავით ბატო- 

ნიშვილისა, იმპერატორი ალექსანდრე პირველის ნებართვით და ბრძანე- 

ბით, პეტერბურგის მაშინ დელმა მიტროპოლიტმა ამბროსი პოდობედოვ- 

მა (1800-1816 წ.) ის მიიღო“ ალექსანდ“ე ნეველის აკადემიაში 1809 

წლის 294 აპრილს ფილოსოფიისა და ღეთისმეტყველების კლასში. აკა- 

დემიაში სწავლისას იონა სასმელ-საჭმელს' ღებულობდა მიტროპოლიტი 

ამბროსის კარზე, ხოლო. ტანისამოსისათვის მას ყოველწლივ აძლევდენ 

იმპერატორის კაბინეტიდან 260 მანეთს. კურსი დაამთავრა იონამ 1812 

წელს, მარტში; მოწმობაში, რომელიც მას მისცეს, სწერია: საქართველოს
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იმოდიაკონშან იონა ხელაევშან ისწავლა ს,-პეტერბურღის Vსეშინჯრიასა შინა კითს– 

ვა რუსული და სლავენური, და წერა, და ღვთისმეტევე დება, და დოღმატიკა, და 

მორალი, საღმრთო. ისტორია, ღრამატიკა რუსული, ფილოსოფიას და სრითმე> 

ტიკა დია მოსწრაფებითა, არს გკეთილეოფაქცევისა და იეო ეოველთა დღეთა შა» 

ტიოსანი, კურსის დამთავრების შემდეგ პეტერბუღში მყოფს ქართველ 

მღდელმთავარს დოსითეოზს ის უკურთხებია § ოკტომბერს, ან როგორც 

იღნა ამბობს თავის „ქადაგებათა“ წინასიტყვაობაში, „პირველსა შვიდე- 

' ულსა ოქტომბრისასა“, დიაკვნად, ხოლო 10 ოკტომბერს-- მღვდლად, 

ამაზე ზევით ის იერარქიის კიბეზე არ ასულა, ამის “შემდეგ ის გამოი- 

თხოვა თავის მოძღვრად ბატონიშვილმა დავითმა, ხოლო, როდესაც პე- 

ტერბურღში მცხოვრებმა დედოფალმა ანნამ თავის სასახლეში კარის ეკ- 

ლესია მოიწყო, დავითმ მოძღვრად მას დაუთმო იონა; ამ ეკლე- 

სიაში დაყო მან მთელი თავისი დანარჩენი სიცოცხლე და ამიტომ სი- 

კვდილამდე ის იწოდებოდა დედოფალთა მოძღვრად. იონა შეიქმნა სუ 

ლი და გული პეტერბურგის ქართველი კოლონიისა და განსაკუთრებით 
ყოფილ სამეფო ოჯახის წევრებისა, რომელთაც ის დიდს, დაუფასებელ 

სამსახორს უწევდა (ცხოვრების ყოველ დარგში. ბატონიშვილებიც ამი- 

ტომ დიღადღ აფასებდენ მას, მის ცოდნას, ჰკუას და გამოცდილებას. 

რა პატივით ეპყოობოდენ ისინი მას, ჩანს იმ იამბიკოთაგან,, რომელნიც 

მისთვის მიუძღვნიათ თეიმურაზს, მირიანს, იოანეს, პეტრე ლარაჰეს და. 

სოლომონ რაზმაძეს. აი იოანე ბატონიშვილის იამბიკო: · 

დღეს აღმოცენდა ძირთაგან ხელაანთა 

მთიები დიდი, ბერი მამა იონა; 

გუხმს ჩუენ ვიშვებდეთ შობის მაგის დღისათ;ს, 

· ვინადგან გუძებს ტაბლასს სულიერსა, 

ჯშისა გამთ ჩუენც შევსვამთ სადღეგრძელოსა. 

იოხა ბერსა, შონახონთა გურგჯნსა, ა 

ახალ რიტორსა, ღვთისმეტეველების ჭურსა, 

წიგნთა ხელმხებსჯ, ქადაგების ავქსთნსა 

და უოფაქცევით ძველ შამათ შენადარსა 

მონაზონების კანონთა სრელ დამცველს» · 

1832 წლის 17 მარტს იონას ამლევენ სიგელს დედოფალი მარია- 

_) წ.-კ. საზოგ. აელნ, MI. 27ყ.
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მი და ბატონიშვილები ბაგრატი, თეიმურაზი, ილია, ოქროპირი და 

ირაკლი შემდეგი ”მინაარსისას: დღე და ღამე არ დასცხრები შენ მროშისა– 

თუს და შესთხზე შენ წიგნნი საღვთისმეტეველონი, რთმელთამე განმარტებანი, 

ქ+დაგებანი სადღესასწანულონი წელიწადისა და კვრიაგეთა დღეთანი, ლექსიკონი 

ვრცელი ქართულისა უნისა, შესხმანი და სხვა და სხვანი უპისტოლენი სასულიე– 

როთსა მიმართ“ და სიბრძნის მოუფუჯრეთა კაცთადმში და კუალადცა ბრა ატარებ 

დღეთა შენთა უქმად დს: შარადესმ შროშობ. 18587 წელს, როდესაც) იონა 

თავის სამწერლო მაგიდაზე უკანასკნელად ჰფურცლავდა თავის დამთავ– 

რებულ ლექსიკონს და შიგადაშიგ სიტყვებს ასწორებდა, მას ფცხვირ- 

ში სისხლი წასკდა და იქვე განუტევა სული.! 
იონა ერთი შესანიშნავი მოღვაწეთაგანია ჩვენი საეკლესიო მწე4<- 

ლობის ასპარეზზე, ეს რამოდენადმე ზემომყვანილი იამბიკო. და სიგელი- 

დანაც ნათლადა ჩანს, მაგრამ მის დამსახურებას ამ მხრივ უფრო ნათლად 

წარმოვიდგენთ, თუ მის შრომებს გავითვალისწინებთ. სია მისი შრომე- 

ბისა ჩვენ გვხვდება ზოგიერთ მის თხხულებთა წინა ფურცელზე; აი ეს 

სია წერა-კითხვის საზოგადოების ხელნაწერით # 279: 1) ღვთისმეტ- 

ყველება სამნაწილედი, 2) ქადაგბანი კვირიაკეთა და დღესასწაულთანი, 

8-5) კატეხიზმო დიღი, ვრცელი და “შემოკლებული, 6-– 13) განმარ– 

ტებანი: მოსეს ხუთთა წიგნთა, ისუნავესი და მეფეთა წიგნთა, ნეშტთა 

· წიგნისა, იობისა, იგავთა სამი წიგნითურთ, ისო ზირაქისა, ათექვსმეტთა 

წინასწარმეტყველთა და ფსალმუნთა, 14) ათი მცნების და დლხრა ნე-. 

ტარების წიგნი, 15) ქართულსა ენასა ზედა წირვალოჯ)ვის მოსშენის 

წიგნი, 16) წიგნი ამაოებისა, 17) წიგნი ქორწინებისა, 18) წიგნი უხ- 

რწნელის საზრდელისა, 19) იფქლ-ღუარძლის. განმარტების წიგნი, 20) 

არავინ წინასწარმეტყველი შეწკნარებულ არს თგსსა მამულსა, 21) ქრი- 

სტეს მოყუარის მხედრობის წიგნი, 22) სარკე სულიერი მემხოლოეთი, 

28) მაკაბელთა წიგნების გასაღები, 24) უსვინდისოის მხილების წიგნი, 

26) არა გან კითხვის წიგნი, 26) ღაიკანელთა ნერსესისადმი სიტყგსგება, 

27) წირვის განმარტების წიგნი, 28) მელქისედეკის მღვდელობის წიგნი 
29) მოძღვრისაგან სულიერ მოწაფის სარჩვლა, 30) იონა მოხუცებულის 

წიგნი, 81) ასოთა და გუამთა განმარტების წიგნი, ვმ) ალფა-ვიტა, 

ანბანზე ასხმული წიგნი, 83) მეფის ძის იოანეს 34 შეკითხვის წიგნი, 

  

1) ბიოგრაფიული ცნობები ამოღებულია „ქადაგებათა“ კრებულის, ღვთისმეტყველების და 

თხუზულების „ქორწინებისათვის“ წინასიტყვაობათაგან, იგრეთვე ნ, ბარნაბიძყვილის შრო- 

მიდან – „ბერი იონა ხელაშვილი", სახალხო გაზეთი 1911 წ. #M# 147--348.
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34) ორ ენა კა კის წიგნი აკრძალვისა, 39) წიგნი წყლულებისა, ესე იგი 

არს ხოლერისა, 36) წიგნი კაცის (ცნობისა, 87) ლექსიკონი შავად 

დაწერილი, 88) ხელმძღვანებელი სიბრძნისადმი, 39) ანდერძიერი გინა 

კურთხევიერი, 40) წიგნი მასწავლისაგან მოსწავლისადმი, 41) წიგნი 

სოფლით ცხოვრებისა; 42) ყველაზე მნიშვნელოვანი თხზულება, რო. 

მელიც ამ სიამი არაა დასახელებული, არის „კალმასობა“ ,'· რომელსაც 

ზოგიერთები სრულიად უსაფუძვლოდ, მიაწერენ იოანე ბატონი შვილს 

(გაცემულია ორჯერ, 1867 წელს დ. ბაქრაძის წინასიტყვაობით, და · 

1896 წ, ზ., ჭიჭინაძის მიერ). 

ამ წიგნს ის ბედი სწევია, რაც ლექსიკონს: ლექსიკთნი ვრცტე“ 

ლი ქართულისს ენისა, გინა თუ ლექსკონი შავად დაწერილი, რომელიც მო- 

ხსენებულია ბატონიშვილების სიგელში და ზემომოყვანილ ნუსხაში და 

რომელზედაც სული ამოხდა იონას,–-–დღესდღეობით არსად არა ჩანს, 

ჰფიქრობენ -–ის ვიღამა(კ მიიჩემაო; „კპლმასობის « 'მშესახებაც ასეთი აზ. 

რია. ამ ბოლო ხანს: ის იონა ხელაშვილს დაუწერია,.მერე თითქოს ისიც 

იოანე ბატონიშვილს მიუთვისებიაო..! მართლაც, თხზულების ენციკლო- 

პედიური ხასიათი იოანე ბატონიშვილის სახელს ვერ ურიგდება, პირ- 

იქით–--–იონა ხელაშვილის გარდა იმ ეპოქაში ჩვენ სხვას ვერავის ვუჩეე- 
ნებთ, რომელსაც შეძლება პქონოდეს ასეთი თხზულების დაწერისა, რა- 

საკვირველია, იოანე ბატონიშვილის ავტორობის დასამტკიცებლად დიდ 

· მნიშვნელობას ვერ მივსცემთ იმ გარემოებას, თითქოს ზოგიერთი თავე· 

ბი იოანეს „მოხსენებისაბზ, რომელიც მას გიორგი მეფისათვის მიურთ- 

მევია 1799 წელს, –– მაგალითად---სამხედრო სამართლისა და ადმინისტრა- 

ციის შესახებ, -–- ,„ კალმასობის“ “შესაფერ ადგილებს მოგვაგონებდეს,”-–ეს 

მსგავსება იმითაც შეგვიძლია ავხსნათ, რომ იონამ იცოდა ამ „მოხსე- 

ნების“ შინაარსი და, როდესაც "საჭიროებამ მოიტანა, ისარგებლა იმით, 

სამააიეროდ უდიდესი ნაწილი თხზულებისა, განსაკუთრებით--თეოლო- 
გიური, შეუძლებელად ხდის იოანეს ავტორობას; ამ 'მმრომის დამწერს 

მიღებული აქვს სისტემატიური სასკოლო. განათლება, რაც იოანეს შე-· 

სახებ არ ითქმება; თან იონა ხელაშვილი ეუბნება ვოლტერიანეც ციცი· 

"შვილს: „მე ათის მცნების და (ხრა ნეტარების განმარტებასა; გეტყო- 

დი, მაგრამ ორნივე მგზავრნი ვართ, სამნაწილედში იხილე ამათი განმარ- 

  
    

) საერთოდ ცხობილია, რომ ბატონიშვილი იოანე სხვის შრომებს ითვისებდა, მაგალი- 

თად პე ტრე ლარაძის „დილარიანი“, 

) #. X92X2M0M1, 0ოლიMს I0 MC10ჩ11 L0CXV3. C09CC90CIM, 3MVII ვ. CI. 394--345
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ტებაო;1 „სამნაწილედად“ კი, როგორც ზემომოყვანილი ნუსხიდანა 
ჩანს, იგულისხმება იონას ღვთისმეტყველება; ამოწერილი სიტყვების კონ- 

სტრუქცია ასეთია, რომ იქ ავტორი სხვის თხზულებაზე კი არ მიუთი. 
თებს ციციშვილს, არამედ თავის საკუთარზე უფრო მეტს საბუთებს 

იონას ავტორობისას იძლევა ახლადაღმოჩენილი, ჯერ გამოუ(ემელი, გა- 
გრძელება ამ. „»კალმასობისა", რომელიც პეტროგრადის საჯარო წიგნთ- 

საცავში ინახება. „კალმასობა“ უნდა წარმოდგებოდეს „კალოსLაგან“ და 

აღნიშნავს პურისა და ღვინის შეკრებას მონასტრის საჭიროებისათვის. 
შემკრებელად, ქვაბთახევის მონასტრის წინამძღვრის დოსითეოზ ფიცხე- 
ლაურის ბრძანებით, გამოდის თვით ავტორი, რომელიც შმეზოივლის 

ქართლს, კახეთს, ქიზიყს და სომხითს; ავტორი აგვიწერს ყველა სო- 

ფელს, სადაც მოხვდება, იქაურ ზნეჩვეულებას, ლაპარაკის კილოს, გვი- 

ხატავს მეთვრამეტე საუკუნის გასულის საქართველოს პოლიტიკურს, სა- 

ზოგადოებრივს და ეკლესიურ მდგომარეობას და გვაწვდის ბევრ საყუ- 
რადდებო. ისტორიულ-იურიდიულ ცნობებს, ავტორი თვალწინ გვი შლის 

თავისი საღვთისმეტყველო ცოდნის სალაროსაც და წარმოგვიდგენს მო- 

კლედ ბიბლიურ ისტორიის ზოგიერთ ეპიზოდებს, უმთავრეს დებულე 

ბათ კატეხიზმოს, ანთროპოლოგიის, ფსიქოლოგიის, ეთიკის და მედარე- 

ბითი ღვთისმეტყველებიდან. მოჰყავს მას ცნობები სხვა სამეცნიერო დარ. 

გებიდან, როგორც, მაგალითად, იურისპრუდენცია, ფილოსოფია, მედი- 

ცინა, რიტორიკა, პოეზია, ფიზიკა, მათემატიკა, სტრატეგია, ლოღიკა, 

კოსმოგრაფია, ხუროთმოძღვრება და საზოგადო ისტორია: წა“რმოდგე- 

ნილია აქ ვრცლად მთელი "კურსი გრამატიკისა, ურთი სიტყვით, 

„კალმასობა“ წარმოადგენს თაეისებურ ენციკლოპედიას, რომელშიაც 

ყველას შეეძლო. თავისთვის საჭირო ცნობები ეპოვა. უკანასკნელ 

დროს პეტროგრადის საჯარო. წიგნთსაცავში აღმოჩნდა გაგრძელება 

„ კალმასობისა%,2 რომელიც დაბეჭდილზე უფრო დიდია და, სხვათა შო- 

რის, შეიცავს იმ ისტორიულ-ლიტერატურულ კრებულს, რომელსაც 

ეწოდება „მცირე უწყება” ქართველთა მწერალთათას#" და რომლის ავ- 

ტორი ამდეხან ცნობილი არ იყო. მიტროპოლიტს ამბროსი პოდობე- 

დოვს უკითხავს ერთხელ იონასათვის –– ვინ და რით იყო საქართველო.- 

ში (0ნობილი, განსაკუთრები» სამწერლო ასპარეზზედ; პასუხად იონას 

დაუწერაა დასახელებული „მცირე უწყებაი“.5 დაწერილია „კალმასობა“ 

რუსეთში, 1815-182წ წლებში, ვინაიდან ავტორი იხსენიებს შიგ, 

1) კალმასობა, ჭიჭინაძის გამოცემა, გვ. 12. 
2) ბატონიშვილის ი ოანეს კოლექცია # §, 
– პველი საქართველო, ტომი L განყ, 3. 

·) დაბეჭდილი '„კალმასობის" გაგრძელება რომ მართლაც არსებობდა, ამის შესახებ იL. ნ, 
დადიანის ცნობები (გაზეთი ლომისი (922 წ. M 16: „ბერი იონას მოგზიურობის წიგნი“) 

ბ) ხს. ცომაია, „სახალხო გაზეთი“, 10II წ. X 225,“
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როგორც ზევითაც ვთქვით, „სამნაწილედ ღვთისმეტყველებას“, რომე- 
ლიც “შმედგენილია 1815 წელს, ხოლო. „ვარლამ ერისთავი, ყოფილი ექსარ- 

ხოსი, „მცირე უწყებით“ ცხოვრობს პეტროგრადში, საიდანაც ის გა- 

დასახლდა მოსკოვს 1825 წელს. 

მეორე საყურადღებო თხზულება იონასი, „ღვთისმეტყველება სამ- 
ნაწილედი“, დაწერილი 18165 წელს, მართლაც სამი ნაწილისგან 'შეს- 

დგება: ბუნებითი ღვთისმეტყველება, გან ცცხადებითი ღვთისმეტყველება 

ღა ზნეობითი;! მედგენილია ალექსანდრენეველის აკადემიის პროფესორ- 
თა ლექციების და საერთოდ თანამედროვე რუსული ღვთისმეტყველების 

ძლიერი ზეგავლენით. , 
საყურადღებოა ქადაგებანი იონასი; შენახულა სულ 54 ქადაგება- 

მოძღვრება,?2 რომელთაგან 10 სხვადასხ-ა “შემთხვევათა გამოა წარმო- 

თქმული, ხოლო. 4 +-კვირა დღეებზე, აღდგომიდან ვნების კვირიაკემდე; 

ეს ქადაგებები მას წარმოუთქვამს პეტროგრადს, დედოფალთა და ბატო. 

ნიშვილთა კარის ეკლესიაში. ქადაგებები წმიდა სქოლასტიკურია, რო- 

გორც აწყობით, ისე ენითა და ტექნიკით; ავტორი სარგებლობს «სა- 

ღვთო წერილით, დოღმატიკით და ფილოსოფიით. 
'მენახულა ჩვენამდე აგრეთვე თხზულება „მართლმადიდებელთა 

ქორწინება": ეს წიგნიო, ამბობს ავტორი შესავალში, „მეტყუელებს სა- 

ღვთოთა შეუღლებლთათ;ს საღვთოთა თანამდებობათა“ (,„წე“ აკითხვის 
ხელნაწერ. # 279). ის იონას, შეუდგენია 1832 წელს იანვარში და 

მიუძღვნია იოანე ბატონი შვილისათვის. თხზულება წარმოადგენს საღმ- 

რთო. წერილიდან ქორწინების შესახებ ციტატების ამოწერას და მათ 
განმარტებას 

ცნობილია ჩვენს მწერლობაში ერთი თხზულება, რომელსაც ეწო- 

დება „ორმეოცთათგს 'შეკითხვათა მიგებანი, სრულიად იამბიკოდ თქმუ- 

ლნი"; შეკითხვები ეკუთვნის იონას, ხოლო „მიგებანი“--გიორგი მე- 
ფის ძეს თეიმურაზს, მაგრამ გალექსილია ისინი იონას მიერ. ესე გას 
თხვაშიგებანი არიანო, ამბობს თეიმურაზი, საღმრთოთა წერილთაგან აღშორჩე“ 

ულნი ღგოისმეტეველებანი ფილოსოფიურნი და ისტორიანი და სხუათა საგან– 

თათ» ო, ვ გამოსარკვევია მხოლოდ, რა დამოკიდებულება“ აქვს ამ თხზუ- 

ლებას იონას იმ 'მრომასთან, რომელსაც, ზემომოყვანილი ნუსხით, 

ეწოდება „მეფის ძის იოანეს ოცდაათოთხმეტთა შეკითხვათა წიგნი“? 

  

1 სიძე, მუზ, ხელნ. #3. 
2) სიძე. მუხ. XX », 1182. 
მჩ) # 1L3ი206#/M, C8+91%MI9 III, (68169.



ნაწილჩ მიწMრჰ, 

ძველი მწერლობის დარგები.





§ I. ბიბლიოლობგია.: 

პირველ ყოვლისა ქართულად ბიბლიური წიგნები უნდა ეთარამ - 

ნოთ.-–ევანგელე ა სახარება, ორი მისი უძველესი რედაქცია: 

ხანმეტი და საბაწმიდური. დავითნი და მისი რედაქ- 

ციები,––წ ი ნ სწ არმეტყეელთა წიგნი.– მთლიანი ბიბლია, 
მისი უძველესი,” დღესდღეობით ცნობილი, რედაქციები.– რა ეს-დ.ნ 

ითარგმნებოდა” ქართული ბიბლია?-–ბიბლიური კი ნო ნ ი,––ქართუ- 

ლი ბიბლიის გამოცემანი.–- · 

ყოვილ ქრისტიან ეორს, რომელსაც თავის ენაზე მწერლობა ჰქონია, 

ეს მწერლობა დაუწყეს საღმრთო წერილის ან ბიბლიის, ქართულად- 

დაბადების, თარგმნით/ ეს გამოწვეული იყო უფრო პრაქტიკული 
მოსაზრებითა და საჭიროებით: საღმრთო წერილი შეადგენს ერთერთ 

მნიშვნ ელოვან ელემენტს ლიტურღიკული პრაქტიკისას და უიმისოდ, გან- 

საკუთრებით ძველად, როდესაც ღვთისმსახურებაში ჰიმნოგრაფიული ელე- 

მენტი ჯერ განვი »არებული' არ იყო, არავითარი წესის შესრულება არ 
შეიძლებოდა.) ასე ონდა ყოფილიყო ჩვენშიაც, საქართველო“მ ში, მით 

უმეტეს, #7 ქართული ეკლესიური მწერლობა დაიწყო მაშინ, როდე- 

საც, ეფრემ მცირის სიტყვით, ეკლესიას სრარა9, აქუნდა სხუჯ«ი. საგალობე– 

ლად საეკლესიო, თვნიერ ფსალმუნთა წიტნისა.! მა'შასადამე, უნდა ვიფიქროთ, 

საღმრთო წერილი ყველაზე ადრე ითარგმნა ქართულად. მართლაც), 

თუ პეტრე მაიუმელის ცხოვრებას დაუჯერებთ, პეტრემ ჯერ კი- 

დევ შინ, კონსტანტინოპოლს გამგზავრებამდე, ესე იგი 424 წლამდე, 

რილთა და იწურთინ შათ დღე და ღამე,? ეს ცნობაც რომ უბრალო. ჰაგიო- 

გრაფიულ შაბლონადა და რიტორიკად ჩავთვალოთ, მატიანეს ცნობაც 

რომ უყურადღებოდ დავტოვოთ, ვითომც ვახტანგ გორგასლანმა 'შეამ- 

კო მდიდრულად სახარება, რომელიც მეექვსე საუკუნ ეში ფარსმან მეფემ 

'მიომღვიმეს მშესწირაო, იაკობ ხუცის თხზულება: მარტვილობა წმ. შუშა 

ნიკისს, ნათლად გვიმტკიცებს, რომ მეხუთე საუკუნის ნახევარში ქართუ- 
ლად უკვე არსებობდა ევანგელი) ან სახარება, პავლე მოციქულის ეპის– 

  

1) ძველი საქართველო, ტ. III. განყ. 1, გე. 245. 

?) ნ, მარრის გამოცემა, გვ. §.
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ტოლენი, საიდანაც იაკობს ციტატები მოჰყავს, და ასერგასი ფსალმუნისა- 

გან შემდგარი დავითნი. მეექვსე საუკუნის დასაწყისიდან ჩვენ გვაქვს 

საბა გან წმედილის მოწმობა, რომ ქართველებს მის მონასტერში ნება 

ჰქონდათ თავის ენაზე სახარება-სამოციქულოის და ჟამთა მედეგის, 

ანუ დავითნის, კითხვისა. ამნაირად, ყოველ ეჰვს გარეშე უნდა იყოს, 

რომ უპირველესი და უძველესი ნაშთი ჩვენი მწერლობისა არის საღმრ- 

თო წერილი, რასაც ურყეველად ადასტურებს ეხლახან ნაპოვნი პალიმ- 

სესტები V –-– VII ს,, რომელნიც ბიბლიურ ტექსტს შეიცავენ. 

ბიბლია ორი ნაწილისაგან შესდგება: იმამი მოთავსებულია ეხლა 

-22 ძველი აღთქმის წიგნი და 27 ახალი აღთქმისა. ქრისტიანებისათვის · 

უფრო მნიშვნელოვანი იყო. და არის ახალი აღთქმის წიგნები. ახალი 

"ადთქმის წიგნების პირველ ნაწილს შეადგენს ოთხი ავტორის თხზულე- 

-ბა: მათეს, მარკოზის, ლუკა და იოანესი; რომელთა აღსანიშნავად 

ქართულად “ორი ტერმინი იხმარება: ევან გელფ0, რაც ბერძნული სი- 

ტყვაა და ქართლად სახარებას ნიშნავს; უკანასკნელი ტერმინი უფ- 

-რო „მიღებულია. როდესაც ოთხივე ავტორის ნაწარმოები ერთ წიგნშია 

-მოქცეული, მაშინ თვითეული ამ ნაწარმოებთაგანი ცალკე თავად არის 

მიღებული და მთელ წიგნს ეწოდება სახარება ოთსთავი, თავისთავად (ხა- 

დია, ყველაზე ადრე ქართულად სახარება უნდა ეთარგმნათ; მართლაც, 

ეზლახან, აღმოჩენილი V –VIIL ს. პალიმსესტები უმთავრესად სახარების 

ტექსტს შეიცავენ, და წმიდა შუშანიკის მარტვილობაშიაც ვკითხულობთ, 

რომ, როდესაც შუშანიკი წაიყვანეს პიტიახშ ვასქენთან, მან თანაწარი– 

ტანა ევანგელს თუსი;! მაშასადამე, მას უკვე ჰქონია სახარება. ჰირ- 

ველი ორი პერიოდიდან ჩვენამდე შენახულა შემდეგი ნუსხები სახა- 

,რებისა: შატბერდის ან ჰადი'შის (897 წ.), ოპიზის (913 წ.), ჯრუჭის. 

(936 წ. ), პარხალის (978 წ.), ტბეთის -(995 წ.), ურბნისის და ქსნის 
(X ს.), რაც შეეხება სახარების ტექსტის რედაქციებად დაყოფვას, ჯერ ამის 

გარკვევა მოუხერხებელია, ვინაიდან აღნიშნული ნუსხები შესწავლილი 
არაა, მაგრამ მაინც შეგვიძლია წინასწარ უჩვენოთ შემდეგი რედაქციები: 

მისი. გიორგი მთაწმიდელი მის მიერ ნათარგმნ სახარების ანდერძში 

ამბობს: ჩუენნი ურველნი სახარებჯნი პირველითგან წმიდად თარგმნილნია და 

კეთილად, სანშეტნიცა და საბაწმიდურნიცა. ქართულს სამეცნიერო 

მწერლობაში ბევრი ულაპარაკნიათ ამ ტერმინების "შესახებ; ხანმეტი 

ესმოდათ ჯერ როგორც გეოგრაფიული ტერმინი (ჟორდანია, ბაქ 

ი ე სჯორგამის გამოცემა, გვ. 6--7.
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რაძე), მერე როგოც ქრონოლოგიური (კ. კეკ ელიძე), უკანასკნელად 
როგორც მუხლი, ტაეპი, სტიქი,! მაგრამ გასაღები ამ ტერმინის გასაგებად 

„მოგვცა ჩვენ ახლაადაღმოჩენილმა პალიმსესტებმა V-VIIს, რომელთა 

დამახასიათებელ თვისებას შეადგენს ფონეტიკურ –მორფოლოგიურად ხმა- 

რება ასო ხან-ისა (ს), პრეფიქსის სახით ზმნების ფორმებში. როგორც 

პროფ. ა, სმანიძემ უცილობლად გამოარკვია, გიორგი თავის ანდერძ 

ში ჰგულისხმობს სწორედ ასო ს-ანით ზედმეტად (ხან-+-მეტი) შემკულ 

ტექსტებს,? რომელთაც, რავდენადაც აღმოჩენილი მასალების მიხედვით 

შეგვიძლია ვთქვათ, მერვე საუკუნის მეორე ნახევარში, ესე იგი ჩვენი 

მწერლობის მეორე პერიოდში, არ გადპოუწევიათ. მაშასადამე, ხან- 

მეტი არის ერთერთი, შეიძლება ერთადერთიც, რედაქცია პირველს 

პერიოდში არსებული სახარების და, საზოგადოდ, ბიბლიური, ტექს ზისა. 

რაც შეეხება საბაწმიდურს, აქ იგულისხმება ის ტექსტი, რომელიც 

შემუშავდა საბაწმიდის ლავრაში პალესტინაში ჩვენი მწერლობის მეორე 

პერიოდიდან, როდესაც ქართული ლიტერატურის ცენტრი დამყარდა 

და გაიფურჩქნა საბას ლავრაში; ეს არის ერთერთი რედაქცია სახარების 

ტექსტისა, რომელიც მეორე პერიოდში აღმოცენდა.“ მართალია, გიორ- 

გის ან დერძი სახარების შესახებ ლაპარაკობს, მაგრამ ტერმინებით 

ხანმეტი და საბაწ მიდუ რი აღინიშნებოდა, უეჭველია, ბიბლიის 

სხვა ' წიგნებიც, საბაწმიდური ტექსტი სახა რებისა (საზოგადოდ 

ბიბლიისა), ჩვენ ვფიქრობთ, გან ირჩევოდა ხანმეტის «გ ან უმთავრესად 

ფონეტიკურად, იმაში ხ-ანები უკვე აღარ. იხმაოებოდა; ტექსტუალურად 

კი მათში განსხვავება ან არ ყოფილა, ან თუ იყო იმდენად და იმ მიზეზით, 

რავდენადაც და რა მიზეზით თვით ხანმეტ ტექსტებში"; შესაძლებელია, 

ამ საბაწმიდურ ტექსტებს ფონეტიკურად ახასიათებდა ს-ანის მაგიერ 

ჭ-აეს ხმარება.) 

  

1) ნ, მარრი, მსგავსად სპარსული იგი, სემიტური ხის, სომხური 1სი0-ისა, რაც 

სახლს ნიშნავს, X 89 MC 1. 80C4%. I, I21. C დობა ას 

: ?) უძ სი ქართული სტების აღმოჩენის გამო. ლიტერატურული ცნობა ახლადალ- 

- ი მოჩენილი“ მაისი მელი ხმ ტექსტების შესახებ მეთერთმეტე საუკუნის მწერლობაში, 

ტფილ. უნივერ, მოამბე, 11. 308--416. . 

' 3 ოთხთივის გარდა საეკლესირ-საღვთისშსასურო პრაქტიკამ უძვგელის დროიდან შე- 

იმოშავა საგანგები ტიპი სახარებისა, რომელსაც აპ რაკოსი ეწოდება (ბერძნული ტერმინი, 

შემოღებული არაბერძნებისაგან); ეს წარმოადგენს ოთხთავიდან ამოკრებილ ადგილე: ს, კუპიე- 

რებს, ამათუიმ დღესასწაულზე ფწასაკ-თხავად, აპრაკოსები ქართულ ენაზედაც ბევრი ”შენა- 

ბულა, თუმცა პირველი ორი პერიოდიდან იმდენი არა. · 

") მაგალითად, მ ა თ. V1I, § –15 ხა ნმეტ ტექსტში ორი სხვადასხვა რედაქციითაა წირმო- 

დგენილი, პროფ, ივ, ჯავახი შვილი, იხლადაღმოჩენილი უძველესი ქართული ხელნაწერები 
და მათი მნი შენელობა მეცნიერებისათვის, ტფილ.აე ნიეერ. მოამბე, II, გვ. 376-- 380.
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 ( რიაქაც ჩვენში დამყარდა ბიზანტიური მიმართულება, ძველად ნა- 

თარგმნი სახარების ტექსტმა განიცადა ძირითადი ცვლილება. ვინაიდან 

აღნიშნული რედაქციები, უეჭველია, ბევრ რამეში განსხვავდებოდენ , 

თანამედროვე კონსტანტინოპოლის ეკლესიაში მიღებული რეჯაქცი- 

იდან, საჭიროდ „დაუნახავთ, დაახლოვება ამ რედაქციებისა ბერძნულ 

ვერსიებთან. ამ... გარემოებას პირველად ყურადღება მიაქცია ექვ- 

თიმე ათონელმა, რომელსაც მოუცია ახალი რედაქცია სახარების 

ტექსტისა.! ექვთიმეს შრომა გაუგრძელებია გიორგი მთაწმიდელს; 

გიორგის სახარების ტექსტი სამჯერ შეუმოწმებია ბერძნულ ტე- 

ქსტთან და მოუცია ახალი, დამოუკიდებელი, რედაქცია, რომელ-. 

მაც საქართველოში მოიპოვა კანონიური ღირსება და მნიშვნელო- 

ქართული ვულგატისა, “ გიორგის შემდეგ იყო კიდევ ერთი 

ცდა სახარების ტექსტის გაღმოღებისა, ის ეკუთვნის იოანე _კიმ- 

„ჭიმელს, "რომელსაც გადმოუღია ოთხივე მახარებელის თხზულება; და 

“გრამ მ, მისი შრომა გამოწვეული იყო სარა წმიდა ბიბლიოლოგიური მო- 

საზრებით, არამედ სპეციალური ეგზეგეტიკურით: მან, როგორც ვიცით, 

გადმოთარგმნა თეოფილაქტე ბულღარელის განმარტება სახარებათა და გა- 

ნმარტებასთან ერთად თვით ტექსტიც გადმოიღო, ამ შრომას, როგორც 

შემთხვევითი ხასიათისას, თან მეტად მძიმე და ხელოვნური, წმიდა პე- 

ტრიწონული, ენით შესრულებულს, არ შეეძლო რაიმე მეტოქეობა გა” 

ეწია გიორგის რედაქციისათვის და ამიტომ ის. თითქმის შეუმჩნეველი 

დარჩა ჩვენს მწერლობაში, თუ მხედველობაში არ მივიღებთ გაიოზ რე: 

1) სიძე. მუ", # კზჰ, მესტიის სახარება 1033 წ. და მეტეხის სახარება )049 წ. 

ბ) საინტერესო დეტალებს გადმოგეცემს ჩვენ გიორგის სახარების 'შესახებ ებრედწოდებე- 

ლი განის სახარების (ს ი ძვ. მ უ ზ. # 1392) მინაწერი; აქ ნათქვამია, რომ, როდესაც გიორგიმ 
საზარება გადმოთირგმნი, მისი საკუთირი ავტოგრაფი დადეეს ივერიის მონასტრის დი დსა წიგ ნთ- 

საცივსა და მას ტყილაუბრალოდ აღარ ეხებოდენ, ხოლო. ავტოგრაფისაგან გადმოღებული 
პირი დადვეს ეკლესიაში ღვთისმსახურებისას საკითხავად და სახმარებლად და მას უწოდეს გს“ 

ეკლესიო2 ს ხარებაი"!, ყველა ქართული სახარება, ,„მთაწმიდით აღწერილწი და გამოსროლნი'',. 
მომდინარეობენ არა გიორგის ავტოგრაფიდან, არამედ „საეკლესიო სახარებიდინაო“, იმ ნუსხაში 

კი ბევრი ცვლილებაა გიორგის ავტოგრაფთაზ შედარებით, რომელნიც ან მწერლის უნებლიეთი 
შეცთომაა, ანდა „შჯულობით", ესე იგი განზრახ, განგებ ვისგანმე შეტანილია, „ამას გრძნობდენ 

საქირთველოში, ამიტომ ვინმე ზაქარია ბერს მთაწმიდაზე ყოფნისას მოუხერსებია გიორგის 

ავტოგ რაფის »ელში ჩაგდება და. გადმოწერა, ზაქარიას ნუსხიდან გაღმოუღია პირი შატბერდელ 

ბერ სტ ეფინეს, ხოლო სტეფანეს წუსLიდჯან გადმო უწერიათ ვანის სახარება მე- -XII საუკუნეში 

(ექ. თაყაი შეილი, არქეოლოგიური მოგზაურობანი" და შმენიშვნანი, წიგხსი პირეელი, გე. 15 

–)6, ტფილისი, (907 წ.). აქ მხოლოდ ერთი გაუგებრობაა: რად- უნდა გადმოეღოთ გიორჯის 
ოთხთავიდან პირი უ„საეკლესიო სახ,რებია!-, როდესაც ღვთისმსახურებაში. სახმარებლად მან სიგან– 

გებო ტიპის. სახარება, აპრაკოსი, დაამუშავა, დი, დაგვიტოვა( .
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ქტორის ცდას ახალი აღთ! მის წიგნების, მათ “მორის სახარების, “თა- 
რგმნისას რუსული ენიდან, სხომელსაც საქართველომდე, მგონი, არც 

ი მოუხწევია, ჩვენ სხეა (ც0ნობები არა გვგაქეს, რომ ვგისმის” ყი · 

რგმნოს წევით ჩევნ სახარება. ზ გვბქვ შენე ძშვეთ 

მეორე ნაწილს ახალი ალთქმის წიგნებისას ეწოდება სამოციქუ- 

ლო; იმაში მოთავსებულია: საქმე მოციქულთა, „შვიდი პატარა, კათ ო 
ლიკე, ეპისტოლე, 14 ეპისტოლე პავლე მოციქულისა და. ა ჰოკალიპსი 

ან გამოცხადება იოანე ღკთისმეტყველისა. უკანას ,კნელი ქართულად მე- 

ათე საუკ, გასლვამდე არც კი ყოფილა თარგმნილი, რაც შეეხება პირველს 
ორს, ძველად, პირველს ორ პერიოდში მაინ(), ისინი ცალცალკე უნდა ყო- 

ფილიყვნენ ჯამით აიხსნ ება, რომ ძველს, პირველი ორი პერიოდის, ძეგლებში 

ჩვენ გვხვდება ამ უპისტოლეთა აღსანიშნავად ორი ტერმინი: კათოლი კე 

და პავლე; პირველი აღნიშნავს წიგნს, რომელიც შვიდ ბატარა ეპი- 

სტოლეს შეიცავს, მეორე '– პავლე მოციქულისას. და მართლაც, უძვე· 

ლესი ნუსხა სამოციქულოისა, სიძვ. მუზ. M#„ 345 (რომელიც ეხლა 

წერ.-კით საზოგადოების მუზეუმშია), შეიცავს მხოლოდ პავლეს! ეპის–- 

ტოლეებს: რომაელთა, კორინთელთა 1 და 9, ებრაელთა, ტიტეს მიმართ, 

ტიმოთეს მიმართ მეორე, ფილიმონის მიმართ, ტიმოთეს მიმართ 1, გა- 

ლატელთა, ეფესელთა, ფილიპელთა, კოლასელთა და თესალონიკელთა 

მიმართ. ამ სამოციქულოის წინასიტყვაობაში, სხვათა შორის, აღნი- 

'მნულია, რომ მოციქული პავლეს გარდაცვალებიდან მიმდინარე წლამდე, 

რომელიცაა მეოთხე წელიწადი არკადი კეისრის მეფობისა, ხოლო. მე- 

სამე ჰონორისა, · გავიდა 3ვნ წელიწადიო. მაშასადამეო, ასკვნის თ, ჟო- 

რდანია,! სამოციქულო ქართულად უთარგმნიათ არკადის მეოთხესა და 

პონორის მესამე წელს, ესე იგი 399 წელს ქრისტეს შემდეგო. მართა- 

ლია, როგორც შუშანიკის მარტვილობიდან ვტყობილობთ, პავლეს ეპი- 

სტოლენი ქართულად მეხუთე საუკუნეში უკვე ყოფილან, მაგრამ ჩვენ 

არ შეგვიძლია ვთქვათ, რომ ისინი 399 ' წელს ი»იარგმნა. საქმე ისაა, 
· რომ ზემომოყვანილი დათარიღება ეკუთვნის არა ქართველს; არამედ იმ 

ბერძნული ნუსხის გადამწერს, რომლიდანაც მომდინარეობს, უმუალოდ 

თუ რომელიმე თარგმანის საშუალები, ქართული ტექსტი; რომ ეს „ასეა 

იქიდანა ჩანს რომ ამგვარი წინასიტყვაობა ჩვენ გვხვდება სხვა მწე- 

რლობაშიაც, მაგალითად სომხურს და სლავურში. აქ ჩვენ საქმე 

იი სატინის სწ. 10. ყი. MV%9, 1. პი, | 
2) (ასICIII6 CI8MIICMVX |0)':01IMC60 CIIM04ეუხM0M# 6M0M10+6MII; ახ. სებ 1ას, 151; პს, 

ვ2ი, 323, 325, M0აჯ8ხე 186(§ |, (20MC0VIC იჯMიი“ისი სიჰი8Cნ(MX0IL0 X0MMCIIIV I M. I.C-0, (276; 183.
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გვაქვს ევთალი ალექსანდრიელის ეგრედწოდებულ სტი ხომე ტრიას- 

თან, რომელიც ქართულშიაც გადმოსულა,! 
საერთოდ“ უნდა აღვნიშნოთ, რომ პირველი ორი პერიო.დიდან სა- 

მოციქულოს ნუსხები ძაან -ნაკლებად შენახულა ჩვენამდე, ამიტომ 

მისი ტექსტის “შესასწავლად ისეთ პირობებში არ ვიმყოფებით, როგორც 

სახარებისა. მეათე საუკუნის გასულს ექვთიმე ათონელს თავისი კვალი 

სამოციქულოშიაც აღუბექდავს. პირველად ყოვლისა უნდა: აღი– 

ნიშნოს, რომ მას გადღმოუთარგმნია 975--978 წლებში აპოკალიპსი 

ან გამოცხადება იოანე ღვთისმეტყველისა, რომელიც წინათ ქა- 

რთულ ენაზე არ ყოფილა. მასვე უთარგმნია გალატელთა, თესალონი- 

კელთა და ჰრომაელთა მიმართ ეპისტოლეთა ტექსტი მათ 'განმარტებას- 

თან, ერთად, ექვთიმეს მუშაობას. ამ სფეროში “შემთხვევითი ხასიათი 

აქვს, უფრო. სერიოზული ღა თან სპეციალური “'შმრომა გიორგი მთაწმი- 

დელს გაუწევია აქ. მას, როგორც მისი ბიოგრაფიიდანა ჩანს, უთარ- 

გმნია პავლე სრული და საქმე მთციქულთა და კათოლიკენი შოტიქულთანი 

(სიძვ. მუზ. # 584). ხასიათი ამ თარგმანისა ჩვენ უკვე "აღვნიშნეთ ზე- 

მოთ, როდესაც გიორგის ლიტერატურულ მოღვაწეობას ვარკვევდით. 

გიორგიმ ვერ გასწყვიტა მთლიანად კავშირი ძველს ქართულ ტექსტთან 

და ვერ გადმოსცა ქართულად ბერძნული დედანი სისწორით; ამიტომ 

ეფრემ მცირეს, რომელიც ყველაზე ნათლად ხედავდა ამას, ხელმეორედ 

უთარგმნია სამოციქულო, თუმცა იმას ვერ განუდევნია ხმარებიდან 

“გიორგის ტექსტი და არ; ჰქონია მას ასეთი პრეტენზია; ასე რომ კა· 

ნონიურ ტექსტად ქართულს საზოგადოებაში მაინც გიორგის ტექსტი დარჩა, 

ძველი აღთქმის ბიბლიური ტექსტიდან ჩვენ მოგვეპოება სხვადასხვა 

ცალცალკე წიგნები, როგორც, მაგალითად, წინასწარმეტყველები; მთლი- 

ანი ბიბლია, 318 წლამდე არ გეხვდება, მაგრამ' ის რომ ყოფილა, იქი- 
დანა ჩანს, რომ სინას მთის მეათე საუკუნის ხელნაწერს # 92 ყდაზე 

გადაკრული ჰქონია ასომთავრულად დაწერილი ფურცელი ბიბლიის პირ” 

ველი წიგნისა;“ ახლადაღმოჩენილი V –- VII ს. პალიმსესტები შეიცა- 

ვენ, სხვათა მორის, ფრაგმენტებს შესაქმეთა წიგნისა და იერემია წინა- 

სწარმეტყველისას. თავის თავად (ცხადია, სანამ მთლიანად გადმოითარგ“ 

ს 8. C0V0856»M, , 016 ფ00L6150M6 81 ს0IსხიI6ტხუსიჟ, 0 X16ი § C0LIL5618ი9%9, 

1906, 5800560L I8ხI, 5. 813-–-314, 
2?) II. Mედნ0X, (10იC2:800MX6#სხVXLI1 019C 0 0:60X2XX #2 CIIM2% # 53% სხცირთთარ-. 

თი. 14.
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მნებოდა ბიბლიის ძველი აღთქმის ნაწილი, გაჩნდებოდა (კალცალკე წიგ- 

ნები მისი, ყველაზე ადრე ძველი „აღთქმის. წიგნებიდან, ეჭვს გარეშეა, 
უნდა გადმოთარგმნილიყო დავითნი, ვინაიდან ძველად ღვთისმსახუ- 

რებაში, სანამ ჰიმნოგრაფიული ელემენტი გაჩნდებოდა, ფსალმიური სჭარ– 

ბობდა, ღვთისმსახურება ფსალმუნთა გალობიდან შესდგებოდა მომეტე- 

ბ.ლ ნაწილად. შუშა“იკის მარტვილობაში ეკითხულობთ, რომ მან კელ– 

თა აღიხუენა დავითნი და მცირვგთ: დღეთა შემდგომად სსერგასისნი იგი ფსალ–- 

შუნნი დაისწავლნაო;! მაშასადამე, მეხუთე საუკუნეში ეს წიგნი ქართულად 

უკვე არსებობდა. მერვე... საუკუნეს უნდა ეკუთვნოდეს პაპირუსზე და- 

წერილი · ნუსხა დავითნისა რომელის ყველაზე უძველესად ითვლება 

და "დღეს “სინას მთაზე ინახებ,„ გარდა რაზოდენიმე ფურცლისა, 

რომელიც პორფირი უსპენ ს კის წამოუღია იქიდან 1850 წელს 

და პეტროგრადის საჯარო წიგნთსაცავშია დაცული. (რამდენადაც პროფ. 

ა. ცაგარლის აღწერილობიო შეგვიძლია დავინახოთ,?, ფსალმუნები აქ 

წარმოდგენილია ჩვეულებრივი ზედაწარწერით, აღნიშნულია თუ ვის 

ეკუთვნის ის (მაგალითად „ფსალმუნი დავითისა“ ) რა მიზეზის გამოა 

დაწერილი („ფსალმუნი დავითისი დღესა მას, რომელსა იგი იკსნა უფალ- 

მან კელთა გან) საულისათა და ყოველთაგან მტერთა), ნაჩვენებია მო- 

კლედ ”შმინაარსი ფსალმუნისა, მაგალითად –„მოლოდება« სულისა წმიდი- 

სა“, „თქუა ეკლესიათა გამორჩევაი და დგომა#7“, „ქრისტის სიკუდილისა- 

თვს და საფლავისა. დაპყრობისათუს და ერთა ყოველთა დაპყრობისათგს“, 

„წინაისწარმეტყუელება« ქრისტსს ვნებისა და ჩინებაი წარმართთაი#. 

ფსალმუნებს თანასდევს მათი: აღრიცხვა, აგრეთვე იმამი” ადგილი " აქვს 

ეგრედწოდებულ „კანონებად“ და „დიდებად“ ლიტურღიკულ დპყო- 
ფვას, რომელსაც ძველს ქართულ დავითნებში „განსუენება9% ეწოდება. 

მეორე უძველესი რედაქცია ქართული დავითნისა ჩვენა გვაქვს ს ი- 

ძველ ეთა მუ ზ ეუ მის ხელნაწერში # 38, რომელიც 904 წელ- 

საა (და არა 974) გადაწერილი ასომთავრულად. მეტად საყურადღებო. 

რედაქციაა იმ მხრივ, რომ ის წარმოადგენს ერ გვა სამეცნიერო გამო- 

ცემას დავითნისას, რომელიც გასაოცარი გულდადებითაა შესრულებუ- 

ლი. დავითნს წინ უძღვის „დავითის თქუმული“: უმცირრსავიეავ შე ძმათა 

   
     

    

1) ს, გორგაძის გამოცემა, გე, 15- 

2) C5-ნ7:წ0#9 II, CX0. 51-53. 

კ. კიკელ იძე, ძვლი ქართული ლიტერატურა,
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ჩემთა, მერე „თქუმული ნეტარისა ათანასი მთავარეპისკოპოსისა ალექსან- 

დრიელისაი, ვითარ იგი დიდითა წადიერებითა გულსმოდგინე ყოფილ არს 

გამოკულევად ძალსა ფსალმუნთასა და უპოვნია ვინმე მოხუცებული ერ- 

თი მარტოდმყოფი, სავს0ც მადლითა სულისა წმიდისა”თა, და მისაგან 

ზედამიწევნულ არს ძალსა ფსალმუნთასა დავითისთა გულისხმის ყოფად.“ 

ამ სტატიაში, რომელიც ბერძნულიდანაა ნათა-გმნი,! ჩვენა გვაქვს ისაგოგი- 

ური ცნობები დავითნის შესახებ, თუ რა „ძალი“ და მნი'შვნელობა აქვს ან 

რა სარგებლობა მოაქვს ამ წიგნს მკითხველთათვის, გაკეთებული აქვს 

ანალიზი მას შინაარსის მხრივ და გარკვეულია––რომელი ფსალმუნი ადა- 

მიანის ცხოვრების რომელ შემთხვევას ”შეესაბამება; მაგალითად, უკუვთუ 

გინდეს რათამცა მოინატრე. ჯინმე, აიღე დავითნი და გამოიორჩიე ის ფსალ- 

მუნები, რომლებიც იწყებიან სიტყვებით-–ნეტარ არს; ასეთებია: 1, 31, 

40, 111, 118 და 127 ფსალმუნები. მოყვანილია „ზედწარწერანი4 

ფსალმუნებისა, სადაც ნაჩვენებია მათი ავტორები და საბაბი დაწერისა, 

აგრეთვე აღნიშნულია – რამდენი ფსალმუნია დავითნში, რამდენი მუხლი 

თვითეულში და ყველაში ერთად; „მოყვანილია აგრეთვე ლიტურღიკული 

გან ყოფვა დავითნისა, რომელსაც თანდართული აქვს შენიშვნა, სადაც 

მოხსენ ებულია ბერძნული და იერუსალიმელი განყოფვა, ესე იგი ბიზანტი 

ური დღა აღმოსავლური, ასეთი დასასრულით: დს არიან რომელნიმე ერთ- 

ფერად და სწორად იგრუსალიმელთა#. და ქართველთა. კანონიცა და ფსალშუნიცა. 

დავითნი თავდება ეგრედწოდებული „ბიბლიური ჰიმნებით“, პასქალიურ 

გამოანგარიშებათა თეორიით და ეპიფანე კვიპრელის თხზულებიდან ამო- 

ღებული ნაწყვეტით ებრაულ თვეთა და ძველი აღთქმის წიგნთა შემად- 

გენლობისა და გაყოფვის შმესაეხბ.? 

ყოფილა კიდევ მესამე განსხვავებული რედაქცია დავითნისა ქარ- 

თულს ენაზე, როგორც ესა ჩანს შატბერდის კრებულში ( (X ს. ) მოთავ- 

სებული ორმოცდამეათე ფსალმუნიდან, რომლის ტექსტი არ უდგებაზე- 

მოაღნიშნ ულებისას; მაშასადამე, უკვე მეათე საუკუნეში ცნობილი ყრ- 

ფილა რამდენიმე სხვადასხვა რედაქციის დავითნი, რომელთაც, როგორც 

ზემომოყვანილი სიტყვებიდანა ჩანს, ქართული დავითნი ეწოდებო- 

და, მაშასადამე, მართალი იყო გიორგი მთაწმიდელი, რომელიც ექვთი- 

1) მიი18L. 80 M8X001)ი. MIთიც 66. L, 97. 601, 11--46. 
2 მ, ჯანაშვილი, ქართული მწერლობა, 1, LI30–-191, თ. ჟორდანია», ქრონიკები 

IL 93-94, 090#CMI6 0V7M0IMMCC# XMთ#. (CC0M08. MV8. ს, 29-34.
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მე ათონელის შესახე?ჭ ამბობდა, რომ მოიხუნა ქართული  დვითნიო, და თავის 

საკუთარ დავითნს უპირდაპირებდა „ქართულ დავითნს“. 

აპ ქართული დავითნის შეცვლა-გარდაქმნაზე უმუშავნია ჯერ 

ექვთიმე, ათონელს; გიორგი მთაწმიდელის მოწმობით, ექვთიმეს ”გადმო- 

უთარგმნია „დავითნი“ და მიუცია გადასაწერად ვიღაც მწერალისათვის, 

რო ომელმაც განრეუნს და უჯმარეო იგი; ამის შემდეგ მას მეორედ აღარ უთარ- 

გმნია ის და, როდესაც დასჭირდებოდა, ქართულ დავითნს მიმართავ- 

და ხოლმი,, ამიტომ მის შემდეგ ამ საქმისათვის ხელი უყვია გიორგი 

მთაწმიდელს რომელსაც, როგორც6 თავის . ადგილას ვაჩვენეთ, დიდი 

გულმოდგინებით შეუწამებია ქრთული ტექსტი ბერძნულისათვის და 

მოუცია ახალი რედაქცია დავითნისა, რომელმაც ვულგატის მნი'შვნელო- 

ბა მოიპოვა ჩვენს საზოგადოებაში, 

მეორე ძველი აღთქმის წიგნი, რომლის უძველესი თარგმანი შე- 

ნახულა ჩვენამდე, არის წინასწარმეტყუელთა წიგნი, გადა- 

წერილი პალესტინაში, ჯვარის მონასტერში, მეთერთმეტე საუკუნის 

მეორე ნახ „ვარში. , ჩვენ ამ, მედარებით ახალ, ხელნაწერში გვაქვს თარგ– 

მანი არაუგვიანეს მეშვიდე საუკუნისა და, 'მეიძლება, უფრო ადრინდელიც; 

აქ მოყვანილია, ჯერ 12 მცირე ან პატარა წინასწარმეტყველთა წიგნები 
და მე4ე ოთხი დიდისა, რომელთაც თანმისდევს წიგნი ბარუქისა, ნეემია- 

სი დ ეზდრასი. 

 /რიბლიის მთლიან ნუსხათაგან, რომელნიც ჩვენამდე შენახულან, 

პირველად ყოვლისა უნდა დავასახელოთ ეგრედწოდებული ათონის 

ბიბლია, გადაწერილი 978 წელს. მომგებელი ამ ბიბლიისა, როგორც 

მისი მინაწერებიდანა ჩანს, არის იოანე, თორნიკ-ყოფილი, ბარდა 

სკლიაროსის დამმარცხებელი და ათონის ივერიის მონასტრის ამშენებე- 

ლი. ის გადაწერილია ლავრასა შინა დიდსა უშკს, (=.ოშკს, სამცხეში და 

არა ათონზე, როგორც ზოგიერთებსა ჰგონიათ) საეთფელსა წმიდასა ნათლის– 

მცემეCისასა, სამი მწერლის ხელით: მიქე ულის, გიორგის და სტეფანეს. 

გადაწერილია ის ასომთავრული ანბანით ორ წიგნად, მას აკლია “შემდე– 

გი წიგნები: “ნეშტი, დავითნი და მაკაბელთა, სხვ წიგნებიდანა(), ფუ” 

რცლების ამოცვენის გამო, საკმაო. რიცხვი თავებისა დაკარგულია. წეს– 

რიგი წიგნების დალაგებისა და მათი თანმიმდევრობა სხვანაირია, ვიდრე 

მიღებულს ბიბლიაში; თავებად და მუხლებად წიგნები დაყოფილი არაა, 

1 ბგ. 1Iიგი6/XM, C85#ნC# II, C-ი. 1--10.
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წიგნი »ქება-ქებათაი 4 წარმოდგენილია დიალოგური ფორმით. ათონის 

ბიბლია არის ერთი უძველესი დათარიღებული ნუსხა, რომელიც ქარ- 

თულ ენაზე შენახულა.1 

მეორე ძველი რედაქცია ქართული ბიბლიისა “არის 1743 წელს 
ბაქარის მიერ მოსკოვში დაბეჭდილი ტექსტი; ამ გამოცემას საფუძვ- 

ლად უდევს ისეთი ხელნაწერები, რომელთაც დაუცავთ უძველესი აღმო- 
სავლურ-სირიული ტრადიციები ბიბლიის ტექსტისა; რა ხელნაწერები იყო 

ეს ხელნაწერები, სადაური ან როდის გადმოთარგმნილ-გადმოწერილი, 

ჩვენდა სამწუხაროდ, გამომცემელს ეს არ აღუნიშნავს. 

«+ "მესამე, აგრეთვე ძეელი, რედაქცია ქართული ბებლიისა "შენახულა 

ეგრედწოდებულს მცხეთის ბიბლიაში, რომელიც დღეს სიძვ. მუზეუ- 
მში ინახება (» ნ1) და გადაწერილია მეთვრამეტე საუკუნის პირველს 

ნახევარში. გადაწერილია ის უძველესი ხელნაწერიდან, რომელშიაც ბი- 

ბლიის ტექსტი დაყოფილი არ ყოფილა , თავებად და მუხლებად. ტე: 

ქსტის შესახებ უნდა შევნიშნოთ, რომ ის აღმოსავლუო – სირიული 

ტრადიციების მატარებელია, · თუმცა უფრო ხშირად ბერძნულ სეპ- 

ტანტას მისდევს.“ ა 

განსაკუთრებულ რედაქციად ბიბლიური ტექსტისა” უნდა მივიჩნი- 
ოთ ჩვენ აგრეთვე ორი ტექსტი, რომელიც შენახულა სიძველეთა 
მუზეუმის ხელნაწერებში # 570 (1460 წლ.) და ,M 646 (XVI ს.), 

ამ ხელნაწერებში გვაქვს შებდეგი წიგნები: მეფეთა (ოთხივე), ნეშტთა 

(ორივე), ესთერის, „ტობიასი, ივდითისი, ეზდრა-ზორობაბელისი და 

ნეემიასი; ალაგალაგ ამათში მოყვან ილია აკვილას და სვიმახოსის ვარიან- 

ტები. თუმცა ამ ორ ხელნაწერთა ტექსტი ზოგიერთ შემთხვევაში ერთი- 

1) 18კი წ. ათონზე წავიდა საგანგებოჯ პ ლი ოს ელ,იან“, რათა, მაშინ ხელი კავკასიის 
მმართველისი და სინოდალური კანტორის მონდობილობით, გადმოეწერა ეს ბიბლია, მაგრამ, 

ვინაიდან იქ ამ მონდობილობის შესრულება შეუძლებელი შეიქმნი, მან გამოითხოვა ეს ხელნაწე- 

რი და მოიტანა სიქართველოში, სადაც მისგან გადმოდებულ იქმნა ორი პირი: ერთი სამეგრე- 

ლოს მთავრის დავით დადიანისათვის და შეორე სიონის საკათედრო. ტაძრისათვის. დადიანის ნუ- 

სხა ინახება წ.-კ. საზოგადოების მუზეუმში (# 422), ხოლო სიონის ტაძრის -- „სიძეელეთი მუზეუმ- 

ში!“ # ქ471; უკანასკნელი უფრო სრულია, ვიდრე დადიანის, ორივე ნუსხა გადაწერილია 1851 

წელს: სიონის –-ნიკოლოზ კაჭარავას მიერ, ხოლო. დადიანის -–- პეტრე ტაბლიაშვილის, მღიდელ- 
მონაზონი გრიგოლის და იმავე ნიკოლოზ კაჭარავას მიერ: გადაწერის შემდეგ დედანი უკანვე 

ათონზე დაუბრუნებიათ, სადაც დღესაც ინახება. ამ რამდენიმე წლის წინათ პეტროგრადის სა- 

მეცნიერო. აკადემიის სააზიო მუზეუმმა გადმოაღებია ამ ხელნაწერიდან ფოტოგრიფიული პირი, 

რომელიც აღნიშნულს მუზეუმში ინახები, 
") კ. კეკელი ძე, თარგმანება« ეკლესიასტისა» მიტროფანე, ზმვირნელ. 'მიტროპოლი 

ტისაი, გე. 1,X XXI.
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მეორისაგან განსხვავდება, მაგრამ საერთოდ ეს ერთიდაიგივე რედაქ- 

ქცფიაა, რომელიც უფრო უახლოქდება მცხეთის ბიბლიას, ვიდრე ათო- 

ნის 2» მოსკოვის გამოცემისას.' 

(„ამოთვლილთ გარდა ჯერ-ჯერობით ჩვენ სხვა რედაქცია ბიბლიისა 

არ ვიცით, ასე რომ ამთავად შეგვიძლია დავასახელოთ შემდეგი რედაქ- 

ციები ქართული ბიბლიისა რომელნიც პირველი ორი პერიოდიდან 

მომდინარეობენ, უმეტეს „შემ „ხვევაში აღმოსავლური წყაროებიდან, 

შეუსწორებლად, ანადა ბერძნული სეპტანტის ზეგავლენით, რასაკვი- 

რველია –– სხვადასხვა საზომით: იერუსალიმელი (წინასწარმეტყველები), 

ათონური (978 წლისა), მცხეთური (სი.ძვ. მუზ. M 51), მოსკოვური 

(1743 წ. დაბეჭდილი) და ჯანაშვილისეური (ს იძვ, მუ %ზ, #M 570, 646). 

მესამე, ბიზანტიურს პერიოდში, მართალია, “ექვთიმესა და გიორგი 

ათონელებს, როგორც თავის ადგილას აღენიშნეთ, წინააღმდეგ ზოგი 

ერთ მკვლევართა აზრისა, მთელი ბიბლია არ უთარგმნიათ; . მაგრამ (ედა 

კი ყოფილა, ყოველ “შემთხვევაში, ზოგიერთი წიგნების გადმოთარგმნისა, 

რასაკვირველია -–– ბერძნული ენიდან; ამ მხრივ პირველად ყოვლის” უნ- 

და დავასახელოთ ის ხელნაწერი, .ირომელიც განსვენებულმა თ. ჟორდა- 

ნიამ იპოვა ქუთაისში, ბაგრატის ტაძრის ნანგრევებში, და რომელიც 

დღეს ტფილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის კუთვნილებას “შეადგენს 

(სიძვ. მუზ. # 1146). ეს ყოფილა ღიდი წიგნი, გადაწერილი ქა- 
ღალდზე, 19 (0110, მეცამეტე საუკუნის ნუსხა ხუცურით, რომელშიაც 

' საკმაოდ გამოსჭვივის ელემენტები მხედრული ანბანისა. ეს ხელნაწერი, 

რომელსაც ეხლა თავშიც აკლია, შუაშიც და ბოლოშიც, მეტად დაზია–- 

ნებულია; არის იმისი ნიშნები, რომ თავდაპირველად ის შეიცავდა ძვე- 

ლი აღთქმის. თითქმის ყველა წიგნებს, რომელთაგან დღეს დარჩენილა 

მხოლოდ ლევიტიდან რუთამდე და წინასწარშეტეველები, სხვა დაკარგულია. 

ეს არ არის, ასე ვთქვათ, წმიდა ბიბლირლოგიური ნაშრომი, ის უფრო 

ეგზეგეტიკურია, -– წარმოადგენს დასახელებულ წიგნთა განმარტებას კა- 

ტენების სახით; აქ ასეთი სქემაა მიღებული: ხელნაწერის გვერდი, ან 

მთლიან ან ნაწილობრივ, დაკავებულია ბიბლიური ტექსტით, რომელსაც 

აქ კიმენი ეწოდება და რომელსაც უკავია გვერდის ან შუანაწილი 
ან მთელი განი, ხოლო მას მისდევს ამ ტექსტის განმარტება. სტილის 

1) მ, ჯანაშვილი, წაშრომი III, გე. 37-70. 

! 9? ნ.IL 6:5#M91, 0 /0689C--იწ3M0649X% 86072 2X+ 80XX2I0 328%X2, II2843009 ##55X28- 
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მიხედვით დანამდვილებით შეიძლება ითქვას, რომ ეს ტექსტი ნათარ- 

გმნია ეგრედწოდებული პეტრიწონული შმკოლიდან გამოსული მწიგნობ- 

რის მიერ, მამასადამე არაუადრეს მეთერომეტე საუკუნის გასულისა,! 

ეგზეგეტიკურ ნაწილთან ერთად; როგორე ასეთს, ამ ტექსტს ქართული 
ბიბლიის ისტორიამი მაინცადამაინც დიდი მნი“ შვნელობა არ აქვს. 

მეორე ამგვარი შემთხვევა და ამავე ხასიათის (კდა ჩვენ გვაქვს მი- 

ტროფანე სმირნელისა და ოლიმპიოდორე ალექსანდრიელის ეგზეგეტი- 

კურ თხზულებათა „თარგმანება”„ ეკლესიასტისაი-“-ის ქართულს თარგ- 

მან მი,: რომულიც ჩვენ მიერაა გამოცემული (დასახელებული თხზუ- 

ლება. ) ამ თხზულებაში განმარტებულია ეკლესიასტის ტექსტი, და ქარ. 

თველ მთარგმნ ელს, ეგზეტაკურ ნაწილთან ერთად, ბიბლიური ტექსტიც 

გადმოუღია ბერძნულიდან. მთარგმნ ელი, რომელიც ჩვენ იოანე ჭიმჭი- 

მელად :მიგვაჩნია, არის მიმდევარი პეტრიწონული შკოლისა, რომლის 

ლიტერატურული ნორმები აქ უფრო ხაზგასმითაა წარმოდგენილი, ვი- 

ღრე ზემოაღნიშნულში; წიგნი ნათარგმნია სიტყვა-სიტყვით, როგორც 

ესა სჩვევიათ პეტრიწონული სალიტერატურო. შკოლის მიმდევართ. ამ რე- 

დაქციაში შენახული ბერძნულისტექსტი და ის ტექსტი, რომლის გავ- 

ლენა ოშკის “ან ათონის რედაქციის ბიბლიას განუცდია, ზოგიერთ შემ- 

თხვევაში ერთისა და იმავე ბიბლიური ტრადიციის მატარებელნი ყოფი” 

ლან; მაგალითად, ეკლესიასტის წიგნის„პირველ თავის მეჩვიდმეტე მუხლ- 

ში პეტროწონისა და ოშკის რედაქციებმა+არ იციან სიტყვები: XთL. Xთი- 

6(თ ს0ს .106V 20 ლ0დ(თV XთL -/V6)C%C;? იციან მათ აგრეთვე მე- 

ორე თავის მეხუთე მუხლის მეორე ნახევარიც. 

მეთვრამეტე საუკუნეში, როდესაც “ულმობელი ბედის . მიერ 

რუსეთში. გადატყორცნილი ქართველი მამულიშვილები იქ ქარ- 

თული ბიბლიის გამოცემის თადარიგს იჭერდენ, იმათ წინასწარ 

ქართული, ტექსტი შეუდარე სლავურ ტექსტს და იმის მიხედ- 

ვით შეასწო“ეს ის ხოლო ზოგიერთი წიგნები, რომელთა თარ- 

გმანი ქართულ ენაზე მათ ვერ იპოვეს, ·ხელახლა სთარგმნეს სლავუ- 

რიდან, როგორ(), მაგალითად, წიგნი ისუ ზირაქისა და მაკაბელთა, 

ხოლო ორი წიგნი, ივდითისა და ტობიასი, ლათინურიდან გადმოიღეს. 
(ამდენხან“ “ჩვუნ ლაპარაკი ; გვქონდა ბიბლიის მთლიან ტექსტზე, მა- 

1) ის, ჩვენი გამოცემა: „თარჭმანება ეკლესტიასტისა მიტროფანე, „ამირნელ მიტრო- 

პოლიტისა, გვ. XXVII--XXX, 
შ) M1 89006, IC. L. 93, 492 C, 
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გრამ მთლიან ტექსტისა და წიგნების გარდა არსებობს ლიტურღიკული 

კრებულები, რომლებშიაც ამორჩეული ადგილებია შეტ:ნილი ამათუ- 

იმ წიგნიდან. როგორც საზარება-სამოციქულოდან ადგენდენ ეკლესიაში 

ღვთისმსახურებისას სახმარებელ გამოკრებულ ეგრედწოდებულ აპრაკო- 

სებს, ისე ძველი აღთქის წიგნებიდანაც ადგენდენ ღვთისმსახურებისას 

საკითხვ კრებულებს, რომელთაც სახელად ერქვა ლექციონარი, 

ანა და პროფიტოლოღიონი, ქართულად, საწინასწარმეტყე- 

ელო. ამგვარი ლექციონარის ნიმუშს წარმოადგენს, სხვათა შორის, ჩვენ 

მიერ გამოცემული იერუსალიშის განჩინებLი, ღა გ:ნწესება§..1 ასეთი კრებუ- 

ლი საწინასწარმეტყველო, როგორც ვიცით, გიორგი მთაწმიდელმა;კ 

გადმოთარგმნა, ამ კრებულებში იშვიათად შეჰქონდათ მზამზარეული თარგ- · 

მანიდან ადგილები, უფრო. ხშირად მათ ხელახლა, დამოუკიდებლიე 

”სთარგმნიდენ ხოლმე, მომეტებულ ნაწილად ბერძნული ენიდან. ასეთ 

კრებულებს ბიბლიის ტექტის ისტორიისათვის დიდი მნიშვნელობა არ აქვს. 

ასეთია რედაქციები ქართული ბიბლიისა, ესე იგი მველი და ახალი 

აღთქმის საღმრთო: წერილის წიგნებისა. ეხლა უნდა დაისვას ერთი კარ- 

დინალური საკითხი: ) რა, ენიდანაა გადმოთა–გმნილი ქართული ბიბლია? 

რასაკვირველია, ეს საკითხი “შეეხება პირველი ორი პერიოდის ბიბლიურ 

ტექსტს და არა შემდეგი დროისას, როდესაც, დანამდვილებით ვიცით, 

· საღმრთო წერილის წიგნებს ასწორებდენ თუ თარგმნიდენ ბერძნული 

დედნის, მიხედვით, ხოლი უკანასკნელ დროს სლავურისა. პირველად 

-ამ საკითხს შეეხო. პროფესორი ბერძეი ული ენისა ვენის უნივერსიტეტში, 

"ფილოსოფიის დოქტორი I-ი. IL. ტ1ხ6I-ი თავის გამოკვლევაში სიხტგL 

დ80IთI0ი013ლხ6 LI§:0”8L0», რომელიც 1798 წ. გამოვიდა. ალტერს 
აუღია მოსკოვის ბიბლია 1743 წ ჯ:ისა და თვითეული წიგნიდან, რო- 

გორც ძველის, ისე ახალი აღთკმისა, მოჰყავს რამდენიმე ადგილი და 

უდარებს მათ ბერძნულს, სომხურს და სლავურ ტექსტებს. ჩანს, ა '5ლ- 

ტერს ქართული ენა არ სცოდნია, როგორც საჭირო იყო ამ შემთხვევა– 

ში, და დაუხმარებია გრ. ბაგინაანთი,,ქართველი, რომელიც ქართულ 

ენას ასწავლიდა რომში, იქაურს საკონგრეგაციო “'შკოლაში ძბ იL0ევ8- · 

წ80ძმ ჩძი). ამ მედარებიდანნ ალტერს გამოჰყავს ის უეჭველი და–- 

სკვნა, რომ ქართული ბიბლია გადმოთარგმნილია ·ბერძნული. სეპტანტი· 

სა ანუ 70 თარგმანთა. ტექსტიდან. და გასწორებულია „შემდეგში სლავუ- 

1) 1607C24MIMMCMI# LLC2M0M2ვ”ს VII M,ნM0, „იX#9. ხC90CCIM, 1MCნIMCL 1912 LI.
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რი ბიბლიის მიხედვითო, ალტერის შემდეგ ქართული ბიბლიის 

თარგმნის საკითხს შეეხო ჰოლმეზი თავის 0Iე6წ8 0 ეძ ILიიხგ- 
ხისიხს)),? სადაც ის ამტკიცებს, რომ ქართული თარგმანი ძან ახლო 

, დგას ეგრედწოდებულ 6010 #ბა0ი)ბეე ან სიქსტინის გამოცემათა 
ტექსტთან, რომელთაც საფუძვლად უდევს შესანიშნავი ვატიკანის კო- 

დექსიო. ამავე საკითხს მეე, შემთხვევით და არა სპეციალურად, შეეხო 

'"M. 10070888L-ი,? რომლის ახრით ქართული ბიბლია, როგორც სლავუ: 

რი, ნათარგმნია ბერძნალი სეპტანტიდან. პროფ. ალ. ცაგარ- 

ლის აზრით ქართული ბიბლია, ყოველ ექეს გარეშე, ნათარგმნია ბერ- 

ძნული სეპტანტიდან, თუმცა მთარგმნელნი დროგამოშვებით, ალაგ- 

ალაგ, სომხურ ტექსტშიაც იხედებოდენო.!) ქართული ბიბლიის ბერძნუ- , 

ლი ტექსტიდან თარგმნას თავგამოდებით · იცავენ ადგილობრივი მკვლე 

ვარნიც შემდეგი დროისა. ამ საკითხის მეცნიერულად გადაწყვეტისათვის 

საჭიროა შემდეგი პირობები: 1) საფუძვლიან ი ცოდნა ძველის, კლასიკური 

ეპოქის ქართულისა, აგრეთვე ებრაულის, ასურულის, სომხურის და ბე- 

რძნულისა. 9) ყოვლად შეუძლებელია ' ამათუიმ ტექსტთან ”შედარე: 

ბის დროს. ვიხელმძღვანელოთ ქართული ნაბეჭდი ბიბლიის ტექსტით, არ 

შეიძლება აგრეთვე შესადარებლად ავიღოთ დაბეჭდილი ტექსტი უცხო 
ბიბლიისა, უფრო. კი სომხურისა და ასურულისა. საქშე ისაა, რომ ნა- 

ბეჭდი ტექსტი ქართულის თუ სომხურ-ასურული ბიბლიისა არ “შეიცავს 

უცვლელად იმ ტექსტს, რომელიც ან რომლიდანაც სთარგმნეს თავ- 

დაპირველად ბიბლია, ჩვენმა წინაპრებმა; ჩვენ დანამდვილებით ვიცით, 

რომ "შემდეგ საუკუნეებში ქართული, ასურული და სომხური ბიბლია 

არაერთხელ შეუსწორებიათ ბერძნული ტექსტის მიხედვით, მაშასადამე, 

მეთოდოლოგიურად სწორი არ იქნება, თუ ეხლანდელს, რამდენ ჯერმე 

შესწორებულს ქართულ ტექსტს ჩვენ შეუდარებთ უძველესს ასურულ- 
სომხურსა, ან, პირიქით, ეხლანდელს ასურულ-სომხურს დაუპირდაპირებთ 

უძველეს ქართულ ტექსტს. ჩვენ უნდა ხელთა გქვონდეს უძველესი, 
თუ პირვანდელი არა. მასთან დაახლოვებული მაინც, ტექსტები, შეძლე- 

ბისდაგვარად კრიტიკულად.გამოცემული, ამ პირობებში შედარებაც მეცნი- 

ერული და მეთოდოლოგიურად მისაღები იქნება. ამგვარ მუშაობას ხელი 

  

) Vბ6ხს5 წივჭვთგიზსთ, C. 4. . 

2) #0LI06 5VI I8 81ხ16 თტი-თ16იი6C 1I0II0I60 ბ M0800ს 60 1742 8ი. ჰI0 IV. #1)- 

# 610. L. II, ნ 42–50. ' 
·) Cს3X%5MI#.... I, 13– I7.
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მოჰკიდა, უკანასკნელ დროს, ნ, მარრმა, რომელიც, როგორც დიდი- 

ხნიდან დაინტერესებული ამ საკითხით, გაკვრით არაერთხელ შეხებია 

მას. უფრო გულდადებით ამ საკითხს ის შეეხო 1899 და 1903 წლებში, 

ათონსა და სინას მთაზე სამეცნიერო. მოგზაურობის ანგარიშში, ხოლო. 

სპეციალურად მისი რკვევა მან დაიწყო აკადემიურს ორგანო XიM- 

6018980#I1IM.00070M%-შმში, სადა ათავსებდა 82M VII II0 X6I:018M-ს 
08. ILIIVC8919 სს I068ხVMX”ნ 06008010X#V ე0MIMV< M# ხეწვIი”ი.' მკვლე- 
ვარი შედარების პროცესს აწარმოებს უპირატესად უძველესი ტექLტე- 

ბის ფარგლებში და “შემდეგს დასკვნამდე მიდის: თავდაპირველად, არა– 

უადრეს მეხუთე საუკუნისა, _ბიბლია ქართველებს უთარგმნიათ ეგრედ- 

წოდებულს სვან- მოსხურ დიალექტზე რომელიც ამ დროს, თუ 

სრულიად არა, თვალსაჩინოდ მაინც გაქართებული იყო. ეს სვან- 

მოსხური დიალექტი შეიცავდა ელემენტებს, ლექსიკურსა და ფონე- 

ტიკურ-მორფოლოგიურს, აწ არარსებული მესხურის, აგრეთვე სვანუ- 

რის, ქართულის და სომხური ენებისას; ამით აიხსნება ის გარემოება, 

რომ "ქართული ბიბლიის უძველეს ტექსტებში ჩვენ ვჰპოულობთ როგორც 

სვანურს (მაგალ, ჰადიშის სახარება), ისე სომხურ სიტყვებს.? ჩვენთვის 

ამ შემთხვევაში იმდენად საინტერესო არაა ნ. მარრის «უაღრესად სა- 

ეჭქვო ჰიბოტება ჩვენი პირვანდელი ბიბლიის სვან-მოსხურობის “შე- 

სახებ,! რამდენადაც ის, რომ ენა, რომლიდანაც ქართული ბიბლია ითარ- 

გმნა თავდაპირველად, არის სომხური; ამას ამტკიცებს: 1) სომხური 

ფორმები საკუთარი სახელებისა, 2) მრავალი სომხური "სიტყვა, თოცვლე- 

ლად და უთარგმნელად გადმოტანილი სომხური ტექსტიდან, ვ) სო- 

მხური კილოს ფრაზები და 4) სომხური ტექსტუალური, ვარიანტები. 

ამ დებულებათა დასადასტურებლად” მარრს შეუდარებია სომხურ დე- 

დანთან მთლიანად შემდეგი წიგნები: გამოსლვათა, რუთი, ნეემია, ეზ- 

დრა, ქება-ქებათა, წინასწარმეტყველთა, სახარება ოთხთავი, დანარჩენი 

შ) თ. Iს CLი. 163-– I74, 263--274, 378--388, ». III. 249-262, I. 1V, 220--245. 

ი Xინ9MC2189%C4V 800670X%X, 7, II, C-9. 20-24, „M3» 004935942 8+ C982!/%". 

LიV8MMCXC2# 0942 „ს8MI/ვხ 8» ნ20C030# ILVIM#0C#"“ LILI0XICL #3» LIVC”ა8ე M I082# MVIხიVი- 

1(0-#CX00Mყ0CM0# II0906M6M2", IM188%067X7198 #C2716M1M IეVXMსნ 197 L. CI0. 439--442:; 

ას. #M2X% 3M9”ნ3სI% Mლ000X08-> #3» #ი0MCMIIV 3» C9ვხIი", II38950>”7 #M25C6M1V 

I 2»XX% 1917 X. CXი. 1689-1691. 

3) ჯერჯერობით ამის შესახებ იხ. პროფ. ივ. ჯავაბი შვილი: ახლად აღმოჩენილი 

უძველესი ქართული ხელნაწერები და მათი მნიშვნელობა მე„სნიერებისათვის ტფილ, უნი- 

წერ. მოამბე, II, ტვ. 354--360.
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წიგნებიდან სხვადასხვა ადგილები. მის მიერ განხილული ხელნაწერები 

“რმეიცავენ იმის დასამტკიცებელ საბუთებსაც, რომ ხელნაწერებში თავდა- 

პირველი სომხური სიტყვები შემდეგი დროის შემსწორებელთ წაუშლიათ 

და ზემოდან დაუწერიათ ან ქართული ან ბერძნული ”მშესატყვისები; მა- 

გალითად, მათე XVII6ს 24 სომხური ქანქარის მაგიერ ბერძნული 

ტალანტი, ანადა იმავე მათე V,,296 დანგისა კოტორი გადასწო- 

რებულია კოდრანტედ, თავდაპირველად სომხურიდან "ნათარგმნ ბი 

ბლიას ქართველები, ჯერ სომხებთან ერთად, და მერე, ელინოფილური 

მიმართულების დამკვიდრების შემდეგ, დაახლოვებით მეშვიდე საუკუნი- 

დან, თვითონ, დამოუკიდებლივ, ბერძნული ტექსტის მიხედვით ასწორე- 

ბენ, ამ გასწორებამ რამდენიმე საფეხური გაიარა და დასრულდა მხო- 

ლოდ მეთერთმეტე საუკუნეში, გიორგი მთაწმიდელის და ეფრემ მცირის 
ხელქვეით. 

ამნაირიდ, ჩვენ ვხედავთ, რომ ქართული ბიბლია ორი ელემენტი- 

საგან მ სდგება: სომხურისა და · ბერძნულისაგან.) 

! ბეძნული სეპტან ტა პირვანდელი სახით არ შენახულა, ის დაყოფი- 

ლა სამ უმთავ „რ დაქციად; ბიბლიოლოგიის ყურადღება ეხლა მიქცეულია 

იქითკენ, რომ ეს თარგმანი როგორმე აღდგენილ იქმნეს, ამას კი 'შმესაძლებ- 

ლად სცნობენ სხვადასხვა ენა საათაიგი ტექსტთა მეოხებით, რომელთაც, 

უეჭველია, საფუძვლად დაედო ერღერთი ქვემოდასახელებულ სამ რე- 
დაქციათაგან; ეს რედაქციებია: თორიგენის, ჰეგზაპლები, (66თX.C), რომე- 

' 1) სულ უკანასკნელ დროს ევროპაშიაც ცხოველი ინტერესი გიაღვიძა ქართულ „ენაზე ბი- 
“ბლიის თარგმნის სიკითხმა; აშ საკითხს წერილი უძღვნა 1904 წელს ჟურნალს ც60689858X1076-ში, 

(50L. II, 6), ცნობილმა #, L 01 თ 1 6L1-მ, რომელიც მთლიანად ემყარება ა ლ. ს ახანა შვი- 

ლის დაძველებულს, ტრადიციულს და ყალბ ცნობებს, უფრო ვრცლად და საფუძვლიანად სა- 

კითხი განიხილა 0I. C008§67-მა, რომელმაც 1906 წ. 0»16ი8 01»15:18009-ში 
(58C05§0L ჰ8ხ»წყ8იყ) მოათავსა წერილი: 0I6 C860XC150ხ6 )ნ1ხ010ხ0L562სი წ (8. 300--118); 
ავტორი ემყარბა მხოლოდდამხოლოდ ნ, მარრის ”შრომებს და იმ დასკვნამდე მიდის, რომ 

ქართული ბიბლია სომხურიდანაა ნათარგმნი, ამ გარემოებას ის იყენებს იმის დასამტკიცებელ 

საბუთად, რომ ქრისტიანობა და ეკლესიური ცხოვრება საქართველოში სომხეთიდან შემოვიდა, 

Cთ0905660-ის აზრი (910 წ. გაიშეორა IL. 1 ს თ 6-მ, რომელმაც დაუმატა, .რრომ ქართული 
ბიბლია უთარგმნიათ არა მარტო. სომბურიდან, არამედ შემდეგში (შეიძლება უფრო ადრეც) 
ბერძნულიდანაცო (#61ხ801)»1წხ ”(CL ძ160 ი6სხ03ნ8 0 690L11006 VI3ვვ0ი- 

560 3#L, 1910 LIIხბ» ჰიხ»წ. IICIხ 2, 8. 161––166) L 10 თ 6-ს აზრს ივოცობს და უფ”ო 
ასაბუთებს I. I, C0ი7ხ6062L6 თივის სტატიაში ”'ხ0 660,680 V0I5I0ი 0” სხ0 XI, 
რომელიც მან მოათავსა იმავე წელს დასიხელებული ჟურნალის მესიმე ნაკვეთში, (5. 939--939). 

აზრი ქართული ბიბლიის სომხურიდან მომდინარეობის შესახებ საბოლოოდ გინმტკიცდა ევ– 

როპიმში და ის ადგილს ჰპოულობს ისეთ სახელმძღვანელოებრიაც კი, როგორიცია, მაგალითად, 

პროფ. 8 0». ჰი”ძ09»M-ის 690§01C0(6 ძი» ე1(0ხ1I15LI1Cს60 LI66I8L0L (1911), 5. (434– 435)
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>” == ტატო ღეელდიილე ლალლულალ ლადა უოლ ბრო <5 რე ს ელლოალ< ლლოილლ=2: 

ლიც პალესტინაში იყო გავრცელებული, ლუგიანეს, ანტიოქიელი მღვდელ- 

მოწამისა მეოთხე საუკუნეში, რომელსაც ეწოდება XCLV#7 და მიღებული 

იყო ანტიოქიისა და კონსტანტინოპოლის საპატრიარქოში, და ისვიქი 

ალექსან დრიელისა, რომელიც ალექსანდრიაში იყო მიღებული, ამ სამ 

რედაქციათაგან რომელს იღებდენ საფუძველად ქართული ბიბლიის ბე- 

რძნულ ტექსტის მიხედვით გასწორებისას? ვინაიდან ქართულ ეკლესიას 

იმთავითვე კავშირი ჰქონდა სირია-ანტიოქიასთან დღა VII–VIII საუ- 

კუნ ეებიდან კონ სტანტინოპოლთანა(), სადაც მიღებუ ღი იყო ლუკია- 

ნეს რეცენზია, აპრიორულად შეიძლება ითქვას რომ ”შემსწორებლებს 

ხელთა პქონდათ ამ რეცენზიის ტექსტი. ამ მოსაზრებას თვით ქართული 

ტექსტის შესწავლა ამართლებს; 1899 წელს გამოვიდა რუსის მეცნიერის 

M. სI300835II8860#1#M-ს დისერტაცია უგIსMIII'8, III29L, (0)II6II6 M#3- 

0.61088L19# -II62C0LVM0-2#3600I#96C0L3I0", რომელშიაც ავტორი ირ- 
კვევს იერემიას გოდებას, ავტორს შეუსწავლია ყველა თარგმანი 

ამ წიგნისა და, სხვათა შორის, ქართული. ტექსტიც ათონის 978 წლის 

ბიბლიიდან; მას ქართული ტექსტი შეუდარებია სამივე რეცენზიიLსათვის 

და იმ უცილობელ დასკვნამდე მიდის, რომ ქართულ თარგმანს საფუ- 

ძვლად უდევს სომხური ტექსტი და ბერძნული ლუკიანეს რეცენზიითაო 
(ი”ი.199 –– 221). ! 

გარდა სეპტანტისა, ესე იგი 70 მთარგმნელთა ტექსტისა, ბე- 

რძნულ ენაზე შემდეგმიაც „უთარგმნიათ ებრაულიდან · „ბიბლია: ასეთ 

' თარგმან თაგან ცნობილია მეორე საუკუნის სამი თარგმანი:_ აკვილასი, 

სვიმახოსისა და თეოდოტიანესი, ბერძნული ბიბლიის ისტორიაში ამ 

თარგმანებსაც მნიშვნელობა ჰქონდათ; სეპტანტის ხელნაწერების აში- 

ებზე, . ამათუიმ ადგალის გასწვრივ, ხშირად ვხვდებით მინაწერებს 

იმის შესახებ, თუ როგორ იკითხება ეს ადაილი უკანასკნელ თარგმა- 

. გვაქვს საფუძველი ვიფიქროთ, რომ ჩვენმი ორიგენის ჰეგზაპლებსაც იცნობდენ, ჯერ 

კიდევ მეათე საუკუნის გასლვამდე; მართლაც, არსენ იყალთოელი გიორგი მონაზონის უხრონო- 

ღრაფის“ თარგმანში, მოიხსენებს რა ორიგენის „ექუსკეცტად სახელდებულთა მათ წიგნთა“, 

ესე იგი – ჰეგზაპლებს, შენიშნავს სქოლიოში: „მიპუსკეც აღ“ მათ წიგნთა იტყტუს ორიგენისთა 

რომელთა ქართულად ეკუსშთასავლედად“ იტყ3ან, ხოლო. „ექუსმთასავლედსა“ „უქუსკეცი“ 
უმართლე არს, 'ვინა9თგან ექუსგზის დაწერა ყოველი სიტყუა9. მასვე და ერთსა წიგნსა შინა, და 

თეთ ბერძულად ცხადად „ექუსკეცნი“ ჰრქტან მათ წიგნთა, ხოლო. „ეჭუსშთასივალი" თუ სადი9თ 

არს, არა ვიცი, წუ უკუე და სხტსს რ.»მელისამე გ»რემო9სა ენისაგან“ (ს, ყაუხჩიშვილი, 

ზრონოდრაფი გიორგი მონოზანისა, გვ. 237), შაშასადამე მეთერთმეტე საუკუნემდე, როდესაც 

არსენი ამ სიტყვებს სწერდა, ორიგენის ჰეგზაპლები საქართველოში ცნობილი იყო „ექუსმთასავლე“ 

დის“ საზელით, არსენს კი ამის ნაცვლად „ეკუსკეცი“ ”'შმემოუდია.
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ნებ-მი. ქართული ბიბლიის ხელნაწერებიდანა ჩანს, რომ, როდესაც ქარ- 

თულ ტექსტს _ ბერძნულს უდღარებდენ, ასეთი შენიშვნები ქართულშიაც 

გადმოჰქონდათ;“- ამით აიხსნება ის გარემოება, რომ, მაგალითად, 4 შე- 

ფეთა X, 30 აქვს აკვილას ვარიანტი (სიძვ. მუზ, ## წ70, 646), X, 

27--–სვიმახოსისა, XI, 4-– აკვილა-სვიმახოსისა, XI 8 – აკვილასი, XLს 

18 აკვილასი, XL 19, აკვილასი, XL 5-–აკვილასი და სვიმახოსისა, 

XIV, 29 ––აკვილა-სვიმახოსისა, XV, წ – აკვილასი, %XVIს 9 – 10--აკვი” 

ლა-სვიმახოსისა, XVIII, 4--სვიმახოსისა1 და სხგ/ 

ერთერთ უმთავრეს ბიბლიოლოგიურ საკითხად ითვლება საკითხი 

საღმრთო წერილის კანონის. შესახებ, ესე იგი -–-როგორ “მეიქმნა კა- 

ნონი, როდის დასრულდა ის და რა შემადგენლობისა იყო. აღნიშნუ- 

ლი საკითხი ქართველებსაც აინტერესებდა და ისინი( თვალყურს ადევ- 

ნებდენ მის ახსნა- -განმარტებას, ყოველ შემთხვევაში მეორე პერიოდში ჩვე- 

ნებს შეგნებული ჰქონიათ –– რა არის კანონიურიდაარაკან ონიური 

წიგნები, გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრებაში ვკითხულობთ, რომ გრიგოლ” 

- მა ახლისა შეულისსა დაბეჭდულნი წიგნნი ზეპირით იცთოდნა და მრავალნი წიგნ- 

ნი ძუელიზაცა მუულისანი: არამედ დაუბეწდგელნი წმიდათა მოძღუართა თქუშულნი 

აღურაცხელნი წარმოითქუშოდეს უწიგნოდ ენითა შისითა (გე. ლთ); აქ დაბეჭდუ– 

ლად და დაუბეჭდველად იგულისხმება კანონიური და არაკანონიური წიგ- 

ნები, საყურადღებოა ამ მხრივ სინას მთის ერთი ქართული ხელნაწერი 

მეათე საუკუნისა, სადაც ჩამოთვლილია „დაბეჭდულნი4 წიგნნი ძველი- 

სა და ახალი აღთქმისა.? წიგნნი ბეჭდულნი ძუელისა მჯულისანი: დაბადებას, 

რომელ არს შობათა9, გამოსლვათა»,, ლევიტელთა.5., რიცხუთა«, მეორ შჯული, 

ისუ ნავწსი, რუთისი, შეფეთა. ა, ბ; გ, დ, ნეშტთა», ა,ბ, ეზრა9 ბ, დანიე– 

ლი და ესთერ ბარტოკე, ფსალმუნთაი, იგავთა” და მრავალმასწავლელისა, ზი- 

რაქის წიგნი, ეკლესიასტ?, ათორმეტთა წინა”სწარმეტეუელთა«,  ესაია9, იერე– 

შია, ბარუქ და გოდებანი, ეზეკიელი, იობი: ახლისა ალღთქუშისანი: სახარება2 

თთხთავი მათე, მარკოზ, ლუკ. და იოვანე. პავლი ებისტოლს იდ, საქმი მო- 

ციქულთა# და კათოლიკენი.3? ხელნაწერში, რომელიც ასომთავრულადაა ნა- 

წერი, შემდეგ ნუსხა ხუცურით შეტანილია შესწორებანი და დამატება- 

ნი; თვითონ ეს ნუსხა მეტად საყურადღებოა ჯერ ერთი .მით, რომ აქ 

წიგნები ჩამოთვლილია არა საზოგადოდ მიღებული წესით, არამედ ცო- 

1) მ, ჯანაშვილი, ნაშრომი III, გვ. 46--1, 
2) ჩვენ ხელთი გვქონდა ნუსხა პროფ. ი ე, ჯავახიშეილის ა, 

შ) სინ, მთ, M 34, შ- 203.
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ტა არეულად, მეორე––დაბეჭდულ წიგნთა რიცხვში აქ შეტანილია 

წიგნი ზირაქისა და ბარუქისა, რომელნიც საზოგადოდ დაუბეჭდვე: 

ლად ითვლებიან, ხოლო. ახალ აღთქმის წიგნთა შმორის მოხსენებული 

არაა აპოკალიპსი ან გამოცხადება იოანესი, რომელიც ქართუ- 

ლად ითარგმნა მეათე საუკუნის უკანასკნელ მეოთხედში მხოლოდ. 

დასასრულ, საჭიროდ ვრაცხთ მოვიყვანოთ მოკლე ცნობები ქართუ. 

ლი ბიბლიის გამოცემის შესახებ. მეთვრამეტე საუკუნის პირველ ნახე- 

ვარში, სანამ მთლიანი ბიბლია დაიბეჭქდებოდა, გამოიცა სხვადასხვა წიგ- 

ნები მისი; მაგალითად, 170ნწ წელს მეფე არჩილმა მოსკოვის სახელმ- 

წიფო სტამბაში დაბეჭდა დავიდნი, 1709 წელს ვახტანგ მეექვსემ და- 
ბეჭდა ტფილისის სტამბაში სახარება, მღვდელმონაზონის ნიკოლოზ ორ- 

ბელიანის მიერ გასწორებული, და სხვ. მთლიანი ბიბლიის გამოცემის 

თადარიგს შეუდგა არჩილ -მეფე რუსეთში გადასახლების შემდეგ. მან 

შეაგროვა ქართული ნუსხები საღმრთო წერილის წიგნებისა, წესრიგში 

მოიყვანა ისინი, შეუდარა სლავურ ბიბლიას, ძოსკოვში 1663 წელს 

გამოცემულს, საიდანაც მან ხელახლა გადმოთარგმნა ორი წიგნი: ისო. 

ზირაქისა და მაკაბელთა, ვინაიდან ეს წიგნები ქართულ ენაზე არ აღ- 

მოჩნდა, და, სლავურისავე მიხედვით,, თავებად დაყო ბიბლიური წიგ- 

ნები. ამ შრომის დაბეჭდვა არჩილმა ვერ მოასწრო, იმით ისარგებლა 

ვახტანგ მეფემ და იქიდან თავის ტფილისელ სტამბაბში დაბეჭდა და- 

ვითნი და წინასწარმეტყველთა წიგნები. ამ საქმის დაგვირგვინება იკისრა 

ვახტანგ მეფის შვილმა ბაქარმა, რომელმაც მიანდო თავის განათლე- 

ბულსა და ნასწავლ ძმას, ვახუშტი ბატონიშვილს, გადაეთვალიერებია 

არჩილის შრომა, შეედარებია ის სლავურ ბიბლიისათვის და შეესწო · 

რებია ყველა დეფექტები, რაც არჩილის შრომას თანსდევდა. ვახუშტიმ 

ისეთივე ერთგულობა და ბეჯითობა გამოიჩინა ამ საქმემიაც, რაც მას 

ყველგან და ყოველთვის ახასიათებდა; მან შეასწორა თითქმის ყველა 

წიგნები, ორი წიკნი-ივდითის და ტობიასი გადმოიღო. ლათინური 

ვულგატიდან, წიგნები დაყო. თავებად და მუხლებად სლავურის მი- 

ხედვით და მოამზადა დასაბეჭდად. ვინაიდან რუსეთის მთავრობამ ბაქარს 

არ მისცა საჭირო. თანხა ამ მონუმენტალური ნაშრომის დასაბეჭდად, 

ბაქარმა თვით, საკუთარი ხარჯით, დაბეჭდა ის მოსკოვის მახლობელს 

სოფელ ვსესვიატსკოვში 1742--1743 წ,; ამ გამოცემას ეწოდება 

კ,ბაქარის ბიბლია“! ან მოსკოვის გამოცემა. მიუხედავად იმის, რომ 

გამომცემელნი ყოველ, ღონეს ჰხმარობედენ გამოცემა უნაკლულო ყოფი-
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ლიყო, 'ვედნც "ვერ" აიცილეს "თავიდაწ “ოგიერთი: მსხვილი დეფე1ტები. 

ჯერ ერთი, ისინი მეტად მონურად მისდეგვდენ სლავურ ტექსტს და 

ქართული ენის ბუნებას ხშირად ჰღალატობდენ, მეორე, რაკ უფრო 

სავალალოა, მათ სლავური ენა არც ისე. ზედმიწევნით იცოდენ, ამი- 

ტომ ზოგიერთი ადგილები ვერ გაუგიათ სისწორით; მაგალითად, 

086-ხ 90MXხსნI# (ქება-ქებათად :II, 1) მათ გაუგიათ როგორც /0718ხ/ 

და, უვავილი ველისა:ხ- ““მაგთერ,”. დაუბექდიათ უვავილი სავსე; 1. მეფ. 
XXVI. 1: და მოვიდეს რეფელნი დსნოინისა საულისა „ მიმართ, რაც 

უდრის სლავურს #ვ5I10ML8 81C0IM 0XV% 390MVნხI8 M#ს (87IV, ძველე· 

ბური არმურის (სიძ. მუზ. # 51) მაგიერ, ისო ზირაქის Iს, 21 ებ” 

რეცა შესაჭმელ არიან მდიდართა გლახაკნი, გადმოუციათ ასე: ეგრეთვე პაჟი 

თით! მდიდართა გლახაკნი, ვინაიდან სლავურმი არის #83M0#Iბ M28- 

#9III 60LმენIM”ნ V6031V. ყოველ “შემთხვევაში მოსკოვის ბიბლია მე- 

ტად მსხვილი და მნიშვნელოვანი ფაკტია “ქართული მწერლობისა და 

კულტურის ისტორიაში. 

1884 წელს ტფილისში, ექვთ. ხელაძის სტამბაში, დაიბეჭდა 

მეორედ იგევე მოსკოვის გამოცემა, რომელიც მას ბევრად ჩამორჩება 

უკან, ვინაიდან, მოსკოვის გამოცემის დეფექტებთან ერთად, იმაში ჩვენ 

ვხედავთ ახალს, კორექტურულსა და ნებსითი, შეცთომებს. კრიტიკული 

გამოცემა ძველი ქართული ბიბლიისა “შეადგენს მორიგ კულტურულ 

საზრუნავ საგანს ქართული მწერლობისა და მეცნიერებისას. 

_–_–_–. .. 

არმ ჩშაბ ლ ტეს პლიიიეა გაა 

) (884 წ. გამოცემაში შეუცვლიათ „საძულველ"%-ად, რაც დედანს სულაც «რ უდბებ!.



§ 2. ააოკრიფები. „:' 

წარმო. ძმობა აპოკრიფული მწერლობისა, ––ი ნ დექკქსი ქართუ- 

ლი ასოკრიფებისა მეათე სიუკუნიდან. -– განვითარესა „მისი მემდეგ , 

საუკუნეებში.– ძველი აღთქმის აპოკრიფები ქართულად: ადამის 

წიგნი დი ეგრედწოდებული ნებროთის წიგნი. ახალი აღთქჰ- 

მის აპოკრიფები: ღეთისმ მობლისა და იესო ქრისტეს შესახებ; მო.- 

ციქულთა აქტები: იოანესი, პეტრესი, თომასი, ანჯრიასი, პავლესი, 

იაკობისი, მარკოზისი ტიმოთესი.--– აპოკრიფული ცხორება-მარტეი- 

ლობანი,–– აპოკრიფული მარჭალიტი,––აპოკრიფული ელემენტე- 

ბი ეგკქკოლოგიონში.–. 

ბიბლიის დაბეჭდულსა და დაუბეჭდველს, ესე იგი კა- 
ნონიურსა და არაკანონიურ, წიგნებთან დაკავშირებულია ეგ: 

რედწოდებული აპოკრიფები. ბიბლიაში ბევრი ამბავი და მო 

თხრობა ამათუიმ პირის შესახებ მხოლოდ აღნიშნულია, ასე ვთქვათ, 

დაწყებულია, და დამთავრებული არაა. ეს გარემოება საღმრთო წერა. 

ლის · წიგნების მკითხველებს ცნობისმოყვარეობა“ უღვიძებდა, მათში 

იწვევდა სურვილს -–ამოვსებული ყოფილიყო როგორმე ბიბლიაში ის 

ცარიელი ადგილები, რომელიც მათ ცნობისმოყვარეობას ასე ალაზია- 

ნებდა, მაგალითად, თუ ავიღებთ იესო ქრისტეს ცხ ივრებას, 12 წლიდან 

მოყოლებული 30 წლამდე, როდესაც მან ნათელიღო და საზოგადო- 

ებრივი სამსახურის ასპარეზზე გამოვიდა, მის შესახებ არაფერი არ ვიცით 

საზარებიდან. მორწმუნეთა შორის იმთავითვე ალმოჩენილან ისეთები, 

რომელთაც მოუსურვებ-ათ ფარდის ახდა ამ საიდუმლო.ებით მოცული 

პერიოდისათვის და, ვინაიდან. სხვა არავითარი წყარო მათ არა ჰქონ- 

დათ, საკუთარი ფანტაზიის წყალობით შეფთხზავთ მაცხოვრის ბავშო- 
ბის თავგადასავალი. ამგზით ნსაკუთრებული დარგი ეკლე- 

სიური. მწერლობისა, რომელსაც აპოკრიფული მწერლობა ეწოდება. ეს 

დარგი ყველაზე უფრო განვითარდა მწვალებელთა 'მკოლებში; მწვალებ. 

ლებმა აპოკრიფულ ნიადაგზე 'მშექმნეს თავისებური რომანები და მო- 

თხრობები, ადვილად საკითხავი და საინტერესო, რომლებშიაც მათ 

შეიტანეს თავიან თი ტენდენციები, აზრები და თეორიები. ვინაიდან ასეთ 

საინტერესო. წიგნებს ხალხი ხარბად ეწაფებოდა, მწვალე”ბელთა აზრები
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ადვილად ვრცელდებოდა საზოგადოებაში; ამს ყურადღება მიაქციეს 

თავის დროზე ეკლესიის ოფიციალ წარმომადგენლებმა, რომელთაც მო- 

რწმუნეებს აღუკრძალეს ასეთი წიგნების კითხვა. რადგანაც ყველას არ 

შეეძლო. ადვილად გაერჩია აპოკრიფული წიგნი ნამდვილისაგან, ბევრმჯ 

არ იცოდა--რომელი წიგნი აპოკრიფულია და რომელი არა, ეკლესია 

დროგამოშვებით აქვეყნებდა მორწმუნეთა და მკითხველთა საყურადღე- 

ბოდ ინდექსს ან ნუსხას აბოკრიფული წიგნებისას. თვით სიტყვა აპოკ- 

რიფი წარმოდგება ბერძნული 0X6Xისჯიე-აგან, რაც. დაფარულს, საი- 
დუმლოს ნიშნავს (მარკ. IV, 22, ლუკ. VIIნს 17, კოლ. Lს ვ). 

ღვთისმშობლის შესახებ აპოკრიფში, რომელიც ქარულად ექვთიმე 

ათონელს უთარგმნია, ავტორი ამბობს, რომ ამ წიგნში მე ცოტა რამეს 
შემოვიტან იესო. ქრისტეს ცხოვრების 'მესახებაც წმიდათა შახარებელთა 

და მოციქულთაგან, შერშე წმიდათა და ღმერთშემოსილთა მამათაგან...,. და 

რავდენიმე დაფარულთა წერილთაგან თუ ვთქუთ, იგიგა' გემარიტი და 

უცთომელ არს. როშელი..... შამათს შეიწენარეს და დაამტკიცეს, რამეთუ ესრეთ 

იტეუს ნეტარი გრიგოლ ნოსელი: ესრეთ აღმომიკითხავს წიგნსა შინა “დაფ. 

რულს), ვითარმედ წარჩინებულ იჟო მოქალაქობასა მას შენა ”რჩულისასა და 

სახელოვან ქველის საქმითა შამსი უოვლადწმიდისს ქალწულისა მარიაშისი,! 

მეორე აპოკრიფის ბოლოში, რომელსაც ეწოდება საკითხავი: სდამ და 

"უვასი სამოთხით გამოსლვისჯი., ჩვენ ვკითხულობთ შემდეგს მინაწერს ქართ- 

ველ მთარგმნ ელისას: ამას წიგნსა ეწოდების ბერძულად აპუკოროფ!), 

პაომელ ა არს 'ს, სამოძღუროთა კითხვა§, და არა „ეთვლისა ერისა საამჯჩო ჟეოფა?ზ, 

უტქბთა და 'უმეცართა, არამედ: 5მეცნძერთა, “ვითარცა რჯულისაკანთნი.2 ამ ამო-. 

ნაწერებიდანა ჩანს, რომ ქართულად აღნი'მნული დარგის მწერლობას 

ეწოდებოდა ან აპუკოროფა, რაც ბერძნული · სიტყვის ქართული 

გამოთქმაა, ანადა, თარგმნით––დაფარული წიგნი; რომ ეს წიგნები 

ქართველთა "შეგნებით, არ ყრფილა დანიშნული. საჯარო. საკითხავად, 

ყველა უმეცართა და შეუგნებელთათკის, არამედ მოძღვარ »თათვის, · ესე 

იგი იმათთვის, ვისაც შუუძლო მათი _ ჯეროვნად _ გაგება, მოხმარა: და 
სხვათათვის გადაცემა. 

ა იო ა: ძველისა და ახალი აღთქმისა; იმისდა მი“ 

ხედვით ––ეკუთვნის ის ძველისა თუ ახალი “ალთქმის ავტორს, ანა და. 

ძველისა თუ ახალი აღთქმის ამბებს გადმოგვცემს. აპოკრიფული წიგნები 

1) სიძვ,მ უზ. M# 153, გვ. §4. 
2) სიძვ.მ უზ. X 40, ფურც. §3-8.
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და ადგილები მოიძებნება ჯერ კიდევ ბიბლიაში; დონ ბრუნო- 

ჟულ ლაკომბი სთვლის ძველი აღთქმიდან 115 აპო ყკრიფს, ხოლო 

„ახლ იდან 99, ძველი აღთქმიდან აპოკრიფულად მიჩნეულია: მესამე და 

მეოთხე წიგნი ეზდრასი, მესამე და მეოთხე წიგნი მაკაბელთა, წიგნი 

ენუქისა, სოლომონის ფსალმუნები, იუბილეთა წიგნი, ანდერძი ათო“რ- 

მეტთა მამათმთავართა, ხილვა ისაიასი და სიბილას წიგნები. ახალი აღთქმის 

წიგნები ბევრია, და ისინი განიყოფებიან ოთხ კლასად: სახარებანი, საქმე 

მო იქულთა, ეპისტოლენი და აპოკალიპსები. ამათ გარდა ბევრი აპოკრი- 

ფული თხხულება და თქმულება დაწერილა და შენახულა წმიდათა 

ცხოვრებიდან, სადაკ ამათუიმ წმიდანის “შესახებ ისეთი დაუჯერებე- 

ლი ამბებია გადმოცემული, რომ ზღაპარს მოაგონებს ადამიანს, 

მომეტებული ნაწილი ქართულ ენაზე შენახული აპოკრიფებისა, რო. 

გორე დოკუმენტებიდანა ჩანს, ნათარგმნია ჩვენი მწერლობის პი იველს 

ორ პერიოდში, თუმცა––როდის ან ვისგან, – დანამ ჯვილებით არ ვიცით; 

მაშასადამე, უკვე მეათე ს. უკუნემდე ჩვენ საკმაოდ მდიდარი აპოკრიფული 
მწერლობა გვქონია. · 

მეათე საუკუნის გასულს ეს დარგი მწერლობისა ქართველებს 

თეორიულად, მეცნიერულადაც კი აინ ტერესებდა. ამის დამამტკი-· 

ცებელია, სხვათა მორის, ის პასუხიი რომელიც ექვთიმე ათონელს 

მიუცია ერთერთი პირის “შეკითხვაზე ათონიდან საქართველოში, ეს დო- 

კუმენტი გამოუცია პირველად მ. საბინინს “შემდეგი სათაურით: 

თქუმული წმიდისა მ.მი"სა წეენ სა ევთიშისი მთაწმიდელისა აქაა ესე მცირედი 

კითხვა. მიგება. მოსცა თევდორე ხუცესსა საბაწშიდელ!ა, რ“თმელ იე” იგიცა 

შღუედელი გეთილი ქართველივე“! ეს დოკუმენტი, საბინინის რედაქციით, 

ჩვენ ვიცით ორს სხვა ხელნაწერში სიძველ. მუზეუმისა: ერთი 

XVI ს. # 450, მეორე XIX ს. »# 881, უკანასკნელს ბოლოში შე- 
ნიშენა აქვს: ესე კითხვა – შიგებს9 წმიდისა მამისა ევთიმე ქართველისაგან ნL-. 

თქუაში რუსეთში ენ»ხა იერომთნახს ტარასი ბალექსიევს გრთს ძველს გელსაწერ 

კურთხევანში, რთ ელიც ჟქოფილიეთ რუისას ღვთაების ეკლესიისა ჯაკალიშვილ. ს 

94თვგლისაგან დაგდებული და მეფეს არჩილს გადაქუო დ «ადა რყსეთ! და იქი 

დამ კადმოგწერა.· მეოღე რედაქცია ამ დოკუმენტისა, რომელიც პირვე- 

1) საქართვ. სამოთხე, გე. 432--436. 

2) X. LCM40#M X9C, „Iხ68MC--)V3IIIICMIV „%ზია1ნი2IIMV0!ს, CI. VI, 1IIMIM. L. 

კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტე“ატურა. 80
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ლად ხელში ჰქონია განსვენებულ დ. ბაქრაძეს! და დაწერილია 

ტყავზე ეცამეტე. საუკუნეში, გამოუცია თ. ჟორდანიას.? ამ ორ 

რედაქციათა ფმორის თვალსაჩინო. გან სხვავებაა როგორც შინაარსის, ისე 

ადრესატის სახელის მხრივ, ადრესატი ეს, საბინინის რედაქციით, არის 

ხუცესი ან მღვდელი თეოდორე საბაწმიდელი, 3 ბაქრაძე- ჟორთანიას რე- 

დაქციით კი“ „დიდი ბერი გიორგი“ . უკანასკნელი უფრო. უნდა 'შეესა- 

ბამებოდეს სინამდვილეს და, თუ მხედველობაში მივიღებთ სიტყვებს: 

მოეწერა მუნით (ესე იგი ჰჭყონ დიდით) სტეფანე ებისკოვოსს»!, ჰყონ- 

დიდელსა, – გიორგი ბერი უნდა იყოს, როგორიც ჟორდანია სამართ- 

ლიანად ჰფიქრობს, გიორგი ჭყონდიდელი. ამ გიორგის, მაშასადამე, 

ჰჭჰყონდიდიდან ათონზე წერილი მიუწერია ექვთიმესათვის და უთხოვნია 

განმარტება, რასა ,ვირველია, -– ბერძნული პრაქტიკის · მიხედვით, ზოგი- 

ერთი საცილობელი და საკამათო. ლიტურღიკული და სამონასტრო-დის- 

ციპლინარული საკითხებისა, რომელნიც, ჩანს, მაშინ საქართველოში 

გაუგებრობას იწვევდენ; ეს მომხდარა, როგორც დოკუმენტიდანა ჩანს, 

იოანე ათონელის გარდაცვალებიდან, ესე იგი 998 წლიდან, შემდგომად 

მრავლისა უმი”, მაშასადამე-–მეთერთმეტე საუკუნის პირველ მეოთხედ- 

ში; ექვთიმეს თავის მოვალეობად ჩაუთვლია პასუხი გაეცა ამ 'შეკითხვა- 

ზე, საბინინის რედაქციაში ეს დოკუმენტი მოყვანილია კითხვა-მიგების 

სახით, ესე იგი ჯერ მოყვანილია გიორგის კითხ;ვა, მერე. ექვთიმეს პასუ- 

ხი, ბაქრაძე-ქორდანიას რედაქციაში კი“ მარტო. ექვთიმეს საპასდ- 

ხო წერილია. გიორგი პირველად ყოვლისა ექვთიმეს აძლევს სწორედ იმ სა- 
ისტორიო-სალიტერატურო შეკითხვას, რომელიც ამჟამად ჩვენ გვაინტე- 

რესებს; ის სწერს: გევედრები შენ, ღშერთშემოსილო მამაო, შაუწუე თე რო- 

მელნი წიგნნი არიან, რთმელთა იგი წმიდაი. კათოლიკე ეკლესია ხრა შეიწენა– 

რებს. აი პასუხი ექვთიმესი, რომელსაც ჩვენ ორივე რედაქციით მოვი- 

ყვან თ: 

1) საქართველოს ისტორია, გვ. L34, შენ, 1. 
2) ქრონიკები 1, 82-88. 
3) საბაწმიდის მონასტერი ყოფილა კახეთში ანაგასა და კარდანახ შუა.



საბინიზ80ი: 

„წიკნნი, რომელთა კრთლიგე ეკლესის. 

არა შეიწენარებს, ჯრიან ურველსი, რთმე=ნი 

მწვალებელთ. მიერ ბღიწერნეს: ორე გენე მწვა– 

ლებელსია შრავალნი წიგნები აღუწერია და არა 

შესაწენარებელ ჯარს, და კუალად უვსკვი პამივი- 

ლელისა წიგნი ჯრს, მრავალთა რათამე საქმე– 

თა და თხრობათა წარმოიტეჯს თვთოსახეთსა, 

რომელ მრავლითა ფილი ასოცვოსრბითა ააწე- 

რილ ხარს იგი,, არამ. ედ“ წვალ; ება. მრა. ალ! ჩი 

ჩაურთავნ მ. ასვე და ამისთ»ს არ შეიწენარ; MI 

ეგლესია4%: იგი ქართელად ვისშე უთარგშნია 

და უწინარეს. მრავლისა ჟამისა, სიცოცხლესა 

ნეტარის. შაშის ა ჩუენისა იოანესა, მო. უწერა ქა– 

რ ხილით სტეფ!ხე ეფი!კ- შოსსა ჭეონდიდისა– 

სა და ეგითხა, ვითა“ შედ შესაწეჩარებელ ჯრსა 

'კითხვა9. წიგნისა აშის ანუ თე ჯრა? ხოლო. 

ჩუვნ მიუწერთ 9:ს ვითარმედ არა შესაწენარე> 

ბელ არს, მაგრა კარგნიცა საქმენი მრავალნი 

სწერიან, გარნა ღუარძლნიცა წკალების:თანა 

მთაურთავს და შით უხშარ ჯარა იგი. და ვი- 

თჯარმედ „ანტიოქიისა შოქც ვა“ არა მესა- 

წენარებელ ჯარს, ჯემმარიტი „ანტიოქიისა მთ- 

ქცევა9. “+ იგი არს, ვითარცა კლემენტოს იტეას, 

და „პაკლეს ცათა , მოხილვა9.« (ატყუარივე 

არს, და სხუეLი რაიმე, რომელსა მისა წერილ 

არს თუ „თთმას სახარებათ“, იგიცა უცხოვე 

ჯრს უპლესიისაგან. და წიგხი „პითკრთფა% 

უცხოთა რათაშე საქმეთა მეტეუელუბს "და. ეკ– 

ლესია4. საბერძნეთისა+, ჯარა შეიწუნარებს, და 
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ბაქრაძე-ჟო რდანია. 

„წიგნნი, რომეჯეთა ქკლენისი. 

ჯრა შეიწენარებს, სრიან ეოკედლ– 

ხი, რომელნი მწვალებელთა შაგრ 

დაიწერსეს, 

ოროგინეს მწვალებელ წი“ 

გნი დაეწერა და არა შეიჯუნა– 

რებს ეკლესის». 

ევსები ”ამფ| ილ|ელი წიგნი 
არის და მრავალიია საქჰეთა წარ- 

მოიტევს და ი,ხრობაისა თათო- 

სახეთა , ფილოსოფოსობითა და– 

წერილი, გარნა წვალებMი ჩაუ- 

რთავჩ, აშისთ;ს ჯრა შუიწეჩა– 

რებს ეჯლესი:9,, იგი ქართულად 

უთარგშნია და უწინ,რეს მრავ 

ლისა ჟაშისა,, საცოცხლესავე შა 

მისა ჩემისა. მოეწერა მუენით 

სტეფანე ებისკოპოსსა და ეკითხა, 

თე მესაწენარებელ ხარს; გ! იგიცა 

შრავალი სწერია, გარნა ღუარ. 

ძლიც. მრავალი ჩაურთაკს და 
„ მით უკმარ არს. 

„ანტიოქიისა მოქცევაი“ არხ 

შე სწენარებელ ჯრს და სხუ+49 რა0.– 

შე არს წრომელს” შინა სწერია| 

თე (ოთ | მასა სახარეია#, იგი“ 

ცა უცხოი არს. წიგნი, რთმელ– 

სს „აბუკორთოვა ჭრქვას, ვპტო- 

ნებ თუ წვალება. ცხადი რაა.ძე 

სწერია; გარნა, უცხოთა რათშე 

საქბეთა მეტუუელ ა-ს ჯა ეპლე” 

სია. საბერძიეთისა», არა შეი–
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სხუჯი, რაიშე არს „ადამის ცხო<ება9.% და 

არცა შა" შიითუალავს ეგლესი:9. ღა ვითარ. 

მედ სხუჯი. არს წიგნი »სიერმე უფვისა9« 

და არცა იგი შასაწენარებელ არს, და „მო- 

ც“ქულ თა ტცხორებანი“ როშელნიმე გარეუნილ 

არიან მწვალებელთაგან: წმიდისა მათე შახა- . 

რებელისა დსა წმიდისა ანდრიასი. გუსლად 

წმიდისს გიორგის. არს წამებაი უცხო და 

უცხონი რაიმე საქმენი სწერიან, რომელ!'ა 

ა„დადიანესი% ეწოდების, ხოლო წამები ჭე– 

შმარიტი წმიდისა გიორგისა, რომელი ეგლე– 

სიათა შინა იკითხვების, იგი არს, რომელი 

დეოკლიტი!ნეს შიერ იწამა, და წმიდისა კ,რი- 

გეს წამებაა, ვითარმედ სხუათა ვიეთმე დასწე– 
რეს წამებჯი. გურიკესი, უცხო სჯულისაგან 

ქრისტიანეთას!”. დას სხუანი რომელი ესეგითა– 

რიმე ნატეუარნი, მრავალ არიან სახელები შათო- 

ნი, არა საკშარ არს ესევითარი აწ რომელიმე 

სხუათა მწვალებელთა დაუწერია და თჯთვე 
საცნაურ არს, ხოლო. ესე მოციქულთა და შო- 
წამეთა§, შას დაწეეულსა ივლიახეს, გითარცა 

იეო მტერი უფლისა დს ეოველთა წმიდათა, 
შაკნ კგჯრუუნა, რათამცა ნატილად შერაცხნეს 
ურველნი და არამცა ვის სარწმუნო უჩნდა წა- 
მება9 წმიდ:თა მოციქულთა», გინ. თუ მოწა- 
მეთა9, არამედ უფალმან ჩუენშან იესო ქრი- 
სტემან. სახელი შიი აქკოცა; ხოლო წმიდათა 
საგსუნებელი ვითარცა მ'ხე გამთაბრწჟინვა უთ- 
ველსა სოფელსა ში5ა, რომელთა) თანა არსშცა 
ნაწილი და სსმკუდრებელი შენი და ჩუვნი წმი– 

დაო. მაშაო“, 

ძველი ქართული ლიტერატურა, 

წენარებს, და სხუა9, რა9მე არს 

„ადაშის ცხორებასა“ და არცა 

მას შეიწენარებს, და სხუაი. ჯარს 
წიგნი „სიერმე უფლისაი“, და 

არცა მას შეიწუნარებს. და შო. 

ციქულთა ცხორებანი ზოგნი გან- 

რუუნილნი ჯრიან მწვალებელთ!- 

გან: წმიდისა მათე მახარეიელი- 

სა სხუა, რაიშე ჯრს და წმი- 

ანდრ ის9სი. წმიდისა- 

არს წამებაი 2ე- 

შმშარიტი, რომელი ეკლესიათა 

შინა იკითხვების, და გუალად 

სხუა, რა9მე არს უცხო, და 

უცხონი რაიმე. საქმენი სწერიან 

და არს შესაწვნარებელ არს, და 

წმიდისა კჯარიკეს წამებასა სწე- · 

რია, გითარმედ სხუ:9. ვიეთმე და- 

წერეს წამუბ-ი, უცხო, ქრისტი”- 
ნეთა წესისაგან, და სხუანი ეMგ- 

ვითარნე რა9მე ნატეუჯრნი, სო. 

გისა სახელები ჯარა ვიცი. 

აწ ესევითარიმე, რომელი სხუა- 

თა მწვალებელთა დაუწერია, იგი 

თუთ სტხან რაი არიახ. ესე კუ“ 

ლა მოციქულთა და შოწაშეთა9. 

მას წეეულსა ივლიანეს განზრა- 

ხვით განურჟუნიან, რათაშტა ეო- 

გელი ნაცილად შეჭრაცხეს და 

აღარამცა სარწმუნო უჩნდეს წ- 

შებანი წმიდათანი, გინა მოცი- 

ქულთანი, გარნა უფალმან მისი 

საგსენებელი აღკოცა და წმიდ!- 

თა სახელნი ბრწუინავენ გითარ- 

ცა მზე“ 

დისა 

გიორგისი



_ აპოკრიფები. 46 ე 

ამ დოკუმენტში დასახელებულია 11 თხზულება, რობელთაც, ექვ- 

თიმეს სიტყვით, ეკლესია არ “შეიწყნარებს. ესენია: _1) ღრიგეჩის და 

ბპ) | ევსევი ვ3ამფილის ან_ პამფილელის თხზულებანი; ესენი სიაში მო.- 

ყოლილან როგორც მწვალებლობის ღვარძლით აღსავსე. მართლაც, ძველს 

ეკლესიურს მწერლობაში, მაგალითად, ეგრედწოდებულს გელასი პაპის 

დეკრეტალებში, აპოკრიფულ წიგნებად მიჩნეულია მწვალებელთა თხზუ- 

ლებანიც.1 3) ანტიოქიის მოქცევ!9, 4) პაელეს ცათა მოხილვაი, · რომელსაც 

ბაქრაძე-ჟორდანიას რედაქცია არ იხსენიებს, შეიძლება იქ გადამწერლის 

მიერ იყოს გამოტოვებული; 5) თომასს სახარე+ჯა9, 6) წიგნი აბოკროფა ანუ 

აბუკოროვა, რომელიც უცხოთა საქმეთა მეტეუელ არს, რა წიგნი უნდა 

იყოს ეს წიგნი, რომლის სახელწოდებაში ჩვენ გვაქვს ბერძნული სიტ- 

ყვა თთ»6/ისდიC, წარმოადგენდა ის სხვადასხვა აპოკრიფთა კრებულს, თუ 

აქ იგულისხმება ერთი რომელიმე აპოკ“იფი? აკად. ნ. მარრი სა- 

მართლიანად უნდა ჰფიქრობდეს, როდესაც ამბობს, რომ ამ “შემთხვევაში 

ჩვენ საქმე გვაქვს ერთერთ აპოკრიფული წიგნის სპეციალურ სახელწო- 
დებასთან.” ეს აპოკრიფი, რომელმაც სახელი მისცა მთელს წიგნს, უნდა 

იყოს კარგად ცნობილი ეკლესიური მწერლობის ისტთრია'მი ,,კხოვრბა« 

ანდრია სალოსისა§4,2? რომელსაც სიძვ. მუზ, ხელნ. M 811, 'მემდეგი შე- 

  

  

ნი'შვნა აქვს: ჯმა წიგნსა ეწოდების ბერძნულა§ ჯვოკოროფა. ანდრია სალოსი 

იყო მ ა L ნისა, გარ ალა ის 94306-ყ6 შმი: მისი 

ცხოვრებ დაუწერია მეათე საუკუნის გასულს მის მოწაფეს ნი- 

კიფორე ხუცესს, მაგრამ მას ის არ · გამოუქვეყნებია,: მის შემ. 

დეგ ეს ნაშრომი ხელში ჩავარდნია ვილა უცნობს, როჰელსაც შიგ 

შეუტანია ბევრი აპოკრიფული ელემენტი, ასე რომ ნიკოდიმე მთა- 

წმიდელი თავის თხზულებაში სგნაქსარისტ ი, 98 მაისის ქვეშ, 

პირდაპირ “შენიშნავს, რომ ამ. ცხოვრებაში ბევრი რამ ძნელად მისა– 

ღებიაო. (6ს01თ2CთC55X+თ). მართლაც, აქ ჩვენ გვაქვს ვრცელი აღწერილობა 

სამოთხისა სხვადასხვა გრძნობადი სურათებით, აგრეთვე წინასწარმეტყვე- 

ლება 'ქვეყნის აღსასრულის შესახებ, რომელიც მოგვაგონ ებს მეთოდი 

პატრელისა და დანიელ წინასწარმეტყველის ხილვას. ანდრიას სწამს, 

ა” ILIX0VI61, XიI5წ. LLიIი. სიიL. L. I, ხ. ქნ2–კ6ი. ა 2151, C0IIC. 8იი. 494, ზ. VIII, 
001. I65-–IL72. 

2?) #0M8M0--0 V3#VC%I6C M2X6ლ013ML 28 M#CIX001M #VI0600MC3M0M 009C6X#M 0 ზუნაეე»Xს # 
1იელეთდ%, 3239. 606C7»058. 0»7»L96V». 0 7CCX25L0 #ტ0X60#. 0.6 II, +. XI, CX9. 53, 9M0IMM. 1. 

3) სიძე. მუ ზ. ## 3)), 794, 832, იერუს. ხელნ, »# 26, წ.-კით, ხელნ, ჰM%% 24, 1117, 
1498, 3635, 3636 და სსვ. 

/
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რომ ენუქი, ილია და იოანე ღვთისმეტყველი არ მომკვდა“-ან, ისინი 

„ჯერ კიდევ ქვეყნად იმკოფებიან და მეორედ მოსლვის წინ გამოჩნ- 

დებიანო, აგრეთვე ისიც, რომ კონსტანტინოპოლს მტრები ვერ აიღე 

ბენ, ქვეყანა იარსებებს“ მხოლოდ 7000 წ. და სხვა ამგვარი რამ.! სწო- 

რედ იმ დროს, როდესაც ექვთიმე თავის საპასუხო, წერილს სწერდა 

ქართულ ადრესატს, ბიზანტიაში დიდი მითქმა-მოთქმა იყო ამ წიგნის 

შესახებ და ' ამ მითქმა-მოთქბის უშუალო ზეგავლენით ის აუცილებლიე 

მოიხსენ ებდა აღნი მნულ თხუზულბასაც, რომელიც, ექვთიმეს გაფრ- 

თხილების მიუხედავად, ქართულად მაინც უთარგმნიათ, და უთარ- 

გმნიათ, სტილის მიხედვით, იმავე ათონის ლიტერატურულ შკო- 

ლამი ექვთიმეს სიცოცხლეშივე; ეს იქიდანა ჩანს, რომ მელქისედეკ 

კათოლიკოზი თავის 1090 წლის სიგელში იმ წიგნთა მორის, რომელნიც 

მას მცხეთისათვის შეუწირავს, სხვათა შორის ანდრია სალოსის წიგნსაც 

აღნიშნავს, 7?) ჯდამის ცხოვრება», ვ) სიჟრშე უფლისა9, ” 9). მოტიჭულთ) 

ცხორებანი, სახელდობრ: მათე მახარებელისა და ანდრიასი;. 10) წაშება9 

წმიდისა გიორგისი, რომელსაც, საბინინის რედაქციით, დადიანესი 

ეწოდების. 11) წამებაი, წმიდისა გურიკესი. აქ ჩამოთვლილ აპო კრიფთაგან 

ზოგი უკვე ექვთიმეს დროსვე ყოფილა ქართულად ნათარგმნი, როგო+ძ0, 

მაგალითად, ევსევი პამფილის თხზულებანი, რომელთა შესახებ სტეფანე 

ჰყონდიდელს, ჩვენი გამოკვლევით, სანანოისძეს, ცნობილ მთარგმნ ელსა 

და ჰიმნოგრაფს,%. ჯერ კიდევ იოანე ათონელის დროს ჰქონია მთა. 
წმიდელებთან მიწერ-მოწერა, ზოგი კი არა, მაგალითად, ჩვენ უკქე 

ვთქვით, რომ წიგნი აპოკოროფა--–ანდრია სალოსის ცხოვოება, 
მის მერმეა ნათარგმ5ი; მის შემდეგვეა ნათარგმნი აგრეთვე წმიდა გიორ- 

გის წამება, რომელსაც „დადიანესი“ ეწოდება. მა მასადამე, არც გიორგი 

ჭყონდიდელს, როდესაც ის ექვთიმეს “შეკითხვას აძლევდა, არც ეჭვთი- 

მეს, როდესაც პასუხს ამხადებდა, მხედველობაში არ ჰქონიათ ქართულ 

/ ენაზე არსებულ აპოგრიფთა სია, იმათ ჰსურ დათ გაერკვიათ – რა წიგნებს: 

არ იწყნარებს” კათოლიკე, ან უფრო კონკრეტულად, ბიზა§ტიის 
ეკლესია, ბერძნული დედანი ე1ვთიშეს' ინდექსისა, როგორცა ჩანს, წო- 

ნათესავე ყოფილა პაპი გელასის ინდექსის დედნისა.1 

”) ბი». რC6იი1წ, (ოსს #ტ).ი0CI XხICI ხეუ#M #900XV6% M# იოხესXIIMMXX მი«იის1 
ილC9XI)8 ს0”იიი,II(ხ, (+770 XII IMMM ს 1908, CაIIMნის Cთნ. 28-22: 

2 თ, ჟორდანია, ქრონიკები 1, L§ვ. 

მ) M0Mსიი60L8 1I2910წ7”001IC8 (>6ი!“ 109, ს 1. 1). XIII-- XIV, იხილე ზემოთ“გე I76--17ა. 
ბ I%ICI 601, C0”9IMI5 კსL 04001CI, LI95106 1936. :
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ქართული აპოკრიფული მწერლობის განვითარება პირველს ორ პე- 

რიოდში აღრ დამთავ ებულა; მიუხედავად C9 კრიტიკული ნაკადისა, რო- 

მელსაც გზა გაღკაფა ამ დარგში ექვთიმეს ზემოყვანილმა პასუხმა, აპოკ- 

    

რიფები მეათე საუკუნის შემდეგაც ითარგმნებიან ჩვენში. 

საკვირველი ისაა რომ ექვთიმე ათონელს, რომელიც სხვებს 

აფრთხლებდა, თვითონ შესამწნივი კვლი დაუტოვებია აპოკრიფული 

ლიტერატურის განვითარებაში ქართულ ენაზე; მის მოღვაწეობას ამ 

მხრივ ჩვენ უკვე შევეხეთ თავის ალაგას, სადაც აღვნიშნეთ ექვსამდე 

აპოკრიფი, ექვთი?ეს მიერ გადმოთარგმნილი. უთარგმნია ორიოდე აპოკ- 

რაფი აბღევთე გიორგა მთაწშიდელაც, როგორც ჭემოთ დავინახეთ. 

უთარგმნიათ აპოკრიფები მეთორმეტე საუკუნეშიც, მაგალითად, პეტრი- 

წონის ლიტერატურული მკოლის ერთერთ მიმდევართაგანს გადმო- 

უთარგმნია წმ. გიორგის ცხოვრება, დადიანესის სახელით ცნობი- 

ლი, რომელიც მოთავსებულია გელათის მეტაფრასტულ კრებულში 

M# 7, ფ- 320-–-–340. ის აპოკრიფები, რომელნიც თავდაპირველად ლიტე- 

რატურული. გზათ წარმოიშვა, შემდეგ დროი, განსაკუთრებით საშუალო 

საუკუნეებში, ზეპირგადმოცემაში და თქმულებამი თავის პირვანდელ 

სახეს ჰკარგავენ და მრავალი ვარიაციებით ვრცელდებიან; ბოლოს ეს 

ვარიაციები ჩაიწერა, XVIII-XIX საუკუნეში ქართულად უთარგმნიათ 

სომხური ენიდან მრავალი აპოკრიფული ვარიანტები ძველი და ახალი 

აღთქმის: სიუჟეტებისა, მაგალითად კაინის მიერ აბელის მოკლვა, სეითის 

შობა, ნოეს კიდობნის აშენება, წარღვნა, სოლომონ მეფე, აბრამიანი 

და სხვ. ამ მხრივ ცნობილია, მაგალითად, დოსითეოს ნეკრესელი, 

რომელსაც სომხურიედან უთარგმნია სიერმე უფლისა.! ეხლა ჩვენ შევუ- 

დგებით იმი» “მიმოხილვას, თუ რა აპოკრიფები ყოფილა ქართულად 

ნათარგმნი, 

“. ბიბლიური წიგნებიდან, რომელნიც აპოკრიფებად არიან ცნობილნი, 

მაკაბელთა წიგნები, "საფიქრებელია, ქართულად არასდროს არ ყოფილის 

თარგინილი, ვინაიდან მოსკოვის ბიბლიის გამომცემელნი იძულებულნი 

იყვნენ თვით კანონიური წიგნი მაკაბელთა სლავური ენიდან ეთარგმნათ. 

რაც შეეხება მესამე და მეოთხე წიგნს „ეზდრასას, რომელთაგან პირველი 

დაწერილია ქრისტეს „დაბადებამდე მეორე საუკუნეში, ხოლო. მეორე.– 

ქრისტეს შემდეგ მეოთხეში,--იმათ ჩვენ ვხვდებით ჯერ კიდევ „იერუ- 
    
  

' „ს. X0X2980#1+, CMძი!ყ! ICC I(C200IM Iა%3MVIC0:0V% 041080C0CXII, სი. ს C7ი. 16: 
13I, 8LII. III, CILი. 396--420. '
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სალიმის წინასწარმეტყველთა4“, კრებულში და მერე ათონის 978 · წლის 

ბიბლიაში „წიგნი ეზდრა სალათიელისა"-"სს სათაუ“ი>; ეს წიგნი ნ, 

მარრის აზრით, რომელსაც ის გადმოუწერია და “შეუსწავლია, ნა- 

თარგმნია არაუგვიანეს მეშვიდე საუკუნისა სომხური ენიდან.! 

V-ძველი აღთქმის აპოკრიფთაგან ჩვენამდე "შენახულა საკითხ+ვა ჯდაშ 

აჰყვსასი სამოთხით გამოსლვისა2, რომელიც იწყება ასე: და იჟო გაშოვიდა ადაშ და 

ევს ცოლი მისი, სამოთხით გამოვიდეს, სამოთხის სღმოსავლეთით კერძო ქმნა 

ადამ ტალავარი საჟუდელად თ.სა,· აქ ჩვენ საქმე გვაქვს იმ. აპოკრიფთან, 

რომელიც ცნობი«ყიია ასდაშის წიგნ.ს ან ადაშის ცხოვრების სახელით +და 

რომელიც გადმოგვცემს ადამისა და ევას მეცოდების “შემდეგ სამოთხი- 

დან გამოძეჟებას, შვილების გაჩენას. კაენის მიერ აბელის მოკლვას, 

ადამის სიკვდილს და დასაფლავებას. 9 

დედანი ამ აპო კრიფის ა, რომელსაც ბერძნულად ეწოდება 4:77/»)%5 

XV 09% '%6XI #X საძC 10V X00+0XXCთCXCV,?“ სხვადასხვა ვარიაცივე- 

ბით წარმოდგენილია მრავალ ერთა საქრისტიანო: მწერლობაში, მაგალი: 

თად, ლათინურ?ში,? ძველს სლავურში? და სომხურში; გერმანული თაორ- 

გმანი ამ რე,ცენზიებისა გამოსცა პროფ. ILმს(7§0ე-მა.? ქართული თარ-. 

გმანი წარმოადგენს შეზავებულ რედაქციას, რომელსაც საფუძვლად უდეეს 
ტიშენდორფის ბერძნული და მეიერის ლათინური რეცენზია, 

თავმი ის მისდევს თითქმის სიტყვა-სიტყვით ლათინური ტექსტის 

1--44 §§-ს," გამოტოვებულია მხოლოდ §§ ა–-5--99, მერმე კი ბოლომ- 

დე–– ბერძნულს რეცენზიას, მხოლოდ ბოლო. აპოკრიფისა, სადაც მო- 
ლხრობილია ევას აღსასრული და დასაფლავება (§§ 49-43), ქართულ- 

ში უფრო მოკლედაა გადმოცემული, ამ აპოკრიფში ჩვენ უნდა გვექონ- 

დე" ექვთიმე ათონელის მიერ დასახელებული ადამის ცხოვრება, რომელ- 

) 11ე6გილიითილუნია# 0+MCIL 0 9მ60X8X> #2 CM924% # 8» I60VC2XMXწX...., CL. 14--15· 

მ) სიძვ, მუხ, # 163, L-54- 
ა) 1II5Mს60ძ0Lჩ #I00100150სტ 5LIძ1I6ი სიძ MIIხIVიი, 1851, 1, 439-–-430, 

ა) V. M0Xჯ6», #ხM8ი, შ. ს8წI. #M. ძ, VIნ5ლი., 01)1101.-ნ)II108. XI, XIV, 2, 1875, 
185 IL · · 

"ს LI#წ10, მბისაი). ძ. VII0ი. #Lს. ძ. “VVI5§0M., იIIII.-ხI5ნ MI. XIII, 1893, 1 I. 
I (MXჯ0იMი28081+, II2M9IVIMM4V 0X96ყლ9IM0% 0VCCM«0# XIICი2IVიII, 1, (-15, 2098-1304. 

იე Cისჯხ6ეს. ჰიVI5ლი (0ვXI, 60+V. VII, 1895, 26 1#. 

ი ი! ტსიIVVიII6ი VI 050Mძ601CL860I)ტ6ი ძი5 #1ხ6ი 8'6§(07067 66, 10 9506--ეპ2ზ, 

1IIსIსთის 1902. 
შ M8VIC250)), 5. 519-––520, 
) წ718იხიიძიX(, §§ 15-43,
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საც, მისი სიტყვით, ეკლესია +|რ შეიწენარებს. მისი არქაეზმები გვაფიქრე- 

ბინებს, რომ ის ნათარგმნია მეათე საუკუნემდე, შეიძლება სომხური 

ენიდანაც, ვინაიდან ზოგიერთ “შემთხვევებში ის უახლოვდება სომხურ 

ვერსიას იმ ადგილებში, რომლებშიაც ის განსხვავდება ბერძნულ-ლა- 

თინური რედაქციებისაგან. ამ აპოკრიფიდან უნდა მომდინარეობდეს ის 

ვერსიები კაინის მიერ აბელის მოკლვისა და სეითის “მობის შესახებ 

თქმულებათა, რომლებიც ქართულს მწერლობაში ჩნდება სომხური ენი- 

დან XVIII – XIX საუკ.' 
4 მეორე აპოკრიფი, რომელიც ქართულ მწერლობაში “მენახ-ულა 

და” ძველი აღთქმის ამბებს ეხება, არის თქუმული წმიდისა მშაშისა ჩუენისა 

ეფრეშისა, –– თარგშანი დაბადებისათჯ;ს ცისა და ქეეუ:ნასა და ადამისათკს, ვითარ 

მისტცუალეს გუჯში შისი და დამარხეს გრლგოთას, და ცუალება.. ნათესავთა, 

ვითარ გპოეთ ნათესათბაი. ქრისტესი კორცითა, ვითარცა წერილ არს სახარება– 

ა ლუგას თავსა, ადაშისაგან ჟუოველთა მამათა, ვიდრე ქრისტესაშდე უფლისა 

და ღმრთისა ჩუენისა, ამ აპოკრიფს კავშირი აქვს ეგრედწოდებულს ნ ე- 

ბროთის წიგნთან, რომლის არსებობას დაჟინებით უსვამენ ხაზს ზო- 

გიერთი ჩვენი წყაროები და რომელიც ჯერჯერობით არავის უნახავს? 

და არავის წაუკითხავს, ამიტომ ამ ნაწარმოებ»ან ერთად განვიხილავთ. 

დაბადებაში, იმ ადგილას, სადაც ჩამოთვლილია წარღვნის შემდეგ 

ნოეს 'შმვილთა ფმთამომავლობა, ნათქვამია, რომ ქამის” “შვილმა ხუსმა 

შვა ნებროთ: ამან იწეო გმირეთფად ქეეუჟჯნასა ზხედა; ესე იეო გმირი მონადირე 

წინსშე უფლისა ღმრთისა, ამისთ»;ს თქუუს, რამეთუ ნებროთ გმირი შონადირე 

წინაშე უფლისა, და იქმნა დასაბაშ შეფობისა მისისა: ბაბი ლოვანი, ორექი, არქსდი 

და ხალანი, ქუვეჯბნა სენაარასა. ქუეჟანისა მისგან გამოვიდა ჯსურ და აღაშენა 

ნინევი და ქალაქი რომოთი და ხალანი დ. დასენი საშუალ ნინევია და საშუალ 

სალანისა; ესე არს ქალაქი დიდი (მესაქმეთა, თავი X, მუხლი 8--12). 

ეს ნებროთი, რომელიც), როგორც ნათქვამიდანა ჩანს, ყოფილა გმირი, 

მონადირე და პირველი მეფე ქვეყანაზე და რომლის სამეფო “შეიცავდა 

მთელ “'შუამდინარეთს ან მესოპოტამიას, არაიშვიათად იხსენიება ხოლმე 

სხვადასხვა ბიბლიურ თქმულებათა ნიადაგზე აღმოცენებულ აპოკრიფებ- 

1.) M. ჯეჯეყ”098%, 04M60M იი M#C7»00I! Lს0ხV39800M0” CXM03ლCI0CILV, 39. 1, აწი. 
165--IL70. 

2) ის არ უნაზაეს არც ზ. ჰიპჭინაძეს, რომელიც ვითომცდა პ ლ. იოსელიანს დაუ- 

რწმუნებია, რომ „ნებროთიანი“ მეთორმეტე საუკუნის ნახევარს უნდა იყოს დაწერილიო (ქარ- 

თული მწერლობა XIII – XVI საუკ. გე. 14): ეს საეჭვოა. სხვა არი« იყოს, იმიტომ, რომ ამ წიგნს 

უკვეე მეთერთმეტე საუკუნის ისტორიკოსი ასახელებს.
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'მი,! კერძოდ ძველი ქართული მწერლობა გვამცნ ებს, რომ თითქოს არ- 

სებობდა საგანგებო. ნებროთის წიგნი ან, მოკლედ, ნებროთიანი, 

ისტორიკოსი ლეონტი მროველი მეფეთა ცხოვრება ში გადმოგვცემს, 
რომ, როდესაც წმიდა ნინოქ მიუთხრა მეფე მირიანს მაცხოვრის , გამო- 

ჩინება, მისი სწავლა და ცხოვრება, 9 მარიან მეფე განკკრდა და იწერთ გამა- 

ძიებად სჯულსა ქრისტესსა და მარადის ჭკითხავნ ჭურიაეოფილსა მას აბიათარს, 

|მოძღუარსა | ძუელთა დ. სხალთა წიგნთასა, და იგი ჯბუწყებდა უთვგელსა. და 

წიგნიც:, რთმელი ჭქონდა მირიან შეფესა, ნებროთისი, შას წიგნსა შინა 

შოვა წერილი ესრეთ: პღშეჩებასა მაV გოდლისასა გმაიჟო ზეცით ნებროთის ში-. 

მართ, რომელი (ეტეთდა|: მე გარ მიქაელ, რომელი "დადგინებულ ვარ ღმრთისა 

შაერ მთავრობასა “ხედა აღმო სავლისასა; განვედ ქალაქით მაგით, რამეთუ ღმერ- 

თი დაჭივარავს, ხოლო უგუანა9სკნელთა უაშთა მოვიდეს შეუფე იგი · ცის), რო- 

შლისა შენ გსებჯვს ხ:ლვაი, შეურაცხი ერსა შორის მგურაცსხსა; შიშმან მისმან 

განაქარკნეს გემონი სოფლისანი, შეფენი დაუტეობდენ შეფობას”ა და ეძიებდენ 

სიგლახაკესა, მან გიხილოს ჯირსა შინა და გიგსნას შენ. მაშინ „გულის- ხშა ერ 

შეფემას მირიან, რამეთუ ჭუელნი წიგნნი და სხალნი ემოწმებოდეს და ნებრო- 

თის წიგნიცა დაამტკიცებდა, და შეექმნა სურვილი ქრისტე! სჯულისა.2 ამავე 

ცნობას, მხოლოდ ნებროთის ბიოგრაფიის თანდართვით, იმეორებს ვახ- 

ტანგ გორგასლანი(ც), რომელსაც ისტორიკოსი აოქმევინებს: „შამს 

თა ჩუენოა დაითარულად ეპერა წიგნი ეზე ნებროთისაო. .# ასეთი წიგნი "არ 

შენახულა არც სხვა რომელიმე ენაზე და, როგორც ირკვჭვა, ის არც 

არსებობდა; ნამდვილად ნებროთის წიგნად იგულისხმება ზემოდა- 

სახელებული აპოკრიფი ფსევდოეფრემის. ეს აპოკრიფი, როგორე 

პროფ. ივ, ჯავახიშვილმა გამოარკვია თავის დოროს,პ წარმოადგენს 

ასურულ თხზულების, განძთა ქვაბის,წ ერთერთი რეჯაქციის თარგმანს- 

როგორც ქართულს თარგმანში, ისე ასურულ ტექსტსა - და აგრეთვე 
ბიზანტიურს მწერლობაში ეს თხზულება ეფრემ ასურს მიეწერება, თუმცა 

) წ, #ეIL750I. IსIC გიიLი”ჯხსრიი ი0ძ ხყისძიი(ლიისს0ს ძისა #Iნფ0 შწიაზე- 
II6ი15, 1I. 5. 490. 

2) ქართლის ცხოვრება, მარიამ დედოფლის ვარიანტი, გე. 86-37. 

ბ) იქვე, ბვ. 140–142-. 
.) სიCჯალაჯხხყხიი ლიის 1ნ68007 L იV31( M 2068M0% ტისალIV, >. ს CXნ. 19 – 27, მი– 

სიეე––ძველი ქართული საისტორიო მწერლობა, გამოც. 1, ბე. 112–I26, 

ბზ) IM. 8Cლ7201ძ, LსI8 აიჩინ,ხბს10 1. ,011 097, CIIXI§L1I1C1L6 ტძეკინსის ძივხ 

Mიჯყბი!8იძი§ (ჰიIILსI10II6I «. 101სI, VI20500 8, § ქენ» 1802-1859, 95. 1. –35), ს) 9916 

8)იხიი08II0 ძი§5 სი00II90II05, I, 998– 383,



აპოკრიფები, 4 75. 
=–ოარ“როროოლე'„”  – – „==  Iა-ა-ღეიი–-___«___ 

ის ნამდვილად გაცილებით უფრო გვიან, VI საუკუნეში, უნდა იყოს 

დაწერილი. მას დიდი გავლენა პქონდა საშუალო. საუკუნეთა ბიზანტიისა 

და აღმოსავლეთის ხრონოღრაფებზე, რომელნიც თავიანთ შრომებში 

უხვად სარგებლობდენ მით, სხვათა შორის ამ თხხულებით უსარგებლნია 

ჩვენს ისტორიკოსსაც, ლეონტი მროველს. თავისი საისტორიო შრომა 

მას აუგია ამ აპოკრიფის ნიადაგზე: ეს გავლენა და პარალელური ადგი– 

ლები ლეონტის შაიომისა და დასახელებული აპოკრიფისა აღნი მნულია 

პროფ. ივ. ჯავახიშვილის! და ჩვენს შრომაში,2 ამიტომ აქ აღარ 

გავიმეორებთ. 

ამ აპოკრიფსა დალეონტი მროველის საისტორიო. რმრომის სო 

ჩვენ ვამჩნევთ არა მარტო “შინაარსის მხრივ ნათესაობას, არამედ სტი- 

ლის მხრივაც; ენით ეს აპოკრიფი ნამდვილი პირია ლეონტის თხზულე- 

ბისა. ყველა ამ მოსაზრებით ჩვენ ვფიქრობთ, რომ ის გადმოთარგმნი- 

ლია თვით ლეონტი მროველის მიერ; ამით აიხსნება,· ალბად, ისიც, 

რომ მარიამ დედოფლის . „ქართლის ცხოვრების“ ვარიანტში ეს აპო - 

კრიფი წინ უძღვის ლეონტის შრომას. ეს ასეც უნდა ყოფილიყო: 

ლეონტი მრაველმა განიზრახა დაეწერა უძველესი ისტორია თავისი ერი- 

სა, ამ. ისტორიას ის ვერ დაიწყებდა, როგორც იტყვიან, 6X ასLისხ0, 

მას წუნდა ეჩვენებია ქართველებისათვის ადგილი კაცობრიობის ოჯახში 

და ქართველთა ისტორია, თანახმად ბიზანტურ ხრონოგრაფთა ტრადი- 

ციებისა, მსოფლიო. ისტორიასთან, ესე იგი ·მაშინდელი თვალსაზრი- 

სით, ბიბლიურ ისტორიასთან უნდა დაეკავშირებია; ამისათვის მისთვის 

საჭირო იყო. ისეთი ნაწარმოები, რომელიც ამ მიზნისათვის გამოსადეგი 

იქნებოდა და რომელიც ამავე დროს ხოგიერთ უმთავრეს დებუ ლებებს 

მისცემდა მას, ასეთია სწორედ დასახელებული აპოკრიფი, რომე- 

ლიც, როგორც გამამართლებელი და. დამამტკიცებელი მისი ისტორიუ- 

ლი შრომისა, მისი, ასე ვთქვათ, შესავალი და პროპედევტიკული ნაწი- 

ლი, თვით ლეონტიმ გადმოთარგმნა და მკითხველი საზოგადოებისათვის 

ხელმისაწდომი გახადა. 

ეს აპოკრიფი, « ომელშიაც მესიახედ ან მაცხოვარზედაცაა ლაპა– 

რაკი და ნებროთის გმირობაზეც, მ, ჯანაშვილს მიაჩნია ნებ- 

1) ძველი. ქართულ =ი სა-სტორიო მწერლობა, ზვ, 150 -122, 

2) ლეონტი მროველის ლიტერატურული წყაროები, ტფილ. უნივერ, მოამბე, 
III, გვ. 44-–4§. ·
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როთის წიგნად.! მაგრამ ეს შეცდომა, დასახელებული აპოკრიფი 

არაა ნებროთის წიგნი, ვინაიდან ის თვითონ უჩვენებს ნებრო- 

თის წიგნს (გვ. 836), რომელსაც ამნაირად ახასიათებ: ხოლო იგი 

წიგნი, რომელი ისწავა ნებროთ იბნიტას გრძნეულისაკან, არა შეიწენარეს 

მოძღუართა ეკლესიისათა, ამისათ»ს რამეთუ ვარსკელჯვთრიცხუ:9. არს, არამედ 

სპარსნი უწოდენ ღირსად წმიდად, ხოლო ბერძენნი უწოდენ ვარსკულავთრიტ- 

ხუად წიგნსა მას, ხოლო მოგუნი ფედ სახელსდებენ, რთმელ არს წიგნი 

სიტეჯსა; ესე არს წიგნი გრძნებისა და მოძღურებაი, ეშმაკთა სიბიდ წის), 

და უმეცარნი იტეჯან, ვითარმედ ჭეშმარიტ არსო, ხოლო არს კარი გრძნებისა 

და შეგინებისა.“ 

ნუ თუ, მაშასადამე, მართლა სამუდამოდ დაიკარგა ეს „ნებროთის 

წიგნი“? ჩვენ გვგონია, რომ არავითარი ნებროთის წიგნი იმ სახი- 

სა და შინაარსის, რომელიც წარმოდგენილი აქვს ლეონტი მროველს, 
არ არსებობდა არც ქართულს, არც სხვა რომელიმე ენაზე; თქმულება 

ნებროთის წიგნის შესახებ 'მშეთხხოლია ლეონტი მროველის მიერ. 

ეს თქმულება, როგორც სხვაც ბევრი რამ თავის საისტორიო. შრომაში, 

ლეონტის შეუთხზავს აღნიშნული აპოკრიფის ნიადაგზე, იქიდან ამოუ: 

ღია მას ის ელემენტები, რომლებიდანაც მას შეუკოწიწებია ლეგენდა 

რაღაც საგანგებო ნ ებროთის წიგნის შესახებ. პირველად ყოვლისა, 
თვით სახელწოდება, წიგნი ნებროთისა, ამოღებულია ამ აპოკრიფი- 

დან; აქ ნათქვამია: და ისწავა ნებროთ იონიტანისჯგან წ ი გ ნი სიბრძნის), ხოლო 

წიგნი იგი, რომელ ისწავა ნებროთ იანიტან გრძნეულისაგან, არა შეიწუნარეს მთძ- 

ღუართა ეკლესიისათა;3 მოგვებმა წარიკითხეს წიგნი ხილვათა |ნებროთისი.? აქ 

პირდაპი რაა დასახელებული ნებროთის წიგნი, მაგრამ იგულისხმება არა 

ლეონტის წიგნი, რომელშიაც თითქოს საგანგებოდ ლაპარაკი იყო ნე- 

ბროთ გმირისა და იესო ქრისტეს შესახებ, არამედ ვარსკვლავთმრიც- 

ხველობის, ასტროლოგიური თხზულება. აპოკრიფის ავტორი მოგვით- 
ხრობს, როგორ წარმოიშვა ნებროთის დროს სხვადასხვა ქვეყნებში 
სხვადასხვა სახე კერპთთაყვანისმცემლობისა; სხვათა შორის მის დროს გა+- 

მოჩნდა ცეცხლი სღმოსავალით, ესე იგი სპარსეთით, თაყვანის სცა მას ნე- 

1) C60წნM#MX Mე0X6012M08»X 2MM 0MMC081# MსCV80CXC# # იXCM6IIL IC28M2ვე, 8, 29, CV0. 

19, 43, 44 86 ჯე55. 

2) სიძე, მუზ, ხელ X 1I53, გვ. I4(=–1/2. ექთ თაყაიშვილის გამო/ცცმას, შესაფერი 

ფურცლების დაკარგვის გამო ხელნაწერში, ეს ადგილი აკლია. · 

მ) სიძე. მუზ, ხელნ. M 153, გე. I40 ' 
·) მარიამ დედოფლის ქართლის ცხოერება, გე.' 835.
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დრუკსა; იქვე იყო წეარო წელისა, სადაც საღმრთო განბანა/კ სრულდე- 

ბოდა. ამ წყაროსთან ნებროთმა პოვა ვიღაც გრძნეული იუნიტან ან 

იონიტანი, რომლისგანაც მან ისწავა წიგნი სიბრძნისა, ამ წიგნის სა- 

მუალებით ნებროთი სიბრძნისმეტყველებდა და ყველას აკვირვებდა; ეს 

სიბრძნე შემურდა ანდიბან მღვდელს ან მოგვს, რომელიც დადგინებულ 

იყო მის მიერ საღმრთო ცეცხლის მსახურად, და მან ეშმაკთა დახმარე- 

ბით შეიგნო ეს სიბრძნე, რის შემდეგ იწეთ შან ვარსკულავთრიცხვა59, და 

გრძნება9, და ბედის თხრთბაი, და შისნობა9, და %ზღაჭრობა9.! ერთი სიტყვით, 

აპოკრიფის ავტორი გვეითვალისწინებს, როგორ წარმოი შვა სპარსული 

ცეცხლთთაყვან ისმცემლობა და ის ვარსკვლავთმრიცხველობა ან ასტრო- 

ლოგია, რომელიც შეადგენდა სპარსეთის ქურუმთა ან მოგვთა სპეცია- 

ლობასა და ხელობა; ამ სპეციალობით, რომელ»ც წარმოდგენილი 

„იყო ნებროთის მიერ იუნიტანისაგან მიღებულ წიგნმი და რომელიც 

მათ საშუალაი ბას აძლევდა მომავალი ამბები წინასწარ შეეტყოთ, მოგვებ- 

მა, როდესაც მათ დაინახეს (აზე უცხო ვარსკვლავი, სცნეს, რომ 

უნდა აღმოსავლეთში დაბადებულიყო. მეფე დიდებული,2 და ვარსკვ- 

ლავის წინამძღოლობით ისინი მივიდენ იერუსალიმსა და ბეთლემს, 

ერთი. სიტყვით აქ გავრცობილია და შემკობილი. აპოკრიფული 

ელემენტებით სახარების თქმულება ბეთლემის მოგვთა შესახებ, რო- 

მელთაც ვარსკვლავთმრიცხველობის საშუალებით ახლად დაბადებული 

მაცხოვარი იპოვეს. აპოკრიფის ასტროლოგიური წიგნი, რომელიც ნე- 

ბროთმა გრძნეული იუნიტანისაგან მიიღო, ლეონტის გადაუკეთებია 

ლეგენდარულ ნებროთის წიგნად, რომელშიაც ვითომცდა წარმო- 

დგენილი იყო. ნებროთის გმირობა და იესო ქრისტეს შობ. და თავგა- 

დასავალი. 

მიქაელ ანგელოზსა და ნებროთის ბაასში„ რომელშიაც გამოსჰვი- 

ვის დანიელ წინასწარმეტყველის აპოკალიპტიკა (თავი X-XII), იმავე 

სპარსთა კულტურულ-ისტორიულ სფეროში აღმო(კენებული, და რო- 

მელიც შედგენილია ამ აპოკრიფის პირველ ნაწილთან დაკავშარებულის 

„ადამის წიგნის“ ზეგავლენითაც, არეულია ერთმანეთში ადამი და ნე- 

ბროთი; მართლაც, ადამს და არა ნებროთს აღუთქეა ღმერთმა თავის 

1) სიძე, მუზ, ხელნ. # 153, გე. 13ი – 4), ( 
?) მარიამ დედოფლის ქართლის ცხოვ "ება, ზვ, 8390.
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"ძის მოვლინება მხსნელად მისა; ოდეს განსრულდეს უჟამი იგი, რთმელი 

განვაწესე შენზედა, ეუბნ ება ღმერთი ადამს, მოგივლინო შენ “ე ჩეში, რომელი 

გარდამოკდეს და გიგსნეს შენ (გე. 791). სიტყვიბი: მოვიდეს შეფე იგი ცის 

შეურაცხი, ნათქვამია მოგვების ზეგავლენით, რომელნიც განკურვებულ იუვ 

ნეს, რაჟამს ჯრა ეგევითარი იხილეს ბაგასა შინა, რომელსა ჭკგონებდეს ძისა 

თანა მეუფისა (გვ.. §87); ხოლო ფრაზა –– შიშშან მისმან განაქარკნეს გემონი 

სოიჯდისანი, შეიკენი დაუტეობდენ მეფობასა და ეძიებდენ სი„ლახაკესა, შედგე- 

ნილია აპოკრიფის ცნობის მიხედვით, ვითომც მოგვნი, რომელთაც დაუ- 

ტევეს ქვეყანა თვისი და მოილე! ძდუენი ესე. შეივენი იუეგნეV და შვილნი 

მეფისანი, ესენი შეფენი სპარსნი იჟვხეს; ვითარ სღმთვიდეს, შეძრწუნდა ითგე? 

ლი ქუუეჟანა წინამე შათსა და შ. გშინდეს ეფთველნი შეფენი ძლიერნი, რაშეთუ 

იეო საქმე მათი ფიცხელ ლი ფრიად (გვ. 836). 

ამნაირად, ჩვენ შემდეგ დასკვნამდე მივდავართ: 1) ლეონტი.მრო- 
ქელის მიერ მოხსე' ებული ნებროთის წიგნი, რომელშიაც ვითომც- 

და ლაპარაკი იყო ნებროთის გმირობა-თავგადასავალის და მაცხოვრის 

დაბადების შესახებ, არ “შენახულა არც ერთს ენაზე; 2) ასეთი თხზუ- 

ლება ან წიგნი არც ყოფილა არასოდეს; ვ) თქმულება ამ წიგნის შესა. 

ხებ ფმეუთხზავს ლეონტის მის მიერ ნათარგმნი აპო, კრიფის მიხედვით, 

რომელსაც ეწოდება თარგმანი დაბადებისათს ცისა და ქუეუბნისა და ადამისა» 

თას და რომელშიაც მოხსენ ებუ ლია ასტროლოგიური წიგნი ხილვათა 

ნებროთისათა; 4) ამ აპოკრიფიდან ამოოღია ლეონტის როგორც სახელ- 

წოდება წიგნისა, ისე მის მიერ მოყვანილი ტნობები მისი · მინ ააოსის 

შესახებ.! 

ახალი აღთქმის აპოკრიფთაგან ზოგი ეხება ღვთისმშობელს, ზიგი 

(იესო ქრისტეს და ზოგი მოციქულებს. ღვთისმფობლის შესახებ აპოკრიფ- 

|თაგან ჩვენამდე შენახოლა შემდეგი: 

: 1) თქუმული , შაშ;თშთავართა9, სახარებისაგან სულისა წმიდისა მშიერ 'წსთნ 

და ლუკას საგან; ეს აპ იკრიფი, რომელიც “შენახულა მეათე საუკუნის პარ- 

ხალის მრავალთავში,? ნათარგმნია ძველად, იმაში მოყვანილია 

შთამომავლობითი ხაზი ირაკიმე და ანასი. აპოკრიფი იწყება ასე: წმი– 

დაი ქალწული, რომელმან შკა უფალი და ქალწულებასაკე დაადგრა რომელ იგი 
ასული იე” ითვაკიშსსი, ხოლო დედა4 მისი ანჩა, ხოლო. ითვაკიმ ად ძეთა 

ბარწსთა«, რომელსა ზედანართულად მეორედ სახელეუდვა მათეროს... 

” 1) უფრო სრულად «ს, ჩვენი შრომა; ლეონტი მროველის ლიტერატურული წყაროები, 
ტფილ, უხივ, მოსა”. III, გვ. 42-47, 

შ სიძე ძუზ, M# 9C,421-–422, # 691,238-2/|1
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9) თქუმული ღმრთისმშობლისა მობისათჯს, შენახულია სინას მთის ხელ- 

ნაჯერში MM. 6 და მოგვითხრობს აა მარტო შობას, არამედ ტა- 

ძრადმიყვანებას, ხარებას, · ქრისტესშობას და მოგვთა თაყვანის ჯემასაც; 

იწყება ის ასე: ახილვასს მას ბათორმეტოა ტომთასა ივრ ითვაკიშ მდიდარ 

ფრიად და შესწირკიდა მსსეერპლთა მრჩობლთსა· და იტე«და გულსა თუსსა.., 

Vრ 3) ეს აპოკრიფი შეტანილია, როგორც შემადგენელი ნაწილი, მე- 
ორე ვრცელს აპოკრიფში ან, უკეთ, ღვთისძმობლისშესახებ აპოკრიფთა 

კრებულში, რომელიც ქართულად გადმოუთარგმნია ექვოიმე ათონელს 

980 --990 წლებში და იწოდება: ქება და დიდება9, შმესხმაი და გალოიაი, 

ჟუოვლადწმიდისს უსრწნელისა და უმეტეთდ კურთხეულისა დედოფლისა ჩუენისა 

ღშრთისმშობელისა და მარადის ქალწულისა მარიამის და უწეება 4. უბიწო,სა 

მის და სანატრელისა მიაქალაქობისა მისისა. მობითგან მიცვალებაშდე, სღწური- 

ლი ნეტარისა მაში ჩუენისა მაქსიმეს მიერ, ფილოსოფოსისა დს ზხღმსარებელეი– 

სა, (სიძე. მუზ, „V 40). ამ უზარმაზარ აპოკრიფშ., რომლის შესახებ. 

ზემოთ გვქონდა ლაპარაკი და რომელშიაც ერ;კლად მოთხრობილია 

დაბადება ლეთისმშობლისა, მისი ტაძრადმიყვანება, ხარება, მაცხოვრის 

შობა, მირქმა, ნათლისღება, ვნება მისი და მიძინება ღვთისმშობლისა, ესე 

იგი–-–თითქმის მთელი სახარების ისტორია, ჩვენ უნდა გვქონდეს ეგრედწო- 

დებული იაკობ მოციქულის პირველსახარება რომელიც, თუ მთლია- 

ნად არა, მისი პირველი ნაწილი, რომელიც ზემოდასახელებულ სინას 

მთის ხელნაწერია მოთავსებული, თავდაპირველად, ნ. მარრის აზ- 

რით, სომხურიდანაა ნათარგმნი.! 

V” 4) მიმოსლვა ღვთისმშობლისა ადგილთა ტან ჯვისათა, თითქმის 

ყველა საქრი! ტიანო მწერლობაში ცნობილი აპოკრიფი, “რმენახულა ნა- 

კლულევნად ერთადერთს ხელნაწერში.” 

5) ეგრედწოდებულს სვანურს მრავალთვშ ი? შენახულა ერთი აბო- 

კრი: ჯღსარება», თევდოსისი ჭურიათა მთIვრის:ი, რომელი აღწერა ივილიზე, 

განკაცებისათ·ს ქრისტსს ღმრთისა ჩუენისა და ვითარ იქმნა იგი შღდელ. აქ, 

თუმცა, როგორც სათაურიდანაც ჩანს, თითქოს იესო ქრისტეზეა ლაპა- 

რაკი, მაგრამ შინაარსი მისი უფრო ღვთისმშობელს შეეხება. ურიათა 

ს” 
2) სიძე, მუზ.M 70, 260–26ვ, თავში აკლია, ბერძაული ტექსტი დაბეჯკდილია პროფ. 

ი. სრეზხევსკისა (7LიC86IIIC II0MXMI4MIVI 0VC6C«0C0 IIICხM2 MM M3MIM«I, CVხ. 20) - 2I7V და ა. 

ვასილიევის, (#ტ»იციძისი ფის0ლი-ხV22))'10მ, 125 §0.), ხოლო სლავური ნ. ტიხონრა- 

ეოვის მიერ (II8XM8IIMMLII 0XC%CIII0MV ნულ, )IIIტითიხ, 11, 23 – ვთ). 
.) სიძე,მუ%, MX 19, 318-––ვკხ. '
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მღვდელნი მოიწვევენ მარიამ ქალწულს და გამოჰკითხვენ მას, თუ რო- 

გორ იშვა მისგან იესო ქრისტე; ვინაიდან მათ არა სჯერათ უთესლოდ 

შობა, მოიწვევენ აღ ქუმელს ან ბებიაქალს და გაამინჯვინებენ მას; 

როდესაც დარწპუნდებიან, რომ მარიამიი მართლა ქალწულად დარჩე- 
ნილა, ისინი დაიჯერებენ მარიამის ნათქვამს და იესო ქრისტეს მღვედ- 

ლად აირჩევენ, ავტორი ამ ამბავისა არის ვინმე თევდოსი პურია, რო- 

მელმაც ეს უამბო ვინმე ფილიპეს ძველი გუჯრებიდან, ხოლო. იყვნენ 

ისინი თითქოს იუსტინიანე დიდის თანამეჯროვენი,! 

აქ ჩამოვლილ აპოკრიფებში, უმეტეს ნაწილად, ჩვენ გვაქვს სხვა 

და სხვა თქმულებანი, რომელნიც შეუნახავს ბერძნულ ენაზე შემდეგ 

თხზულებებს: "წსე+0ე(თ ”IXXთვ0ს X5იL -/5VMI0აი- M(თი(თC, ”1)0()+/06'C 
MთისთC L+6VCთ2.C, “სი0+9თ2C XMIთი(თ: საით. ILI8აყხათ MIთისთე, ”05თ-//5- 

ბახV Xთ+თ MLითIL და სხვა. 
L 6) ჩამოთვლილთ გარდა ცნობილია ერთი აპოკრიფი, რომელშიაც 

ღვთის? მობელზეა ლა)არაკი, ეს არის მოთხოობა ლუდიის ეკლე''იის 

აშენების შესახებ; მას ასეთი სათაური აქვს: წიგნი, რომელი დაწერა 

იოსებ ბრიშათიელმან, მოწაფემან უფლისა ჩუენისა იესო» ქრისტს/სმან, და 

თხრობას9 აღშინებისათ»ს ეკლესიისა, რომელი იგი არს ლუდიას შინა, ქალ:ქ- 

წმიდის” დედუფლისა ჩუენისა მარიამ ღმრთისმშშობლისასა; “ გამოცემ ულია 

ეს აპოკრიფი ნ. მარრის მიერ,3 გადმოთარგმნილია ის VII-IX. ს. 

ასურულიდან ან არაბულიდან, დედანი მისი არ 'მენახულა, ის ამე მად 

მხოლოდ ქართული წყაროებითაა ცნობილი, მეორე რედაქცია ამ აპო- 

კრიფისა უთარგმნია, როგორც თავის ადგილას აღვნიშნეთ, გიორგი მVა- 

წმიდელს. 

იესო ქრისტეს შესახებ აპოკრიფები ზოგი შეეხება მისი ბავშობის 

ბერიოდს, ზოგი მისი მოღვაწეობის ხანას და ზოგი კიდევ მისი ცხოვრე- 

ბის უკანასკნელ დღეებს. პირველი კატეგორიის აპოკრიფთაგან ქართულ 

ენახე უთარგმნიათ ჯერ . კიდევ მეათე საუკუნემდე ეგრედწოდებული 
სიურში უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტნსი, რომელი კ “იწყება ასე: ურმაღა 

ივო. ხუთწლად მოდგებოდა იესუ... ამ აპოკრიფისაგან დარჩენილა .მხო- 
ლოდ თავი, სხვა სულ დაკარგულა, ის გამოცემულია ჩვენ მიერ.! ამ 

1) 8. V8951110M, ტი00ძიხვ თწ8000-ხ72ეისიე, ი. §9-72: II. +»X0I0080M1, 

II2M8X894M%# 010096909 .9VCC«0# X9ICდ2IV0I, II, 164-I 71. 
2) ათონ. ხელნ, # 69, 1§54=I64, სიძე. მუზ, # 144, L82–– 193, # 249, L-- 17, #M# 339, 395 
8) ILICMCXV # ნე3CMმI# 0 მ0M#9M0->0V8MICM0CI თMXო0ოI0IXIM, MM. 1I. 
+) Mისსი0ი%8 1)0C10წ6-200102 (160X6108მ, წ. 1, ხ. 115--117.
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აპოკრიფს კავშირი აქვს ცნობილს თომას სახარებ.- სთან, რომელსაც, რო- 

გორ. დავინახეთ, ექვთიმე ათონელიც ასახელებს და ბერძნულად I” 

XთLC5LX% “+იწ IL ს6CI6ს ეწოდება, აგრეთვე იმ აპოკრიფთან, რომელიც ცნო. 

ბილია როგორც „არაბული სახარება იესო ქრისტეს სიყრმისა4,! 

მეორე კატეგორიის აპოკრიფთაგან უნდა დავასახელოთ კით,ხვა-ში- 

გებაი,. იესუ4“სი და განრღუეულისს)9, რომელიც ნათარგმნი უნდა იყოს ძვე- 
ლადვე, არაუგვიანეს მეათე საუკუნისა,” და ამნაირაჯ იწყება: ოდეს შე- 

87 და იესუ იერუსალიმად, მუნ იდვა განრღუვული, რომელი წვა ცხედარსს %.და 

და გუნესოდა განჭრილი შეუსუენებელად, გითარტცა მიესხლა შას იესუ, ჭრქუა: 

რომლისა სალშობისა უფალი ხარ. აქ მოყვანილია სცენა სილოამის საბა– 

ნელთან იესო ქრისტესა და განრღვეულის შორის, რომელიც სახარება- 

ში 'მედარებით მოკლედაა გადმოცემული. 

მესამე კატეგორიის აპოკრიფთაგან პირველად ყოვლისა უნდა აღინიშ- 

ნოს ავგპბროზხი, ან მიწერ-მოწერა იესო. ქრისტესა და ედესის მეფის ავგარო- 

ზის შმორის, რომელიც, “ფრეიძლება, წინათაც იყო ქართულ ენაზე რომე- 

ლიმე აღმოსავლური ენიდან გადმოღებული, მაგრამ ჩვენამდე “შენა- 

ხულა ორი "მემდეგიდროის რედაქციით, რომელთაგან . ერთი ექვთიმე 

ათონელს ეკუთვნის და მეორე გიორგი მთაწმიდელს; მათ შესახებ ზემოთ 

გვქონდა ლაპარაკი, როდესაც აღნი მნულ. პირთა სამწერლო. მოღვაწეო- , 

ბას ვარკვევდით. 'მეორე აპოკრიფს ამავე · კატეგორიისას, რომელიც 

ჩვენამდე “შენახულია, ეწოდება: დიდსა პარასკევსა საკითხავი ვნებათათ»;ს და 

სიკუდილისა, მოსაკსენებელი მაცხოვრისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი, თქუმული 

ანანია ებრაელისა დასისჯგან შჯულისა მეცნიერთა4«ს:9;“ ეს აპოკრიფი, რომელიც 

წარმოადგენს ნიკოდიმოსი ს სახარებას, იწყება ასე: რამეთუ ვცან 

უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი წაგნთაგან საღმრთოთა და სარწმეყნოებით 

გულსმოდგინედ. ვისწრაფე და აღვწერენ, მოსაკსენებელნი რა», იგი თქუეს 

ჭურიათა ღშრთისათუს პონტოელის”ს პილატესზე მსაჯულისა» ; შეიცავს მო. 

თხრობას, თუ როგორ გაასაპართლა იესო ქრისტე პილატემ როგორ 

მიუსაჯეს მას სიკვდილი, ჯუარს აცვეს და მოკლეს, ხოლო. სიძევ, მუზ. 

ა I. M5 0IM00L6C, MეI)ძსსის »ს ძი ცხს(66(2ი06011010)) ტხიMIMიხტი, 5. 135– 198 
1ხ!იცბი, I904, 

8) სიძვ. მუზ. M# 70, 2631=26., M 153, 202206. 

3) სინ, ხელ. # 78, 266275. სიძე. მუზ. M6 70, 304 – 313, » 674, 2ი1–20ს. » 7, 
21-47, ალ. ხზიხანაშეილი, Cმ8ეხილიC IIIMX0IIMმ. ,069/10CIM სი0ლX0CM9ხI#ი, I. III, 81 1: 

კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურა. 81
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ხელნაწერში # 71 მიმატებულია იოსებ მართლის ნალაპარაკევი იესო 

ქრისტეს აღდგომისა და მოწაფეთადღმი გამოცხადების შესახებ, ამ აპოკრიფ- 
ში, რომელსაც, როგორც სათაურიდანა ჩანს, თითქოს ეკლესიაშიც ჰკითხუ- 

ლობდენ წითელპარასკევს, შენახულა "უძველეს დროიდან ცნობილი 

#CL0, LIეწე, პილატეს აქტები, რომელთაც იხსენიებენ წმმ. იუსტინე 

და ტერტულიანე, აგრეთვე ევსევი კესარიელი და ეპიფანე კვიპრელი,! 

გადმოთარგმნილია ის ჩენი მწერლობის პირველს პერიოდში, როგორც 

ჰროფ. ნ. მარრი ჰფიქრობს, “რმეიძლება, სომხური ენტდანა(), ვინიაი- 

დან ქართულ თარგმანში შენახულა მრავალი სომხური სატყვები და 

ტერმინები ამავე (ციკლს უ5და მივაკუთვნოთ აგრეთვე აპოკრიფები და 

ლეგენდები იმ ჯუარის შესახებ, რომელზედაც იესო ქრისტე მიაკრეს, 

აგრეთვე ლურსმებისა და კუართის შესახებაც. ჯერ კიდევ თითქოს ელენე 

დედოფალმა იპოვა ლურსმები, რომელთაგან კონსტანტინე დიდმა ცხე· 

ნის ლაგამი გააკეთაო. ქართულს ენაზე შენახულა კირილე იერუს" 

ლიშელის სახელით საკითხავი უუბრისათ;ს და 3ოვნა.ი. წმიდათა სამშჭუბლ- 

თ!”,, რომელიც უძველეს დროსაა · გადმოთარგმნილი, შეიძლება პირ. 

დაპირ ასურული ენიდან, ვინაიდან ის გვხდება ჯერ კიდევ 864 წლის 

მრავალთავში 3 და კმშესია% გადმოცეჭულია მასში სირიული შჭშის-დ.' 

რაც შეიხება მაცხოვრის კვართს, ბევრი ქრისტიანი ერი აცხადებს იმაზე 

პრეტენზიებს: სხვათა შორის ქარულს ეააზედაც “შენახულა ლეგენდა 

ამ კვართის ჩვენში მოტანის "შესახებ; ეს ლეგენდა ვრჯლად აქვს გამო- 

კვლეული პროფ. ნ. მარრს.§ 

განსაკუთრებით ბევრი დარჩენილა აპოკრიფები მოციქულთა შე- 

სახებ; უნდა შევნიშვოთ, რომ საქრისტიანო მწერლობაში მოციქულთა 

ის აქტებიც კი რომელნიც საიმედოდ არიან მიჩნეულნი, წარმომდინა- 

რეობენ უძველესი აპოკრიფებიღან, ასე რომ ბოლოსდაბოლოს არც 

ერთ სამოციქულო. აქტებს წმიდა ისტორიული ხასიათი არ აქვს. აქ ჩვენ 

ა) I. წიიირიისჯი, მიიძხსის #ს ძიი #6C6Mნ65ხ0V60L11ხ6ი ტი0MLI0I6, 8. 

143 –158. 
2) #0XM>3CMI# C7050 2 L0V3MMCMIXV „+9M07XV IIIXM6-2“, 3280. 80C10M. 074%1. 

ინ»7CC%2>0 #ტ0XC04.06VCC 182. ”. XVII. 
2) არის აგრეთეე სიძე. მუზეუმის მრავილთივებიაც #95, 1399-40 და 

M I44.'288-– 206 

ე) ყM. M38%1, I)06190011628931# 01MC1I%, CL6. 20. : 

“ი XიI»იყ» L0600/C#Mნ 98+X I8IXIIIIX» ჩალას» ტხXM9#MIV, 190V9Mთს # Cიისნსნა+ 

II6I606Vდ1, 1897 #.
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დავასახელებთ 'შემჯეგს აქტებს, რომელნიც ქართულ ენაზე შენახულან 
და რომელთაც ან სრულიად, ან ნახევრად მაინც, აპოკრიფული ხასიათი 
აქვთ. საჭიროდ ვთვლით წინასწარ აღვნიშნოთ ერთი ზოგადი ხ:სიათის 
აპოკრიფი მოციქულთა შესახებ: სათლისდებისათ,»ს წმიდათა მოც: ქელთასა 

და დედასა ღშრთისაი, და ნათესავთმ, ტეუელებისა ქრისტეს ქადაგისა და მახს- 
რებელი#, რომელიც პეტრიწონულს შრკოჟ=აშმია ნათარგმნი და იწყება 
ასე: გამოშეძიებელთა მრომისმოუ უარეთათ; "I უკუუთუ ვითარ და ვის შიგრ 

ნისთა სსუანიცა ვიდრემე მრავალნი ღირსნი კსენებუL +ჩი., 

იოანე მაზარებელი ან ღვთისმეტყველი. იოანეს აქტებთაგან 

„ქართულად პირველად ყოვლისა უნდა დავასახელოთ საქმენი და “სწავლანი 

ითვანე მ=ციქულისა და ღმრთისმეტეუელისანი და პროხორე, მოწაფისა მისისა.. 

ნი, რომელიც იწყება ასე: „და იყო შემდგომად ჟამთა რაოდენთამე შე1- 

დგომად ამაღლებისა უფლისა ჩუენისა იესოგ ქრისტცსა ძისა ღმრთისა 

ზეცად, “რეკრბეს ყოველნი მოციქულნი ბეთსემანიას და თქუა პეტრე 

მათა მიმართ..,4 (სიძე, მუზ, M# 19, 911--2632), შესდგება ეს აქტე- 

ბი შეიდი რუბრიკისაგან; L ლაპარაკობს იოანეს ეფესოში ყოფნისა და 

მოქმედების შესახე", II – „მირონისათვს, რომელი იქმნა და ყოვლისა- 

თვს სახლისა მისისა“, II –– „ბასილისათვს და (კოლისა მისისა და ვითარ 

ჰრწმენა ქრისტს სასწაულითა იოვანფაითა“, IV – „მგლისათუს, რომელი 

გამოუჩნ დებოდა მყოფთა ქალაქისათა", V ––ცნოიტიანოისთუს და ყოვლი- 

სა სახლისა მისისა“, VL –- „გამოცხადებისათუს იოვანლსისა“, V II –– „სა- ! 

კითხავი სახარებისა იოვანსს თავისა და ვითარ გამოთქუა იოვანე და 

რაასათუს და რომელსა ადგილსა და რომელსა ჟამსა“. ეს აქტები ცნო- 

ბილია როგორც ბერძნულს,“ ისე სომხურ ენაზედ,? და, სტილის მიხედ- 

ვით, ნათარგმნი უნდა იყოს შედარებით ადრე, ყოველ შემთხვევაში არა- 

უგვიანეს მეორე პერიოდის დასაწყისისა, შეიძლება სომხუ“ი ენიდანაც. 

მეორე რედაქცია ამავე აქტებისა, რომელიც ჯერჯყრობით მხო– 

ლო 5 ქართულს ენაზეა შენახული, გადმოუთარგმნია ექვთიმე ათო- 

  

') სიძემ უზ. # 1040, 63-–66. 

ე) M. Xტგე”იძძიე?I1, IXთ+C7X/725-2 XC0<5(V6) +0ს ქ#6სV-5ინს # IMX0% XC - 
#.0)IL5VV) (80§1ლ00, L§62), 526 – 669. # X ძ0MX20X%1M, X0269IC 200104082 ი0 803MCC6იI# 

  

L0Cი0#X2 M9(I0I0 IICXC2 XხI/ლ), Mლ%MM82 1878 L, 11-67. 

5 IL5626L8XM187, LIხI:1 6იი51(010XVი) 5§0VIII, 190 --992 (811110Cხ6M8 08>10თ-8(0IIL 
82 L ლსწგ1I6, ი. 101105, LI"IXCIII6. 1910),
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5ელს მეათე საუკუნის გასულს და საერთოდ იმავე შინაარსისაა, რაც 

უკვე დასახელებული;! მას ეწოდება: ცხოვრება= და ქადაგება". წმიდი- 

სა და ყოვლად ქებულისა მოციქულისა და მახარებელისა იოანე ღმრთის– 

მეტყუელისა«, აღწერილი პროხორეს მიერ, მოწაფისა მისისა, ერთისა 

შედთაგანისა, ძმისწულისა წმიდისა სტეფანე პირველმოწამისა“. ამაში 

არაა მეოთხე და” მეექვსე თავი პირველი რედაქციისა, ზოგიერთი ეპიზო- 

დები აქ უფრო. ვრცლადაა გადმოცემული, ზოგიერთი კიდევ შემოკლე- 
ბულია, ზოგი რამ სრულიად ახალია, ასე რომ პროხორეს შრომა, ჩანს, 

ბერძნულ ენაზე ორი სხვადასხვა რედაქციით დადიოდა. 

ერთი ეპიზოდი ამ რედაქციისა ცალკეც გვხვდება ჩვენ ხელნაწე- 

რებში შემდეგი სათაურით: „საკითხავი წმიდისა და ყოვლად ქებულისა 

მოციქულისა და მახარებელისა იოანე ღმრთისმეტყველისა« და კუნოპი- 

სათვს და ყოვლისა გრძნ ებისა და ბოროტადკელოვნებისა · მისისათუს% 

(სიძვ. მუზ, # 370, გვ. 5145--549, ბოლო აკლია). ეს ეპიზოდი უდ- 

რის დაბეჭდულს გამოცემაში (ათონ. კრებ.) 146-–150 გვერდებს და 

გან ირჩევა მისგან მხოლოდ ცალკე სიტყვებისა და წინადადების ვარიაციებით. 

დასახელებულს რედაქციებს იოანეს აქტებისას აქვს ბოლოში ცაღ- 

კე “ეპიზოდი, რომელიც დაბექდულს გამოცემაში “შეერთებულია მოთხრო- 

ბასთან, ხოლო. ხელნაწერში X»X 19 წარწერილია „ამნაირად: საკითხავა 

თ1ემული ოქროპირისა ითვანე მახარებელისაოჯს ' (გვ. 969––-–266). ეს არის , 

გნოსტიკური აქტები იოანესი, რომელსაც ბერძნულად M5+%C+%2'6 ეწო- 

' დება,? ხოლო. ერთერთს ქართულს ხელნაწერში -გასსუენებ! იოვასL 0, 

ამ უკანას ,კნელში ეს ეპიზოდი „ალკე საკითხავადაა დადებული, აპრი- 

ლის 99; # 19-თან შედარებით ეს ცოტათი განსხვავებღლ რედაქციას 

წარმოადგენს, უფრო ძველს, უდავოდ სომხურიდან ნათარგმნს,? რაც შე- 

ეხება დაბეჭდულ გამოცემას (ათონ, კრებ. გვ. 179 –-175), ამაში ,ეს 

„განსუენება“ შემოკლებით და გადაკეთებულადაა “მეტანილი. ქართველ 

მთარგმნელს სპეციფიური გნოსტიკური ელემე5ტები გამოუტოვებია თა- 

ვის შრომაში, : 

პეტრე მოციქული. პეტრეს შესახებ ქართულ ენაზე საკმაოდ ვრცე- 

1) გამოცემულია 1074 წ. ხელნაწერით ათონის კრებულში, გვ. 111-–LI75. 

შ) 6» 1,10510 89. 0IC ბიიხლისი) 009501 თ080)10L0ი VI #00560110ჯ6იძი». I, 

ა. 489 –-5LML. ჩა? : 

მ) გამოცემულია ჩვენ მიერ–-Mისსიიიხი სათ ით წმიM100 (ცეჯფიმ,ხ. L I. 196--20L. 

+) არსებობს რუსული თარგმანიც სომხური ტექსტისა, რომელიც ემინს ეკუთვნის (IIი- 

ითს02M! # CI2X6M II. (2. =M0I21, M0C(სე 1397 წ. CI. 27-31). : ა “+
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ლი აპოკრიფები “მენახოლა, რომელთა საზოგადო სახელია სV2)40% II§L-. 

გს, პეტრეს ქადაგებანი; ამ აპოკრიფს მეოზე საოკუნეში იხსენიებს 

ჰერაკლეონი და ის ”მეიქმნა წყაროდ მთელი ფსევდოკლემენტური ლი· 

ტერატურისა, რომელსაც სახელად ეწოდება I1იიიIIIი6 CI06ი16/)!Iალ, 
ILღ660ფ00ხ10005 და სხვ. ეს „კლემენტინები ქართულად უთარგმნია 

ექვთიმე ათონელს შემდეგი სათაურით: თქუმული წმიდი" და ნეტარისა 
მღღელმო ჩმისა კლემენტოს · ქრომთა უაპესა და წმიდისა მოციქულისა პეტ- 

რესი მოწაფისა4, თ" ვითარ სახედ დაემთწაფა იგი წმიდასა მოციქულსა პეტ- 

რეს, რომელი ესე მიუწერა ჰრომით იერუსალიმს წმიდასა ისკობის მიმართ ძმის” 

უფლისა ბრძანებითა წმიდისა მოციქულის. პეტრესით.. იწყება ასე: კლემეს- 

ტოს ისკობს უფალსა ჩემსა და ე”ისკოპო'ხსს» და ებისკოპოსთა ებისკოპო ხსა 

მწუემსსა იერუსალრწმშისსა.. ექვთიმე თავის საპასუხო წერილში, აღ5ი”ჩნავს 

რა ანტიოქიის მიქცევის მიუღებლობას ეკლესიაში, შენიშნავს, რომ ჯემ- 

მარიტი ანტიოქიის მოქცევ!9. იგი არს, ვითარცა კლეზკენტცთს იტუევსთ. ეს მი 

მატება -–ვითარ4ცა. კლეშმენტთს იტევსთ, ეჭვს არ ს2ოვებს. რომ ექვთიმეს 

მიედ ნათარგმნს ზემოდასახელებულ „კლემენტინებშმის იგულისხძება 

უანტიოქიის მოქცევა“, სადაც მოთხრობილი ყოფილა სამისიონერო მო. 

ღვაწეობა პეტ“ესი ანტიოქიაში, „ანტიოქიის მოქცევა“ ჩ, მარრს უნა- 

ხავს და გადმოუწერია კიდეც სომხურს ენაზე იეროსალიმის ერთ- ერთ 

სომხურ ხელნაწერში; აქ ლაპარაკი ყოფილა პეტრეს, იოანეს და პავ- 

ლეს სამისიონერო. მოღვაწეობისა და თავგადასავალის “შესახებ მარრს 

შესაძლებლად მიაჩნია დასვას საკითხი: ხომ არ ჰქონდა რაიმე კავშირი 

ძველს ქართულს მწერლობაში მოხსენებოლს „ანტიოქიის მოქცევას“ ამ 

სომხურ“ აპოკრიფთანაო? 7 

პეტრეს მოღვაწეობას ეხება აგრეთვე ცხოვ“4ებაი. და შთქალაქობაა, წში- 

დისა შაში სა ჩუენისა და მოციკულთა სწორისა ბაგრატისი მღდჯუელმო ძღერისა 

ტავროშენელთა ქალაქისა ჭალაკისა შის სიკიCიისა, რთმელი ჯღწერა ევაგრე ების- 

კოპოსმან, მოწაფემან მისმან; ეს „აპოკრიფი, რომელიც მთლიანად ბერძნულ 

ენაზე არ შენახულა დღა ალ. ხახანაშვილის მიერაა გამოცემული 3 

იწყება ასე: მოწევნულ არს ჟაში საეუარელსო აელეოფად თსხრობასა აშას კუთილ– 

1) სიძვ, მუზ. MX 70, 36–8:, ათონ, ხელ. M §0, 169 – 249, -M 73, 131-<-1§4. 

9 1 ინაზიისწლანაიას 0162, CI. 10-20, : 

3) ს2>02X1, CIIMC(00ს X2ს00MMIMCXMIII. IL VI 0 სილწ0#M06%, VIII), სცემ ე6ახას ა1233- 

ილი XMM% 14ICIIIVI0CM-ს 00C+09M0)X%ს X3+M08%, III. 2>.
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სა სულთა სარგებელსჯ.1 ის გადმოთარგმნილია ქართულად ექვთიმე ათო- 

ნელის მიერ.? 

თომა მოციქული, "თომას შესახებ ქართულად დარჩენილა: ი სა– 

კითხავი საკურველებათათჯს, რომელი იგათხების ოკდონბერს, ვ და ივლისსა %; 

იელები და განიჟვეს წილი რათა თჯთეულმან შათგანშან ქადაგთს სახარება, წილ 

იგდეს და ხკდა თომას მარჩბიკსა ჭინდოეთი, რთმლისა იგი ეგულებოდა წრ- 

სლვა9., არამედ იტეოდა: ვერ ძალშიცს ტურთკად.? 2) მეორე რედაქცია ამისი 

იწყება ასე: შევიდა ნეტარი იგი თთმა მოციქული სახლსა ვეჟმინისსა ძის. შის 

მეფისა ჭინდოთელთაი სა ღამე და დიდითა ნათლითა განათლდა ეთვედი.) 

'ანდრია მოციქული. ქართულ ენაზე უთარგმნიათ "სამი რედაქცი>» 

ანდრიას აქტებისა, ერთი მათგანი გამოცემული აქვს მ. საბინინს,; 

მეორე მოთავსებულია სიძე. მუზ, ხელნ, # 395, 71--96 და იწყება 

ასე: თდეს ჯღმაღლდა უფალი წუუნი და ღმერთი იეVო ქრისტე ზეცა §,. მაშინ აღ. 

თქუმ:#9. იგი სელისა წმიდისა9. აღუსრულდეს წმიჯათა მოციქ ლთა. მესამე რედაქ- 

ც-ა, ნამდვილი აპოკრიფოლი, რომელიც მოგვიოხრობს ანდრიას მოღვა- 

წეობას სთფელსა კაცის შ საშელთას», ალბად არის ის, რომელსაც ექვთიმე 

ათონელი გარეენალს უწოდებს; ეს არის მიმ»სლვაი მთციქულთაი, თდეს 

იგი წარავლინა უფალშან მოციქული ანდრია9, სოთელსა მას კაცის მჭამელთას 

გამოჟვანებად მათესა საპერობილით; იწყება: შათ ჟამთა, თდეს იჟევნეს მიცი.· 

ქუდნი ეოველნი ერთად შეკრებული და გ: ნიეოფ ედეს თითოეულად თავისა მათისა 

სოფლებსა უოვეულა.ი პირველი აქ აღნიშნულ რედაქ,კიათაგან, როგორც 

მისი გადმომთარგმნელი -– ექვთიმე მთაწმიდე=ი, მოწმობს უც მეკრიბა პირ- 

ველ წერილისა მოსაკსენ ებლთაგან ნიკიტა ღირსმან მონაზონმან და ფი- 
ლოსოფოსმან“ (სიძე, მუ%, # 1141), ესე იგი ნიკიტა -- დავით პაფლა- 
ღონელმა,? თუმცა ექვთიმეს უსარგებლნია ეპიფანე მონაზონის 

რედაქციითაც.ზ 

პ,გლე მოც-ქული. ქართულად შენახულა ეგრედწოდებული „ჰა. 
  

1) სიძვ.ზ უზ. # 382, 151– 185, # (34, 424<659L, # 6(0, ათონ. ხელნ. # §0, 1--102. 
მ) #M27. #. 806C6C0#X08CM1V, IMI359 MC7001M# ილაი. IL 106%CXV, C”ი. 65-28. 
2) სიძ, მუზ. # 619, 26-–30. 
4) ისტ.-ეთხოტრ, ხაზ, ხელ. # 341 

შ) საქ, სამოთხე, გვ, 24-47, სიძე. მუზ, X 1883, , 885104. 
9 სიძ, მუხ, # 611), 7–-99, 

9) M1 თბ, L.C. L..105,“' ლი), 63-50 
'შ M#1წ90 L.C, L. 120 იი)., 216–960. 8, ეეგბტრძძ“ძ/“––. X0IM6M)1C CM. ვI. 

4#ი8უც6M 8X C7029M6 MMი02+VX20987X, უიი 7.1) Cჯი; 2)გ–-2:45 თ«3X. 1000 L.
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ლეს აპოკალიპსი%, რომლის შესახებ ნეტარი აგვისტინე ამბობს, რომ 

ზღაპრებითაა აღსაცსეო. ქართულად მას ასეთი საოაური აქვს: წმიდისა» 

და ნეტარის” მთ იქულთა თავისა პავლესი, რომელმან სახედ მზისა მთვგლო და 

გა! ანათლა უღრველი ქუეჟანა2, რომელი სუდასა მიერ წმიდის, ბღტ”ცებულ იქ– 

მნა "სამოთხედ და ბღიწის სამტამდე "და უსშხეს სიტეუანი უღქემ,ლნი და ისი- 

ლნ» საეთფულნი მართალთა და ცროდვილთანი: იწყება ასე: იტეუს ნეტჯრი პავლე, 

ნესტჯ «რწე 'ხვილე ეკლესიისა5, გმამ»ღალი ქადაგი სოფლისა5; ხ- ლთ აღ. 

სლკასა ჩემსა სამცამშდე 8გი9 ხე ანგელოზსა შასა რთმელი შიძღოდა.! აქ ლაჰა- 

რაკია იმის შე'ახებ, როგორ მოვლო. პავლემ „სამი (კა", და აგრეთვე კე- 

თილთა და უკეთურ სუულ=თა ბედისა ლა მდგომარეობის შესახებ საიქაოს, 

ეს აპოკრიფი უნდა იყოს პავლეს ცათა მოხილვი, რომელიც, ექვთიმე 

მთაწმიდელის სიტყვით, ნ-ტე ყარი არს. ბერძნ ულს,? სლავურს ? და რა- 

მოდენადმე სირიულ? ვერსიებთან მედარება გვარწIუნებს, რომ ქ-რთულ. 

თარგმანს, რომელიც შეს“ულებული უნდა იყოს მეთერთმეტე საუ- 

კუნანდე, საფუძელად უდევს დღემდე უცნობი რედაქცია, რომე=იც 
ჩამოთვლილებთ.ნ6 შედარებით უფრო მოკლე ყოფილა და რომელშიაც 

„ხილვის“ ეპიზოდები სხვა თანმიმდევრობით ყოფილა დ:ლაგებული. 

იაკობ, ძმა უფლისა. იაკობის აქ ები, რომელიც იწყება ასე: დ? 

იეო, რაჟამს ნებითა უს,ლისა ჩუენისა იესთჯ ქრისტნს: თა ცვ!ლებდა ტაძარსა 

შას, რომელ იეთ იწლიშისა=,- მოთავსებულია IL-–-X საუკუნის მრავალ- 

თავში,“ მა მასადამე, გადმოთარგ:ანილი უნდა იყოს შე ედარებით ადრე. 

მარკ »ზ მახარებელი. მარკოზის რმესახებ ქართულად დარჩენილა 

წამებაი, ალექსანდრია ქალაქსა 7იჩა, რომელი) ბყრძნულიდან უნდა იყოს 

ნათარგმნი, როგო“ც ჩვენ ეს უკვე გარკვეული გვაქვს. 

ტიმოთე, მოწაფე პავლე მოციქულისა და პირველი ეპისკოპოზი 
ეფესელთა ეკლესიისა; მისი აქტებიც, რომელიც ქართულად შენახულა, 
ერთერთ უძველეს აპოკრიფულ ნაშთად უნდა ჩაითვალოს ქართუ ლ ენა- 

ზე; გამოცემულია ჩვენ მიერ. 

, ლეელ -_--ა-ააოაან 

· ა) სიძ მუზ. X# 153, 266–-202. 

97 I18ყიხნიიძიL#6ნ #ი00081”)505 #ი0LI0I200, 106106 1866. 
8) I. LI Mჯ0Mიმ#03%, II12M#IMVIMI 07069CMV0#% 0VCCMX0M XMM+LC02XVVII, 11, 40= §9. 

"ი IM. 8;8იძძი8, VI§)ი 3, სეს! 8110 156. 
ბე) სიძვ. მუზ, # 19, 100–109. 

ი #. L0#C611ძ70, MიისIი00(8 ხ0C1081801)108 (260X6100, I, ხ. 193--107, ს ი ძ ე. 

მოზ. # 870, 584 – 640. 

2) Mიილონგიჯი L, 103 · 196, სიძვ, მუზ, # 800, 541– 514,
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პავლე. ი მოციქულის სახელთან დაკავშირებულია, ორი პპოკრიფი, 

რომლებშიაც მოქმედ პირებად გამოდიან” თეკლა პირველმოწამე. 
და დიონისე არეოპაგელი. პავლეს და თეკლას აპოკრიფი, რო- 

მელიც ცნობილია კარგად ეკლესიურ მწერლობაში, ქართულად იწყება 
ასე: ში“აზვიდოდა 3 პავლე იკონის ქალაქსა მედგო მად დევნულებისა მისისა» თ!- 

ნაშოგზაურად შეუდგეს დემა და ერმოგინე პილენძის მოქმედნი, რთმ; ელნი ავ– 

სე იუვნეს სიღრმითა მანკიერებისა9თა,1 · დიონისე არგოპაგელის, პავლე 

მოციქულის მოწაფის, პიროვნებისა და სახელის გარშემო. ბევრი ლე- 

გენდები შმეთხხულა და მათ ადგილი ქართულ მწერლობაშიაც უპოვ- 
ნიათ. ქართულად შენახულა: 1) ცხორება. წმიდისა დიონისიო სისა ეჰის- 

კოპოზისს9ი, რომელი იეო ძC სოკრატისა და მთავარი ათენელთ!2, რომელსა 

ეწოდა ქალაქი ბრყენთა.,;2 2) ებისტოლე წმდისა დიონისიოსისი ბრძენთმთ.ვ- 

რისა9, და ათენედთა ეპისკოპთზეისა9, რომელი,“ შიუწურა ტიმოთეს საუუარელი 

თსსა და მოწაფესა შოძღურისა თუსისა შავლს”სსა. 3 ორივე დოკუმენტში 

თვით დიონისე მოგვითხრობს თავის თავგადასავალს და ბევრ ლეგენდა- 

ულ მასალასაც იძლევა; ქართუ ულად ეს დოკუმენტები ნათარგმნია ჩეე- 

ლ მწერლობის უძველეს ხანაში, ასე რომ 880 წელს ვიღაც იოანე ექიმა 
ქართულიდან (ძნიცი/M+“%) + ის სომხურად უთარგმნია იერუსალიმში,” 

ბევრი დარჩენილა ჰაგიოგრაფიული ხასიათის აპოკრიფები, რომე- 

ლიც შეეხებიან ' წმიდანებისა და მათი (კ)ხოვრების აღწერილობას. სხვა- 
დასხვა მწვალებლებს, სექტანტური მოსაზრებით და მიზნით, ძველიდან- 
ვე დაუწყიათ „ცხოვრება. მარტვილობათა შერყვნა და დამახინ ჯება; 
ისინი ან თვითონ სთხზავდენ ცრუ და ყალბ აქტებს ანადა უკვე არსე- 
ბულში შეჰქონდათ თავიანთი ტენდენციები და ისეთი დაუჯერებელი 

ამბები, რაც ჰაგიოგრაფიულ ნაწარმოებს საზოგადოდ სახელს უტეხდა. 
მეექვსე მსოფლიო. კრებამ მე-63 კანონით დაადგინა,” რათა ასეთი ნაწარ- 

მოებნი დაეწვათ; ამნაირად, მეშვიდე საუკუნის გასულს 'შემოღებულ 

იქმნა ჰაგიოგრაფიული ცენზურა, რომლის გამოძახილს საქართველოში, 
შედარებით გვიან, მეათე საუკუნეში მოუზწევია „ ჩვენამდე ექვთიმე ათო- 
ნელის ზემოაღ5იშნულ საპასუხო წერილში. ამით აიხსნება, რომ ქარ- 
    

1) საისტორიო. და საეთნოგრაფიო სახოგად, ხელნ. M# უ41. 
?) სიძვ, მუზ, # 19, 177–180, # 895, 14-16, ათონ. # 57, 51-57. 
შ სიძე. მუზ. # I9, )8/– :§6, # 95, I§7–168, ათონ, # <7, §7--6ქ. 
) თუ ამ ტერმინით, მართლაც, ქართველები აღინიშნეტიან ამ შემთხვევაში. 
ბ) ჩ. იიი სი» ა, ს2 Vგწიი იტ0»თ6ი06 ძი 1'2Mხ0ხ10CL8))MI6C ძი I)61179 Iტიბიი8- · 

81.0, 40 8)6ლხა5 8ი)I2იძ!იიი, L. 81, ნ. 110.
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თულ ენაზე ბევრი მენახულა ისეთი ცხოვრებანი, რომელნიც სავსეა ასეთი 

ფანტასტური და დაუჯერებელი ამბებით და რომელთა დედანი, 

ალბად ზეოაღნიშნული მიზეხისს გამო დაკარგულია. ასეთი ცხოვ- 

რებანი ექვთიმესაცც აქვს დასახელებული, მაგალითად: მოციქუ- 

ლების ცხოვრებანი, წმ. გიორგის წამება წამება წმ, კვირიკესი და. 

სხუანი "რომელნიმე უსევ“ თარიმე ნატეუარნი, მრავალ ჯრიან სახელები მათი. 

რამდენიმე ასეთი ცხოვრება გამოვეცით ჩვენ, მაგალითად: იოანე 

ურჰაელისა,1 აღათანგელე დამასკელისა,” წმ. ფილეკტიმონისა," პანსოფი 

ალექსან დრიელისა,! ბასილი კესარიელისა,” წმ ნისიმესი., ეს აპოკრი- 

ფები “ნათარგმნია ქართულად მეათე საუჯუნემდე ბერძნული, სომხური 

და ასურული ენებიდან. ამათ გარდა საყურადღებოა აპოკრიფი შიშუგლ– 

შართალთათ;ს, რომელიც ორი რედაქციით შენახულა: 1) ცხოვრება. და 

მოქალაქობა.ი, მიშუელმართალთა5, რომელთაში წარკიდა ზოსიმე,” სადაც მოთხ- 

რობილია ცხოვრება ერთს უდაბნოში მიშუელმართალია”, ესე იგი ისეთ 

ადამიანთა, რომელნი(;) ანგელოზებრივ „ცხოვრებას ატარებდენ, ამიტომ 

არც ტანისამოსი სჭირდებოდათ და არც სხვა რამე, რაც მოკუდავი ადა-. 

მიანისათვის აუცილებელია. სასწაულებრივ მათ წრეში ჩავარდნილა ზოსი- 

მე, რომელსაც მათი ცხოვრება აუწერია.? 2) შიშუელმართალთაის 

თხრთბ!აი. წმიდისა ბასილისი ევბოლოს მიშართ მოძღურისა მისისა და ჭუეეანის 

საზომისათ–ს აღშო სავალითგან ჭ9დრე დასავლეთადმდე;” აქაური შიშუგლმშართალ - 

ნი ჩვენ მიერ გამოცემულს პანსოფი ალექსანდრიელის ცხოვრებაში 

მოყვანილნი არიან, როგორც სანატრელნი მამან.ი ეს აპროკრიფიც 

უძველესი უნდა ტყოს ქართულს ენაზე, ვინაიდან”ნ ის მოთავსებულია 

სინას შითს, ხელნაწერში # 71, რომელიც 983 წელს შ ე უმოსია იოანე 

ზოსიმეს, მაშასადამე, გადაწერილი და გადათარგმნილი ის გაცილებით- 

ადრე იქნებოდა. ბერძნულს, სლავურს და სხვა მწერლობაში ში შუელ- 

- 1) Xნ6CC+CI02MC%I#M 306C70X%,.1- 1I, 306--343. 

ა X0V#CI. 80C+ ”. IV, 346-–- 383, 

მ) IL. XL. 6I011020, Mიიხსწიტისს ჩივი ისს Iლ8 (+60Lთ16 წ. 1, ხ. 153-–-160. 

ა) 1ხ1ძ., ს. 48--59. : ' 
ახხ–-–– 

.·) 1ხI1ძ. ხს. 202--214. · 

5) ეს აპოკრიფი · სლავურ ენაზედაც არსებობს, ის..LI. (LI IX0C#C295087, წI21M#XIIIIMII 

070646080 იVCCM0CIM X9MIC002+V0M, 1. II, CL. 79--92. 

"ი სიძვ, მუზ. # 395, 136 –I4ვ, # 16, 136-)I/7. 

ზ სიძე. მუზ..# 65, 350=351, გამოცემულია ე ქ. თაყაიშვილის მიერ, იზ, კარ- 

თლის ცხოვრება მარიამ დედოფლის ვარიანტი, გვ. 846 –.849. ·
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მართალთ ეწოდებათ ნეტარნი, ბრახმანები, რექავიტები, 

ჰიმნოსოფისტები და სხე.1 

X დასასრულ უნდა აღვნიშნოთ, რომ ქართულ ენაზე არსებობს 

“ აბოკრიფების ერთი საგანგებო კრებული, რომელსაკ მარგალიტი 

„ეწოდება. ჩვენ ვიცით შემდეგი ნუსხები ამ კრებულისა: სიძვ. მუზეუ- 

მისა Mი 1426, საისტ,-საეთ ნოგრ. საზოგადოებისა # 19962 და 

წერა-კითხვის საზოგადოებისა # 35993. კრებულს 'შემდეგი სათაური 

აქეს: სწავლანი სუ ფივრეი, გამ'იკრებულნი წმიდათაგან წიგსისაკან მარ გ! რი 

ტისა და დაბადებისაგსბნ ლშრთისა, აქედანა ჩანს, რომ კრებული თვითონ 

კი არა მარგალიტი,–-ასეთი სახელი, როგორც თავის ადგილას და- 

ვგინახეთ, ეწოდება იოანე ოქროპერის მოძღვრებათა ერთერთ კრებულს, 

–-არამედ მასში შეტანილია მასალა მარგალიტიდანა ც: ძირითადი 

ნაწილი ამ კრებულისა 'მესდგება შემდეგი სტატიებისაგან/ რომელნიც 

უმეტეს ნაწილად კითხვა მი გე ბის. სახით არიან წარმოდგენილნი: 1) 

შექჰნისათს ცისა და ქუეყანისა: აქ გარკვეულია ზოგიერთი საკითხები 

ბიბლიურე კოსმოგონიისა, წარმოდგენილია სახელები მოციქულებისა და 

გენეალოგია ზოგიერთ წმძიდანებისა და ბიბლიური პირებისა; შეიცავს 

სულ 59% კითხვა-მ-გებას, 2) თარგმანება« წმიდასა იპოლიტესი, რომე- 

ლიც “უნდა წარმოადგენდეს, იპოლიზეს ქრონიკის აპოკრიფულ 

ფრაგმენტებს, შეიცავს ბიბლიური ქრონოლოგიის „დას ქრისტეს დაბა- 

დებიდან ღვთისმშობლის მიცვალებამდე, ვმ)რაოდენ ნი ნათესავნი არიან ქუე- 

ყანასა ზედა, – ჩამოთვლილია 75 ეროვნება და მათ მორის: ცერელნი, ქარ- 

“თველნი, აფხაზნი, Lვანნი, მეგრელნი, დვალნი, აგრეთვე––დიდონ“, ლეკნი, 

ჯიქნი, პაჭანაკნი, სომეხნი, რუსნი, წითლოსანნი, ბრანჯნი, ყივჩაუნი. 4) 

სიტყუა დაბადებისა: ადამისათვს და სამოთხის: მუენიერებისა და ანგე: 

ლოზთა დაბადებისათვს, –დიონისი არეოპაგელისა”: აქ მოთხრობილია 

1) ტიე7, #. 80C0#08CX1V, M8+ MCX0ნI# ხ0M2M2 #M 008%CXM, (7, 281-ვ92, სადაც 

ნაჩვენები» შესაფერი ლიტერატურაც. · 
მ) აწერილია ექ. თაყაიშვილის მიერ, C60”M9MMV 8M9 0MIMCმM19- M-ნCIM0CC168 > 0#C- 

„ M68+X 128Mე3ე, 3MV. XXIV, CIხ. 22-2ქ/. 

შ წ. 41 2#429099#XMV#, 00MC0VM16 იVM00MCC# 06. Lი2M. 1; 519- 520, ამათ გარდა არ. 

სებობს კიდევ შემდეგი ნუსხები ამ კრებულისა: ლო.პატინსკისა (C60§8. 2#MM 00MC. M%C. 

8 ოMCM, I28%. სხII. XXIV CI0, 20=2I)), საბინინისი (4. 23X2#0387, 0ყიიM”M 90 

#Cლ:0916 ”ეწმ. C208. 8ხIი. 111, C„ი, 428 –ქ201 სიძვ, მუზეუმისა #M 38), 658, ყველა 

ჩამოთვლილი ნჟსსები გაჯაწერილია მეცხრამეტე საუკუნეში, გამონაკლისს შეიდგენს სიძე, ზუზ. 

M# :416, რომელიც ზადაწერილია იშტრისანს 1788 წელს, '



“აპოკრიფები. _4მ1. 

ამბავი ქვეყნის გაჩენისა, ადამ და ევას დაბადებისა, მათე სამოთხეში 

ცხოვრებისა, შეცოდებისა და იქიდან გამოძევებისა, აწერილია სამოთხე, 

მერე ვრცელი ლაპარაკია ანგელოზთა "შესახებ და წარმოდგენილია ესქა- 

·ტოლოგიური მოძღვრება კეთილისა და ბოროტი ადამიანის “შესახებ. 5) 

სწავლანი სულიერნი, გამოკრებულნი თკთოსახეთა წიგნთაგან, შესდგება 

90 კითხვა-მიგებისაგან: აქ განმარტებულია ფაკტები, სახელები და სხვა- 

დასხვა საგანნი ძველისა და ახათი აღთქის ისტორიისა; მაგალითად: 

კითხვა: წინასწარმეტყველი ვინ მოკუდა სამგზის? მიგება: იონა, ვინ იყო, 

რომელი ეძიებდა ერთსა და სამი პოვა? ელენე დედოფალი, რომელიც 

მაცხოვრის ჯვარს ეძებდა მჭოლოდ და სამი კი იპოვა. აქვე ახსნილია 

ზოგიერთი ადკილები და მუხლები საღმრთო წერილისა, აგრეთვე მთე- 

ლი იგავებს, მაგალითად: უძღები შვილის, ტალანტის და მოწყალე 

მეფის შესახებ, ძველი აღთქმიდან უფრო. ხშირად დავითნიდანაა 

მოყვანილი ადგილები. როდესაც საღმრთო წერილიდანაა მოყვანილი 

ადგილი, კითხვა-მიგების მაგიერ ნახმარია ტერმანი იგავი, თარგმანი, 

ხშირად სწერია უთარგმანო, რაც „აქსიომა“-ს უდრის, 6) სახის- 

მე+ყუელებითი სიტყუგებაი წმიდათა მღდელთმოძღუართა ბასილისი და 

გრიგოლისი, – სულ სამი ჯგუფია კითხვა-მიგებათა; აქ ჩვენ გვაქვს განსა-· 

კუთრებული #ეცენზია იმ აპოკრიფული კითხვა-მიგების,ა რომელიც 

სლავურს ენაზე “რმენახ-«»ლა და რომელსაც ეწოდება )ც00ჩაე I00X” 
ის87/X616X.,1 ჩვენი რეცენზია უფრო ვრცელია, კ 'თხვა-მიგებათა რიც- 

ხვა მასში მეტია, სლავურს. და ჩვენს რეცენზიაში შემდეგი 20 სა- 

ერთო. საკითხია: რა ხელოვნება დაბადა ღმერთმა უწინარეს ყოვლისა, 

რისგან დაბადა პირველი კაცი, რაოდენი ხანი დაყო ადამმა სამოთხეში 

შეცოდების შემდეგ, სიმართლე ვინ თქვა და წარწყმდა, ვინ ახადა მეოთ- 

ხედი ) ნაწილი ქვეყნისა, ვინ დადვა საჰი და ნახევარი, რამდენი თვე 

დაყო უფალმა ე:ვიპტეში, ვის სახლში (ცხოვრობდა იქ, რომლისა პუ- 

რი ქამა: უფალმა, ოთხი სახარება სად დაიწერა, როგორ იდიდება სამება, 

ვინ იყო რომელი არ მობილა და მოკვდა, ვინ არიან ორნი მარადის 

მბრძოლნი, ვინ მართალთაგანმან არა თქვა ცხრა თვე, ვინ მოკვდა ორ- 

ჯერ, რა ეწოდებოდა სახელი: პეტრეს მამხილებელ მხევალს, მაცხოვ- 
რის გვერდის ლახერით განმგმირველს, ანგელოზს, რომელმან ლოდი 

გადააგორა, მოგვებს, რომელთაც ძღვენი მიართვეს მაცხოვარს, და ავა- 

  

1) I. +I=X90#MნC439809891, I12ბ91MXX# 0+06968MM0# ხXCCM0M პიწხიეაიM, თ. II, Cდ. 
429–ჟ438.
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ზაკებს, რომელნიც ჯვარს აცვეს მასთან ერთად? 7) კითხვა-მიგება გრი- 

გოლი ღვთისმეტყუელისა ანგელოზის მიე“; აქ ნამდვილად ·იგულისს. 
მება გრიგოლ პართელი; სომეხთა განმანათლებელა, და არა ღვთისმე- 

ტყველი'. 8) ათანასე ალექსანდრიელისა თქმულნი, სულ 40 კითხვა-მი- 

გებაა მორალური და ესქატოლოგიური ხასიათისა. 9) სიტყუანი წმიდა· 

თა მამათანი; აქ ახსნილია 18 იგავი სახარებიდან: მოწყალე სამარიტე- 

ლისა, ვენახში მომუშავეთა, დაკარგულ დრაქმათა, მეფის შვილის ქორ- 

წილისა,. მარგალიტის მაძებარე ვაჭრისა, ტალანტთა, ზღვაში გადასრო- 

ლილი ბადისა, დაბმული კვიცისა, მორჩილისა და ურჩი “შვილისა, ახალი 

ღვინის და ძველი თხიერისა, მაცხოვრის სერობისა, ლაგვინით წყლის 

.მტვირთველისა,, ურცხვი ღა უმიში მსაჯულისა, უნაყოფო. ლეღვისა, 
ყანაში დაფარულ საუნჯისა, "უნაყოფო ხისა, რომლის ძირ?მი · ცუ- 

ლი ძევს, დედაკაცის საფუვარისა და მდოგვის მარცვლის “შესახებ. 10) 

კითხვა-მიგება წმიდათა მამათა; აქ 30 კითხვა-მიგებაში ახსნილია სხვა- 

დასხვა მუხლები და საგნები ძველისა და ახალი სჯულისა, მაგალითად: 
რაოდენი არიან “ცანი, რამდენი . წელიწადი" იყო დაფარული ჯვარი მაც- 

ხოვრისა, რამდენი წყრთა იყო ნოეს კიდობანი, ვინ იყო რომელი არ 

მობილა და მოკუდა, შემდგომად სიკვდილისა ვინ შევიდა მუცლად დე 

დისა? აქვე ჩამოთვლილია შვიდნი "ცოდვანი კაენისანი. 1 (8) სიტყუანი 

გამოკრებულნი სახარებათაგან წმიდათა მამათა მიერ, სულ 381 კითვა· 

მიგებას შეიცავს. 19) სოლომონისა კითხვა-მიგებანი,––-90 კითხვა-მიგებაა; 

ბაასი წარმოებს ვინმე ზაქარიასა, და სოლომონის შორის ძველისა და 

ახალი აღთქმის თემებზე. 13) ხრონოღრაფი, სიტყუაი მეორედ მოს. 

ლვისათას და აღსასრულისა, პატრელაისონი,: აქ ჩვენ გვაქვს მეთოდი 

პატრელის ან ოლიმპელის ფსევდოეპიგრაფიულისა და აპოკრიფული 

ქრონიკის შემოკლებული რედაქცია, რომლის “შესახებ ჩვენ ლაპარაკი 

გვქონდა, როდესაც ლეონტი მროველის ლიტერ. წყაროებს ვირკვევდით.“ 

1) 4. X20X2IM0M"%, 0M00M) I0 MCX00IM Lიჯ8. CI0სსCMCლ, ჩხ. 1, C>0, 222--224, 
2) ტფილ, უნივერ, მოამბე 11I, <1 652. გარდა ამ L3 ძირითადი სტატიებისა კოე- 

ბულში არის დამატებითი არააპოკრიფული სტატიები: 1) სიტყვისგება · ექეთიმე ჯრძე- 

ლისა და სოსთენს შორის (ს აქართ ველოს სა'მმ ო» თხე, გვ. 615--621), 2?) უწყება 

პეტროს მკაწვრელისა, ალაჯორისა და ალაჯოსთა მარხვისი (იქვე, გვ. 629--63L!), 3) დწუე- 
ბა სუბალისძისია სუფსარქისისათვის (იქეე, გვ რ31<6132) 4) თარგმანება სომეხთა წვალე- 
ბათათვის და თუ რომლითა პირითა შეიჩვენებიან სომეხნი (იქვე, გვ. 636--638), §) „განგება 
საიდუმლოთა კათოლიკე ეკლესიისთა და საზისმეტყუელებისა წესთა მისთარ, – ეს არის გერმანე 

კონსტანტინოპოლელის სახელით ცნობილი „განმარტება საღმრთო ლიტურღიისა“ (1Iიიდ.
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"ასეთია საერთოდ შინაარსი და ხასიათი ამ აპოკრიფული კრებუ- 

ლისა; უნდა შევნიშნოთ, რომ ერთიდაიგივე კითხვა ჩვენ გეხვდება 

სხვადასხ ;ა სტატიებში, მაგალითად: იმ ავაზაკთა სახელები, რომელნიც · 

მაცხოვართან აცვეს ჯვარს, გვხდება მეხუთე და მეექვსე სტატიებში, მაც- 

ხოვრის ჯვარის გამომთლელის სახელი –-9, 6, 10 და 192 სტატიებში, 

მოგვთა სახელები--5, ნ და 13 სტატიებში, სახელი და მნიშენელო– 

ბა მოგვების მიერ მოტანილი ძღვენისა--5 და 6 სტატიებში, სახელი 

პეტრეს მამხილებელი მხევლისა-- ს და 10 სტ., სამჯერ მომკვდარი წი- 

ნასწარმეტყველის სახელი –5 და 8 სტ., სახელი იმ კაცისა, რომლის 

სახლში ცხოვრობდა იესო ქრისტე ეგეიპტემი -–-–ი და 10 სტ. და სხვ. 

მაშასადამე, ეს არის კრებული სხვადასხვაგვარი, ერთიმეორისაგან და- 

მოუკიდებელი, აპოკრიფული კითხვა-მიგებისა, რომელნიც ბი- 

ზანტიურს ლიტერატურაშიც არიან ცნობილნი შემდეგი სახელებით: 

3060:+905'ე, 26006:C Xთ. 0CX0X6'95':, Cთ760:თL XთII 7.005'- და სხვ. 

ის გარემოება, რომ 1788 წელზე ადრინდელი ნუსხა ამ კრებუ- 

ლისა არ მოიძებნება, გვაფიქოებინებს, რომ ის დაახლოვებით ამ დროს 

ითარგმნა ქართულად. მართლაც, ექ. თაყაიშვილი 1785 წ. აკუთვ- 

ნებს მას იმ საბუთით, რომ საისტორით. საეთნოგრაფიო საზოგადოების 

ნუსხას # 1296, რომელიც მას ხელთა ჰქონია, ბოლოში ასეთი მინა- 

წერი აქვს: ესე წიგნი მდებარე ბერძულის!გან გადშოითარგმ >» ბერძნის იოას- 

ნესაგან, მიხაილის ძის პაპუწაიშვილის ქსიფილინოსა საგან, თი,უვსა ოკტცომბერ- 

„ა, დღესა 17, წელსა 1785, ქალაქსა ტფილისს, ხოლო. ქარით,ულსა ხმაა ჭე- 

- და შეწეობით ოსეს ძის მღუდლის ითანესაგან. მაგრამ საქმე ისა, რომ ეს 

შენიშვნა ეკუთვნის არა მთელს კრებულს, არამედ მისს უკანასკნელს 

სტატიას „ქორწინებისა თავთათას“–ს, რომელიც, როგოც დავინახეთ, 

მართლაც იოანე ქსიფილონისს უთარგმნია; ამ მინაწერით თავდება ეს 

შრომა ყველა დღემდე ცნობილს ნუსხებში, მაშასადამე აპოკრიფულს 

კრებულშიაც, ის ამავე შენიშვნით შესულა. მართლაც, “შემადგენ ელი 

ნაწილები ამ კრებულისა, რომ გაცილებით ადრე ყოფილა ქართულად, 
ბზ. 

#ი18CV000#I09%. Cს4,IXII# 0 MM0700MXV MIIIV6)IIM. იVMC0IIVCაX”» 1ჭე+MMეIIMX0IL 696- 
· ჩ)0”ლI, 06, 322=-375), 6) სწავლანი წმიდათა მამათანი: იოანე ღვთისმეტყუელისა, ეფრემ 

ასურისა, ბასილი დიდისა, იოანე ოქროპირისა, გრიგოლ ნოსელისა „და მაქსიმე აღმსარებელისა. 

7) სხვადასხვა კანონიკური სტატიები:.ეპისტოლენი ტიმოთე ალექსანდრიელისა და მეთოდი კონ- 

სტანტინოპოლელისა, მსოფლიო. კრებათა ის ტორია, მარხვათათვის, სიმბოლო. სარწმუნოებისა, 

ათი მცნება, შკიდი საიდუმლო, მომაკუჯინ-”ელნი ცოდვანი და სათნოებანი, ქორწინების ხარი= 

სხნი და სხვ. '
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ვიდრე მეთვრამეტე საუკუნე, ეს “შემდეგიდანა ჩანს: .) არის ნიშნები 

იმისა, რომ ყველაზე ძვილს, 1788 წლის ნუსტაშია/კ კი (სიძე.. მუზ, 

# 1426), სტატიები სხვა ნუსხი ჯანაა გადაწერილი; აქ ასეთ შენიშვნებს 

ვხვდებით: ასე უწერა დედაი (ფ. 1619%, 904“); ამ გადაწერისას ექნებოდა 

შესაძლებელი ისეთი შეცდომები, როგორიცაა: პოდ ლოდის მ-გიერ', ძეობა ზე- 

ობა-ს მაგიერ (ფ. 1794, 114) და სხვ, 2) ძეგლში გვხვდება უძველესი ტექსტე- 

ბის არმენიზმები: დრაუჟნი, დროშანი, პასესაკი (ფ. 83), არქაიზმები: გნებავს 

ცნობის (133, 148), პატიჟი (==სასჯელი, 141), სათრომელი (==ბადე, 153), 

სამჭედური (=-ბადე, 97) . ვ) ზოგიერთი კითხვები ამ კრებულისა ჩვენა 

გვაქვს წინადროის ძეგლებშია კ„ასეთებია: „რაი, არს სიტყუა« იგი წინაის. 

წარმეტყუელისა», -– ცისკარი იგი, რომელი ურბიოდა მზესა“, უ„რა+#: არს იგი 

რომელი იტყვს: საროსა, ნაძუსა და ფიჭუსა ზედა“, „ვინ იყო რომელი 

ეძიებდა ერთსა და სამნი პოვნა"; ეს კითხვები უფრო. ვრცელი და ძეე- 

ლი რედაქციით, ვიდრე აქ, ჩვენ გვაქვს მე-XVII საუკუნის ხელნაწერ- 
ში.' ჭ) მეექვსე სტატია, „„სახისმეტყუელებითე სიტყვსგება” წმიდათა 

მღდელთმოძღუართა ბასილისი და გრიგოლისი" გვხვდება XI-XIII ს. 

ძეგლებში, ხოლო მეორე რედაქცია ამ აპოკრიფისა, რომელიც უფრო 

ახლრ დგას სლავურს 00018 #00Xი6 089+XV706X6M-სთან, გვაქვს X სა- 
უკუნის მრავალთავში.” §) აქ ჩვენ გვაქვს ზოგიერთი ·ისეთი სტა- 

ტიები, რომელნიც ექვთიმე მთაჯმიდელის მიერ არიან გადმოთარგმნილნი; 

ასეთია, მაგალითად, გეოგრაფიული აღნუსხვა იმ ტერიტორიისა, რომე- 

ლიც ერგო. ნოეს შვილებს (ფ. 177 –-– 178); ეს გადმოკეთებულია, ექვ- 

თიმეს მიერ ნათარგმნი მაქსიმე აღმსარებელის ერთერთ თხზულებიდან,“ 

6) მეათე სტატიაშე, „კითხვამიგება წმიდათა მამათა“, გვაქვს ასეთი კით- 

ხვა: პირველი სასწაული რომელი ქმნა უფალმან? მიგიბა: გელი სალოშესი გან. 

გურნა, განკმა რა, ოდეს ურწმუნო იქმნა იჯი შობასა მას უძკ ლ სას”; ამას ტექ” 

სტში მისდევს ასეთი შენიშვნა: ესე თუ ვის დაუწერია არა ვიცა, გჯრნა უკუე“ 

თუ პირვედს” მას სასწაულსა ეთიებდეს ვინ ქრისტესსა, ესე არს, რომელ უთეს– 

ლოდ შევიდა საშოსა ქალწულისასა და უსრწნელად იშვა და შემდგომად შობით 

განუხრწნელად ქალწულად დაიცქს წმად+ი, იგი დედ!9« თ:სი; ესე არს პირველი 

და ბუნებათა უაღრესი სასწაული. – განკაცება სიტეუსა ღმრთის:ი, და უVრწნელე“ 

1) დიბეჭდილია ჩვე5 მიერ, იხ. X#MXI6C ტ”209MI-C/3, C2704#IIM0Cე IL1Mე6CI(0+0, X 0 M CX12M. 

80C+0MX%, +. IV, 8990, ვ, CIი. 2§53--2§9. 
2) სიძე, მუ'ს, # (109, ფ. 5206-3218. M# 905, ზე. 2L2=-224, 
ბ) სიძე, მუზ. .M 626, ფ. 91-02.
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== ლერები აარა 52ელ => უღლება ლულა ებლლლლ=-2=>:   

ბა ეოკვლად წმიდისა შის ქალწულისა»,, ამას მე გლახაკი ეფთვმე გაუწეებ, მო 

ნანო ღმრთისანო, შეშინდევით და ლოცვა უავთ (M#% 1496, ფ. 162). აქედან 
ცხადია, რომ ეს სტატია უთარგმნია ექვთიმე ათონელს, რომელსაც თარგ- 

მანმში თავისი წვლილიც შეუტანია, ეს რომ ასეა, ჩანს იქიდანაც, რომ 

ამავე სტატიაში კითხვაზე: რომელნი ჯრიან შჯდნი ცოდვანი გჯენისნი ანუ რანი 

ჯრისნ შჯდჯნი შმურისგებანი,ჩაქმოთვლილია შვიდი ცოდვა კაენისა (ფ.169–- 163). 

ექვთიმეს ბიოგრაფიიდან ჩვენ ვიცით, რომ მას უთარგმნია, სხვათა შო-. 

რის, „ბასილის თქუმულნი კაენის შმედთა შურისგებათათეს",1 რომელიც 

არსად, არც ერთს ძეგლში, ა5 გვხვდება ცალკე; უნდა ვიფიქროთ, ის 

თუ მთელად არა,1ი 06X(ხ8იყი შეტანილია ა9 სტატიაში. “შეიძლება, ექვ” 

თიმეს ამ კრებულის სხვა სტატიებიც ეთარგმნოს, მაგალითად, მეექვსე, 
მაგრამ ამისი დამამტკიცებელი საბუთი არა გვაქვს. 

| ამნაირად, ჩვენ მივდივართ იმ დასკვნამდე, რომ "შემადგენელი ნა- 

წილები ამ კრებულისა წუძველეს დროიდანვე ყოფილან ცნობილნი ქარ- 

თულს ენაზე; „მაგრამ კრებული, როგორც ასეთი, შეიძლება, მართლაც 

შედარებით გვიან გაჩენილიყოს. ვიღაც უცნობ რედაქტორს თავი მოუ- 

ყრია ყველა იმ სტატიებისათვის, აპოკრიფულისა თუ არააპოკრიფული- 

სათვის, რომელნიც კითხვამიგების სახით არსებობდა ქართულს მწერლო- 

ბაში, ამავე დროს, რათა ეს საინტერესო. მასალა უფრო გასაგები გაეხა- 

და მკითხველი მასისათკის, მას გაუვულგარებია ენა და სტილი ზოგიერ- 

თი სტატიებისა: მაგალითად, აქ ჩვენ გვხვდება ასეთი სტილისტური 

ვუოლგარიზმები (არას ვამბობთ ფონეტიკურსა და მორფორფოლოგიურზე): 

” დაჯყენეV (==დააგინეს, ფ. 14%"), იისფერით მოსიღი (121), უწინ (2, 132 

951"), შიკან (185), ძმის მიცვალებაზე (137), კიდევ (991), დაორსულდა (995), 

სიცრუე აგიხდა (802), ამხანაგი (712), მიასწავლს (84") დღა სხვა მრავალი 
ამგვარი. - 

ამით ვათავებთ ზოგად მიმოხილვას ქართული აპოკრიფული მწერ- 

ლობისას. ეგრედწოდებულს ევქოლოგიონ ში (ან კურთხევან ჰი) ხშირად 

გვხვდება სხვადასხვაგვარი შელოცვები, რომელნიც ცალკე დარგს წარ- 
მოადგენენ აპო. კრიფებისას; "ასეთებია, მაგალითად, ლოცვა სეტევის159, შე- 

ლოცვა ბოVტნისა2, ლოცვა». წმიდისა დიდებულისა მოწამისა ტრიფონისი უო- 

გელისავეთჯ;ს უანისა, გენაგისა და ბოსტანის». თდეს გია ავჩუბდე", ლოგვაი კა 

ლისაი, ლოცვა. თუალცემულისაი, და სხვ.? აპოკრიფებთან ერთად უნდა 

- 1 ათონის კრებული, გე. 20. - 
) ამათი რუსული თარგმანი იხ, ჩვენს თხზულებაში: .IსIVწიწ/ილაMXIC #ინV3VIVCIC შაჰ- 

XM9MIIM9ICI, CV, 115, 18, 120, 138, I§ი, 16(.
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აღინიშნოს ის "ასტროლოგიური სტატია, რომელსაც ქართულად ეწო- 

დება“ “კალ: ნდა«,, „თქუმული "ეზრა წინაისწარმეტყუელისა9. 1 პირველად "ის 

გვხვდება ჩვენ იოანე-ზოსიმეს მიერ 949 წელ ლს საბას ლავრაში გადაწე- 

რილს, მან უსკრიპტში, მა მასადამე, ეს საკმაოდ ძველი ნაწარმოებია ქარ- 

თულს ენაზე. შინაარსი მისი არის აღნუსხვა ნიშნებისა, თუ როგორი 

ტაროსი და მოსავალი იქმნება ამათღიმ წელში იმისდა მიხედვით-–– 

·, რომელ დღეს მოდის ახალი წელიწადი. დედანი ამისი ბერძნულ ენაზე- 

დაც არის “ცნობილი და ეწოდება წის X692756ს 1)06ეთ #'2+X7VCC.2 ქარ- 

თულ ენაზე გვაქვს კიდევ სხვა რედაქცია ამავე თხხულებისა და აგრეთ- 
ვე ამის მსგაეი სხვა თხზულებები, როგორიცაა ძრვისა და ქუხილისა 

გამოტხადება#., მთოვარისა დღენი სათ, კალავნი, და სხვ., რომელნიც ჩვენ ქფი- 

ქრობთ, იოანე პეტრიწს უნდა ეთარგმნოს, 

?გ? 
, 

7 

§ 3. ებზეგეტიკა. 

მგზებეტიკური მწერლობის წარმოშობა, –-დასაწყისი ქართუ- 

ლი ეგზეგეტიკისა,-–მისი პერიოდები და წარმომადგენელ ნი.--ქართუ-'. 
ლი კატენები და მათი ნიმუშები, : 

საქრისტიანო მწერლობამ იმთავითვე · გამოყო · განსაკუთოებული 

დარგი, რომელსაც ეგზეგეტიკა ეწოდება; მისი საგანია ბიბლიური ტექ- 

სტის ახსნა-განმარტება. განმარტება სამგვარია: ერთი-ტექსტისა და მისი 
შინაარსის უბრალოდ და მარტივად გადმოცემა და მოთხრობა, მეორე-– 

მისი შეგნების გაადვილება კომენ ტარიუბის საშუალებით, მესამე –ერთი 

ენიდან მეორეზე. გადმოღება. ტექსტის შინაარსის გადმოცფემა, მისი კრ- 

მენტარიები და უცხო. ენიდან' დედაენაზე · გადმოღება. ერთსადაიმავე 

მიზანს ახწევს. ამით აიხსნება, ალბად, ის გარემოება, რომ ძველს ქარ- 

თულ მწერლობაში თარგმანება აღნიშნავს როგორც კომენტარიებს, 
ისე ერთი ენიდან მეორეზე გადმოღებას, ხოლო. თარგმანი–როგორც 

გადმოთარგმნას ერთი ენიდან მეორეზე და: ახსნ აგანმარტებ. ს კომენტა- 

რიების საშუალებით, ისე. ამათუიმ მოთხრობის “შინაარსის გადმოცე- 

  

_.) დ. ბაქრაძე, „საქართველოს ისტორია, ბე. 236. 

9) #, X0X2#0 95%, 056იMV# II0 M#CX0(01IL L0X8. თ086000CV, შაჰი. 1, 610. 304 -–30%.
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მას უბრალოდ და გასაგებად;! თარგმანი ქართულად ეწოდება ამავე 

ღროს იმ ადამიანსაც, რომელსაც ხელობად ჰქონდა როგორც კომენ- 

ტარიები ტექსტისა, ისე მისი გადმოღება ერთი ენიდან მეორეზე. 

ზოგიერთი აქ აღნიშნული მნიშვნელობით თარგმანება ჯერკი- 

დევ ძველმა ებრაელებმა შემოიღეს; როდესაც მათ დაივიწყეს დედაენა 

და ქალდეურ-არამეულზე დაიწყეს ლაპარაკი, საჭირო შეიქმნა მათთვის 

ბიბლიის ტექსტის ქალდეურადღ თარგმანება. ეს თარგმანება, 

თავდაპირველად ზეპირი, “მემდეგ ჩაიწერა და აქედან წარმოდგა არამეუ- 

ლი თარგუმები, რომელიც უფრო პარაფრაზია, ვიდრე ნამდვილი 

თარგმანი ტექსტისა; თარგუმისტი ამ შემთხვევაში დიდ თავისებურე- 

ბას იჩენს, ის ბიბლიის ტექსტს ხან უმატებს, ხან აკლებს და ს(ევლის 

კიდევაც. 
პირველყოფილს ქრისტიან თა საზოგადოებამი, რომელიც პროზელი- 

ტიზმით იკვებებოდა, აუცილებლივ საჭირო შეიქმნა როგორც კომენტარიე- 

ბი ტექსტისა, ისე გადმოთარგმნა მისი ერთი ენიდან მეორეზე, ამისა- 

თვის იქ განსაკუთრებული არაიერარქიული თანამდებობის პირებიც კი 

იყვნენ. 

ბერძნული ებზეგეტიკის ისტორია სამ პერიოდად იყოფა: დასაწყისი, 

პირველი სამი საუკუნის განმავლობაში, კლასიკური, მეოთხე და მეხუთე 

საუკუნეებისა, და ბიზანტიური, რომელი, მეექვსე საუკუნიდან იწყება 

და თითქმის კონსტანტინოპოლის დამხობამდე გრძელდება. 

მეექვსე საუკუნის შემდეგდროის ეგზეგეტები უფრო იმას ჰზრუნა- 

ვენ, რაც შეიძლება, მეტი ციტატები მოიყვანონ შამაოა და მთიძღუართა 

თხზულებებიდან. აქედან წარმოიშვა ეგრედწოდებოლი ეგზეგეტიკური 
გა უნები ან კრებულები (დ0მხ8გივი, 5962 I, რომელთა წყალობით მკით- 

ხველს შეძლება აქვს სულ ადვილად გაითვალისწინოს, თუ როგორ ეს- 

მოდათ ესათუის ადგილი წიენადროის მწერლებსა დღ შაშებს, კატენები 

ასე იწერებოდა: ქაღალდის ან ეტრატის შუაგულში სწერდენ ბიბლიურ 

ტექსტს, რომელსაც ქართულად კიმენს | IL5:I+5VCV უწოდებდენ, ხოლო 
ამიახე--მის განმარტებას ან სქოლიოს, რომელიმე მწერლის თხზულები- 

  
  

.) მაჭალითად, ზემოთ ჩეენ დავინახეთ, რომ ერთერთ აპოკოიფულ ნაწარმოებს, რიამე- 

ლიც ძველი აღთკმის ისტორიის უბრალოსა და მარტივ მოთხრობას წარმოადგენს, ქართულად 

ეწოდება „თარგმანი დაბადებისათვის (ისა და ქულყანისა და ადამისათვის" (ე თაყაიშვი- 

ლი, ქართლის ცხოვრება მარიამ დედოფლის ვარიანტი, გე. 756). 

წ. კ. კეკელიძე, ძელი ქართული ლიტერატურა. ც2
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დან. ამოღებულს, ისე კი, რომ ამ მწერლის სახელი იქვე უნდა აღნიშ- 

ნული ყოფილიყო, თუ კი ის ცნობილი იყო. თუ ამ ტექსტის შესახებ 
რამდენიმე სხვადასხვა განმარტება არსებობდა, იმათაც პარალელურად 

მოიყვანდენ ხოლმე. როდესაც სქოლიო. დიდი იყო, მაშინ ჯერ ტექსტს 

მოიყვანდენ სტრიქონის გასწვრივ და მერე თანმიყოლებით, დაარა აში- 

აზე, თვით სქოლიოს, ზოგიერთი კატენების ავტორები პირველწყაროე- 

ბით სარგებლობდენ ხოლმე, ზოგიერთნი კი მზამზარეული კრებულებით. 

ქართულს ეკლესიურ მწერლობაში ეგზეტიკას საპატიო ადგილი 

უკავია; საღმრთო. წერილის ახსნა-განმარტება, როგორცა ჩანს, აუცი- 

ლებელ“ და მნიშვნელოვან საქმედ ყოფილა მიჩნეული და ამიტომ მშესა- 

ფერ თხზულებათა თარგმნისათვის შედარებით ადრე მიუყვიათ ხელი. 

პირველს ქართულ თარგმანს, ამ სიტყვის პრიმიტიული მნიშვნ ელობით, 

ჩვენ ვჰპოდ ლობთ ესტატე მცხეთელის მარტვილობაში, რომელიც 

მეექვსე საუკუნეშია დაწერილი, არქიდიაკონი საპუილი უთარგმნის ესტა- 

ტეს საღმრთო წერილის, ესე იგი ძველისა და ახალი აღთქმის, ისტო- 

რიას. თარგმანება სამუილისა მდგომარეობს ამ ისტორიის თავისუფ- 

ლად და თავისებურად გადმოცემაში, სამუილი მონურად არ მისდევს ბი. 

ბლიურ ტექსტს, ხანდისხან აკლებს, უმატებს ანა და სცვლის ამათუიმ 

ადგილს. ამ მხრივ საყურადღებოა სახარების ' ინტერპრეტაცია, აქ შე- 

ცვლილია იესო ქრისტეს მსახურების თანდათანობა: სახარებით, ნათლის 

ღების ”შემდგომ, იესო. ქრისტე სამსახურს იწყებს გალილეაში, ესტატეს 

მარტვილობით კი იერუსალიმში. შეცვლილია წესი სასწაულთმოქმედე- 

ბათა: სახარებით, გალილეას კანაში სასწაული პირველია სასწაული იყო 
იესო ქრისტესი, მარტვილობით კი მეხუთე. შეცვლილია თხრობა თვით 

სასწაულთა შესახებ; მაგალითად, ეშმაკთა ლეგეონი, რომელიც ქრის- 

ტესა სთხოვდა, რათა არა უბრძანთს მათ უფსაკ რულთა შთასლეად (ლუკ. VI 

81), გაგზავნილ იქმნა ღორების ჯოგი, რომელიც მერე ზღვაში შმეი- 

პრა და დაიხრრჩო (მარკ. V, 1--14, ლოკ. VIII 27--34), ხოლო 
მარტვილობით ქრ“ისტემ უბრძანა ქუეჟანასს დ. განედო და დანთქა ეშმ:კი იგი 

დღა მთახდს გოჯოხეთად ქუესკელად (საქართ. სამოთხე, გვ. 319). 
ჯვარზე გაკრული ქრისტე, სახარებით, ამბობს: მამაო, მიუტეჭე შათ, რა- 

სეთუ არა იციან რასა იქიან (ლუკ. 2XIIL 34), მარტვილობით კი –– მამაო 

ჩემთ, ჟოკედივე აღვასრულე და “ისრაილმან არა ისმინა ჩეში და ესევითარი ტანჯვა 

მოაწიეს ჩემზედა (საქართვ. სამოთ. ბვ. 320). ამ თარგ მ ანება.ში 

ჩვენ გვაქვს ერთგვარი ქალდეურ-არამეული თა რგუმებისებური



აგ–.–---". 
ნაწარმოები, რომელსაც ამიტომ შეგვიძლია უწოდოთ ქართული 
თარ გუ მი. 

თავდაპირველად, ჩვენი მწერლობის უძველეს ხანაში, მეათე საუ- 

კუნის გასლვამდე, ეგზეგეტიკური თხზულებანი უთარგმნიათ უფრო სომ- 

ხურიდან, ვიდრე ბერძნ ულიდან. ' 

უძველესი, ჩვენამდე შენახული და დღეს ცნობილი საეგზეტიკო. 
თხზულებანი მოთავსებულია ეგრედწოდებულს შატბერდის კრებულ- 
ში და ნათარგმნია სომხურიდან არაუგვიანეს მერვე საღკუნისა; ესენია 

თხზულებანი იპოლიტე ჰრომაელისა და ეპიფანე კვიპრე- 

ლისა. იპოლიტეს თხზულებათაგან შენახულა: 

1) განმ:რტებ:ი, კურთხევაა მათთ»ს შოსდსთა ბთთრმეტთ!) მამართ ნათგ- 

სავთა (გვ. 251--2:84); აქ იგულისხმება მეორეშჯულის #X%XIII თავის 

თარგმან ება, რომლის ბერძნული დედანი დაკარგულია; შენახულა მხო- 

ლოდ სომხური თარგმანი, საიდანაც მომდინარეობს ქართული ვერსია.' 

ბ) აღნიშნული თხზულების დასაწყისიდან ჩვენ ვრყობილობთ, რომ 

იპოლიტეს დაუწერია აგრეთვე ნეტარისა ისაკის” კურთხევანი ძეთა მიმ-რთ თჯსთა, ' 

რომელშიაც უნდა იგულისხმებოდეს შესაქმეთა წიგნის XXVII,27--29,39-- 

40 განმარტება, რომლის არც დედანი შენახულა, არცთარგმანი. 

8) თქუმული გურთხევათა მათთჯს ისკობისი»ა, ვითარ ათორმეტხი ხახ- 

' პეტნი აკურთხნა (გვ, 984--8314); აქ იგულისხმება შესაქმეთა წიგნის XIL,IX 

თავის განმარტება, რომლის სომხური თარგმანი, ქართული ვერსიის დე- 

დანი,? გამოცემულია. · 

-) დავითისათ;ს და გთლიადისაია:V განმარტება#. (გვ. 315.--329); ეს 

თხზულება, რომელშიაც განმარტებული უნდა ყოფილიყო. შეფეთს პირ- 

ველი წიგნის #VLI თავი, გარდა ქართულისა, სხვა ენაზე არ შენახულა. 

5) თარგმანებაი ქებაი ქებათაისაი (გვ. 327--357) ეს თხზულბა 

ცნობილია როგორც ბერძნულს, ისე სხვა ქრისტიან ერთა ენებზე, კერ- 

ძოდ სომხურზედაც, .საიდანაც ის ქართულად უთარგმნიათ;) მაგრამ ქარ- 

თულ თარგმანს განსაკუთრებული მნი შენ ელობა აქვს, ვინაიდან მას, სხვა 

ვერსიებთან შედარებით, უფრო ვრცლად შეუნახავს ეს თხზულება.! 

1) IL Mიი0X, Mიი0ი0%7 – 0აM0ცვIIC ICI წ ნოა (06 M დ. ყხICM9MIL# II0 20X9- 
II0--სV9, ძიMIX00IIM, M9. III, CI0. X-XIII). 

1) 1სIძ C#ი. XXIII. 
ბ) 110 CI. XV, 
4) ,ქება-ქებათა9.4-ს განმარტება გამოსცა აკაჯ. ნ, მა ორმა, ხოლო L,კ და. 4 თხსულებები 

გამოსცა გერმანულ ენაზე, ცუდად შესრულებული რუსული თარგმნიდან, პროჟ. X. სიიVჯი- 
L8§0%-მა 069 Vიმ Lიხ0I”"!01110 0) 7VL უ050II1CI1ხC 81LLIILIC51Iსხთს I 608 XXVI, 
1.ბ101C. 1904).



ხწ00 ძველი ქართული ლიტერატურა. 

ეპიფანე კეიპრელის საეგზეგეტიკო თხზულებათაგან იმავე შატბერ- 

დის კრებულში შენახულა შემდეგი: 

1) თარგმასება.ს, დავითის ფსალმშუნებისაL, (გვ. 515-- 576); ის 

უთარგმნია სომხური ენიდან ვინმე დაჩის და მიუძღვნია განაკითხავად 

ცნობილი სტეფანე მტბევრისათვის, რომელიც მეათე საუკუნის პირვე- 

ლი მეოთხედის მოღვაწეა. იმ წერილიდან, რომელიც ამასთან ე4“თად 

გაუგზავნია დაჩის სტეფანესთვის,1 ჩვენ ვტყობილობთ, რომ დაჩის 150 

ფსალმუნიდან მხოლოდ შვიდი ფსალმუნის განმარტება გამოუხუბმს, და 

ნარჩენი, თუ საჭიროდ დაინახო, შენ განასრულეო, სწერს ის მას. აღნი 

შნულ ხელნაწერში ჩვენ გეაქვს განმარტება 1, 2, მ, 4, 5, 6, 9, 17, 

11, 46, 46, 48, 49 და 50 ფსალმუნებისა; აქედან შვიდი დაჩის ეკუთ· 

ვნის, ვინ თარგმნა დანარჩენი შვიდი, არ ვიცით. 

ა) ათორმეტთა თუალთათუს · (გვ. 129--- 214), ახსნილია თვისე- 

ბანი იმ თორმეტ თუალთა ან ძვირფასი ქვებისა, რომელნიც ამკობდენ 

ებრაელთა მღვდელმთავრის სამოსლის გულმკერდს. ეს თხზულება ორი 

"რედაქციით შენახულა: მოკლეთი და ვრცელით; ვრცელი რედაქცია მხო» 

ლოდ ლათინურ ენაზე შენახულა.? ქართულს თარგმანში რშენახ-ლა სწო- 

რედ ვოცელი რედაქცია, მაგრამ არა სიტყვასიტყვით: პირველს ნაწილ. 

ში ის ახლლო დგას ლათინურ თარგმანთან, ჩეორეში კი წარმოადგენს 

ცოტა განსხვავებულ რედაქციას, რომელსა; უფრო. უნდა დაეცვას და- 

კარგული ბერძნული დედანი. ქართული თარგმანის არმენიზმები ეჭვს 

არა სტოვიბენ, რომ ჩე თხზულება” სომხურიდანაა გადმოღებული.3 

ვ) საზომთათ;ს და საწეაულთა (გვ. 939--285); ეს თხზულება, 

რომელსაც ბერძნულად ეწოდება I15ეL |L§5-2თV Xთ> C+თ (+CსVV, შენახულა 

ნაკლულევნად; მისი დეფექტები რამოდენამდე შეავსოდ ე ლაგა რდმაასუ- 

“ული წყაროებით. ქართული თარგმანი წარმოადგენს გან სა ,ჯუთრებულ 

ვერსიას ამ თხზულებისას; რა ეწიდანაა გადმოღებული ის, სომხურიდან 

თუ ბერძნულიდან, კატეგორიულად ამისი თქმა ძნელია. თუ პირდაპირ 

ბერძნოლიდანაა თხხულება გადმოთარგმნილი, მთარგმნელს უნდა სცოდ- 

1) თ. ჟორღანია, ქრონიკები I), სს–)02. 

ა MIწი0, 17C. ხ. 13, 601. ვ22–-366. ! 

ზ) მ, ჯანაშვილი, 2Lიე)0LIნIMIIხ1C 1I0MIIM, IIX% )Iე8ცსა!/ II C601ICL8) (C601)), M2XC014108+» 

ოM8 0IIMC0IIIM X6CI90CX6M V II1CMCIIX» LეყXევე, აXIV, 1--72,) რეცენზია ნ. მარრისა, 

სყ32I7X. სილIC9. 1.1X, M# ვ–., 

ს) MIVყ 00, LC. L, 49, 001. 237 – 204,
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ნოდა არაბული ან ებრაული, როგორც ესა ჩანს ზოგიერთ ებრაულ 

ასოთა ქართული გამოთქმიდან.! 

4) ეკლესიური მწერლობის ისტორიკოსები საეგზეგეტიკო თხზუ· 

ლებათა ჯგუფებში ათავსებენ ერთს, ძველს მწერლობაში მეტად პობუ- 

ლარულ ნაწარმოებს, რომელიც შეიცავს ბიბლიურ მხეცთა და ცხო- 

ველთა თვისებების შესახებ დაკვირვებას მისტიური და ზნეობრივი ხასია– 

თის შენიშვნათა თან დართვით; ეს არის 0))2:57.0/0 ან, ქართულად, სახი ს- 

მეტყუელი. ეს თხზულება, რომელიც შატბერდის კრებულ მია მო- 

თავსებული, ნ. მარრის, მიი მეცნიერულად გამომცემლის, გამო- 

კვლევით გადმოთარგმნილია სომხურიდან ტაოკლარჯეთში მერვე 

საუკუნის გასულს. აღნიშნული თხზულება თავდაპირველად ანო- 
ნიმური, უსახელო. ყოფილა; მერე ჩნდება ისეთი ნუსხები, რომელ. 

ნიც მას მიაკუთვნებენ პეტრე ალექსან დრიელს, ბასილი დიდს და უფ- 

რო ხშირად ეპიფანე კვიპრელს; ეპიფანეს მიაწერენ ზნეობრივ- 

მისტიურ და საეგზეკეტიკო ხასიათის შენიშვნებს და განმარტებებს", 

მხეცთა "თვისებების აღნუსხვა კი გვხდება ორიგენის თხზულებაში, 

საიდანაც ის გადასულა უცნობი აცტორის ასურულ რეცენ ზიაში. ქარ- 

თული ვერსია სათაურით, მართალია, ბასილ კესარიელს მიეკუთვნება, 

მაგრამ ხელნაწე“ თა ტრადიციას თუ ვიქონიებთ მხედველობაში, ის ეპი- 

ფანეს თხხულებად იგულისხძება. ეს “შემდეგიდანაცა ჩანს: “მატბერდის 

კრებულში, რომელშიაც ბასილის არც ერთი თხზულება არაა, სახის- 

მეტყუელი მოთავსებულია ეპიფანეს თხზულებათა შორის; ასევეა წერ. 

კითხ. მუზ. ხელნ. M 384 და სიძვ. მუზ, XM# 0,105. 

არა უგვიანეს მეცხრე საუკუნისა უთარგმნიათ ქართულად ათა ნასე 

ალექსანდრიელის თხზულებანიც: 1) თქუმული ნეტარი! სიცნასე 

მთავარეპისკო=თსისა 'ალექსანდრიელისა»ი, ვითა<4 იგი დიდით, წადიერებით+» 

გულსმოდგინე ეოფილ არ გამოკულევად ძალსა ფსალმუნთა». და უ?თვსი” 

ვინმე მოხუცებული ერთი მარტოდ მეოფი, სავსL” მადლისაა სელი!” Vმიდი- 

სა.თთა და შისგან 'ხედმიწევნულ არს ძალსა ფსალშენთას»ა დავითის თა გული! · 

ხშის უოფად. ეს თხზულება მოთავსებულია სიძვ. მუზ. 904 წლის და- 

ვითნ ში (# ვზ) და ექსცერპტების სახით გამოცემულია მ. ჯანაშვილის 

) მ. ჯანაშვილი, მწეოლობა IX-X ს, „სასწავლო. წიგნი“, გვ. 118--130; რეცენს-ა 
ნ, მარრისა, მხვეI!». ))06MC)I. 1, 1, M 3-4. 

2? «#831020 0-ს. IICMCLVI IM სე3ხ(MIII IC 20MMII0--ხVმშVIICC, C0#2X010LIV. MM, VI, 

II6ICნ6. 1904 C, პირველი გამოცემა ამ თხზულებისა ეკუთვნის ე. თაყა იშვი ლს,
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მიერ, ამ თხზულებაში ჩვენა გვაქვს „ათანასეს ცნობილი ეპისტო ლე 

მარკელინესადმი ფსალმუნთათვის,? რომელშიაც ლაპარაკია ფსა- 

ლმუნთა ღირსებისა და მათი დაყოფის “შესახებ, აგრეთვე გარკვეულია: 

რომელი ფსალმუნი ადამიანის რომელ სულისკვეთებას შეეფერება და 

ბოლოს დარიგებაა, თუ როგორ უნდა ვჰგალობდეთ ფსალმუნებს, 

9) ათანასეს მიეწერება აგრეთვე ფსალმუნთა განმარტება. |(11166LI)L6- 

ხვძი 10 050100081, რომელიც ნამდვილად ეკუთვნის ევსუქი იერუ- 
სალიმელს.“ ექსცერპტები და ციტატები ამ თხზულებიდან შეუტანია 

ეფრემ მცირეს თავის “რომაში „თარგმანებაი ' ფსალმუნთა»“, რომლის 

შესახებ უკვე გვქონდა ლაპარაკი (გვ. 968).“ 

მეათე საუკუ5ემდეა ნათარგმნი გ რი გოლ ნოს ელი ს კაცისა შე. 

საქშისათ;ს, რომელი მიუწერა ძმასა თუსსა პეტრეს, ეპისკო3თ%სა სკბასტიელ- 

სა.“ ეს თხხულება მოთავსებულია შმატბე“დის კრებულში," რომელშიაც 

ის გადმოუწერიათ დედითა ი მსნისა9ი,თა, თუ მხედველობაში მივიღებთ იმ 

გალრემოებას, რომ ამ კრებულში მოთავსებული პატრისტული ტექსტები, 

აკად. ნ, მარრის გამოკვლევით, უმეტეს ნაწილად გადმოთარგმნილია 

სომხურიდან VII-IX. ს., შეგვიძლია ვიფიქროთ, უეს თხზულებაეც ამა- 

ვე დროს და ამავე ენიდან უნდა იყოს ნათარგმნი. 

აღნიშნულსავე ეპოქაში ნათარგმნი ყოფილა ბასილი დიდ ის 

ეგზეგეტიკური თხზულება ექუსთა დღეთათ;,ს.? ეს თარგმანი, ჩვენამდე არ 

ლ 1) ქართული მწერლობა I, (44-16 . 
ა) M1წ7ი0,. 10. 1, 27. ლ01. 11–-46 
8) ნ, ც26ხ11101, 1,8 11ნხ-ისსI6C ოX600M6, 3 0ძ. 1). 9275, შენ. 1. 
) თ. ჟორდანია, ქუონიკები L, 128, როგორც ათანასეს, ისე ეპიფანე კვიპ- 

"რელის თსხსხულებითაგან ცატატები მოჰყავს მეცხრე საუკუნის მწერალს არსენ კათო- 

ლიკოზს თავას საისტორიო-საპოლ)მიკო. თხხულებაში, რომელსაც ეწოდება „განყოფისა- 

„თვის ქართლისა და სომხეთისა“, იმის დასამტკიცებლად, რომ ეეკარისტიულ ღვინოში წყალი 

უნდა იქკჰნეს შერეულ“, ის ამბობს: „დიდი ათანისი იტყუს, ფსალმუნს, განმარტებს: ს:სე- 

მელი კელთა შინა უფლისათა: ურწყული სავსე არს სხმულითა. ურწყო? ლღთაებასა მოასწავებს 

და სხმული იგი კაცებასა, ესე არს წყალი, რამეთუ პირველი სიმდაბლე ღთაებასა თანა შეოე- 

ვნა” იყო უძლურისა ბუნებისა ჩუენისა=, და ესე: მოასწავებს ორსა ბუნებისა, ღთაებისა და კა" 
ცებისა ქრისტესისა და”ამით ჯერ არს განმარტება0 ღვინისა“, და ეპიფანე კვიპრელი 
მჯო)ასწავებს ამასვე სახესა, რ–მელ იტყვ-ს: შენ ხარ მღდელ უკუნისადმე წესსა მას ზედა მელჭი- 

ზედეკისსა, რამეთუ მელქიზედეკ პურსა და ღუქნოსა მესწირვიდა არა უცომოსა და ურწყოსა და 

ამისთეს ვსცანთ მიი მღდელობისა სა.სეა? (თ. ჟორდანია, ქრონიკები 1, 323) ესეც იმის 

მაჩვენებელია, რომ აღმიშნულ ავტორთა თხზულებანი მეცხრე საღკუნემდე 'გადმოუთარგმნიათ 

კპართულად. 
5) II150L XC+თ2X5)72 თVV'ითრჯCნს, M1წიტ, ჩფც. ხ. XLIV, 125-136. 

ს) გე. 1--12L, აგრეთვე სიძე, მუზ, M. 6, §3 –82, # I65, 349459. 
2) IC <7 56C75-V, XIყი6, IV. ხ. 2.
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შენახულა, მაგრამ მის არსებობას ადასტურებს ამ თხზულების მეო“რედ 

მთარგმნელი, გიორგი მთაწმიდელი, შემდეგი სიტყვებით: ღშერთმან იგი 
პირველ ნი ც! თარგმანნა აკურთხენ გელი ჯლმიპურეს.' „პირველნი თარგ- 

მანნი“, რომელთა ნა'მრომს გიორგისათვის სარფა აღმოუჩენია, გიორ- 

გის ტერმინოლოგიით, ნიშნავს ძველი დროის მთარგმნელებს. ეს ძველი 

თარგმანიც, რომელშიაც, ალბად, გიორგი დროგამოშვებით იხედებოდა, 

როდესაც ის თარგმნას შეუდგა, სომხურიდან იქნებოდა გადმოღებული 

და, სხვათა შმორის, ესეც აიძულებდა გიორგის ხელმეორედ ეთარგმნა ის. 

ბიზან ტიურს პერიოდში ქართველ ეგზეგეტთა მწყობრი იწყე- 

ბა ექვთიმე ათონელით, რომელსაც, როგორც თავის ალაგას ვრცლად 

გავარკვიეთ, უთარგმნია შემდეგი ეგზეგეტიკური თხზულებანი: 1) თარკგმა- 

ნებაი, ითანე მახარებელის ხილვისL#. ანდრია კესარიელისა, 2) თარა- 

შანებLი, იოანეს სახარებისა». იოანე ოქროპირისა, წ) თარკშმანება#. შა- 

თეს· ს,ხარეუბისა“, ო ქროპირისავი, 4) თარგშანებ» იესალშენთაი, ვგასი- მ ი ვე გლაზე ფხალძე ვ 
ლი დიდისა, წ) თარკმანებ!ს. გალატელთა და თესალონიკელთა და ჭრომა– 

ელთა ემისტოლისა-,.. გ რი გოლ ნოს ელი ს 6) წმიდის. მამაო ჩუენთ.9სა 

თარგმანი, 7) წმიდისა მოსე წინა“ სწარმშეტეუელისა თარგმანი, 8) გმოცხადე- 

ბისათკს მელქისედეკის, 9) გრიგოლ ღვთისმეტყველის სიტეუათა 
შათთ;ს წმიდის» სახარებისათჯ: რომელმან შეთევზურნი წინა4,სწარვე იჩანხა იესო 

ქად'გად სიშართლისა და ჟეშმარიტებისად; მა ქ სიმ ეაღ მსარებ ელის 10) 

თალასეს მიმართ ხუცისა და მამასახლისისა მრავალთა მთნასტ)რთაი სა სიტუუა– 

თათჯს, რომელთა განმარტება. ეთსთა ნეტარისა მაქსიშესაგან;? 11) სიტეუა- 

ნი სახარებისანი, გამოკრებულნი წმიდათა მაშათ” შიგრ წმიდისა მაქსიშეს თქუ- 

მულთაკან. : 

! ექვთიმეს შემდეგ თვალსაჩინო. ღვაწლი მიუძღვის ქართული ეგზე- 

ბეტიკის ისტორიაში გიორგი მთაწმიდელს: მას, როგორც თავის ალა- 

გას გვქონდა ლაპარაკი, უთარგმნია ამ დარგმი: 1) ექუსთა დღეთათას 

ბასი ლი დიდის, რომელიც ძველადაც ყოფილა ' თარგმნილი; 1) კა- 

ტისა შესაქმისათ»;ს გ რი გოლ ნოსელი სა, ესეც ძველადვე ყოფილა 

გადმოღებული; იმავე ბ რი გოლი ს 3) ' თარგმახება4. ქება9. ქებათა.0.სა, 4) გან- 

მარტებ:9« მოშიგსენისა5; 5) დაბადებისა თარგმანი იოანე ოქროპირისა», 

რომელ არს ცხოვრება აბრაჭაშისი. 

1 ა თ. ჟორდახია, ქრონიკები I, 292, C(IILMC28IC I, I. 
2) ეს თნხზულება ხელმეორედ გადმშოუთარგმნიათ მე-XIL ს, პეტრიწონის სალიტერატურო 

შმკოლაში შემდეგი სათაურით; მაქსიმე მონაზონისა” თალასას მიმართ ღირსისა ხუცისა და წი- 
ნამძღურისა თითო.სახეთა უღონოებათათეს წჰიდისა წერილისათა“ (გელ. ხელ. #M Iკ).
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მეთერთმეტე საუკუნის უგზეგეტთა · შრომას აგრძელებს ეფრემ 

მცირე, რომელმაც მხედველობაში მიიღო დეფეკტები თანამედროვე 
ქართული ეგზეგეტიკისა და გადმოთარგმნა: 1) განმარტება», პავლე მო- 

ციქული! ეპისტოლეთა იოანე ოქროპირისა; ეს იმდენად. პირდაპირი 

თარგმანი არაა, „რამდენადაც გადაკეთება ოქროპირის შრომისა; 9) ეფ- 

რემს შეუდგენია აგრეთვე თარგმანებ”ი დავითნის), რომელიც წარმოა- 

დგენს დავითნის კატენ ებს, ათანასესა და კირილე ალექსანდრიელის, 
ბასილი დიდის, ევსუქი იერუსალიმელის, ასტერი ამასიელის და იოანე 

ოქროპირის ხელმძღვანელობით დაწერილს. ეფრემს ამას გარდა უთარ- 

გმნია: 3) მეტაორასტი ეკლესიასტესი გრიგოლ საკვირველთმო ქმე- 

დისა და 4) ჯმეტაფრასი ეზეკიელისა“, რომელიც ხელნაწერებში გრი- 

გოლ ღვთისმეტყველის თხზულებათა შორის არის ხოლმე მოთავსებილი, 

შატბერდის 1055 წ. გადაწერილს ბასილი დიდის ფსალმუნთა განშარ- 

ტებას, რომელიც ექვთიმე ათონელმა გადმოთარგნა, თანმისდევს სხვა გან- 

მარტებაი. ფსალმუნთა.) რომელსაც შემდეგი შენიშვნა აქვს დართული: ხოლო 

აქედან წაღშართ დავითთა შინა კგპოვე თათო მუხლსა ზედა თარ შანი, ხოლო 

სახელი არსა ეწერა, ოუ ვისი თარგმნილი არს, მეცნიერთა უწეინ. .შე დავით 

ვიბისძუშან,..,. ჯამის წიგნისა “ბოლოს ჩავსწერე. აქ ჩვენ გვაქვს თითო 

ოროლა მუხლის განმარტება შემდეგი ფსალმუნებიდან: L6, 17, 15, 2), 

99, 34, 49, 43, 44, 46, 51, 54, 55, 56, 57, 59, 60, 04, 67, 1), 

83, 88, 97; 103, 104; 110, 131, 147, 150. 

XI-XII საუკ. უნდა იყოს თარგმნილი კი რი ლეალ ექსან- 

დრიელის ებზეგეტიკური თხზულებანი: 1) მათეს თავისა სახარების» 

ძნელოანთს სიტეუათა განმარტება, –- ლექსიკონი,? სადაც ახსნილია ანბ:- 

ნურს რიგზე საკუთარ სახელთა მნიშვნელობა, მაგალითად: ბართოლომე- 

ოს-ძე დამოკიდებული წებლთა»., ბედსა.9 და სახლი საიფქლე „და სხვ. 2) ეგზე- 

გეტიკურ კატენებში გვხვდება ნაწყვეტები მესაქმეთა თარგმანები- 

დან, რომელსაც, ბერძნულის მიხედვით, ღლაფა რა ეწოდება, ვ) ათო- 

ნის ერთერთ ხელნაწერში (# 79,) პროფ. ა. ცაგარელი უჩვენებს 

პავლე მოციქულის ეპისტოლეთა შემოკლებულ თარგმანებას, ' თუმცა 
სხვა ხელნაწერებში ამის მსგავსს ვერას ვხვდებით.? 4) XL- XII ს. უთარ- 

გზნიათ ენია ანუ ენოს ღაზელის, მეხუთე საუკუნის მწერლის, დია- 
  

ს 1) სიძე, მუზ. » 135; გვ. კ2ს–-ტ098, 

9?) სიძე, მუზ. 'M” 65, 140–349, წერა-კითხე, მ ეს, # 312. 

ზ რონანი 1, 93. ბერპნულად "ცნობ ბილია "თარგმანები რომაელთა, კორინთელთა და 

ებრაელთა მიმართ ეპისტოლეთა (MI1>2I10 ჩი. L. ს. XIV, 7738-1006).
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ლოღი, -ეგუდავებისათ;ს სულისა, რომელიც ჩვენამდე არ “შმეჩახულა და რომ. 

ლის ავტორს დიონისე არეოპაგელთან ერთად ხშირად იხსენიებენ 

მე-XII ს, ქართული ავტორები, როგორც, მაგალითად, „თამარიანის“ 

ავტორი ჩახრუხაძე,! შესამჩნ ევლად გამდიდრებულა ქართული ეგზეგე· 

ტიკური მწერლობა ძეთორმეტე საუკუნეში, განსაკუთრებით პეტრიწო- 

ნის სალიტერატურო “"მკოლაში. : 

ამ დროსა და შკოლას ეკუთვნის გადმოღება ბერძნული ენიდან 

თეოფილაკტე ბულღარელის თხზულებათა: გახმარტება მარკოზის 

სახარებისა, განმარტება ლუკას სახარებისა, რომელიც გადმოუთა4გმნია ფილო- 

სოფოსს იოანე პიმჭიმელს. ამავე დროს უნდა იყოს ნათარგმნი 

თეოფალაკტესავე გან პარტება იოანეს სახარებისა-ც, რომელიც შმენახულა 

ერთადერთ ხელნაწერებში (სიძე, მუზ. M# 52). 

იოანე ჭიმჭიმელსავე უნდა ეთარგმნოს, როგორე ჩვენ ვარკვევთ 
ერთს სპეციალურს გამოცემაში,“ თარგშასნებაი. ეკლესიასტისაი. ოლიმპიოდორე 

ალექსან დრეელისა და მიტროფანე, სმირნელ მიტროპოლიტისა, რომელ- 

თაგან უკანასკნელი ბერძნულ ენაზე არ შენახულა და მხოლოდ ჟქარ- 

თული თარგმანის საშუალებით ხდება ეხლა ხელმისაწდომი. პეტრიწო.- 

ნული შკოლიდან გამოსულა თარგმანი მიქაელ ფსელოსის განმარ–- 

ტებისა რომაელთა VIII, 99; „ვითარცა იქმნა პირმშო მრავალთა ძმათა 

; შორის, ეგრეთვე პირმშო მკუდართაგან ღირს იჩინა ყოფად“, და აგრეთ- 

ვე · უსახელო. ავტორის „ქება ქებათა9%-ს განმარტებისა, რომელიც მო- 

თავსებულია სიძვ. მუზეუმის 1188 წელს მხედრულად გადაწერილს 

ხელნაწერში M 65 (ფ. 373- 411); განმარტება წარმოადგენს მოკლე 

სქოლიებს პარაფრასტული ხასიათისას. ეტყობა, შედგენილია სხვადა- 

სხვა ეგზეგეტთა თხზულებების ხელმძღვანელობით, ვინაიდან მეექვსე თა- 

ვის მერვე: მუხლის განმარტების “რმემდეგ („ერთ არს ტრედი ჩემი“) ტე- 

ქსტ მი ასეთი შენიშვნაა: ვიდრე ჯქამდე თარგმანა ნოსელისა9, წითლად 

დაიწეროს. · ., 

მეთორმეტე საუკუნეში ქართულს ენაზე გამოსულა შესანიშნავი 

ეგზეგეტიკური კატენები, რომლის ერთადღეროი ცალი, თ. ჟორ- 

ას I. Mინი1+, „068/0-იიჯუ#ICMI> 0720IIMCILI, CI. რ, 4, 0 60MM, 

2) კ. კეკელიძე, თარგმანება9. „ეჯლესიასტისა9. მიტროფანე, ზსმჭრნელ მიტროპბო- 

ლიტისა<§., 
, · 

ი. 9) წ კით, # 1463, ფ. 207ჩ,--2380, გელ. ხელნ. # 23, ფ. 358--3618.
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დანიას მიერ პოვნული ქუთაისში, დღეს სახელმწიფო. უნივერსიტე- 

ტის კუთვნილებას “შეადგენს. (სიძვ. მუზ, M 11406). ხელთნაწერი დაზია- 

ნებულია და არის ნიშნები “იმისა, რომ თავდაპირველად ის შეიცავდა 

კომენ ტარიებსს ძველი აღთქმის თითქმის ყველა წიგნებისას, რომელ- 

თაგან დღეს დარჩენილია მხოლოდ ლევიტიჯას რუთაშდე და წინასწარმეტევე- 

ლები, მაშასადამე, ეს ყოფილა ისეთი მთლიანი და სრული კატენები, 

რომლის მსგავსი ბიზანტიის მწერლობამიაც არ მოიპოვებოდა. აქ მო- 

ყვანილ სქოლიოთაგან ზოგი ანონიმურია, ზოგი კიდევ წარწერილი; უკა- 

ნასკნელთაგან ეკუთვნის: კირილე ალექსანდრიელს, რომლის „ღლა- 

ფვრაცაა“ ერთხელ მოხსენებული, 99 სქოლიო, თეოდოროტე კგრელს – 

91, ევსევი კესარიელს --20, სევირ ანტიოქიელს -– 16, ოქროპირს --10, 

ისიდორე პელუზიელს --2, დიდუმოს ალექსანდრიელს – 2, ორიგენს--3, 

ბასილ კესარიელს-–-9, ირინეოსს –-9, ფილონ ებრაელს ––9, გრიგოლ 

ნოსელს--1, ღენნადის--1, ოლიმპიოდორე ალექსანდრიელს – 1. რო“ 

გორც დაკვირვება გვარწმუნებს, ქართველ მწერალს ხელთა ჰქონია მზა- 

მზარეული კატენები, რომელნიც მას პირდაპირ უთარგმნია, ასე რომ 

იმას არ უშრომია ავტორებისა და მასალის შერჩევისათვის, როგორც 

ეს ეფრემ მცირეს უქნია დავითნის კატენების მედგენისას. ეს მით უფრო 

საფიქრებელია, რომ ბევრ იმ მწერალთაგანს, რომლებითაც ის სარგებ- 

ლობს, ამ დროს ის ბერძნულ ენაზედაც ვერ იშოვნიდა. უნღა ვიფიქ- 
როთ აგრეთვე, რომ მას ამასთანავე ბიბლიუ“ი ტექსტი, რომელსაც 

აქ, ჩვეულებისამებრ, კიმენი ეწოდება, ახლად უთარგმნია, სტილის 

მიხედვით, კატეგორიულად შეიძლება ითქვას, რომ აღნიშნული კატე: 
ნები ნათარგმნია თუ იოანე პეტრიწის არა, მისი სკოლიდან გამოსული 

მწერლის მიერ მაინც, მა მასადაჰე, არაუადრეს მეთორმეტე საუკუნისა.' 

მეთორმეტე საუკუნეში, ნიკოლო%ზ კათოლიკოზს, როგორც აღვ- 

ნიშნეთ, უთარგმინია მაქსიმე აღმსარებელის სამი ეგზეგეტიკური 

შტომა, რომელნიც მოთავსებულია გელათის მონასტრის ხელნაწერ- 

ში M 14: 1) „თალასეს მიმრთ ყოვლად ღირსისა ხუცისა და წინამ- 

ძღუარისა თითოსახეთა სუღონოებათათუს წმიდისა წერილისათა4". 2) 

„სიტყვის დაწყება2 პატივსა შინა გუერდით მდებარეთა სხოლიოთათვს“. 

1) 8. 86260M%, 0 /Iნიხხ-იხყვ, 80იდის მხოვიი 8იი+»ე, 113843067. L28M203, 

0L1X#7X. M06CM%098, 20X6#0”MVM, ი6LVI M)ი. VI
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ვ) „ლოცვისათუს მამაო. ჩუენო9სა ქრისტეს ზოუუარისა ვისმე მიმართ 

თარგმანება« 'მემოკლებული“. 

მეთორმეტე საუკუნეში, რეიძლება ითქვას დამთავრდა ქართული 

ეგზეგეტიკის განვითარება, რამოდენიმე საუკუნის განმავლობაში მას არა 

· შემატებია რა. მეთვრამეტე საუკუნეში კათოლიკოზმა ანტონ პირველმა 

დაწერა „განმარტება, მიწყალესი“ ან ორმო/და შეათე ფსალმუნისა, 

რომელმაც თვალსაჩინო როლი ითამაშა მის ცხოვრებაში, და აგრეთვე 

„თარგმანება+« რომაელთა მიმართ ეპისტოლისა» 4, მეცხრამეტე საუ- 

კუნის პირველს მეოთხედში ცნობილს იონა ზელ აშვილს, როგორც 

მის თხზულებათა ბიბლიოგრაფიული შენიშვნებიდანა ჩანს, უთარგმნია 

განმარტება თითქმის მთელი ძველი აღთქმისა, ალბად რომელიმე რუსუ: 

ლი ეგზეგეტიკური კრებულიდან; სამწუხაროდ, ამ შრომის ნუსხები ჯერ- 

ჯერობით ცნობილი არაა. - 

§ 4. დოღმატიკა, 

როგორ წარმოიშვა დოღმატიკური მწერლობა? – ქართულ 

დოღმატიკური მწერლობა მეათე საუკუნემდე. მეათედან მეცამეტეზდე 
და მეთვრამეტეში, ხასიათი და მნიშვნელობა მისი, 

გამოვიდა თუ არა ქრისტია!ობა ისტორიის ასპარეზზე, იმაზე გაშ- 

მაგებული იერიში მიიტანა წარმართობამ და ებრაელობამ; ქრისტიან ო– 

ბას არ სთვლიდენ რელიგიის სახელწოდების ღირსად. "მას უყენებდენ 

მრავალგვარ ბრალდებას, როგორც იდიურს, ისე მორალურს, და ქრი- 

სტიან ებს პირდაპიო ეუბნებოდენ: იიი 1100: V05 6580, – თქვენ ნება 

არა გაქვთ არსებობისაო. მელთხე საუკუნიდან, როდესაც ქრისტიანობა 

ნებადართულ სარწმუნოებად გამოცხადდა, მის წიაღში თავი იჩინა მწვა– 

ლებლობამ და სეკტან ტობამ, რომელიც ყოველნაირად ამახინ ჯებდა ოფი- 

ციალურ მოძღვრებას. ამ გარემოებამ, აგრეთვე სრულიად ბუნ ებრივმა 

მოთხოვნილებამ – გარკვეულ ყოფილიყო ქრისტიანებისა დ არაქრისტიანე- 

· ბისათვისაც –თუ რას წარმოადგენ და ეს მოძღვრება, აიძულა ეკლესიას 

მამანი და მოძღვარნი გარკვეულ ფორმულებში ჩამოეყალიბებიათ“ ქრი- 

სტიანობის დებულებანი; ამ ფორმულებს სახელად დაერქვა დოღმატი. 

ამნაირად წარმოიშვა საგანგებო დარგი ეკლესიური მწერლობისა, რომე- 

ლიც ცნობილია დოღმატიკური მწერლობის სახელით. ამ მწერლობაში



ხემ. შველი ქართული ლიტერატურა. 
გამოხატულია ქრისტიანობის იდიური მხარე, მისი, ასე ვთქვათ, ფი- 

ლოსოფია, ამიტომ ამ დარგში მუშაობა ადვილი და მრავალთათვის ხე=- 

მისაწდომი არ იყო; მაშასადამე, თავისთავად (ცხადია, ქართველები იმ– 

თავითვე ამ დარგში თავის საკუთარს, დამოუკიდებელსა და ორიგინა- 

ლურ შემოქმედებას ვერ გამოიჩენდენ. თავდაპირველად იმათ «ნდა 

ესარგებლათ იმ მასალითა და თხზულებებით, რომელთაც იძლეოდა სხვა 

ქრისტიან ერთა მწერლობა, უფრო. კი, რასაკვირველია, ბერძნებისა, და 

მართლაც, ქართული დოღმატიკური მწერლობა უფრო ნათარგმნია, 

თარგმნას ამ დარგში ქართველები შესდგომიან ადრე; ეს იქიდანაც ჩანს, 

რომ პირველი ორი პერიოდის ორიგინალურს, წმიდა ქართულ ნაწარ- 

მოებში, ჩვენ ვხვდებით ამათუიმ საეკლესიო მწერლის თხზულების 

სახელს და ხშირად ციტატებსაც მისგან, რაც იმის მომასწავებელია, რომ 

ეს თხხულება უკვე ცნობილი იყო ქართულს ენაზე. მაგალითად, გრი- 

გოლ ხანძთელის ცხოვრებაში, სადაც ნათქვამია, რომ გრიგოლმა ზეპი- 

რად იცოდა სწავლა. საეკლესიო, სამოძლურო9. (გვ. გ) და წმიდათა მოძდუარ- 

თა თქუმულნიოდ (გვ. ლთ), მოხსენებულია კირილე ალექსანდრიელის 
(თავი ოე), გრიგოლ ღვთისმეტყველის (იქვე) და ეფრემ ასურის (გვ. §ზ) 
თხზულებანი, მაგრამ ესეც რომ არ იყოს, ჩვენამდე შენახულა რამდე- 

ნიმე ისეთი თხზულება, რომელიც, თუ პირველ პერიოდს არა, მეორის 

დასაწყისს მაინც უნდა ეკუთვნოდეს. ამ მხრივ პირველად ყოელისა უნ- 
და დავასახელოთ იპოლიტე პრომაელის თხზულებანი: 1) აღსასრუ” 

ლისათჯ;ს უჟაშთაისა, თქუმული ·წიგნთატან წმიდათა ქრისტსსათ;ს და ანტექრის- 

ტმსათ;ს,! ამ თხზულებას, რომლის ბერძნული დედანი შენახულა, უფრო 

ხშირად ეწოდება ანტექრისტეზათ»"; თავში იპოლიტე არკვევს ორ საკითხს: 

როგორ ცხადდებოდა ხოლმე სიტყვა ღვთისა განხორციელებამდე 

დღა როგორ 'მეიქმნა მონად “განხორციელებული სიტყვა ღვთისა? მერე ის 
ლაპარაკობს თვით ანტექრისტეს შესახებ და არკვევს შემდეგს საკითხებს: 

ვინ იქნება ანტექრისტე, როგორ მოვა ის და როგორ შეაცდენს ხალხს; 

განმარტავს ნაბუქოდონოსორის ხილვას, ისაიას წინასწარმეტყველებას 
ბაბილონის შესახებ და იოანე ღვთისმეტყველის ხილვას. აგვიწერს-– 

როგორ მოვა ღვთის სახით ანტექრისტე, როგორ შეკრებს ხალხს, შეა- 

ვიწროებს ეკლესიას და მერე როგორ დაიღუპება; ბოლოს აგვიწერს 

ქვეყნის აღსასრულს, უკანასკნ ელს მსჯავრს და სასუფეველს. იპოლიტეს 

") შატბერდის „კრებ, წ. კით. M#' 1141, გვ. 367<-390.



- დოლმატიკა. __ _§0მ. 

მიაწერენ ორს რედაქციას იმ თხზულებისას, რომელიც. ცნობილია ჯღსა- 

სრულისათ;ს შუუჟნისა-ს სახელით; ქართულ ენაზე ნათარგმნია არა ყალბი, 

არამედ ნამდვილი თხზულება იპოლიტესი. აკად, ნ, მარრს შეუდარე- 

ბია ეს თარგმანი სლავურ თარგმანთან და იმ დასკვნამდე მისულა, რომ 

ქართული თარგმანი უახლოვდება სლავურს იმ შემთხვევაშეც კი, რო- 
დესაც უკანასკნელი განსხვავდება ბერძნული ტექსტისაგან. ნათარგმნია 

ეს თხხულება ბერძნულიდან, უნდა ვიფიქროთ, VIII-IX. ს. 

ბ) სიტეუ!+. წმიდისა იპოლიტსსი სარწმუნოებისაი:»ს (წერ.-კითხ: % 1141, 

გვ. 8990-–-410), ამ თხხულებაში ლაპარაკია ნათლისღებისა და სამების 'მე- 

სახებ, იპოლიტეს თხზულებათა შორის ის ცნობილი არაა. ეს თხზულე- 

ბა ეხლა, ქართული ვერსიით, გამოცემულია პროფ. ნ. ბონვეჩის მიერ 

გერმანულად.? 
3) სახ აღთქუმისა5,. ამ თხზულებაში ლაპარაკია ამ ქვეყნიდან 

განშორების “შესახებ, ამას გარდა ვრცელი ტრაქტატია ღვთისა და მკვდრე- 

თით აღდგომის შესახებაც, “შეიძლება აქ ჩვენ გვქონდეს თარგმანი 

იპოლიტეს ერთერთი დაკარგული თხზულებისა, რომელშიაც მართლა ამ 

საკითხთა შესახებ ყოფილა ლაპარაკი” და რომელიც იწოდებოდა ბერ4ძ- 

ნულად ასე: II§C 95905 Xთ. =>/C2Xბ2 თVთCXC950X., 5 

მეორე ავტორი, რომელიც აგრეთვე მეათე საუკუნ ყმდე უთარგმნიათ 

და რომელიჯ„კ ჩვენამდე არ შენახულა, მოხსენებულია ექვთიმე მთაწმი- 

დელის პასუხში ეკლესიის მიერ შეუწყნარებელ წიგნთა შესახებ. ექვთიმე 

ამბობს; წიგნი, რთმელთა კათოლიკ) ეგლეს-ა ჯრ შეიწენარებს, არიან უფველ– 

ნი, რთმელნი მწვალებელოა შიერ აღიწერნეს; ორიგენე მწვალებელსა შრავალ– 

ნი წიტნები ჯღუწერია და ჯრსა შესაწუნარებელ არს, და კუალად ევსევი მამფილე– 

ლასა წიგნი ხარს შრავალთა რათაშე საქმეთა და თხრთბათა წარმო«ტეკს თუთო- 

სახეთა, რომელ მრავლითა ფილთოსოფოსობითა დაწერილ სარს იგი, ბჩ ამედ წვალე– 

ბანი მრავალნი ჩაურთავნ მასვე და ჯმისათას არა შეიწესარებს ეკლესია; იი ქართ-ელად 

ვისმე უთარგმნია და უწინარეს მრავლისა, სიცოცხლე!” ნეტარისა შაშისა ჩეენ»სა იობ 

  

ი) 1%#%6X6! IL 0031C41MIM, III, CIი. XXIV --XXV I, 

?)010'V90C0L სI0ი01VLC§ Xი)იცი (Lს0XIICICIხ6 8იIII6 ,,0ხიL ძიი 610სხ6I" 1I9CI! ბ) 
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„66. XVI, 8ძ. ვ-–ყ. I2(6. 5. 188. 
3) წერ.-კითხ, M# 1141, გვ. 410-–4983. 

ა) ILI>5001,–ს6სსიი ძიL IXLხლ010C10 IIIIძ I06II5VII, I, 5, 957, 
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510 _ ძველი, ქართული _ლიტერატურა. 

ნესა, ჰიეწერს ქასრთლით სტეფანე ემისკო3.9=%სა ჰეონდიდელსს და ეკითხა, გითარ- 

შედ შესაწენარებელ არსა კითხუა”ი. ეე წაგჩისა ამის, ანუ თუ ჯრა, ხოლო. ჩუენ ში- 

ჯწერეთ შის, გითარმედ არა შესაწუნარებელ არს, მაგრა კარგნიცა საქშენი შრავალ- · 

ნი სწერიან, გარსა ღუ”სრძლნიცა წვალებისა თანა მთაუთესავს შ.ს და მით უგშარ არ 

იგი.1 აქ მოხსენებულია ორი ავტორი, ერთი მა»განია ორიგენი, რომე- 

ლიც თანამედროვე იყო იპოლიტესი დღა გარდაიცვალა ქ ტვიროსში 

254 წ. ეს იყო ერთი უდიდესი საეკლესიო მწერალი, რომელ მაც, შეი- 

ძლება ითქვას, შექმნა საქრის „იანო , დოღმატიკა ელინიზმის ნიადაგზე 

და გაამდიდრა ეკლესიური მწერლობა თავისი თხზულებებით, რომელთა 

რიცხვი, თუ წერილებსაც მივიღებთ მხედველობაში, ექვს ათასამდე ახ- 

წევს. ორიგენს თავის თხხულებებმი რამდენიმე ისეთი აზრი გამოუ- 

თქვამს, რომელიც საზოგადო. საეკლესიო მოძღვრებას არ ეთანხმება, ამი- 

ტომ სიცოცხლეშივე მისი პიროვნების გარშემო ორი ბანაკი შედგა: 

ე”თი, რომლის მეთაური იყო მეთოდი ოლიმპელი, შესდგებოდა მის 

მოწნააღმდეგეთაგან„ მეორე--მი” მიმდევართა და · თანამოაზრეთაგან. 

ამ ბანაკთა შორის ბრძოლა არ შეწყვეტილა ორიგენის სიკვდილის შემ- 

დეგაც, ის მეექვსე საუკუნის ბოლომდე გრძელდებოდა; განსაკუთრებით 
თავი იჩინა ამ ბრძოლამ პალესტინაში, საბას ლავრაში, სადაც ბერმონა- 

ზონთა წრეში ორიგენისტებიც იყენენ და ანტიორიგენისტებიც. ბო- 

ლოს, §43 წელს, იუსტინიანე დიდმა კერძო კრებაზე კონსტანტინო- 
პოლშმი საჯაროდ დაგმო. ის აზრები, რომელთაც „ასეთი განგამი ასტე- 

ხეს ეკლესიაში. ეს საცკილობელი და საკამათო. აზრები ორიგენს განსა- 

კუთრებით გამოთქმული აქვს თხზულებაში, რომელსაც I160L თ0ე/CV ეწო- 

დება. როდესაც ექვთიმე ათონელი ორიგენის სახელს იხსენიებს, იმას 

მხედველობაში უნდა ჰქონდეს სწორედ ეს თხზულება. ექვთიმე არას ა?- 
ბობს იმის შესახებ, იყო თუ არა ქართულად ეს თხზულება, მაგრამ, თუ 

მხედველობაში მივიღებთ იმ გარემოებას, რომ 1) მის მოძღვრების შე- 
სახებ განძვინებული და დაუნდობელი ბრძოლა სწარმოებდა სწორედ 
საბას ლავრაში მეექვსე საუკუნეში, სადაც ქართველები მოღვაწეობდენ, 

და 2) ევსევი პამფილელის თხზულება როგორც ქვემოთ ვიტქვით, 

ამ თხხულებასთანაა დაკავშირებული, ქართულად ნათარგმნი ყოფილა,-– 

უნდა ვიფიქროთ, რომ ის გადმოღებული იყო ქართულს ენაზე. რაც 

  

1) მ. საბინინი, საქართველოს “სამოთხე, ბქ. 432–-ქვვ, თ, ჟო რდანია, კქრონიკე- 

ბი II, 8ვ.
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შეეხება მეორე ავტორს, რომელიც ამ პასუხშია მოხსენებული, ეს არის 

ევსევი პამფილი ან პამფილელი. ამ სახელით ()ნობილია საეკ- 

ლესიო ისტორიის მამათმავარი, ევსევი კეხარიელი, თანამედროვე 

· კონსტანტინე დიდისა, რომელიც არიანობის მხარეზე იყო „ცოტათი 

გადახრილი და ნაყოფიერი მწერლის სახელი ჰქონდა მოხვეჭი- 

ლი. სახელი „პამფილი4“ იმან მიიღო, ერთი შეხედულებით, იმიტომ, 

რომ მის მამას ერქვა პამფილე, მაშასადა?ე, ეს არის მამის სახელი; მე- 

ორე შეხედულებით კი, რომელიც უფრო ახლოა სინამდვეალესთან,-- 

იმიტომ, რომ ის იყო გულითაჯი მეგობარი და მოწაფე კესარიის მღვდ- 

ლის პამფილესი; პამფილე, რომელმაც შესანიშნავი წიგნთსაცავი შექმნა 

კესარიაში, იყო მეტად განათლებული კაცი, მეგობარი ორიგენისა, 

რომელსაც ის დაუახლოვდა მაშინ, როდესაც ორიგენი კესარიაში მო- 

ღვაწეობდა ოცი წლის განმავლობაში, ორიგენის შემდეგ ის აგრძელებ- 

და მის საქმეს და ხელს უწყობდა ბიბლიის ტექსტის შესწორებას და 

გავრცელებას. იმპერატორმა მაქსიმიან ემ ის ჩასვა ციხეში, სადაც 309 

წელს გარდაიცვალა. აი ამ განათლებული კაცის სახსოვრად და პატივ- 

საცემლად ევსევი კესარიელმა თავის სახელს მიუმატა მისი სახელი 

პამფილი. ექვთიმეს პასუხში ჯვსევი კესარიელის თხზულება კი არ 

იგულისხმება, არამედ მისი მეგობრის პამფილე კესარიელისა. როგორცა 

ვთქვით, ორიგენის გარშემო. ორი ბანაკი შეიქმნა; მის მოწინააღმდეგებს 

მეთაურობდა მეთოდი ოლიმპელი ანუ პატრელი (1311 წ.), რომელ- 

მაც ორიგენის წინააღმდეგ დაწერა თხზულება უ„აღდგომისათეს (20 

თVთCX205')ე) სადაც ის სცდილობდა დაერღვია ორიგენის მოძღვრე- 

ბა სულთა წინასწარარსებობისა და აგრეთვე მკვდართა აღდგომის შე- 

სახებ. ორიგენის დამცველად და მის მიმდევართა მეთაურად გამოვიდა 

სწორედ პამფილე კესარიელი; მან მეთოდი ოლიმპელის: წინააღმდეგ 

დაწერა თხზულება აპოლოგია ორიგენისა ('XXCX0V LC 915” (ა6+#5V0)ე X06 

+<60C 5V'|I5+CთX7.0-ე CV X2LოCX6V <თ2თ>(060V(5VCC) ხუთ წიგნა:. ეს 

თხზულება მან დაწერა კესარიის საპყრობილეში. პამფილეს 'მოწაძებრივი 

აღსრულების შემდეგ მისმა მეგობარმა ევსევი კესარიელმა განაგრძო ეს 

თხზულება და დაწერა აპოლოგიის მეექვსე წიგნი თუმცა ნეტარი 
იერონიძე მთელს აპოლოგიას ევსევი კესარიელს, მიაწერს აი საიდან 

წარმოდგა პამფილეს ფმშტომის მიწერა ევსევი კესარიელისათვის: ევსევის 

1) ც 282901101, I1ხ. 6L. 133.
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პამფილეს სახელი ჰქონ და, მან, თუ მთლად არა, როგორც იერონიმე 
ამბობს, ოკანასკნელი ნაწილი მაინც დაწერა ამ თხხულებისა. ა“ აპო- 

ლოგიის ექვსი წიგნიდან შენახულა მხოლოდ პირველი წიგნი, ისიც 

ლათინური თარგმანით, რომელიც რუფინუსს ეკუთვნის. ეს თხზულება, 

ექვთიმეს მოწმობით, ქართულად ნათარგმნი ყოფილა ძველადვე და 

მეათე საუკუნის. გასულს მის შესახებ საქართველოდან ათონზე შე- 

კითხვა გაუგზავნიათ. უნდა ვიფიქროთ, თუ ორიგენის აპოლოგია იყო 

ქართულად ნათარგმნი, უეჭველად ისიც იქნებოდა ნათარგმნი, რასაც 

ის იცავდა, ესე იგი თვით ორიგენის თხზულება; მაგრამ ალბად მას ”შემ. 

დეგ, ოა(კ იოანემ და ექვთიმემ საქართველოში პასუხი გაუგზავნეს, რომ 

ამ თხზულებებში ჭეშმარიტებასთან ერთად ბევრი მწვალებლობითი 

ღვარძლიც არისო და ამიტომ მას საბერძნეთის ეკლესია არ შეიწვნა- 

რებსო, საქართველოში ეს თხზულებები მოსპეს, ყოველ 'შემთხვივაში 
ჯერჯერობით ჩვენ არ ვიცი» მისი არც ერთი ნუსხა. 

ქალკიდონის კრების ისტორიაში დ მის დოღმატიკურ ფორმულაში დი- 

დი როლი ეთამაშა პაპის ლეონ დიდის ეპისტოლემ, რომელსაც ტომო- 

სი ეწოდება.! „ტომოსი! შეიქმნა “შმემდეგდროში საცილობელ საგ- 

ნად იმ ორ არააა შმორის, რომელნიც ამ კრების გარშემო ყვე „ღაფერს 

იკლებდენ. სომეხ- ქართველთა საეკლესიო ცილობის ისტორიაში მეექვსე 

საუკუნის გასულს ეს დოკუმენტიც მოხსენებულია. სომხის კათოლიკობი 
აბრაამი სწერს ქართლის კათოლიკოზს კირიონს: მეფეთა“მეფის კობა- 

დის დროს დაისვა საკითხი ჩვენი ქვეყნისა და იმ ბერძენთა აღსარების 

შესახებ, რომელთაც “შეიწყნარეს ქალკიდონის კრება და ეპისტოლე 
ლეონისა, მაგრამ ჩვენი და თქვენი ქვეყანათა მოძღვრებმა და მთავრებ- 

მა უარყვეს მათთან ერთობაო.” უეჭველია, ეს დოკუმენტი ქართულადაც 
იქნებოდა ნათარგმნი ჯერ მაშინ, როდესაც ქართველები სომხებთან 

ერთად მისი წინააღმდეგნი იყვნენ, განსაკუთრებით კი მას შემდეგ, რაც 

ქარველები ქალკედონისტობას მიემხრენ და აჰ დოკუმენტის საფუძ- 

ველზე შედგენ. სამწუხაროდ, ეს ძველი თარგმანი ჩვენამდე არ შენახულა, 

ჩვენ "დღეა გვაქვს მისი, თარგმანი, რომელიც არსენ იყალთოელს ეკუთე:: 

ნის და მის დოღმატიკონშ მია მოთავსებული.3 

- 80. შაირის ხის»ი10დ010,' 5. 4951-4983. · 

ი) ეპისტოლეთა შეგი Iნყ–უზტანესი 754, ჯავახიშვილი--ღიიი 
სნირის)10X0 ემვ3ცხახი.. ს CI9, 

3) სიძე, მუზ.» 265. 06. 2, # 20:, ვ6ს-– 78, M 267, 206- 211, # 64, 132–I57 

გელ, M 24, 270 –7. | !
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სომეხ-ქართველთა საეკლესიო ცილობის ისტორიიდანვე ცნობილია, 

რომ კათოლიკოზს კირიონს მიწერ-მოწერა ჰქონია მაშინდელ რომის 

პაპა გრიგოლ დიდთან, რომლისთვისაც. მას მიუმაოთაეს სხვადასხვა 

მწვალებელთა, კერძოდ ნესტორიანთა, საკითხის გამო, ის ეკითხება 

გრიგოლს: როგორ უნდა მიიღონ ეკლესიაში მონანულნი ნეს ტო4იანნი: 

ხელდასხმით, მირონცხებით, აღსარების წარმოთქმით თუ ნათლისღებითო? 

ჩვენამ ჯე "შენახულა პასუხი გრიგოლ დიდისა, რომელიც საკმაოდ ვრცელ 

ტრაქ ხატს წარმოადგენს იესო ქრისტეს პიროვნების შესახებ ნესტორიანთა 

და მონოფიჭიტთა წინააღმდეგ; აქ მოხსენებულნი არიან სხვა მწვალე- 

ბელნიც, მაგალითად, ბონოსიელები, კათოფრიგელები და მონტანისტები.! 

ეკლესიურს მწერლობაში ცნობილია, როგორც ნაყოფიერი მწე- 

რალი, კირილე ალექსანდრიელი (--444), რომლის სახელი დაკავში- 

რებულია მესამე მსოფლიო კრებისა და ნესტორიანობის ისტორიასთან, 

ნესტორიანულ მოძრაობას გამოუწვევია, სხვათა შორის, ერთი მისი შესა– 

ნიშნავი თხზულება, რომელსაც ბერძნულად ეწოდება ი 23:31: +CთV 

385თსხრ» +530 +. 0:/თ- XთIL 6|)L0სC'6) 1:'050C.. ეს თხხულება, რომე- 

ლიც საუკეთესო სახელმძღვანელოს შეადგენს ტრიადოლოგიური საკით- 

ხების გარკვევაში, ძაან გავრცელებული იყო. ძველად. ის ქართულადაც 
უთარგმნიათ, უნდა ვიფიქროთ, პირველს პერიოდში; გრიგოლ ხანძთე- 

ლის ცხოვრებაში ჩვენ ვკითხულობთ, რომ გრიგოლი სამების სამგვა- 

მოვნების დასამტკიცებლად უჩვენებს განძს: და განძსა წერილ არს ჟო- 

გელი ჭეშმარიტებითა (გე. თე). მაშასადამე, გრიგოლის დროს ამ თხზუ- 

ლებას ქართულად „განძი“ ეწოდებოდა; ცხადია, ის სომხურიდან ყო- 

ფილა ნათარგმნი, ვინაიდან სომხურადაც მი” განძი ეწოდება.3 ეს 

თხზულება ანტიქალკედონისტურ სომხებშიაც ცნობილი და პატივცე?უ- 

ლი იყო, ვინაიდან საკითხი იესო ქრისტეში ორი ბუნების "მესახე” აქ 

ბუნდოვანადაა წარმოდგენილი და, მაშასადამე, მონოფიზიტებს შეეძლოთ 

გამოეყენებიათ ის. ეს ძველი თარგმანი ჩვენამდე არ შენახულა; მეთვრა- 

· მეტე საუკუნეში ანტოჩ კათოლიკოზს ბევრი უძებნია ის, მაგრამ ვერ 

უპოვნ ია და ამიტომ ხელმეორედ გადმოუღია ის სომხურიდან მღვდლის 

ფილიპე ყაითმაზაშვილის დახმარებით და საკუთარი სქოლიები დაურ- 
  

1). მ თამარაშ ვილი, ისტორია კათოლიკობისა ქართველთა შორის, გვ. 24-26 

575“-577- 
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“#. კეკელიძ.ე, ძველი ქართული ლიტერატურა, 35
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თავს მისთვის; ამ თარგმანს ეწოდება არა „განძი%, არამედ „საუნჯე4?, 

რაც იმავე აზრს გამოხატავს. 

მეცხრე საუკ. ეკლესიურს მწერლობაში 'შესამჩნევი კვალი დასტოვა 

იოანე დამასკელის მოწაფემ ქარანელ ეპისკოპოზმა თეოდორე აბუ- 

კურამ, რომელიც არაბი იყო და არაბულად სწერდა; ის ნაყოფიერი 

მწერალი იყო და უწერია მონოფიზიტთა, ნესტორიანთა, ოეოპასქიტთა, 

იაკობიტთა, სარკინოზთა და იუდელების წინააღმდეა- არაბულიდან მისი 

თხზულებანი ბერძნულად უთარგმნიათ!. აბუკურას შესამჩნევი როლი 

უთამაშნია სომეხთა მონოფიზიტობის ისტორიაშიც; მეცხრე საუკუნეში 

სომხეთში ქალკედონიტობა და ანტიქალკედონიტობა სამკვდრო-სასი- 

ცოცხლოდ შეებნენ ერთმანეთს, ვერც ერთმა პარტიამ ადგილობრივ 

ბელადი ვერ გამოიყვანა ამ ბრძოლაში და ისინი იძულებულნი იყვნენ 

საზღვარგარეთიდან გამოეწვიათ ბელადები. ქალკედონიტებმა მოიწვიეს 

ქარანის ეპისკოპოზი თეოდორე აბუკურა, რომელიც სომხეთში მისუ- 

ლა, სომეხთა ისტორიკოსების ცნობით, 591 წელს და უცდია მოექცია 

ქალკედონიტობაზე სომხეთის მაშინდელი მთავარი აშოტ ბაგრატიდი, 

ანტიქა=კედონიტებს მის წინააღმდეგ მოუწვევიათ ასურეთის იაკო- 

ბიტთა ეკლესიის წარმომადგენ ელი არქიდიაკონი ნანა ან ნ ონი, მათ 

შორის გამართულა მწვავე პაექრობა, რომელშიაც თვითეული პარტია 

ლავის ბელადს მიაწერს გამარჯვებას”. აბუკურას თხზულებათაგან მეათე 

საუკუნემდე ქართულად უთარგმნიათ ერთი ტრაქტატი: საკითხაკი შიი- 

სათ;ს თაბორისა და ფერისცვალებისათ;ს უფლისა და ორთა ბუნებათათჯს.” 

თხზულება, როგორც ვხედავთ, მიმართულია იმისა კენ, რომ დაამტკიცოს 

„ორი ბუნება“, მა მასადამე დიოფიზიტურია. უნდა ვიფიქროთ, რომ ამ 

ეპოქამი მისი თხხულებებიდან ამოურჩევიათ საგანგებოდ ის, რაც უფრო 

“შეესაბამებოდა მაშინდელ აზროვნების მიმართულებას ჩვენში. 

განსაკუთრებით გამდიდრდა ქართული დოღმატიკური მწერლობა 

მესამე, ბიზანტიურ პერიოდში. პირველად ყოვლის ამ პერიოდში ჩვენ 

უნდა დავასახელოთ ექვთიმე მთაწმიდელი, რომელმაც, როგორც 

უკვე აღვნიშნეთ, რამდენიმე კაპიტალური დოღმატიკური თხზულება 
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გადმოთარგმნა, როგორიცაა: მიქელ სუნკელოზის სიმბოლო, გრიგოლ 

ღვთისმეტყველის ჯსარწმუნ ოებისათვ3ს4 და 8, 4, 95 სიტყუანი მისი შმე- 

სანიშნავი თხზულებისა, რომელსაც ეწოდება „ღმრთისმეტყუელებისათჯვს“, 

აგრეთვე „თავნი ათხუთმეტნი“ მაქსიმე აღმსარებელისა; გრიგოლ ნო- 

სელის „ძიება სოღლისათ:ს“ და იოანე დამასკელის „ორისა ბუნებისათვს 

ქრისტესსა“ და „წინამქღვარი“, რომელიც წარმოადგენს შემოკლებას 

დამასკელის თხზულებებისას, უფრო კი იმისას, რომელიც ცნობილია 

ქართულს მწერლობაში „გარდამოცემის" სახელით. 

არანაკლები შრომა გაუწევია ამ დარგში გიორგი მთაწმიდელ- 

საც, რომელსაც, როგორც თავის ადგილას ვნახეთ, უთარგმნია: ,სიმ- 

ბოლო. ნიკია-კონსტანტინოპოლისა, გრიგოლ ნეოკასერიელისა, პატრი- 

არქი ფოჯტისა და ათანასე ალექსან დრიელისა, მი'ივე „ქალწულებისათას?, 

იოანე დამასკელის „ხიტყუა ღმრთისმეტყუელებისათუს“ და 19 ეპისტო- 

- ლე ეგნატე ღმერთშემოსილისა, რომელთაგან შვიდი ნამდვილია და ხუთი 

ყ,ლბი. გიორგის შემდეგ თეოფილე ხუცესმონაზონს უთარგმნია თეო- 

დორიტე კურელის „აღსარება« მართლისა სარწმუნოებისა“, რომელიც 

ბერძნულ ენაზე არ შენახულა. მნი შენელოეანი წვლილი შეიტანა 

ამ დარგში ეფრემ მცირემ, რომელმაც, გრიგოლ “ღვთისმეტყველის 

დოღმატიკური სიტყვების გარდა, თარგმნა იოანე დამასკელის შესანიშნა- 

ვი გარდამოცემშს9. უცილობელი მართლმადიდებელთა სარწმუნთებისა4. არა შე- 

მოკლებით, როგორც ექვთიმე ათონელმა, არამედ სრულად, გამოუშვა 

მხოლოდ მესამე ნაწილი. ეს თხზულება მერე სთარგმნა კიდევ იმავე შე- 

მადგენლობით, როგორც ეფრემჰა, არსენ ვაჩესძე იყალთოელმა და 

თავი დოღმატიკონში შეიტანა, ყველაზე მეტი შრომა დოღმატი- 

კურ მწერლობის დარგში გაუწევია სწორედ არსენ ვაჩესძეს რომელ- 

საც შეუდგენია საგანგებო. კრებული დოღმატიკურ -პოლემიკური თხზუ- 

ლებებისა, როგორც აღვნიშნეთ, დოღმატიკონად სახელდებული. 

აქ 16 წმიდა დოღმატიკური ნაწარმოებია: იოანე დამასკელის „გარდა- 

მოცემა“, „ქრისტეს შორის ორთა ნებათათგს და მოქმედებათა და სხუ- 

ათა ბუნებითთა თუსებათა4ბ, „გამოკრებანი წამებათანი“ (ლე,0L8 ხეჯიII0610), 

კირილე ალექსანდრიელის „თარგმანება49 ათორმეტთა თავთა44რ, მისივე 

ეპისტოლენი, თეოდორე ფილოსოფოსის „ქრისტიანობითისა აღსაარები-“ 

სათვს", ეპისტოლენი პეტრე მპურკვნელის, ანტიოქელთა ეპისკოპოსის, 

მიმართ, თეოდორე აბუკურასი-- „განგებულებისათვს და განკუორციელე- 

ბისა“ და „საღმრთოთა სახელთათჯს სახოგადოთა სამებისათა და განთუსე-
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ბულად თგთეულისა გუამისა“, ნიკიტა სტითატის „სიტყუა“ სულისა- 

თვს კაცობრივისა“ , მისივე უ„სამოთხისათუს“ და უპისტოლენი ნიკიტა 

ხარტოფილაქსისადმი, მისივე „წინასწარცნობისა და განჩინებისათგს“, „სა- 

ზღვარი წმიდისა და მსოფლიოი«სა კრებისა ქალკიდონისა" და „ტოგოსი“ 

პაპის ლეონ დიდისა. 

მეთორმეტე საუკუნეში კათოლიკოზს ნიკ ოლო ზს 'უთარგმნია, 

როგორც თავის ალაგას აღვნიშნეთ, რამდენიმე დოღმატიკური ნაწარმო- 

ები მაქსიმე აღმსარებელისა. ამავე დროს ერთს პეტრ“რიწონის 'მკოლიდან 

გამოსულ მთარგმნელს გადმოუღია ბერძნულიდან ანას ტასია ნ ტი ოქე- 

ლის »კითხვა-მიგება“ კატეხიზმოს მსგავსი,! რომელიც უნდა შეიცავდეს 

C00ი170011019X)ე,0LCI0C00X06 (1001 6X0)1100L10 ს.? აღნიშნულს მესამე პერი- 
ოდში ათონის სალიტერატურო 'შმკოლიდან უნდა იყოს გამოსული თარ– 

გმანი ბასილი დიდის სამი დოღმატიკუ რი ტრაქტატისა: სა § წმუნოები- 

' სათჯს სამებისა, · ერთარსებისა და თრთათჯს ბუნებათა ქრისტესთა, „ორ- 

თათუს "ბუნებათა ქრისტესთა შეერთებისა4 და ა სარწმუნოებისათას გორც. 

თა შესხმისა“,2 უკანასკნელს, მეხუთე პერიოდში, თუ მხედველობაში არ მი- 

ვიღებო ნ ეკტარიოს იერუსალიმელის თხზულებას-აღსარებაი. შართ- 
ლისა. სარწმუნოებისა» , რომელიც არჩილ მეფეს გადმოუთარგმნინებია ბერ- 

ძნულიდან, აგრეთვე ანტონ კათოლიკოზის უ„სამნაწილედ ღვთისმეტყუ: 

ელებას“, ·როჰლის „დაწერისას ავტორს უსარგებლნია აგრეთვე ფრანგუ- 

ლი საღვთისმეტყველო ენციკლოპედიით, თითქმის ყველა დოღმატიკუ- 
რი თხზულებანი ნათარგმნია რუსული ენიდან, ანა | და დაწერილია რუ- 

სული თეოლოგიის ზეგავლენით; ასეთია: „კატეხიზმო“ ' ტფილელ მი 

ტროპოლიტის ნიკოლოზისა, „კატეხიზმო“ ანტონ კათოლიკოზისა, 

„ღეთისმეტყუელება“ პლატონ მიტროპოლიტისა და თხზულებანი ამბრო- 
სი მედიოლანელისა, გაიოზ რექტორის მიერ ნათარგმნი, „ღვთისმეტყუ- 

ელება“ ბერის იონა ხელაშვილისა, „ეპისტოლენი აღმოსავლეთისა პა- 
ტრიარქთანი მართლისა სარწმუნოებისათუს“, ტარასი არქმიმანდრიტის 

მიერ ნათარგმნი, და სხვ. რუსული!ავე ზეგავლენით უნდა იყოს შედგე“ 

ნილი „ნაცვალსიტყუაობა“, რომელიც დაუწერი· 1801 წელს მეფის · 

ირაკლის კარის არქიმანდრიტს გერონტი სოლოღაშვილს,? მისი. სიტყ- 

ლლ --ესე'ეL5ეე''' / 

1) სიძვ. მუზ, M 128. 

2?) 11 609, ჩდ, ხ. 89, 01, 1399--14ც2, 

2) სიძვ მუზ, M# 735, ფ. 14-38. ' 

) სიძე, მუზ. .#§ 0კი, წერ.-კით, L§2I,



პოლემიკა. 817 

ვით, იმიტომ, რომ ჩვენში ბევრი იყო სოფლის მღვდელი, რომელთაც 

არა იკოდე რა არც საღვთო წერილის, არც ფილოსოფიის და არ/) 

ღვთისმეტყველების; მიზეზი ამისა არისო, ამბობს ის, უკანონობა და 

წესუდებლობა ჩვენი და მრავალგზის აოხრება ჩვენი სპარსთა და ლეკ- 

თაგანო., შესდგება თხხულება სამი ნაწილისაგან: გუამი და ბუნება იესო 

ქრისტესი, შვიდთა საიდუმლოთათგს და შვიდთა მსოფლიოთა კრებათა, 

ამავე დროს დოღ" ატიკური თხზუ=ებანი უთარგმნიათ აგრეთვე სომზური 

ენიდანაც, ხშირად პოლემიკური მიზნით, სომეხთა კატეხიზმოს განსაქი- 

ქებლად. ასე იქცეოდა, მაგალითად, ანტონ კათოლიკოზი; მაგრამ იყო 

ისეთი შემთხვევაც, როდესაც ასეთ თხხულებებს სთარგმნიდენ ყოველი- 

ვე ტენდენციისა და პოლემიკური მოსაზრების გარეშეც. მაგალითად, ჩვენ 

უკვე განვიხილეთ ერთი ასეთი თხზულება, რომელიც ანტონ ქყონდი- 

დელს უთარგმნია და რომელსაც ეწოდება „შემოკლებითი წიგნი ჭეშმა- 

რიტებითისა ღვთისმეტყუელებისა4ბ. 

ასეთია ზოგადად ისტორია ღა ხასიათი ქართული დოღმატიკურია 

მწერლობისა, როგორც ნათარგმნის, ისე ორიგინალურისა, 

§ 5. პოლემიკა. 

' საLოგადო ხასიათი ქართული პოლეზიკური მწერლობტ.სა, – 

პოლ,მიკა ანტიმაზდეისტური, ანტიი უდაისტური და ანტიმა1მადიანუ– 

რი.– ლიტერატურული ბრძოლა წინააღმდეგ ნესტორიანობისა, აგვი- 

სტინიზმისა, მონოფელიტიზმისა, კათოლიციზმისა და მონოფიზიტიზ- 

მისა,– ქალკედონიზზი და ანტიქალკედონიზმი საქართველოში, – ანტი- 

სომხური პოლემიკა. 

როდესაც ქრისტიანობა საკმაოდ მოღონიერდა, განსაკუთრებით 

მას შემდეგ, რაც ის ნებადართულ და სახელმწიფოებრივ რელიგიად გა- 
მოცხადდა, ის არამც თუ იგერიებდა გარეშე და შინაურ მტრებს, არა- 

მედ თვითონ გადავიდა იერიმზე და ლიტერატურული კამათი დაიწყო. 

არაქრისტიანულ რელიგილებსა და სხვადასხვა ქრისტიანულ მწვალებლო– 

ბასთან, ამ კამათის მიზანი იყო. გაბათილება მოწინააღმდეგეთა და მათი 

მოძღვრების ს-ყალბის დამტკიცება. ამნაირად წარმოიშვა ეგრედწოდე- 

ბული პოლემიკური მწერლობა, რომელსაც მიზანში ჰყავდა ამოღებული 
არაქრისტიანულ რელიგიებიდან უმთავრესსდ წარმართობა, ებრაელობა 

და მაჰმადიანობა, ხოლო. ქრისტიანულ მწვალებლობათაგან: არიანობა,
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ნესტორეანობა, მონ ოფიზეტობა, მონოფელიტობა, ხატთმბრძოლობა, 

ლათინობა და სხვა მნიშენელოვანი თუ უმნიშვნელო მწვალებლობა, 

საქართველოს ეკლესიაში ეს დაგი მწერლობისა შედარებით ადრე და- 

წყებულა, რაც იმით აიხსნება რომ ის, ერთის მხრით, გარშემორტყ- 

მული იყო არაქრისტიანებისაგან, მეორე მხრით, ხშირად ხდებოდა ასპა- 

რეზად სხვადასხვა ქრისტიანულ მწვალებლობათა შეტაკებისა; ამიტომ 

ის იძულებული იყო თვითონაც ეწარმოვებიაი ლიტერატურული პოლე- 

მიკა უცხო, მსოფლიო ეკლესიისაგან ნასესხები იარაღით თუ საკუთარი 

"შემოქმედებით. 

პირველი ორი პერიოდის განმავლობაში, მეათე საუკუნემდე, რო- 

დესაც საქართველოს მკვიდრნი ჯერ” კიდევ სავსებით არ გან თავისუფლე- 

ბულიყვნენ აღმოსავლეთის ქრისტიანობის ზეგავლენისაგან, ჩვენს 

ეკლესიას უმთავრესად ბრძოლა უხდებოდა იმ მწვალებლობასთან, რომე- 

ლთაც ბუდედ გაიხადეს აღმოსავლეთი: ნესტორიანობასა და მონოფი- 

ზიტობასთან, და, თუმცა ამ ეპოქიდან ბევრი ამგვარი თხზულება ჩვენამ- 

დე არც კი შენახულა, მაგრამ, შეგვიძლია ვთქვათ, საკმაოდ ნაყოფიერი 

მუშაობა ყოფილა წარმოებული. მესამე, ბიზანტიურს, პერიოდში, აღნი- 

შმნულ მოტივებს მიემატა ანტიმაჰმადიანური პოლემიკა, გადახილულ და 

გადასინ ჯთლ იქმნა წინაებოქების მინახწევარი და ისეთი ღირსშესანიშნა- 

ვი პოლემიკური კრებული გაჩნდა ქართულ ენაზე, რეგორიცაა არსენ 

' ვჩესძის დოღმატიკონი, რომელშიაც, უკვე ზევითაც აღენიშნე»თ, 

81 პოლემიკური "შრომაა. უკანასკნ ელს, აღორძინების, პერიოდ მი ბო- 

ლემიკური მწერლობა შეადგენს ერთერთ მთავარ დარგს ჩვენი ეკლვ- 

სიური ლიტერატურისას და განსაკუთრებით მონოფიზიტთა და ლათინ– 

თა გარშემო. ტრიალებს. ქართული პოლემიკური მწერლობის უფრო 

დაწვრილებითი მიმოხილვა შემდეგს სურათს გვაძლევს. 

წარმართობასთან საქართველოს ეკლესიას ბრძოლა ჰქონდა, მა– 

გრამ არა იმ წარმართობასთან, რომელსაც ებრძოდა ქრისტიანობა რო- 

მისა და საბერძნეთის საზღვრებში და რომლის წინააღმდეგ იქაური ქრი- 

სტიანებ ლიტერატურულად მუშაობდენ, . არამედ ადგილობრივთან, 

უფრო კი ცეცხლთაყვანისმცემლობასთან , ამით აიხსნება, რომ წარმართო- 

ბის წინააღმდეგ ჩვენში ლიტერატურული ბრძოლა ნათარგმნი მწეოლო- 

ბის საშუალებით არ უნდა ყოფილიყოს:. რომისა და საბე“ძნ ეთის წა”- 

მართობას ჩვენ ში ადგილი არ ჰქონია, მაშასადამე, საჭიროც არ იქნე. 

ბოდა იმ თხზულებათა გადმოთარგმნა, რომელნიც იქ იწერებოდა წარ-
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მართობის "წინააღმდეგ: რაც "შეეხება (ეცხლთაყვანისმცემლობას, რო- 
მის და საბერძნეთის ეკლესიას იმასთან პირდაპირი, უშუალო. და- 
მოკიდებულება არ ჰქონია, მის წინააღმდეგ ბრძოლა არ უწარმოვებია 

და საგანგებო თხზულებებიც, რომელთა გადმოთარგმნა ქართველებისა: 

თვის სასარგებლო. და საჭირო. იქნებოდა, არ უწერია. თვით საქართვე- 

ლოში „ცეცხლთაყვანისმცემლობა გააფთრებული ებრძოდა ქრისტიანო- 
ბას, ებრძოდა როგორც ფიზიკურად, ისე ლიტერატურულად; მემატია- 

ნე გადმოგვცემს, რომ არჩილ მეფემ დასვა ეპისკოპოზი, სახელით მო- 

ბიდანი, რომელი იყო მთგუ უმჯულო. და შემშლელი წესთა.... რომელი 

ფარულ)დ სწერდა წიგნებსა ეთვლისა საცთურისასა-ო.! ქართველები ჯერ კი 

დევ იმდენად მომწიფებულნი არ იყვნენ, რომ ამ დროს, V-VI ს., 

ლიტერატურულად ეპასუხნათ ცეცხლთაყვანისმცემლობისათვის,“ ამიტომ 

ისინი მის წინააღმდეგ უფრო ფიზიკურად მოქმედებენ: როდესაც ძალას 

მოიკრეფდენ, მის მოძღვრებს ისინი ან გაასხაშდენ, ესე იგი გააძევებდენ 

საქარ აველოდან, ანა და მათ თხზულებებს პირდაპირ ავტოდაფეს გაუ- 

კეთებდენ; მაგალითად, ისტორიკოსის სიტყვით, მობიდანის თხზულე- 

ბებს სწორედ ასეთი ბედი ეწია: შემდგომად დაწ უა ყოველი წერილი მისი 

უეშმარიტმან ებისკოპო სშან მიქელმა-ო, ამბობს ის,? 

ებრაელობის შესახებ უნდა შევნიშნოთ, რომ, თუმცა საქართვე- 

ლოში, კერძოდ მცხეთაში, ბევრი. ებრაელი იყო, მაგრამ ისინი არამც 

თუ წინააღმდეგობას არ უწევდენ ქრისტიანობას, პირიქით ნიადაგიც კი 

მოუმზადეს მას: პირველი პროზელიტები ქრისტიანობამ მათ წრეში პო. 

ვა და ისინი ხელს უწყობდენ მის გავრცელებას, როგორც, მაგალითად, 

აბიათარი, სიდონია და სხვები. საერთოდ ქართველი ებრაელები ისეთ 

კულტურულ ძალას არ წარმოადგენდენ, რომ მათ შეძლებოდათ სახელ- 

მწიფოებრივი რელიგიისათვის მეტოქეობა და წინააღმდეგობა გაეწიათ; 

1) ქართლის ცხოვრება მარიამ დედოფლის ვარიანტი, გე. 120. 

2?) ესტატე მცხეთელის მარტეილობაში თითქოს შენახულა ნაწყვეტი იეცბლთ.- 

ყვანისმცემლობასთან პაექრობისა, სახელდობრ იქ, სადაც ესტატე ამტკიცებს, რომ ცეც”ლდი 

ღჰერთი კი არა, არამედ ერთი იმ „მცირედ ნაწილთაგანია", „რომელთაგან აღმართა ღმერთმან 

სოფელი ესე“ (ს აქა რთე, სამოთხე, გე. 215); ესენი არიან: „ნოტ“ა9, ცივი, ხმელი და ცე– 

ცხლი, როჰელთა ურთიერთისა მპყრობელობა აქკუს". მაგრამ საქმე ისაა, რომ ასეთი ფილოსო- 

ფიური აზრები მაშინ, VI ს., საქართველოში ჯერ შეპოსული არ ყოფილა, ისინი ჩვენში შეზოი- 

· ტანა ბერძნული ფილოსოფიის შემოგოამ, რასაც ადგილი ჰქონდა არაუადრეს 1X –-X ს.; მაშასა- 

დამე, უნდა ვიფიქროთ, ეს ადგილი ესტატეს მარტვილობაში თავდაპირველად არ ყოფილა, ის 

ჩამატებული უნდა იყოს ამ მარტვილობის გადამკეთებლის მიერ შემდეგ, XI-XII საღკუნეში, 

?) იქვე, გვ. L20. ' 
-
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ამიტომ არც ქართველებს ჰქონდათ საბაბი, რომ მათ წინააღმდეგ და- 

მოუკიდებელი ლიტერატურული ბრძოლა ეწარმოებიათ. ამით აიხსნება, 

რომ ქართული ანტიებრაული სარწმუნოებრივი პოლემიკა მთლიანად ნათარ- 

გმნია. ასე, მაგალითად არსენ ვაჩესძის დოღმატიკონში მოთავსებუ- 

ლია: 1) წინაგანსასწეობელად ჭურიათა წაშებანი წერილებრნი, ვგითჯრმედ საშებ+ა 

შინა ღმრთეება, ს'ღმშრთოთა წერილთა მიერ საიდუმლოდ იქადაგების,! სადაც მო. 

ყვანილია მართლა ციტატები საღმრთო წერილიდან სამების დასამტკიცებ- 

ლად; მ?) სიტეუსგება ჭურიჯთა მემართ, რომელიც იწყება ასე: ღმერთსა მიენ- 

„დობოდედ საღმრთონი, ხოლო კაცთა კაცობრივი; 8) სიტეჯს-გების”გან ქრისტეანი- 

ა და ჭურიისა, წაშებანი უულ 9V§ ჩუენისა იესო. ქრისტესთ;ს წმიდათა წკრილთაკან, 

კითხვა-მიგების სახით;? 4) თუ ვითარ ჯერ ჯარს შეწენარება., რომელნი ჭუურიჯთაგან 

სარწმუნოებასა ქრიVტეჯნეთაა მოუხდებთდის“" – მოკლე და სრული, ნახევრად 

პოლემიკური, ნახევრად ლიტურღიკული, რომელიც „დოღმატიკონში“, 
არსენის “შემდეგაა შეტანილი.3 §) სიტეჯსგება«. ჭურიისა შიმ,რთ თეოდო- 

რე აბუკურასი იმ შრომაში, რომელიც მას მიუწერია „მთავრისა მიმა#თ 

ედესისა შმეიგანთა«სა“, მე-XV III. ს. გასულს, 1786 წ., დიმიტრი ბაგრა- 

იტონს უთარგმნია რუსულიდან ურიათა მიმართ სიტყვისაგებელი თხზულება · 

სამოელ რაბინისა, რომელსაც ოქროს აღნაქვსი ეწოდება და რომელიც, რო. 

გორც უკვე აღვნიზნეთ, ”მეიცავს დამტკიცებას იმისას, რომ -იესო ქრიL- 

ტე არის ჭეშმარიტი ღმერთი, ძე ღვთისა, მოსრული ქვეყნად. ჩაბო- 

თვლილთ გარდა ანტიიუდაისტური თხზულებანი ქართულ ენაზე ცნო- 

ბილი არაა, : 

რაც შეეხება მაჰმადიანობას, ის, დღიდან მისი გამოჩენისა, ისტო-. 

რიულ მტრად გადაექცა საქართველოში ქრისტიანობას და საქართველოს 

ეკლესიას მისგან არ მოუსვენია არასდროს; “შმინაარსი ჩვენი ხან გრძლივი, 

მრავალსაუკუნოვანი ისტორიისა უმთავრესად არის ბრძოლა ქრისტიანო- 

ბასა და მაჰმადიანობის მორის. ამიტომ ქართულს პოლემიკურ მწერლო- 

ბაში სამაჰმადიანო დარგი, როგორც ნათარგმნი, ისე ორიგინალურიც, 

შედარებით საკმაოდაა წარმოდგენილი. თუმცა უნდა შევნიშნოთ, რომ 
ი წ.-კ. # II63, გვ. 179 – 181. 

2) წ.-კ.# L463, "ბვ. 9226-2246, 
2?) წერ.-კ. M 1162, ზე. 246-251, გელ. ხელ. M# 22, გე. 203--222, სიძვ. მუზ, #6:, 

გე. 280–-3II. __ 

| ი) წ.-კ. # (463, ზვ. 104 –-305, გელ. X# 23, 425--429. · 
ს, MI იი, LC, I, 1455-1461; IIი000. # 2 MM X0I 60 CI 1, 160-0CMXX6IIIC ი მაო 

C#0# ILC0M84 სი9 XVIი. I0III. 68--82. 
ი წ.-კ. # 1463, ბე. 280<-294, გელ. M# 23, 365--3386.
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პირველს, ორს პერიოდში, თუ მხედველობაში არ მივიღებთ აბო ტფი- 

ლელის მარტვილობას, რომელშიაც მაჰმადიანობა იდიურად არის შე- 

ფასებული, ამ დარგიდან არაფერი გვაქვს, ალბად იმიტომ, რომ თვით 

ბერძნულს ენაზე სისტემატიუ–ი ლიტერატურული ბრძოლა ისლამის 

წინააღმდეგ მხოლოდ მეცხრე საუკუნიდან იწყება. ანტიმაჰმადიან ური 

პოლემიკა, მაშასადამე, ჩვენში უნდა დაწყებულიყო. მესამე პერიოდში 

და მართლად) არსენ ვაჩესძის დოღმატიკონში ჩვენ გვაქვს “რმემდეგი 

ამგვარი ნათარგმნი თხზულებანი; I) სარკინოზთა შიმართი"” სიტეკVგების!- 

გან ნეტარისა თეოდორე ჯვუკურა9სი, რომელშიაც რვა სტატიაა: >) ჟამადჟამად 

შემთხუელნი ეკლესიისადა კუეთებანი მწუალებელთანი, ბ) სხუა4 ქადაგება», 

ვითარმედ მუჰამედ არ არს ღმრთისაგან, ბ) გამოჩინ ება», ჭეშმარიტი მა- 

გალითისა მიერ, ვითარმედ მტერი იყო ღმრთისა4” მუჰამედ და ვითარმედ 

ეშმაკისა მიერ იგუემებოდა, დ) აღსარება, და დამტკიცება. ქრისტეა- 

ნობისაი, უკნინესთაგან ქადაგებისათა,, ე) სხუა4, სიტყუსგება2 გამომაჩი- 

ნებელი, ვითარმეჯ კორცი ქრისტესი არს შეწირული იგი და კურთხეუ- 

ლი პური, ვ) სხუა“ სიტყ:სგება2. ერთგზის ქორწინებისათჯს, %) არცა 

ვნებასა მისსა დაიგსნა გუამი ქრისტესი, 6) გამოჩინება»,, ვითარმედ აქუს 

ღმერთსა ძე თანაარსი, თანადაუსაბამო4 და თანასამარადისო.,;! 2) არის 

ერთი კითხვა-მიგება 'ქრიLტიანსა და მაჰმადიანს მორის იმ სიტყვის გება- 

შიც, რომელიც თეო ჯორე ავუკურას მიუწერია მთავრისი მიმართ ედესისა 

შეიგანთაი,სა, 2 3) აქვე: ნახევდად პოლემკური, ნახევრად ლიტურღიკუ- 

ლი წესი, როშელი იქმნების მოქცეულსა %)და სარკინ =ზთაგან წმიდისა მაშართ, 

და ჭეშმარიტისა სარწმუნოებისა ჩუეს ქრისტიანეთა !ა.3 ეს შრომა, როგორც 

აღვნიშნეთ, გადმოთარგმნ ილია არსენის დროს, მაგრამ ა -ა არსენის მიერ, 

და შეტანილია მის კრებულში შემდეგ; ის, როგორც ლიტურღიკული, 
კურთხვევან”შიაც არის მოთავსებული. 4) იმავე დოღმატიკონის ზო- 

გიერთს ნუსხებმი და (ცალკეც ჩვენ გვხვდება ერთი ანტიმაჰმადიანური 

საპოლემიკო. თხზულება, რომელსაც ასეთი სათაური აქვს: გსენება9. Vიტ- 

ევსგებისა4. და სასჯელისა4, სჯულისათ;ს ქ ისტიანეთა9 სა და სარკინთზთა; იწყება 

ასე: და იუთ, რაჟამს მოიწია კელმწიფე, რომელსა ერქუა: ისშაშე, ქალაქად 

ტფილისად:, სარჯშან იეო წინაშე მისსა დიდი და შეკრბა ერი შ 6ავალი ქრისტიანე- 

თ: და სარკინოზთა)». ; იეთ მუნ ბერიცა ვინმე ერთი შ.ინაზოხი, რომეკი წარ- 

  

1) წ.-კ # 1LI62, გვ. 298–-301, სიძე, მუზ, M# 65, 31I 329, გელ. # 25, ქ400–-.|12. 
?) წ.-კ. M. 1463, გვ. 280-–-294. გელ. # 23, 36§5--186. 

“ 1) MIფX0, ჩ0. ხ. CXL 001. 124 – L35..
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'წინებულთაგანი იჟ» ერისკაცობასს მისსს. აი ამ ბერსა და სარკინოზთა 

მორის ამ კრებაზე მომხდარა პაექრობა, რომელიც აღწერილია დასახე- 

ლებულს თხზულებაში. ბერს ჯერ შეკამათებია თვით იამამე კელმწიფე; 

ის რომ ვერას გახდა, მისი ადგილი დაიკაკა ვინმე მოგუმა ვარსკვ- 

ლავთმრიცხველმა; ესეც რომ ძლეულ იქმნა, მოუწოდეს კა:კსა ვისმე 

მოძღუარსა და სიტეუს მეცნიერად საგონებელს:, რომელიც თითქოს უფრო 

მომზადებული იყო. საპაექროდ. კამათი წარმოებდა შემდეგი საკითხების 

შესახებ: აზრი და მნიშვნელობა ქრისტიანთა ბერმონაზხვნობისა, „იესო 

ქრისტეს ღვთაება და განხორციელება, მუჰამედი არაა ჭეშმარიტი წინას- 

წარმეტყველი. ბე5ს თავისი არგუმენტები მოჰყავს როგორც საღვთო 

წერილიდან, ისე ყურანიდან, რომელიც მას, მისი სიტყვით, ' ზეპირად 

სცოდნია. შედეგი კამათისა, რომელიც კითხვა-მიგების სახითაა წარმო- 

დგენილი, იყო ის, რომ ბერმა სძლია ყველა მუხლებში თავის ოპონენ- 

ტებს, რომელნიც შეკდიმებულ და სირცხვილეუოლ დარჩენ. ეს თხზულება 

ორიგინალური ქართული ნაწარმოები უნდა იყოს, როგორც თვით ზე. 

მოამოწერილი დასაწყისი სიტჯვებიდანაც ჩანს; რასაკვირველია, აზრები 

და არგუმენტაცია ამოღებულია იმ თხზულებებიდან, რომელნიც თანა- 

მედროვე პოლემიკურ მწერლობაში ტრიალებდენ, მაგრამ. კომპოზიცია 
და იდიური დამუშმავებ ქართველს ეკუთვნის., თხზულებიდან აა 

ჩანს როდის მოხდა ეს კამათი ან ვინ იყო ის იამამე ხელ: 

მწიფე, რომელსაც ტფილისი აუღია; არც ის ვიცით, ვინ იყო ის 

ქრისტიანე ქართველი ბერი, რომელსაც . ასე გაოწბილებია მოკამა- 

თენი. თხზულებაში, რომელსაც ეწოდება მცირე უწეება ქართველთა მწე- 

რალთათჯს, ჩვენ გვაქვს ცნობები მამისა ქრისტედულე ოსად წოდებული- 

სათჯუს, რომელთა მიხედვით შაშა ქრისტ-დულე მონო ხონი იე«+ კეთილ- 

შობილთა ძირთაგან აღმოსრული ქართველი და არაბელთა და სპარსულთა წე- 

რილთა შინა გამოცდილი, რომელშანც ზედმიწევნით უწეოდა ენს– შათი დ! 

„ ესწავა ჟურანიტა; ესე იეო ფილოსოფოსი "და საღმრთოთა წერილთა 

შინ) გამოცდილი. დროს. ამ,სსა, ოდეს მოვიდა მხედრობითა ისმამან სპარსთა 

ხელმწიფე, უომრად შეურიგდენ ქართველნი და შემოვიდა ტფილისსა შინ), # 

რთველთა მოექტა კეთილად და შრავალთა მიანი,სა საბოძვარნი; მერე მოკლე 3 

გადმოცემულია ზემოაღნიშნული კამათ-ს შინაარსი. ამავე ფაკტს გად- 
მოგვცემს ანტონ კათოლიკოზიც თავის წყობილსიტყვაობაში, 

მაგრამ ამ მონაზონის სახელი მან არ იცის (ტაეპი 759--761). საიდან 
  

ა) ძველი საქართველო, ტ. I, განყ. 3, გვ. (6
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ამოიღო. მცირე 'ეწეების ავტორმა ცნობა, რომლითაც ამ ბერს ქრიტე- 

დულე ე“ქვა, ძნელია თქმა, ყოველ შემთხევევაში ეს ბერი რომ ოსი არ 

ყოფილა, ჩანს იქიდან, რომ, თვით ავტორის სიტყვით, ქრისტედულე 

იყო კერილშობილთა ძირთაგან აღმოსრული ქართველი; ალბად ძველს 

ხელნაწერებში იქნებოდა ეს სახელი ბერძნული ფორმით წარმოდგენი- 

ლი–--ქრისტედულოს, შემდეგიდროის უმეცარ გადამწერლებმა დაბოლო.- 

ება ოს მოაცალეს მას და შეთხზეს ქრისტედულე, ოIად წოდებული. 

პლ. იოსელიანი შენიშნავს ამ ბერის “მესახებ, რომლის სახელი არც 

იმან იცის, რომ ის „ცხოვრობდა თემურლანგისა დროსა, ესე იგი 1402 

წელსა. სიტყუა-გებითნი მისნი თქმანი, დროთა ჩუენთათუს მოსათხრო.- 

ბელად უშუერნი, აღუწერია არა მას, არამედ სხუასა შემდგომად მისსა“.! 

საიდანაც, არ უნდა ჰქონდეს ავტორს ეს ცნობა ამოღებული, იმას ჩვენ 

ვერ გავიზიარებთ, ვინაიდან ნუსხები აღნი'მნული თხზულებისა ჩვენ გვხვდე– 

ბა ყოველ “შემთხვევაში მეცამეტე საუკუნის ხელნაწერებში, თუ მხედვე- 

ლობაში მივიღებთ თხზულების სტილის, რომელსაც ახასიათებს პეტრი- 

წონის სალიტერატურო შკოლის ნორმები, უნდა ვიფიქროთ, რომ.ის 

დაწერილია მეთორმეტე საუკუნეში და ვიღაცას “მეუტანია შემჯეგ არსენ 

ვაჩესის დოღმატიკონში, სადაც, როგორც. ვიცით, პოლემიVჯური 

შრომებია თავმოყრილი. ' 

შემდეგს საფეხურს ქართული ანტიმაჰმადიანური მწერლობის ისტო- 

რიაში “შეადგენს მეთექვსმეტე საუკუნეში ბაგრატ ბატონიშვილის 

მიერ დაწერილი მოთხრობა, "სჯულთა უღმრთოთა იმასილეტთა4., რომელიც 

აქავე საუკუნის გასულს თუ მეთვრამეტის დამდეგს გაუოლექსია 'მემოქმე- 

დის მიტროპოლიტს იაკობ დუმბაძეს; ამ ნაწარმოების შესახებ ჩვენ უკვე 

გვქონდა ლაპარაკი იქ, სადღაც დასახელებული პირის ლიტერატურულ 

მოღვაწეობას ვეხებოდით.? მეთვრამეტე საუკუნეში მიტროპოლიტ ტი- 

მოთეს დაუწერია პოლემიკური შრომა მაჰმადიანთა წინააღმდეგ, რო- 

მელიც “შშეაადგენს მეცხრე თავს მისი, უკვე ზემოგანხილული, დოღმა- 

ტიკურ-პოლემიკური თხზულებისას. 

ს წყობილსიტყუეაოთო ბაუ ანტონ კათოლეიკოზისი, ”მშენიშვნა 1I0. 

2) ზ, პი ჭინაძე თავის თხზულებაში „ქართული მწერლობა მეცაზეტე საუკუნიდან მშეთე– 

ქვსმეტე საუკუნემდე“ გადმოგვცემს, რომ მაკარი მღვდელმონა ზონმა, რომელიც ცხოვ- 

რობდა 130: წელშ-, აღწერა „დარღეევა მაჰმადიინთა სარწმუნოებისა" ლექსადო (გვე. 17), სოლო. 

თევდორე ეპისკოპოსმა (III5--I/70 წლ.) შეთხზა ქადაგებანი, პირდაპირ მაჰმადიანების 

წინააღმდეგ მიმართულიო. (გვ. 21); მაგრამ ასეთ რამეს ჩეენამდე არ მოუხწევია, არც ამ ავტო- 

რებს ვიცნ.ბთ ჩვენ. :



დასასრულ, უნდა დავასახელოთ ერთი ორიგინალური ანტიმაჰმა- 

დიანური თხზულება, რომელსაც ეწოდება აშბავი მაჭმადისი, თარგმანთა 

შინა ფსალმუნთასა შემოხშუელი და წიგნთა ან შა ჭმადიანთასა გამთღებული, და 

"ნათესაობა მათი, 1 თეიმურაზ ბატონიშვილის სიტყვით, ეს არის წიგნი ზი- 

ტეჯ სსაგებელი მთკმედიანი,ა მიმართ, ოთხმოცდა მეორისა ფსალმუნისა განშარ- 

ტება. და აღმოხიჩება აგარიანთა და ისმაიტელთა ზედა, თუ გინა9თ იწეო სეკტი 

მოჭმშედი!ჩთა ანუ ვინ იჟენეს მახლობელნი და თანაშე “წენი მოჭშედისანი; მოთ- 

ხრობათა მათიას სრულიად დაწე ღილებით დარღვევა და გამტეუჩება ტუდმორწ- 

მუნეობისა მათისჯს.? მართლაც, თხზულება წარმოადგენს 89 ფსალმუნის 

მუხლობრივ განხილვასა და განმარტებას ანტიმაჰმადიანური თვალსაზრი- 

სით და გზადაგზა მაჰმადიანთა დოღმატიკის, მორალის და ზნე-ჩვეუ- 

ლების, ყოველდღიური ცხოვრების განქიქება-დარღვევას, აქ წარმოდგე- 

ნილია აგარიან-ისმაიტელთა და კერძოდ მაჰმადის გენეალოგია, მათი 

ისტორია მოკლედ, ყურანის წარმოშობის ამბავი, მეხედულება მაჰმა- 

დიანთა მოსეს, დავითის და იესოს შესახებ, მოძღვრება მათი ქორწინე- 

ბის, სამოთხის, ბედისწერის და სხვა საგნების “შესახებ. რასაკვირველია), 

82 ფსალმუნი პირდაპირ არ “შეიცავს მასალას ყველა აქ აღძრული საკი- 

თხების გასარკვევად, ამიტომ თარგმანება მისი უმეტეს “შემთხვევაში ხე- 
ლოვნურია, მაგრამ ავტორს მაინც გამოუყენებია. ის და თავი მოუყრო 
თხზულებაში ყველა იმ წერილობითი და. ზეპირგარდმოცემითი მასალი- 

სათვის, რასაც ის პოულობდა თანამედროვე ანტიმაჰმადიანურ ლიტერა- 

ტურაში და მორწმუნეთა საზოგადოებაში, ავტორი გაჟღენთილია ზი- 

ზღით მაჰმადიანთა მიმართ, ამით აიხსნება, რომ მას საკმაოდ შეუტანია 

თავის თხზულებაში პირდაპირ პამფლეტები მათ წინააღმდეგ, როგორი- 

ცაა, მაგალითად, მტკიცება მისი, ვათომც მაჰმადიანთა სქესობრივი უმ“ 

ღებებს იქამდის მიდის, რომ ისინი ოცდა ოთხსა ჟამსს შინა 264 ჯერ შე- 

ეგეთფიან თავიანთ ცოლებსო, თავის პიროვნების 'მესახებ ავტორი ამ- 

ბობს: მრავალი ამის უბოროტესი მასშია ჟურით ჩემით მათგან თქმული, არა– 
მედ არად სახმარ იეთ. წერა მათიო, მე დიდითა გამოწვლილვითა და მრავლი– 

თა ჭირითა მიპთვნიან, რამეთუ მრავალნი მთეუჯრენი მეუანდეს სატთურით) ჯმით) 

დაბნელებულნი და მათგან გამოვიკვლიე, რომელიმე დამაფარვიდენ და სხუანი შე 

'ტეოდენო; მაშასადამე, ავტორს თვითონაც, დამოუკიღდებლივაც შეუგრო- 

) სიძვ, მუზ, ხელნ. » 349, წერა-კითხვ. M# 1612, ბვ. 1126-=-1174) 1, 'წე ჯენიმ) 
XM, 0იMCიVს II, C+ი. 20), 

2) #ტ, IL გიგილ#V, Cს4#3IIი III, Cჯს. 157, #. 147.
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ვებია მისთვის საჭირო მასალა. ვინ არის ეს ავტორი? თეიმურაზ ბა- 

ტონიშვილი ამბობს, რომ ავტორი ამ თხზულებისა, იოსები, ხუ- 

ცესი დღა მოძლუარი, ცხოვრობდა ჟამსა ღირსსახსოვარისა სრულიად 

ივერიის, ზემოზ“სა და ქუემო9%სა საქართველო#სა და აფხაზთა მეფისა 

თვთმპყრობელისა ბაგრატ მეორისაო.! ჩვენ არ ვიცით, საიდან ამოიღო 

თეიმურაზმა ესეთი (ანობა, არა ვიცით რა არც იოსებ ხუცის შესახებ, 

მაგრამ ერთი ცხადია: ბაგრატ მეოთხის დროს ეს თხხ-ლება ვერ დაი- 

წერებოდა, ვინაიდან 1) ავტორს უსარგებლია ისეთი “შრომებით, რო- 

მელნიც ბაგრატის შემდეგ იქმნენ ცნობილი, ასეთია. ზემოაღნიშნული 

მაჰმადიან თა შემოერთების წესი და რამდენადმე ქრისტედულეს “და 

ბაგრატ ბატონიშვილის ტრაქტატები; 2) ენა თხზულებისა გა- 

ცილებით უფრო ახალია, ვიდრე ბაგრატის დროისა, იმას ახის ბეჭედი 

აღორძინების ხანის სტილისა; 63) ერთს ადგილას ავტორი ჩამოთვლის 

იმ წძიდა ადგილებს, რომელნიც მაჰმადიანთ უჭირავთ, და ამბობს, რომ, 

სხვათა შორის, მთაწმიდა ხარკსა ქუეშე მათსა არსო.? რასაკვირველია, 

ბაგრატის დროისათვის ეს ანაქრონიზმია, ასე რომ აღორძინების ხანაზე 

ადრე ეს თხზულება დაწერილი ვერ იქნებოდა. 

ან ტიმაჰმადიან ური ბოლემიკა მოითხოვდა, რომ ქართველებს მაჰმა– 

დიანთა ყურანი გაცნობილი ჰქონოდათ; მართლა ჩამოთვლილ ორი- 

გინალურ თხზულებათაგან ჩანს, რომ მათ ავტორებს ის ზედმიწევნით 

სცოდნიათ. უეჭველია, ამ მიხნით ყურანი ადრე იქნებოდა გაღმო- 

თარგმნილი ქართულად, გაცილებით ადრე XVII-XVIII ს., როდესაც, 

ზ, კპიჭინაძის სიტყვით, ის გადმოაქართულეს სპარსეთში მყოფ ქარ- 

თველ მაჰმა ჯიან ბატონიშვილებმა.1 

არანაკლები "შრომა დაუდვიათ ჩვენ წინაპართ იმ თხზულებათა 

თარგმნაში, რომელნიც მიმართულია ქრისტიანობის წიაღში აღმოცენებულ 

სხვადასხვა მწვალებლობათა წინააღმდეგ. აი ეს წვალებანი: 
არიანობა და მისი სხვადასხვა ფრაქციები. პირველად ყოვლისა 

უნდა აღვნიშნოთ აქ უძველეს კრებულში ! შენახული ორი მოკლე ნა- 

წარმოები, რომელიც წმ. ნინოს მიეკუთვნება და რომელთაგან ერთს 

    ზ 

1) 9. 11220C#IV, C8%XIIIV III, CIნ. 157- 

მ?) სიძე. მუხ, LM 3.0, ფ. 39ი. 
2) ქართველი მწერლობა მეჩვიდმეტე საუკუნეში, გვ. 36. 
"ს სიძე მუზ. VM IV და 95.
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ეწოდება: საკითMაკი სათლისღებისათჯ;ს უფლისა ჩუენისა იესოუ ქრიLტსსა.! 

აქ გარკვეულია ტრიადოლოგიური თემა, რომ ღმერთი არის სამება 

ერთარსება და ერთბუნება, ნათქვამია, რომ სამებისა „ლმრთეებაი”ი ერთ 

არს, ბუნება«. იგივე არს და ძლიერება«, დაუსრულებელი. კელმწიფე- 

ბითა თვთ უფალ არიან: პეტობა, ერთ არს, მეუფებას ერთი და 

გურგუნი დაუსრული...... ყოვლისა მპყრობელობბა». ერთარსებით აქუს, 

რამეთუ სრულ ღმერთი არს მამა«, და სრული ღმერთი არს ძს და 

სრული ღმერთი არს ყოვლად წმიდა+ სული, ბუნება ერთი არს და 

იგივე ღმრთეებაი და არა განვკუეთო. ხოლო. ერთარსება, არს უკუდავი, 

გარნა თვსთჯვსება« გან ეყო: რამეთუ მამა», მარადის მამაი, არს და არა 

იცვალების ძედ გინა თუ სულად და სული მარადის სული არს და არა 

იცვალების მამად გინა თუ ძედ, რამეთუ სული არა მშობელ: არს და 

არცა შობილ, არამედ სული ღმრთისა პირისა? არს და შთაბერვა ქრის- 

ტლისი ითქუმის და არს გამოდინ ება, სამარადისო«, და დაუწყუედელი“ 

(იქვი, გვ. 89). ეს ტ“-აქტატი წარმოადგენს ქადაგებას, ნათლისღება დღეს 

წარმოსათქმელს, და იმდენად პოლემიკური ხასიათისაა, რამდენადაც 

დოღმატიკურის; ის მიმართულია ყველა იმ წვალებათა წინააღმდებ, 

რომელნიც სამების წ-ნააღმდეგ ილაშქრებენ, უფრო კი არიანობის, ის 

ფსევდოეპიგრაფიულია და, თავისთავად ცხადია, წმ. ნინოს არ ეკუთვნის; 

მას საფუძელად უღევს პირველი მსოფლიო კრების დოღმატიკური ფორ- 
მულა და ზოგიერთ ცნობილ მამათა ტრიაღოლოგიური ტრაქტატები. 

შედგენილია ის, თუ მთლიანად თარგმანს არ წარმოადგენს რომელიმე 
მწერლის ჩვენამდჯ არშენახ-ლი ნაწარმოებისას, სომეხ-ქართველთა საეკ- 

ლესიო და ლიტერატურული ურთიერთობისას, არაუგვიანეს პირველი 
პერიოდის დასასრულისა; ამას ცხად ჰყოფს როგორც აზრები, რომელთაც 

აზის ბეჭედი უპველესი თეოლოგიისა, ისე ენა, არმენიზმებით გაჟღენ- 

თილი, როგორც, "მაგალითად, ბპეტობა და სხვ, სხვა ან ტიარიანულ 

თხზულებათაგან ქართულს ენაზე უნდა დავასახელოთ გრიგოლ ღვთის- 

მეტყველის საკითხავი თქუმული.... სამხილებელი ჯრიანოზი ა და უგნთშია- 

ნოსთა9" ბოროტად უწესეთბისა<.; ეს თხზულება სამჯერ ითარგმეა ქართუ- 

ლად: პირველად მეათე საუკუნის გასუღოს გრიგოლ ოშკელის 

მიერ სომხური ენიდან, მერე ბერძნულიადნ -––ექვთიმე მთაწმიდელის და 

ეფრემ მცირის მიერ. 

ეაღესბსბსბგბა (+ სემს. IM, IICXას!8 I)V3MVCIC#9 II 6I(8!!, XII, 1, «ნ. 56--93, MM” 

წ9MCის Iა9ბ L.
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ნესტორიანობა. ნესტორიანობა, რომელმ.ც ფეხი მოიდგა აღმოსავ- 

ლეთში, ქართლის ეკლესიისათვისაც არ იყო. უცნობი, ის მას აწვებოდა 

ასურეთიდან, და სპარსეში ქრისტიანების დევნისას არა ერთსა და ორს 

ნესტორიანს უპოვნია თავშე'აფარი საქართველოში, ბრძოლას მის წინა- 

აღმდეგ თავდაპირველად ქართველები სომხებთან ერთად აწარმოებდენ, 

როგორც ესა ჩანს სომეხ-ქართველთა საეკლესიო. განხეთქილების გამო. 

ატეხილი მიწერმოწერიდან. კერჰოდ მას განასაკუთრებულ ყურადღებას. 

აქცევდა კათოლიკოზი კირიონი, რომელსაც ამ წვალების “შესახებ ლაპარაკი 

ჰქონ და პაპა გრიგოლ დიდისადმი მიწერილ წერილში, როგორც ეს უკანასკ- 

ნელის საპასუხო წერილიდანა ჩანს. ძველადვე, VIII-IX ს., უთარგმნიათ 

ერთი თხზულება, რომელსაც ასეთი სათაური აქეს: ვითარ კაც იქნა „უფალა 

ჩუენი იეს» ქრისტც და რამეთუ ღმრთისმშობელი არს Vწჰიდაი, ქალწული მარიააშ 

და რთმელი იგი იშვა მისგას –– ღმერთი და იგივე კაცი.1 · როგორც სათაუ–- 

რიდანა ჩანს, ეს თხზულება მიმართულია ნესტორიანთა დოკტრინის 

წინააღმდეგ; ის ბერძნულ ენაზედაც შენახულა შემდეგი სათაურით: LI5ე 

+IC 5თ2Xთოლათ: <0ი შ505 #2/ს.· ბერძნულ დედანშიაც და ქართულ 

თარგმან მიაც ეს თხზულება მიეწერება ათანასე ალექსანდრიელს, ძაგრამ, 

ვინაიდან ათანასეს დროს ნესტორიანობა ჯერ კიდეე ლიტერატურული 

ბრძოლის საგნად გამხდარი არ იყო, მეცნიერები უარჰყოფენ ათანასეს 

ავტორობას და აღნიშნულ თხზულებას აპოლი ნარი ლაოდიკიელს 

მიაწერენ.? არსენ ვაჩესძეს თავის დოღმატიკონში "შეუტანია რამ- 

დენიმე ანტინესტორიანული პოლემიკური თხზულება: 1) ორი ტრაქ- 

ტატი იოა ნე და მას კ ელისა: სიტეუა4“ სარწმუნთებისათჯს, დასამხობლად 

ნესტორიანთა, და სიტვუ!..,. დასამხობელი ნესტორიანთა; 2) თეოდორე 

ფილოსოფოსის (აბუკურა?) ნესტთრიანთა მიმართ სიტეუს გეზს. და ჭ) 

თეოდორ ეა გბ უკუ რას ოთხი სიტეკსგება ნესტორიანთა მიმართ», რო– 

მელიც "მედის მთავრისა მიმართ ედესის” შეიგანთაი სა სიტყვისგებაში," და- 

სასრულ უნდა აღინიშნოს ანტონ კათოლიკოზის მზამეტყველება, 

რომლის პირველს თავში დარღვეულია ნესტორიანთა წვალება (გვ- 1--90). 

ორიგენისტობა. ჩვენ უკვე გექონდა ლაპარაკი იმის შესახებ, რომ 

ორიგენის პიტოვნ ებისა და მოძღვრების გარშემო დიდი მითქმა-მოთქმა 

ა» სიძე მუზ. » (0, 41-52, -Vდ 0ე, I6 - 59. 

3) MI ფ00, L0, ს. 26, 601. 20– ე). 

ბ) ცეჯძიინხს0M0I, IL8(X01091C", ა, 914. 
4) წ.-კ. # 1კ63, 280=-204, გელ. # 23, ვ65–ვარ.
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დაიწყო; ეს მითქმა-მოთქმა მეექვსე საღკუნეში გადაიქცა ნამდვილ ბრძო- 

ლად, არა ლიტერატურულად მარტო, არამედ, როგორც, მაგალითად, 

პალესტინაში -–– საბას ლავრაში, ფიზიკურადაც. პალესტინაში ამ ბრძო- 

ლის მოწამენი "და, მგონია, მონაწილენი ქართველებიც იყვნენ; ამით 

აიხსნება, როქ ორიგენისტობა საქართველოში ცნობილი ყოფილა, ყო- 

ქელ შემთხვევაში ჩვენ მოგვეპოება ძისი განმაქიქებელი ლიტერატურა. 

ბირველად ყოვლისა აქ უნდა დავასახელო» არსენ ვაჩესძის დოღმა- 

ტიკო§5 ში მოთავსებული მეტეუელთა მიმართ, გითარმედ სულნი კ'ცთანი 

პარველვე იუვნეს გორცთა!”ა,1! რომელშიაც დარღვეულია ორიგენის აზრი 

სულის წინასწარარსებობის “შესახებ, წერაკითხვის საზოგადოების მუზეუ- 

მის ორს ხელნაწერ პოლემიკურს კრებულში მოთავსებულია აგრეთვე 

მოთხრობაი საწეალობელისა ფილასთფოსისა ორიგენისი” და ნეტარისა თეო- 

დორე ჯვუკარისა სიტეჯსგებL9. თრიგენიანესა მიშართ.3 ენას მიხედვით შეგვი- 

ძლია დავასკვნათ, რომ ეს ტრაქტატები ნათარგმნია, თუ დოღმატი- 

კონთან ერთად არა, ყოველ შემთხვევაში არაუადრეს მისა. საფიქრე- 

ბელია, რომ ამგვარი თხზულებანი მეათე საუკუნემდიაც იყო ქართუ- 

ლად; ყოველ შემთხვევაში მე-VII საუკუნის მწერლის ანთიპატ- 

როს ბოსტრელის პოპულარობა უძველეს ქართულს ჰომილეტიკურს 

მწერლობაში იძლევა იმის საბუთს, რომ ჩვენში ეცოდინებოდათ მისი 

ანტიორიგენისტური თხზულებანიცკ.? 

აგვისტინიზმი. ჩვენს ძველ მწერლობაში შენახულა ერთი ვრცე:- 

ლი ტრაქტატი, რომელიც იოანე ოქროპირს მიეწერება და რომელსაც 

ეწოდება თქუმული ბადებელისათ»ს და წინათვეგანჩინებულისა კაცსა ზედა ღშრ- 

თისა მიერ კუთილისა და ბორთტისა 'ფითარმედ არარა4, არს, 5 ეს თხზულება, 

რომელიც გამოცემულია პროფ. ივ. ჯავახიშვილის მიერ, გადმო- 

'თარგნნილია ბერძნულიდან მეათე საუკუნეზე გა:ცილებით ადრე და შეი- 

ცავს ტრაქტატს ნების თავისუფლების შესახებ, რასაც უარჰყოფ ჯა ნე- 

ტარი აგვისტინე: მას მიზნად აქვს დაამტკიცოს, რომ არ არსებობს წი- 

ნასწარგანჩინება ღვთისა, რომლის ძალით ადამიანი ან კეთილი უნდა 

იყოს ან ბოროტი. თემა მეტად სერიოზულია, და მის შესახებ გაცხარე- 
  

.) წ.-კით. M 146ვ, ფ. 30) -–305, გელ. # 23, 412- 424. 
?) Xა 212, ფ. 19-20. 
ჩი) M 312, ფ. 20-20, #2ტ8, (68-58, 

“4 M1 979, ჯცთC. ს. 9, C01. 1758-– 1796. 

ა) სინას მთის X. ს. ხელნ, M 36/14, სიძე, მუზ, X §6, 4ვ--)/, # 1906, I85--94-- 
ი XსVM#MC7». 800970 %7%, II, 276-280,
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ბით კამათობდენ ეგრედწოდებულ ორიგენისტთა და პელაგიანისტთა 

მწეოლობაში. იოანე ოქროპირის თხზულებათა მორის ბერძნულ ენაზე 

ასეთი თხხულება ჯერ ცნობილი არაა, 

მონოფელიტობა, მონოფელიტობის ისტორია რამოდენიმედ და- 

კავშირებულია ჩეენს ქვეყანასთან, კერძოდ ლაზიკასთან ან დასაგკლეთ სა-. 

ქართველოსთან, სადაც იმპერატორმა ჰერაკლემ პოვა მხურვალე თანა- 

მოაზრე, თანამგრძნობი და ცხოვრებაში გამტარებელი თავისი უნიონა- 

ლური პოლიტიკისა,-- ფაზისის მიტროპოლიტი კვიროსი, შემდეგ ალეკ- 

სან დრიაში პატრიარქად დანიშნული, და სადაც დალია უკანასკნელი 

დღეები მონოფელიტიზმის თავგამოდებულმა მებრძოლმა მაქსიმე 

აღმსარებელმა.! ამიტომ ქართულს ენაზე უთარგმნიათ, რასაკვირველია 

შემდეგ დროში, მნიშვნელოვანი ნაწილი ანტიმონოფელიტური მწერლო- 

ბისაც. მაგალითად, ექვთიმე მთაწმიდელმა თარგმნა სიტეჯსგებ!»., რო- 

მელი იქმნა შორის წმიდისა მაქსიშესა და პიროსი კონსტანტისოშოლელი პატ-. 

რიარქისა მწვალებელის»!, რომელშიაც დარღვეული და განქიქებულია მო– 

ნოფელიტური ქრისტოლოგია. შემდეგ არსენ ვაჩესძეს უთარგმნია და 

დოღმატიკონში შეღტანია იოანე დამასკელის ქრისტეს მორის თრთა 

ნებათათ»ს ღა მოქმედებათა და სხუათა ბუნებითთა თვთებათა, გარნა შემოკლე– 

ბული, და ორთა ბუნებსთათჯ;ს და ერთი"ა გუამისა.? დასასრულ „დოღმატიკონის4 

შმედგ. ნის შემდეგ, მეთორმეტე საუკუნეში, ნიკოლოზ კათოლიკოზს უთარგ- 
მნია ქართულად, ექვთიმე ათონ ელის მიერ უკვე თარგმნილი წინად, მაქსიმე 

აღმსარებელის სიტყუსგება პიროს კონსტანტინოპოლელთან შემდეგი სათაუ- 

რით: აღნი შვნL9, ქმნილისა მის ძიების».ს აღძრულთა მათ საეუკლესითათა რწმენა- 

ი)ზ ძლით მუნ ეთფასა გრიგოლ კეთილმს,სურისა პატრიკოსისა და შის იანა 

პოვსილთა ეოვლად ღირსთა ეპისკოპოსთა და სხუ+თ” ღმრთისა მოყუსარეი,ა და 

დიდებულთა! გაცთასა პუროის მშიერ მატრიარქქმნილისა კონსტანტინეპოლის და 

მეგისტე კეთილმსახუ რისა მონა ხონისა თთუვსა ივლისსა ინდიკტონისა სამსა, ? 

და აგრეთვე მაქსიმესავე თხზულება,-– (00V§6VI9 LI160106108 6 001600168," 
რომელშიაც მოთავსებულია პატარპატარა ტრაქტატები მონოფელიტთა 

წინააღმდეგაც. 
ა L. LCM565VM 230, C8სე'ნVII ”ნაჯ89MXCILIXX #C%6VIIIMM08+% 0 II0CI10/. »X2MCIM+ I1CII08“ს.1- 

MIIM%, IL 0 C 19 XI IC8CM0M „ჯჯა08ყ0ს %M#02210M1M 32 1012 I0I, CაIIIX60ს--110#6ხ 
2) წ.-კ. M# II63, ფ. 128--)ვა, გელ. M 23. 36-52, სიძე, მუზ, M 205, 431-–/48. 
?) გელ, მონასტრ, ხელნ. M 1.I, 
ა) M1 “70, იც. L. 91, დე). 9– 986. · 

კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურა, 
8
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ხსატთმბრძოლობა, ხატთმბრძოლობის წინააღმდეგ მიმართული პო- 

ლემიკური ხასიათი აქვს ერთს, ლიტურღიკულ მნიშვნელობის და დანი- 

“მხულების, ძეგლს, რომელსაც ქართულად ეწოდება უმეგლისწერა+. 

სარწმუნოებისა2, რომელი აღწერეს წმიდათა მამათა კონსტანტინოპოლს 

“რმეკრებილთა წმიდათა ხატთა თაყუანისცეჰისა» ს, რომელ ესე წარი- 

კითხვის სოფიაწმიდას პირველსა კჟრიაკესა წმიდათა მარხვათასა4. ეს 

ძეგლი უთარგმნია ბერქნულიდან ექვთიმე მთაწმიდელს მეათე საუკუნის 

გასულს და წარმოადგენს შემოკლებას აკად. თ. უსპენსკის მიერ გა- 

მოცემული ტექსტისას;“ შემოკლება მდგომარეობს იმაში, რომ დატოვაე- 

ბულია დებულებანი მხოლოდ ხატთმბრძოლობის · წინააღმდეგ, სხვა. 

კი გამოტოვებულია, მეთორმეტე საუკუნეში ეს ძეგლი ხელმეორედ 

უთარგმნიათ ქართულად იმავე “შემადგენლობით, როგორც ექვთიმე ათო- 

ნელს, მხოლოდ ეს მეორე თარგმანი უფრო. ახლო. დგას ბერძნულ ტექს- 

ტთან, რობელსაც ის სიტყვა-სიტყვით მისდევს, ვიდრე ექვთიმესი. ლი- 
· ტურღიკულს პრაქტიკაში შენახულა ექთვიმეს რედაქცია, მეორე კი 

გვხვდება -მხოლოდ ერთად-ერთ ხელნაწერში.? წმინდა პოლემიკურ თხზე- 

ლებათაგან ამ დარგი ქართულად 'შენახ თოლა მხოლოდ. იოანე დამასკე- 

ლის ორი შრომა; სიტეუL. წმიდათა ხატთათ;ს, “თავი მეთრე,” და სიტეუა#4 

სიტეგსსაგებელი მათი, რთმელნი გმობენ წმიდათა ხატთა,? ორივე თარგმანი 

გამოსულია პეტრიწონის სალიტერატურო. შკოლიდან მე-XII საუკუნეში, 

კათოლიციზმი, მეცხრე საუკუნეში ატყდა სასტიკი ()ილობა-კამა- 

თი და ბრძოლა რომისა და კონსტანტინოპოლის სამღვდელოებათა შო- 
რის, რომელიც 1054 წე–ს დასრულდა საბერძნეთის და რომის ეკლე- 
სიათა ერთმანეთისაგან გან მორებით. ამიერიდან ბერძნები რომაელებს 
ისე აღარ იხსენიებენ, თუ არა ურწმუნოებად, უკეთურებად და მწვალე” 

ბელ-სქიზმატიკებად. ამ ცილობა-კამათობისას მოწინააღმდეგე მხარეებს 

არა ერთი და ორი თხზულება დაუწერიათ ერთიმეორის განმაქიქებელი 

და დამარღვეველი. საქართველოს ეკლესია არ იზიარებდა საბერძნეთის 

რიგორისტულ და კონსერვატიულ-რიტუალურ შეხედულებას რომაელ- 
თა ეკლესიის შესახებ; აქ იმთავითვე ბატონობდა მეორე მიმართულება, 

ლებერალურ- “სპირიტუალური, რომლის მკვეთრად გამომხატველია გიორ. 

) რიიი02MI>+ ხხ «არნი IIხე80C2M1#. C80MIL6)9 XCMCXს CV მესა(XM3აა 1:11I121 MM, C1.LC6C2, Iპყ1! 

? L. ს ინ66X»I #8ხ, IMIVიIMMCCMIC თნ) 9IIICIC II2M9+XLIIIMM ცს 070I6C<ხს1IVნაჯზ% #IIIII0- 

დემIIIVIIIIIMM0I2XV II MX MმწყხიC გხი I'5681C, ინ. 33-36, 466--407. 
2) სიძ, მუზ. M 162, I33–I42, გელათ. # 8, ფ. 81 –- ძი. 
') გელ. M 8, ფ. 00–105,
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გი მთაწმიდელი, სწორედ იმ ხანებში, როდესაც ' საბერძნეთი და რომი 

ეკლესიურად საბოლოოდ ,სცილდებოდენ ერთმანეთს, გიორგი მთაწმი- 

დელს საუბარი ჰქონდა კონსტანტინოპოლში იმპერატორ დუკიწთან სა- 

ეკლესიო წესებისა და რიტუალის შესახებ. იმპერატორის ერთერთ “შე- 

კითხვაზე, რომელსაც მიზნად ჰქონდა რომეს ეკლესიის გაკრიტიკება, 

გიორგიმ უპასუხა: ბერძენთა შორის შრავალი წვალება9. შემოვიდა პირველ და 

მრავალგზის მშიდრკეს... ხოლო პჭრომთა, ვინა9თგან ერთგზის იტსე” ღმერთი, 

არაოდეს მიდრეკილ არიან და არცაოდეს წვალება. შემოსულ არ! მათ მორის... 

და არარსი არს მას შინა განეოფილება«, თდენ სარწმუნოება, მართ!:ლი იჟოს.! 

· ბერძნული შეხედულება კათოლიკობის შესახებ ჩვენშა მყარდება გაცი- 

ლებით გვიან, ვიდრე რომისა და საბერძნეთის განყოფა მოხდა, და ისიც 

თანდათანობით, თან ამ “შეხედულებას ისეთი უკიდურესი ხასიათი · და 

გონჯი სახე არ მიუღია აქ, როგორც საბერძნეთში. ამით აიხსნება, რომ 

ანტიკათოლიკურ თხზულებათაგან ქართულად უთარგმნიათ მხოლოდ ერ- 

თი, სახელდობრ -–– მეთერთმეტე საუკუნის გასულის და მეთორმეტეს დამ- 

დეგის მწერლის ევსტრატი ნიკიელ მიტროპოლიტის (+ 1117 წ.),? 

შოსაასენებელი შემთკლებული თუ თდეს ჭჰრომნი და ეკლესია. მათი და რაჯი. – 

სათას საღშრთოთა ჯლმო სავალი სა ეჭლესიათაგან განიჭრნეს, ეს თხზულება, 

რომელიც. შემდეგდოოში არსენ ვაჩესძის დოღმატიკონშიც შე- 

უტანიათ, შეიცავს არა მარტო ისტორიას და მიზეზებს რომისა და აღ- 

მოსავლეთის განხეთქილებისას, არამეჯ ნუსხას რომის ეკლესიის დოღმა- 

ტიკურ-პრაქტიკულ თავისებურებათა, რომელნიც აქ აღმოსავლური, ბერ- 

ძნული თვალსაზრისითაა შეფასებული და განქიქებული." მეთვრამეტე · 

საუკუნეში კათოლიკეთა პროპაგანდა იმდენად გაძლიერდა ჩვენში, რომ 

მის ქსელში ებმებოდა მაღალი სამღვდელოებაც კი, როგორც, მაგალი- 

თად, ეს ვიცით ანტონ კათოლიკოზის თავგადასავალიდან; აძ გარემოე- 

ბამ საფიქრებელში ჩააგდო მამაპაპური მართლმადიდებლობის გულ შემა- 

ტკივარნი, რომელთაც კათოლიკობასთან საბრძოლველად ხელშია აიღეს 

კალამი, ტიპიურ წარმომადგენ ელად ამგვარ მოღვაწეთა უნდა ჩაითვა- 

ლოს ბესარიონ კათოლიკოზი,. რომელმაც ლათინთა წინააღმდეგ და- 

L8) ათონის კრებული, ბვ ვვ2, საქ.·რთ. სამოთხე, გვ. 47.1 – .I75. 

მ?) ეს ცნობილი ღვთისმეტყველი და ფილოსოფოსი, მოწაფე მიხეილ ფსელოსასა და იოა- 

ნე იტალისა, ერთხანს აწუნებულიც იყ» ოფიციალურ ბიზანტიურ წრეებში. (C. + CICMCMLVIV, 

(ასა I0 IMCI00IM I)I138)IVIICM0M 0630 ს2!I!(0C”, CIი. (ა1-200, 1I01006, (602 L.) 

?) ბერძნული დედანი ამ თხზულებისა, როგორც სხვა მრავალი ევსტრატის წაწარბოები- 

დან, ჯერ გამოცემული არაა,
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წერა ზემოთ უკვე დასახელებული: და განხილულა თხზულება გრდემლი, 
ეს თხზულება შინაარსით და საპოლემიკო მეთოდით არ ჩამოუვარდება 

ბევრს ბერძნულ ენაზე დაწერილს ამგვარ თხზულებებს, კათოლიციზმის 

წინააღმდეგ გაულა'მქრნია კათოლიკოზს ანტონსაც, რომელსაც თავისი 

კაპიტალურია შრომის მზამეტყველების მესამე წიგნ”მა შეუტა5ია ცალკე 

თავი (XVII), რომელსაც ეწოდება: ლათინთა მიმართ, რომელ არიას პაპი“ 

სტხი, მოკლედ წინაგანწეობა.ს,, თუ რას სათ: უს ერთა სასუმელისაკან საღმრთოსა 

არა მისცეშენ უკუდავსა სისხლსა სიტეჯსა “განუ ორციელებულისასა, (მზამეტ- 

მეტყველება, გვ. 592--59%7). მეთვრამეტე საუკუნის გასულს ანტონ 

კათოლიკოზის ბრძანებით დიმიტრი ბაგრატიონმა გადმოთარგმნა რუსის · 

მღვდელმთავრ“ ის თეოფანე. პროკოპოვიჩის თხზულება: ისტორია 

თვს. დაწჟებისა განსეთქილებისა შორის ბერძენთა და რომაელთა) თავს გამო სლვი- 

სა სულისა წმიდის). თეოფან ემ ეს “მრომა ლათინურად დაწერა, მერე ის 

თარგმნა რუსულად მ. სოკოლოვმა და ამ თარგმანიდან გადმოღე- 

ბულ იქმნა ქართული ტექსტი.! 

მონოფიზიტობა. ყველა წვალებათაგან, რომელთა კვალი დარჩე- 

წილა ქართულს პოლემიკურ მწერლობაში, ჩვენს წინაპრებს ამო- 

· ძრავებდა უფრო მონოფიზიტობა და მისი ფრაქციები, როგორიცაა იაკო- 

ბის (აქედან იაკობიტნი), პეტროსის, სევეროზის, თეოდოსის, გაიანეს 

და სხვების მიმდევარნი, განსაკუთრებით კი სომეხთა ანტიქალკედონი- 

ტობა. საქმე ისაა, რომ თავდაპირველად ქართლის. ეკლესია, სომხებთან 

ერთად, მონოფიზიტურს ან ანტიქალკედონიტურ ქრისტოლოგიას იზია- 

რებდა, შეექვსე საუკუნის მეორე ნახევრიდან კი, სხვადასხვა მიზეზთა გა· 

მო, მან ბიზანტიის დოღმატიკურ-უკლესიური ორიენტაცია მიიღო და 

მეშვიდე საუკუნის დამდეგს საბოლოოდ. ჩამოშორდა სომხეთს, მონოფი- 

ხიტობის ან ანტიქალკედონიტობის მედგარ დამცველს. თავისთავად 

ცხადია, ამ გარემოებას, ერთი მხრით, .და სომხებთან ეკლესიურ-პოლი- 

ტიკურ სიახლოვესა და მეხობლობას მეორე მხრით, ხელი უნდა შეეწყო 

ჩვენ'ში ანტიმონოფიზიტური მწერლობის შექმნ ა-განვითარებისათვის; და 

მართლაც, სხვებთან . შედარებით, ეს დარგი პოლემიკური მწერლობისა. 

უფრო. მდიდრადაა ქართულ ენეზე წარმოდგენილი, ––მისი ზრდა-განვი- 

თარება არ შეწყვეტილა მეთვრამეტე საუჯუნის გასლვამდე. ვიდრე ამ” 

მწერლობის მიმოხილვას დავიწყებდეთ, უნდა შევნიშნოთ, რომ ქართულ 

ა 1)იიძ. #, IL 2006 #M, C84%-0I# 0 IL1MMXIIIMIC2Xს IMIVV8. VVICხMCXIL0CX, 1II, 205.
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უუ ფოდებილ 

ენაზე ეს დარგი ორი კატეგორიის ძეგლებს გვაძლევს: საზოგადოდ მო- 

ნოფიზიტურს და კერძოდ სომხურ-ანტიქალკედონტურს. 

პირველი კატეგორიის, საზოგადო მონიფიზიტური, მწერლობის ძეგ- 

ლთაგან პირველად უნდა დავასახელოთ ერთი მოკლე ტრაქტატი, რომე- 

ლიც ორს უძველეს კრებულშია მოთავსებული ! და რომელიც წმიდა 

ნინოს მიეწერება; ეს არის თქუმული წმიდისა დედისა ჩუენისა სინობსი, რო- 

მელმან ქადაგა ქრისტC ქართლს შინა, შობალი წმიდი! ქალწულის: მარიამი 

'საგან.? ამ ნაწარმოებში, რომელიც წარმოადგენს ფმობადღეს სათქმელ 

ქადაგებას, ლაპარაკია იმაზე, რომ იესო ქრისტე არის არა მარტო ქეშ- 

, მარიტი ღმერთი, არამედ ჭეშმარიტი კაციც, „მან “შეიერთა ჭეშმარი- 

ტად თუსი დაბადებული კორცი და კაცად გამოჩნდა ჰეშმარიტად გამოუთ- 

ქუბელითა ძლიერებითა და შეურყეველითა სულითა... ცხრისა თთუსა ჟა9მ- 

თამთა სიტყუა. განორძნდა და შეუშფოთებელად განეუორციელდა... 

ჭეშმარიტად მიიხუნნა ჩუენნი კორცნი, გარნა უზეშთაL სნი ჩუენსა. რა- 

მეთუ დაიტალავრა კორცთა შინა განუშორებელად და განუყოფელად 

მარადის მამულისა არსებისაგან და დიდებისა და საქერობინოთა საყდარ- 

თაგან # (119, ბვ. 89). როგორც ვხედავთ, ქადაგება მიმართულია მო 

ნოფიზიტობის წინააღმდეგ, რომელიც იესო. ქრისტეში ერთ ბუნებას, 

ღვთაებას, აღიარებდა და კაცობას უარჰყოფდა. ის ისევი ფსევდოები- 

გრაფიულია, როგორც უკვე განხილული ანტიარიანოლი ნათლიღება 

დღეს წარმოსათქმელი ქადაგება; წმ, ნინოს ვერც ეს მიეკუთვნება, ვი- 

ნაიდან, სხვა რომ არა იყოს რა, მის დროს მონოფიზიტობა ჯერ კი- 

დევ. არ “არსებობდა, თუ ის მთლიანად თარგმანს არ წარმოადგენს 

რომელიმე მწერლის ჩვენამდე არშენახული ნაწარმოებისას, ყრ- 

ველ ”შემთხვევაში კომპილიაციაა, რომელიც ნათელჰყოფს ავტორის 

მიერ ეკლესიური მწერლობის, უფრო. 'კი დოღმატიკურ-პოლემიკურის, 

ცოდნას. დაწერილი უნდა იყოს ის, თუ ენასა და სტილს ვიქონიებთ 

მხედველობაში, პირველი პერიოდის გასულს ან მეორის დამდეგს. პირ- 

გელი ორი პერიოდიდან სახოგადო ანტიმონოფიზიტური მწერლობის 

დარგში ამის მეტი არა „დარჩენილა რა, “შესამჩნ ევად წაიწია წინ ეს დარ- 

გი 'მესამე პერიოდში; ამ მხრივ დიდი ღვაწლი მიუძღვის არსენ ვაჩეს- 

ძეს, რომელმაც თავის დოღმატიკონში მოათავსა “შემდეგი, მის 

მიერ ნათარგმნი; თხსულებანი:. 1) „ანასტასი მონაზონისა (სინე- 

ა) სიძვ. მუზ, XX #9, 9% 

?) M. „IX 3 IL 2 1I 8 9 #M, IICთ0ხ1# Iიწ 3001 ML00I8II, MIIVIIე + «ი. აი–- 86.
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ლისა) სარწმუნოებისათ;ს და განსაზღ ურებისა საღმრთოი:”ა წერილთა შინა მდე– 

ბარეთა ლექსთა” სა; ეს თხხულება, რომელსაც ჩვეულებრივ წინ ამძღუა- 

რი ((08იუ/0:) ეწოდება, მიმართულია მონოფიზიტობისა და მისი სხვადა- 

სხვა ფრაქციების წინააღმდეგ. 21) იოანე დამასკელის სიტეუა#, 

დასამკობელად ღშრთისმოძაგებული!!ა, წვალებისა იაკობთა.,სა; 3) თითოსახეთა 

თაგთა, ესე იგი არს '„გამოძიები ი კითხვათა აღასნა«, ქრიI(ტესმიშართისა კეთი– 

ლადმსახურებისათ;ს და თანად მხილება9ცა და 'უკურღუვვა#. ღმრთეებისა მი- 

მართ და კაცებისა ქრისტესისს უთათთა ურთიერთას წინასღშდგოშმისა წვალე– 

ბისა9, ნესტორისაგან და სევერო ზის» ბოროტად მსახურთა.ი.სა და სიტეჯსგებ+.. 

უარასმეთფელთა შიმართ წმიდისა კრებისა ხალკიდონისათა; აქ აღნიშნული 
თემა განმარტებულია კითხვა-მიგების სახით, სულ 17 კითხვა-მიგებაა. 

4) განრჩევა#9. და განჭეშშარიტებაი, ფილოსოფოსთა მშიერ მოკსენებულთა კმ. 

თაი და მხილება, უთაგრთა სევერიასთა, გსე იგი არს იაკობიტთა სუელთგას- 

მხრწნელისა წვალებისაი. წ) შენ ჟენებანი იაკობიტთა და ეთველთა ერთბუნე- 

ბისნთანი, რომელთა თანა არიან სომეხნიცა; ეს ნახევრად პოლემიკური, ნა- 

_ ხევრად ლიტურღიკული ნაწარმოებია, რომელიც უფრო ხშირად კურთ- 

· ზევანში გეხვდება. დაალოვუბით იმავე დროს, როდესაც არსენ, ვაჩეს- 
ძემ დოღმატიკონი თარგმნა, უნდა იყოს გადმოღებული ფილა: 

კიანოზ, პრეპენელი ეპისკოპოზის, თხზულება: პეტრთსის მიშართ, 

ეპისკოპოზისს ანტიოქელისა, თუ ვითარ „ჯერ ხრს უჯრის უღფა”. არიოზისა 

წმიდისა სამებისა ერთსწორებისა და უკუდავი იგი სიტეუ”#. თქუმად ჯუარცმუ- 

ლად და არცა ორთა ბუსნებათაგან ერთი ბუნება, ქრისტესი.! · : 

ქართული ანტიმონოფიზიტური პოლემიკა უფრო ანტისომხურია, 

უფრო ხშირად მონოფიზიტობას ქართველები ებრძოდენ სომხების სახით, 

ღა ეს ბრძოლა უფრო. ინტენსიური და ხანგრძლივი იყო, ვ·დრე მანო- 

ფიზიტობასთან ბრძოლა საზოგადოდ. ამ მხრივ ქართველებს არამც თუ 

უთარგმნიათ ის, რაც სომხების · წინააღმდეგ ბერძნებს დაუწერიათ მეც- 

ხრე. საუკუნიდან მოყოლებული, არამედ თავისი საკუთარი წვლილიც 

შეუტანიათ ამ დარგში და თვითონაც უწარმოებიათ დამოუკიდებელი 

ლიტერატურული ბრძოლა. პოლემიკა მონოფიზიტთა და დიოფიზიტთა 

ან ქალკედონიტთა და ანტიქალკედონიტთა "მორის გამწვავდა თვით 

სომხეთში; საკითხი უმთავრესად ' ქალკედონის კრების გარშემო. ტრია- 

ლებდა. მართლმადიდებელ ან ქალკედონიტ სომეხთა შორის განვითარ- 

L) ს იშვ, მუზ, »# 735) ფ. 30--ვ4,
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და ერთგვარი საისტორიო ხასიათის მწერლობა, რომელშიაც გარკვეუ- 

ლი იყო ისტორია ქალკედონის კრების შედეგებისა სასომხეთოში და 

ყველა ის პერიპეტიები, რაც ამ კრებამ განიცადა სომეხთა მორის. რა- 

საკვირველია, საკითხი გარკვეული იყო დიოფიზიტური თვალსაზრისით: 

სომხებმა უარყვეისს ქალკიდონის კრება, ისინი განუდგენ კათოლიკე 

ეკლესიის აღსარებასო. ამ ხასიათის თხზულებებს სომხურად ერქვა პა- 

ტიმოთინი ან, როგორც ზოგიერთ ქართულ ძეგლებშია, პა ტიმო- 

ნითი. ეს პატიმოთინი ქართულად უთარგმნიათ ძველადვე, გაცი- 

ლებით ადრე მეათე საუკუნეზე, სომხებთან კამათის დროს სახელმძღვა- 

ნელოდ; ერთი ნაწყვეტი ამ თხხულებიდან ჩვენამდე შენახულა, ის 
გამოუცია თ, ჟორდანიას.! ჩვენამდე “შენახულა დოკუმენტი სომხებ- 

თან პაექრობისა, რომელშიაც ქართველთა წარმომადგენელს გამოუყე 

ნებია კამათში სწორედ ეს პატიმოთინი; ჩვენ სახეში გვაქვს სი– 

ტუეჯსგება ექვთიშე გრძელისა სოსთენის მიშართ, სომეხთა მოძღურისა; ექვთიმეს 

თავისი არგუმენტები მოჰყას პატიმოთინისაგან, რის გამო ძლე- 

ული სოსთენი ეუბნება: წყეულ იუავნ რომელშან გასწავა შენ ვატიმოთინა და 

აღგჭურვა შით ბრძოლად სარწმუნოებისა ჩუეჩისაო.,? ამავე პოლემიკური მიზ- 

ნით მართლმადიდებელი, ქალკედონიტ-სომხსები ადგენდენ · ისეთ თხზუ- 

ლებებს, რომელნიც ამტკიცებდენ, რომ სომხების განდგომილება მართლ- 

მადიდებლობისაგან წინასწარ იყო მოსწავებული, რო) ეს განდგ–მილე- 

ბა შეიქმნა მიზეზი მათზე მოწევნული ყოველგვარი უბედურებისა, როგ“) 

სარწმუნოებრივის, ისე პოლიტიკურ-საზოგადოებრივისა. ასე, მაგალითად, 

ყოფილა დაწერილი ხილვას კრიგოლ განმანათლებელისა, რომელ სუVეს შას, 

არსენ კათოლიკოზის სიტყვით, სულმან წმიდამან, ვითარმედ რომელნიმე ცხოარ– 

თაგანი უგუნიქცეს და მგელ ოქმნეს და ზედამიეტევნეს ცხოვართა და დაბძარჩეს 

უწეალოდ,) ეს ხილვა გამოუყენებია თავის სიტყვისგებაში ექვთიმე გრძელსაც, 

რომელიც ეუბნება სოსთენს: ვითარ იგი წერილ არს ხილვასა ყლე გრიგოლ 

განმანათლებელისას),. რომელსა იგი გამთ-ეცხადა ღმერთმან მეის გარდაქტცევა თჭეე“ 

ნი- რეცა სარწმუნოა შისგან ცხოვართასს წეალ თა მათ მასა დაშავებისთა "ხე 

თიკანთა შრომედ შეცვალებითა,? როგორც აქედანა ჩანს, გოიგოლის ხილკა 

ან წუენება ქართულად ნათარგმნი ყოფილა, ყოველ შემთხვევაში IX-X 

  
' 

L) ქრონიკები I, 336 – 341... 

1) საქართ, სამოთხე, გე. 618, 

8) თ. ჟორდანია, ქრონიკები I. 332. 

ა) საქართ, სამოთხე, გვ. 618,
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საუკ., თუმცა დღეს ეს თხხულება პირვანდელი სახით ჩვენამდე არ შე. 

ნახულა. ცნობილი ყოფილა აგრეთვე წინა სწარმეტმეტუუელება ნერსე დი- 

დისა, სოშესთა ჭეშმარიტისა მის მთავარევისკოპოზი!ი,! რომლის დედააზრი · 

ანტონ კათოლიკოზს ასე აქვს გადმოცემული: „დამდაბლდეს სამეფო« 

თქუენი მსგავსად სამეფოთა ისრაილისათა და ქუეყანაი თქუენი მიეცეს, 

პკელთა უცხოთა მტერთასა, მიეცნ ეთ 'მიმ'მილსა, მახვილსა და ტყუეობა- 

სა მწარესა და აღარა იყოს თავისუფლება: თქუენი უღლისაგან მძიმისა 

და ნათესავთა მიერ უცხოთა მოგებული ოფლითა თქუენითა შეიჭამოს 

წინაშე თუალთა თქუენთა. იქმნნეთ თქუენ მსგავსად ფურცელთა მიმო- 
დაბნეულ და დავიწყებული, ვითარცა წყალი დათხეულ; მიგეღოს თქუენ 
მეფობა« და მღდელობა»#. . და უუფლონი მიმოხვიდოდეთ ადგილითი 

ადგილად, ვითარცა ცხოვარნი უმწყემსონი; განხვიდეთ სარწმუნოებისა- ' 

გან და მამათმთავარნი თქუენნი არღარა გესვისყე ჟამთა გრძელთა; აღი- 

ფხურათ ძირისაგან თჭუენისა და კედელნი თქუენნი ძლიერნი დარღვე- 

ულ იქმნნეს კელთაგან წარმართთასა.2 ამათ გარდა ცნობილია კიდევ 

ჩუენება§. წმიდისა საჯაკისი, რომელ იხილა ბირთ»; თქრო-9სა და ინაფორი ზLსედა 

წმიდასა საკურთხეველსა; რამეთუ ხღაოცასა თანა მეფობის: არშაკთაი სა ჯღეღო 

მღდელობა9ი ცს წმიდისა გრიგოლის ნათესავისა..3 ეს აბოკრიფული ჩუგნება, 
რომელსაც მიზნად აქვს დაარწმუნოს, რომ სომხეთის მეფობის მოსპო-' 

ბა და მღდელობის შეწყვეტა შედეგია ჭეშმარიტის სარწმუნოების უარ- 
ყოფისა, ქართულად იმთავითვე ყოფილა თარგმნილი; მას იხსენიებს და 

მით სარგებლობს ექვთიმე გრძელი სოსთენ სომეხთან პაექრობისას.1 ეს 

აპოკრიფი ჩვენამდეც შენახულა მეჩვიდმეტე საუკუნის ხელნაწერში.” 

ამნაირად, ზემოჩამოთვლილი აპკრიფები, რომელნიც ბოლემიკური მიზ- 

ნით იქმნენ შეთხხულ–ლნი ქალკედონიტ-სომეხთა წრეში, იმავე პოლე- 
მიკური მიზნით ქართულადაც უთარგმნიათ მეათე საუკუნეზე 'გაცი- 

ლებით ადრე. | | 

ერთერთ საცილოებელ და საკამათო საკითხად ქალკედონიტებთა 
და ანტიქალკედონიტებთა შმორის საზოგადოდ და სომხეთში კერძოდ 

1) წ. კით, ხელ. # 3236 
.2 მზამეტყველება ანტონ ·კათოლიკოზისა გვ. II-I), თ. ჟორდანია, 

ქრონიკები L ვ41. 
3) თ, ჟორდანიი, ქრონიკები ), 322. 

ი) საქართ, სამოთხე, გვ. 618, 

ბ) სიძე, მუზ, M 736, გამოცემულია ლ. ი მელიქსედაბეგის მიერ, ტფშილი 

სის უნივერსიტეტის მოამბე, 11, 207--217.
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შეიქმნა საკითხი იესო. ქრისტეს შობის და მასზე დამოკიდებულ დღესა- 

სწაულთა მესახებ. ეს დღესასწაული თავდაპირველად ყველგან ერთსა- 

დაიმავე. დროს არ სრულდებოდა: რომმი და საზოგადოდ დასავ- 

ლეთში ის სრულდებოდა 95 დეკემბერს, აღმოსავლეთში კი -- 0 იანვარს, 

ნათლისღებასთან ერთად. “შემდეგ აღმოსავლეთიც შეუთანხმდა დასავ- 

ლეთს და რომის პრაქტიკა შეითვისა, თუმცა არა ერთბაშად: კონსტან- 

ტინოპოლსა და ანტიოქიაში, როგორც იოანე ოქროპირის 38ნწ6 წელს 

წარმოთქმული ქადაგებიდანა ჩანს, ის მიუღიათ 376 წელს, იერთოსალიმში 

კი მეექვსე საუკუნეშიც ძველ პრაქტიკას მისდევდენ. მონოფიზიტებსა 

და კერძოდ სომხებს ეს ძველი პრაქტიკა სამუდამოდ “შერჩათ, ამის გამო მათ- 

თან საპოლემიკო ლიტერატურაც კი წარმოიშვა; ეს ლიტერატურა თავმო- 

ყრილი იყო საგანგებო კრებულში, რომელიც შეიცავდა მსოფლიო ეკლე- 

სიის მწერალთა თხზულებებს იმის შესახებ, რომ შობა 98 დეკემბერს უნდა ვი- 

დღესასწაულოთო. ასეთი კრებული ქარულ ენაზე გაჩენილა შედარებით 

ადრე, ვინაიდან მას ჩვენ ვჰპოულობთ ორს უძველეს მრავალთავში,! 

რომელნიც ტაოკლარჯეთის რაიონში აღმოცენებულან. ამ კრებულში ჩვენ 

გვაქვს ოთხი დოკუმენტი აღნიშნული საკითხის შესახებ: ბრძანება, წმიდაი» 

მოციქულთა», კლემენტთოსის მიერ მიძღვანებული ეოველთ)ა მიმართ სამოციქელო 

თხზულებაში, · რომელიც წაროადგენს მოციქულთა დადგე ნილე- 

ბების (009160 101165 8700§1010LV979) მეხუთე წიგნის მეცამეტე თავს, 

ჩვენ ვკითხულობთ: „ვითარმედ დღენი დღესასწაულთა თქუენთანი და- 

“ იცვენით. პირველად შობა უფლისა ჩუყნისა იესოვ ქრისტფსი, რომელი 

იგი ჯერ არს ჩუენდა ყოფად ოცდა ხუთსა მეცხრისა თთვსას, ხოლო 

არს მეცხრს თთუც მსგავსად საღმრთოთა წიგნთა პირველად აპრილი 

თთუს და მეცხრს არს დეკენბერი, და მისა შემდგომად ცხად თქუენდა 

იყავნ პატიოსანი იგი დღს განცხადებისა, რომელიცა იგი უფალმან 

გამოუცხადა ყოველთა ღმრთეებითა თასითა და იყავნ” ესე ექუსსა 

თთვსასა, რომელ არს იანვარი, და აღირაცხეთ ოცდახუთითჯგან დეკენბე- 

რისა”თ და პპოვოთ მეორმოცხ იგი განწმედისა9= მსგავსად მჯულისა 

თთუესა ფებერვალსა ორსა4“,? ' 

მეორე დოკუმენტი, რომელიც ამ საკითხს ეხება, არის გრიგოლ 

ნოსელის თქმული შობისათ»ს უფლისა წყენის იესოუ ქრისტ6ი”სა დ” წმიდისა 

  
  

1) სიძე. მუზ. ხელნნ. X#X# I9, 95. 
2) სიძე, მუზ. # 19, §2–§6, # 95, 59-60.
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სტეფანწსთას; ეს ახის პატარა, რამდენ იმე სტრიქონისაგნ შემდგარი, 

დარიგება, რომელიც ასე თავდება: „ოცდამემგდესა დღეს თთვსა 

დეკენბრისასა აღესრულების დღესასწაული წმიდისა სტეფანსსი იერუ- 
სალამს, სადაცა იგი პატიოსანნი ნაწილნი მისნი სხენან, და ესე ცხად 

არს ყოველთა და ამისგან ჩანს: ოცდახუთსა დეკენბრისასა არს ”შობაი. 

უფლისა ჩუენისა იესოგ ქრისტფსი და მიერითგან მეორმოცე დღი არს 

მიგებებაი უფლისა»: და თთუესა თებერვალსა აღესრულების მეორესა 

დღესა“.! 
მესმე დოკუმენტს წარმოადგენს ზემომოხსენებული ქადაგება 

იოანე ოქროპირისა, 386 წელს წარმოთქმული ანტიოქიაში, რომელშიაც 

ის ამბობს, რომ 10 წელიწადი გავიდა, რაც აღმოსავლეთში (ანტიოქია- 

კონსტანტინ «პოლში) მობის სუქმობა 25 დეკემბერს დავიწყეთ, და 

ამტკიცებს ასეთი პრაქტიკის სამართლიანობას; ზოგი რამ ამ ქადაგება- 

ში შემდეგადროის ინტერპოლაციაა, მაგალითად, საბუთები მესამე და 

მეოთხე კრების დადგენილებებიდან, რომელთაც, ცხადია, ოქროპირი გერ 

უჩვენებდა." 
მეოთხე დოკუმენტი არის საკითხაკი დღსასწაულოაი:ჯს: ხარებისს 

და შობისა, მიგებებისა და სათლისღებისა, რომელი მიეწერა იერუსალწმს ·იუს- 

ტინიანე, მართდ მადიდებელშან შეფემან,3 აქ სხვადასხვა მოსაზრებებით და 

წმ. მამათა თხზულებებიდა5 ციტატებით მტკიცდება, რომ შობა უნდა 

ვიდღესასწაულოთ 25 დეკემბერს, ხარება 95 მარტს, მიგებება 2 თებე- 

რვალს და ნათლისღება 6 იანვარსო. თხზულება ფსევდოეპიგრაფიულია, 
იუსტინიანეს ის არ ეკუთენის, მაგრამ დამამტკიცებელია იმის, რომ 

იერუსალიმში მობის უქმობა 95 დეკემბერს მართლაც მეექვსე საუკუნე- 

ში, იუსტინიაზეს დროს, დაიწყეს, რასაც მხარს უჭერს ერთი სოქხური 

დოკუმენტიც: „ეპისტოლე გრიგოლისა, არწრუნელ ეპისკოპოსისა, 

იერუსალიმის სომეხთა მიმართ” .5 

ამნაირად, აღნუსხულ დოკუმენტებში მტკიცდება, რომ შობა 

ცალკე უნდა ვიდღესასწაუ = ლოთ, 25 დეკემბერს, და არა ნათლისღებას- 

თან ერთად, 6 იანვარს, და ამასთანავე ირკვევა დრო. იმ დღესასწაულე“ 
  

1) სიძვ, მუზ, MX 19, §3– 54, # 95, 6ი. 
2) M1ფ7იტბ, L0. L, 49, იC01, 357– 3069. 

· 9) სიძე, მუზ. # I9, §(–-57, # 96, 61-66. 

ი) სიძე, მუზ. # 19, 71--77, # 95, 65-72. 
ჯ) LL. MCXC#M#/#26, MI. =0000CV 0 89CXICMI იიმ3M080M# ი0XIM6CI92 X0MC70ჩ2 ბ? 

X09008M6# 11003, 1 ი V 1 M #1C98CM0M% IMVX08)I ს#M21026M1#%, I905 I. #I8ეტ.



პოლემიკაკა, : , ჩვე 

ბისა, რომელნიე შობაზე არიან დამოკიდებულნი: ხა”ებისა და მიგებე- 

ბისა, ყოველივე ეს საცილობელი იყო. მონოფიზიტთა პრაქტიკაში 

და წრეში. 
შემდეგი საცილობელი და საკამათო საგანი, რომლის გამო. სომხე- 

ბის წინააღმდეგ ილა მქრებდენ ბერძნები და მათთან ერთად და მათი 

მიბაძვით ქართველებიც, აზის ალაჯორის ან არაჯორის, L08)). 

არაჯვორის (თ:+5%265219:) მარხვა, ამ მარხვას ჰკიცხავენ ჯერ არსენ 

დიდი კათოლიკოზი IX ს. თავის საპოლემიკო თხზულებაში, რომლის 

შესახებ თავის ადგილას უკვე გვქონ და ლაპარაკი, მერე––ექვთი?ზე ათონე- 

ლიც, რომელმაც. მეექვსე მსოფლიო კრების კანონთა თარგმანში საგან- 

გებო. მუხლებიც კი შეიტანა ამ მარხვის განსაქიქებლად,! აგრეთვე ექე- 

თიმე გრძელი (XI ს.) სოსთენთან პაექრობის დროს; მაგრამ ყველაზე 

საყურადღებოა ამ მხრივ ერთი თხზულება, რომელსაც ეწოდება პეტრე 

მკაწვრალისაი, და ჯლაჯორისათჯს თხრობა9, და მისი გაგრძელება: უწეებ)4 სუ– 

ბულის ძისა სარგისისჯი»; ,ს.?.ეს თხზულება წარმოადგენს ბერძნულ ენაზე 

ღაწერილი "შრომის 7.06 0თ+V7.%5ს+#6C Xთ+<თ ”%6:5V'IVIV მე-14 და მე-97 

თავის “ გადმოკეთებულ თარგმანს. ბერძნული შრომის ავტორად ითვლე- 

ბა სომხის კათოლიკოზი ისააკი, "რომელსაც მერე მართლმადიდებლობა 

მიუღია და, ბერძნულ წყაროებით, ცნობილია, როგორც მიტროპოლი- 

ტი ნიკიისა იოანე, -მე-XI ს.ბ ქართულად ეს ნაშრომი გადმოღებული 

უნდა იყოს, ენის მიხედვით, იმ დროსვე, როდესაც არსენ ვაჩესძე თა- 

ვის დოღმატიკონს ადგენდა, შეიძლება ის მისგანაც იყოს გადმო- 

კეთებული, ვინაიდან, თუმცა იშვიათად, მაგრამ მაინც არის ისეთი ხელ- 

"ნაწერები, რომლებშიაც დოღმატიკონიდან ამოღებულ სტატიებ- 

თან ერთად ესეც გეხვდება." ეს არის ერთგვარი პამფლეტი სომხების 

წინააღმდეგ, რომელშიაც გამოსჭვივის სარწმთნ «ებრივი ზიზღი სომხე- 

ბისადმი, მართლმორწმუნე ბერძნების გულში დაგუბებული." საერთოდ 

იი სბ ააჯახ08+, LIL028IIX8 VI საC/MCIIC«2-0 C00002, „LსCი2II0C+M 03006%40%VMII9, 
+. II, 85. ვ, CC0, 9L-- 92. 

9?) საბინინი, საქართველოს სამოთხე. გე. 620=-6:3; ·1. Mლ6XIIMC06Xხ-სCM#0924%, 
ააჯეMIICMIII #330MX CC132)I# 0 00CI# კ„ჩიეკ:ეილონბ, X0ყC+% 300C+70M1%, 1. V, MI4M. 2, 
«ჯი. 85-06. 

' 3) M1 =»90, 06. L. CXXXII, 00). 1197-1904, 1233-–129-/. 

1) LIჩიდ. M.M482C80X08X%, 0 II0CI2XX II0280C7M281/0M 80C10M%II01I ILCL9IIხM#MI, CXი, 11, M0V. 
#82 1586 I, · 

") წ..კითხ, საზოგ, ხელნ, # 3L2. 
.-. ” % კ. კეკელიძე, პროვოკაცია თუ სიბეცე? ალ, რემიზოვი და სომხების ბე რფ-ს არ- 

კისი, ჭა, საქართველო, (916 წ. MX 12ჟ.
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უნდა “შევნიშნოთ, რომ ბერძნულ ენაზე სომხების საწინააღმდეგო პო- 

ლემიკურმა მწერლობამ, რომელიც მეცხრე საუკუნიდან იწყება, განსა· 

კუთრებული მწვავე ხასიათი მიიღო. XIL- XII საუკ. ეხლა თავს უყრიან 

ყველა იმ საეკლესიო-სარწმუნოებრივ ზნეჩვეულებათ, რომლებითაც სო- 

მხები ბერძნ ებისგან განირჩევიან, კრიტიკის ქარცეცხლში ატარებენ მათ 

და ხშირად ისეთ პამფლეტებს სთხზავენ, როგორიცაა თხრობა ალაჯორის შე- 

სახებ, ხოგიერთი ამგვარი თხხულებები ქართულადაც უთარგმნიათ; ჯერ კი- 

„დევ არსენ ვაჩესძეს გადმოუღია და თავის დოღმატიკონ ში შეე- 

ტანია შემდეგი თხზულებანი: 1) თავნი სომეხთა წვალებისანი თოცდათ- 

ნი,1 01) ეპისტოლე, მქონებელი წმიდის!” და უბიწო.9 სა სარწმუნოებისჯ»,, წარტცეშული 

ნეტარისა თომასის შიერ, იერუსალიმელ პატრიარქისა, სასომხეთთო.ი.სა მწვალებელოა 

მიმართ, არაბულად ვიდრემე თეოდორეს მშიერ, აბუკურად სახელდებულისა,; Vხარა– 

ხელთა ეპისკოპოსისა, ხღწერილი და ჩემ უნდო.9.სს მშიერ, მიხაილ ხუცისა და სამოცი- 

ქულო«სა იერუსალიშისა საჟდრისა სყნკელოსისა მიერ ბერძნულად თარგმანებული, 

რომლისა შინა განცხადებულად ჩანს, ვითარმედ მხოლოდ ხალკადონს ოდენ შეჯ- 

რებულის”ა კრებისა», ჭეშმარიტ არს ქრისტეს ღმრთისა ჩუენისა ძლით განსას- 

ღვრული სარწმუნოებისა სუტეუს«.? ვ) ნიკიტა მონაზონისა დახუცი- 

სა სტუდიელთა მონასტრისა სტითატისა+« სიტეუა«. განსაქიქებელი შკმობ- 

რისა შის წვალებისა სომეზთაისა,-- ხუთი სიტყვაა.· ამათ გარდა ქართულ 

ენაზე არსებობს კიდევ: სიტეკსაგება9. სომეხთა მიმართ ჟუოვლად ნეტარისა 

თგეოდთორგსი |აბუკურა?|,4 მაქსიმესი სომეხთა მიშართ § და თუ რომელთა პირ- 

თათვს შეაჩუენებს სომეხთა” წმიდაი, კათოლიკე ეკლესია«..წ. ეს თხზულებანიც,· 

რომელთაგან უკანასკნელი არის ნაწილი სააკ კათოლიკ ოზის სახელით 

ცნობილი შრომის „C000I0ძ0 X601016001 506 #I016011 II861'0(101“,' 
ნათარგმნია დაახლოვებით დოღმატიკონისავე შედგენის დროს, 
შეიძლება თავდაბირველად ისინიც მის ნაწილს შეაგდენდენ. 

'" როგორც ვთქვით, ქართველები დამოუკიდებელ პოლემიკასაც აწარ- 

მოებდენ სომხების წინააღმდეგ და თვითონაც ეკამათებოდენ მ. მათ. ჯერ 

ი წერ. –კითს, # 1463, ფ. 224--226, სიძვ, მუზ. M 205, 272-- 280. 
2) წ.-კ. # I146ვ, ფ. 2§52-2§4, სიძ. მუხ. #M 6, 2ი7--220, #- 205, 203“ 210, 

გელ. MM 23, 224--232, · 
2) წ.-კით. #6 LI63, 256-26,, სიძ მუზ, M 65,“226--272, # 205, 1:2--ვხა, გელ. 

# 23, 236–26ი. · 

' 4) წ.-კითხ. M2I48, 179--)82, #» 312, 67 –6ზ8. 
5) წ.-კით, -M 312, 70, ” 
თ წ.-კით, M# 312, 60-70, საქართველოს სამოთხე გვ. 633 -– 68. 

ი MI ფი 0, 66. ხ. CXXXII, C01. 1255– L266,



პოლემიკა. ნ41 

კიდევ კათოლიკოზი კირიონი (VIL--VII ს) ებრძოდა თავგამოდებით 
მათ და მათთან ცილობა-კამათის დროს, ჩანს, ბევრი რამ საყურადღებო 

აზრი გამოუთქვამს, თუმცა, სამწუხაროდ, ყველა მისი აზრები და წერი- 

ლები ჩვენამდე არ “შენახულა, მეცხრე საუსკ., როგორც თავის ადგილას 

დავინახეთ, არსენ კათოლიკოზს დაუწერია მათ წინააღმდეგ მეტად საყურად- 

ღებო. · და “ფმინაარსიანი ისტორიულ-პოლემი „ური თხზულება, რომელ- 

საც ' ეწოდება განურფისათ:ს ქართლაისა და სომხითისა, მეცხრე საუკუნეში 

ბაგრატ IV დროს, 1046 წელს, ღრტილას კრებაზე არტანუჯში, მომხდა- 

რა სომეხ-ქართველთა ეკლესიურ-სარწმუნოებრივი პაექრობა, რომელზე- 

ღაც ქართველთა მხრივ გამოსულა ექვთიმე გრძელი ან იერუსალი- 

მელი, ხოლო. სომეხთა მხრიე სოსთენი; ოქმები ამ პაექრობისა მოკლედ, 

10 6XL0ი950, შენახულა ჩვენამდე ? და საკმაოდ საყურადღებო. პოლემი- 

კურ ნაწარმოებს წარმოადგენენ; ისინი ჩაწერილი უნდა იყოს პაექრო- 

ბის “შემდეგ, რომელიღა() პეტრიწონული შკოლის მიმდევრის მიერ.3 

პაექრობა სომხებთან შემდეგაც არ ყოფილა იშვიათი მოელენა, აღსანი- 

“შნავია განსაკუთრებით ორი ფაქტი; ერთხელ ასეთი პაექრობა დავით 

აღმაშენებლის დროს მომხდარა; ამ პაექრობას დასწრებია მრავალი სომ- 

ხის ეპისკოპოზი და წინამძღუარი, ქართველების მხრივ იოვანე კათო- 

“ლიკოზი, არსენ იყალთოელი ან, ჩვენი აზრით--ვაჩესძე, და თვით. მეფე 

დავითი. კამათს მეტად მწვავე ხასიათი მიუღია, ის გაგრძელებულა ცის– 

კრითგან ცხრაჟამაშდე, იეთ ორკერძოვე მლევისმთეუჟარება ოდენ და ცუდ სიტ–- 

უუ”ათა ვპაექრობა, რამეთუ შევიდიან შეუვალთა საქმეთა და ძნიად გამთ- 

სავალთ»ა, კამათ'ში მონაწილეობა მიუღია დავით მეფეს რომელსაც 

პირი დაუყვია მოწინააღმდეგეთათვის. სამწუხაროდ, ოქმები ამ 

მეტად საინტერესო პაექრობისა ჩვენამდე არ ”შმენახულა.1 მეორე ასე- 

თივე პაექრობა მომხდარა თამარ მეფის დროს; ეს პაექრობა გა- 

"გრძელებოლა მიმწუხრამდე და ქართველების მხრივ იმამე თავი უსახე- 

ლებია კათოლიკოზ იოანეს, რომელიც თავის მოწინააღმდეგეებს ბდუ- 

კსნიდა და ბრძნად მიუგებდა თქუმულიას შაიჯთა უკურღუევ!დ, ხოლო. თუზისა 

დამამტკიცებლად.? განსაკუთრებით ქართულ-სომხური საეკლესიო. პოლე- 

  
  

ს თ. ჟორდანია, ქრონიკები I, 313 – 332. 

3) საქართქელოს ს-ა მ ო თხე, #ეერდი 6)§5--62I, თ. ჟორდანია, ქრონიკები I, 

126-IL27. - 

კ. კეკელიძე, ოი ექვთიბე ძველს ქართულ მწერლობაში, ჩვენი მეცნივრე– 
ბა # 2--3, გვ. I05-–-1IV. 

+) ქართლის დხოვრება, მარიამ დედოფლის ვარიანტი, ზვ. 325--კ27. 
ხს 1ხ10ძ.. ჩი. ,81--კი„.



9542 _ _ ძველი "ქართული. ლიტერატურა.. 
  

მიკა გაცხოველდა მეთვრამეზე საუკუნეში; ეს გამოიწვია სომეხთა პრო- 

პაგანდის გაძლიერებამ ამ დროს ჩვენში, რამაც მოწინავე ქართველები 

აიძულა შეესწავლათ სომხური ენა და სომხური ღვთისმეტყველება, რომ 

მუდამ მზად ყოფიალიყვენ ჯეროვანი პასუხისათვის. ტიპიური გამომხატვე- 

ლი ამ დარგში ლიტერატურული შემოქმედებისა. არის ანტონ კათოლი- 

კოზის მზამეტყველება, რომლის ორი ნაწილი სპეციალურაღ მო- 

ნოფიზტობას და სომხობას ეხება. ეს უზარმაზარი, კაპიტალური შმშრომა, 

რომლის ანალიზი უკვე წარმოდგენილია ზემოთ, პირდაპირ გვირგვინად 

უნდა ჩაითვალოს ანტიმონოფიზიტური პოლემიკისა არა მარტო საქარ- 

თველოში, არამედ მთელს სამართლმადიდებლოში,! 

ასეთია საერთოდ ხასიათი და ისტორია ქართული პოლემიკური 

მწერლობისა, რომლის გასაცნობად მკვლევარს დიდ სამსახურს გაუწევს 

არსენ ვაჩესძძიის დოღმატიკონი და ILხვადასხვა პოლემიკური კრებუ- 

ლები, რომელთა ზოგადი სათაურია სიტეჯსგება«. მართლმადიდებელთა 

აღსარებისა, 2 - . 

“7 
„9 I 

) ზ. ჭიჭინაძე აღნიშნავს რამდენიმე თხზულებას, რომელნიც ქართვე- 

ლებს დაუწერიათ სომეხთა წინააღმდეგ, მაგალ. 1) მელქისედეკ კათოლიკობზს 

(XVI ს.) აღუწერია „სომეხთა ეკლესიის გამამტყუნებელნი საბუთნი", რომელ- 

საც დიდი შფოთი გამოუწვევია სომხებში (ქართულ მწერლობა მეცამეტე საუკუ- 

ნიდან მეთექვსმეტემდე, გვ. 31). 2) მაქსიმე ბერს (+ 1670 წ.) დაუწერია თხზუ- 

ლება „სომხის ეკლესიის წინააღმდეგ“ (ქართული მწერლობა მეჩვიდმეტე საუ- 

კუნეში, გვ. 11 –-12); 3) ნიკოლოზ ჩოლოყაშვილს (1670 წლ. დაუწერია „შე- 
ჩვენება და დამხობა სომეხთა ეკლესიისა (1სIძ. გვ. 29–-30); 3) მელიქსედეგ ბერს 

„(1656 წლე დაუწერია სომეხთა ეკლესიის წინააღმდეგ თხზულება კსამგჟა- 

მოენებითი ბუნება" ((IIIIV. 37) 5) არსენ არქიმანდრიტს (1610 წლ.) შეუ- 

დგენია „სიტყვისგება სომეხთა ეკლესიის წინააღმდეგ“ (1სIC. 37); 6) ზებედე ხუ- 

„ ცესს (1670 წლ) დაუწერია '.დარღვევა სომეხთა ეკლესიისა. (III. გვ. 38). 

საკვირველია, რომ თითქმის ყველა აქ ნაჩვენები ავტორები 1640 წლ. ცხოვ- 

რობდენ, ეს სამართლიან ექვს ჰბადებს ზ. ჭიჭინაძის მიერ მოტანილი ცნობების 

სისწორეში. ყოველ შემთხვევაში დანამდვილებით შეგვიძლია ვთქვათ, რომ ჩა- 

მოთვლილი თხზულებანი ჩვენამდე არ შენახულან და ჩვენ პირადად მათ შესა- 

ხებ ბიბლიოგრაფიული ცნობებიც არ შეგვხვედრია; ამიტომაც ქართული პოლე- 

მიკური მწერლობის მიმოხილვაში ჩვენ მათ ადგილს ვერ მიესცემდით. 
2) წ.-კითხვ. სახოგ. მუზ. MM 218, ვ12, 3723, 3236, სიძე. მუზ. # 6§8 და სხვ.



§ 6. ჰაბიო.ბრაფია. 

ზოგადი მიმობზილვა ქართული ეკლესიურ - ისტორიული მწერლობა- 

სა.-- მისი ხასიათი, -– დასაწყისი ქართული ჰაგიოგრიფიული მწერლო- 

ბისა.––ნათარგმნი ჰაგიოგრაფია --მეითე საუკუნემდე და ”შემდეგ.–-კ ი- 

მენი,–მრავალთავი,––მეტაფრასტული ჰაგიოგრაფია საზოგადოდ 

და ჩვენში,––ორიგინალური პაგიოგრაფიი და მისი რედაქციები: I) 

ლიტონი: მა-ტვილობა ესტატე მცხეთელისა, ძმათა კოლაელთა, 

კონსტანტინე კახა=სა და წმ. ნინოს მატბერდული (ლგხოვრება: 2) მ ე- 

ტაფრასტ ეული: ცხოგრება «თცამეტთა მამათა, მარტვილობა და– 

ვით და კონსტანტინესი, რაჟდენ პირველმოწამისა და არჩილ მეფისა; 

3) სწჯნაკსარული: ცხოვრება ლუკა იერუსალიმელისა და ნი- 

კოლოს დვალისა. 

იმ ქრისტიან ერებს, რომელთა კულ ტურულ გავლენას განიცდიდა 

ჩვენი ქვეყანა, საკმაოდ მდიდარი ეკლესიურ-ისტორი:ლი მწერლობა 

შეუქმნ იათ; განსაკუთრებით ეს უნდა ითქვას ბიზანტიელების შესახებ, 

თუმცა ასურელებსა და სომხებსაც შესამჩნევი კვალი დაუტოვებიათ ამ 

დარგში. ამიტომ საფიქრებელი იყო, რომ ქართველები ამ სფეროშიაც 

ისეთს შემოქმედებას გამოიჩენდენ, როგორსაც ყველა სხვა დარგში; მა- 

გრამ, თუ თვალს გადავავლებთ ქართულს ნათარგმან საისტორიო. მწერ- 

ლობას, აქ ჩვეულებრივს ნაყოფიერებასა და ინტენსივობას ვერ დავი– 

ნახავთ. ამ “შემთხვევაში “მეგვიძლია “შემდეგი ნაწარმოებნი აღვნიშნოთ: 

· 1) ებისტოლს მოციქულთ!თუს თუ სადა ქ დაგეს და სახელი სამეოცდა აი)0)ბ 

მთციქულთა», იპოლიტე ჰრომაელისა.1 ეს თხზულება, მეათე საუ- 

კუნემდე ნათარგმნი, რომელშიაც წარმოდგენილია მოციქულთა სამისი- 

ონერო მოღვაწეობა და მაო» მიერ ქრისტიანობის გავრცელების ისტორია,“ 

ეჭვმიუტან ელად იპოლიტუს არ მიეწერება; მას მიაკუთვნებენ მეოთხე 

საუკუნის მწერალს, დოროთეოზ ტვირელს, რომელსაც დაუწერია 

ეგრედწოდებული სვნ ოპსისი 19 მოციქულთა და 70 მოწაფეთა 9რშმე- 

სახებ»: რომელიც ქართულად უთარგმნიათ პირველს ორ პერიოდში 

შემდეგი სათაურით: ერთობით აღწერილი 1სეკლესით.ს, | თხრობა» | საშგოც- 

და ათთა მათთჯვს მოწაფეთა უფლისათა,3 დოროთეოზის ეს შრომა მეორედ 

1) სიძგელ, მუ%, .#M 4.5. გვ. 310. 321, 

მ?) C0I06IM15, #IICL0I, წ. 11, 90II", :698, 

ზე სიძველ, მუზ. X 95, გვ. 1§6--)6I, # IIM4. გვ. 320--354.
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უთარგმნია გიორგი მთაწმიდელს და თავის დიდს ს» ჯ„ნაქსარში შეუ- 

ტანია შემდეგი სათაურით: მოწაი: ეთა შათთ. კს უფლისათა. 

2) მეათე საუკუნემდე უთარგმნიათ აგრეთვე საქმენი წმიდათა წინა4,ს- 

წარმეტუულთანი, გინა.# იევნეს ანუ სადა შწეIიდეს ან) სადა დაეფლნეს,! რო- 

მელიც ეპიფანე კვიპრელს მიეკუთვნება, მაგრამ მერვე საუკუნეში 

უნდა იყოს დაწერილი? დოროთეოზ ტვირელის თხრობის დახმარ#ებით,3 

3) ამავე ებოქიდან 'ნენახულა ჩვენამდე თარგმანი კირილე იერუ- 

სალიმელის სამი ისტორიული ხასიათის ნაწარმოებისა: ა) გამოსინება§, 

მატიოსნისა ვჯებ”ისა.., რომელი ზეცით გამო-ეჩნდა კონსტანტინე მეფესა, სა- 

დაც მოთხრობილია ბრძოლა კონსტანტინე დიდისა მაქსენ ტტიოსთან და 

ამ დროს ჯვარის გამოცხადების ამბავი; ამ თხზულებას პკითხულობდენ 

ეკლესიაში ღვთისმსახურების დროს 7 მაისს,? ვინაიდან ამ დღეს ქართ- 

ველები იხსენიებდენ და დღესასწაულობდენ მცხეთის ჯვარის ამაღ- 

ლებას, ანა და 29 იანვარს კიდევ.” ბ) გამოჩინებისათჯ;ს უჯუარისა, რომელი 

ა წმიდსსს შინა ქალაქსა იერუსალს”ძV თბასა კოსტას სსა, ძისა დიდისა იქმნა წმიდას შინა. ქალაქს ერუსალ?მ! მეფ ს. კოსტ სსა, ძის. დიდის 

კონსტანტინრსსა;ს ბ) საკითხავი · ჯუბრისათ;; ·ს, სადაც მოთხრობილია ჯვარის 

პოვნისა და მისი ამაღლების ამბავი ელენე დედოფლის დროს. 7 ორი 

უკანასკნელი თხზ.ლება საფუძვლად დადებია ჩვენი უძველესი მემატია- 

ნეს შრომას, რომელშიაც მოთხრობილია მცხეთის და მის არემარეში, 

მირიან მეფის დროს, ჯვრების აღმართების ამბები;" მაშასადამე VIII-–- 

IX საუკ. ეს თხხულებანი ყოველ შემთხვევაში უკვე ყოფილა ქართუ” 
ლად ნათარგმნი. 

4) მეათე საუკუნეში გადმოუთარგმნიათ არაბული ენიდან საბაწმი- 

ღის მოღვაწის, ანტიოქე სტრატიგის, თხზულება –წარტეუვნჯა4. 
იერუსალVშისაი, რომელშიაც მოთხრობილია იერუსალიმისა და წმ. აღ” 

გილების აღების ამბავი სპარსთა მიერ 614 წელს; ის წარმოადგენს ერთ- 

ერთ მნიშვნელოვან წყაროს ბიზანტიელთა. და სპარსელების შორის 

1) სიძე, მუ-ხ, M 6901, გე. 92– 112. 

2) M1 ფტ, 126, 6. 43, 001. 998–-413, 4168-4598. 

3) 88L:ძტიიჩ0V07, ჩM2ML010010ქ, 8. 991, 144, 
ი) სიძ, მუზ, MM კკ, გვ. 280--288, 

") სიძე. მუხ. M% 19, გვ. ტ487-– 488 (აკლია) და # 95, გვ. 391--399. 
შ) სიძე. მუზ. M ვზ), გვ. 480–-ტ82, სინას მთის # 02, M10ი0, Iც, წ. ჭჰ, სიI, 

1165-1176 · : 
9) სიძვ. მუზ, # LI4, გვ. 290--206; ნაწილი ამ თხხულებისა „პოვნაი წმიდათა სამ– 

შკუალთა#?ბ, მოთავსებულია სინას მთის 864 წლის მრავალთავში. 

ჟ) IM, ILC40## 794230, ICიV60IMMCMII XI ყიძიის VII 8., CCი. 939-245,
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ომიანობის ისტორიისას. ანტიოქე ყოფილა თანამედროვე ამ ამბავისა და 

ეს ფაქტი ვრცლად და სისწორით აქეს აღწერილი, მეშკიდე საუკუნის 

პირველ ნახევარში დაწერილი ბერძნული დედანი V IIL-IX ს. უთარ- 

გმნიათ არაბულად საბას ლავრაში, ხოლო არაბილიდან მეათე საოკო- 

ნეში ქართულად გადმოუღიათ. არც ბერძნული და არც არაბული ტე- 

ქსტი შენახული არაა, მაშასადამე მხოლოდ ქართულად იკითხება ის 

დღეს.' ქართულად ამ თხზულებას ჰკითხულობდენ ეკლესიაში ღვთის- 
მსახურების დროს 920 მაისს როდესაც დადებული ყოფილა ხსენება 

იერუსალიმის აღებისა სპარსთაგან. ამნაირად, მცათე საუკუნემდე ამ ნა- 

ხევრად ისტორიულ, ნახევრად პაგიოგრაფიულ ნაწარმოებთა გარდა არც 

ერთი წმიდა საისტორიო თხზულება არ მოგვეპოვება ქაბთულ ენაზე 

ნათარგმნი, ასე რომ ჩვენთვის სრულიად გაუგებარია, საიდან ამოიღო 

განსვ ენ ებულმა ალ, ხახანაშვილიმა ცნობა, ვითომც საეკლ. მუ- 

ზეუმის ერთერთს X-- XI ს. ხელნაწერშე შენახული იყოს იოანე 

მალალას ქრონიკის თარგმანი.? ! 

არც მესამე, ბიზანტიურს, პერიოდში გაკეთებულა ბევრი რა. ამ 

მხრივ; ამ ეპოქიდან შეგვიძლია დავასახელოთ, პირველ ყოელისა, თხრო- 

ბაი, კონსტანტინოპოლის მოცვისა სკვითთა და არაბთა მიერ ნ96 წელს, 

რომლის "სამი რედაქციაა ქართულად: მცირე, მოკლე-სტეფანე სანა- 

ნოჯ?სძისა, და ვრცელი-–გიორგი მთაწმიდელისა. ამის გარდა დარჩენი- 

ლა ჩვენამდე კიდევ ხრონოგრაფი გიორგი ამარტოლ ისა, არსენ 

იყალთოელის მიერ გადმოთარგმნილი, ? და იოსებფლა ბი ო ს ის, 

მოთხრობანი იუ ლებრივისა 1იტე ჟადასაბაშობისაი,, რომელთა "შესახებ . თკვე 

გვქონდა ლაპარაკი. თუ იმას აღარ გავიმეორებთ, რაც თავის ალაგას 

ვთქვით ეფრემ მცირის თხზულების-უწევბას შიზეზას, ქართველთა შოქ- 

ცევის:92-ს შესახებ, ამავე პერიოდში შეგვიძლია დავასახელოთ კიდევ და- 

საბაშითგან 6661, ესე იგი. 1158 წელს თარ კმნილი უოღვლად საჭირო«. და 

ივრიად ს. თანადო 9. შკდთა გრებათა მთოთხრობა9, უწყვბა4. თუ ვიეთ ძვნად ანუ 

რომელთ! მეფეთა და პატრიარხი,ა ბრძანებითა შემოკრბეს ღმრთიემობერიდ,ნი 

· წმიდანნი შმღდელმოძდღუარნი, ბ აგრეთვე–– უწევბა#. და თხროთია», ადშენებისათ;ს 

1) გამოცემულიი ნ. მ არ რის მიეო: „VIII0X> CXი0+IIIX, იანარი 1IნVC2MVM2 მიი 
»ს 614 (02V, 1 CMXC+X M# 0C281CM 2117, 1, 190ყ L, 

9) M, LI სIისმ010), C05010)L6 ძი ხV70011019C1)60 LILL6წიზIC §,. 959. 
?) გამოცემულია ს, ყაუსჩიშ ვილის ძიერ I020 წ. ტფილის“ი. 
') წე რ.-კ ი თხ, ხელნ. XV 2397, ფურ, 82--–§8ვ, 

კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურა. 65)
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დიდებულისა სიბრძნისა ლმშრთისა აია სოფიას ტაძრისა». ,1 რომელიც გამოს- 

ცა ექვთ. თაყაიშვილმა.“ 

: უკანასკნ ელს პერიოდში, მეთვრამეტე საუკუნეში, არჩილ მეფესა 

და ბაგრატ სოლოღაშვილს, როგორც აღვნიშნეთ თავის ადგილას, გად- 

მოუთარგმნიათ ხრონოღრაფი დასაბაშით გან სოივლისა კონსტანტინე პოლეო- 

ლოღ შეფემდე, ხოლო. ანტონ კათოლიკოზს სომხურიდან ისტორი” ეფე 

სოისა კრებისა, მეცხრამეტე საუკუნის დამდეგს რუსულიდან უთარგმნიათ 
საეკლესით ისტორია, დაწვებელი პირველის წლით შობითგან მაცხოვრისა”, თუ 

ვისგან იწეო წვალება და თუ ვითარ და თე სადა9თ იწეო წმიდამან შუდშან მსო 

ფლითომან გრებაშან და ადგილთბითთა გრებათა ჯღმართვაი. და რომელნი და ვითარ- 

წი მწვალებელნი შეახუენნეს და განხადეს ეკლესიით და სახელდობრ რომელნი 

იუგნენ ჭეშმარიტნი მოღუაწენი მართლმადიდებლის” სარწმუნოებისანი, (ს იძე. 

მუხ. » 2), თხხულება წარმოადგენს მატიანეს პირველი რვა საუკუნი- 

სას, 800 წლამდე, და გაყოფილია რვა ნაწილად, რვა საუკუნეთა მიხედ- 

ვით.:1836-- 1838 წლებში დავით დადიანის მოძღვარს, დავით ინა- 

ნაშ ვილ ს, მე-49 ჯიეგერის პოლკის“ მოძღვარს, გადმო უთარგმნია 

რუსულიდან იოსიპოს ფლაბიოსის ყველა ისტორიულ-არქეო- 

ლოგიური შრომანი.პ : 
აი ყველა ნათარგმნი ეკლესიურ-ისტორიული შრომანი ქა#თულ 

ენაზე; ასეთი სიმცირე აიხსნება არა იმით, რომ ქართველებში ისტორი 

ული გემო განვითარებული. არ იყო, არა იმით, რომ ისინი მოკლებუ: 

ლნი იყვნენ ისტორიულ ალღოს, ამის წინააღმდეგ შეიძლება წამოვაყე- 

ნოთ ის უდიდესი და უმდიდრესი, მეტად მნიშვნელოვანი საზოგადოდ 
ისტორიული ლიტერატურა, რომელიც მათ საკუთრივ, ორიგინალურად 

შეუქმნიათ და რომელშიაც ისინი თავისი სამმომლოს ეკლესიურსა და 

ა LIხI 1ისხიუიეია. ყ§იის0105 0LI9Iსსი1 008L00L1101)011ნ8 00”), LC6. I, MX6- 
-ფიL. 1850. 74--108. 

- მ) 0ი#ლMIC I, :85–600, 601<70კ. უძველესი ნუსბა ამ თხხულებისა მოთავსებულია სი 

ძველ. მუ%, ხელნ. X 70, ფურ. 12C–21§, ხოლო თაყაიშვილის გამოცემა წარმოადგენს 

მე 19 საუკუნის გასულს ალ, ბაქ რაძის მიერ გადმოცემულს შინაარსს ამ თხზულებისას, რაც 

ნათლადა ჩანს მისი ლექაიკიდინ. მეორე რედაქცია ამ თხხულებისა გადმოუთარგმნია რუსულ“- 

დან მე-10 სიუკუნეში იე რონიმე ალექსი–მესხიშვილს (I. IL ეM9IIIII8M 216 CM- 
C2MIC I, CI). 600– 601). ' 

3) მე-(0 საუკ. ვიღაცას, კათოლიკეთ:) წრიდან გამოსულს, უთარგმნია ლათინურიდან (ა- 

ეკლესიო ისტორიი (ჩვენ შემთხვევით ხელში ჩაგვივარდა მეორე ნახევარი მისი, VII- XVIII 

ს,, 12 წიგნად, საუკუნეთა კვალად, გაყოფილი); თხხულება გაჟღენთილია პაპისტური ტენდენ- 

ციებით, '
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პოლიტიკურ ვითარებას მოგვითხრობენ და არკვევენ 1= არამედ იმთი, 
რომ ქართველთა ეკლესიურ მწერლობას რამდენადმე პრაქტიკული ხა- 

სიათი ჰქონდა, რის გამო ისინი უფრო ეწაფებოდენ ისეთი ძეგლებისა 
და დარგების გადმოთარგმნას, "რასაც პირდაპირი მნიშენ ელობა ჰქონდა 
მათი სარწმუნოებრივ-ზნეობრივი წარმატებისათვის და ქრისტიანობის ში- 

ნაარსის “მეგნებისათვის, ამ მხრივ კი უცხოელთა ისტორიული ლიტერა- 

ტურა მათ “რმედარებით ბევრს ვერას მისცემდა, ამასთან ერთად მათ ისტორი. 

ულ ცნობისმოვცვარებას, ალბად, რამდენადმე ის მდიდარი ჰაგიოგრაფიული 

ლიტერატურა აკმაყოფილებდა, რომელიც წარმოადგენს, საკუთრიე, ის- 

ტორიული მწერლობის ერთერთ დარგს და რომელსაც არანაკლები 

მნიშვნელობა აქვს, ვიდრე წმიდა ისტორიულ მწერლობას. ჰაგიოგრა- 

ფიულ ძეგლებში, რომელნიც წმიდათა ცხოვრება-მარტვილობას შეიცა- 

ვენ, ავტორებს ისეთი დეტალები და ცნობები. დაუტოვებიათ, რაც ნა- 

ფიც "ქრონისტებსა და მემატიანეთ უყურადღებოთ რჩებოდათ ხოლმე. 

მწერლობის ამ დარგის მიმოხილვაზე გადავალთ ეხლა. 

ქართული ჰაგიოგრაფიის დასაწყისი: ჩვენ უნდა ვეძიოთ, თუ უფრო 

ადრე არა, ყოველ შემთხვევაში ქართულ ენაზე ღვთისმსახურების შე- 

მოღების ხანაში; ეს იმიტომ, რომ, საღმრთო წერილის წიგნებთან ერ- 

თად, წმიდათა (ხოვრება-მოქალაქობის კითხვაც თავიდანვე ღვთისმსახუ- 

რების ერთერთ აუცილებელ ელემენტად იქძნა მიჩნეული; მაშასადამე, 

მეხუთე საუკუნეში ჩვენში უკვე უნდა ყოფილიყო. წმიდათა ცხოვრებანი 

თარგმნილი. მართლაც, წმიდა შუშანიკის მარტვილობაში პირდაპირაა 

ნათქვამი, რომ, როდესაც ის წაიყვანეს პიტიახშ ვასქენთან, მან თანა– 

წარიტანა ევანგელს თუსი და წმიდანი იგი წიკნნი მოწაშეთანი; 

ამ დროს ჯერ არ ყოფილა არც ქართველ, არც სომეხ მოწამეთა წი- 

გნები, არც «საა საფიქრებელი, რომ შუმანიკს თან დაჰქონდა ბერძნუ- 

ლი წიგნებე საკითხავად, აქ უნდა "ვიგულისხმოთ მსოფლიო. ეკლესიის 

მოწამეთა წიგნები, რომელიც შუშანიკის დროს უკვე ყოფილა ქართუ- 

ლად თარგმ5ილი. 

ქართული ჰაგიოგრაფია დასაწყისს პერიოდში უმთავრესად პა- 

ლესტინაში დამუმავებულა; ეს ჩანს, პირველად ყოვლისა, იქი- 

დან, რომ ძველს ჰაგიოგრაფიულ ძეგლებში ჩვენა გვაქვს ერთიდა- 

" ამ მწერლობაზე ჩუენ აღარ შევჩერდებით, ვინაიღჯან ის მიმოწილულია პროფ. იი, დ ა- 

ვახიშვილის მიერ, ის. მისი „ძველი ქართული საისტორიო. მწერლობა“; გამოც, 1 და 1.".
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იგივე მინეოლოგიური ტიპი ან რიგი წმიდათა ხსენების დალაგება „შე- 

წყობისა, სახელდობრ – იერუსალიმურ-პალესტინური; მერე, ჩვენ დრომდე 

“მენახულა ეგრედწოდებულის პალესტინის პატერიკის თარგმანი,! 

რომელიც შესრულებულია პალესტინაში, საბას ლავრაში. აქ, საბას 

ლავრაში, ნათარგმნი უნდა იყოს სეითის მიერ უმეტესი ნაწილი იმ 

ჰაგიოგრაფიული მასალისა, რომელსაც შეიცავს ეგრედწოდებული მრა- 

ვალთავი, რომლის ერთერთი უძველესი, 864 წლის, ნუსხა გაღაუ- 

წერია გრიგოლ ხანძთელის მოწაფეს მაკარის, 
'მერვე––მეცხრე საუკუნიდან ტაოკლარჯეთში ფეხს. იდგამს ქართული 

სამონასტრო. "კოლონიზაცია; აქ სომეხთა საეკლესიო მოღვაწეობით გაპო- 

ხიერებულ ნიადაგზე, მეზობელ ბიზანტიის კულტურის ზეგავლენით,. „ბაი- 

ფურჩქნა ქართული ეკლესიური მწერლობა, კერძოდ ჰაგიოგრაფიაც. 

იშხანი, მიძნაძორი, შატბერთი, ხანძთა, ოპიზა და სხვა სავანები, უმეტესად 

გრიგოლ ხანძთელის და მის ი მოწაფეთა მიერ აშენებულ-გამ შვენ ებულნი, 

გადაიქცენ ქართული მწიგნობრობის აკვნად. უეჭველია, აქ უფრო გა- 
ფართოვდა შინაარსი და მოცულობა მრავალთავისადა დამზადდა პარ- 

ხალური (სიძე. მუზ, „V 95) და სვანური (სიძვ, მუზ. M# 19) ნუსხე- 

ბი მისი. მართალია, ქართული ჰაგიოგრაფიის შესწავლა ჯერ ხეირია- 

ნად არც კი დაწყებულა, მაგრამ ის (ცოტა რამ, რაც გაკეთებულა ამ 

დარგში, საკმაოდ ნათელჰყოფს, რომ ქართველებს ძეელად, პირველს ორ 

პერიოდში, წმიდათა ცხოვრებანი უთარგმნიათ ყველა საქრისტიანო 

მწერლობის ენებიდან, როგორც, მაგალითად, სომხური, არაბული, ასუ- 

„რული და ბერძნული. მეათე საუკუნემდე მათ გადმოუთარგმნ იათ თით- 

ქმის მთელი ციკლი იმ დროს არსებულ ცხორება-მხატველობათა არა 

მარტო საბერძნეთის ეკლესიისა, არამედ ქალკედონიტ- -სომხების წმიდა” 

ნებისაც;? ამ დროს მათ. გადმოუღიათ „ცხოვრებანი“, სხვათა შორის, 

ისეთი წმიდანებისაც, რომელნიც მოღვაწეობდენ იმპერიის აღმოსავლე- 

თის ნაწილში, –– სპარსეთსა და დამასკო-ბაღდადის სახალიფოში, რის გამო 

ისინი საბერძნეთშ ში ან სრულიად არ იყვნენ ცნობილნი, ანა და მალე 

მიეცენ დავიწყებას, ერთი სიტყვით, აღნიშნულ ხანაში ქართული ჰა- 

გიოგრაფიული მწერლობა „საკმაო მდიდრადაა წარმოდგენილი, და, ამეთ 

აიხსნება ის ინტერესიც, რომელსაც ბოლოდროს იჩენენ ამ ღარ- 

” 1) ბრიტანიის მუზ. V00IL. 119პ9. 
· “ 3) ესენი მოთავსებულია ათონ, ივერიის ხელნაწ, . # §7, ზამოცემულია ა, ხახანაშეL- 

ლის მიერ, (M2X6ი11IM 00 ”0V968. ეოლ/M0LIV, M09CM82 1010 L,) '
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გისადმი სხვადასხვა სამეცნიერო დაწესებულებანი სხვთა “შორის, 

ბოლანდისტთა კოლეგია, თანამედროვე ცნობილი ჰაგიოლოგის 

.· 00 ხ06Xჯ§-ის. სახით. : 

„ ძველს, პირველს ორ პერიოდში ნათა“გმნ, რედაქციას წმიდათა 

"ცხოვრებისას, ეფრემ მცირის მოწმობით, ქართულად კიმენი ერქვა; 

ეფრემის სიტყვით, სვიმეონ ლოღოთეტმა, როდესაც ის წმიდათა ცხოვ- 

"რების გადაკეთებას შეუდგა, წინადაიდვა ძუელი იჯი | | წიგნი | მოწამე– 

'თა“., რომელსა გიმენ უწოდიან, ესე იგი ჯარს მდებარე. ერთერთი პაგიო-. 

„გრაფიული ტექსტის ბოლოში ის “შენიშნავს, რომ გიშენი. ეწოდების პირველ 

ლიტონად აღწერილსა წიგჩსა მოწაშეთასა. იოანე ქსიფილინოსის კრებულის 

წინასიტყვაობაში პირდაპირაა ნათქვამი, რომ მასალა ამ კრებულისა ამო- 

ღებულია ძუელისა „გიშენისაგან ან ძუელთ.გან კიმენთა, სიტყვა გიშენი, რო- 

მელიც განსვენებულს თ. ჟორდანიას V-VI ს. მთარგმნ ელის სა- 

ხელწოდებად მიაჩნდა, არის ბერძნული X5'I15VCM, რაც, როგორც, თვით 

· ეფრემ: მცირე ამბობს, მდებარეს ნიშნავს, მაშასადამე, კიშენად იწოდებო- 

“და ძველ მარტვილობა:.ცხოვრებათა ხელშეუხებლად მდებარე, შეუსწო- 
რებელი და განუმარტებელი ტექსტი, რომელიც შემოკლებით და ლიტო- 

ნად აღწერილი იყო „მატითსანთ» და ღირსთა კაცთაგან, , სხევბრ სიტეუათათუს 

არა მოღუაწე ქმნილთა. გიმენი ი ს რედაქციის ჰაგიოგრაფიული მასალის · თარ- 

_გმნა დამთავრდა მეათე საუკუნის გასულს ექვთიმე _ ათონელისა, “და მისი 

, თანამედროვეთა კალმით. „ 

· ამათუიმ ჰაგიოგრაფულ კრებულში მარტვილობა: ცხორებათა 'გარ- 

_და შმეჰქონდათ ხოლმე. აგრეთვე მოწამეთა და წმიდათა დღეობას , წარ- 

მოსათქმელი ქადაგება-“'მესხმანი, ეგრედწოდებული ენკომიები: 'თვი- 

თეული წმიდანის ცხოვრება. ან მის, სახელზე წარმოთქმული. შესხმა ასეთ 

კრებულში ცალკე თავად ითვლებოდა, ასე რომ კრებულმი იმდენი 

"თავი. იყო, რამდენიც. წმიდანის ცხოვრება.! აი სყწორედ აქ. „უნდა ვეძიოო 

მნიშვნ ელობა. ერთი ტერმინისა, რომელიც ძველს” ქართულ. მწერლობა- 

ში "გვხვდება; ეს ტერმინთა მრავალთავი, ივერიის მონასტრის · მეათე 

საუკუნის ხელნაწერში V · ნ0 'ვჰკითხულობთ ასეთ „შენიშვნას: , თუესა 

სეკდენბერსა კგ: წამებაი. რდაქარიაისი, ჭპოთთ მრავა ლთავსა; გიორგი 

მთაწმიდელის სყნაქსარით. ამაღლების შემდეგ ცისკარზე იკითხების საგი– 

  

1) ევსევი კეს არიელის ჰაგიოგრაფიული კრებული, ალით თენ, „ოც. თავად, 
#6/C. იყო გაყოფილი.
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თხავი ს გრავალთავისაგან. ამ ამონაწერებიდანაცა ჩანს, რომ „მრავალ- 

თავად“ ისეთი წიგნა იგულისხმება, რომელიც წმიდათა ' ცხოვრება-მარ- 

ტვილობას შეიცავს. ეს უფრო ცხადია იოანე ქსიფილინოსის სიტყვე- 

ბიდან, რომელიც თავისთავს შ»დთა თთუეთა” შინა მოგსენებულთა წმიდათა 

ცხორებათა და მთქალაქობათა და წაშებათა და ღუაწლთა ძუელისა კიმენისჯგან, 

' რომელსა გიეთნიმე მრავალთავადცა უწოდენ, გარდამმეტაფრასტებელს 

ეძახის, ხოლო. თავის შრომას,-–იმ საკითხავთა, რომელნი შოპქონან ძუელთა 

'კიშენთა, ესე იგი არს მრავალთავად წოდებულსს წიგნსა შინა შემოკლებით 

, და _ ლიტონად აღწერილთა / წამებათა, გადამეტაფრასტებას. მა შასმდამე, 

„მრავალთავი“ "წმიდათა მარტვილობა- (ცხოვრების კრებულს ეწოდება; 

ასეთი: სახელი იმიტომ ჰრქვია ამ. კრებულს, რომ იმაში. არაერთი 

„ცხოვრება“ და შესხმაა, არამედ შრავალი, ჩვენ დღეს ვიცით ათამდე 

· ხელნაწერი, რომელიც ან პირდაპირაა სახელდებული მრავალთავად, 

ანა და მრავალთავის ტიპის და შემადგენლობისაა.1 

როდესაც ჰაგიოგრაფიულ კრებულთა შედგენას მიჰყოფდენ ხოლმე 

: ხელს, „ხშირად მამათა (ჯხოვრებას „ცალკე წიგნად გამოუშვებდენ, 

ხოლო დედათა ცხოვრებას ცალკე; პირველს ეწოდებოდა პატერიკი, 
"მეორეს. მატერიკი, რაც ქართულად მამათა ღა დედათა წიგნებს 

' ნიშნავს. ეს, ჩვეულება ჩვენშიაც ჰქონია», რაც შემდეგიდანა ჩანს: პარ- 

ხალის მრავალთავში (სიძვ, მუზ. # 96), თრომელშიაც მამათა 

ცხორებაც არის მოთავსებული და დედათაც, 1222--1923 გვერდზე 

ტექსტის ხელით მიწერილია: პირველად, ოდეს ამას წიგნსა დავიწევ, უსრთ 
შედვა გულს, ვ9თა დედათა წამება9, და ფხორება#9, თდენ დავწ. ართ, და ჭვი- 

'ხარკვ დიდითა შრომითა და გულსმშოდგინებითა, ვძებნე დედაი და ესთენ ვპრგე 

ვერღარა შეშეძლო ძებნსი; შერმშე ესე მამათა ცხორება«., რთმელი პარსალს 

არა ეწერ), იმხნით შოვიღე და შით გავასრულე. ბოდლეანის წიგნ თსაცავის 

“ ქართულ მრავალთავშიაც, რომელიც ძველი კიმენის ჰაგიოგრა- 

ფიულ ტექსტებს შეიცავს, პირველ ნაწილში მოყვანილია თითქმის სულ 

მამათა · ცხორება, ხოლო. მეორე ნაწილში, 496 გვერდიდან, ––დედათა 
"ცხორებანი; რომელთაც შემდეგი წარწერა აქვთ: ცხორებანი წმიდათა და Lა- 

_ ნატრელთა. მთწესეთა და მოღესწეთა დედათანი,? 

ჩვენ არ შეგვიძლია რაიმე დანამდვილებით ვთქვათ პირველი ორი 

ი) M. #60611040, Mიისი)იიL2 1I3910Cიის10# (100+ყ1ა, L. 1, ხ. XI-XII. 
?) ჩ, ნ C6L0»L5, 2061C0L6 801160016იი, ხ. XXXI, ი. 316.
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პერიოდის ჰაგიოგრაფიულ ტექსტთა მთარგმნელებისა და მათი ვინაობის 
შესახებ, ჩვენ სახელებიც კი არ ვიცით არც ერთი კიმენის რედაქ- 
ციის ტექსტთა მთა“გმნელებისა, გარდა ვიღაც სეითისა. ამთავად არ 
გამოვუდგებით ჩვენ თვით იმ წმიდათა ცხოვრება-––მოქალაქობისა და 
მარტვილობათა ჩამოთვლას, რომელნიც პირველი ორი პერიოდიდან 
"შენახულან ჩვენამდე, ვინაიდან იძულებულნი ვიქნებით წარმოვადგინოთ 

მთელი ჩ1სIIინხიიი სმ610§8I8))ხ1ლ0 C60LC1Cმ, რაც შემდეგი დროისა- 
თვის, ცალკე, გვაქვს განზრახული, შევეხებით მხოლოდ ერთს, ამ ხანაში 

ნათარგმნ ნაწარმოებს, რომელსაც ეწოდება ბალაჰვარი ან სიბრძ- 

ნე ბალაჰვარისა. 

ეს არის ჰაგიოგრაფიულ-მორალურ-ასკეტიკური ხასიათის თხზულე- 

ბა, რომელიც წარმოადგენს ბუდდას ცხოვრების საქრისტიანო მოთ- 

ხრობად გადმოკეთებას არისტიდეს აპოლოგიის საფუძველზე! და შეი- 

ცავს ინდოეთში ქრისტიანობის გავრცელების ამბავს, მეუდაბნოე ბალა. 

ჰვარმა მოაქცია ინდოეთის მეფის შვილი იოდასაფი, ხოლო იოდასაფმა 

თავისი მამაა წინათ ქრისტიანთა მდევნელი, იაბენესი და აგრეთვე 

„ როგორც თავისი, ისე მამის ქვეშევრდომნი. შემდეგში ეს პირები გადა- 

ჭკეთებულა ეკლესიაში: ბალაჰვარი –– ვარლაამად და იოდასაფი – იოასა- 

ფად, და მათი ხსენება, როგორც ინდოეთის განმანათლებელთა, საეკ- 

ლესიო კალენდარში დადებულია 19 ნოემბერს. ამ „სულთამარგებელ“ 

ნაწარმოებს, როგორც აღნიშნულია ბერძნულ ხელნაწერებში, მწერ- 

ლობის ისტორეამი სთვლიან „სასულიერო რომანად", ის ძაან გავ“ 

რცელებული ყოფილა მთელს საქრისტიანოში და ამიტომ თითქმის ყვე– 

ლა ენაზეა ნათარგმნი, სხვათა შორის ქართულზედაც. ამდეხან ის აზრი 

იყო გავრცელებული მის შესახებ, რომ ის დაწერილია იოანე დამასკე- 

ლის მიერ (VIII ს.); მართლაც, იოანე დამასკელის „ცხოვრების“ არაბულს 

ვერსიამი ნათქვამია, რომ იოანემ დაწერა „ისტორია ვარლეაამისა და 

იოასაფის, რომელშიაც მან გამოთქვა მთელი სიბრძნე საღმრთო და 

კაცობრივიობ. არის ბერძნული ხელნაწერი ამ მოთხრობისა, სადა(კ ნათ- 

ქვამია, რომ იოანე დამასკელმა ის კი არ შეთხზა, არამედ გადმოთა4გ- 

მნა ბერძნულ ენაზე არაბულიდანო.? ს. სისო ხ80ი61X-ის აზრით ის 

დაწერილია არა იოანე დამასკელის, არამედ ვიღა() ·ბერის იოანეს მიერ 

1 ჰ. გ. ”იხ1ა§0M, 10X16 8გიძ 50109, C0IიხIძყ0, 1891, 189. 
მ) M. I აC6M#M 136, 1 0739VCVე8 3C0C9% 2026CM«200 III. C8. 103MM2 /L2X8CXMM, 

2ი#CX119M, 80CX70X2 +. 1II, 9X, 2, დი. L24."
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მეშვიდე საუკუნის პირველ ნახევარში, საბას ლავრაში პალესტინაში,! ქარ- 

თულ ხელნაწერებს ამ მოთხრობისას შემდეგი სათაური აქვს: გუთხრობ- 

და წუგნ მაშა ისა”კ, ძე სოფრონ პალესტინელისა, და არს წიგნი ესე სიბრძნე 

ბსლა-ვარისს, რომელი იჟოფებოდა უდაბნოთა მძოვართა თანა, გამოდის, აეტო- 

რი მოთხრობისა არის სოფრონ პალესტინელის შვილი ისააკი. თუ ეს 

"იერუსალიმის პატრიარქი სოფრონია (684-–-644), კ რუმ ბახერის აზრი 

მართლდება და მოთხრობის დაწერის დროდ უნდა მეშვიდე საუკუნე 

იქმნეს მიღებული. რაც შეეხება ენას, ყველაზე უფრო. გავრცელებულია 

ის აზრი, რომ მოთხრობა დაწერილია ბერძნულ ენაზე, მაგრამ არის ისე- 

თი აზრიც, რომ ის ნათარგმნია, ვინაიდან მეთერთმეტე საუკუნემდე ბერძ- 

ნულ ენაზე მას ჩვენ ვერ გვხვდებით, უკანასკნელ დროს მეცნიერები 

ბევრს ლაპარაკობენ იმის შესახებ, რომ ბერძნულად ეს მოთხრობა უთარ- 

გმნია ქართული ენიდან ექვთიმე ათონელსო, მაგრამ ჩვენ, რო- 

გორც უკვე ვლაპარაკობდით ექვთიმეს ბიოგრაფიის განხილვისას, ასეთი 

შეხედულება უსაფუძვლოდ მიგვაჩნია. აქ უნდა შევნიშნოთ, რომ ქარ- · 

თულ. თარგმანს ? დიდი მნიშვნელობა აქვს 'მმოთხრობის ლიტერატურული 

ისტორიისათვის; მას გულმოდგინედ სწავლობს აკად. ნ, მარრ ი, რო“ 

მელსაც ის მეუდარებია ბერძნულ.არაბულ ვერსიასთან და აღმოუჩენია, 

რომ ქართული რეცენზია წარმოადგენს განცალკევებულ რედაქციას, 
უფრო მოკლეს, ვიდრე ბერძნული, და უფრო ვრცელს, ვიდრე არაბუ- 
ლი; ყოველ შემთხვევაში მას არაბულთან მეტი საერთო ჰქონია, ვიდრე 
ბერძნსულთან:: ქართულ მოთხრობაში არ არის ინდოეთის აღწერა, რო- 

"მელსაც ბერძნულში ვჰპოულობთ, მეფე აბენესი, · ცკცერპთმსახური, ქარ- 

თულში უფრო მიმზიდველადაა წარმოდგენილი, ვიდრე ბერძნულში, 
ბერძნულში მოყვანილია 16 იგავი, ქართულში 11, ხოლო. არაბულში 10. 
ნ. მარრის გამოკვლევით ქართული ვერსია ნათარგმნი. უნდა იყოს 

ასურული ენიდან 1X-X საუკუნეში ან სირიაში, ან პალესტინაში, უფ: 

"რო კი უკანასკნელში, | | 

  

· “ ) 0030010M%6 ძიL 1სIV7გILIVI56სტ)L 1”I(0Lე ნ, 8, 887--898, 0. 13 370000090», 
, წე(-0108161, §, 502. ! ' : 

3) გიმოცემულია; 1888 ალ. სახანაშეილის მიერ, 180 წ. ექ. თ აყაიშეილის 
"მიერ, 1902 წ, ალ. ზახანაშვილის მიერ, რუსული თარგმანი ივ, ჯავახიშვილისა 
შგიძთ 30C0M. 07XXX. 1VCMმIL0 #ტიალ0», 06აLCლ»სა +. XI, C-ს. 1-8. 

ბ) MV,იიოს 16იძენეი2, 1 იV8MIMCV0# 8606CIM შVI06ი0M680# M#C+00# 0 )პენ»ი00X# # 102“ 
C:დ+, 310, 80C X0V., CI, 7. 111, Cჯ(0. 223260, 40M#MVI0-I იV/ეMIVICCI6 #07601041 892# #61 

ხი. უვასტინულვილბ ო08%0> 0 ზ2ი»მM4 # 10000თდ4, 3 20, 30C»0M, 0%. XL, C-ი. 49--2ზ' 

ტ#იოიიიეთM90:M)C M3176ი192//, 9. 1I, MI3» 004935MMXM 32 #00IMX 7IXMILIIIი, 1599 +. MიიX+ და სხვ. 

 



ჰაგიოგრაფია. ჩივ 
  
  

ჰაგიოგრაფიაში "ცნობილია, რომ სხვადასხვა მწვალებლებს, სექტან- 
ტური მოსაზრებით და მიზნით, ძეელიდანვე დაუწყიათ მარტვილობათა 
და (კხოვრებათა ”შერყვნა-დამახინ ჯება; ისინი ან თვითონ ადგენდენ ცრუ 

და ყალბ აქტებს, ანა და უკეე არსებულში შეჰქონდათ თავიანთი ტენ- 
დეჯცვიები და ისეთი დაუჯერებელი ამბები, რაც ჰაგიოგრაფიულ ნაწარ- 

„მოებს საზოგადოდ სახელს უტეხდა. ამის შესახებ ეფრემ მცირე “შემდეგს 

გადმოგვცემს: რომელნი იგი მაშინ, ვითარცა ჟამი მისცემდა, თხრობის სახედ 

აღიწერნეს თითოეულისა წმიდათაგანასა თანადახუთოშილისს ვისგანშე ღა ჯარა 

სოლო ლიტონობასს მას დს სიმარტივესა შინა დაშთეს, ჯრამედ რომელნიმე მათ– 

განნი განირგუნესცა გ'ცფთა შიერ ბოროტია მწვალებელთა, როშელეთა დრკენი 

იგი სატვეუჯნი შათნი თანაშეჭრინეს ლიტონობასა შა თხრობისასა და ცრუ9.თა · 

შით მართალიცა შეასრღჯეს და საეჭუელ ქვეს. ამ გარემოებამ გამოიწვია მე- 

ექვსე მსოფლიო. კრების (691 წ.) 63 კანონი, რომელიც ასე იკითხება: 

რომელნი იგი მტერთა მშიერ ჯჭეშმარიტებისათა ნატეუარნი წამებანი წმიდათანი 

შეწმახნეს, რათა მოწამენიტა ქრისტესნი უპატიო იყვნენ და ურწშუნოებისა მა– 

ტივითა დასაკჯნენ მსმენელნი, გბრძსნებთ რათა ჯრვინ შემოისუნეს საერთოდ ეგ“ 

·ლესიასა შენ, სრამედ ცეცხლითა გამოიკურვნენ იგინი, ხოლო. შემწყნარებელთა 

მათთა ანუ ვითარცა ჭეშმარიტებისა მიმთუალველთა და მრწმუნებელი»ა შევა– 

ჩუენებთ. ამნაირად, მეშვიდე საუკუნის დასასრულს ეკლესიაში დამყარდა 

ერთგვარი ჰაგიოგრაფიული ცენზურა. ამ ცენზურის გამოძახილს საქარ- 

თველოში “რმედარებით 'გვიან, მეათე საუკუნის გასულს, მოუხწევია; ის 

ჩვენ გვესმის ექვთიმე ათონელის პასუხში გიორგი შეყენებულის შეკითხ- · 

· ვაზე იმის. შესახე1?, თუ რა და რა წიგნებს არ შეიწყნარებს კა- 

თოლიკე ეკლესიაო? (იხილეთ ზემოთ გვერდი 488). როგორც ამ 

პასუხიდანა ჩანს, მეათე საუკუნეში მწეალებელთა მიერ გარყვნი- 

ლი ცხოვრება-წამებანი უკვე იმდენად ' შესამჩნევი ყოფილა ჩვენ- 

მი, რომ განსაკუთრებული ყურადღებაც კი დაუმსახურებია, ექვთიმე 

ხაზს უსვამს შემდეგ ცხოვრებას: მათე მახარებლისა ·და ანდრია მოციქუ- 

ლისას, წმ. კვირიკესა და გიორგისას. საბინინის რედაქცია მისი პა- 

სუხისა აღნიშნავს წმ. გიორგის ყალბ ცხოვრებას, რომელსაც დადია- 

ნესი ეწოდება; ეს რეჯაქცია ქართულად მეთორმეტე საუკუნეშია ნა- 
თარგმნი და ეკუთვნის ნიკიტა-დავით პაფლაღონ ელს. კიდევ სხვაც 

ბევრი არის ასეთი გარყვნილი „ცხოვრებანი%, მაგრამ მე მაოი სახელე- 

-ბი არ მახსოვს; ისინი თვით იცნობებიანო. ამ „გარყვნილი“ კატეგორი- 

იდან უნდა იყვნენ, სხვათა შორის, ის ფანტასტური, დაუჯერებელი სა–



564 ძველი ქართული ლიტერატურა, 

სწაულებით აღსავსე აპოკრიფული „ცხოვრებანი“ და „წამებანი“, რომელ- 

ნიც ქართულ ენაზე შენახულან მხოლოდ და რომელნიც გამოცემულია . 

ჩვენ მიერ, სახელდობრ: იოანე, ურჰაელ კათოლიკოსისა,! აგანთაგელე, 

დამასკელ კათოლიკოსისა,“ ფილეკტიმონისა?! და პანსოფი ალექსანდრიე- 

ლისა,? ბოლოს უქვთიმე უმატებს: ხოყაო ესე მოციქულთა და მოწაშეთაი. შსს 

დაწყეულსა ივლიანეს, ვითარცა იკო- მტერი უფლისა და წმიდათ:!»., მან განრეუ- 

ნა, რათამცა ნჯცილად შერატდსხნეს უოველნი და არმცა ვის სარწმუნო უჩნდა წ- 

მება წმიდაია მოციქულთა», გინა თუ მოწმეთა; ესე იგი წმიდათა ცხორე- 

ბა-მარტვილობა პირველად ივლიანე განდგომილმა შმერყვნა და გააფუ- 

ჰაო. ეს სრულიად ახალი ლიტერატურული ცნობაა, რომელიც სინამ- 

დვილეს უნდა შეეფერებოდეს, თუ მხედველობაში მივიღებთ ივლიანეს 

მართლაცდა მტრულს განწყობილებას ქრისტიანობისადმი. 

მეათე საუკუნის გასულს ჰაგიოგრაფიაში ახალი ხანა, იწყება. ძვე- 

ლი კიმენის რედაქცია, როგო”ც ზევითა ვთქვით, ადრევე “შეირყვნა 

მწვალებელთა მიერ; თან, ლიტონად და მარტივად ალწერილი .და ენით! 
მსოფლელთა9 თა შეწეობილი, ის ვეღარ აკ'აყოფილებდა იმ ლიტერატე:· 

რულ მიმდინარეობას, რომელმაც თავი ი'ზინა ბიზანტიაში მეცხრე საუ- 

კუნეში და მეათეში უმწვერვალესად განვითარდა. ამიტომ საბერძნეთის 

ეკლესიაში იწყეს ძეელი ტექსტების “შესწორება და მათი გავრცობა- 

შემკობა; ამნაირად ჰაგიოგრაფია ში წარმოიშვა ახალი, მეტაფრასტული, 

რედაქცია. საქმე ესე უპირატეს მოიგონა კაცმან ვიჩშე ფრიად სიტეჯერმსნ..., 

ძველ ცხორებათა ლექსითა და მშეწეობით! პირად-პირადად და კელოვნსდ თ:- 

ვის თჯსისა მშიერ შეშამკობელმან და უგე „ილსათქუმელად და უმჯობესად სღმწე> 

რელმან; ეს იყო ბიზანტიის გამოჩენილი მწერალი სკმეონ ლოღო- 

თეტი, მეტაფრასტად წოდებული. საკითხი სიმეონის მეტაფრასტული 

მოღვაწეობის ხასიათისა და დროს შესახებ, ამდეხან მეცნიერებაში საცილო. 

ბელი, საბოლოოდ გამოირკვა ამ ბოლოხანს ქართული მასალების სა- 

შუალებით, ჩეენს ხელნაწერებში აღმოჩნდა ორი დოკუმენტი: ერთი, 
რომელსაც ჰრქვია მოსაასენებელი მცირე სჯმეონისათს ლოლოთეტის!, თხრო- 

  

1) M0IMCX7192IM, 110C10#1+, 7. II, 301–<-2/ქა, 
ბ?) ა9IMIC-12I, ც0CX0MX7, #. IV, 2კ6-– 283. 

8) MიიVიიიLმ სვო0ფIიის!ლი (+60”81ლC0, L. I, 1). 133–-160. 
“) 1ს)ძ. ი. 48 –– 59, 

ბ) L. L6MC 21190, (0ე0IIMX 1-C#Mძ:VM7MVX, I00/07042476/#/ხ CIMM60M2 M6ჯ71თეი2C12, 29 M- 

C#2)ეM, 80C70X7X%, 1. I, §1ნ. 344-345.



ჰაგიოგრაფია წი5 
ლ. შველი ბია - == –= 

ბჯი, მში'სეზთა აში საკითხაგთა თარგშნისსთ;ს, ეკუთვნის ეფრემ მცი4ეს,! 

ხოლო. მეორე? ––იოანე ქსიფილინოსს. ამ დოკუმეი ტებით ირკვევა, რომ 

სვიმეონ ლოღოთეტს გადაუმეტაფრასტებია შეპოდგომა- -ზამთრის (ენკე- 

ნისოვე-– იანვარი) თვეთა წმიდანების ცხოვრება- მარტვილობანი და თა- 

ვისი მრომა 989 წელს დაუწყია, ქართველებს, რომი ელნიც ამ დროს 

კვალდაკვალ მისდევდენ საბერძნეთის ლიტერატურულ ევოლუციას, 
ეს მსხვილი კულტურული ფაკტი, რასაკვირველია, ვერ გამოეპარებო- 
დათ; ისინი «მთავითვე შმესდგომიან მეტაფრასტული ჰაგიოგრაფიის თარგმ- 

ნას, ასე რომ მეთერთმეტე საუკუნის დამდეგს ქართულს ჰაგიოგრაფია- 
ში საფუძველი დადებია მეტაფრასტულ ჰაგიოგრაფიას, როგორც ეფრემ 

მცირის მოწმობისა და ხელნაწერთა მინაწერებიდან ვტყობილობთ, სვი- 

მეონ ლოღოთეტის მეტაფრასები ქართულად უთარგმნიათ: დავით 

ტბელს, სტეფანე სანანო«ჯსძეს, ექვთიმე მთაწმიდელს, გიორგი მთაწმი– 

დელს, ეფრემ მცირეს, თეოფილე ხუეცესმონაზონს, არსენ ვაჩესძეს და 

იოანე პეტრიწს. თუ რა მეტაფრასტები სთარგმნეს დასახელებულმა პირე- 

ბმა, ამის შესახებ ლაპარაკი იყო ზევით, მათი სამწერლო. მოღვაწეობის 

მიმოხილვისას;? ყველაზე მეტი შრომა ამ შემთხვევაში ეფრემ მცირეს 

გაუწევია, 
სვიმეონ ლოღოთეტმა თავისი შრომა, როგორცა ვთქვით, იანვრის 

თვით გაათავა; მეცნიერებამ მეტაფრასტული მწერლობის შესახებ მეტი 

არა “იცოდა რა. ამ რამდენიმე წლის წინათ ჩვენ გამოვაქვეყნეთ ერთი 

ქართული დოკუმენტი, რომელიც გვამცნ ებს, რომ დანარჩენი შვიდი თვე 

"გადაუმეტაფრასებია იოანე ქსიფილინოსს, რომელიც თავის შრომას 1081 

წელს შესდგომია.“: ეს ცნობა სრულიად ანაზდეული აღმოჩნდა ბიზან- 

ტიის მწერლობის ისტორიაში, ამიტომ მან ერთგვარი სენსაცია გამოი- 

შვია დაინტერესებულ წრეებში.? ყველაზე საყურადღებო შეიქმნა ის, რომ 

1) IC. I CLCCIIMე0, C-M60IIV MCXეძან2CIX II0 C0V3IIIICI(MMI. MC10MIIIII0Mს, L ი V MI 
#108CM0VII 217 X0XI)I0I #X22#CM#1II, 1910L, თდიხიე#, 47 81 C0Cხ69 სი!) სიძეიესე 
ხ MIX, ს. 357--359. 

მ) ს, 1I((0Cლანევლ, 1!0ეყIს IXCIICთMVIIMV, IIი0/00X»0.1, (IMლლ0V. M-ლ»Iნიელია 
პიამC+7 30CX0M%, 1. I, მს ვ, CI. 225-347, 

3) იხილ. აგრეთვე ჩვენი M00ს1)6)§8 099100 ე)ხ1იე (1:00+ფ81ლე, IL, ნ. XV II--XV-. 
ი) 10209 IXCIIVIILIMIV%ნ, II0020/X040#ხ C9Mლ0ყი Mხ”ეთეCთე, Xი0IMC+X. 1 0C10M%, 

%. 1, მIIII. 3, CLI0. 3225-2347. 

' #ტი“2უ. ს. -ეX7MIM6CV4%: ზ0I#)(-MVIIICII 102MII2. ს ოი#ჩ!!)მ,1958-6C0X7)# გახეჯა- 
M1# 11 2V7I>, 1913 I. CV)..23)--240, „იმატა Cნი. CიIC#X0005% X60C0IICMIIX> ს LI) 2IIIICM0M 

„ MV0V86%, IL38-'ნა-7)ი ბიანი,0იMMC0:M0I 1LL0MMC1IM, M9ი. 19, CCხ. 75-83; „სივე(- 

2:#C429% 1130CMე# MM)ლ813ე იძია რ”ნეე.მეVCM1 ი0 MCI0ღ60.-დიIე0თიC, 011. +. XII, M# 7, 
CIი, 20-27, 100–117, IICI06. 1915 L.



556 ძველი ქართული ლიტერატურა, 

ქსიფილინოსის შრომა, რომელიც ბერძნულ ენაზე არ შენახულა, ქარ- 

თულად თითქმის მთლიანადაა დაცული, ასე რომ “რესაძლებელი ხდება 

ბიზანტიის სამუალო საუკუნის მწერლობის ისტორიის ერთერთი მსხვი. 

ლი დეფეკტის შევსება. ქართულად ეს მეტაფრასები უთარგმნიათ მე- 

თორმეტე საუკუნეზი, მეფე დიმიტრის დროს (1195––1154 წ.), საფი- 

ქრებელია გელათის მონასტერში; დანამდვილებით · ვერ ვიტყვით--ვინ 

გადმოთარგმნა ეს კაპბტალური შრომა, მაგრამ, თუ თარგმანის ხასიათს 

_გავითვალისწინებთ,! დაბეჯითებით შეგვიძლია ვთქვათ, რომ ის გამოსუ- 

_ ლია პეტრიწონის სალიტერატურო შკოლიდან. და იოანე პეტრიწის ერთ- 

ერთ მახლობელ შეგირდს ეკუთვნის. თუ მხედეელობაში არ” მივიღებთ 

მეცამეტე საუკუნეში ასურული ენიდან ნათარგმნ მაკარის მიერ პეტრე მა– 

იუმელის ცხოვრებას, ანა და XVII-XVIII ს. არქიმანდრიტის იოაკიმე 

სთაწმიდელის მიერ ბერძნული ენიდან გადმოღებულს თეოდორე 

ალოსსის (სერბიელის) ცხოვრებას,? ქსიფილინოსის კრებულით დამთავრდამ, 

შეიძლება ითქვას, ქართული ნათარგმნი ჰაგიოგრაფიის ისტორია, მერე 

არაფერი მნიშვნელოვანი ამ დარგში ქართულ მწერლობას არ შესძენია, 

ვინაიდან თვით ბიზანტიის ჰაგიოგრაფიის ისტორიაც მეტაფრასტული 

პერიოდით დამთავრდა და X-XII საღკუნეების შემდეგ იქაც არაფე- 

რი ახალი აღარ გაკეთებულა. ” 

როგორც ყველა“ ქრისტიან · ერებს, ქართველებსაც გამოუჩნდათ 

თავიი სა უთარი წმიდანები: ამათი „,(ხოვრებანი”“ და „მოქალა- 

ქობანი–”“ აღუწერიათ თვით ქართველებს, აგრეთვე თხრობანი ამა- 

თუიმ ქართული დღესასწაულის ”შმესახებ. ასე რომ ჩვენშიაც შექმნილა 

ყველა ის პირობები, რომელთაც ხელი შეუწყვეს ორიგინალური ჰაგიო- 

"გრაფიის აღმოცენებასა და განვითარებას, ეს დარგი თითქმის თან ამედ- 

როვეა ქართული ეკლესეური მწერლობის დასაწყისისა, თუმცა არ, შე- 

გვიძლია არ აღვნიშნოთ, რომ ჩვენში საკუთარ ქართველთა წმიდანე- 

ბის ცხოვრების აღწერისათვის, როგორცა ჩანს, მაინ„ადამიანიც არ 'ზრუნავ- 

  

1) ინილ, ამის შესახებ ჩვენი Mცისი)ლინი სიყVI0ლILინსIლი (+X60X0I08 წ. 1, დხ. XXVI- 

XXX, აქ ჩვენ ვამტკიცებდით, რომ მთარგმნელი ამ შრომისა არის იოახე პატრიწი, მაზ- 
რაზ ეწლა უნდა უარეყოთ ეს; პეტრიწის დროს ითარგმნებოდა ჩვენმი სვიმეონ ლოღოთეტის 

შრომა, იოანე ქსიფილინოსი კი ჯერ ცნობილი არ იყო; წინააღმდეგ შემთხეევაში თივისს პრო- 

ლოდს, რომელსაც საფუძვლად სვიმეონის მეტაფრასები უდევს, იოანე პეტრიწი არ შესწყვერ- 

და იანვარზე, რომელზედაც მეუწყეეტია თავისი მეტაფრასები სვიმეონსაც, არამედ ბოლომდის“ 

გინაგრძობდა; თან პეტრიწი დიმიტრის მეფობას არ უნდა მოსწრებოდეს. ... . . " 

2 IL, წეI2#წIIL8M# 5M, 0იწCეIMIC I, 584; 11, 244) #XX0C 0 #2M17, C0MC0IV6, IL, 355.
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დენ. ჯერ კიდევ გრიგოლ ხანძთელის ბიოგრაფი, გიორგი მერჩული, სწუხდა, 

რომ კლარჯეთის წმიდა მამათა სიშკნC მოთმინებისა#. და სიწმიდით შმრთ- 

ძა უფლისა სათნო» და სასწაულთა მათსა სიშრავლენი ქუეჟანასა მას ქართ- 

ყვისასა აღუწერელეობითა დამჭირდესო და ამისთვას სასწაულნი შათნი უ+Iთა სიმ- 
რავჯყისაგან მიეცნეს სიღრმესა დავიწუებისასაო. (გე. ბ). წმიდა რაედენ პირ- 

ველმოწამის ცხოვრების ავტორი ამბობს: საქართველოში იმდენი 

წმიდანი გამობრწყინდა, რომ დამაკლებს შე ჟამა ბჯღრიცხვად სიმრავლესა 

შათსა; ზოგნი მათგანი აღწერილ არიან წიგნსა შინა ყწევიისა შათისასა, მაგ- 

რამ არიან ისეთნი), რომელნი Iყვნ არა 'უწეის და ზეცას აღწერიჯ: არიას 

წიგნ!ი შინა ცფხოველთახაო.. ! უფრო მეტ ცრემლებს ჰაგიოგრაფიული გულ- 

გრილობისათვის ღვრის კათოლიკოზი ნიკოლოზ პირველი (1 150-–1178); 

ბერძენთა “ფმორისო, ამბობს ის, დღესაცა იხილვების ესევითარი სთქშე, რამეთუ 

რაზცა რაიშე უცხო92 და საკარველი საქმე საცნაურ იქმნეს, შეის მასვე ჟამსა 

მიხა შეესეულად აღწერენ, და ესრგთ, სიმტკიცედ და საასენებელდ მომავაჯითა 

ნათესაკთათჯს ძეგლად წარუწემედელად დაუტოვებენ. სოლი უშპეე?შ?ე საღშრთო- 

ფა მოქმედებათათას განა თუე ხატთაგას იქმნეს რას, ასე თე ჯუარისა, გინა 

თუ ნაწილთაგან წმიდათასა, ანუ თუ სხეულსავუ შორის მუოთ«ეთა წმიდათა ბაც” 

თაგან, რადღა უკუე საგშარ არს სათქუშელად, თ.ე გითარ კნის §დეჩსაცა არარას 

დაეტოებენ ბღუწზერელად და არტა გიდრეძე მისცემენ უფსკრუდსა დაგსწყებისა– 

სა, ხოლო, ვითარტა შრავალგ სის გთქ., ესევითჯრისა მთქმუდებისაგან ეთვლად 

უცხონი სრიან და უმეცარნი ნათესავნი ესე ქართველთანათ. სვეტიცხოველისა- 

"გამ იმდენი სასწაულები ქმნილაო, განაგრძობს ის, რომ, "ეკუე აუმცა ვის 

ბღეწერნეს, ვითარცა არს ჩუეეულება4. ბერძენთა ნათესავისLX., არამცა ჯკუე დაილ- 

ტია სოფელმან ჟოველმშან აღწერილი წიგნებიო,” მიუხედავად ასეთი გულგრი- 

ლობისა, ქართული ორიგინალური ჰაგიოგრაფია მაინც საყურადღებო დარ- 

გია ჩვენი ძველი მწერლობისა, რომელსაც, წმიდა ჰაგიოგრაფიულ ინტე-· 

რესს გარდა, თან ახლავს უაღრესი ისტორიული მნი შყნელობა,) 

პირველი -და უძველესი ორიგინალური ნაწარმოები ქართული ჰა- 

გიოგრაფიისა არის წამებაი, წმიდისა შუშანიკისა#,, რომელიც დაწერილია 

') საქართ, სამოთხე, გე. 17. 

?) ე, კარბელაშვილი, საკითხავი სუჯტისა ცხოველისა, კუართისა საუფლოისა და 

კათოლიკე ეკლესიისა, გვ. 102–-10კ: საქართვ, სიმოთხე, ვვ. IV4-Iხ:. კ. კეკელი პე, 

ნაწყვეტი ქართული ჰაგიოგრაფიის ისტორ იდან, ცხოვრება ილარიონ ქართეელისა, ტფილი- 

სის უნივერსიტეტის მოამბე, I, გქ. 42-43. 

9) პროფ. ივ. ჯა ვა ხიშ ეილი, ძველი ქართული საისტორიო. მწერლობა, გვ. XIII- 

XIV, მეორე გამოცემა,



§58 ძველი ქართული ლიტერატურა. 

მეხუთე საუკუნის უკანასკნელს მეოთხედში შუშანიკის თანამედროვისა 

და მოძღვრის იაკობ ხუცის მიერ; ამ ძეგლის შესახებ ჩვენ ლაპა- 

რაკი უკვე გვქონდა, როდესაც იაკობის ლიტერატურულ მოღვაწეობას 
ვარკვევდით, ამიტომ იმაზე ეხლა აღარ “შრშევჩერდებით», 

მეორე უძველეს ორიგინალურ ნაწარმოებად უნდა მივიჩნიოთ მარ- 

ტუალობა, და მოთშინება», წმიდისა ეუსტჯოი .მცხეთელისაი..! ხუასრო დიდის 

ნუშირვანის მეათე წელს, ვჰკითხულობთ ჩვენ გრიგოლ მოწამის ასუ- 

რულ აქტებში, სპარსეთ ში მოგვებმა ქოისტიან ებს აუ ტეხეს დევნულობა,? 

რომელიც იმდენად მწვავე ყოფილა, რომ უკანასკნელნი მიმოდაბნეუ- 

ლან და თავი სხვადასხვა ქვეყანაში შეუფარებიათ. ერთი მათგანი, გურო- 

ბანდაკი, ძე მოგვისა, არწუკეთის (ტძიისსე)დას) პროვინციის მცხოე- 

რები, წამოსულა ჩვენსკენ და დასახლებულა მცხეთაში, სადაც ამ დროს 

ბევრი მისი თანამემამულე იყო, მათ "შმორის ქრისტიანებიც, მცხეთაში 

გურობანდაკს მეხამლეობა და მეჩექპეობა შეუსწავლია, ქართველ. ქრი- 
სტიანებს დაახლოვებია, მათი ქალი ცოლად “რმეურთავს და მერე მონათ- 

ლულა კიდევაც სამუელ კათოლიკოზის ხელით, რომელსაც მისთვის ეს- 
ტატე დაურქმევია. სჯულის გამოცვლისათვის მცხეთელ სპარსელებს ის 

დაუბეზღებიათ ადგილობრივი ციხისთავის უსტამის წინაშე, რომელსაც 

ის წარუგზავნია ტფილისს მარზაპან არვანდ გუ'მნასპისათვის. ტფილისში 

ესტატე ციხეში ჩასვეს, საიდანა;კ ის განთავისუფლებულ იქმნა ექვსი 

თვის შემდეგ არვანდ გუ”მნასპის მიერ, სპაოსეთ ში გამგზავ4ების წინ, კა- 

თოლიკოზის და ქართლის დიდებულთა თხოვნით. სამი წლის შემდეგ, 

როდესაც ქართლში შემოვიდა ახალი მარზაპანი ვეჟან ბუზმილი, ადგი- 

ლობრივ სპარსელებს ესტატე დაუსმენიათ მის წინაშეც და (ციხეში ჩაუ- 

ჯენიათ. ვეჟან ბუზმილი ბევრსა სცდილობდა ესტატე მამუელ რჯულზე 

გადმოებირებია, მაგრამ ამაოდ; ის მტკიცედ იდგა ქრისტიანობაზე, რის- 

თვისაც მას სიკვდილი მიუსაჯეს და თავი მოჰკვეთეს 544--545 წლებ- 

ში. მისი მარტვილობა, რომლის უძველესი ნუსხა ჩვენ გვხვდება საქარ- 

თველოს საისტორიო-საეთნოგრაფიო მუზეუმის მეცამე:ზე საუკუნის ხელ- 

მ, საბინინი, საქართვ, სამოთხე, გე. 313322 გერმანულად თარგმნა ეს 

ცხოვრება პროფ ივ. ჯავაზიშვილმა, ხოლო. ისტორიულ- ლიტერატურული კომენტა- 

რიებით გაამუქა პროფ. #. 10 CL ი 61I-მა: 1005 M3LCწXსIს 9065 ს6))Iთლს XI5(ე(სე V0, 

XMIXV0II6ხ9, ასსიდასი)ცსხC ძიL 16იI9II0II 0X0(551500I) #10060010 06” %VI350I)5C)!8I- 
LI 7 ს 130XII), XXXVIII, (90L. 

ლ 10 IIიმი, #V§2056 8ს6 5Vო66ს00 +066 005150 0L MVსIცI, ა. 13.
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ნაწერში .#M 861 (სხვა ნუსხებე ს ულ გვიანი დროისაა –- XV I I-–- XV III ს.), 
დაწერილია თანამედროვესა და თვითმხილველისგან, მა'მასადამე –– მე- 

ექესე საუკუნის მეორე ნახევარში. ეს ნათლადა ჩანს ძეგლის ხასიათი- 
დან, რომელსაც აზას ბეჭედი მოწამეთა აქტების უძველესი რედაქცი- 
ისა, და თან ავტორის სიტყვებიდან, რომელიც ესტატეს თანაპყრობი ღ 

ქრისტიანეთა შესახებ შენიშნავს: რთშელნი?ე მათგანი ცოცხალ ხრისან დღე- 
საც (გვ. 3159). ყოველ შემთხვევაში მარტვილობის ”შინაარსი არ იძლევა 

არავითარ საბუთს, არამც. თუ მეშვიდე საუკუნეში, მეექვსის უკანასკნელ 

წლებში გადატანილ იქმნას ის, როგორც ამას II ეVCI2CI-ი სჩადის 

(ა. 29), ვერც იმ აზრს გავიზიარებთ ჩვენ; თითქოს პირვანდელი რე- 

დაქცია ამ მარტვილობისა შემდეგ ! შეუცვლიათ და გადაუკეთებიათ, 

რათა ესტატე სპარსეთის ეკლესიის “ვილად არ ყოფილიყო გამოყვანი- 

ლიო. მართლაც), ერთადერთ საბუთად ამისათვის ასახელებენ 2 ვითომც- 

და თხოუობის წინააღმდეგობას, რომელიც მდგომარეობს იმამი, რომ ეს- 

ტატე ხან სპარსეთში, ქალაქ განძაკში, ღებულობს ქრისტიანობას, ხან 

მცხეთაში. თუ ვისმეს მართლა აზრად ჰქონდა წარეხო(ა კვალი ესტა- 

ტეს სპარსეთის ეკლესიის შვილობისა, რა მიზნითაც ეს არ უნდა ყოფი“ 

ლიყო, ამისათვის „ის პირეელად მოსპობდა იმ ცნობებს, რომელნიც ეს- 

ტატეს სპარსულ სადაურობას ცხად ჰყოფენ, და კორექტურას გაუკე- 

თებდა ბიბლიიდან მოყეანილ ადგილებს, რომელიც კანონიურ ტექსტს 

არ უდგება და უნებლიედ ექკსა ჰბადებს მკითხველში, მაგრამ ეს მას 

საჭიროდ არ დაუნახავს, მაშ, რაღა ის უნდა დაემალა, რომ ესტატემ 

ქრისტიანობა სპარსეთში მიიღოო? ეს ორი, თითქოს ერთიმეორის” სა- 

წინააღმდეგო, ცნობა ასე უნდა გვესმოდეს: ესტატემ სპარსეთში, სა- 

მუელ არქიდიაკონის კატენხიზატორული მოძღვრებითა და ზეგავლენით, 

ირწმუნა ქრისტე, გაქრისტიანდა რწძენით, ხოლო მცხეთაში სამუელ კა- 

თოლიკოზის ხელით მოინათლა და ფორმალურადაც ქრისტიანი გახდა. 

როგორც უნდა იყოს, ძეგლი “მინაარსიანია და ძვირფასი,' ის ჩვენ გვი– 

თვალისწინებს საქართველოს თანამედროკე პოლიტიკურს, საეკლესიო 

და კულტურულ ისტორიას, როგორც იქიდანა ჩანს, ქართლში ამ 

ღროს, ესე იგი 544--§45 წლებში, მეფობა უკვე გაუქპებული ყოფი- 
ლა და ქვეყნის უზენაეს გამგედ ითვლებოდა სპარსეთის , მარზაპანი, რო- 

    

1) ივ, ჯავახი შ ვილი ს აზრით -VI ს, დასასრულს ან მეშვიღეს შეპდეგს. 

2) მიჯიე:6L, 5. |2-2კ, ჯავახიშვილი, ძელი ქართული საისტორი- მწერ– 

ლობა, გვ. 29-31 '
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მელიც ტფილისში ცხოვრობდა; მცხეთაში მჯდარა ამ დროს ციხისთა- 

ვი, რომელიც იქაურ საქმეებს განაგებდა. ვინაიდან ქართლში სპარსე- 

ლები ბატონობდენ, სპარსელები ბლომად იყვნენ როგორც ტფილისში, 

ისე მცხეთაშა, სადაც ისინი სხვადასხვა ხელობა-მრეწველობას ეწეოდენ, 

როგორცაა, მაგალითად, მეხამლეობა და მეჯაგადობა. მათ ჰქონდათ აქ 

თავიანთი კულტის, ცეცხლთაყვანისჰცემლობის, შესასრულებლად სა– 

კუთარი სიწმიდენი, რომლებშიაც ისინი უ„ ზატიკობდენ « ან დღესასწაუ ლებს 

ასრულებდენ, მიუხედავად სპარსეთის ბატონობისა, შინაურ საქმეებს გა- 

ნაგებდენ დიდებულნი აზნაურნი, რომლებიდანაც, ალბად, თვით სპარ- 

სელები ნიშნავდენ სხვადასხვა მოხელეთ; მაგალითად, მარტვილობაში 

მოხსენებულია 1) მთავარნი ქართლისანი, პ)ამამასახლისი ქართლისა (გრიგო- 

ლი) და 8) პიტიახში ქართლისა (არშუშა). სარწძუნოებრივი მდგომარეობაც 

ქართლისა საკმაოდაა დახასიათებული ამ მარტვილობაში. აქედან პირვე: 

ლად ყოვლისა ჩვენ ვტყობილობთ, რომ ჩვენში პროზელიტიზმი ძლი- 

ერი ყოფილა: ქართლის ეკლესიას იმდენი ძალა ჰქონია, რომ ქრისტია- 

ნობას ხშირად ღებულობდენ, მთელი ჯგუფობით, სხვა სარწმუნოების 

მიმდევარნი, მაგალითად ცეცხლთაკყვანისმცემელი სპარსელები, მიუხე- 

დავად იმისა, რომ ასეთი პროზელიტიზმი სპარსეთის "უზენაესი გამგისა- 

გან აღკრძალული ყოფილა; რომ ეს ასეა, იქიდანა ჩანს, რომ ესტატეს 

გარდა მარტვილობა |სხვა შვიდ ქრისტიანს იხსენიებს სპარსთაგან, რო- 

მელთა სახელებია: გუბნაკ, ბაღდად (ბახტიარ), ბურზო, პინაგუშნასპა, 
პეროზაკ, ზარმი (სამოელ) და სტეფანე (გვერ. 314); უკანასკნელის, 

სტეფანეს, ცოლშკილი, დედმამა და დაძმანიც ქრისტიანები ყოფილან 

(გვ. 316), ამათ სტანჯავენ და აწვალებენ იმიტომ, რომ მიატოვეს კმა- 
მული რჯული“,: ქრისტიანობა მიიღეს, მაშასადამე, ქრისტიანობის მი- 

ღება და გავრცელება აღკრძალული ყოფილა. ქრისტიანობა. იმ დუოს · 

ძლიერი ყოფილა თვით სპარსეთის ქალაქ განძაკში;: ესტატე ეუბნება 
უსტამა ციხისთავს: „განძაკს ქალაქსა ქრისტიანენი უფროს არიან და 

ეპისკოპოზნი და მღვდელნი და მათგან ყოველსა ზედა მოვიწიე“ (გვ. 

314). მცხეთაში იმ დროს ბლომად ყოფილან ურიებიც, რომელთაც თა- 

· ვიანთი სამლოცველო. ჰქონიათ, აქედანვე ჩანს, რომ ქრისტიანთა ღეთის- 

მსახურება სრულდებოდა ღამეც, ალბად ეგრედწოდებული აღრიანიები 

ან ლამისთევანი, და ესტატე ღამით დადიოდა ტაძარში, რადგან ეში: 

ნოდა დღისით სპარსელებმა არ დამინახონო.. ღვთისმსახურების დაწყე- 

ბის წინ ქრისტიანებს ჩეეულება ჰქონიათ „დაჰრეკონ ეკლესიად“, ' ესე
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იგი რეკდენ, რასაკვირველია არა ზარს, არამედ ეგრედწოდებულ „ძელს“ 

(გვ. 910). საყურადღებოა ბიბლიური ინტერპრეტაცია მარტვილობისა, 

რომელიც მაჩვენებელია იმისა, რომ ავტორს ხელთა ჰქონია რაღაც გაჩ- 
სხვავებული ტექსტი საღმრთო წერილისა, არამეულ თარგუმებთან თუ 
ტატიანეს <:X:525Cთ26V-თან დაკავშირებული; ეს ადგილები ხაზგასმულია 

IIეI)961--ის მიერ მის შენი შვნებში,! ძეგლში მოხსენებულია 

მცხეთის ჯვარი, რომლის წინაშე ესტატემ ილოცა,“ მცხეთის კა- 

თოლიკე ეკლესია (გვ. 322) და აგრეთვე პირველად ჩვენს მწერლობაში 
„უქმნელობა“ (გვ. 317) ზატიკის ან უქმეს მნიშვნელობით, ტექსტი 

მარტვილობისა, რომელიც დაზიანებულია, განსაკუთრებით საკუთარ Lა–- 

ხელებში, ახალ გამოცემას თხოულობს, 

'მემდეგიდროის უძველესი ორიგინალური ნაწარმოები, რომელიც 

ჩვენ გვაქვს ათონის მეათე საუკუ რონის მრავალთავში (M 57), არის 

წამებაი, ერმ:თსა წმიდათა,, რაცხ:თ ცხრაითაი, რომელნი იყვსეს სუჯჯითა ძმანი 

სათ,ლის ღებითა წმიდისაგან ემბაზისა, ხოლო შობილ იყვნეს თავის- თავისაგან 

დედისა “ თუსისა,“ · 

"მტკვრის სათავეში, ხევში, რომელსაც კოლა ერქვა, ცხოვრობ- 

დენ ერთად ქრისტიანებიცა და წარმართებიც:! უმეტეს ნაწილს უკანას: 

კნელნი შეადგენდენ, ხევის მთავარიც კი წარმართი ყოფილა. ქრისტიან 

ბავშვებთან ერთად თამაშობდენ ხოლმე წარ,მართთა ცხრა ბავშვი, (ა 

წლისა; ამათ გადმოიღეს -და შეითვისეს ქრისტიან ამხანაგების ზნე.ჩვეუ- 

ლებანი, კერძოდ, · დაპრეკდენ თუ არა ეკლესიაში და ქრისტიანი ბავშვე- 

ბი-'გაემართებოდენ "რა ეკლესიისაკენ, ეს წარმართები) თკან მისდევდენ, 

მაგრამ მათ ეკლესიაში აღარ უშვებდენ,–-–მოინათლეთ და მაშინ “მეგი- 

შვებთო,––ეუბნებოდენ. ბავშვებმა მართლაც ჩუმად, დედმამის ნებადაურ- 

თველად და შეუტყობინებლად, ნათელიღეს ღამე მდინარე მტკვარში, 
ვინაიდან. დღისით მღვდელი ვერ გაბედავდა ამას წარმართთა “შიშით. 

მშობლებმა · ”რომ გაიგეს, “შმესჩივლეს ადგილობრივ მთავარს, –- წარმართს, 

იმან უთხრა: თქვენი” შვილებია და, როგ გორც გინდათ, ისე მოეპყარითო, 

მშობლებმა მოიყვანეს თავიანთი შვილები იმ ადგილას, აღაც. მათ ნა- 

ჩა კ. კეკელიძე, თაოგმანება ეკლესიასტისა მიტოოფანე ზმვირნელისა, „გე. X – XI, 

21 6. ''ვასსხIს:59560) VIII, IMC 1100 MI1ICI0C (I0C§ IICI1I-6)) ILVCს#ი0ა Vი1I 

MM#ი)ისი, 5. 4-5, IIII5, 199. 
შ) 9, Mეიიი0+, ICMCVხI M ნავხIაIეIIIMI, V. ა პ–იI. 

კ. Iეკელიძშე, ძველი ქართული ლიტერატურა,
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თელიღეს, ამოთხარეს ორმო, ჩაყარე” შიგ ბავშვები და ქვებით თავი 

დაუხეთქეს. 

ასეთია მოკლედ “მინაარსი ამ პატარა თხზულებისა, რომელიც მრავალ- 

მხრივ საყურადღებოა: აქ წარმოდგენილია სურათი მტკვრის სათავის რაიონ- 

ში ცხოვრებისა; მოხსენებულია ორი ადმინისტრატიული ერთეული: დიდღი- 

ხევი, და მცირე-სო ფელი, რომლის გამგედ ითვლებოდა მთავარი. 

ხაზგასმულია ერთი მხარე სოციალ-იურიდიული ცხოვრებისა, რომლი- 

თაც მშობლები სრული ბატონ-პატრონი ყოფილან თავიანთი შვილები- 

სა, იქამდის, რომ მათ ნება ჰქონდათ, თუ საჭიროდ დაინახავდენ, სიკვ- 

დილითაც კი დაესაჯათ ისინი. აღნიშნულია ისიც, თუ როგორ ეპყრო- 

ბოდენ დამნაშავეთ, მიღებული კანონების დამრღვეველთ: მათ სცემდენ, 

ქონ ებას წაართმევდენ და სოფლიდანაც განსდევნიდენ, როგორც, მაგა- 

„ლითად, მოექცენ ადგილობრივ მღვდელს წარმართი ბავშვების მონათვ- 

ლისათვის, საყურადღებოა აქ იმ ურთიერთობის აღნიშნვა, რომელიც 

იმ დროს დამყარებული ყოფილა ქრისტიანობისა და წარმართობის შო- 

რის მტკვრის სათავეში. წარმართობა აქ ჯერ კიდევ ძლიერი ყოფილა; 

ყოველ შემთხევევაში რიცხვით ის სქარბობდა ქრისტიანობას. მიუხედა- 

ვაღ ამისა, ქრისტიანობა აბსოლუტურად აღკრძალული არ ყოფილა, ეს 

ჩანს იქიდან, რომ ქრისტიანთა და წარმართთა მორის იმდენად მეზობ- 

ლური განწყობილება არსებობდა, რომ მათი ბავშვები ერთმანეთს ან 

ერიდებოდენ და. ერთად თამაშობდენ,. მაშასადამე--მშობლები ამას არ 

უშმლიდენ ძათ. ქრისტიანებს ჰქონიათ ეკლესია, რომელშიაც ისინი თა- 

ვისუფლად და რეგულაროლად ასრულებდენ ღვთისმსახურებას, იქამ- 

დის, რომ ეკლესიაში რეკვით მოუწოდებდე ხოლმე მლოცველთ: 

თუმცა ქრისტიანებს, როგორცა ჩანს, არ სდევნიდენ და არ ავიწროებდენ 

პირადი რწმენისათვის, მაგრამ პროზელიტიზმი, ქრისტიანობის ქადაგება 

და გავრცელება წარმართთა შორის, სასტიკად აღკრძალული ყოფილა, 
რაც იქიდანაცა ჩანს, რომ იმ სოფლის ხუცესი ბავშვებს ნათელსცემს 

ღამით, რამეთუ დღისით ვერ იკადრებდეს ნათლისცეშასა შათსა შიშისაგან წრ- 

მართთაისა!; როდესაც გამომჟღავნდა წარმართი ბავშვების მონათვლის ამ 

ბავი, იმას არ აკმარეს ქონების წართმევა, ს(კემეს თითქმის სასიკვდი- 

ლოდ და სოფლიდან გააძევეს, ხოლო. სხვების შესაშინ ებლად, რათა სხუ- 

ანი არა ქბაძდენ და ქრისტიანე იქმნენ, ბავშვები უწყალოდ დახოცეს. ამ- 

ნაირად ჩანს, რომ ქრისტიან ებს „არ უშმლიდენ ქრისტიანები ყოფილი- 

ყვნენ, თავისუფლად შეესროლებიათ თავიანთი სარწმუნოებრივი მოთ-
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ხოვნილებანი და თავიანთ წრესა დღა ოჯახში ქრისტიანული რეჟიმი და- 

ემყარებიათ, მაგრამ წარმართთა გადმობირების ნება მათ არ ჰქონიათ. 

არავითარი თარიღი თხზულებაში არ მოიპოვება იმის გამოსარკვე- 

ვად, თუ როდინდელი ამბავია აქ აწერილი, მაგრამ, შინაარსის და ზო- 

გიერთ სხვა მოსაზრებათა მიხედვით, შეიძლება ითქვას, რომ აქ წარმო- 

დგენილია სურათი, კოველ შემთხვევაში, არაუგვიანეს მეექვსე საუ- 
კუნისა, როდესაც, იოანე ზედაზნელის ბიოგრაფის სიტყვით, ახალ– 

ნერა იეთ ქუვეეჯნა4, ქართლსა,! და ამიტომ ზოგიერთ მის პროვინციებში 

მაინც, როგორც, მაგალითად, მტკვრის. სათავეში, წარმრთთა რიცხვი 

კიდევ სჭარბობდა ქრისტიანებისას, ეს რომ ასე უნდა იყოს, შემდეგი- 

დანა ჩანს. იმავე ხელნაწერში, რომელშიაც ეს თხზულებაა მოთავსებუ- 

ლი, სხვათა მორის შეტანილია წამება წმ. ყრმათა დავით და ტირი- 

კანისა,“ რომელსაც ადგილი ჰქონია მეშვიდე საუკუნის პირველ ნახე- 

ვარში, ირაკლი კეისრისა და სომხის კათოლიკოზის, ი მხნის მაშენებე- 

ლის, ნერსეს დროს." დავით და ტირიქანი თუმცა ბასიანიდან ყო- 

ფილან, მაგრამ ისინი, თავისი დედით, გამოქცევიან წარმართ ბიძას და მო- 

სულან ტაოას ქუეყანად," სადაც ბიძა(კ დადევნებია მ»თ და ქრისტიანობისა- 

თვის დაუხოცია, ესე იგი იმავე. რაიონში, სადა, კოლაელი ძმები უწამე- 

ბიათ. ამდროს მეშვიდე საუკუნის პირველს ნახევარში, ამ რაიონში, 

როგორც დავით და ტირიქკანის მარტვილობიდანა ჩანს, მთავარი() სოფ- 

ლის დივრისა და მცხოვრებნიც უკვე ყველა ქრისტიანები ყოფილან, 

კოლაელთა ძმების მარტვილობით კი, როგორც ვთქვით, ამ რაიონში 

წარმართობა სჭარბობს ქრისტიანობას, მაშასადამე, (კუ)ხადია,:, კოლაელთა 

ძძების ამბავი უფრო ადრინდელია, ვიდრე დავით და ტირიჭანისა. 

მართლაც. ამ მარტვილობაში “რომ მეექვსე საუკუნის და არა უგვიანესი 

ამბავია არწერილი, ამის მაჩვენებელია უაღრესდ სიმარტივე ღვთის- 

მსახურებისა, კერძოდ ნათლისღების წესისა, რომელიც ძეგლმია წარმო- 

დგენილი (გე. 58), და აგრეთვე ის გარემოებაც, რომ საზოგადოდ 

ღვთისმსახურების აღსანიშნავად ნახმარია ტერმინი ჟამობა, როგორც 

ამას ჩვენ ვხედავთ ესტატე მცხეთელის მარტვილობაშიაც. ყველაზე მე- 

ტად ამ ძეგლში წარმოდგენილი სურათის სიძველეს ხაზს უსვამს . მასში 

'1) საქართველოს სამოთხე, გე. 199. 

?) გამოცემულია ალ, ხახანაშვილის მიერ, Mე+6ი1ე#ხ II0 L0VMIII. 1010, 1 ია 

I0 00C”0იM«0ს4 14, II5. იმეილის. II MCIIII., 8ხ)მ, აა) იი. 72-77. 

?) 1ხ1ძ. ლი. 72. 
") 1ხ1ძ, Cჯ6. 73.
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შენახული ფრაგმენტი პირველყოფილი ქრისტიანობის პრაქ ტიკისა, რომ- 

ლის მიხედვით ქუისუტიანები, მსგავსად იესო ქრისტესა, თუ პირდა- 

პირ იორდანეში არა, მდინარემი მაინც (კდილობდენ ნათელეღოთ: 

წარმართი ბავშვების მოსანათლად წარვიდა შღდელი იკი თავსა) ზედ. ძდი- 

ნარისა მის დიდის),.. და მთაგსდეს ერმანი იგი მდინარესა შას და სათელსცა 

ხუცესშან მათ,'! : 

თვით ძეგლი, რომელშიაც ეს ძველი სურათი შენახულა, დაწერი 
ლი თუ ნათარგმნი უნდა იყოს ქართულად ცოტა უფრო გვიან, მაგრამ არა- 

უგვიანეს მერვე საუკუნის გასულისა;: მართალია, აქ დაბის აღსანიშნა- 

ვად სიტყვა სოფელი იხმარება, მაგრამ ეს კიდევ არ კმარა იმის სათკ- 

მელად, რომ შეუძლებელია ის დაწერილი იყოს მეცხრე საუკუნეზე 

ადრე.? საქმე ისაა, რომ სოფელი სიტყვა დაბის მაგიერ იხმარება 

აბო ტფილელის მარტვილობაშიაც,? რომელიც, როგორც ვიცით, მერვე 

საუკუნის გასულის ძეგლია. ჩანს, ავტორს, რომელიც საკმაო მანძილი» 

იყო დაშორებული აქ აღწერილ ამბებს წერილობითი საბუთები არ 

ჰქონია ხელთ და გადმოუცია ის, რაც ზეპირთქმულებით იცოდა და გა- 

ეგონა, ამით აიხსნება, რომ მას არც დრო. აღუნიშნავს მომხდარი ამბე- 

ბისა და არც სახელები მოქმედი პირებისა. ! 

ამ ძეგლსა და დავით-ტირიჭანის მარტვილობის · შორის ნათესაობი- 

თი კავშირია როგრც გარეგნულად, ისე შინაარსის მხრივაც. გარეგნუ- 

') პროფ. ივ, ჯაეაზიშვილს აქ წარმოდგენილი სურათის სიძველის დასამტკიცებლად 
მოჰყავს კიდევ ის გარემოება, რომ ბაე'შვები მოინათლენ, მსგავსად ოესო. ქრისტესა, ა) ზ ამთა რში, 
ბ) ღაზე და გ) ანგელოსებმა, მოწათლვეის შემდეგ, მათ „სამოსელნი სპეტაკნი შეპმოსესო (ძველი 
ქირთული საისტორიო მწერლობა, ბვ. 34-30, გამ. 2V: ყველა ეს მას მიაჩნია ქრისტიანობის 

უძველესი პრაქტიკის ნიშნად, ნამდვილად ეს ასე არაა: არავითარი სა?უთი არა გვაქვს ვიფიქ- 
როთ, რომ იესოქრისტე სამთარში მოინათლა (ამისთვის ის ხომ არ კმარა, რო.9 ნათ ლისღდე- 

ბას 6 იანვარს გვდლესასწაულოზბთ2), არც იმისი თქმა შეიძლება, რომ ძეელი ქრისტიანები ზუმთ- 

რობით ინათლებოდენ: ინაოლებოდენ ისინი, · გარემოებათა მითხედეით, ყოველთვის, უფრო. კი 

მობას, ნათლიღებას, აღდგომას და სულიწმიდის მოსლეას, ღამ ე შონათლეის შესახებ უნდა შე- 

ენიშნოთ, რომ, მართალია, არსებობდა ძველად ტრადიცია, რომელსაც პაგიოგრაფი(ც აღნი მწავს, 

რომ? იესო ქრისტემ „აზ. ნათელიღო“, მაგრამ ამ შემთ'ვევაში მდგდელს ბავშვები ღ ა მე ძეელი 

ტრადიციის მიხედვით კი არ მ–უნათლავს, არამედ იძულებით; „ში მისაგან წარმართთაი«სა“. 

ოროაც შეეხება სპეტაკი. ტანისამოსის ჩაცმას, ეს ნათლისღების "აუცილებელი პრო” 
ცესუალური არეა, სიმბოლური მნიშვნელობისა, რომელსაც ადგილი აქვს დღევანდელს პრაკ– 

ტიკაშიაც; ჰპაგიოგრაფი აქ ხახს უსეამს მხოლოდ იმ გარემოებას, რომ, ვინაიდან ღამე, მდინარე–- 

“მი, კონსპირატიულად მოქმედ მღვდელს სპეტაკი ტანისამოსი არ ექნებოდი, ეს აუცილებელი 

მოთხოვნილება ჩათლისდების წესისა სასწაულებრივ იქმნა შესრულებული ანგელოზების მიერო, 

ბ ივ, „ავაზიშეილი, იველი ქართული საისტორიო. მწერლობა, გვ. 37, გამ, 2, 

2 3, კარბელაშეილის გამოცემ (საეკლესიო მუზეუმია M# ვ) გე. 17!



მალავს C„სნსC" პაგიოგრაფია. 
_სცს_ 

ლად-სტილი მათი ერთიდაიგივეა, ტერმინოლოგიაც ერთია, როგორც. 

მაგალითად, ადმიჩისტრატიული ერთეულები: დიდი --ხევი, მცირე -- 

სოფელი, გამგე სოფლისა–-მთავარი, ტერმინი სოფელი– ნაცვ- 

ლად დაბისა, “მინაარსის მხრივ ---მოქედება ორივე ძეგლში თითქმის 

ერთსადაიმავე რაიონ მი სწარმოებს, სიუჟეტიც თითქმის ერთია: დავით 

ღა ტირიქანი არიან ძმები დღა მკირე წლოვანი ყრმანი კოლაელნი 

ძმებიც არიან და ყრმანი მცირეწლოვანნი; იმათაც და ამათაც ჰკლავენ 

ქრისტიანობისათვის, უახლოესი ნათესავები: დავით ტირიჭანს კვიდრი 

„ბიძა, კოლაელ. ძმებს -– მშობელები. ასეთი ნათესაობა ამ ორი ნაწარ- 

მოებისა გვაფიქრებინებს, რომ ისინი 1) ან ორივე ორიგინალური ქა რ- 

თული ნაწარმოებია, მერვე საუკუნის გასულისა, და ამით აიხსნება, 

რომ ისინი, კერძოდ დავით-–ტირიკანის· მარტვილობა, სომხურად არ 

“შენახულან, ანა და 2) ორივე ორიგინალური სომხური ნაწარმოებია, 

ქართულად ნათარმნი მერვე ·საუკუნის გასულს,-– სომხურად ისინი გან- 

გებ მოუსპიათ, როგორც არასასიამოვნო. დაკუმენტი ქრისტიანობისა 

და წარმართობის ბრძოლესა სომეხთა შორის,' ქართულად კი შეუნახავთ, 

ვინაიდა5 მათ”მი აღწერილი ამბავ“ მოხდა ტაოს რაიონში, რომე- 

ლიც მერვე საუჯუნის ნახევრიდან წმიდა ქართული მხარეა, და არამც 

თუ “შმეუნახავთ, მათი მიხედვით და მათ საფუძვეხლე ქართველებს ამ 

მცირეწლოვან მარტვილთა დღესასწაული -– სახსენებელი დაუდვით და 

ლიტურღიკული ჰიმნებიც დაუწერიათ. ჩვენ პირადად ოფრო მეორე 

მოსაზრებას ·ვემხრობით და ვიზიარებთ, ვინაიდან ტაოს რაიონი მე- 

ექვსე-მეშვიდე საუკუნეში ეკლსიურად და კულტურულად ჯეი კიდევ 
სომხური მხარე იყო,? : 

"მერვე საუკუნის გასულსავე იოანე საბან ისჰეს დაუწერია აბო 

ტფილელის მარტვილობა, რომელიც ჩვენ · უკვე განვიხილეთ, შე- 
ცხრე საუკუნეში “შედგენილია ცხოვრებაი. და წაშებაი. კონსტანტინე კახა9/ი. 3 

მეცხრე საუკუნის პირველს ნახევარში ქართლში ცხოვრობდა ერისთავი, 

რომელსაც ნათლის სახელად კონსტანტინე ერქვა, ხოლო საოჯახოდ - · 

კახა”. ეს ის დრო იყო, როდესაც ტფილისის ამირა საჰაკ ისმაილის ძე 

1) კოველ შემთხვევაში ასე ხსნის ნ. მარრი დავით-ტირიკა5ის მარტვილობი" გაქრო 

ბას სომხურ მწერლობაში (LI8+> ი01:21M# II ტი0%, (VMIIIIი, (პეი. თ Mა0IIV CV. :1– 22). 

2?) ყოველ. შემთხევვაში ერთი ლხაღია, რომ ორიეე მა“ტვილო ა · ერთიდაიმავე სერიის ' 

ნაწარმოებია, იმე სერიის, რომელიც შენახულა იიერიის მონასტრის მოავალოაოუ ჰი .% §2. 

3) საქართ. სამოთხე, ზვ. 3163-3700. 

 



§66 _ ძველი. "ქართული. ლიტერატურა.- 
  

განუდგა თავის ხალიფას და იმის დასასჯელად მუტევაკილ ხალიფამ წარ- 

მოგზავნა დიდი ჯარი ბუღა თურქის მეთაურობით: ამ უკანასკნ ელმა 

სძლია საჰაკ ისმაილის ძეს, მოკლა იგი და 853 წლის 5 აგვისტოს 

ტფილისი დაწუა. ამ დროს აფხაზეთის მეფე და მისი მხედრობა საპაკს 

ებრძოდა, ხოლო. ბაგრატ კუროპალატი ბუღა თურქს. უეჭველია, აფხაზ- 

. თა მეფეს ბანაკში ყოფილა ერისთავი კონსტანტინე – კახა, ის საჰაკი 

დამარცხების შემდეგ დაუჭერიათ 26 აგვისტოს და მოუყვან იათ ტფილის- 

ში ბუღასთან, რომელსაც ციხეში ჩაუსვამს. მისგან მოუთხოვიათ მაჰმა- 

დიანობის მიღება, მაგრამ, ვინაიდან ვარი განუცხადებია, გაუგზავნიათ 

ბაბილონის ქალაქ სამარიაში, სადაც 853 წლის 10 ნოემბერს მისთვის 

თავი მოუკვეთიათ. მისი ბიოგრაფის სიტყვით ეს ამბავი მოხდა შეფოა"Vა 

საამენთაი, გიდრე იგი აი ერმაღა იეო ძე მისი მიხეილი,! და მეფობასა ბაგრატ 

გკუროპალატისასს (896--876 წ.). ამ კონსტანტინეს მარ ზვილობისათვის 

ვიღაც ჰაგიოგრაფს საგანგებო თხზულება უძღვნია; ეს არის მოკლე ნა- 

წარმოები, რომლის "შესახებ ავტორი ამბობს: ესე შრავლისაგან მცირედი 

აღიწერა სიმკნეთჯგან წმიდისა კონსტანტინ”, რათა იეოს თქუმული ესე შემოკლე- 

ბულ და სრულ, რათა არა იეოს შემწუხებელ ნაკლულევანებითა, არცა ნამეტ- 

ნავ განგრძობითაო. (გვ. 86), თავში ავტორი აგვიწერს. კონსტანტინეს ვი- 

ნაობას და თვისებებს, მერე მის შეპყრობას და თავის წარკვეთას; დასა- 

სრულ მოყვანილია ის წერილი, რომელიც იმპერატრიცა თეოდორას მიუ- 

წერია კონსტანტინეს შვილებისა და ნათესავებისათვის და რომელშიაც 
ის, აქებს რა მათ ღვთისნიერობას, ულოცავს მათ, რომ კონსტანტინეს 

სახით მათ გამოუჩნ დათ მეოხი წინაშე ქრისტესა, და რჩევას აძლევს: 

გულაპერობით იებვით ჩემდა მიმართ,.. და ულდელსს მუვშე წუენ"ა ქრისტის შიერ- 

სა ქედნი თქუენნი წარუპერენით და სუბუქის ტყურთის, წუენისა ჯღკიდებაი. 

შკართა თქუვნთ” ზედა არა კარვწარ იცოდეთ; თან დასძენს; ამას არა «აუ 

ოქუენ ოდენ გიბრძანებთ, არამედ ეოველთა, რომელნი ჩუენ კერძო და აელთა 

"ქუეშე წუენთა ხრისან ქართველნით.. ავტორი არის თანამედროვე კონსტან- 

ტინესი, რაც შემდეგი მისი სიტყვებიდანა ჩანს: მეცა ჯარა ღირსშან.., ბღვ- 

წერე ცხოვრება9. და წამებაი, წმიდისა და ნეტარისა მოწამისა კონსტანტინესი, 

რომელი იყო დღეთა ჩუენთაო, (გე. 364.) მაშასადამე, თუ კონ · 

სტანტინე აწამეს 853 წელს, ხოლო „ცხოვრება“ მისი აღუწერიათ 

1) საქართ, სამოთხე, გგ, 364.
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მაშინ, როდესაც საბერძნეთის სამეფოს განაგებდა მცირეწლოეანი მიხეი- 

ლის მაგიერ მისი დედა თეოდორა, მარტვიილობა ესე უნდა დაწერილ 

იყოს 853 -- 856 წლებში. ეინ არის ავტორი, არ ვიცით, თუ მხედეე- 
ლობაში მივიღებთ იმ გარემოებას, როპ ის კონსტანტინ ეს წამებას ათა-· 

რიღებს ბერძენთა იმპერატორის მეფობით და თან მთელი ეპისტოლე 

მოჰყავს მისი, სადა, ხაზგასმულია ნამდვილი თუ სასურველი ურთიერ- 

თობა ბერძენ-ქართველებისა, რომ ის დაწვრილებით არ აგვიწერს არამც 

თუ საქართველოს მდგომარეობას კონსტანტინეს 85 წლის სიცოცხლე- 

ში, არამედ თვით მის ამბავსაც ძაან მოკლედ გადმ «გვცემს, –– შესაძლე- 

ბელია ვიფიქროთ, რომ მარტვილობის ავტორი არის საბერძნეთში მყო 

ფი რომელიმე ბერი, ანა და დასავლეთ საქართველოში, აფხაზეთში, 

მკვიდრი რომელიმე მწერალი.! ამ შრომის 'მედგენისას ჰაგიოგრაფს უსარ- 

გებლნია წმ, იოანე ოქროპირის „ცხოვრებით“, რომელიც დაწერილია 

ალექსანდრიის პატრიარქის გიორგის (616-– 630 წ.) მიერ; ? ქართუ- 

ლი თარგმანი ამ ცხოვრებისა შენახულა ათონის ივერიის მონასტ- 

რის ხელნაწერში # ნ69,4 რომელიც გადაწერილია ოშქის ლავრაში იოანე- 

თორნიკისა და იოანე-ვარაზვაჩესთეის, მამასახლისობასა საბაჩსსა, ხელი- 

თა იოანე ჩირაზსითა 977 --980 წლებში.. კონსტანტინე კახაის მარ- 

ტვილობის ავტორს ხელთა ჰქონია ეს „ცხოვრება“; ეს იქიდანა ჩანს, 

რომ შესავალი კონსტანტინეს მარტვილობისა წარმოადგენს თითქმის 

სიტყვასიტყვითი ექსცერპტს იოანეს ცხოვრებისას: აქაც და „იქაც ლა- 

პარაკია იმის 'შესახებს თუ როგორ გაჩნდა საღმრთო წერილის წიგნე- 

ბი, მოსეს დროითგან მოყოლებული, და მათ შემდეგ წძიდათა ()ხოვრე- 

'ბანი, რომელთა მიბაძვით ხელჰყოფენ გიორგი პატრიარქი და. ჩვენი 

უცნობი ავტორი თავიანთ წმიდანების ცხოვრებათა აღწერას. 

იმავე მეცხრე საუკუნემი დაუწერიათ სწავლანი ნიშნი და სასწა- 

ულთმოქმედებანე ღირსისა მამასა ჩუენისა შიქელ პარეხელისს, კლარჯეთი- 

სა და სამცხის მოღვაწეთა შორის მეცხრე საუკუნემი ცნობილი და 

სახეუელ განთქმული ყოფილა ვინმე · მიქელი; რომელიც უფროსი 

1) ივ. ჟავახი შეილი, ძველი ქა“თული საისტორიო მწერლობა, გე, §2,-ე%, გამო. 

ქძემა 2, 

2 9, 50VI1105, 580. I0ციI)16 Cხ#I6050)1 იი0X3, VIII, 164--209. 

ე) ჩვენ ხელთა გეკოხდი მღვდელ-მონაზონი ილიას ნუსხა, რომელიც ეხლა უნივერსიტე- 

ტის სიძველეთა მუზეუმს ეკუთვნის M 1(1§!. 

+) არსებობს მეორე ნუსბაც მისი 968 წლისა, რომელიც ეკუთვნოდა პეტროგრადის ს.ა» 

რო. წისნთსხაცაეს (L080:# C691# » 13) და დღეს საკირთველოს დაუბრუნდა. 

 



ნ68 ძველი ქართული ლიტერატურა. 

თანამედროვე იყო გრიგოლ ხანძთელისა და სერაპიონ ზარზმელისა. ცნო“ 

ბები "მის შესახებ ჩვენამდე შენახულა აღნიშნულ მამათა ცხოვრებაში, 

გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრებაში ვჰკითხულობთ: რაჟამს „ხნძააა.თ. იქმნა Vა- 

ხელთვან, მადლითა და სახარულევან სულიერთა მვისიაუან, მას ჟაშსა შიძნაძთ- 

რა9თ ხანძთად მოვიდა დიდი მეუდაბნოს? მიქელ მამაი, რომელიცა დაემკ»დრა 

ჰარე სთა, რაშეთუ იეო იგი მშეგიბარ ნეტარისა მამისა გრიგოლისა და ქმიებდა 

მარტოდ შეოფებასა და პოვა თავისა თუსისა სამკჯდრებელი ბერთის პარეხთა და 

განზრახვითა ჯმის წმიდისა თა დაემკჯდრა შათ შინა და გეთილად წარემართა 

სათნოებათა მიშარი: უფლისათა... ხოდო იეო ნეტარი შიქელი... ქეექბნისს შავ- 

შეთისა9, სოიელისა ნორგიალის»», და შიძნაძოროს შონ,ხონ იქმნა. ხოლო პ LM 

რეხთა შინა მრავალია წელიწადთა ცხოვნდა და ალ–რა9ესრულა მუნვე დაეშარ– 

ხა, და აწ საფლავი შისი და დიდებულისა შაშისა ბასილისი, რომელიცა შემდ 

გთომად მისსა პარეხის შკუდრ სიჟოა ერთგან არიან და. გ:ცთა. გერხებას» შიჭმიდ- 

ლებენ, რომელნი სარწმუნოებით მივლენან მათდა.” სერაპიონ ზარზმელის ცხო- 

ვრებაში სწერია: ხღემენა რაი, წმიდაი. და დიდი უდაბნო. თპისაი მონახონთ: 

მშიერ, რომელია ეწთდებოდა ჯმონა, ანდრია, პეტრე და მაკარი, "სი ლო. ჯში!ს 

შემდგომ.დ მთვიდა და აღაძე ნა უწვებითა საღშრთო9 თა მცირე ეგუტერი და შე- 

საგრებელი მცირე ძმათა. ადგილსა გლდოანსა და უვალსა კაცთაგან, რთმელსა 

პარეს უწოდიას, ხოლო ესე სიტეუ:4%. მამათ, მიერ მოვალს ჩუენდა, რაშეთვ 

მიქვლ იეთ აღმშენებელი, სასწაულთა და. ნიშთა მთქმედი მაღალიაჯ და დიდთა, 

რომელი იეო მთჯათ ვე დიდისა შით-.სი, საკჯრეელთშოქშე დისაი, რომელი, „ვი 

თარცა მთიები განთიადისა, ბრწეინავდა ქუეჟჯნასა ქართლისასა (გვ.. §). 

მიქელს ჰყავდა მოწაფეები, სხვათა “მმორის, სერაპიონი და ძმა მი- 

სი იოანე ბასილი დღა მარკელაოზი. მან გაგზავნა სერაპიონი და 

მისი ძმა იოანე, ოთხ სხვა მოწაფესთან ერთად . (სულ ექვსი, კაცი) 
სამცხეს მონასტრის გასა'მენებალად, თვალყურს ადევნებდა · სერაპიონის 

მოღვაწეობას და. აღმშენებლობითი მუშაობას, თავისთანაც გამოიწეია 

ზარზმიდან, რომ დაწვრილებით მოესმინა მისგან ყოველიეე; ერთი სიტ- 

ყვით, ხელმძღვანელობას უწევდა მას სამონასტრო. და საბერმონაზენო 

ცხოვრებაში. უეჰველია, გრიგოლ ხანძთელის და სერაპიონ ზარზმელის 

ცხოვრების მიქელი ერთიდაიგივე პირია: ორივე ცხოვრების მიქელს 

ჰყავს მოწაფე ბასილი, ორივე (კხოვრების მიქელი აშენებს პარეხს, სა- 

დაც სიკვდილის შემდეგ იმარხება კიდეც. ამას” არ ეწინააღმდეგება ის. 

–_--- - 

1) ცხოვრება გ გრიგოლ » ხანძთელისა გე. ლზ– ლთ.



_ჰაგიოგრაფია... = _9 წმ 

“ მცირეოდენი განსხვავება, რომელიც ამ ორ ცხოვრების თხრობათა მო- 

რის. ატის:. სერაპიონის ცხოვრების თქმით მიქელი პირველად მოღვა- 

წეობდა ოპიზაში და აქედან დაემკვიდრა იგი პარეხს, გრიგოლის ცხოვ- 

რებაში კი ოპიზა ამ შემთხვევაში სულაც არაა ნახსენები, –მიქელი მი» 

ძნაძორს კურთხეულა · -ბერად, იქედან · ხანძთას მისულა გრიგოლთან, 

რომლის განზრახვით და რჩევით პარეხს დამკვიდრებულა. საქმე ისაა, 

რომ სერაპიონ ზარზმელის ცხოვრების ავტორი მიქელის შესახებ მოგვით- 

ხრობს იმას, „რაც. მას გაუგონია სხეებისაგან, ––ესე სიტეუა4. მამათოჯ მშიერ 

მოვალს. ჩუუნდჯო, ამბობს ის, და ამ შემთხვევაში, “ფმშესაძლოა, გარდამოცე- 

მით თქმულებაში ' რაიმე არეულდარეული იყოს და ისეთი ანაქრონიზ- 

მებიც 'მეპარულიყოს, როგორიცაა ცნობა, ვითომც მიქელი მოწაფ ფე იყო 

შიო მღვიმელისაო, გიორგი მერჩულს, გრიგოლ ხანძთელის ბიოგრაფს, 

როგორც ხანძთის მოღვაწეს, უფრო ნამდვილი ცნობები ჰქონია. ეს 

მიქელი სერაპიონზე და გრიგოლ ხანძთელზე უფრო ადრე უნდა გარდა- 

ცვლილიყოს, არაუგვიანეს მეცხრე საუკუნის “პირველი ნახევრისა. სწაგ- 

ლანი, ნიშნა და სასწაუ ლ ლთმოქშედებანი მისხი, ესე იგი ცხოვრება მისი,“ ამ- 

ბობს ბასილ ზარზმელი, აღწერეს მოწაფეთა შასთაო (გვ. 6). ეს ცხოვრება 

ხელთა ჰქონია ბასილს, როდესაც ის სერაპიონის ცხოერებას სწერდა და 

იქი დან «ამოდენიმე ცნობა ამოუღია; უეჭველია, ხელთ ექნებოდა ის 

გიორგი მერჩულსაც, როდესაც ის გრიგოლ ხანძიელის ცხოვრებას სწერ- 

და. სამწუხაროდ, ის. ჩვენამდე არ შენახულა, ყოველ “მემთხვევაში. ჯერ 

აღმოჩენილი „არაა, რაც დიდ დანაკლის ად. უნდა ჩაითვალოს, ვინაიდან 

იმაში იმგვარივე ცნობები იქნებოდა სამცხე-კლარჯეთის პოლიტიკურ- 

საზოგადოებრივი და საეკლესიო-სარწმუნოებრივი ცხოვრების შესახებ, რო 

გორიც, გვაქვს გრიგოლ ხანძთელის და სერაპიონ ზარზმელის ცხოვრე- 

ბაში. · ვინაიდან, როგორცა ვოქვით, მიქელის ცხოვრება ხელთა ჰქონია 

” ბაილ “ზარზმელს, ის "დაწერილი უნდა იყოს მეცხრე საუკუნეშივე, 
ალბად მის მეორე ნახევარში, 

_ მეცხრე -–მეათე საუკუნეში დაუწერიათ „ეგრედწოდებული მოქცე- 
ვა§9 ქართლისა#4, რომელიც “შეიცავს ვრცელს ბიოგრაფიას ქართველ- 

თა განმანათლებელის, წმ. ნინოისას. ქართველთა მოქცევის ან გაქრი 

სტიანების “შესახებ იმთავითვე ორგვარი თქმულება არსებობდა: ერთი-ბერ- 

ძნული, ისტორიკოსის გელასი კესა არ იელისა, რომელიც მერე რუ-. 

ფინუსს უთარგმნია და მის მრომაში შენახულა მხოლოდ;! ამ თქმუ- 

' # = 129. ი მCI-01ს60ღი50III0IILC რფი0195=10§ V0II LL 8500 (IC VიIითც (IV (IC 

3 0Iძ6ი 1C+7ხლი 300616) 0 LXIICII00C05CIIIC11§0 LVIII05. 1014. იხ. რეცენზია იძ შრომის შე- 

სახებ ს, ყა,უხჩიშეილისა კრებულში ჩვენი მეცნიერება X 0ჯ;. ·



9ე7ს ძველი ქართული ლიტერატურა. 
== პლ==.= 
  

ლებით ქართველები გაანათლა ვიღაც ტყვე ქალმა და საბერძნ ეთიდან 

მოწვეულმა სამღვდელოებამ; მეორე -– სომხური, აგათანგელოსისა, რომლი- 

თაც ქართველები გრიგოლ განმანთლებელს მოუქცევია. ამ ორი თქმუ- 

ლების სინტეზს წარმოადგენს მოსე ხორენელის სახელით ცნობილის ავ- 

ტორის (VII ს. დამლევის) თქმულება რომლიოაც ქართველები მო- 
აქცია რიფსიმე-გაიანეს ამხანაგთაგანმა დედაკაცმა ნ უნემ„ რომელიც 

მოქმედებდა გრიგოლ განმანათლებელის ხელმძღვანელობით და დირექ- 

ტივებითო. უფრო ძლიერი ყოფილა თქმულება ქართლის სომეხთა 

მისიონერების საშუალებით გაქრისტიანების შესახებ, ეს თქმულება 

დოღმატადღ გამხდარა ქართველებისათვის და მას ისინი იზიარებდენ არა 

მარტო. მაშინ, როდესაც სომეხთა და ქართველთა შორის ეკლესიური 
ერთობა არსებობდა, არამედ მაშინაც კი, როდესაც მათ შმორის განხე- 

თქილება დაიწყო,! და განხეთქილება-გან ყოფის შემდეგაც, თითქმის მე- 
ცხრე საუკუნის! გასლვამდე,-- მაგალითად. არსენ კვთოლიკოზი (855-– 

882 წ.) თავის თხზულებაში: განყოფისათჯს ქართლისას ღა სომხითისა, ”ქარ- 

თველთა განმანათლებელად გრიგოლსა სთვლის. ეკლესია»ა განყოფის 

შემდეგ სარწმუნოებრივი დამოკიდებულება და ურთიერთობა ქალკედო- 

ნიტ ქართველებსა და ანტიქალკედონიტ სომეხთა მორის თანდათან 

მწვავდებოდა, მათ შორის 'ამ ნიადაგზე ხშირი და მწვავე კამათი და პა- 

თქრობა იმართებოდა; ქართველები, ეკლესიურად გაეროვნებასთან ერ- 

თად, თანდათან იმ ”შეგნებამდე მივიდენ, რომ. მათთვის უხერხულია თა- 

ვისი თავი აღიარონ იმ პირის მიერ მოქცეულად, რომელმაც. მწვალებე- 

ლი სომხები მოაქ.კია, ამიტომ მათთვის საჭირო შეიქმნა ახალი, სომხე· 

ბისა და მათი ეკლესიისაგან სრულებით დამოუკიდებელი, მოძღვარი და 

განმანათლებელი მოეძებნათ. განსაკუთრებით ამ საჭიროებამ თავი იჩინა 

პიეცხრე საუკუნეში, როდესაც ქალკედონიტობა ღა ანტიქალკედონი- 
ტობა სამკვდრო სასიცოცხლოდ შეებრძოლენ ერთმანეთს სომხეთსა. და 

მის მახლობელ არემარეში, ასე რომ ორივე პარტიამ საზღვარგარეთიდან, 

ასურეთიდან, გამოიწერა ბელაჯი ამ ბრძოლაში: ქალკედონიტებმა 

ცნობილი თეოდორე აბუკურა, ხოლო. ანტიქალკედონიტებმა არქიდი- 
აკონი ნანი. აი სწორედ ამ ნიადაგზე და ამ საჭიროების დასაკმაყოფი 

ლებლად უნდა დაწერილიყოს ქართულად ის თხზულება, რომელსაც, 

1) მაგალითად, კირიონ კათოლიკოზი ხაზს უსვამს თავის მიწერ-მოწერაში სომხებთან, 

რომ ქართველებსა დი სომხებს გრიგოლ განმანათლებელმი. მოგეცა კეშმარიტი სარწმუნოება,
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მოქცევა” ქართლისა#, ეწოდება და რომლის უძველესი ნუსხა მო- 

თავსებულია 973 –976 წლებში გადაწერილს ეგრედწოდებულ ს მატბერ- 

დის კრებულში (წ.-კითხ. მუზ. .» 1141), ეს თხზულება წარმოადგენს 

ერთს მთლიანს ნაწარმოებს,ს რომელიც ორი ნაწილისაგან “მესდგება: 

პირველი, შედარებით პატარა, არის საკუთრივ მოქცევაი ქართლი- 

საი; აქ მოკლეჯ მოთხრობილია ქართლის გაქრისტიანება და აღნიშნუ- 

ლია უმთავრესი მომენტები მისი თანდათანობითი ქრისტიანიზაჯკიისა: მე- 

ორე, მედარებით უფრო. დიდი ნაწილი, წარმოადგენს ცხოვრებას იმ 

პირისას, რომელსაც ქართლი მოუქცევია,-––წმიდა ნინოისას. 

ზოგიერთ მკვლევარის აზრით, რომლის მკვეთრი გამომხატველი 

ბ. ს, კაკაბაძეა,! აღნიშნული ორი ნაწილი ამ თხხულებისს წარმო- 

ადგენს ორს, ერთიმეორისაგან სრულიად დამოუკიდებელს, ნაწარმოებს, 

როზელთა შორის ვამჩნევთ არამც თუ არსებითი განსხვავებას დეტალე- · 

ბის მხრივ ქრონოლოგიურ თარიღებში, არამედ პირდაპირ წინააღმდე- 

გრბასაც; მაგალითად, ამბობს ს, კაკაბაძე, პირველს ნაწილში ნინო. 

უბრალო ტყვე ქალია, მეორეში-–– ცნობილის ზაბილონ კოლასტელის ასუ- 

ლიო. ჩვენი აზრით ასეთი დაცალკევება უმართებლოა: ისინი წარმოად- 

გენენ, როგორცა ვთქვით, ნაწილებს ერთის მთლიანის თხზულებისას, 

რომელიც ერთიდაიმავე პირის მიერ ერთსა და იმავე დროს უნდა იყოს 

დაწერილი და რომელსაც „მოქცევა. ქართლისა«#« ეწოდებოდა. ორივე 

ნაწილი გენეტიურადაა ერთმანეთშორის დაკავშირებული: პირველს ნა- 

წილში მხოლოდ მოხსენებულია ქართველთა განმანათ»ლებელი და აღნიშნუ- 

ლიამისი სამისიონერო. მოღვაწეობა, მეორე ნაწილი, რომელიც უშეალოდაა 

გადაბმული პირველზე, მოგვითხრობს უკვე მის დაწვრილებითი ბიორო- 

გრაფიას, რაც სრულიად ბუნებრივად უნდა ჩაითვალოს; მხოლოდ იქ, 

სადაც წმ. ნინო. იწყებს მოთხრობას თავის ვინაობის შესახებ, "შმატბერ- 

დის კრებულში სათაურია –– ცხოგრებ:ი, წმიდისა ნინოსი, მეორე ვარიან- 

ტში კი, ეგრედწოდებულს ჰელისისა ში, არც ასეთი სათაურია. შატ- 

ბერდის კრებულში, ამ თხზულების ბოლოს, სადაც თავდება წმიდა ნი- 

ნოს ცხოვრება, ”შენი”შენაა: წიგნი ქართლის მოქცევის» ს,.., ვითაც. ტ:- 

ლანტი წინამძლუართაგან დაფარული, შემდგომად მრავალთა უაშთა და წელთა 

ვპოვეთო. აქედან ჩანს, რომ „ქართლის მოქცევა2%, რომელიც სათაურად 

აქვს ამ ნაწარმოებს, არის სახელი ორივე ნაწილისა და არა პირველის 
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მარტო, რაც პგულისხმობს ამ ნაწილთა ერთობას, მათგან ერთი მთლია- 

ნი თხხულების “შემადგენელობას, ამასავე ამტკიცებს ის გარემოებაც, 

რომ პირველი ნაწილი ამ თხზულებისა, რომელსაც საკუთრივ ეძახიან 

„ქართლის მოქცევას“, მატბერდული ვარიანტის აღრიცხვით, უნდა 

შეადგენდეს პირველს თავს, სულ თხზულება დაყოფილი ყოფილა 1ხ 

თავად. რაც შეეხება განსხვავება – წინააღმდეგობათ ამ ნაწილთა შორის, 

უნდა შევნიშნოთ შემდეგი: განსხვავება დეტალებში მართლაც არის, 

მაგრამ ასეთი განსხვავება, და უფრო. მეტიც, არსებობს არამც თუ ამ 

ნაწილებს შორის, რომელთაც სხვადასხვა მიზნები აქვთ, არამედ ერთსა- 

დაიმავე ნაწილებთა “შმორის ორი სხვადასხვა ვარიანტით, შატბერდე- 

ლით ღა პელიმურით. კერძოდ ეს «უნდა ითქვას ქრონოლოგიურ 

თარიღთა "შესახებ; მაგალითად, ნინოს ქართლში მოსლვისა და სიკვდი: 

' ლის შესახებ: ნინო ქართლში მოსულა, პირველი ნაწილის ერთი გა“ 

მოანგარიშებით, 310-+-10-1-14=–334 წელს, მეორე გამოანგარიშებით – 

838--15=ლ323 წ.; ხოლო მეორე: ნაწილის გამოანგარიშებით: ქელი- 

მური ვარიანტით-–-–318-L7-+-8 4-1=–334 წ., მატბერდულით 35% და 

ან8 წ. მომკვდარა ნინო: პირველი ნაწილის ერთი გამოანგარიშებით: 

5838- -5500==–338 წ., მეორე გამოანგარიშებით 834-I 15---349 წს, 

მეორე ნაწილის გამოანგარიშებით: ჰელიმური ვარიანტით 834-L19== 

349,, ხოლო შატბერდულით 327--15=-349, ანა და 358-L-16==373 წ. 
როგორც ვხედავთ, თარიღები მეტად არეულდარეულია და ერთიდა-, 
იგივე ნაწილიც კი ერთსადაიმავე ფაქტს. სხვადასხვა ადგილას სხვადა- 

სხვა ნაირად აღნიშნავს. რაც შეეხება წინააღმდეგობას, მაგალითად, ნი- 
ნოს ვინაობის შესახებ, არც ეს არის მართალი:. ნინო ტყვე ქალადაა 

დასახელებული არა მარტო პირველს ნაწილმი, არამედ მეორეშიაც: 

მაგალითად, აქ ასეთ სიტყვებს ვჰკითხულებთ ჩვენ: რას» იტეუ რეუვობაი: 
ვითარ იტეჯ, გითარმედ ტეუშე ვარი მე? მავიდა ნენთ პირველ ვითარცა (ტემ მე: 

მირიანი ლოცულობს ღმერთს, რომელი გურამს. ტეჟსა ამის შიერ, წმ. 

ნინოს დიდგვარიანობა არა მარტო მეორე ნაწილშია წარმოდგენილი, 

არამედ პირველშიაც, სადაც ნათქვამია: და იეო იგი ქრომი შთავარი (შატ- 

ბერდული), ან-შგIგავს შვილთა მშთავართასა (ჭელიშმური). 

' ამნაირად, „მოქცევა» ქართლისაი“ წარმოადგენს ერთს მთლიანს 

თხზულებას, რომელიც ორი ნაწილისაგან შესდგება. პირეელი ნაწილი 

არ არის სამოქალაქო საისტორიო ნაწარმოები, როგორც პროფ, ი, ჯა-
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ვახიშვილი ამბობს;! ეს თავისთავად ცხადია: თხზულება, რომელსაც 

ეწოდება „მოქცევათ” ქართლისა», რომელსაც მიზნადა ჰქონია ქარ- 
თლის გაქრისტიანების გადმოცემა, სამოქალაქო საისტორიო ნაწარმოე- 

ბად ვერ ჩაითვლება, თუგინდ იჭაში წარმართი, მეფეებისა და ღმერთე- 
ბის ნუსხაც იყოს წარმოდგენილი. პირველს ნაწილს მიზნადა აქვს აღ- 

ნი'მნოს უმთავრესი მომენტები და ეტაპები ქართლის გაქრისტიანებისა; 
ამ მიზნის გან სანხორციელებლად ის ჯერ აღნიშნავს საიდან ან როდის 

დაემკვიდრენ ქართველები ღღევანდელ ქართლში, ჩამოთვლის წარმარ- 
თული ეპოქის ქართლის მეფეებს და მათ მიერ შემოღებულ ღმერთებს; 

მერე აღნიშნავს ბერძენთა მოქცევის დროს, რომელსაც ის უკავშირებს 

ქართველთა მოქცევის დასაწყისს, მოიხსენებს სახელს ქართველთა განმა- 

ნათლებელისას, მის მცხეთაში მოსლვას, მცხეთელები"ა და მეფის ოჯა- 

ხის მონათლვას, იქ ტაძრისა და ჯვარის აღმართვას, აგრეთვე ქართლის 

სხვადასხვა კუთხეების მოქცევას, მერე აღნიშნავს მირიანიდან მოყოლე- 

ბული მეფეთა და კათოლიკოზთა სახელებს და მათი დროის მნიშვნე- 

ლოვან საეკლესიო. ფაქტებს, ანადა სამოქალაქოს, რომელთაც საეკლე- 

სიო ისტორიისათკის მნიშვნელობა ჰქონდათ, მაგალითად ერეჯლე კეი- 

სრის ლაშქრობას, მეორე ნაწილში მოთხრობილია ვრცელი ბიოგრაფია 

ქართლვეთა განმანათლებელისა, რომელიც ჩაწერილია თათქოს თანამედ- 

როვეთაგან თვით ნინოს კარნახით და საუბარი პირველი პირითაა მო- 

ყვანილი. ! . 

ავტორი თხზულებისა საკმაოდ ნაკითხი ყოფილა როგორც საღმრთო. 

წერილში, ისე სხვადასხვა საისტორიო და უფრო კი აპოკრიფულს ლი- 

ტერატურაში, უნდა სცოდნოდეს მას აგრეთვე სპარსული და ასურული 

ენებიც, ვინაიდან მის თხზულებაში მთელი წინადადება გვხვდება ახალ 

სპარსულსა და ასურულს ენებზე; ეცოდინებოდა, უეპჭკელია, მას ბერა 

ძნული და სომხური ენებიც. მისი თხზულება წარმოადგენს კომპილია- 

ციას იმ მასალებისას, ისტორიულისა თუ აპოკრიფულისას, რაც მას 

უპოვნია ქართულს, სომხურს, ასურულს, სპარსულს და ბერძნულ ეჩა- 
ზე და რაც თავის მიზნებისათვის გამოსადეგად მიუჩნევია, პირველი ნა- 

წილის შედგენისას ავტორს ხელთა ჰქონია; 1) ერთერთი ბერძნული 

რედაქცია ფსეგდოკალისთენის აპოკრიფული რომანისა ალექსანდრე მა- 

კედონელის შესახებ, 2) ც:ობები, წერილობითი თუ ჯეპირი, ქართველ 

1) ძველი ქართული საისტორიო. მწერლობა, გე. 85, გამ. 2.
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თა თავდაპირველი ბინადრობის შესახებ, 8) სია წარმართული ხანის 

მეფეებისა, 4) გარდამოცემანი ქართული წარმართული პანთეონის შე- 

სახებ, თუმცა, როგორც პროფ. ნ. მარრმა გამოარკვია, წერილობი- 

თი წყაროებით სარგებლობაც შესაძლებელია ამ შემთხვევაში; მაგალღი- 

თად, ცნობანი არმაზისა და ზადენის შესახებ Lპარსული წყაროებიდან 

უნდა იყოს ამოღებული, გაცი და გაიმ შემოსულან ლიტერატურული 

გზით სემიტური წყაროებიდან, კერძოდ საღმრთო წერილის ნიადაგზე, აგ- 

რეთვე ითრუჯანი.! ამ წყაროების მიხედვით ავტორს. შეუდგენია პი#”- 

ეყლი განყოფილება პირველი ნაწილისა, სადაც ლაპარაკია წარმართული 
დროის ქართველების შესახებ. მცხეთელების, მეფის ოჯახის და ქართ- 

ლის სხვადასხვა კუთხის გაქრისტიანების "შესახებ მოთხრობა, რომელიც 

შეადგენს მეორე განყოფილებას ამ ნაწილისას, მას შეუდგენია იმ თხხე- 

ლების მიხედვით, რომელიც წარმოდგენილი ყოფილა მცირესა შას შოკ- 

ლედ აღწერილსა მას წიგნსა ქართლისა მოქცევისასა, გრიგოლ დიაკონის” შიერ 

აღწვრილსა, როგორც ნათქვამია კელიმურს ვარიანტში (შატბერდულში 

“რმესაფერი ადგილი ამოგლეჯილი და დაკარგულია). ეს მეორე _განყო- 

ფილება თავდება სიტყვებით: ნეტარ არიან, რომელნი ალასრულებდეს ჯსუნე- 

ბასა მისსა, რამეთუ დიდსა მადლსა ღირს იქმნებიან.“ მესამე განყოფილება აქ 

ნაწილისა აღნი მნავს უმთავრეს მომენ ტებს "ქართლში ქრისტიანობის 

ისტორიისას, ჩამოთვლის მეფეებს და კათოლიკოზებს მირიანიდან გჟა- 

რამ კუროპალატამდე. ამ ნაწილის 2მედგენისასაც ავტორს ხელთა ჰქო- 
ნია რაღაც ჩვენამდე არშენახული წერილობითი წყაროები, ვინაიდან 

ის შენიშნავს: ესე „აღწგრთლი- გამოკრებილად «სო. ? მეოთხე განყოფილება 

პირველი ნაწილისა შაბცავს პერაკლე კეისრის ომიანობის აღწერას · 

ჩვენს ტერიტორიაზე და თავდება სტეფანოზ II დროით; აქაც, უექვე- 

ლია, მას ხელთ ექნებოდა წერილობითი წყაროები, ან ბერძნული ან 

ქართული, ჰერაკლეს შესახებ. სტეფანოზიდან მოყოლებული ამოტ 

კუროპალატამდე ჩვენ გვაქვს უკანასკნელ-, მეხუთე, განყოფილე- 

ბა, რომელიც მხოლოდ მშრალს ნუსხას წარმოადგინ ს ერისთავებისა და 

კათოლიკოზებისას; ჩანს, ავტორს ფაკტიური მასალა ხელთ აღარა ჰქო- 

ნია. აშოტის შემდეგდროის კათოლიკოზთა სია, არსენ მეორემდე, მი- 

მატებულია უკვე შატბერდის” კრებულის გადამწერთაგან, 
  

ა) სიო 2 79MM90CM0წ0 (VI 00 2000MC0C-I)X8VICMIIMVს M#MCX0MIIVI2მ»ს C.-IIV06. !90L L. 
მ) 13 (0MX%9MIIსMXM, 00MCეხ)C იVXX. 06L)6ი«ცსე ივლის. L02#M#0XII. 11, 719. 

9) (ს10, 724
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მეორე ნაწილი ამ თხხულებისა წარმოადგენს წმიდა ნინოს ვრცელს 

ბიოგრაფიას; მისი შედგენისას ავტორს, გარდა მრავალი ლეგენდებისა, 

ნრომელიც მანამდინაც ყოფილა ქართუ ლს საზოგადოებაში, და თვითო- 

ნაც, უნდა ვიფიქროთ, უხვად შეუთხზავს, უსარგებლია წერილობითი 

წყაროებითაც. 1) პირველად ყოვლისა მას გამოუყენებია ის წყაროები, 

რომელნიც პირვილი ნაწილის შედგენისას ჰქონდა მას ხელთ, ეს ნ:თ- 

ლადა ჩანს იმისაგან, რაც ამ ორ ნაწილს საერთო აქვს ერთმანეთში. ძ“ 

სცოდნია მას წმიდა გიორგის მარტვილობა, ვინაიდან ამ მარტვილო- 

ბით სურს მას დაათარიღროს ქართველთა ქრისტიანობის ისტორიის და- 

საწყისი; 3) 461 წელს კამპანიის შალონში მომხდარი ომის “შესახებ 

ცნობები, რომელიც მას კონსტანტინე იმპერატორის ბრანჯებთან ომია–- 

ნობად მოუნათლავს, და ეპიზოდები ამ „ბრანჯების“ გაქრისტიან ებისა 

ავტორს ამოუღია და გადაუკეთებია რაღაც ა! ურული წყაროდან, სადაც 

ლაპარაკი ყოფილა გალიაში ან დღევანდღელს საფრანგეთში (ბრან- 

ჯი – ფრანგი) ქრისტიანობის გავრცელების შესახებ.! ხელთა ჰქონია მას 

კიდევ: 4) გელასი––რუფინ უსის, აგათანგელოსის და მოსე ხორენელის 

თქმულებანი ქართველთა მოქცევის შესახებ; 5) კონსტანტინე კყისრის 

მოქცევის ლეგენდარული „ისტორია და კერძოდ თხრობა ' აღმართვისა- 

თვის პატიოსნისა ჯუარისა მის დროს; იჩ) კირილე იერუსალიმელის ეპი- 

„ სტოლე კონსტანტი კეისრის მიმართ გამო„კხადებისათვის პატიოსნესა 

· ჯუარისა იერუსალიმს.? 7) ცნობები იესო. ქრისტეს გასამართლების, 

ჯვარცმისა და კვართის შესახებ ამოღებულია, მხოლოდ თავისებგრად 

გადაკეთებული, სახარებიდან. 

ეს ნაწილი დაყოფილია თავებად; შარბერდიL ვარიანტში“.  ათვა- 

ლავი იწყება მეოთხე თავიდან: თავი დ, აღწერილი შისივე სალთმე უჟარ- . · 

მელისა; " ცხადია, პირველ თავს „ზეადგენდა , „ქართლის მოქცევის ქრო." - 

ნიკა ან პირველი ნაწილი თხზულებისა; ! მეორეს, – შესავალი ნინოს ()ხო- 

ვრებისა, რომელიც ჰჭელიშის ვარიანტში უფრო ვრცელია, ვიდრე შატ- 

ბერდისაში (727--7389); მესამეს ––ნინოს ცხოვრება სალომე უჟარმელის 

თქმულებამდე (736--642) მეხუთე თავის სა თაური აღნიშნული არაა, 

მაგრამ ის, უნდა ვიფიქროთ, იწყებოდა სიტყებილღან: ოდეს მოხედა უფალ. 
    

1) 8. M2გხი+, IX9909 I6CX+ C88. 6MM386008ხ MVM08MM08%: C96MCMI2, LM2CIII2. M 

Mირამლმიმ, 5 ემ. 80610ყ. 012. LV7»CCM. 40XC0 ე. 060) +. XVII, Cდი. 12122--32კ. 
2) M. L6#C#XM#MX30, 1607C2MILMCMII 1 2ყ0MVის VII 9., CV. 2109--245. 
3) ნ, Iე«გ2ით89M7M91M, 00MC2VIC 1I, 712. 
4) 101ძ, C-ი, 708–797,
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მან სააერძსეიჯს:. და. ჭრწმენის მეფესა კოხსტანტინეს (746); ეს თავიც სალო- 

მე უჟარმელისაა, შეიცავს თხრობას ნინოს . მცხეთად მოწევის... შესახებ 

(7950-7589); თავი. შეშვიდე, აღწერილი “სიდონას მიერ, მოგვითხრობს 

მცხეთელ “ურიათა და მათ პალესტინასთან · დამოკიდებულებას ამბავს 

(759--767). თავი მერვე (ჭელიშისამში შეცთომით მეექვსედ აღნიშნუ- 

ლი), თქმული სიდონიასივე, მოგვითხრობს ნინოს სასწაულთმოქმედებას 

მცხეთაში: გან კურნ ებას ნანა დედოფლისა და Lპარსელ მოგვის ზოარას- 

სას (7ს7-–- 772). თავი მეცხრე, სიდონიასივე აღწერილი, გადმოგვცემს, 

თუ როგორ დაუბნელდა მირიანს მზე ნადირობის · დროს (772--775). 

მეათე თავი, სიდონია ივე, შეიცავს მოთხრობას ეკლესიის აღ”შენების 

შესახებ (775--X781); თავი მეთერთმეტე, სიდონიასივე თქმული, -–სვე- 

ტიცხოველის სასწაულების აღწერას” (781--783). მეთორმეტე . თავი 

(ჭელიმური 9), აბიათარის მიერ აღწერილი, „მოგვითხრობს, თუ რო- 

გორ მიიღო მან ქრისტიანობა (783 -–- 7871. თავი მეცამეტე, იაკობ.ხუ- 

ცისა და-იოანე მთავარეპისკოპოზის მიერ აღწერილი, შეიცავს თხრობას 

უ„აღმართებისათვს პატიოსნისა და („ხოველსმყოფელისა ჯუარისა“ 

(787-–793); თავი მეთოთხმეტე. (პელიშურში "არაა) შეიცავს თხრობას 

„აღმართება„ პატიოსნისა ჯუარისა”. მცხეთისა9 და კუალად გამოჩინე- 

ბაი% (708-- 798).. ცალკე, მეთუთხმეტე, თავს (ჰელი'ისაში 10) ”შშეაღ- 

გენს წიგნი, რომელი დაწერა შირეან შეფემან ქართლისაშან ჟამსა სიკუდილისა- 

ს, აღიწერა კ გელითა იაკობ მთავარებისკოპოსის+9.თL+ და მთსცა სალთშეს უუარმელი 

Vა,, ძის. ცოლსა: თუსსა, რომელი მეცნიერ იყო უჟოვლისავე ჭეშმარიტად (798-. 

804). უკანასკნელს, მეთექესმეტე, თავს, მართალია, წარუწერელს, წარ- 

მოადგინს ანდერძი შირეან მეფის”, ძისა თ): სისა შიშართ. რევისა და” ცოჯჯისს 

თვსისა ნანასა (804-– 806), . 

'როგორც ვხედავთ, : თავების სათვალავი „ამ თხზულებისა (ორივე 

ვარიანტში) ზოგან გამოტოვ ებულია, ზოგან არეული; როგორც ჩანს, 

არეული უნდა იყოს არა მარტო. თავების სათვალავი, არამედ მოთხობის 

წესიც. მაგალიოად, სხვადასხვა ადგილას ჩვენ ვპკითხულობთ: რომელი 

იგი წინა წერილ არს · ანდერძსა მას შინა (707), რომელი ზემთ აღწერილ 
არს (776), ვითარცა 'სემო აღწერილ სარს (783). ის ამბები, რაც ამ წინა: 

დადებაშია ნაგულისხმევი და რომელნიც თითქოს წინათ უნდა ყოფი- 

ლიყვნენ აღწერილნი, 'სკმო არსად. მოხსენებულნი არ არიან, მა შასადა- 

მე მათი წესრიგი კრებულში არეულია, 

ვინ ა არის ავტორი ამ თხზულებისა? · თუ სხვადასხვა თავების 'წარწე-
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რას დაუჯერებთ, ეს თხზულება წარმოადგენს კრებულს სხვადასხვა პირ. 
თა ძიერ აღწერილი ეპიზოდებისას ქართლის მოქცევის ისტორიიდან, და 
ყველა ეპიზოდები თვით ნინოსაგან მომდინარეობენ. სიკვდილის წინ, 

როდესაც წმ, ნინო სულთმობრძავი იდვა სარეცელზე, მასთან მისულან 

მისნი მახლობელნი და პატივისმცე?ელნი, რათა მისი ვინაობა გბეგოთ, 

„ვინა+ · ანო ვითარ მოშუერ “მენ ქუეყანასა ჩუენსა", ეკითხებიან მას 

ისინი, „მაცხოვრად ჩუენდა, ანუ სადამე იყო აღზრდა», შენი დედოფალო“; 

ამაუწყე ჩუენ საქმ შენი, რა4სა იტყა ტყუეობასა ტყლეთა მა! ნელო. სა- 

ნატრელო2“ (654). ნინომაც თანხმობა განაცხადა ამაზე და შაშინ მოი- . 

ხუვნეს საწერედნი სალთშე უჟ'რმედმშან და სივნაელშან მჰერთეაკრი, და იწვო 

სიტეუ:დ წმიდამან ნინო და” იკინი წერდე" (735). გამოდის, რომ ყოველივე 

ის, რაც ჩვენ ამ თხზულების, ყოველ შემთხევვაში. მეორე ნაწილში. 

გვაქვს, ნაკარნახევია წმ. ნინოსაგან და სიტყვასიტყვით ჩაწერილი ორი 

ადა”იანის,––სალომე უჟარმელის და პეროჟავრ სივნიელის მიერ, მაგრამ 

ეს ცნობა ბევრ გაუგებრობას იწვევს მკითხველაა დღა მკვლევარში,. რო- 

ბორც სამართლიანად რ–ენიშნავს პროფ. ივ. ჯავახიშვილი ერთ- 

ერთს თავის გამოკვლევაში, ყოვლად წარმოუდგენელია, რომ ქართვე- 

ლებს მანემდის, 15 წლის განმავლობა ში, ერთხელაც არ მოსლვოდეთ აზრად 

ნინოს ვინაობის გაგე'ა და მხოლოდ ეხლა, სიკვდილის წინ, მოჰგონე- 

ბოდეთ ეს! აკი ცხოვ4ებაში სწერია, რომ გაცილებით ადრე სიკვდი- 

ლამდე, ქართლში მოსლვის დასაწყისშივე, ვიღაც სეფე –ქალს შროშა- 

ნას გამოუკითხნია ნინოსაგან უთველი გზა? მისი და ნინოსაც უ:ცნობე · 

ნებია მისთვის ყოველი საქმ” მისი (756), მეორე – ნინომ ყოველივე უამ– 

ბო სალომე უჟარმელს და პეროჟავრ სივნიელს, მათ მთიხენეს საწერ- 

კალამი და ჩაწერეს ნინოს ნაკარნახევი: მ.გრამ თხზულებაში, თავების 

ზედწარწერაში, პეროჟავრ სივნიელის სახელს ჩვენ ვირსაა ვერ ეხვდე- ., 

ბით, მის მაგიერ ჩნდება სულ სხვა სახელები. რომელნიც არამც თუ მო- 

' ნაწილეობას არ იღებდენ ჩაწერაში, თითქოს არც კი დაLწრებიან ამ 

პრისცესს, ესენი არიან აბიათარი, სიდონია და იაკობი, ეთქვათ, ეს ,ნიც 

იყვნენ მომაკვ ჯავ ნინოს სარეცელთან და ამა»აც ჩაწერეს მის: თავ- 

გადასავალი; რა ჩაუწერიათ მათ? ეს პირები დაბეჯითებით გვარწჰუნებენ, 

რომ მათ მიერ ჩაწერილი ამბები მათ საკუთარი თვალით ნახეს; ნამდვი- 

ა» ანდრია მოციქ პულისა და წმ, ნიხოს მოღვაწეობა საქართველოშე, მოამბე, 1900 წ. 
ხMM# C, 

კ კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურა, 8:



578 ძველი ქართული ლიტერატურა. 

ლად კი ისინი ისეთ რამეებს მოგვითხრობენ, რასაც ისინი ვერ ნახავ - 

დენ, ვინაიდან რამდენ იმე საუკუნით არიან დამორებულნი ამ ამბებისა- 

გან, მაგალითად -– სიდონია იესო ქრისტეს გასამართლების. და მისი 

კვართის საქართველოში მოტანის თვითმხილველი ვერ იქნებოდა; ანდა 

იმის “შეახებ, რის თვითმხილველობასაც გვარწმუნებენ, თვითონ შენი- 

”შნავენ, როგორც, მაგალითად, იაკობ მღვდელი, გითარცა სმენით ვიცითო. 

აქედან ცხადია, ეს ნაწარმოებნი ან. უკეთ რომ ვთქვათ, თავები, არის 

ფსევდოეპიგრაფიული, ცრუ და ყალბი და ნამდვილად იმ პირთა მიერ 

მოთხრობილი და ჩაწერილი არაა, ვისი სახელიც აწერია მათ, აქ ჩვენ 

' საქმე გვაქვს სხვადასხვა ლეგენდების, ზეპირის ან წერილობითის, კრე- 

ბულთან, რომლებისათვის ვიღაც უცნობ რედაქტორს თავი მო.უყრია, 

თფკხო მწერალთა ცნობებით მეუზავებია და სა ჯუთარი ფან ტაზიითაც 

შეუვსია. ვინ არის ეს რედაქტორი, ამის შესახებ ჯერჯერობით, მასა- 

ლების უქონლობის გამო, ვერას ვიტყვით. 

როდისაა დაწერილი ეს თხზულება? მხედველობაში გვაქვს მთლია 

ნი თხხულების, კრებულის, შედგენის დრო და არა “შემადგენელი 

მისი ნაწილებისა, რომელთაგან ზთგიერთი მართლაც “'მედარებით ძვე- 

ლი იყოს, "შეიძლება, ამ მხრივ კი “ყურადღება უნდა მივაქციოთ შე? 

დეგ გარემოებას 1) თხხულებამი დასახელებულია ქალაქი ბაღდადი, 

როგორც დედაქალაქი სასანელთა მეფეებისა, . ბაღდადი კი, ჩვენ ვი- 
ცით, აგებულია 762 წელს, 2) სია მეფე-გრისთავებისა მოყვანილია 

აშოტ კურაპალატის (L 896 წ.) და მისი ძმების დრომდე, ესე იგი 

მეცხრე საუკუნის პირველ ნახევრამდე; 3) თხზულებაში გვხვდება მთე- 

ლი წინადადება ახალ სპარსულ ენაზე (გვ. 756), რომელსაც მეცხ- 

რე საუკუნეზე ადრე ადგილი ვერ ექნებოდა თხზულებაში; 4) თხზუ- 
ლებაში მოხსე: ებულია ფერისცვალების დღესასწმული ს. აგ კისტოს,. 

რომელიც საბოლოოდ შემოღებოლ იქმნა ბიზანტიაში იმპერატორის ლეონ 

ფილოსოფოსის დროს (886 --912 -წ. პ; 1 მ) თხრობა აღმართებისათვის 

პატიოსნისა ჯვარისა და კირილე იერუსალიმელის ეპისტოლე, რომლე- 

ბითაც, როგორც ვთქვით, ავტორს უსარგებლნია, ქართულად 'ნათარგმ- 

ნი უნდა იყოს არაუადრეს მერვე საუკუნის გასულის. ან მეცხრის დამ- 

დეგისა, ვინაიდან პირველად ისინი გვხვდება ჩვენ სინას მთაზე დაცულს 

864 წლის „მრავალთაქვში“. ნ) თხზულების მიზანია, როგორც აღვნი 

ეა, ინაMდაMბ3 ღო (ასჯCეასნMCIIII. IXIII(0IIII0L, CV. "245.
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მნეთ, დაამტკიცოს, რომ ქართველებს თავისი საკუთარი განმანათლე 
ბელი ჰყავს, რომელიც სომხის მისიონერებისაგან, კერძოდ გრიგოლ გან- 
მანათლებელისაგან, სრულიად დამოუკიდებელია; კათოლიკოზი არსენ 

დიდი თავის თხზულებაში განეოფისათას ქართლისა და სომხითისა ქართველ. 

თა განმანათლებლად კიდევ გრიგოლსა სთვლის და ნინოს სახელს არ- 

სად არ იხსენიებს, მა ”ასადამე მის დროს (800---882) ეს თხზულება ჯერ 

კიდევ არ ყოფილა, თორემ შეუძლებელია ის არსენს არ სცოდნოდა. 

ყველა ამ მოსაზრებათა გამო. ჩვენ შეგვიძლია ვთქვათ, რომ ეს თხზუ- 

ლება შედგენილია არაუადრეს მეკხრე საუკუნისა, დაახლოვებით მის 

უკანასკნელს მეოთხედში, ან მეათე საუკუნის პირველ წლებში, სახელ- 

დობრ-არაუადრეს არსენ სჯათოლიკოხის გარდაცვალებისა და არაღგვია- 

ნეს ლეონ იმპერატორის დროისა, 839.--019 წლებში; მედგენილია ის 

ტაოკლარჯეთ?მი, მატბერდის მონასტრის მოღვაწის მიერ. ამ · თხხბხულე- 

ბამ, რომელიც ეკლესიაში საკითხავადაა დაწერილი, შექმნა ჩვენში წმი- 

და ნინოს კულტი, მისი ლიტურღიული თაყვანისა და პატივისცემა, –- 

მეათე საუკუნის ძეგლებში ჩვენ ვხვდებით არა უბრალო. სახელს წპიდა 

ნინოისას,· არამედ საგალობლებსაც; მაგალითად, მიქელ მოდრეკილი 

უგალობს მას: სძალსა ქრისტ?სსა ნიხოს, ქართლის,” ქადაკსა, კარ,სკ-ულაკსა 

ძნათობსა საღშროთო 9,თ,ა შით ნათლითა, კერპია სიბნეყაისა მაოტებელს), მთვე“ 

დით შევამკობდეთ-ო.1 რაც “შეეხება “შინაარს თხზულებისას, უმეტესი ნა- 

წილი აქ მოყვანილი 'ფაჭტებისა პირდაპირ ლეგენდას წარმოადგენს, ასე 

რომ, ისტორეული ღირებულება და მნიშვნელობა მისი მაინ ცადამაინ) 

დიდი არაა.? 

მეათე საუჯუნის დამდეგს სტეფანე მტაბევარს დაუწერია, როგორც 

დავინახეთ, წმ. გობრონის ცხოვრება, ხოლო მის. ნახევარში შედ- 

გენილია ბასილ ზარზჰელის მიერ სერაპიონ ზარზელის ცხოე- 

1) პ, ინგოროყე.9, ძეელი ქართული სასულიერო. პოეზია, გვ სნდ. 
2) I2. C. 60MVს08L0-8 გიმოთქეა აზრი, რომ ნამდვილი აქტები წ), ნინოისა თავდა- 

პარველად “მედგენილი უნდი ყოფილიყო ასურულ ენაზეო: ამას ამტ ჯიჯკებს: ”ა ავტორის მიერ 

ასურული მასალების ;ამოყენება, 2) ?2თელი წინადადება ასურულს ჯსნიზე (გვ. 753), 3) სიდო- 
ნიას სახელი იწერება როგორც სიდინია, სიდუნია, სიდონია, რაც იქიდან წარმოდაება, რომ 

ასურულ წერაშ. ხ1ოვნები გრაფ“კულად არ აღინი „ნებიან; 1) ტექსტში სშირად გვხედება საბელი 

ისი |მიაფორი(გე, 736. 741, 244), ნიაფორი (730, 21), ნეაფორი (7VM.)), რაც, წისი სი-. 

ტყვით, უდრის ბეოძვულ 95(აX6065, მსახური, %ზ-დამუედეელი ტაძრისა, მასში სისუფთავისა და 

წესიერების დამ/სველ“. ზადამაზინჯებული სიოიულ ნიადაგზე ორი ასოის კ და ძვ ერთმანეთში 

არევის გამო. (LIIC ი ან. XVII0, 5LV9Iს ხ1ნ1სს 6ს 0იც1V505(108, 0XI0IV (900).



„წ80 . ძველი ქართული ლიტერატურა, 

რება და გიორგი მერჩულის მიერ –გრიგოლ ხანძთელისა: ცოტა ხნის 

“მემდეგ კათოლიკოზს არსენ მეორეს დაუწერია ასურელ მამათა 

ცხოვრების ძველი რედაქცია, მეათე საუკუნის გასულს ექვთიმე ათონელ- 

მა 'შეადგინა, ბერძნულ-ქართული წყაროების მიხედვით, ილარიონ 

კართველის ცხოვრება. მეოერთმეტე საუკუნის მეორე ნახევარში 

დაუწერიათ: გიორგი მთაწმიდელს ––ცხოვრება ე ქ ვთიმე ათონ ელი: 

სა, ლეონტი მროველის---ცხოვრება „წმ. ნინოსი და წამება 

არჩილ მეფისა, · გიორგი ხუცესმონაზონს-- ცხოვრება გიორგი 

მთაწმიდელისა. ამავე დროს დაახლოვებით უნდა იყოს დაწერილი 

ჯუარის მონასტრის მაშენებელის პროხორეს ცხოვრება, რომლის სვი- 

ნაქსარული რედაქცია შენახულა ჯრუჭის 1155- წლის ხელნაწერში.” 

ამნაირად უკვე X-XI ს. დაუწერიათ ყველა მანტმდის ცნობილ 

ქართველ წმიდათა ცხორებანი. ეს არის უმეტეს “შემთხვევაში მარ- 

ტივად და ლიტონად დაწერილი რედაქცია, რომელსაც უფრო შინაარ- 

სი და ფაქტების სისწორით გადმოცემა აინტერესებს. როდესაც ჩვენში. 

ბიზანტიიდან მეტაფრასტული 5აკადი შემოიჭრა, ის ორიგინალურ ჰაგიო- 

გრაფიასაც შეეხო. ეხლა დაუწყიათ გამშვენ ება და გადაკეთება იმ ძებ- 

ლებისა, რომელნიც მანამდის იყო დაწერილი; ამ გადაკეთება-გამშვენე- 

ბის პროცესში ზოგიერთი ძველი ·რედაქცია,, როგორც, მაგალითად, 

დავით და კონსტანტინესი, აგრეთვე სერაპიონ ზარზმელისა, სრულიად გამ- 

ქრალა და დაკარგულა, სამწუხაროდ, ჩვენ არ ვიცით ვინაობა და მო- 

ღვაწეობის დრო ყველა ასეთი მეტაფრასტებისა, თუმცა შეიძლება დანა- 

მდვილებით ითქვას, პროცესი მათი მეტაფრასტული მუშაობისა მეთორ- 

მეტე საუკუნის გასულს უკვე დამთავრებული იყო. განვიხილოთ ეხლა 

მოკლედ ჩვენამდე შენახული, უფრო. მნიშვნელოვანი, ორიგინალური მე- 

ტაფრასტული ნაწარზოებნი. 

ცხოვრება ათცამეტთა ასურელთა მამათა. ამ მაშათა ცხოვრების ძველი 

რედაქცია ჩვენ უკვე განვიხილეთ, როდესაც ლაპარაკი გვქონდა კათო- 
ლიკოსზის არსენ მეორის ლიტერატურული მოღვაწეობის “მესახებ. იქ ჩვენ 

აღვნიშნეთ, რომ საბინინის მიერ „საქართველოს სამოთხეში" გამოცე- 

მული სრული რედაქცია იოანე ზედაზნელის, მირ მღვიმელის და და- 

ვით გარეჯელის ცხოვრებისა, აგრეთვე სვინქსარული, შემოკლებუ- 

  

1) კ. კეკელიძე, ნაწყვეტი კართყლი ჰაგიოგრაფიის ისტორიიდან, ტფილ. უ ნი- 

ექრ. მოამბე 1. ქ8-- ჯა. 

#9 თ, კორრდანია, ქრონიკება 11, 525. -52/.



პაგიოგრაფია, 081 
  

„ლი რედაქცია ისე წილკნელის, აბიბოს ნეკრესელის, იოსებ ალავერ- 
დელის და ანტონ მარტმყოფელის მოქალაქობისა არის შემდეგიდროის 

გამშვენებულ-გადაკებული ან მეტაფრასტული რედაქცია. მართლაც, 
ამას ადასტურებს არა მარტო აღნიშვნას მეტაფრასტის მიერ ძველი 
თქმულება-- მოთხრობისა, არამედ მათი გეგმა,--– ვრცელი “შესავალი, ენა- 

წყლიანობა, სასწაულების აღწერა, – და სტილი: ასეთი სიტყვები, რო- 

გორიცაა-- ზრქელი (გვ. 123, 196, 979), გრძნობადი (194, 905, 902), 

უსაკუთრე!ი (195), მიწად დამზიდველსი ნივოხი (195), წინ:აღრჩევა (198), 

ძლით (196, 199, 90%, X89, 234, 906, 277, 270), ვიდრეშე (901, 
,266), უსიტე: (204), თეატრონი (215, 252). ტრფიალსი(219), შებრვე (219. 

328), ქ ყედამზიდველი (267), სტუქნი (21 (8) და სხვ.. “შემოდიან ხმარება- 

ში მესამე, ბიზანტტიურს პერიოდში, უმთავრესად მეტაფრასტული მწერ- 

ლობის სამუალებით. აღნიშნული მეტაფრასტული ცხორებანი ორ 

ჯგუფად იყოფებიან: ერთ ჯგუფს ეკუთვნის დავით გარეჯელის ცხოვრე- 
ბა, რომელშიაც გვხვდება ჩუენ ფორმა იისო, (272), და წინადადებათა 

“რემრკლება მიმღეობის საშუალებით, მაგალითად: ამღებელი, მიშღებელი, 

მტჯრთველი, მწუვნებელი, მომვაჭრებელი (4267) შსესებელი (968), შიშევ+- 

ხებელი (277), სრულმეოფელი (218); ასეთი ფორმები სხვა ასურულ მა- 

მათა ცხორებაში არ გვხვდება, მაზასადამე დავით გარეჯელის მეტაფრას. 

ტული (ცხოვრება ეკუთვნის ვიღაცა სხვა მწერალს, რომელიც გამოსუ- 

ლია. პეტრიწონული სალიტერატურო შკოლიდან. რაც შეეხება სხვების 

ცხოვრებას, ისინი შეადგენენ მეორე ჯგუფს და დაწერილი არიან ერთი- 

დაიმავე ავტორისაგან, მართლაც: 1) იოანე ზედაზნელის ცხოვრებაში 

ასეთი წინადადებაა: დამდებელი კელა” ერქუანს ზედა (გე. 195). რომე- 
ლიც გამეორებულია შიოს ცხოვრებაში ამრიგად: რამეთუ დასდეუ კელი 
ერქუასსა: (გვ. 993); პ) იმავე ცხოვრებაში ვჰკითხულობთ: ახალ ხგრგ არს 

ქუეეჯნა ესე (გვ. 199), ეს „გამეორებულია ისე წილკნელის ცხოვრებაში: 

რაშეთ-ე ქსრთლი ახალნერგ იეთ (გვ: 210), და შიო მღვიმელისაშიც: რაშეთე 

სახალნერგ იჟვნეს შაძინ ქI+რთველნი (გვ. 988): იმავე ცხოვრებაში ასეთი 

მსგავხი შედარება შიოს ცხოვრებაშიც არის: ეხე სასწაული არ” უდარეს არს 

ძმანო სასწაულსა შას, რომელი იქმნა წინასწარმეტეუვლისა და დმრთოისმხილვედისა 

შოსეს კუერთხისა მშიერ (გვ. 283), ანადა მეორე ალაგას: ეხე სასწაული 

ძშანო შიმსგავსებულ არს გარდამოსლვას» სულისა წმიდისასა (გვ. 2985), 4) იოანეს 

ცხოვრებაში ეჰკითხულობთ: ერთმან მოწაფეთა მისთაგასმან ეკლგსია ალაგურდსი



წ82 ძველი ქართული ლიტერატურა. 
  

აღაშენა წოდებასა %ედა სახელგანთქმულისა მ წამისა გიორგისა; ხოლო სხუსმას 

ქუ+ბი იულთისა სამკჯდრებელად მოღუაწეთა,... და ერთმან მათგანშ:ნ ზხენასოფელ- 

სა აღაშენა მონასტერია, რომელსა შინა დედალი არარაი, შევალს და არცა 

მფრინველი იკ'დრებს დაბუდებასა; და სხ-ყათა კუალად მონასტერი აღაშენეს კბ 

სეთს შინა და მრავლად აღაო რძინე" სარწმუნოება (გვ. 207); ესევე თითქმის 

სიტყვა-სიტყვით განმეორებულია აბიბო. ნეკრესელის ცხოვრებაში. (გვ. 
216). ნ) ზედაზნელის ცხოვრება”მი ვეჰკითხოლობთ: სოლო. პირველა(სენებე- 

ლი ესე პატიოსანი სუეტი ზ%ეჭაეურთა შინა ჩამოკიდებუ ა» ზარს უხილავად საღშრ.. 

თო9,თ”ა წამისეოფითა (გე. 198), ესევე იკითხება მიოს ცხოვრებაში “შემ- 

დეგნაირად: ღმრთისა ჯერჩინებითა ბღუშართა საკურველებათ სუეტი იგი დი- 

დე: ული, როშელი მდგომარე ,არს ქაეურთა შინა თახიურ აელთა კაცობრივთა 

(გვ. 996). ნ) იოანესა და შიოს ცხოვრებაში იხმარება ერთიდაიგივე 

ტექნიკური სიტყვა გიხაროდენი (გვ. 195, 933), 7) ისე წილკნელისა და 

შიო. მღვიმელის ცხოვრებაში მოთხრობილია ერთიდაიგივე სასწაული 

თითქმის ერთიდაიმავე სიტყვებით ღვინით სავსე ჭიქის “შესახებ, რო- 

მელიც ჩამოეკიდა ჭაერთა შინა და მდგოშარე 'იჟო ვითარცა მეარსა ზე აა (გვ. 

2919, 240). 8), იოანე ზედაზნ ელის ცხოვრებას ასეთი შენიშვნა ართავს: 

რომელიმე წიგნთაგან აღმოთვიკითხეთ და რომელიმე შამ;თაგან სმენილ იეთ სს- 

ქმეთათჯს ძათთა და აღვწერეთ ცხორებ!ი. და მთქალაქობა.ი. წმიდათა მათ შაშ!- 

თაი;' აქედან ცხადია, რომ (ცხორება წმიდათა მათ შამათა, ესე იგი იოა- 

ნე ზედაზნელის და მისი მოწაფეებისა აღუწერია ერთს ავტორს,. რო- 

მელსაც ზოგი -რამ წიგნთაგან ამოუკითხავს (იგულისხმება მანემდის არსე- 

ბული ძველი ცხოვრება მათი, კათოლიკოზ არსენის . მიერ შეთხზული) 

მათ შესახებ და ზოგი მამათაკან გაუგონია. ვინაიდან მას ზეპირთქმულე- 

ბითაც უხელმძღვანელებია, ამიტომ მის თქმულებაში ცოტა რამ გან– 

სხვავებაც არის; მაგალითად, იოანე ზედაზნელის ცხოვრებაში ნათქვამია, 

რომ იოანემ თვითონ განიზრახა. უცხოთა ქუვეჯნათა მიმართ წარსლვაი 

'(გვ. 197), ხოლო. შმიოს ცხოვრებით მან ზეგარდაშოი მოიღთ. ბრძანება ამის 

შესახებ (გვ. 228). იოანეს ცხოვრებით, ქართლში მოსლვის შემდეგ ზე- 

დაზნის მთა მისდა სამოღვაწოდ მას ღშერთმან უჩუენა (გვ. 198,: 199), 

ხოლო შიოს ცხოვრებით –კათოლიკოზმ, და მეფემ. იოანეს ცხოვრებით 

იოანემ თვითონ წამოიყვანა თავისი მოწაფეები (გვ. 197 ––<198), ხალო 

შიოს (ხოვრებით --იმან მიიღო. ათორმეტი ქარტა, რომელსა ეწერა ათორ- 

მეტია ძმათ! სახელი, რომელნი იგი უფალმან გამოირჩივნა (გვ. 994). 

1) სიძე, ზუზ. ხელნ. ჰ 170, გვ. 238-
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ვინ იყო ის მეტაფრასტი, რომელსაც დაუწერია იოანე ზე- 

დაზნელის, მიო მღვიმელის, «სე წილკნელის ღა აბიბო ნეკრესელის 
ცხოვრება? შიოს ცხოვრებას ასეთი წარწერა აქვს: +ღწვრა ღირსშან მარტ- 

კრი, მიველ რომელსა ეწოდ! იოანე, რომელი იეო მოწაფეთაგან წძიდისს 

ითანესთა, კონსტანტინეშოლელა; ეს წარწერა ფსევდოეპიგრაფიულია: 

1) ჩვენ დანამდვლებითი არ ვიცით, რომ იოანე ზედაზნ ელს ჰყავდა 

მოწაფე იოანე, ეს "შეიძლება მხოლო: ვიფიქროთ “შიოს ცხოვ- 

რების იმ ადგილის მიხედვით, სადაც ჩამოთვლილია ქარტაზე აღწერი- 

ლია სახელები იოანეს მოწაფეთა (გვ. 924); ასეთი მოწაფე კიდევაც რომ 
ჰყოლოდა მას, ის კონსტანტინოპოლელი ვერ იქნებოდა, ვინაიდან ყველა 
მისი მოწაფე ან შუამდინარელი იყო, ანდა ქართვეღ ი. 2) ჩვენამდე 'შენახოლი 

ცხოვრება ”შმიოსიე მისი თანამედროვის, იოანე ზედაზნელის მოწაფის მიე“, 

აღწერილი ვერ იქნება, ვინაიდან ის, როგორც ვამბობთ, მეტაფრასტუ- 

ლი რედაქციისა; ამიტომ, თუ ზემომოყვანილს წარწე რაში რაიმე სინამ. 

დვილის ნატამალია, ეს ის, რომ მეტაფრასტს ხელთა ჰქონია შმიოს შე- 

სახებ ცნობები ვიღაც იოანესი რომელიც მას ზედაზნელის მიწაფედ 

გაუხდია და როქლის სახელი, მერე ვიღაცას მის ნაწარმოებისათვის წა- 

რუწერია, იოანე ზე+«აზნელის ცხოვრებას ასეთი წარწერა აქვს: განაახლა 

და განაგრძო წმიდამან მაშაშ.ნ ჩუენმან ქრისტეს მიერ ქართლისა კათალიკოზშასნ 

არსენი, ხოლო. აბიბო ნეკრესელის ცხოვრებას აწერია: ითქემული არსენი დი- 

დისა, ქართლისა კათალიკო ხისა, ამ წარწერათაც ფსევდოეპიგრაფი „ლი ხა- 

სიათი ცხადია: მეტაფრასტულ რედაქციაზე გადმოუტანიათ აბელი მეა- 

თე საუკუნის კათოლიკოზის არსენისა, რომელსაც აღუწერია ძველი 

რედაქცია ასურელ მამათა „ცხოვრებისა, დედანი მეტაფრასტული რეცენ- 

ზიისა. ასე რომ ს-კითხი ამ რეცენზიის ავტორის შესახებ ჯერჯერობით 

უნდა ღიად დარჩეს. ვიცით მხოლოდ, რომ იოანე ზედაზნელის ცხოე- 

რება მას დაუწერია ამ წმიდა მამის მონასტრის წინამძღვრის მიქაელის 

თხოვნით, რომელსაც მისთვის მიუძღვნია აჭასთან ავე ქარტა წულილი, იოა- 

ნეს საქმეთა მომთხრობი, ავტორს უსარგებლნია ამ ქარტით და ზოგი 

რამ გამოუკითხავს კიდევ ზეპირად მცოდნე .პირთათვის.! ენის მიხედვით 

ეს ცხოვრებანი უნდა ჩაითვალოს უადრეს ნაწარმოებად მეტაფრას- 

ტულ პერიოდშ-, არაუგვიანეს მეთორმეტე საუკუნის პირველი ნახევ- 

რისა; ყველაზე ნაკლებად გადაკეთებულია აბიბო ნეკრესელის ცხოვრება: 
მას მეტი არქაული ელფერი შერჩენია სხვებთან შედარებით. 

  
)ი ვ. ჯ ავახიშვილი, ძველი ქართული საისტორიო მწერლობა, გვ. 7, გამოC. 2.
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მარტვილობა დავით და კონსტანტინესი,! დავით და კონსტანტი- 

ნე, არგვეთის მთავარნი, ეწამნენ არაბთა მეორედ შემოსევისას (737-- 

74L წ-), დასაბამთ”Iგ.ნ წელთა ექუსი ათას ორას თორ.შეოცდა ცხრასა, შეფობაI/ს 

ბერძ ,ნთა ზედა ლეონ ისავროი.სა ხატთამბძოლისასა (გვ. 3830), არაბთა ლა- 

შქოის სარდლის მურვან ყრუ+ს მიერ. მათი ღვაწლი და მოთმინე- 

ბა ძველადაც ყოფილა აღწერილი, ეს ჰაგიოგრაფის შემდეგი სიტყვები- 

დ ნა ჩანს; გითარცა ბ= უსწავი; ეს ესე ძუელთა უწეებათჯაგან, იევნეს წმიდ ნი ესე 

მოწმე ხი სანასკბისაკასნ არგუეთისსთ (გვ. 324). „ძუელნი უწყებანი+! საის- 

ტორიო. თხზულებას არ უნდა ჰგულისხმობდეს, ვინაი ჯან დავითთ და 

კონსტან ტინეს არ იხსენიებს არც ერთი ქართველი არაბთა შემოსევის 

ისტორიკოსი, არც ჯუან შერი და არც სუმბატი. მაშასადამე, ავტორს 

მხედველობაში აქვს ძველი რედაქცია დავით და კონსტანტინეს მარტვი- 

ლობ-სა, რომელიც ჩვენამდე არ შენახულა და რომელიც მას გამოუ- 

ყენებია თავისი მეტაფრასტული “რომის 'მედგენ ისას. ავტორს ხელთა 

ჰქონია კიდევ წარტეუენვა9. იერუსალიშისა, (გვ. 323) ანტიოქე სტრატიგი- 

სა, რომელიც მეათე საუკუნეშია ნათარგმნი, და ჯუანშერის საისტო- 

რიო თხზულება, საიდანაც მას ამოუღია მოოხრობა მურვან ყრუ“ს შე. . 

მოსევის შესახებ ყველა მისი დეტალებით. ხელთა ჰქონია მას აგრეთვე ერ- 

თი იმ ანტიმაჰმადიანურ- პოლემიკურ თხზულებათაგანი, რომელნიც არსენ 

ვაჩესძიის დოღმატიკონშია მოთავსებული. ამისდა მიხედვით შე- 

საძლებელია ვიფიქროთ, რომ მას თავისი 'მრომა დაუწერია “ არაუად- 

რეს მეთორმეტე საუკუნის პირველი ნახევრისა. 

მარტვილობა რაჟდენ პირველმოწამისა. რაჟდენი, სპარსელი, რო- 

· მელიც მოვიდა ქართლში ვახტანგ გორგასლანის დროს, აწამეს სპარ- 

სელებმა ქრისტიანობის მიღებისათვის, მისი მარტვილობა გამო(ემულია 

მ. საბინინის „მიერ ? და თარგმნილია ლათინურად ნ. 0 ცგ8გხგ1§- 

ისგან,? როგორც ამ მარტვილობიდანა ჩანს, რაჟდენის სიმხნე და მოთ- 

მინება ძველად აღწერილი არ ყოფილა, ამიტომ ავტორს ძველი მასალა 

კი არ გადაუკეთებია, სულ ახალი შრომა დაუწერია, ვინაიდან მ:.ს დროს 

ჩვენში ფეხგადგმული ყოფილა მეტაფრასტული მწერლობა, თავისი მშრო- 

მა მას მეტაფრასტული გეგმით დაუწერია; იმაში მეტი ადგილი დათმო. 

ბილი აქვს ენაწყლიანობას, ”მედარებებს, პაექრობას; გრძელი ზესავალი, 

ა” ი სიქართვ, ი სამოთხე, ზვ. 323=ვ3ვი, 

1) სიქ. სამოთხე, გე, 169–180, 

ბ) #ტი8100(8 ც011809ძ1802, L, XXXIII, ი, 294317,
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  ალ ცარეთი ოტო, კტლადედეთ აოდ ლლააოლ ალუ “ლლად= თ- 

პათოსური ადგილები და მოთხრობის თემიდან გადახვევ-გადმოხვევა 
დამახასიათებელი თვისებაა მისი, როგორც ყეელა მეტაფრასტული ნა- 
წარმოეტისა. ავტორს ხელთა ჰქონია პირველი კრებული ჩვენი მატია- 
ნეებისა--–ცხორებანი ქართველთანი (გვ. 178), რომელსაც ის 

აგრეთვე ძველ მატიანეს ეძახის (გვ. 171); აქედან მას ამოუღია 
უმთავრესი ფაკტები ვახტანგ გორგასლანისა და: სპარსელების ურთი- 
ერთმორის დამოკიდებულებისა, რომელმაც იმსხვერპლა წმ. რაჟდენი. 

ხელთა ჰქონია მას აგრეთვე დავით და კონსტანტინეს ახოვნება ანთ 
მარტვილობაც (გვ. 171); მაშასადამე, თხზულება დაწერილია არაუად 

რეს მეთორმეტე საუკუნის მეორე ნახევრისა, 

წამება არჩილ მეფისა. როდესაც ლეონტი მროველის ლიტერა- 

ტურულ მოღვაწეობას ვითვალისწინებდით, აღვნიშნეთ, რომ მას, სხვათა 

მორის, დაუწერია წამება წმიდისა და დიდებულისა შ იწამისს არჩილი!/ი.! ეს 

არის სულ მცირედ აღწერილი (გვ. 215) თხრობა, რომელიც მერე ვიღა(კ 

პაგიოგრაფს გაუვრცელებია და გაუმშვენებია; ამ გადაკეთებულს ან გა- 
დამეტაფრატებულს რედაქციას, რომელიც გამოცემულია მ. ჯანაშვი- 

ლის მიერ,? ეწოდება შესხმა, , და წაშება», წმადისა და დიდებუელისს მაწაში- 

სჯ არჩი : ისი, მეფისა მის ქართველთაი,:, რომელი იეთ ნათესავი და ტომში 

Mუჯს რთვან«»ა სშჯრსთა შეფისა და იწამა ქსრთლს ძიხა ჯიჯუმ მძლ,ვრიV შიერ, 

რომელს ეწოდა აიმ. შესხმა იწყება ვრცელი შესავალლით, რომელიც 

'მედგენილია ჩვეოლებრივი ჰაგიოგრაფიული 'შმაბლონით, კერძოდ, ექვ- 

თიმე ათონელის მიერ ნათარგმნის, მაქსიმე აღმსარებელის ცხოერების შე- 

სავლის ზეგავლენით; აქ ავტორი გვაწვდის ისტორიულ-ლიტერატურულ 
ცნობას არჩილის ცხოვრების შესახებ: მისი აზრით არჩილის ერცე- 

ლი ცხოვრება აუწერია მის თანამედროვე ლეონტი .მროველს, მაგრამ 

ეს შრომა ჟამთა მომეოვრებით, დაკარგულა და ეხლა გვაქვს მხოლოდ ის, 

რაც ქართველთა ცხოვრებაში შენახულა სულ მცირედ დაწერილიო 

(გვ 2958). ეს, რასაკვირველია, სიმართლეს არ შეესაბამება: ჩვენ ვიცით, 

რომ ლეონტი მროველი არ ყოფილა არჩილის თანამედროვე და მას იმის 

მეტი, რაც ქართვ ელთა ცხოვრებაშია, არაფერი არჩილის შესა- 

„ხებ არ დაუწერია, მერე ავტორი იწყებს არჩილის ისტორიას, რომელ- 

სა: ის სწყვეტს შენიშვნით მისი მოწამეობრივი ღვაწლის სიდიადის შე- 

-სახებ: არა სადა სმეჩილ არს თუთმპერთობელთა მეფეთა მოწაშეობა«, სხუა. 

1ე ქართლის ცხოვრები, მარიამ დედოფლის ვარიინტი, გმ. 211 – 215. 

1) ქართული მწერლობა, 1, 253--292. ·
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არს სასხლი შეფის) და ხსხუ:9. შთავრისა და სხუჯ«ი, შონისათ (გვ. 260-–-261). 

პირეელი ნაწილი არჩილის ისტორიისა შედგენილია დავით და კონსტან- 

ტინეს ცხოვრების მიხედვით (გვ. 2629-–-266), აქ თითქმის სიტყვა-სიტ. 

ყვით გამეორებულია მურვან ყრუს საქართველოში მოსლეის შესა- 

ხებ ყველაფერი ის, რაც დავით და კონსტანტინეს ცხოვრებაშია მოთ. 

ხრობილი; მურვან ყრუ აქაც მაჰმადის დესწულადაა გამოყვანილი, რო. 

გორც დავით და კონსტანტინ ეს ცხოვრებაში, ამის შემდეგ მოყვანილია 

თითქმის უცვლელად ლეონტი მროველის მიერ აღწერილი ტცხოარებ, 

ჯრჩილისა (ბე. 266 –-990), ისტორია თავდება მოკლე დარიგებით ვნატ. 

რიდეთ გვირგვინ «სანი მეფის ღვაწლს და ვბაძავდეთ მას (გვ. 290 – 292). 
_ ასეთია შემადგენლობა ამ თხზულებისა; ავტორი მისი არ ჩანს, ის სხო- 

ლოდ შენიშნავს: ვიკადრე შკცს უნდთმან და კლახაკმა · აშან ალწერასდ მის- 

ისს ძალისაებრ ჩეშისჯო (გვ. 258). თხზულება დაწერილი უნდა იყოს მე- 

„თორმეტე საუკუნეში, უფრო მის მეორე ნახევარში, როდესაც საქარ. 

თველო. გადაჭიმული იყო ორ ზღვათა შორის; თანამედროვე სურათი 

საქართვილოისა ჰაგიოგრაფს გადააქვს არჩილის მეფობაში, როდესაც 

ამბობს: უპერა მას საზღუარნი ეთვლისა, საქართველოსანი ანაკოისით ვიდე 

დარუბან ჯამდეო (გვ. 969). ენა ნაწარმოებისა არის უბრალო. და მარტივი, 

ყოველ შემთხვევაში აქ ჩვენ ეგერ ვხედავთ ხელოვნურ სქოლასტიკუჩ“ 
ნორმებს პეტრიწანული 'მკოლისას, რომელთაც ასეთი გა:ავალი ჰქონდათ 
განსაკუთრებით მეტაფრასტულ ჰაგიოგრაფიაში. 

ცხოვრება სერაპიონ ზარზმელისა. ძველი რედაქცია სერაპიონის 

ცხოვრებისა, რომელიც დაწერილი "ყოფილა ბასილ ზარზმელის 

მიერ მეათე საუკუნის პირველ ნახევარში, ჩვ,ნ უკვე განვიხილეთ; ეს 

ძველი რედაქცია მერე გადაუკეთებიათ და ეს გადაკეთებული რედაქცია, 

რომელიც ჩვენამდე შენახულა, დღეს გამოცემულია,! მეტაფრასტის ვი- 
ნაობისა და დროის შესახებ ჩვენ არა ვიცით რა; ჩანს, ძველი ცხოვრე- 

ბის ფაქტიური მხარისათვის მას ხელი მაინცადამაინ/ არ უხლია, ამით 

აიხსნება, რომ ის ადგილები, რომელნიც ბასილს პირველი პირით ჰქონ- 

ღა მოთხრობილი სერაპიონის თანამგზავრთა და თან ამოღვაწეთაგან, 

მეტაფრასტსაც უცვლელად პირველი პირით გადმოუცია. რასაკვირვე- 

ლია, ძნელია თქმა იმისა, რა ეკუთვნის მას ამ (ცხოვრებაში, როდესაც 

ძველი რედაქცია არ შენახულა "ჩვენამდე, მაგრამ ყოველ ეჭვს გარეშეა, 

რომ შესავალი ცხოვრებისა (გვ. 1-4) მისი შეთხზულია. 

ი სემ ჯანაშვილი, ქართული მწერლობა, 11, (–46.
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ჩამოთვლილთ გარდა ჩვეი გვაქვს კიდევ ორი მეტაფრასტული 
ჰაგიოგრაფიული ნაწა–მოები, რომელიც ჩვენ მიერ განხილ«ლია უკვე; 

ერთია წმიდა ნინოს ცხოვრება, რომელიც არსენ ბერს დაუწერია, 

და მეორე––ილარიონ ქართველისა, რომელიც თეოფილე ხუ- 
ცესმონაზონს უნდა ეკუთნოდეს.! 

ასეთია. ისტორია ქართული მიტაფრასტული ჰაგიოგრაფიისა, რომე- 
ლიც მეთორმეტე საუკუნეში დამთავრებულა; საერთოდ კი ქართული 

ჰაგიოგრაფიული მწერლობა, იგულისხმება ორიგინალური, მერეც არ შეწ- 

ყვეტილა. მაგალითად, მეცამეტე საუკუნის გასულს ან მეთოთხმეტის დამ- 

დეგს დაწერილი უნდა იყოს ცხო რება4. წმიდისი ლუკა აურუსალიმელის:9, 

რომელიც “შენახულა სგინაქსარული სახით გიორგი მთაწმიდელის დი- 

დი სუნაქსარის იერუსალიმის ნუსხაში M 104.2 ლუკა იყო ქართვე- 

ლი, შვილი მუხა აბამიძისა; ქმრის გარდაცვალების "შემდეგ ლუკას 

დედას მიღტოვებია შვილები და იერუსალიმს წასულა, სადა ის მო- 

ლოზნად აღკვეცილა და, ალბად, ებთერთ იქაუო ქართულ დედათა მო- 

ნასტერში ძოღვაწეობა დაუწყია. ოცი წლის რომ შეიქმნა, ლუკამ მიატოვა 

ძქები და მამული თვისი და იერუსალიმს წავიდა წმიდა ადგილთა მო- 

სალოცავად და დედის სანახავად. ისიც აქ დარჩა, ბერაღ აღიკვეცა და 

დიაკვნადაც ეკურთხა; მან შეისწავლა არაბული ენა. როდესაც ყეელა- 

სათვის ცხადი “შეიქმნა მისი თრკერძთივე სიბრძნე და სიწმიდე, ის ა2რ- 

ჩიეს ჯუარის მონასტრის წინამძღვრის თანამდებობაზე რომელსაც ის 

ასრულებდა სამი წლის განმავლობაში. ამ დროს გამოჩნ და აქ ერთი 

უკეთური სპარსი, რომელსაც შეხკიდარ ეწოდებოდა და დიდი გავლენა 

ჰქონ ხა სულტან ფუნდუხჭტ ან ფუნდრუხტიანზე„ სულტანისაგან მან 

გამოითხოვა ჯუარის მონასტერი და, რაც კი ებადაო ძძებს, ყველაფერი 

ჩამოართვა მათ და მერე მონასტრიდან გააძევა ლუკა, როგორც წ-ნა–- 

მძღუარ-, წავიდა სულტანთან საჩივლელად და საშუამდგომლოდ, ქრის- 

ტიანებმა უთხრეს მას, რომ შეხკიდარს შენი მოკვლა განუზრახავს და 

ამიტომ გაიქეცი და დაიმალეო. ლუკამ არამც თუ ყურადღება არ მიაქ- 

ცია ამ გაფრთხილებას, პირიქათ მივიდა შეხკიდართან და უთხრა რათა 

განუტეოს ძმანი და შისგან ითხოვოს რაიცა უნებს. 'შებკიდარმა მას მოსთხოვა 

·) კ. კეკელიძე, ნაწყაეტი ქართული ჰაგიოგრაფიის ისტორიიდან, ტოფილ. უხი- 
ვერ. მოამბე I, 672– 27. 

2?) ჩვენ ხელთა გექონდა განსვენე+ულის დ. ყიფშიძის ნუსხა, გადმოღებული ნ, მარ- 

რის წუსხიდ.ნ. ,



588 __ ძველი ქართული ლიტერატურა. 
  

ქრისტიანობის დათმობა და მაჰმადიანობის მიღება, რისთვისაც აღუთქეა 

მას ამირობა და ტაძრისა თავადობა, ესე იგი სასახლის გამგეობა, ლუკამ, 

რასაკვირველია, უარი თქვა, ამისათვის შეხგკიდარმა მას თავი წარჰკვეთა 

და გუამი მისი ცე(ხლში დაწუა. ლუკა ეწამა 97 ივნისს სულტანობას; 

ფუნდრუხტანის ან ფუნდუხტისასა, რომელიც ცნობილია ზახირ --რუკ- 

ნედინ--ბეიბარს-.ბუნდუკდარის სახელით და სულტანობდა 

1260-–1277 წლებში. 

ეს ცხოვრება, რომელიც, ალბად, დაწერილია იქვე ჯუარის მონას- 

ტერში, საყურადღებოა ქართველთა სამონასტრო. ახალშენის ისტორი- 

ისათვის პალესტინაში და საზოგადოდ პალესტინოლოგიისათვის. კერძოდ 

საინტერესოა ცნობა იმის შესახებ, რომ მეცამტე საუკუნეში ჯუარის 

მონასტერი ქართველებისათვის წაურთმევიათ მამლიუკებს, რასაც ამო- 

წმებენ არაბ-ისტორიკოსებიც, როგორც, მაგალითად, იბნ-კესირი 

(+ 1873 წ.); ეს მონასტერი მერე უკანვე დაუბრუნებია მეფეთა-მეფე 

დავით მეექვსეს (1299–– 1310 წ. ს, როგორც, ეხა ჩანს ჯუარის მონას- 

ტრის აღაპების ხელნაწერში M# 988, სადაც ნათქვამია: აშავე დღეს 

წირვა», და აღაპი · საუკუნთი, დავით მკფვგთა შეფისს« და მეორედ აღმსშენებელი- 

ყა, წმიდის ამის მონასტრისაი,,. როშელმახ სარკინოზი გან წარტეუენული შო- 

ნასტერი და ეკლესია§, მიზკითად შეცვალებული, ეკლესიადვე სალოცველX§ 

შეცვალა და კუსლად აგთ. ჩათესავსა ქსრთველთასაო,! ხასიათი სვინაქსარულა 

რედაქციისა გვაფიქ“”ებინებს, რომ თავდაპირველად არსებობდა ვრცელი 

ცხორება ლუკასი, რომელიც ან დაიკარგა, ან. ჯერ აღმოჩენილი 

არაა; ეს ვრცელი ცხორება შეუმოკლებიათ "და შეუტანიათ გიორგი 
მთაწმიდელის დიდს სვინაქსარში მსგავსად · სხვა ქართველი წმიდანების 
ხსენებისა, 

მეთოთხმეტე საუკუნეში უნდა იყოს დაწერილი ცხოვრებაი. წმიდის» 
ნიკოლთ'ხ დვალის»4, რომელიც სვინაქსარული რედაქციით. “შენახულა 

უკვე დასახელებულს იერუსალიმის ხელნაწერში M 194.! ნიკოლოზი 
იყო დვალი, ესე იგი დვალეთიდან, სოიკლისგან, რომელსა ეწოდების წ. 

12 წლის ის მონაზენად აღიკვეცა და მცირედსა ხანსა კლარჯეთის უდა- 

ბნოებში. მოღვაწეობდა; აქედან ის წავიდა. იერუსალიმს და დაემკვიდრა 

ჯუარის მონასტერში. ვინაიდან მას სურვილი ჰქონდა ქრისტესთვის 

ი მ, Mგ 072, თიი0დიXLC ხილლდყინი M01(2C”)ი# > 6იჯCე/იაა% (8Iხ))01ს0ცს გაოიიიი- 

. 006010 III, C7ი, 72, # 2838, IIC„Cი, 1914), 
2) ვისარგებლეთ დ, ყიფ შიძისავე ნუსხით.
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მოწამეობისა, პთავა თარგმანი სპარსი ვინმე კაცი და მოტეუებიი, ებდისა ში- 
იჟვანა: აქ მან აღიარა ქრისტე და დაგმო მაჰმადიანობა, რისთვისაც ის 
დაატუსაღეს. მისდა უნებურად მონასტრის ძმებმა ის გამოიხსნეს და კვი- 
პროსის კუნძულზე წარგზავნეს, კვიპროსზე ის კარგა ხანს დარჩა, აქე- 
ღან განიზრახა ათონზე წასლვა, მაგრამ ჩვენებით ბრპანება მოიღო. 
იერუსალიმს წასულიყო და ერთ ქართველ ბერს დამოწაფებოდა. ნიკო- 
ლოზი ასეც მოიქცა, მოვიდა იერუსალიმს, მოძებნა ის ბერი, რომელ- 
მაც რამდენიმე ხნის შემდეგ ის დამასკოს წარგზავნა, რათა ღირს იქმნეს 
საწადელსა შისსა, სიკუჯილსა ქრიVტესთჯს. დამასკოში მან აღიარა ქრის. 
სტე და დაგმო. მაჰმადიანობა, რისთვისაც მას ჯერ სცემეს და მერე სა- 

პყრობილეში ამოაყოფინეს თავი, აქაურმა ქრისტიან ებმა ის გაანთავი- 

სუფლეს და იერუსალიმში უპირობდენ წარმოგბავნას, მაგრამ ნიჯოლოზ- 
მა ხელმეორედ აღიარა საჯაროდ ქრისტე და შეურაცხყო მაჰმადიანო- 
ბა; ამისთვის მას ხუთასი შოლტი: დაარტყეს და საპყრობილე მიუსაჯეს, 

რომელშიაც ორი. თვე დაყო. ქრისტიანებმა კიდევ გაანთავისუფლეს ის 

და იერუსალიმში 'უპირობდენ გაგზავნას, ძაგრამ ამ დროს აქ დაემთხვია 

ქალაქის ამირა, რომელმაც იცნო ნიკოლოზი; მან შეიპყრო ის და გაუ- 

გზავნა ამირათა აპირას დენგიზს, რომელმაც მოინდომა მისი გამაჰმა- 

დიანება, ვინაიდან ნიკოლოზმა ურჩობა გაუწია, მას თავი , მოჰკვეთეს 

და გუამი მისი (ცეცხლითა დასწუეს. ეწამა ნიკოლოზი: ოკტომბერსა 19, 

დღესა სამ'მაბათსა, ქორონიკონსა ორსა, და წმიდათა მოწამეთა თანა 

შეირაცხა. მისი ცხოვრება, მართალია, ჩვენამდე შენახულა მოკლე, სვინა– 

ქსარული რედაქციით, მაგრამ მაინც დიდად საყურადღებოა იმ მხრივ, 

რომ გვიხატავს ნამდვილს, რეალურ სურათს ქართველთა მდგომარეო- 

ბისას აღმოსავლეთში მეცამეტე-მეთოთხზეტე საუჯუნეში. ნიკოლოზის 

სოფელს ერქვა %9; მართალია, თერგის ოლქმი ცნობილია ზემო და 

ქვეშო წეი, მაგრამ საექვოა აქ თერგის ოლქი იგულისხმებოდეს, მით 

უმეტეს. რომ ნიკოლოხი იყო დვალი, ესე იგი დვალეთიდან, ან ჯა- 

ვის ხეობის, დიდი ლიახვის, ოსეთიდან, ცხინვალს ზევით; “შეიძლება, 

წაი, შენაზხულიყოს ეხლანდელს წიარა-ში, რომელიც ჯავის ხეობაში მდე- 

ბარეობს. ყოველ შემთხვევაში, ეს ძეგლი საინტერესოა მით, რომ ცნო- 

ბებს 'გვაწვდის ოსების ქრისტიანიზაციისა და ქართიზაციის "შესახებ. ნი- 

· კოლოზი იერუსალიმიდან გაუგზავნიათ კვიპროსის კუნძულზე, ალბად, 

იმიტომ, რომ ქართველთა მონასტერი ამ კუნძულზე, რომელიც მოხსე- 

"ნებულია:. ჩვენს მატიანეში და რომლის შესახებ ჩვენ უკვე გვქონდა
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საუბარია, მაშინაც იყო; იქ ეწამა ნიკოლოზი ქორონიკთნსა თრსა,. რასა- 

კვირველია, მეთოთხმეტე მოქცევისას, ესე იგი 1814 წელს, როდესაც 

დამასკოს ბმირათა ამირად ყოფილა დენგიზ ან დანგიზი; ეს არის არაბ-ის- 

ტორიკოსების მიერ სმირად მოხსენებული ტენკიზი, რომელიც იყო 

მამლიუკთა სულტანის ალ-მელიქ-ა ნ-ნასირ-მ უჰამედ-იბნ-კალა- 

უნის! მოადგილე სირია'მი და გარდაიცვალა 1340 წელს; ის მართლა) 

ცნობილია არა მარტო აღმ მენებლობითი და რესტავრაციული მოქზე- 

დებით სირია-პალესტინაში, არამედ ქრისტიანთა მიმართ სიძულვილითაც, 

უკანასკნელს საფეხურს ქართულ ჰაგიოგრაფიის ისტორიაში მეთვრ- 

მეზე საუკუნე წარმოადგენს; ამ საუკუნეში ბესარიონ კათოლიკოს, 

: დაუწე ღია ქართველთ წმიდათა მოი,ხრობა ისტორია, რომელიც ჩეენაპდე ა“ 

'მენახულა; მერე ანტონ კათოლიკოზს დაუწერია ცხოვრება ნეოფიტე 

ურბნელისა, წამება ქეთევან დედოფლისა და. ლუარსაბ მე ცისა და აგრე- 

თვე მარტირიკა, რომელიც შეიცავს მოკლედ ღვაწლსა და ცხოვრე- 

ბას 19 ქართველ წმიდანებისას. 

ა 7. ასკეტიკა. 

ასკეტიკური მწერლობა მეათე საუ კუხემდე ჩვენში. – პატერიკები და 

აპოფთეგმები,–-ქართული ასკეტიკა XI-XIII და XVIII ს, მისი 
ხასიათი. 1? 

“სამონასტრო ცხოვრების გან ვითარებამ ხელი შმეუწყო. ეგრედწოდე- 
ბულის ასკეტიკური მწერლობის წარმო მობას. როგორც თვით სამო- 

ნასტრო ორგანიზაცია, ისე ასკეტიკური მწერლობა ეგვიპტეში“ ჩაისახა 

და განვითარდა. აქედან ის “სხვა ქვეყნ ებშიაც გადავიდა. საქართველო- 

ში სამონასტრო ცხოვრება იწყება ათცამ ტ ასურელ მამათ, მოსლვის შემ- 

დეგ მეექვსე საუკუნის გასლვი ჯან. მეცხრე“მეათე საუკუნეში ასკეტიზმი 

საქართველოში ძალზე განვითარდა, ეს საუკუნეები იყო ჩვენში ბერმო- 

ნაზონთა შეუზღუდველი და შეუკავებელი ბატონობისა ცხოვრების ყო- 

ველ დარგში და სფეროში. სამონასტრო ცხოვრების გან ვითარებამ სა– 

ქართველოში შექმნა ასკეტიკურ-მისტიკური მწერლობა, რომელიც, რა- 

1 1203 – Iს) წლებში, .1 II ს-IIVI ს, MICV.IხM:MCMII MIMII0CIIV, 1ICIMს, 122010#%- 
· ' . შ 
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საკვირველია, ჯერჯერობით ნათარგმნი იყო. მართალია, პირველი ორი 

"პერიოდიდან ჩვენამდე ბევრი ლიტერატურული ' ძეგლი არ შენახულა, 

მაგრამ მაინც შეიძლება ითქვას, რომ უკვე მეათე საუკუნემდე ასკეტი- 

კურ-მისტიკური მწერლობა საკმაოდ დამუშავებული ყოფილა ჩვენში. ამ 

დროს ნათარგმნ ასკეტიკურ-მისტიკურ თხზულებათ აგან ზოგი ისეთია, 

რომელნიც ღა რომელთა ავტორი მწერლობის ისტორიაზი ცნობილნი 

· არ არიან, ასეთებია:ა 1) მარტჯვრი მონაზონი საბაწმიდელი, 

რომლის თხზულებათაგა5 ქართულად შენახულა სინანულისათას და სიმ- 

დაბლისა;' ჩვენ არ ვიცით, ვინ იყო ან როდის ცხოვრობდა მარტვრი 

მონაზონი და შეიძლება ამით აიხსნება ქართულ ხელნაწერთა გადმოცვ- 

მა, თითქოს მარ კირი საბაწმიდელი იეთ ქართველით;“ ენის მიხედვით და– 

ნამდვილებით შეიძლება ითქვას, რომ ამ თხზულებაშე ჩვენ გვაქვს ერთი 

უძველესი თარგმანი. 1) სტეფანე მძოვარი და 3) წმიდა პიმენი, 

რომელთა სწავლასა შენახულა სინას მთის 979 წლის ხელნაწერში "LM 81. 

4) საჰაკ მონაზონი, რომლის ერთი თქჭუშული “შენახულა სიძვ. მუზ. 

# 56, 980--979: ვინც უნდა იყოს ეს საჭაკ მონაზონი, ისააკ ასურელია 

(VII ს.) ის თუ ანტიოქელი (“- 460 წ.), ან სულ სხვა ვინმე,––ყოველ 

შემთხვევაში, როგორცა ჩანს სახელისაგან, საჰაკ, ეს თხზულება, “მშეიძლე- 

ბა, სომხურიდანაც იყოს ნათარგმნი. 5) აბრაჰამ მონაზონი; სინას 

მთის X -- XI საუკ. ხელნაწერში X 80 მოთავსებულია, სხვათა “მორის, 

ამ აბრაჰამის სწავლანი, მაგრამ რამდენი –არ ვიცით; ერთი მისი თქუმული 

მოთავსებულია სიძვ. მუზ. ხელ, M 66, 448--4. 

საკმაოდ შენახულა ამ ორ პერიოდიდან ცნობილ ასკეტთა და მი- 

სტიკოსთა თხზულებანიც, რომელთაგან ჩვენთვის ხელმისაწდომი წყარო.- 

ების მიხედვით მეგვიძლია დავასახელოთ შემდეგნი: 1) ანტონი დი- 

დი (L 356 წ.), შემომღებელი ეგრედწოდებული დაყუდებითი, ან გან- 
მორებითი, მწირული მოღვაწეობისა; ანტონისაგან დარჩენილა, სხვათა 

შორის, შვიდი ეპისტოლე," რომელიც მას მიუწერია ეგვიპტის სბვადა- 

სხვა მონასტერთათვის. დაწერილია ისინი კოპტურს ენაზე, საიდანაც მე- 

რე სხვა ენებზედაც უთარგმნიათ. კოპტურ ენაზე ეხლა ცნობილია მხო- 

ლოდ შეოთხე ეპისტოლე, ბოლო მესამისა და დასაწყისი მეხუთასა, აგ- 

რეთვე მეშვიდე. უძველესი თარგმანი შვიდივე ეპისტოლეთა “შენახულა 

  

) სიძე, მუზ, # 56, 230 -––280, სინას მთის ხელ, -M 36-88), ფ. 80 --10ვ3. 

ბ?) სიძვ. მუხ, M# 625, ფ. I0. . 
შ) M1910, ჩ0. LI, 40. 0იI. 9277-1000,
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ლათინურ ენაზე. ქართულად ანტონის ეპისტოლენი ' უთარგმნიათ ძვე 

ლადვე, იმათ ჩვენ ვხვდებით, რიცხვით შვიდს, არც მეტს, არც ნაკ«ებს.. 

სინას მთის M#--XI ს. ხელნ აწ,.M 80. ამას გარდა ანტონისაგან დარჩე 

ნილა ქართუ 'ლად აუარებელი აფორიზმები და დარიგებანი, რომელნიც 

"შესულან საგანგებო ასკეტიკურ კრებულებში; მათ შესახებ ქვემოთ გვექ- 

ნება ლაპარაკი. 

9) ამბა ამონა, ვ)მარკოზ მონაზონი ან განდეგილი, 4) არსე 

პჰრომაელი, 95) სვიმეონ მესვეტე,! 6) იოანე მოსხი, რომლის 

თხზულებას – 50 L6§8). IIთCCთ2C0C%, ქართულად ეწოდება სამოთხე; 
?) იოანე სინელი, რომლის ხ/.ითC-ი, ქართულად კიბე, ხუთჯერ 

ყოფილა ქართულად თაოგმნილი (ექვთიმე, ათონელს დრომდე, ექვთი- 

მე ათონელის, იოანე პეტ“-იწის, პეტრე გელათელის და ანტონ კათო- 

ლიკოზხის მიერ); 8) მაკარი მეგვიპტელი, რომლის ორი ეპის. 

ტოლე და 28 სწავლანი? უთარგმნია ექვთიმე ათონელს; 9) ეფ- 

რემასური, რომლის თხზულებანი ძველად, მეათე საუკუნემდე, ორ 

ჯგუფად უთარგმნიათ: ერთი შეიცავს 16 თავს,' მეორე –-26-ს;? მერე, 

მეათე საუ ჯუნიდან, მისი- თხზულებანი, როგორც დავინახეთ, უთარგმ 

ნიათ ექვთიმე ათონელს და ეფრემ მცირეს. : 

მეათე საუკუნემდევე უთარგმნიათ ქართულად საგანგებო კრებუ- 

ლები ასკეტიკურ. მისტიკური ხასიათის აფორიზმებისა: და სენტენციებისა, 

რომელთაც ეწოდებათ ”%V20თV თ/'სV 8:03:-- და ”9X062V6/0CLC +0V 
და'სV V/8266V+CV, ბავშვები სწავლობენ უფოოსებისაგან, კაცობრიობა 

აწინდელი დროისა სწავლობს” წარსულისაგან, –– ისტრიისაგან; ამისათვის 
ის მუდამ (ცდილობდა შეენახა ნაყოფი თავისი გამოცდილებისა, რა სა-. 

ხითა და ფორმითაც უნდა ყოფილიყო ის. მაგრამ · ლიტერატურულ 

ფორმათაგან ამ გამოცდილების შესანახა-დ ანდაზებს და აფორიზმებს 

არც ერთი არ “შეედრება. ამიტომ მოკლე და ჩამოსხმული თქმულებანი, 

ან უკეთ –ნაკვესები დიდი ადამიანებისა, მუდამ ავტორიტეტით იყო მო- 
სილი, იმათ სერიოზულად ეპყრობოდენ,' გულდადებით და ბეჯითად 

ე LM. I CM6C1I0 76, Mი)სიიტსსგ I. LV IL-XLVII, 22ც– 280. 
ე #. ILიC20C MM, C8%)4II0 1, ხ2-- ა, II. 25, თ, ჟორდანია, ქრონიკები 1 7 

ქუთ. Lაისტ, საეთნო8გ. საზ. # 3 

2) ქართული თარგმანი ბერძნული რექსტისაგან ჯანსსვავდება: იწ. 0. IIXM ე VI, MM 

ლ«ოსMე M2X2018 ნო)ილაM(32X0. MXIC8%, (914 1, 

4) ათონ, M# 69, სინას მთის M 36-84, 'სიძვ. მ-ეზ, 'IM.M §6, 'ო7ა. 

წ) სინას მთის # ის7 –78,
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სფწავლობდენ. შეიქმნა მთელი განძა ასეთი აფუორიზმებისა, რომლებიც 

პირველხჩობით ინახებოდა საზოგა დოებაში და მერე ჩაიწერა კიდევაც. 

აძ განძიდან. ამ წყაროდან. ყველა იღებდა იმას, რაც მისთვის საჭირო 

იჟო ამათუიმ “შემთუვევაში. ამგ'ით წარმოდგა. მაგალითად, სხვადასხვა 

კრებულები ფილოსოფიური ასრებისა ია სენტენციებისა. ამგვარისავე 

ხასიათისაა ასკეტიკური კუებული, რომელ მიაც დფავმოყრილია უძველესი 

დროის, არაოგვიანეს მეხუთე საუკუნის. გამოჩენილ და , სულიერ 

ცხოვრებაში გამოცდილ მოღვაწეთა თქმულებანი, სენტენციები,.ნაკვესე- 

ბი .და აფორიზმები ამ კრებულებL დიდი გასავალი ჰქონიათ ბერ-მო- 

ნაზონთა წრეში, ისინი მეადგენდენ დაომრეტელ წყაროს მათი გონე- 

ბრივი და ხნეობრივი აღ ორძისებისა და წარმატებისას. ასეთი კრებული 

შეიცავს ხშირად არა მარტო აფორიზმსა და ნაკვეს, არამედ მოკლე 

მოძღვრებას ამათუიმ ასკეტისას, ბანდიხან რჩეულ ასკეტთა მთლიან 

პჰსჯელობას ამათუიმ ზნეობრიკ თემაზე ზოგიერთ შეპთხვევაში ჩვენ 

აფორიზმს სრულიადა,კ ვერ ვამჩნევთ, იმის მაგიერ ვპკითხულობთ ან 

ადგილისა და დროის ალწერილობას, სადაკ და როდესა,, წარმოთქმო- 

ლი იყო ესათუის აფორიზმი, ანადა მელს ზნეობრივი ხასიათის” მო. 

თხრობასა..- და თქმულებას რომელიმე ასკერის ღირსება-მოღვაწეობის 

“შესახებ. ამნაირად, დასახელებულინი ნაწარმოებნი წარმოადგენენ არა“ 

მარტო აფორიზმთა . კრებოლს, არამედ ამ აფორიზმებისა და ამათუიმ 

ასკეტის ცხოვრებისა და მოღვაწეობის შესახებ თქმულება-მოთხრობე- 

ბისას, ბერძნულსა და სხვა (ლათინურ, არაბულ. კოპტერ. სომხურ და 

სლავურ) ენებზე “შენახულა ბევრისბევრი ასეთი სრებული: ბერძნულ 

ლათინური ტექსტი რაზდენიმე ასეთი კრებულისა გამოცემულია VI (CI 0-ს 

„პატროლოგიის“ ”ი -– 71 ტომში VILე6 1ასIIIი)-ის სახელით. ტიპი- 

ურია აქ ის რედაქცია, რომელიც ბერძნულიდან ლათინურად უთარგმნიათ 

მეექვსე საუკუნის პირველს მეოთხედში რომის დიაკონს პელაგის და 

"კერძოდიაკონს იოანეს. ეს რედაქცია შედგენილია ბერძნულ ენაზე მე- 

სუთე საუკუნის პირველ ნახევარში; შემდეგს საუკუნეებში ის თანდათა- 

ნობით შეუვსიათ, ასე რომ მეცხრე საუკუნეში პატრიარქს ფოტის ხელ- 

ში ჰქონია ეს კრებული შემდეგი სათაურით: ”სყაზერა «»ნთ· 2'82.%. 

ხასიათი და შეპჰადგენლობა ამ კრებულისა ასეთია: ის ორ ნაწილად გა- 

ნიყოფება, პირველში წარმოდგენილი: ანბანის რიგზე აფოთზმები ისე- 

თი ასკეტებისა, როჰელთა სახელები ცნობილია, ეს ნაწილი 9ს ·-99 თა- 

კ. კიკვლიში, იელი ქარატლი ლიტერატუ“ა, #
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ვადაა დაყოფილი, თვითეულს თავში ლაპარაკია ერთ რომელიმე ზნეო- 

ბრივი ხასიათის საგანზე ან თემაზე, მაგალითად, სიყვარულზე, სინანულზე, 

ღეთისმო შიშეობაზე და. სხვა. მეორე ნაწილი შეიცას უსახელო ან 

ანონიმურ აფოროზმებს. თავისთავად საფიქრებელია, რომ ამ კრებულს, 

· რომელიც ყველა ენაზე იყო ცნობილი და რომელსაც ჰყავდა ფართო 

წრე მკითხველებისა, ქართულადაც სთარგმნიდენ, მართლაც, ის სამჯერ, 

სამი სხვადასხვა რედაქციით, უთარგმნიათ ქართულად, ორი მათგანი 

ნაკლულევანადაა შენახული. პირველი რედაქცია, რომლიდანაც მხო- 

ლოდ ერთი თავი შენახულა, ნათაოგმნია მეათე საუკუნეზე გაცილებით 

ადრე.! აქ ჩვენ გვაქვს მეორე თავი იმ თხზულებისა, რომელსაც სათაურად 

აქვს სწავლანი ბნტონისა: „ ჯდა ოდესმე წმიდა». ანტონი უდაბნოსა გარე, ურვა- 

სა შევარდა და მრავალსა სიბნელესა გულისსიტყუათასა, და იტყოდა ღმრთისა 

მიმართ“, მეორე რედაქცია ეკუთენის ექვთიმე ათონელს და მეათე საუ ჯუნის 

გასულს არის ნათარგმნი; ის შენახულა ერთადერთ ხელნაწერში (ს იძე. 

მუზ. V· 35), რომელსაც მეორე ნახევარი მოგლეჯილი აქვს; ამისგამო 

აღნიმნული თხზულებიდან დარჩენილა მხოლოდ 13 თავი. დარჩენილი 
ნაწილიდანაც ვხედავთ, რომ ექვთიმეს ეს თხზულებაც ისე უთარგმნია, 

როგორც მრავალი სხვა: ის მს დედანთან “მედარებით “რშეუმოკლებია, 

რის გამო იმამი უფრო ნაკლები რიცხვია როგორც მოღვაწე-მამებისა, 

ისე მთი თქმულება-აფორიზმებისა. მესამე რედაქცია ამ თხზულებისა 

ეკუთვნის თეოფილე ხუცესმონაზონს” და წარწერილია ასე: 
წიგნი წმიდ-თა და ნეტართა შამათა ჩყეენთა ცხოვრებისათჯ;ს და ში»ქალაქო ბათ!. 

ეს რედაქცია ამნაირად იწყება: '"„სიტყუა« შესავალი: რომელი იგი არს 

პირველითგან ღმრთისა თანა, ღმრთისა: სიტყუა” (“0: ო» 5V %«2X% ჯებ: 

ფაბ 852: #60); მაშასადამე, ეს არის პროლოგი ან "მესავალი, რო- 

მელსაც მერე მიჰყვება 24 თავი; უკანასკნელი თავი შეიცავს კითხვა-მი- 

გებას ახალგაზრდასა და თებელ ბერის მორის: ვითარ ჯერ არს მონაზონი- 

სა ყთფა9 სენაკსა შინ? ამ ხელნაწერებში აღნი'მნული თხზულება შენა- 

ხულა, მაშასადამე; არა იმ სახით, როგორც მას იცნობდა პატრიარქი 

ფოტი,1 არამედ როგორც ის შენახულა მოსკოვის სინოდის წიგნთსაცა- 

' ვის ზოგიერთ ბერძნულ ხელნაწერში, მაგალითად M# 163. 
  

ა სიძვ. მუზ, -# 95, 324–ვვი, M LI47, ფ. სყ. 
ბ) სიძე.მუზ #M 1143,)68, (69, 525. 

9 M1 79, ნფ. L. 103, 601. 664--–665. 

") წიით, MM, 1 ი0)ILM1M, 06080+ხ)C #C70"1(10MლM% ILIXM8M80% M#010ჩ1M CIMICXCM>#0 XI0- 

#80I0C182, ლი. 3226-1329, Cხ0IIC8X-”I0C224+, 1906 7.
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პირველი ორი პერიოდიდან შენახულა ერთი ასკეტიკური კრებუ- 
ლი, რომელიც '" Mხ92გრ" %V'0V 3:3752-ის თავისებურ რედაქციას წარმოად- 

გენს. ეს კრებული მოთავსებულია ივერიის მონასტრის მეათე საუკუნის 

ხელნაწერში M# ი0! და ეწოდება: გამოკრებუ ნი სადა9ითკე სიტეუ:ნი წმი- 

დათა მამათანი, ,რებული გაყოფილია 88 თავად, თვითუულ თავში, – ხო- 

გი მოკლეა, ზოგი მოზრდილი,––ლაპარაკია რაიმე ზნეობრივ თემაზე; 

მამათა რიცხვში მოხსენებულია იოანე ოქროპირი, ნილოსი, ანტონი, 

კლემაქსი, ეფრემი, პაფნუტი, მარტური, ამონა, გრიგოლ ღეთისმე ტყვე- 

ლი. პახუმი, თეოდორე აბუკურა, მამა ილარიონ ჯუან მერი, ალბად–– 
სხვაც მრავალნი, რომელთა სახელები მარრის აღწერილობაში, რასა- 

კვირველია, ყველა არ იქნება. აქ, ალბად, ჩვენ გვაქვს "გაზეთსV თ-/('აV 

ჰ35:02.0--ის უვრცესი რედაქცია, რომელსაც პა#რიარქი ფოტი „დიდს ლი- 

მონარს" უწოდებს (1X%5 #M57 37.5) XX7690§V6). 337.%) და რომლიდანX), 

მისი აზრით, უნდა წარმომდგარიყოს 'ჭაობირ” თ-/ნთ» 8:87.0C-ი, თუმცა 

პროფ. ტროი ცკის აზრით „დიდი ლიმონარი! პირიქით თვითონ 

წარმოიშვა მოკლე რედაქციებისაგან.”. 

მეხუთე საუკუნისგასულს კრებულიდან "V6ეთV XV/ICთV 3:3/.CC ვიღა, 

ოღედაქტორს ამოუღია ის აფორიზმები, რომელთა ავტორები ცნობილია 

და ანბანის რიგზე, თაეებად დაუყოფელად, მოუთაესებია ცალკე კრე- 

ბულში, რომელიც ცნობილია წს>22594#)0თXC LCV CV" +7566VLV)V ის სა- 

ხელით (M1201)0, ჩი. ჭ#ჭ. ნი). ამ კრებულში 130 ასკეტის სახელია 

მოყვანილი, თვითეულ მათგანს მიეწერება 1---მ2 აფორიზმი, მხოლოდ 

ერთს, პიმენს, 127; სულ ამ კრებულში მოთავსებული აფორიზმების რი- 

ცხვი უდრის 948, თუმცა ყველა რედაქციაში ერ»იდაიგივე რიცხვი 

არაა არც ასკეტებისა, არც მათი აფორიზმების. ზოგან გამოტოვებუ- 

ლია, ზოგან მიმატებული სახელი, ზოგან რამდენიზე აფორიზმი შეერ- 

თებულია, ზოკან ერთიდაიგივე აფორიზმი დღამდენიმე აფორიზმადაა 

გაყოფილი. ეს თხზულებაც „რამდენ იმე რედაქციით ყოფილა ქართუ- 

ლად ნათარგმნი მეათე საუკუნემდე; ერთი რედაქცია მისი მოთავსებუ- 

ლია ნაკლულევნად სინას მთის # – XL ს. ორს ხელნაწერში.3 მეორე 

რედაქცია “შენახულა ათონის ივერიის მონასტრის მე-XI ს. ხელნაწერ- 

ში M# 61.“ ა-ონის რედაქცია უფრო ვრცელია, ვიდრე სინას მთისა, 

ს LI, M09801, ტოი ნსადეყათუც Mე»ლი)მ აჰ 1, 9-6. 
2) C60395+X%M16 IICV09IIMM0ც+> IL9:4:716M0( 8CX0ჩ91M 6CCVIICICM2I0 M0830I0CXს2, CLხ. 328-–<-320. 
2 #LV 76, 30, ინით. #5. IL ეიგ00#/M% CსნX-MI8 II, Cჯი. 37-88, 90-91. 
ა IL. Mაიი1, ტოინეძთ!(ყძციის MგXლი!ე#M I, (6--36. '



596 ძველი ქართული ლიტერატურა. 
    

რავდენადაც ეს შეიძლება გათვალისწინებულ იქმნეს არსებული აღწერი- 

ლობებით, ათონის რედაქცია ნ. მარრს "შმეუდარებია ბერძნულ დე- 

დანთან და აღმოჩენილა, რომ ქართული რედაქცია, ბერძნულთან შე- 
დარებით, უფრო მოკლეა, მოღვაწე · მამათა რიცხვი ქართულში ნაკლე- 

ბია და თან მათი ჩამოთვლის რიგიც სხვაა, რაც ქართული ანბანის 

რიგზეა დამოკიდებული. რა ენიდანაა ნათარგმნი ეს თხუზულება ქარ- 

თულად, საბოლოოდ ამას მარრი ვერ სჭრის, ფიქრობს მხოლოდ, რომ 

ის უნდა მოდიოდეს ასურული რედაქციიდან სომხურის ს. მუალებით და 

გზადაგზა ბერძნული გავლენაც უნდა განეცადოს,! 

პეაოე საუკუნისავე წინანდელი დროიდან ქართულ ენახე 'შენახუ- 

ლა კიდევ ერთი ასკე+-იკური კრებული, რომელიც “რმეიცავს მოკლე 
მოთხრობებს ამათუიმ მოღვაწეთა “რმესახებ., ეწოდება მას თ.ხრობანი 

წმიდათ») და ღმერთშემოსილთა შაშათანი, ამა'მი სულ იი იხრთიას, “+838 უსა- 

ხელო და 93 წარწერილი, რომლებშიც მოხსენებული არიან: ბესარიონ 
და მისი მოწაფე. დანიელი (4 ჯერ), ანდიონიკე და მისი ცოლი ათა- 
ნასია, ევლოგი, მარკოზ მონაზონი, სოფრონი: და იოსები, ანტონი 

(2 ჯერ), სერაპიონი, პიმენი (8 ჯერ). ზენონი, მაკარი (2 ჯერ), პა:- 

ლე წრფილი, სპირიდონი, მოსე, სარრა, პაფნუტი, ფოკა და იაკობი, 

სისოი, ლოთი, კასიანე და არსენი. ეს კრებული მოგვაგონ ებს L8ხოსი! 

VI686-ს იმ სერიას, რომელიც ცნობილია · MეV"VCVI01105 (6. (აგი)0 
506იწი(ი·ს სახელით,? 

პესამე, ბიზანტიურს, პერიოდშიაც ბევრი უთარგმწიათ ასკეტიკურ- 

მისტიკური მწერლობის დარგში, განსაჯუთრებით ;ი ექვთიმე ათონელს; 

ეს ასეც უნდა მომხდარიყო: ექვთიმეს მრომით და მე;კადინეობით “შეი- 

ქმნა ათონის ივერიის მონასტერი და იქ ჩამოყალიბდა ქართული საბერ- 

მონაზვნო ინსტიტუტი; ბე=-მონ ოხანოათვის კი აუცილებელ სულიერ 

საზრდოს შეადგენდა ასკეტიკურ- მისტიკური ლიტერატურა, რომლის 

გამდიდრებისათვის იმავე ექვთიმეს უნდა ეზრუნვა., 

ექვთიმეს “შემდეგ ამ დარგმი უმუშავნიათ სტეფანე ათონელს, რო- 

მელსაც გადმოუთარგმნია იოანე ოქროპერის ერთი. კრებული, რომელ. 

საც „ფუტკარი“ წოდება, აგრეთვე თეოფილე ხუცესმონაზონს; მას გად- 
მოუღია ერთერთი რედაქცია '#V600V “ეი” 25§%7#6:-ისა და იოანე ოქ- 

გმნიათ ქართველებს 20%) MI, რარა რირაბი ი წ თეი აპოფთეგმები: რუსუდიდაბაც ფარ“ 
მ) I, ჩCCCXMIX256, XCXIIს #ხეიეწილშე. სითიუხრი-ე ,ეMი«ლაიი. 5I0IMCXVI12M. 

8C0C0CX0X7», 1. IV, MI. 1. CIი. 252,
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როპირის „ასკეტიკონი“. „ასკეტიკონის" სახელით ცნობილია ბასილი 

დიდის კრებულიც, რომელიც, ქართულად ორჯირ უთარგმნიათ მეთერთ · 

„მეტე საღკუნეში: ვინმე პროკოპი მღვდელს და ეფრემ მცირეს, ეფრემ 
მცირეს, როგორც თავის ადგილას დავინახეთ, სხვაც უთარგმნია ამგვა- 
რი თხზულებანი. ეფრემ მცირის მეპდეგ ქართულს ასკუტიკურ-მისტი. 

კურ მწერლობას ”შეჰმატებია კიდევ დიადოზოს ფოტიკელის თავ. 

ნი ასკიტიკ„ანი ჯMნი ! და ნილო სინელის ა, ღდსომსი წავ ლათაჩი სარგებ- 

ლად სულისა, 1. ბ) დნოშსა გახნმაცუსებუდსი ჟაჩხრწნადთ»გან და მეშ,ცერთე- 

ბელნი უხრწსელთა თანა, · გ) ეპისტოლენი რიცხვით 848.) ბერძნულს ენა. 

ზე “შენახულა სულ სყ! ეპისტოლე ოთხ წიგნად,” მაშასადამე ქართუ- 

ლად გამოკრებით უთარგმნიათ ის: დ) ლოცვისსათ,ს «ავნი რნსგ, " რომლის 

შესავალი ქართულად უთარგმნელ-ად დაუტოვებიათ.' ვის მიერაა ეს 

"თხზულებანი ნათარგმნი, ჩვენ არ ვიცით, მაგრამ ენის მიხედვით, რო- 

მელსაც ახასიათებს უაღრესი მიმბაძველობა ბერძნულე ლიტერატურუ- 

ლი სტილისა, უნდა ვიფიქროთ, რომ ნათარგმნი არიან ისინი არაუად- 

რეს მე-XII საუკუნისა. 

ამავე პერიოდში. უთარგმნიათ თქმული Vაეუბრუდიათეს. და. სულიური- 
"ა ცხოვრებისა პაკლეს მდდალის» მამართ, რომელიც ეკუთვნის თალასე 

მონაზონს," ეს თხზულება ნათარგმნი უნდა იყოს არაუგვიანეს მე-XI 

საუკუნისა ათონის სალიტერატურო. წრეებში " და ოთხ ნაწილად განი- 

ყოფება, რომელთაც „ასეული“ ეწოდებათ. ასჟული პირველი, რომლი-– 

სა თავნი ამას იტყვან ბერძნულად, მაგრა ჩუენ ქართულად არა თავე- 

დად გვითარგმნიან, რამეთუ არად საკმარ იყო თავთათჯვს სიტყვსა წარწ- 

ყმედა9 და არცა მოჰვიდოდა, რამეთუ ასის თავისა აკროსტიხოი, ბერძ. 

ნულად ამას იტყ;:ს: სულიერსა და საყუარელსა ძმასა, უფალსა პავლეს. 

თალასი ჩემებით დაყუდებული, ხოლო ჰე შმარიტებით მოფარდული ცუ- 

ს სიძ მუზ. X# ხი, X#--)ვ,. XIV 0 ხC. 6. ხი. იყ). 111 · IIMხ. 1107-1512. 
IIიითდ, «. 110 I ი ი », ნჰიის9MაV I აძაXI, სირიის 'ნი”IM9 106მI)9ი 90M0ი0 X 0-0 «800-8)X 

Iს» 1902 L. ე ' 
ე) სიძ. მუხ, «MM. 60, 20§–2)), -M რუ, აიი უბ, 

2) სიძ. მუზ. .M. იი, 201001, % იე, პბ–ი!. 

ჩხ სიძ. მუ%. .V 60, (41-17, 

ძი ახლი V”C6ის წაასხეს ხაბი, III, 185ი 1. III, I 

" სიძ,მუზხ. M იი, ა)7) –2365, ' 

ყე სანსსისემნიხილ მაი ყეი საბა წ. II. I, ა/ი. (14-20. 

»; MI ყი 6 ჩ0. (, "I, სიI. 1:21--147/). 
#2) ციძე. მუზ. M 55, ვ0§-–/კივ, ·9# 06, 15-19,



6598 ძველი ქართული ლიტერატურა, 

დადმზოაობრობისა#, +, მერე მიჰყვება ასეული მეორე, მესამე და მეოთზე, 

და თვითეულისათვის აღნიშნულია: „რომლისა თავნი ბერძულად ამას 

იტყვან“. შეიძლება თხზულება ნათარგმნი იყოს გიორგი მთაწმიდელის 

მიერ. 

უკანასკნელს პერიოდში, მეთვრამეტე საუკნეში, გაბრიელ მცი- 

რეს, როგორც დავინახეთ, შეუდგინია შვიდი ასკე ტიკურ-მორალური 

ხასიათის კრებული; ამავე პერიოდში გაჩენილა ქართულს ენაზე კიდევ 

ერთი კრებული, ამავე ხასიათისა, „წიგნი სასურველი“, რომელიც, "როგორც 

ბოლოსიტყვაობა შია აღნი'მნული, რუსული ეზიდანაა გადმოთარგმნილი 

პეტრე დიდის დროს, ა5 არჩილ მეფის ან მისი შიეილის ალექსანდრეს 

მიერ, როზელსაც უთარგმნია, ამ თხხზულებასთან ერთად მოთავსებული, 

სვიმეონ პოლოცკის სიტევ"! მიცეალებისათ;ს ღშრთისმმობელისა, ! ეს არის სა- 

კმაოდ მოზრდილი თხზულება, "რომელმიაც თავების რიცხვთა თანმიმ-. 

დევრობით (სეკტემბრიდინ 1წ აგვისტომდე) აღნიშნულია, თუ ვისი ხსე- 

ნებაა ამათუიმ დღეს, , მოყვანილია მოკლე ბიოგრაფია ყველა · დღეე- 

ბის წმიდანებისა და ამასთან ერთად „სწავლისა“ და „მოძღურების“ სა- 

ხით წარმოდგენილია ექსცერპტები წმიდა მამებისა და ასკეტების თხზე- 

ლებათაგან, უფრო კი ისეთი კრებულებებიდან, როგორიცაა სამოთხე 

იოანე მოსხისა და "#V6060V ნე/სV 8.30, სულ თხზულება. შეიცავს 
წ09 ამგვარ ექსცერპტს ან სტატიას. : 

§ 8. ჰომილეტიკა, 
დასაწყისი ქართული ჰომილეტიკისა. – კრებულები მრივალთავი 
და მარგარიტი,– ცნობილ და უცნობ ჰომილეტთა თხზულებანი 

ქართულ ენაზე მეათე საუკუნემდე.–-კართული მეტიფრასტული და 
ორიგინალური ჰომილეტიკა.–-მისი წარმომადგენელნი. 

ჰომილია, საიდანა(კ წარმოიშვა სიტყვა ჰომილეტიკა, ეფრემ 

მცირის განმარტებით, არს ზეპირად პირისპირ თქუმა? და აღნიშნავს მო– 

ძღვრება-ქადაგებებს, რომელთაც,. მორწმუნეთა დასამოძღვრად, სხვადა- 

სხვა ადგილას, უფრო კი” ეკლ ესიაში, და სხვადასხვა პირნი, უმეტეს. ნა- 

წილად, რასაკვირველია, სამღვდელონი, წარმოსთქვამდენ ხოლმე. ქადა- 

გება-მოძღვრებას ან “თვით ავტორი სწერდა ხოლმე, "ანადა წარმოთქმის 
  

2) სიძე, მუხ. M# 292 ფ. 2319



ჰომილეტიკა, ნვშ 

დროს ჩასწერდენ მას მაშინდელი სტენოგრაფები, გრიგოლ ღეთისმეტყ- 
ველის მოწმობით, როგორც ოფიციალურად, ისე ფარულად. ყოველივე 

ეს ხელს უწყობდა ჰომილეტიკური მწერლობის განვითარებას, რომე- 

ლიც პირდაპირ უსაზღვრო ოკეანეს წარმოადგენს. “შინაარსის მხრივ ქა– 

დაგება შემდეგ დარგებად იყოფა: 1) სადღესასწაულო. ქადაგებანი, რო- 
მელთაც წარმოსთქვამდენ ხოლმე საუფლო-საღვთისმშობლო და ცნობილ 

წმიდათა დღესასწაულებზე დღა რომელთაც უფრო ხშირად დოღმატიკუ- 

რი ხასიათი აქვთ. 2) ჰანეგირიკები ან ხოტბა-შესზმანი, ეგრედწოდებოუ · 

ლი ენკომი ები, მოწამეთა და წმიდათა სახელობისა, რომელთაც 

ჰაგიოგრაფიული საფუძველი აქვთ. 3) ეჰიტა ფიები ან სასაფლაო- 

ზე და მიცვალებულის ცხედარზე წარმოთქმული სიტყეები, რომლებში- 

აც ბიოგრაფიულ ელემენტს საგრძნობი ადგილი უჭირავს 4) საკუთრივ 

ქადაგება ან ჰომილია, რომელშიაც განმარტებულია კვირა-უქმეებში წა- 

საკითხავი ადგილი საღვთო. წერილიდან და რომელსაც ეგზეტიკური ხა- 

სიათი აქვს. 

თავისთავად ცხადია, ეს დარგი ეკლესიური მწერლობისა ქართულ 

ენაზედაც უნდა შემუშავებულიყო და განვითარებულიყო, ამას მოი- 

თხოვდა ქართველთა ქრისტიანიზა:კიის პროცესი; მართლაც), “მეიძლება 

ითქვას, რომ ქართული პომლეტიკური მწერლობა ერთერთი უძველესი 

"დარგია, იმდენად ძველი, რომ უკვე მეათე საუკუნემდე ის დასრულე- 
ბულ ად უნდა ჩაითვალოს, რასაკვირველია იმ მხრივ, რომ უდიდესი ნა- 

წილი მნიშვნელოვან ჰომილეტიკურ ნაწარმოებთა მეათე საუკუნემდე 

გადმოთარგმნილია ქართულად. ამ დროს ნათარგმნი ქადაგებანი ჩვენ 

გვხვდება სხვადასხვა კრებულებში, რომელთაც სხვადასხვა სახელი აქვთ. 

ერთერთი სახელწოდება, რომლითაც ამგვარი კრებულები ცნობილია, 

არის მრავალთავი, რაც იმის აღმნიშვნელია, რომ ამ კრებულში 

მრავალი თავი ან სტატიაა.! 

მეორე სახელი „არის მარგარიტი; ამ კრებულის ბერძნულ წარ- 

მომდინარეობას გვიდასტურებს როგორც სახელი, რაც ბერძნული ლექ. 

სია (-XIთCCVთ0'Lთ-), ისე ეფრემ მცირე, რომელიც ამბობს: Vხ-ანი წიგნნი 

გამოკრებულნი, ვითარ იგი არს მარგალ ოიტი და უუ'ვილკრებული და , 

სხუანი მსგავსნი. მათნი, ბერძელად ეგრეთვე გამოკრებულნი ჯრიანო,“ ამ კრე- 
    

1) მრაევალთავის შესა"ებ იხილ, M. CI 011076, Mიასსმი(ი 00C05(სხხ108 (30- 
0610. L. ·1, ს). XI-XII. 

' 2? თ. ჟორდანია, ქრონიკები I, 218.



  
ნას. ძველი ქართული ლიტყოატუოა. 

ბულში, რომელიც ცნობილია თითქმის ყველა ჟნაზე, უზეტეს ნაწილად 
ათავსებდენ იოანე ოქროპირის ქადაგებებს, რომელთა რიცხვი სხვადასხვა 

ნუსხებში სხვადასხვ: ქართულ ენახე “შენახული რედაქცია "“მედგება 

90 თავისაგან: მას მემდეგი წარწერა აქვს: ამას წიგხ, ეწთდების შარგ:!. 

დიტი,, რომელ არს შეგრებული მრავალთაგან თ თქუმუელთა ითანე თქროპირიIითა», 

მაგრამ, როგორც გ. ავალი შვი ლის მიერ იერუსალიშიდან გამოტა- 

ნილი შეათე საუკუნის მარგალიტი დანა ჩან. ამ კოებულში სხვა 

ავტორთა ქადაგებებსაც ათავსებდენ ხან დიხან, მაგალითად, გრიგოლ 

ღვთისმეტყველის, ბასილი დიდას და სხვებისას.! ქადაგებათა კრებულს 

წარმოაღგენდა, ალბად, ის ყუავილკრებულიც, რომელიც ეფრემ 
მცირის, ზემოამოწერილ მოწმობა“შია მოხსენებული და რომლის პროტო- 

ტიპი ბერძნულ ენაზედაც ყოფალა ცნობილი. 

“ბიზანტიური ჰომოლეტიკური მწერლობის კლასიკურ ხანად ითვ 

ლება IV და V საუკუნეები, მეექვსე საუკუნიდან საეკ ლესიო შჭერმე- 

ტყველება საერთოდ 'შესამჩნ ევად ეცემა. ჩეენი მწერლობის პირველს ორ 

პერიოდში, მა'მასადამე. ჰომილე ტიკის განვითარები დამთავრებულად უნ- 

და ჩაითვალოს, იმ ნაშრომთა მიხედვით, რომელნიც ჩვეწამდე, შენახუ- 

ლან და ჩვენთვის ხელმისაწდომია . ამჟამად, მეგვიძლია ვთქვათ, რომ 

თითქმის ყველა ცნობილი მქადაგებელი, სავსებით თუ არა, “ზერჩევის 

მაინ(კ, ითარგმნა ქართულად პირველს ორ პერიოდში; და არამც თა 

ცნობილ ჰომილეტთა ქ.დაგებანი. ბევრი ისეთებიც “რმენახულ-ა, რომელ- 

თა ავტორი ეჯლესიური მწერლობის ისტორიაში ცნობილი არაა და 

მხოლოდ ქაბთულ ძეგლებშია ალსიშნული. აქ ჩვენ ჩამოვთვლით იმ 

ჰომილეტებს, ქრონოლოგიურად, რომელთა ნაწარმოებნი ჩვენამდე შე- 

ნახულან, ჯერ ისეთებს, რომელნიც მწერლობის ისტორიაში: (ცნობილი 

არიან, და მერე უცხობო. : 
ასეთებია: გრიგოლ საკვირველთმოქმედი, რომლი!. მოძღ- 

ვრებანი, 861 წლის მრავალთავში “იმენახუ'ონი, ·მეიძლება სომხური- 

დანაც იყვნენ ნათარგმნი; ევსევი ჟამთააღმწერელი. რომლის 

ერთი მოძღურების– -ქება 9, წმიდათა მოწამეთა4. -ს “შესახებ ქართულში ნა- 

თქვამია, რომ ის არის თქუმელი ს.ეკლესიო4Iიკას უწეებისა  (სიძვ. მუზ. 

X–# 95, "გვ. 1917- 1291): ეფრემ ასური, რომლის თქუმულთა 

საკითბავთა გრიგოლ ხანმ»ელი ზეპირად გოდესათ ტირილსა შინ) იტჟოდ» 

ი C ვორდ აწია, პრონაკები I. 130; 9 18 ნიილე9M C850:%09 1. 070. მკ. M7C 

“18 C+0. 94, -# 85, პეტროგო,. სააზ, მუ%. C80IC. „# )ა50%,



– იი) 
თ;სი“ აგარაკი“ მარრის ხანძი,ას მოთამიკიდოჯა რა (ცხოვრება. გვ. #ც--- იზ): 

ა თ ანასე ალ ექ სან დრიელი, რომლის ქადაგებარაგ:ნ უძველესი 

დროიდან “შენახულა სამე: ბასი ლი დიდე, რომლის ქადაგებანი 

გვხდება სხვადასხვა მოავალთავებმი: კირილე იერუსალიმე- 

ლი, რომლის მოძღვრებათაგან უძველეს ძეგლებში ა იაწარმოებს ვხვდე- 

ბით (სიძე. მუზ. # 19, 95. 1494, ათონ. .M #0): ბ რიგ ოლ ღვთის- 

მეტყველი, მელეტი ანტიოქელი, რომლის სახელით ძველს 

ძეგლებში! ათი ქადაგება გეხვდება, რომელნიც, “მესაძლოა, სომხურიდა- 

ნაც მომდიჩარეობდენ; გრიგოლ ნოსელი, ეპიფანე კვპრელი 

და იოანე ოქ როპირი, რომლის ოთხმოცამდე ქადაკება-მოძღვრება 

გვხვდება ძველს მრავალთავებ მი და აგრეთვე კრებულებში, რომე- 

ლთაც ეწოდება მარგალიტი, ფუტკარი, ოქრონჯს წყარო, კლი: 

ტე, ასკეტიკონი და სხეა;სევერიანე გაბაონელი. რომლის ქა- 

დაგებანი უმთავრესად სომხურ უნაზე სენახულა5;? მის ქადაგებათაგან 

ქართულად უძველესი დროიდან გვაქვს სამი. ლუკია ნ ე ჩუცე სი, 

ევსუხი იერუსალიმელი, კირილე ალექსანდრიელი, ეე:- 

სები ალექსა ნ დრიელი,ნიკიერი მქადაგებელი," რომლის ნაწარმოებ- 

თაგან ძველს მრავალთავე ბშ ი ცხრამდე ქადაგება გვ აქვს, რომელნიც, 

შეიძლება, სომზურიდან მოდიოდენ. პრო კლე კო ნს ტა ნ ტი ნოპო- 

ლელი, ანტიპატროს ბოსტრელი, იოანე დამასკელი, ია. 

კობ ბა რნა ნ ელი, რომლის ერთერთი თხზულება ქართულად გამო- 

ცემღლია ჩვენ მიერ. ჩამოთვლილთ გარდა მეათე საუკუნემდე. ჩვეს 
გვხვდება ღამდენიმე მქადაგებეღითა სახელი, რომელნიც ეკლესიურ მწერ- 

ლობაში „ცნობილნი არ არიან. 

1) ტიმოთე ზყკესთ იერუსალიშისას, რომლის ერთი ქადაგება: თქე- 

მული უფლისა ჩუენისა იესთოკ ქრისტისთკს შემდგომად შობისა მეორმოცისა დდღა- 

სათყს ვითარ იგს მოიევანეს ტ!ძრად მარიაშ დედამან და ქალწულიმახ და იოსებ, 

რაჟამს იგი აკურთხევდა მ-ს წმიდა”, სკმეონ, მოთავსებულია სინას მთის 

564 წლის მრავალთავში და სიძვ. მუზ M 95. გვ. 408 --41I. 

2) პეტრე მ,იავარემასკოპო%ი იერუსალიმ ასL; პეტრე, ეპ ისკოპოზი 

იერუსალიმისა, ისტორიამ იცის, . ის მღვდელმთავრობდა. მიღებული ქრო. 

  

') სინ. ითის 86,/ წ. მრავალთავი, სიქვ. მუზ, MM V5, LI.I7. 
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ნოლოგიით 594-- 544 წლებში,“ ხოლო ქართული წყაროებით 548--568 

წლებში,? მხოლოდ „ეს ბეტრე ეკლესიურ მწერლობაში ცნობილი არაა, 

პეტრეს სახელით ქართულ ენაზე შენახულა ერთი ქადაგება – მობისთ;ს 

უფლისა იესთ; ქრისტწსა." 

ვ) ივლიანე ტ!ბია ქალაქის ეპისკოპთზი; ვინ იყო ან როდის ცხოვ- 

რობდა არ ვიცით, ქართულად შენახულა · ერთი. მისი ქადაგება ნათლის- 

ღებისათკს იესო» ქრისტისა,ძ6 რომელსაც მიზნად აქვს დაამტკიცოს, რომ 

იესო ქრისტე იყო არა ღმერთი მხოლოდ, არამედ კაციც, და რომ მან 

„კორცნი შეისხნა"; მაშასადამე, ის დიოფიზიტური ტენდენციითაა გამს- 

ჭქვალული. და დაწერილი უნდა იყოს ქალკიდონის კრების შემდეგ. 
+) თერდულ. ხუცესი, რომლის სახელით ათონის მეათე საუკუნის 

მრავალთავში (ს. 57, 267 –– 271) შენახულა ქება. წმიდისა«. გიოთრ- 

გისი: ცნობები მის “შესახებ არ მოიპოვება. 

: 9) გრიგოლ ანტიოქიელი ხუცესი, რომლის სახელით მეათე საუკუ- 

ნის მრავალთავებში შენახულა ორი ქადაგება: „თქუმული წმიდისა 

პირველმოწაშისა სტეფანVსთვს” და ქება#. პირველმოწაში სა წმიდისა სტეფ»- 

ნწსი." შეიძლება ეს ის გრიგოლი იყო, რომელიც პატრიარქობდა ანტი 

ოქიაში 570---090 წლებში,? მაგრამ ეს უკანასკნელი, როგორც მწერალი, 

ცნობილი არაა, 

წ) აღდექსსნდროს მონაზონი :» გ„ვპრელი, რომელი აუთ ქალაქისა ამათონ– 

ტონისს-.; მისი სახელით იმ ქართულს ხელნაწერში, რომელიც ეკუთვნის 

81ხ110ხ6ლა6C 8იძIი8! 8 (Xიი016იყ15ვ, მოთავსე1ულია კითხავი პო- 
ვნისსთჯს ცხოველსმეოთელისა მსატიოსნისა ვუარისა. და ქება · შესხში!აი., როშ. 

ლისათ;ს ევედრნეს შას მრავალგზის (ფ. 390--419).5 

ჩვენ არ. გვაქვს საშუალება გავარკვიოთ აღნიშნულ ქადაგებათაგან 

რომელი სად, როდის ან ვისგან ითარგმნა, ერთი ცხადია მხოლოდ, რომ 

ყველა ისინი მომდინარეობენ ისეთი წყაროებიდან, როგორიცაა სინას 

ს პგი»!6I, (აიიი, II0ჰითის M%C9MVCC4M0ცი 1იაჯინი 7. II, 19ი1 LL. 

ი ჩ. 6 სMოM219 CV, წინჯემMMMა#MI8 IC გIიIMისხ. C10. 192, 

) სიძვ. მუზ, X 10, 7;-–-9კ 
აჩ. 09 0M01)470, MისVIIიიჯი ს9ეIილ)იის2 ყიიტIი!ს ს, I. ი. 10-15. 

ა) ბიძვ. მუზ, 'M აე, Iი8--115, ათონ, XV 57, 17--2| 
ს) ხიძვ. მუზ. M 05, 11§- -I20. არონ. # 57, 21-25. 

”ხნეიჯძიისიM%X8I), I8IL0C105101,5. 490, 479. 

სამ, იიხი2ნცი59. მი იიძIლი IIIს0I00 I1)'ს110LII06ს0 )130ძ16010)2რ ()X0»16ი15. 

ჭის)6ისი 801)80ძ123ი9,L. XXI, ჯი. 314.



. __ ჰომილეტიკა, ნივ 

მთის 864 წლის „მრავალთავი“, ეს ჯრებული გადაუწერია პალესტინა- 

“რმი გრიგოლ ხანძთელის შეგირდს მაკარის, მა მასადამე, საბას ლავრაში 

და, სახოგადოდ, პალესტინის ქართველ მწიგნობართა წრეში; ამ” დროს 

უკვე ყოფილა ნათარგმნი ის ტექსტები, რომლებიც 8561 წელს მაკარის 
დასახელებულ. კრებულში შეუტანია, ეს ტექსტები, უნდა ვიფიქროთ, 

მომეტებულ ნაწილად ნათარგმნია თვით პალესტინაში, VII-IX საუ- 

კუნეებში. 

როდესაც “მინაარსის მხრივ ვითვალისწინებთ ამ ქადაგება-მოძღვრი · 

ბებს, “მემ ჯეგი სურათი გვეშლება. კვირიაკე დღეთა ქადაგებანი სრუ- 

ლიად არაა, ალბად იმიტომ, რომ ეს ქადაგებები იმ დროს ნათარგმნია, 

კვირიაკე-შვიდეულთა დიფერესციაცია იმ სახით, როგორც ეს მიღებუ- 

ლია საეკლესიი-ლიტურღიკულ პრაქტიკაში, უმეტესი ნაწილი ქადაგე“ 

ბებისა მოდის დღესასწაულებზე, რომელთაგან ყველაზე მეტი საუფლო 

დღესასწაულებია; ამ უკან ასკნელთა კატეგორიიდან რმედარებით ჰეტია 

“რმობისა და ნათლისღების ქადაგებანი. რაც უზდა აიხსნებოდეს უფრო 

ტალოგიური საკი »ხების სიმწვავით. მობის ქადაგება აი უძველეს ეპო- 

ქიდან ჩვენ თუთხმეტამდე შეგვიძლია დავთვალოთ, ხოლო. ნათლისღე- 

; ბის თოთხმეეჟტამდე. საუფლო. დღესასწაულების შემდეგ მეტია წმიდათა 

სახელობის ქადაგებანი, ალბად, ესეც იმიტომ, რომ განემტკიცებიათ 

წმიდათა კულტი, რომელსაც ხატთმბრძოლობა სასტიკად არყევდა სა- 

ზოგადოდ ეკლესიაში; უკანასკნელი კატეგორიიდან თორმეტამდე ქადა–- 

გება ხოტბა-პანეგირიკებს წარმოადგენს, ოცამდე გვაქვს ზნეობრივი თე- 

მების ქადაგებანი, უფრო კი სინანულოს შესახებ. ამნაირად, უკვე მეათე 

საუკუნემდე გვქონ და ჩვენ გარკვეული ჰომოლე ზიკური ბიბლიოთეკა, 

რომლითაც 'ფმესაძლებელი იყო დაკმაყოფილება მაშინდელ ლიტურ- 

ღიკულ და რელიგიურ-ზნეობრივ საქიროებათა და მოთხოვნილებათა, 

მეათე საუკუნემდე ნათარგნ ჰომილეტიკურ ნაწარმოებთ ახასია- 

თებს უბრალო და მარტივი ან, ძველი ტერმონოლოგიით, „ლიტონი“ 

ენა; შესამე პერიოდიდან ან, უფრო სწორედ, მეთე–თმეტე საუკუნის 

ნახვვოიდან , თეოფილე ხუცესმონაზონის დროიდან, იწყება მეტაფრას- 

ტული ჰომილეტიკა, რომელსა/ც მიზნად დასახული აქვს ამ ნაწარმო- 

"ებთა გალამაზება და გამშვენება ენის მხრივ; სტილი ასეთ ქადაგებათა 

ხელოვნურია და ისე ადვილად ისინი უკვე აღარ იკითხებიან, როგრრც
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ძველად გადმოთარგმნილნი. მეტაფრასტული ჰომილეტიკა უფრო გან- 

ვითარდა მეტაფრასტულ ჰაგიოგრაფიასთან ერთად, რომლის "შესახებ 

ლაპარაკი თავის ადგილას გვქონდა, და მის (ცენტრად განსაკუთრებით 

პეტრიწონული ლიტერატურული მკოლა ითვლებოდა. ამ, ასე ვთქვათ, 

მეტაფრასტულ პერიოდში არამც თუ განუგრძელებიათ წინანდელი ბუ- 
'მაობა და ახალახალი ქადაგება-მოძღვრებანი გადმოუღიათ, არამედ ხელმე- 

ორედ უთარგმნიათ ბევრი ძველად გადმოქართულებული ქადაგებანი, ვინა- 

იდან მათი ენა ეხლა ბევრს აღარ აკმაყოფილებდა, თან, როგორც ირკვევა, 

ერთიდაიგივე მქადაგებელი რა?დენიმე სხვადასხვა პირს უთარგმნია იმისდა 

მიხედვით, თუ ვის რა სჭირდებოდა მის მოძღვრებათა კრებულიდან, ამ 

პერიოდში ჰომილეტიკურ დარგში უმოღვაწნიათ: დავით ტაბელს, ექვ- 
თიმე ათონელს. გიარგი მთაწმიდელს, თეოფილე ხუცესმონაზონს და 

ეფრემ მცირეს. რა უთარგმნიათ მა», ამას მკითხველი ზევით ნახავს, სადაც 

ლაპარაკია მათი ლიტერატურულ-მთარგმნელობითი მოღვაწეობის შესა- 

ხებ. აქ უნდა შევნიშნოთ, რომ ამ პერიოდში ბევრი ისეთი მეტაფრას- 

ტული ქადაგება-მოძღვრებანი გვხვდება, რომელთა მთარგმნელებს, ცნო- 

ბების უქონლობის გამო,' ჩვენ პირდაპირ ვერ დავასახელებთ. ასეთი 

ნაწარმოებნი ჩვენ სხვადასხვა ხელნაწერებში გვხვდება, მაგრამ ყველაზე 

სრული და სისტემატური კრებული მათი ჩვენ გვაქვს სვიმეონ ლო- 

ღოთეტისა და იორანე ქსიფილინოსის პაგიოგრაფიულ მეტაფრასტულ 

კრებულში, რომელიც ჩვენ მიერაა აღმოჩენილი.! ამ კრებულში ამათუ- 

იმ დღეს, უფრო კი დღესასწაულზე, ჰაგიოგრაფიულ უტესქტის გარდა 
მოჟვანილია რომელიმე მქადაგებელის მოძღვრება, ' სიტყუა და “მესხმა. 

ასეთი სიტჟვა-მოძღვრებანი ჩვენ გვაქვს: იანვარში 20, თებერვალში 

12, მარტშა 9, აპრილში 1, (მაისი არ -მოიპბოვება), "ივნისში 7, იქ“ 

ლისში 9, აგვისტოში 5, სეკტემბერში 12, (ოქტომბერში არაა); 

ნოემბერში 8, დეკემბერში 99. მაგრამ ყველაზე მეტი ასეთი ნაწარმოები 
ჩვენ გვაქვს იმ კრებულში, რომელშიაც თავმოყრილია დიდმარხვისა და 

ზატიკის პერიოდის სამოძღვრო მასალა (გელ. ხელ. M 8); აქ ჩვენ 

ვჰპპოულობთ იპ ქადაგება-მოძღვრებას. ამ პერიოდში ნათარგმნ ჰომი- 

ლეტიკურ ნაწარმოებთა კრებულმა, რომელნიც ეკუთვნიან უმთავრესად 

იოანე ოქროპირს, ბასილ დიდს, გრიგოლ ღვთისმეტყველს. გრიგოლ 

ტ IM ს CM6C98M79V, 6CMMაბლ> M0(0(ხლალო- II0 რ0V9, პმოჩიVMMეს+%, I ს V #0 169. 
„LXX98. %მ9M276CM1M, 1910 I. ძიხ8იმ4იხ CX6. 172 --19), (იმყცI» (Iასდიი#ხა. 1001047-58- 

«ლენ CMMლ009M2 Mისჯ/მძაიი 2, -0MCX19I0 80C10MX+%+, 1, 32547.
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ნოსელს, იოანე დამასკელს, ანდრია კრიტელს, ათანასე ალექსანდრიელს. 
ასტერი „ამასიელს, ბასილი სელეკვიელს, გიორგი, ნიკომიდიელს, თეო- 

დოტე ანკვირელს, მეთოდი პატრელს, სოფრონ იერუსალიმელს, ნიკიტა 

ფილისოფოსს და სხვა, მიიღო სპეციალური ტექნიკური სახელწოდება 

უმეტაფრასი“, ვინაიდან იმაში მოთავსებულია მეტაფრასტული რედაქცი.- 

ის ტექსტები. 
“შემდეგს პერიოდებში ამ დარგს ახალი არა რმემატებია რა, თუ მხე- 

დველობაში არ მივიღებთ ილია მინიატის (+ 1714) ორს ნაწარმო- 

ებს, რომელიც მეთვრამეტე საუკუნემი უთარგმნიათ რუსულიდან, Lა- 
ხელდობო: 1: თქუმული მაცხოვარებისა ვნ იბასა ზედა, რომელიცა წა” 

· რიკითხვის დიდსა ხეთ მაბათსა ვნებისა კვირიაკისასა "შემდგომად სერო- 

ბისა ლოცვისა, საე ნაწილად !, და 2) „წძიდასა და დიდსა პარასკევსა 

მაცხოვარებითისა ვნებასა ზედა“, ესეც სამნაწილედი.“' 

ქართულ ენახე “შმენახულა არა მარტო ნათარგმნი პომილეტიკა, არამედ 

ორიგინალურიც, მაგრამ ეს ორიგინალობა დაწყებულა არაუადრეს VIII –. 

1X ს.; მანემდის ორიგინალური შემოქმედებისათვის აძ სფეროში ნიადაგი 

საკმაოდ არ იყო განმტკიცებული, თა5 ჩვენები, ალბად, 'მეგნებულადაც 

გაურბოდენ ასეთ “შემოქმედებას: ისინი. უეჭველია. სავალდებულოდ 

სთვლიდენ თავისთვის მეექვსე მსოფლიო კრების მე- 19 კანონს, რომელიც 

ავალებს წინამძლუბრთა ქალესიის: ითა ყრველსა შინ: დღესა, სოლი უფრისღა 

კყრიასკეთა, ჟრვლისა ერისა სწავლად სიტეუბოს კეთად, დ,შ!იხურებისსთL, მაგრამ არა 

თავისი მოსაზრებით, არამედ ვხოთ:რ იგი შნათთიი,ა ეკლესიისაი,ს და მოძღ- 

ჟართა აღწერილია ა): ყსის ში. ერ“ გარდმ სცეს. ისინი ვალდებულად სთვლიდენ 

წარმოეთქვათ სხვისი ქადაგებანი, რომელნიც ეკუთვნოდენ ცნობილსა 

და ავტორიტეტად მიჩნეულ მსოფლიო. მოძღვრებს. პართალია, ჩვენამდე 

შენახულა ორი ქადაგება, მობისა და ნათლისღებისა, რომელთაც წა“წე- 

რა წმიდა ნინოს მიაკუთვნებს, მაგრამ მათი ფსევდოეპიგრაფიუ ლი ხასია- 

თი ჩვენ უკვე დავინახეთ; თუ ისინი ორიგინალურია, დაწერილი უნდა 

იყვნენ არაუადრეს VIII---IX. ს.. პირველი ორიგინალური მქადაგებელი, 

რომელიც ჩვენდრომდე შენახულა, არის იოანე ბოლნელი, რომლის 

ქადაგებანი ჩვენ უკვე განვიხილეთ ზავით. ყოველ ეჭვს გარეშე), რომ 

მესამე, ბიზანტიურს პერიოდში ჩვენ არაერთი და ორი გამოჩენილი 

” სიძე. მუზ. # ვას, 457:-479, M გ44. 
თ სიძე. მუზ, M «ივ, | – აე, M 68,
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მქადაგებელი გვეყოლებოდა, მაგრამ, სამწოხაროდ, მათ ნა/არმოებთ 

ჩვენამდე არ მოუხწევიათ, ანადა ჯერ აღმოჩენილი არაა, სხვა არა იყოს 

ღა, მატიანე ჯან ვიცით, რომ თამარ მეფის ცხედარზე სიტყვები წარ- 

მოუთქვამთ ცნობილ იოანე ჰიმჭიმელს და ვინმე არსენისა და დავითს.! 

უეჭველია, ამ დიდებულ მომენტს აღბეჭდა თავისი გამოსლვით შესაფე- 

რი და არა საშუალო. დონის ორატორი. განსაკუთრებით ორიგინალური 

ჰომილეტიკა განვითარებულა მეჩვიდმეტე-მეთვრამეტე საუკუნეებში; აქ 
ჩვენ გვხვდება მთელი რიგი ცნობილ და ნიჭიერ მქადაგებელთა, როგორიც 
არიან ნიკოლოზს რუსთეელი, იობ პიტარეთელი, გერმანე მონაზონი, 

ბესარიონ კათოლიკ ოზი, ანტონ კათოლიკოზი, გაიოზ რექტორი, ამ– 

ბაროსი ნეკრესელი, ანტონ ცაგერელ-ქყონდიდელი, ვარლაამ მიტროპო- 
ლიტი, იონა ხელა შვილი და სხვანი, რომელთა მოღვაწეობა ჩვენ თავის 

ადგილას განვიხილეთ. 

§ 9. კანონიკა, 

ნოზოკანონი ან დ<„ულიასკანონი.--ქართული კანონიკუოი მწერლობა 

შეათე საუკუნემდე.---მიმოზილვა ქართული ნათარჯმნი კანოჩიკირსა,-- 

ორიგინალური კანონიკუ“ი მწერლობა: კანონიერი ეპისტოლენი, 

სამოქალაკო ზასსათის საკოდიფიკაკტიო შრომები და ადგილობითი I 

კრებათა დადგენილებანი, –სიზელ-გუჯრები. 

ჭჰართვა-გამგეობისა და ცზოვრების იურიდიულ ნორმებზე აგებისას 

ეკლესია ზელმძღვანელობს თავისი საკუთარი კოდექსით, რომელშიაც 

მედის მოციქულებისა და მსოფლიო. და ადგილობითი კრებათა კანონე- 

ბი, ეკლესიის (ცნობილ მოძღვართა კანონიური ეპისტოლენი და, გან- 

მარტებანი, აგრეთვე სამოქალაქო. კანონპჰდებლობა ეკლესიის საქმეთა გა“ 

მო, ამ კოდექსს ბერძნულად ეწოდება M29IL0C%X #“VCთV, ხოლო. ქართულად 

შჯულისკანონი. საეკლესიო. სამართლის ისტორიაში ჩვენ რამდე- 

ნიმე ასეთი კოებული ვიცით; მაგალითად, მეექვსე საუოკუნეშდე “მედგე- 

ნილი ყოფილა ეგრედწოდებული სამოცტიტლოვანი კრებული, რომე- 

ლიც დღეს დაკარგულად ითვლება; მეექვსე საუკუნემი პატრიარქს იოანე 

მმარხველს აი სქოლასტიკოსს შეუდგენია ორმო კდაათტიტლოვანი კრე- 

ბული, იმავე მეექვსე საუკუნეში ვიღაც უცნობ "ავტორს დაუწერია 

') მარია? ღედოულის ვარიანტი ბე. 533 ––535-
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სხვა, თოთხმეტტიტლოვანი, კრებული, რომელმაც ხმარებიდან განდევ- 
ნა ყველა წინადროისა და თანამედროვე კრებულები და თვითონ, რო- 

გორც უფრო ვრცელმა და ხმარებისათვის გამოსადეგმა, მათი ადგილი 

დაიკავა. ეს თოთხმეტტიტლოვანი კრებული თანდათანობით ივსებოდა 

· და უმჯობესდებოდა; მეცხრე საუკუნეში ფოტი პატრიარქვა მას გაუკე- 

თა უკანასკნელი და საბოლოო რედაქცია, რის გამო. მან მიიღო. სახელ- 

წოდება ფოტი პატრიარქის „დიდი სჯილისკანონისა%. ეს კო- 

დექსი სახელმძდვანელოდ იქმნა მიღებული მთელს აღმოსავლეთის სა- 

ქრისტიანოში, 

მეათე საოკუნის გასლვამდე ქართულს ენახე არ შენახულა არამც 

თუ რაიმე კანონიკური კრებული, არამედ ცოტად თუ ბევრად ექვმიუ- 
ტანელი და კატეგორიული ცნობა ასეთი კრებულის არსებობის “მესა- 

ხებ. ირთად-ერთი ადგილი, რომლის მიხედვით შეიძლება იფიქროს ადა- 

მიანმა, რომ მსოფლიო კრებათა დადგენილებანი ნათარგმნი იყო ძველად- 

ვე ქართულად, მოიპოვებ კირიონ კათოლიკოზის“ და სომეხთა 

მწყემსთმთავრის აბრააჭის შორის მიწერ-მოწერაში (VL-– VII ს,). უხტანე- 

სის გადმოცემით! კირიონი სწერს აბრაამს:. იქნებ თქკენ მოისურვოთ გა- 

, შოძიება და გაგება ჩვენი სარწმუნოებისა, –- ამისათვის შე ბ'გეც” ირძანება, გად– 

მოთარგშნონ და მოგართვან თქვენ წერილი (C7221) ოთხის გრერსთ”ა შესახებ, 

რომლითაც ხელმძღვანელობენ ბერძნები. მ. საბინინი ამ ადგილის მი- 

ხედვით, გვარწმუნებს, თითქოს MM/)I0LIV ს0ყწნშვი'ს 0ც0VMI X96116IM7% 

M806666) ც01 Iს #/ცIIVL V6%ნI))ლ+ხ” ს06MცMიLVIXს ('06000წ'ხ." მოყვა- 
„ნილს ამონაწერში გაუგებარია, პირველად ყოვლისა, რის გაღმოთარგმ- 

ნა. უბრძანა კირიონმა, რას წარმოადგენდა ეს წერილი: რაიჰე წე- 

რილს ან ტრაქტატს ოთხ მსოფლიო კრებათა შესახებ თუ წიგნს, 

კრებულს, რომელშიაც მოთავსებული იყო დადგენილებანი და აქტები 

ამ ოთხ კრებათა? მერე––რა ენაზე ჰქონდა ეს „წერილი“ თუ „წიგნი“ 

კირიონს, ქართულზე თუ ბერძნულზე, ესე იგი რა ენიდან ათარგმნია 

იგი კირიონმა სომხურად? ჩვენ გვგონია, რომ აქ იგულისხმება წიგნი, 

–ომელშიაც მოთავსებული ყოფილა ოთხთა კრებათა დადგენილებანი, 

მაგრამ არა ყველა, არამედ მხოლოდ დოღმატიკური ხასიათისა, ეგრედწო- 

დებული სარწმუნ ოებრიე-აღსარებითი ფორმულები, ან სიმბოლო სა რ- 

I) მისი ისტორიის გე, 87––ახ, 

#8 Mლიი!8 "იV8)MCხის IC0MLM 10 M0IIII VI საMა, (წს, 176--77.



წ08 _ ძველი ქართული ლიტერატურა. 

წძ  უნოებისა, რომელიც ს სწორედ ოთხ კრებახე ჩამოყალიბდა სა- 

ბელ საგანს ქართვ ლთა და სომეხთა შმთოღრის, ასეთი ფორმულები კი, 

რასაკვირველია, იმ თავითვე იქნებოდა ქართულად ნათარგმნი, მაგრამ 

ეს უფრო დოღმატიკური მწერლობის ძეგლია, ვიდრე კანონიკურისა. 

საგულისხმოსა და მნიშვნელოვანს არას წარმოადგენს ს ტეფანე მტბე: 

ვარის სიტყვებიც. რომელიც გობრონის ცხოვრებაში ოკითხება, სა- 

ხელდობრ: სომხებმა შოძღუარი,ა მიერ წმიდათა არეას ღმრთიესულიურ თა 

განწესებული ,ანონი საეკლესიო», შეურაცხყვესო.. ამ სიტყვებს სტე· 

ფანე იმ შემთხვევაშიაც ადვილად იტყოდა, თვალითაც რო? არ 

ენახა კასთნა ს-ეკლესიო. ქართულ ენაზე. ამნაი”-ად, ჩვენ გვგონია, 

რომ პირველს ორ პერიოდში კიდევ არ ყოფალა თარგმნილი ქართუ- 

ლად რაიმე კანონიკური კრებული, ამით აიხსნება ის გარემოება, რომ 

ექვთიმე ათონელს შეათე საუკუნის გასულს უთარგმნია ქართულად 

იოანე სქოლასტიკოსის პენიტენციალური კრებული და მეექვსე მს=- 

ფლიო კრების დადგენილებანი: ექვთიმე, რომელიც მოუცლელობის გამო 

ღაჭით სთარგმნიდა წიგნებს, დიდის "მერჩევით, არ გადმოიღებდა ამ ძეგ- 

ლებს, როომ ან ესენი ან. მით უმეტეს, თოთხმეტტიტლოვანი კრებული 

ქართულად მის დრომდე ნათარგმნი ყოფილიყო. მაშასადამე ქართული 

საეკლესიო – იურიდიიული მწერლობა მეათე საუკუნის გასლვიდან ონ- 

და დავიწყოთ.-პროფ. ვლ. ბენეშევიჩი ჰფიქრობს, რომ ყოველ 

შემთავევაში მეათე საოკუნეში ქართულს ენაზე უკვე არსებობდა დიდი, 
თოთხმეტტიტლოეანი მჯულ ისაკან ონი პატრიარქი ფოტისაო “ი 

თავის აზრს, ის დიემჯიგზე ამყარებს; 1) ჩვენ ვაცითო, ამბობს «ს, რომ 

სინას მთის ქ-ოთულ წიგნთსაცავის კატალოგში, რომელიც მეაღე საღ- 

კუნეს ეკუთვნის CM 92), ძოხსენებულია, სხვათა შორის, ურთი დიდი კა- 

ნონი“. მაგრან საქმე ისაა, რომ კანონად აქ იგულისხმება არა „მჯუ: 

ლისკანონი“, არამედ ლიტურღიკიო ოლი კანონი, რომელიც ცნობილია 

„იერფსა «იმის განჩინების და განწესების“ "სახელით.9 ეს წიგნი მართლაც, 

რრი რედაქციიო არის ცნობილი სინას მთაზე: დიდით, მთლიანით ან სრუ- 

ლით, და 'შემოკ ჯლებულით, 'მერჩეულით ან მცირით, 2) მეთერთმეტესა- 

უკუნის დამდეგს, ამბობს ბენეშევიჩი, ექვთი!ე მთაწმიდელმა Lთარ- 

სე საქა, ს.ნოთხე : ბვ. კიკ. · · 
?) I 0V9MIICMIII 136.1 “წ 'Iი "M0M0I0II2. 10 აMICსიMს 1 #0 მIი«ი”ი IIთCიიცნა · აჯმა?. 

X% ი#აXIV 21 II. მილ) CI 6, X. 11, XV. 350151. 
ა ს IC MC, (60VC230IIMCM13I იო მის VII. ”.
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გენა მეექვსე მსოფლიო კრების შჯულისკანონი, რომელსაც ის უოწო- 

დებს მცირე შვულას კანონს და ამით, მამასადამე, ის ხაზს სვამს იმ გა- 

რემოებას, რომ არსებობდა მეორე, უფრო ვრცელი შმჯულისკანონი. 

მეექვსე მსოფლიო კრების შჯულისკანონი ნაწილია დიდი შმჯულის- 

კანონისა, მაშასადამე, სრულიად ბუნებთივია, რომ იმ წიგნს, რომე- 
ლიც “მეიცავს მხოლოდ ნაწილს მთელისას, მან მცირე უწოდა; თუმ- 

ცა ისიც შეიძლება, რომ ფრაზა მცი<ე" შჯულასკანონსს ექვთიმეს ჩვეუ- 

ლებისამებრ ეხმაროს ამ შემთხვევაშიაც სიმდაბლით, იმ აზრით, რა აზ- 

რითაც იტყვიან ხოლმე: „ეს ჩემი მცირე ნაშრომიო“, 3) მელჭისედეკ 

კათოლიკოზის 1020 წლის სიგელში, სადაც ჩამოთვლილია მის მიერ 

სვეტიცხოველისადმი შეწირული წიგნები, მოხსენებულია, ამბობს პროფ. 

ბენე შევიჩი, სფულისკანთნი ახა ლი ერთიო, სიტყვა ახალი კიდევ არ 

ნიშნავს რომელიმე ახალს რედაქციას ან კრებულს; მელქისედეკს შეე- 

ძლო ასე ეწოდებია თღგინდ ექვთიმეს მიერ ნათარგმნი კრებულისათვის, 

რომელიც მან ახლად გადააწერია, ასე და ამნაირად, პირველს ორ პერი- 

ოდში ჩვენში მჯ ულისკანო ნ ი ჯერ კიდევ არ ყოფილა ნათარგმნი: 

ამით, “შეიძლება, აიხსნებოდეს ის გარემოებაც, რომ მერვე საუკუნეში 

ქართლში კიდევ არსებობდა სისტემა ცოლოსანი ეპისკოპატისა, რაც მეექვ· 

სე მსოფლიო კრების (691 წ.) მეთო+“მეტე კანონით აღკრძალოლიასას- 

ტიკად. "თან. თოთხმეტტიტლოვანი მჯულისკანონი საბროლოოდ ჩა- 

მოყალიბდა მეცხრე საუკუნის მეორე ნახევარში, ამიტომ, “შესაძლებე- 

ლია, მეათე საუკუნემდე ის არც კი სცოდნოდათ ხეირიანად ქართვე- 

ლებს, რომელნიც ამ დროს კონსტანოპოლის საეკლესიო გავლენას იმ- 

დენად არ განიცდიდენ, რამდენადაც აღმოსავლეთისას. 

კანონიკურ კრებულთა თარგმნისათვის პირველად ხელი მოუკიდია 

ექვთიმე ათონელს; როგორც მას ჩვეულებადა ჰქონდა, ამ შემთხვევაშიაც 

მან გადმოსათარგმნ ძეგლთა “შერჩევისას სახელმძღვანელო პრინციპად 

აიღო. პრაქტიკული, ყოველდღიური მნიშვნელობა საეკლესიო. ცხოვრე- 
ბისათვის ამათუიმ ნაწარმოებისა და თან ისიც გადმოთარგმნა არა იმ 

სახით, როგორც ის. დედანში იყო, არამედ მისი შემადგენლობისა და 

რედაქციის ცოტათი შეცვლით. 

7 მეთორმეტე საუკუნის პირველს მეოთხედში, რუის-ურბნისის კრე- 

ბის შემდეგ, ქართულად ითარგმნა პატრიარქი ფოტის თოთხმეტტიტ- 

ლოვანი „დიდი შმჩულისაკანონი"; მთარგმნ ელი მისი არის, როგორც 

„ კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურა, · 39



ლსებბვღვეღელლლ=–.. ძველი ქართული ლიტერატურა. 
მტკიცედაა დამოწმებული თვით ნუსხებით, არსენ "იყალთოელი, (რსგნის 

თარგმანი მის შემდეგ შეუვსიათ სხვადასხვა სტატიებით: მაგალითად, შე- 

უტანიათ მიგ მოციქულების პეტრესი და პავლეს კანონები, რომელნიც, 

მართალია, ბერძნულ დედანში არის, მაგრამ. არსენას არ გადმოუღია, 

აგრეთვე ერთი საკმოდ ვრცელი დამატებითი სტატია, რომელსაც ასე- 

თი წარწერა აქვს: კ'სონი შგექუსე კართაგენს შინა მეკრებულთა მამათა, ეს 

სტატია საინტერესოა მით, რომ ბერძნულ ენაზე ის არ “შენახულა: ის 

წარმოადგენს კრებულს, რომელშიაც განმარტებულია მეტად ვრცლად 

კართაგენის კრების არა მარტო. ?ეექვსე, არამედ მეშვიდე და ორმოცდა 

მესამე კაჩონი, აგრეთვე მოციქულთა 69, ღანღრის კრების 19, პეტრე 

ალექსანდრიელის 19 კანონები, მოყვანილია შიგ ციტატები სხვადასხვა 

წმიდა მამათა თხხულებიდან, წარმოდგენილია ვრცელი ტრაქტატი სინა- 

ნულისა და მარხვის “შესახებ და სხვ, რედაქცია კანონებისა და ენა 

თარგმანისა სხვაა, ვიდრე თეით მჯულისკანონში, ასე რომ ისიც 
ნათარგმნია პეტრიწონული ლიტერატურული შკოლიდან. გამოსული 

მწერლის მიერ, მაგრამ გაცილებით გვიან, ვიდრე თვით ა» მჯულისკა- 

ნონი“, მეთორმეტე საუკუნეში ონდა იყოს გადმოთაოგმნილი ბერძნუ- 

ლიდან კითხვანი მოსა ხონისა ვასნიშე. რომელი)» ჯასნა გამოსცა პეტრე პატ– 

რიარქშან ხარტოიჯილაქსშან;1 ეს თხზულება, რომელიც... ”მჯულისკანონში 

არ შესულა, წარმოადგენს მორწმუნეთა საეკლესიო. სარწმუნოებრივი 

ცხოვრებიდან სვხადასხვა კაზუსების განმარტებას. ' 

ყოველდღიურ ცხოვრებამი სახელმძღვანელოდ ადგენდენ ხოლმე 
სხვადასხვა პატარა ,რებულებს, რომლებშიაც გათვალისწინებულია ესა- 
თუის საკითხი პორწმუნეთა საეკლესიო პრაქტიკული მოთხოვნილები- 

სა: ასეთ კრებულებს ქართულადაც სთარგმნიდენ. ჩვენამდე “შენახულია, 

მაგალითად, კითხვანი იოანე თქრობირისა, სადაც შემდეგს საკითხებზეა პა 7 

სუხი გაცემოლი: მოწესის"გან ოდენ ჯერ არს აღსარება ახუ. კაცთა ჟრკელთა? 

რთმელი სათნთება უმჯობეს არს ჟოგელეს)ა საი,ნო ბაია? რომელი ც“დვა უბო- 

რთოტეს ჯრს? აქ, სხვათა “მორის, რმედარებით ვრცლადაა ლაპარაკი 

კაცთა გამსეიდველი»ს შესახებ; ჩანს,. ეს ტრაქტატი მა'მინაა ნათარგმნი, 

როდესაც ჩვენში აღნი მნულმა სენმა განსაკუთრებით იჩინა თავი, ენაც 

მისი სწორედ ამ ეპოქიისა.? მეორე კრებთლი ა”გვარივე ხასიათისა არის 

') წIიით, ს ყმ ქ. ჩტსსს – (Iიის, ახისსიყიდლე,  M0IMI19 XI IM, 

2 სM6646M9 ჩიე (ხCხI. ჩწიწX9ნ, I VIII, M II. 1009 I. ' 
9) სიძველეთა მუზეუშის ხელნ. X» IL34, ფ. )6ი 82,
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5-1. ლილი ლოლ == ალულილილოალლლ ლა ლული –=   

სახსსილჯონი სულმცირენი ღიდთ!ა რჯ ყლისკანთნთაგან გამი«ცემულნი.! აქ ლა- 

პარაკია საქრისტიანო იკლესიის მარხგა ია “შესახებ, აღნიშნულია მათი 
რაოდენობა და დოო: სხვათა შორის "ნათქვამია: ალაჯოროსა· კურიაკე მსგე- 

კსამდი ხსსილი ჯრს ყრგელ ია ებპც.) ქრისტიანეთ+გან და ვინც იმარხკიდეს 

ურისკაცი კთრციის, მაწეს (ეხი წეელიი,ა და კყერცხითა. კრედ, წევულ და შე- 

ხკენებულ იუვჩენ ხლ კრებათა მადლიი!ა. მარსვათა შესახებ დისციპლინა–- 

რული საკითხები ხშირად გვხვდება ხოლმე სხვადასხვა კრებუ ლებში, რო- 

გორც კანონიკურში, ისე ლიტურღიკულში. მაგრამ კრებულები ყველა- 
სათვის ხელმისაწდომი არ იყო და თან მათი საჭირო საკითხთა განმარ“ 

· ტების მოძებნაც გაძნელებული, ამიტომ წარმოიშვა ამგვარი სახელ- 

მძღვანელონი. ყველაზე უფრო მწვავი და სიქჭიროროტო იყო მორწ- 

მუნეთა ცხოვრებაში საკითხი ქორწ ნებაში ნათესაობითი სარისხის შესა- 

ხებ, საჭირო იყო. ყველას სცოდნოდა: შესაძლებელია თუ არა ამათუიმ 

პირთა "მორის ქორწინ ება და ჯარის წერა, აშ საკითხის “შესახებ საბერ- 

ძნეთის ეკლესიაში მთელი ლიტერატურა და კანონმდებლობა არსებობ“ 

და, როგორც საეკლესიო, ისე ჰასთან შმეთანხმებელი სამოქალაქო, სხვა- 

· დასხვა პატარა თუ მოზრდილ კრებულთა სახით, ზოგიერი ასეთი კრებუ- 

ლები ქართულადაც უთარგმნიათ. ჯერკიდევ მე- XVI საუკუნეში ცნო- 

ბილს კალიგრაფს სვიმონ კარგარეთელს გადაუწელია ერთი ასეთი კრე- 

ბული,“ რომელიც, როგორც ენიდან და შემადგენლობიდან ჩანს, გა–- 

ცილებით უფრო ადრე უნდა იყოს ნათარგმნი, ამ კრებულს ეწოდება: 

დაჟენებულიაჯ და უსეროდა ქთრწანება-მზახლობათაიყს და განგდებულთა; ის 

ორი ნაწილასაგა5 “შედგება: პიოველს აწერია ტინტლოსი შეშჯდგ და 

ამოღებულ ლია მართლა.ც ვასილი მაკედონელის ეგრედწოდებული პრო- 

ზირონის მეშვიდე ტიტლოსიდან. აქ გარკვეულია სამი სახე სისხლი- 

თი ნათესაობისა»: აღმაზთი, “მთამართი და მგუერდილობითი, ნაჩვენებია 

“ს პირნი, რომელთა “მორის არსებობს ასეთი ნათესაობითი ურთიერთო- 

ბა, და მეუძლიათ თუ ახა მა» ერთმანეთთან შეუღლება; აგრეთვე ლა- 

პარაკია ნათლისღებითე და ”შეილობილობითი ნათესაობის შესახებაც. 

მეორე ნაწილს აწერია: ხარისხთ!უს ნჯთეს» არიისათა. შესაშისაკან წიგნისა 

ასსტიტუტონთასა: აკ „უნდა იგულისხჰებოდეს მესამე წიგნი იუსტინიანე 

დიდის ინსტიტდუციებისა და აღნი მნოლია ექვსი ხარისხი თვითეულის 

ზემოდასახელე“უ '”ული სისხლითი ნათესაობის სამიდ-დ სახისა. მეთვრამეტე 

უს სიძე, მუზ. » სე. ფოთ, ს-ა. რ. 9 712. ფშ. ა-ს, X% LI34, ფ. :ი9---562. 

?) იგიჟე. სელნაწ. #6 8: ,ფურ. კ8ი - ეძ),



6142 ძველი ქართული ლიტერატურა. 

საუკუნის გასულს იოანე მიხეილისძე ქსიფილონოს-პაპუწიშვილს გადმო- 

უთარგმნია ბერძნულიდან მანუილ ქსანთინოსის რედაქცია ნათესაობითი 

ხარისხისა, რომლის შესახებ ჩვენ ზემოთა გვქონ და ლაპარაკი, 

'ჩამოთვლილთ გარდა წმიდა საეკლესიო-იურიდიულ ნათარგმნ ძეგ- 

ლთა შორის ჩვენ გვაქვს კიდევ ანტონ კათოლიკოზის მიერ 1776 

წელს სომხურიდან გადმოღებული პირველ სამ მსოფლიო კრებათა ა1- 

ტები (სიძვ. მუზ. M 618), რაც შეეხება საეკლესიო-სამოქალაქო ხასია– 

ოის იურიდიულ კოდექსებს, ისინი იმ სახით, რა . სახითაც ბერძნუ- 

ლად ვიცით, ქართულად მაინცდამაინც არ უთარგმნიათ დაახლო- 

ვებით ამგვარ კოდექსს წარმოადგენს მეფის ვახტანგ მეექვსის იური- 

დიული კრებული, რომელშიაც მოთავსებულია, სხვათა შორის, სომ- , 

' ხური კანონები, ესე იგი, როგორც თავის ადგილას აღვნიშნეთ, იმპე. 

ორატორი ვასილისკო+.ს (V” ს.) იურიდიული შრომა, მეხიტარ გოშის მიერ 

გადმოკეთებული, და ბერძნული კანონები, ან მათე ბლასტარის შემოკლე:· 

ბული სისტჯაგმა), აომენოპულოს ექუსწიგნთაგან შევსებული: ვახტანგის 

კოდექსს მეცხრამეტე საუკუნეშიაც არ დაუკარგავს დიდხანს მნ იშენე- 

ლობა და პოპულარობა, · 

ამით ამოიწურება ნათარგმნი კანონიკური მწერლობა ქართულს 

ენაზე. საქართველოს ეკლესია თავის მართვა-გამგეობაში ხელმძღვანე- 

ლობდა აგრეთვე საკუთარი, ადგილობითი კანონმდებლობით, რომლის 

ორგანოთ და წყაროდ ითვლებოდა: ა) კერძო. პირთა განმარტებანი, ბ) 

კათოლიკოზ-პატრიარქთა ეპისტოლენი ბ) სამოქალაქო. ხასიათის იური- 

დიული კოდექსები და დ) ქართულ ადგილობითი კრებათა , დადგენი- 

ლებანი. როდესაც ეკლესიაში წამოიჭრებოდა ისეთი საკითხები, რომელ- 

თა გადაჭრისას საინტერესო იყო. საბერძნეთის პრაქტიკა, ჩვენი ' წინაპ- 

რები მიჰმართავდენ ხოლმე საზღვარგარეთელ ქართულ მონასტერთა 

ავტორიტეტულ წარმომადგენლებს და განმარტებასა სთხოვდენ. ერთ- 

ერთ ასეთ “შემთხვევას ადგილი ჰქონდა ექვთიმე ათონელის დროს, რო- 

მელსაც შეჰკითხებია სხვადასხვა · საკითხთა გამო გიორგი შეყენებული 

ჭყონდიდელი, ექვთიმეს პასუხი და განმარტებანი, რომელთა შესახებ 

ჩვენ უკვე გვქონდა ლაპარაკი, რმედგენილია სტოდიელთა მონასტრისა და 

ათონის პრაქტიკის ზეგავლენით და ის ამ მხრივაც საყურადღებოა, კა+- 

ნოხხურ ეპისტოლეთაკას ჩვენამდე დარჩენილა მხოლოდ ერთი, კათოლი- 

ა) საქართ, სამოთხე, გვ. 452-–136, =, ჟორდანია, ქრონიკები II, 8ზა--87.
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კოზ ანტონ პირველისა, რომელიც გამოუცია მას, ირაკლი მეფის ნება- 

რთვით, 1767 წელს, ეს ეპისტოლე შეიცავს 15 მუხლს: 1) მღვდლად 

დასადგენნი უნდა სწავლულ იჟვნენ შვიდთა საიდუძლოთა, ბ) საეკლესიო 

წიგნთა უცოდნელად მლუდელობა არა ჯერ არს. 3) მწყემსნნი მოვალენი 

არიან სამწყსოს ასწავლონ წმიდათ ღმერთოო, მამაო ჩუენო, მიწეალე და 

მრწამსი, აგრეთვე პირჯვრისწერა და აღსარების თქმა, +) ეკლესია უნდა 

წმიდად დაცული იყოს. შიგ უნდა იყოს ყველა სიწმინდის სამსახურე- 

ბელი იარაღი, საღვთისმსახურო წიგნები და უმნ იშვნ ელოვანესი ხატე 

ბი; 5) მწყემსნი უნდა ერიდონ მთვრალობასა და ნაყროვნებას, 6) ბაგ- 

შვებს „ეკლესიაში უნდა ნათლავდენ ნორმალურ პირობებში; 7) მისაჩთა 

და მწამლველთა “შესახებ, 8) ხეთა და ძელთა, ნი შთა დღა ძეგლთა თა- 

ყვანისმცემელთა შესახებ, 9) კვირაუქმე და დღესასწაულთა გატარების 

შესახებ, 10) პირუტყვის ბოროტის სიტყვით შეგინება, 11) ეკლესიის 

მამულის გაცემა-გაყიდვის “შესახებ, 12) ეკლესიები უნდა იძენდენ მხა-· 

ტვართაგან დამზადებულ ხატებსა და სტამბაში გამოსულ წიგნებს. აჰ 

საინტერესო. დოკუმენტს ირაკლი მეფე “შემდეგ სიტყვებს ურთავს: ჩვენ 

ირაკლი შეფემან, მპერობელმან. ქართლი! ა და კახეთისაშან, ნება-ეოფლობიი:» 

სრულ გრთიანსდ ჩვეჩის ქვეენების თავადთა, აზნაური», დიდ კაჭართა და გლეხ 

თაიას; ღვთის მოწეალებით ჯმას ზედა დიაღ გულდაჯერებულ ვართ, რომ ჩკენს 

ქვეჟანაში არც ჟურფილა და არც არი Iსშისთანა ჯვნი და ღვთის გასშარისხებელსი 

საქმენი, მაგრაშ” ჩვენს ხალსს ვაბრთხილებთ: თუ გინმე სშისოთჯნა საქმას შკნელი 

გამოჩნდეს -––ან მომწამლველნი, ან კაცის შემკრველნი, ჯან სიყუსრულისს ღა ხი- 

მულვარის წამლის მიშცეშნი, ან ღვთის დიდად განმარისხებლისა და მთუტვვე- 

ბელის ფინთისა და შერალისა და ცეცხლით საუკუნოდ მწველისა მამათმავლობის 

შქნელნი, შამალნი ანუ დედალნი, ესენი უნდა) ძალიანი ჯა საანდაზოს უ,აჯაესიი, 

დაიხოცნენ. და უს განჩინება ეთველშა ეპისკოპოსმა თახვის სამწესოს საედრებძი 

თავის ხალხს წაუკიოხონ და გასფროხილოხ.? საყურადღებოა ეს დოკუპბენ- 

ტი იმის გასათვალისწინებლადაც, თუ რა სასჯელს უნიშნავდენ ხოლმე 

კანონთა დამრღვეველთ: მღვდელს-მღვდლობისაგან დაყენებას, მღვდელ- 
მსახურების, გარდა წირვისა, ალკრძალვას, მრევლის ჩამორთმევას, ხოლო 

ერისკაცს, ორმოცი ჯოხის დაკვრას, დარბევას და განსაკუთრებულს 

შემთხვევაში სიკვდილით სასჯელს, 

!) პ. კარბელაშვილი, იერარქია საქაითიელოს ეკლესიისა, ჯე, (70-18. სიპ“. 
მუზ. ხელნსაწ. M 37, ფ. !79--156, 

2) |ხ1ძ. 8. XX0 ს ჯX9II19, ლიწCეIIC 1, CV0. 315.
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კანონიური ეპისტოლეს ხასიათი აქვს იმ სასკულთ მცნებას, რომე- 

ლიც მე-XV საუკუნეში მიუცია აფხაზეთის. საკ,ათოლიკოზოსათვის ანტი- 

ოქია-იერუსალიმის პატრიარქს მიხაილს იოაკიმე ბედიელის აფხაზეთის 

კათოლიკოზად დადგინების გამო.1 უექველია, პატრიაოქი მიხაილი ამ 

მცნებას ბერძნულ ენაზე დასწერდა, მაგრამ, ვენაიდან ის, ალბად, ქართუ- 

ლად გამოქვეყნდა, ერთის მხრით, და მეორე მხრით, ქართველებისადმია 

უშუალოდ მიმართული, მას ჩვენ ვთვლით ქართულ საეკლესიო: კანონ. 
მდებლობითი ძეგლად. ეს ქარტ: თქვეჩთვის აღვსწერეთ, ეუბნება მიხეილი 

ქართველებს ამ მცნების წინასიტყვაობაში, სადაც გამოსქვივის ძველი ან- 

ტიოქიური ტენდენცია ქართლისა . და აფხაზეთის საკათოლიკოზოთა ან- 

ტიოქიის საყდარზე დამოკიდებულების “შესახებ და სადაც განსაზღვრუ- 

ლია აფხაზეთის საკათაოლიკოზოს ტერიტორია: ' ეჭისკოპოზნი ლისთამე- 

რეთს: ჯოროსს აქათ, ოგსეთსა აქეთ, ზლეს პონტო! აქეთ, სადა დიდისა ბიჭ- 

ვინთიზა სა%ზდ-ეარი მიაწევს, აფხაზეთის კათოლიკოზისაგან იკურთხეთოდიანო, 

ამბობს ის. ძეგლი გამომცემელს, თ. ჟორდანიას, 19 მუხლად გაუყვეია, 

თუმცა რაიმე გარკვეული სისტჯმა აქ არ არსებობს. მცნებაში გათვა- 

ლისწინებულია შემდეგი საგნები: 1) უხვედრი ან უკანონო. ქორწინება,---ვინც 

ირთავს სვინას. ანუ მეყვსს, სძალს, ბიძის (ცოლს, ძმის ცოლს, ცოლის: 

„ ასულს, ცოლის დედას, დობილს, დედობილს, თუ დედაშვილი მამაშვილ- 
მა შეირთოს, გინა ორნი დანი ორთა ძმათა, ნატაცები (ოლქმრობა, 

"ორცოლობა (§§ 1, 9, 13, 15, 18. 19), 2). მრუშოპბა,->ხუცის, დიაკე: 
ნის და მთავარდიაკვნის ცოლთან, დედისნა„ცვვალთან და დედი ბილთან 

(§ 1, 3); ვ) მარხვის შერეკა, – მოციქულთა, ოთხ მაბათ- პარასკევთა, მიძინე- 

ბის, ალაჯორი და ყველიერის კური:კე (აა 9, 17, 13); 4) უქმეთ! დარღ- 

' გევ“ სნ ახალის შემოღებ!, –– კერძოდ, ვინც ”მაბათს (კხრაჟამითგან ორშაბათს 

განთენებამდგ მუშაობდეს ან „პარასკევსა „მიწასა რევდეს“ (§§ 9, 16),-- 

უკანასკნელი შენიშვნა უნდა იყოს “'შემდეგიდროის ინტერპოლა( ის 

ოსმა>ოთა ზეგავლენით ჩადენილი; 5) მღვდელმსახურთა ზნეობრივი თვისე- 

ბანი და მოვკალეობანი,–– ეპის 'ოპოზთა, მღვდელთა, მოძღვართა .და ხუცეს: 

თა (5ყ 2, 9, 10, 11, 13). 6) ადამიანის მკვლელობა (§. 4), 7) სამონაLტ- 

რთ და საეკლუით მამულთა მიტაცება (§ 14), 7) საეკლესით კანონების” ჯა 

სამღვდელოებისადში მორჩილება (§§ ჩ, 7, 9, 19), –_ 
სამოქალაქო ხასიათის საკოდიფიკაციო შმშრომათაგან ქართული სა- 

სჩ თ. ჟორდანია, კრონიკები 1|, 204-29»,
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ეკლესიო სამართლის ისტორიისათვის მნი მვნელობას არაა მოკლებოლი 
არც გიორგი ბრწყინვალის ძეგლისდება და არც ბექა-აღბუგას 
სამართალი; თუმცა ისინი სამოქალაქო კანონმდებლობის კოდექსს 

წარმოადგენენ, „მაგრამ ალაგ-ალაგ მიგ ლაპარაკია ეკლესიისა და მის 
მსახურთა რმესახებაც. გიორჯი ბრწყინვალის ეპოქას უნდა ეკუთვნოდეს 
ის “შესანიშნავი ძეგლი ჩვენი იურიდიული მეჯერლობისა, რომელსა.) 

კელმწიფის კარის გარიგება ეწოდება,! ეს ძეგლი, სხვადასხვა დროის მა 

„ სალების მიხედვით რმედგენილი, საბბალოოდ უნდა იყოს ჩამოყალიბებუ- 

ლი, გამომცემელის სიტყით, გიორგი ბრწყინვალის დროს გელათის 

მონასტერში. თუმცა ნაკოულევანობის გამო საეჯლესიო და სასულიე- 

რო დაწესებულებათა შესახებ ამ ძეგლში სრული ცნობები არ შენახუ- 

ლა, მაგრამ ზოგიერთი საეკლესიო. ინსტიტუტი მაინ( საკმაოდ რელიე– 

ფურადაა აქ წარმოდგენილი; მაგალითად ქყონდიდელი და მოძღუართ- 

მოძღუარი. საეკლესიო და სასულიერო საქმეების გამგე ამ ძეგლით არის 

ჰყონდიდელი; გელათის მ-,ნასტრის გარდა, ყველა საყდარი, ეკლე- 

სია და მონასტერი, ხუცესი, მონაზონი და საეკლესიონი დასნი მი- 

სი -საკელოაჯსანი იყვნენ; ვეზირთა . მორის მას პირველი ადგილი 

უკავია. აქ მოხსენებულნი არიან მცხეთისა და აფხაზეთის კათოლიკოსი 

და ეპისკოპოსები: ქუთათელი, ბედიელი, იშხნელი, მაწყვრელი, ანჩელი 

და გოლგოთელი, და არა თუ უბრალოდ არიან მოხსენებულნი, მათი 

იერარქიული უპირატესობაც არის აღნი'მნული; მათ "მორის ყველაზე 

მეტი პატივი ი'მხნელსა და ქუთათელს აქვთ. ამ მუხლში ეს ძეგლის შე- 

სამჩნ ევად განსხვავდება იმ დოკუმენტისაგან, რომელსაც ეწოდება წესი 

და განგება გუთხევისათვს შეფი!ს “იე კითარ დასხდენ მღედელთმთა- 

ვჭრნი სრულიად საქ.რთკელო 9 სახი ან ჯღსავალიიათჯს სამღფდელთ მთავრო თა სL- 

მაოდ ვრცლადაა, „კარის გარიგებაში“ ლაპარაკი „მოძღუართმოძღუ- 

რის“ შესახებ; ის ყოველთვს პირველად იხსენიება ოთხ დიდხარისხოვან 

ბერთა ან მონაზონთა შორის, რომლებიც არიან: მოძღუართმოძღუა- 

რი, ქყონდიდელი და კათოლიკოზნი ქართლისა და აფხაზეთისა, მას მე- 

ტი პატივი აქვს, თომცა ის უბრალო ეპისკოპოსია, ვიდრე კათოლიკო- 

ზებს, პატივი მისი ზოგჯერ ჭყონდიდელის პატივსაც აჭარბებს. მეფე 

' გამოციმა ექვთ. თაყაიშვილისა, XMისსსსსისს (001ყ)ცს. IV, L6ყისა. ტფი- 

ლისი (920 წ. ,
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დარბაზობისას მას განსაკუთრებული ყურადღებით ეპყრობა.. „კარის 

გარიგებაში“ ამასთანავე აღწერილია განცხადების და აღდგომის დარბა- 

ზობის წესი, აგრეთვე ზოგიერთი მონასტრებიდან, კერძოდ დავითგა- 

რეჯიდან, მეფისათვის ძღვნის მირთმევა; საზოგადოდ აქ საყურადღებო 

მასალაა წარმოდგენილი საეკლესიო და სამოქალაქო-სახელმწიფო. ხე- 

ლისუფალთა ურთიერთ დამოკიდებულებისა. 

· ჩვენი საეკლესიო სამართლის გასათვალისწინებლად, რასაკვირველია, 

მეტი მნიშვნელობა უნდა ჰქონდეთ ადგილობითი ქართულ საეკლესიო 

კრებათა დადგენილებებს, ჩვენს ისტორიაში ხშირია: მაგალითები საეკ. 

ლესიო. კრებათა მოწვევისა სხვადასხვა საჭიროებათა გამო; ამ კრებებზე 

გამოჰქონდათ დადგენილებანი, რომელნიც სავალლდჯებულო. იურიდიული 

ნორმების ხასიათს ჰღებოლობდენ ჩვენს საეკლესიო /(დკხოვრებაში. სამ- 

წუხაროდ, ყველა კრებათა დადგენილებანი ჩვენამდე არ შენახულა: ჩვენ 

ხელთა გვაქვს დღესდღეობით ორი ამგვარი დოკუმენტი: რუის-ურბნი: 

სის კრების (1103 წ.) ძეგლის-- წერს და ეგრედ წოდებული საკათო- 
ლიკოზო კანონები, რომელნიც შეუდგენია მეთექვსმეტე საუკუნეში მო- 
წვეულ კრებას იმერეთში. დავით აღმაშენებელის ისტორიკოსი ასე აგვი- 

წერს საბაბს რუის-ურბნისის კრების მოწვევისას და მის კანონმდებლობი- 

თი მოქმედებას: წმიდანი ეგლესიანი, სახლნი ღმრთისანი, ქუაბ ბეს ზაკთს 

ქშ-ულ იეკნეს, და 'უღირსი,ა და უწესოთა მაშელთბით უფროის, ვიდრე ღირსე- 

ბით, დაეპურნეს უფროისნი საეფისკოვთსონი, სრა კარით მწეემსებრ ერდოთ შეს- 

რულნი, და' მათნივე მსგაუსნი ხუცესნი და ქთრემისკოვოსნი დაედგინნეს, რო- 

მედ ნი ნაცულად სჯულთა ღმრთისათა პერობისა უსჯულოებასა აწურთიდეს შათ- 
ქუუშეთა, ლა თ·თ სახლით უფლისა5თ და მღდელთაგან გამოვიდოდა უსჯულოე- 

ბაი,, რომლითა თუალი ღმრთისა, მხედველი ეღვგელთა, ესეოთდნად რისხუდ 

აღზრულ აეო, ასმათ უპუე დიდთა წელულებათ" გურნებად შემოგკრბა გრება ერ- 

მრავალი, რამეთუ სამეფო «სა თ;სისა კათოლიკო“სნი, მდდელთმთავარნი, შეუედ"- 

ბნთენი, მოძღუარნი დს მეცნიერნი შემოკრიანა წინაშე მაოს, ჟამსა დს ადგი– 
ლსა ჯეროვანსა, და მრავალდღე გამოწულილვათა ფრიადიოა კუთილად გაშრი- 

ძიეს და კაველი ცთოშილი განმართეს და კეთილწესიერება · ეოვდითურთ და- 

ამტგიტცეს, "უღირსად გამოჩინებულნი გარდამო.სთხივნეს საედართაგან, დალაისუ 

არა ადვილ იეო ესე ნათესავთა მ:თთსა ძლიერებით”, და მათ წილ ჭეშმარიტნი 

მწვემსნი დ'ადგინნესL და ძეგლი შუენიერი |ჯეშმარიტისა სარწმუნოებისა | 

1) ექ თაყაიშვილი, გვ. 4XVII-->XX.
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აღწერეს მიშდგომი და მოწამე წმიდათა» ათორმტეთა გრებათა:! ამ კრების და- 

დგენილებათ ეწოდებათ „მეგლისწერა წმიდისა და ღმრთივშეკრებულისა 

კრებისა“." „ძეგლისწერა“, როგორც თავის ადგილას აღვნიშნეთ კიდეც, 
შედგენილი უნდა იყოს არსენ ბერის მიერ და შეიცავს სამს ნა- 

წილს: 1) პროლოგს ან შესავალს, რომელშიაც გათვალისწინებულია 

ეკლესიის დაარსება საზოგადოდ და საქართველოში კერძოდ, მსოფლიო 

და ადგილობითა კრებათა საკანონმდებლო მოქჰედება და მათ მსგავსად 
ამ, რუისურბნისის, კრების მოწვევა; 2) რუისურბნისის, კრების კანონმ- 

მდებლობას და 8) სინოდიკს, რომელშიც რედაქტორი ეუბნება ცოც- 

ხლებს (მეფე-დღედოფლებს, კათ»ოლიკოზ-მღვდელმთავრებს ღა (ნობილ 
სასულიერო. მოღვაწეთ) „მრავალჟამიერს“, ხოლო მიცვალებუ ულებს „საუ- 

კუნო ხსენებას“. კრებას „დაუსხამს“ და დაუდგენია 15 კანონი: 1) 

უღირს მღვდელთმთავართა განკვეთის აუცილებლობა, 9) ჰასაკი ხელ- 

დასხმადთა დღა დრო მათი ხელდასხქისა, 3) გიორგი მთაწმიდელის „კურ- 

თხევანის“ სანქცია, 4) ეგრედწოდებული სიმონია ან. ხელდასხმისათვის 

ქრთამის მიღება, §) სამოვდელოთა ჭურჭელთა და ეკლესიისადმი შეწი- 

რულთა სიწმიდეთა, თვინიერ მათი დანიშნულებისა, მოხმარების დაუ- 

შვებლომა; 6) გვირგვინის კურთხევა, 7) ჰასაკი დასაქორწინებელთა, 8) 

იერარქიულ პირთა ჯეროვანი მომხადება, 9) მონასტრების მოძღვართა- 

თვის, მათი რიცხვი და ხარისხი, 10) მონასტრებში ვაჭრობის უადგილო- 

ბა, LI) სად, როგორ და როდის უნდა სრულდებოდეს მიცვალებულთა 
და (ცოცხალთა მოსახსენებელი ჟამისწირქა და ლოცვა? 19) მართლმა- 

დიდებლობად მომავალნი სომეხნი უნდა ნათელღებულ იქმნენ, ვითარ- 

წარმართნი, 18) მართლმადიდებელთა და წარმართთა ”შეუღლება 
აღკრძალულია, 1+) კიდესკიდე და არა ერთგან კურთხევა გეირგვი- 

ნისა დაუშვებელია, 14) სოდომის ცოდვის შესახებ. „მშეგლის წერა“ მე- 

ტად საყურადღებო. ნაშთია ქართული იურიდიული მწერლობისა და არა 

მარტო ქართულის, არამედ საზოგადოისაცკ, რამდენადაც იმაში აღიბექ- 

და საზოგადო საეკლესიო- იურიღიული ნორმები,? 

„საკათიალიკოზო კანონები4 ან „სამართალი კათოლიკოზისა4 არის 

ძეგლი მეთექვსმეტე საუკუნისა; 1640-1549 წლებში ქართლის კათო- 

1) ქ. _ ცხოვრება მარიამ დედოფლისა, ზე, 20ი-- 20, 

2) საქართვ, სამოთხე, გვ. §5(8-–ეკი, თ. ჟორდანია, ქრონიკე ი 11, 06-72, 

9) ნ, ურბნელი, საეკლესიო სჯულმდებლობა, ძეგლის წერა, ივე რია 1558 წ, MM 38, 
46, ჯ5, 270, 271. 
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ლიკოზის მალაქიას (1531-–1549) და აფხაზეთის ევდემონ I ჩხეტიძის 

(1543 .. 1578), დროს, იმერეთში მომხდარა საეკლესიო კრება, რომელ- 

საც. დასწრებიან, აღნიმნულ კათოლიკოსთა გარდა, ქუთათელი სიმეო- 

ნი, გენათელი ანტონი, ჭყონდიდელი, ბედიელი, დრანდელი ფილიპე, 

ცაგერელი კოსმანი, ხონელი ზაქარია, ნიკორწმიდელი იოაკიმე და წაი- 

მელი კირილე. მათ გაუთვალისწინებიათ ის ოწესოებანი' და არანორ- 

მალური მოვლენანი, რომელთაც ფესვი გაედგათ მაშინდელს სა- 

ზოგადოებაში, როგორც, მაგალითად, მკვლელობა, ტყვეთა ყიდვა- 
გაყიდვა, ეკლესიათა ცარცვა-გლეჯა, არაკანონიერი ქორწინებანი და 

სხვ., და „დაუსხმთ“ 22 "კანონი, რომლებშიაც ყველა ამ უჯერო 

მოქმედებათათვის შესაფერი სასჯელია დადებული.! კანონები, როგორც 

ისინი ამბობენ და როგორც მართლა "მათი შინაარსიდანაც ჩანს, დამყა- 

რებულია „სჯულის კანონზე",–-–დიდსა და არა ექვთიმეს მიერ ნ ათარგმნ 

„მცირე სჯულისკანონზე,“ როგორც ბაქრაძე·ფრენკელსა ჰგონიათ,“ ამ 

ძეგლიდანა ჩანს, რომ საეკლესიო სამართლის იურისდიქციას ექვემდე· 

ბარებოდა ჩვენში ამ დროს არა მარტო სასულიერო-საეკლესიო საქმეე- 

ბი და ბირნი, არამედ ზოგიერთ შემთხვევაში სისხლის სამართლის დანა” 

შაულობანიჯკ.3? .., 

როდესაც ლაპარაკია ქართული საეკლესიო. მართვა-გამგეობის და 

კანონმდებლობის ძეგლთა შესახებ, არ “მეგვიძლია ორიოდე სიტყვა ახ 

ვთქვათ იმ დოკუმენტთა შესახებ, რომელთაც სიგელი და გუჯარი 

ეწოდებათ. “ამ სახელებით აღინიმნ ებიან სხვადასხვაგვარის, ხასიათის და 

"მინაარსის აქტები, როგორიცაა: მეფე--– დიდებულთა, კათოლიკოზ-პატრი- 

· არქთა, მღვდელმთავართა და სხვა კერძო პირთა მიერ გაცემული წყა- 

ლობის, ნასყიდობის თუ შეწირულობის დოკუმენტები. “რმემოვიდა თუ 

არა ქრისტიანობა ჩვენში და ჩამოყალიბდა თუ არა საეკ ღესიო ორგანი- 

ზა,ია, მეფეებმა ეკლესიის უზრუნველსაყოფად დაიწყეს შეწირვა მამუ- 

ლიებისა და სხვადასხვა ღირებულებისა ანადა მინიჭება ეკლესიისა და 

მის მსახურთათვის სხვადასხვა უფლება-–– პრივილეგიებისა; ასეთი აქტების 

ა C60ჩი!I(MM% 32M080სს L0V8(M, IL2 08 ხიჯშმ8ე VI. «მუ. დიIXCX9, 670. I120- 1133. 
3) 1010, C-), 190), შენიშენ, 2, ' ' 
ბ?) იხ, ნ, ურბნელის გიმოკელევა; ჩვენი საეკლესიო ისტორიიდან, სამართალი კათო- 

ლიკობისა, მოამბე I8ს8 წ. M# 3, „. ყურადღების ღირსია, როგორც მაჩვენებელი თანიმე– 
დროვე იკლესიუზი „ხოვრენის დეფეკტებისა. აქტები იმ კრებისა, რომელიც მოუწეევიათ მეფე 
ირაკლის და კ-თოლიკოზ იოსებს 1262 წელს: აქტები შეიცავენ 1I მუხლს მღვდელმთავართა და 
მოედელთა მოვალეობის შესახებ (პ. კარბელ ა შვილი, იერარქია საქართველოს ეკლესიისა, 

ბე. L57<)60). ' ·



_ ი. ' ლიტურლკა. .. · წა 

გამომხატველია ის იურიდი: ული ძეგლები, რასაც სიგელ-გუჯარი · ეწო- 
დება. სიგელ- -გუჯრებს დიდი მნიშვნელობა აქვს ეკლესიისა და Lახელ- 
მწიფოს ურთიერთ “მორის დამოკიდებულების გაშუქებისათვის, საეკლებიო 

სამართალის, მფლობელობისა და ბატონ -პატრონობის გასათვალისჯი- 
ნებლად: ისინი ხშირად მეიცავენ მთელს კანონმდებლობითი კოდექსს 
ეკლესიის საქმეთა გამო, მაგალითად, ბიქვინთის გუჯარი; მათი დაწერი- 
ლებითი, მეცნიერული “მესწავლა ჩვენ წარმოგვიდგენს მთლიან სურათს 
საეკლესიო- სამოქალაქო კან ონმდებლობისას, ასეთი ჰესწავლა ჯერ არც 

კი დაწყებულა, ვინაიდან ჯერჯერობით ვიმყოფებით ბოლოდ შემკრე- 

ბელობითი ხანაში ამ მხრივ ? 

§ 10. ლიტურლიკა 

დასსწყია· ქართული ლიტურღიკული მწერლობისა..--ტ გპოსი 

და მისი სხვადახვა რკდაქციები.- კ„ანრონი ან იერუსალიმის 

განჩინება,-- საბაწმიდური ტჭბპიკონი, კტიტორული ტჯპიკო.. 

ნები, –აპრა აკოსები. – ლეჯციონარები,––ლიტურდიარიოვები დ. ეე 

ქოლოგიონი –.გულანი, -- 

ერთე5თ მნი შვნ ელოვან დარგს ძველი ქართული მწერლობისას 

შეადგენს ლიტურღიკული მწერლობა, რომელიც წარმო შვა ქართულად 
,' ღვთისმსახურების შესრულების აუცილებლობამა და საჭიროებამ: მა'მა- 

' სადამე, ის თანამედროვეა ქართულ ენაზე ღვთისმსახურების დასაწყისისა. 

როდის დაიწყო ქართულად ღვთისმსახურების შესრულება? ქრის ტიანო- 

ბის “მემოღებისათანავე ქართულად ღვთისმსახურებას ვერ “შეასრულებ · 

დენ, ამისთვის საჭირო იქნებოდა მომზადებული პირები და ლიტურღი- 

კული წესების გადმოქართულება, ეს კი არც ისე მალე და ადვილად 

რშეიქნებოდა. ყოველ შემთხვევაში, მთელი საუკუნე ქრისტიანობის შე- 

მოღებიდან, დაახლოვებით მეხუთე საუკუნის ნახევრამდე, ქართულად 

დეთისმსახურება ვერ შესროლდებოდა: თავდაპირველად, როგორც სა- 
  

ა ა. 4 აბანაშვილი, ბუჯრები, გვ. 1:0-– 34. ქუთაისი (ხს1. მის “ვე, 009CწMV IIი 

110100IM წიVვ. CI08ლCV0აII! III, 358-02. 
3) 8I+0§60L, VიVეყ6 ვLC)6010ლIყI0, I. 1–ე0, 1015'0ILC ძს 18 C0V0I9I6 II, IIV. 2, 

4450-5069. LL. ”  ჯნსსჯაუვი 1 0ყიწილ ედს I.00M08I((C IV IMედI, 1 ის M11CMIM. 100 10MMCMI# 

L060M0+)), თ ჟორდანია, კრონიკები 1 და. II წრენი, კვაოთ ლკახეთის მონასულრებ ს და ეკლე 

სიების ისტორიული საბღთები“, „ისტორიული | აბუთები შიო %დვიმის მონასტრიხა", ალ. „ხა 5ა- 
ნაშვილის გუჯრები, ს, კაკაბაძის და განსაკუთრებით საქა”თეელოს საისტორიო დ. 
საეთნოგრაფიო საზოგადოები: ჯამოცემანი,
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ზოგადოდ ყველგან, ისე ჩვენ მიაც, საკმარისი იქნ ებოდა; თუ საღმრთო 

წერილს, ესე იგი სახარებას მაინც, წაუკითხავდენ ხალხს ქართულად 

ღვთისმსახურების დროს, მეხუთე საუკუნის გასულს და მეექვსის დასა– 

წყისს ღვთისმსახურება უკვე სრულდებოდა ქართულად, ვინაიდან ჩვენ 

ვიცით, რომ საბა განწმედილი ('- 532) თავის ანდერძში პირ- 

დაპირ ამბობს: უჯივერიელებსა და ასურელებს ნება არა აქვთ ჟამისწირ- 

ვა შეასრულონ თავიანთ ეკლესიაში (რომელიც საბას მონასტერში იყო); 

იქ მათ შეუძლიათ წართქუან ჟამნობა, შეასრულონ სამხრობა და წა- 

რიკითხონ თავიანთ ენაზე სამოციქულო და სახარება. (იხ, ზემოთ 

ბვ. 33). აქედანა ჩანს, რომ ამ დროს ქართველებს თავიანთ ენაზე ჰქო- 

ნიათ არა მარტო სამოციქულო. და სახარება, არამედ ჟამნობა, სამხრო- 

ბა და ჟამისწირვაც, მეექვსე საუკუნის გასულს, კათოლიკოზ კირიონის 

დროს, როგორცა ჩანს სომეხ-ქართველთა იერარქიის ურთიერთშორის 

მიწერ-მოწერიდან ეკლესიური ცილობა-კამათის გამო, საქართველოს ეკლე- 

სიის 35 ეპარქიაში ლვთისმსახურება, გარდა ერთისა -–წურთავისაLV ჟვე- 

ლაში ქართულად სრულდებოდა. დროთა განმავლობაში ღვთისმსახუ: 

რება შეიქმნა უმთავრეს ფაკტორადღ საქართველოს განაპირა პროვინციე- 

ბის გაქართველებისა და მათში ქართული სახელმწიფოებრივობის დამ- 

ყარება-განმტკიცებისა, განსაკუთრებით ეხლანდელს დასავლეთ? საქარ- 

თველოში, სადაც მეათე საუკუნემდე ბიზანტიის საეკლესიო და პოლი- 

ტიკური ხელისუფლება იყო. გაბატონებული. მერვე საუკუნიდან აქ გა- 

ძლიერდა ქართული კოლონიზაცია, რომელსაც წინ მიუძლოდა ქართუ- 
ლი ღვთისმსახურება; ამგზით აქედან თანდათანობით აბარგეს საბერძნე- 

თის წარმომადგენელნი და ეს მხარე აღმოსავლეთ საქართველოს შეა- 

დუღეს. ასე რომ, ამ თვალსაზრისით, მართალი იყო გრიგოლ ხანძთე- 

ლის ბიოგრაფი, გიორგი მერჩული, როდესაც ამბობდა: ქსრთლად ფრია- 

დი მუგვანაი. აღირაცხების, რომელსაცა შინა ქართულითა უნითა ჟაში შეიწირვის 

და ლოცვაი ეოველი აღესრულების, ხოლო. კჯრიელე«სონი ბერძულად იოქუმის, 
რომელ არს ქაროულად „უფალო წესლობა ჟავ“ გინა თუ „უფალო შეგაწეალენ“!. 

ეკლესიამ თავიდანვე ყურადღება მიაქცია ღვთისმსახურებაში თვით- 
ნებობის ალაგმვას, მან “მექმნა გარკვეული და ყველასათვის სავალდე- 

ბულო წესი ღვთისმსახურებისა. ამ წეს ბერძნულად პრქვია 'სჯ»-, რაც 

სახეს, ხატს. მაგალითს ნი'ნავს. ეცლესიაში ცნობილია “მემდეგი ამგვარი 

1) ნ. მარრის გამოცემ), გე. მთ, თავი შა, სტ. 5-8.
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ტკპოსი ან წესი: სამრევლო. ან სოფლიო. და სამონასტრო: თავის მხრივ 

სამრევლო ტუეპოსი ორნაირია ცნობილი: იერუსალიმელი ან ქრისტეს 

საფლავის და კონსტანტინოპოლელი, -–-აიასოფიის ან დიდი ე)ჯლესიის: 

სამონასტრო ტვპოსი სამი ვიცით: პალესტინაში საბაწმიდის, კონსტან- 

ტინოპოლში–– სტოდიელთა მონასტრის და ათონზე ––მთაწმიდის. ის 

წიგნი, რომელშიაც ჩაწერილი იყო ეს საზოგადო წესი ლღვთისმსახურე- 

ბისა ან ტეპოსი, ცნობილია სალიტურღიკო. მწერლობაში დ კპიკთნას 

სახელით, ტეპიკონი ითვლება ღვთისმსახურების რეგულატორად, მისი 

საერთო. სულისა და მიმართულების გამომხატველად, ეს არის ერთგვა- 

"რი წესდება, ყველა მღვდელმსახურთათვის სახელმძღვანელო. ღვთისმსა- 

· ხურების ისტორიაში ამათუიმ ტეპიკონი” არსებობა მაჩვენებელია 

იმისა, თუ რომელი ეკლესიის ან მონასტრის პრაქტიკას უერთდებოდა 

ესათუის ერი. საქართველოს ეკლესია მეათე საუკუნემდე უმთავრესად 

აღმოსავლეთის ორიენტაციას იზიარებდა, ამიტომ უნდა გვეფიქრა, 

რომ ამ დროს მას ღვთისმსახურებაში აღმოსავლეთის და არა და- 

სავლეთის, ესე იგი საბერძნეთის, ტუპიკონი ექნებოდა, მართლაც, ეს 

აპრიორული მოსაზრება გამართლდა ამ რამდენიმე წლის წინათ, როდე· 

' საც აღმოჩნდა ეგრედწოდებული განჩინება, და განწესება9. მი«ძლუართა მიგრ 

მართლმო რწმუნეთა=, რომელსა ჰეოფენ იგრუსალხშს.' ეს არის მთელი 

თხზულება, რომელიც შეიცავს ქრიქსტეს · საფლავზე შემუშავებულის 
იერუსალიმის რედაქციის უპიკონს, კანონად სახელდებულს.?. ჩეენი 

აზრით ამ კან ონ ში შენახულა ქრისტეს საფლავის ტვგპიკონი მეშვიდე 

საუკუნის რედაქციისა, რომელიც ქართულად უნდა იყოს ნათარგმნი 

როგორც ამას ადასტურებს ახლად აღმოჩენილი პალიმსესტური ფრაგ- 

მენტიც მისი, 3 არაუგვიანეს მერვე საუკუნისა. თხზულება ნათარგმნია 

ბერძნული ენიდან, მისი მთავარი ფუძე მეხუთე საუკუნეს უნდა ეკუთვ- 

5 I. რ. ს ნითჯსს, მაიწამა თოთი (სიხ0ხეას VII 349. I დნVა9IICMმ” ხს<დნაM 

IMრდიესCს 1912 L. ' . 
2) სინას მთის მეათე საუკუნის სამონასტრო კატალოგის „ერთი დიდი კანონი" (წ იი“. ჩხ. 

ხს8VCVILC 8 MM 4+%, 1 0V8MMCMIII 8C18MIV 1 10M0%0M0#M%, -X ი #C+. 30C+0M#+, 4.11 C+9. 2359), აღ. 

ნიშნავს არა ,,დიდ ნომოკანონს“' ან რჯულისკანონს, არამედ მთლიან წიგნს დასახელებულის იერუ- 

სალიმის კანონისას; საქმე ისაა, რომ არსებობდა მეორე, „მოკლე“ ან „მცირე კანონი“ (იმავე სინას 

მთაზე, M 37, პროფ. ალ. ცაგარლის აღწერილობიV M# 30), რომელიც შეიცავდა ამ ტეიპიკონს 

არა მთლიანად, არამედ ნაწილობრივ; სახელობო: განგებას შობისის, ნათლისღებისას, ბზობისას- 

ვნების კვირიაკისას და აღდგოზისას: 
· პროფ, ა. შანიძე, ჰაემიტი ტექსტები და მათი მნიშვნელობა ქართული ენის ისტო. 

რიისათვის, ტფილ, უნივერ. მოა მბე, LLI, 363<-365, 35.
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ნოდეს, როგორც ამაში გვარწმუნებს ჩვენ სომხური ლექციონარე- 

ბი, რომელთა ერთი რედაქცია გამოცა 1909 წელს ინგლისელმა არ. 

მენისტმა ფ. კონიბერმა.! ამ ლექციონარებში იგივე დღესასწაუ ლები 

და ხსენებანია, აგრეთვე იგევე სისტემა „საკითხავებისა"”, რაც ჩვენს 

კანონ ში, ყოველივე ეს იმის მაჩვენებელია, რომ თავდაპრრველად 

როგორც სომხები იე ქართველები, ხელმძღვანელობდენ იერო- 

სალიმის ან ქრისტეს საფლავის „კანონით“, ესე იგი ტჯუპიკონით, 

რომელიც მერე სომხებსაც შეუფარდებიათ თავიანთი ეკლესიის საჭი- 

როებათათვი": და ქართველებსაც. „იერუსალიმის კანონი" ჩვენში ხმა. 

რებაში იყო მეათე საუკუნის გასლვამდე„ როდესაც ათონზე დამ. 

ყარდენ ქართველები, მათ თარგმნეს ახალი რედაქცია ტვპიკონოსა, ებ- 

რედწოდებული აეასოფიის ან კონსტან ტინოპოლის „დიდის ეკლესიის": 

ტუპიკონი, რომელმაც ფეხი მოიკიდა ჩვენ ში და „იერუსალიმის კანონი“ 

თანდათან განდევნა პრაქტიკიდან. „აიასოფიის რვპიკონი, რომელსაც 

ქართულად ჯსგნაქსარს“ (5აV#:თ2(0V) უწოდებდენ, შემოკლებული რედაქ. 

ცით ? თარგმნა ე1ვთიმე ათონ ელმა.3 ვინაიდან ექვთიმეს მიერ ნათარ- 

გმნი „მცირე სჯნაქსარი"% თანამედროვე რთულ ლიტურღიკულ მოთ. 

ხოვნალებას ·-მთლიანა ი ვერ აკმაყოფილებდა, გიორგი მთაწმიდელმა 

გადმოთარგმნა „დიდი სჯნაქსარი?ზ, ესე იგი მთლიანი, სროლი რედაქცია 

აიასოფიის ტჯვპიკონისა, რომელშია(კ შეტანილია ' ელემენტები სტო- 

დიელთა სავანისა და ათონის მონასტერთა ლიტურღიკული პრაქტიკისა. !. 

ეს ტჯპიკონი ერთადერთი იყო, რომელი კ განაგებდა. ჩვენს  საღვოის- 
მსახურო პრაქტიკას მეთორმეტე საუკუნემდე, თუმცა საბოლოოდ გან“' 
დევნილ იქმნა ის ხმარებიდან მხოლოდ XIV. –- XV" საუკ. 

მეთორმე'ზე საღკუნის პირველს მეოთხედში, დავით აღმშენებელის 

დროს, ჩვენში შემოსულა ახალი რედაქცია ტვპიკონისა, ეგრედწოდებუ- 

ლი „საბაწპიდური",--პალესტინ-სა; ე. ტკპიკონი პირველად შემოე- 

ღიათ შიომღვიმის ლავრაში სმეონ საკვირველთმომქპედის მონასტრი 

დან, (ანტიოქიის მახლობლად) დავით აღმშენებელის თანამედოლვე და 

დაახლოვებულ ბე=ებს არსენისა და როანეს.? ყოველ შემთხვევაში, 

| ი მასე გია ხსიI, (1XI0Iთ. ნს. ა0)1-– 6039, | 
2) კსტნაქ§აზი საწელინდოს „მცრომსი4, ა თობის კრებული, გე. 29. 

452 M. LაV#60M 030, 160)VCIIIMMCMI% II 29იIIიის VII ხ., -+ი. 207-–-:)0. 
ტს ჩე ს0დხმსექოივი0, | იწემხო6 წ 0ოI მიას იმMი+ (VI 81, 0+C9ყ00106MV%X% 

სIხი0Xნემიუწ)ს XI II MX» 6 1900 სI0C. I წყMICM1C სნ. 2აბ ვინ, I01--ეინ. ი . 
2) 8, (იაა! ი ვენის იყ სე09 1822 სივლირყანV+Xს 8, #მL!I0L 1 სათ-ისაMთ00% 

#M800% ჩი. (25 10ქა, აწი. I6 –1), 1IIVI.IMCC (ჩად I. საბაწნიდური ტუპიკონი განვითარდა «
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თამარ მეფის დროს ამ ტკპიკონით ხელმძღვანელობდენ არ თუ სამრევ“ 

ლო. ეკლესიებსა და მონასტრებში, მეფის კარის ეკლესია'მიც კი; ამაში 

გვარწმუნებს მემატიანეს “შემდეგი სიტყვები: საეკლესით ლოცვა. და: წესი 
ლოცვისაი, დაყკლებე: ლად ხღესრ ელებოდის | კიოარტ! | ტუბიკონი მოასწავებდა, –– 

განწესე? აჯ. პალესრისისა მისასტრისაი. უოღკელი სრულიად |აღესრულებოდის | 

დარბაზის კ აჯრს,! თავდაპირველად ჩვენ მი შემოვიდა „სვიმეონწმიდის“ რე- 
დაქცია პალესტ სინის ან საბაწმიდის ტ-პიკონისა, რომელშიაც “შემდეგ 

„ადგილი მოიპოვა ათონის მონას ერთა ლი ტურღიკული პრაქტის ელემენ- 

ტებმა, ასე რომ საბოლოოდ ჩვენ ში დამყარდა, „მთაწმიდის“ რედაქცია 

აღჩნიმნული ტჯპიკონ ისა, ? ეს რედაქცია პალესტინის ტეპიკონისა უცვ- 

ლელადაიყო ჩვენში მეჩვიდმე-ზე საუკუნის გასლვამდე, როდესაც ის 

შეუსწორებია თანამედროვე სლაკური ტჯუპიკონის მიხედვით მღვდელმო- 

ნაზონს, "შემდეგ კათოლიკოზს, ბესარიონს, ბესარიონის რედაქცია თავის 

მხრივ შეუსწორებია თანამედროვე „სხლავურსავე ტიპიკონზე ანტონ კათო- 

ლკოზს რუსეთში ყოფნისას, ამით დამთავრდა ჩვენში ტკპიკონის ისტო- 

რია და ევოლუცია, 
ბიზანტიაში ხშირად ხდებოდა ხოლმე, რომ დიდგვარიანი და შე- 

შლებოლი ' მოოწმუნენი მთელს თავის ქონებას ახმარდენ მონასტრის 

აშენებასა და გამ”შვენებას, რომელთაც ისინი განსახლვრულ სამონასტრო, 

წესსა და კანონს უჩენდენ. ისი/კ ხდებოდა, რომ, ცხოვრებამობეზზე- 

ბულხი · · თვითონაც იღებდენ ბერობას და ამ მონასტერში აფარებდენ 

თავს. ამ მოვლენამ საფუძველი ჩაუყარა ეგრედწოდებულს იკტიტორულ“ 

მონასტრებს, რომელთა რიცხვი განსაჯუთრებით მეცხრე საუკუნიდან მა- 

ტულობს ' საბერძნეთში. მათ საქართველოშიც ჰქონ დათ ადგილი, რაც, 

სხვათა მორის, ილარიონ ქართველის ცხოვრებიდანაცა ჩანს, ჯერ კი“ 

დევ მაშინ, როდესაც ილარიონი ექვსი წლისა იჟო, იმ დაბაში, სადაც 

მისი მშობლები ცხოვრობდენ, მამამ „შეუქმნა მას მონასტერი და შე,რ- 

სამონასტ<ო წესის. ნიადაგზე, რომელიც განუჩინა საბამ «ვის ლავრ-ს. ეს სამონასტრო წესი, 

თუ უფრო ადრე არა, მეცხრე საუკუნეზი უკეე იყრ ცნობილი ჩვენწი: გრიგოლ ხანპთელის (ხოვ 

რებიდან სვეს ვტყობილობთ, რომ. მან „იერუსალე“ს წარმაეალი ვიზმე პრვა მეგობარი თუსი და 

მას დაჰყევრა საბაწბიდისა დაწერაი ღა წარმოკ/კყმა9", როდესაც გრიგოლი საბერძნეთიდან დაბ“ 

რონდა · „მაინ იეო» რს ალემით მოიწია „ატი, რომელი 'პაც მოარი'თა საბაწა-დისა გან, ება9. დაწე. 

რილი" (ნ. მარრის გამო.კემა, გვ. ით 1). აძ წესდე ების «აფუძველზე გრისოლიმა, ოგრრდც ამ“ 

ბობს სისი ბი. სგრაფი, „განაწესა წესი. თუსო: ა ეკლესიისა და. მონასტრისა?" უნდა ეიფიქროოთ, 
ეს "„»წესი“ “შე. უმჩნეველი არ ღარჩე ბოდათ ი და ყოველ (ემთბვევი:ი ტარკ კლარკი: აში. სხეი 

ონწასტრებიც 9. ილეადენ «ას ს» სელმყდვინ : 
.) მარიამ დედოფალის ეარიანტი, გე. 30%, 

1) ს. 16900.1#9 196 | სV9IVაMIC MI სწIM0CMIC. IIC0MCMIMMII. სწს. 2:13 “პი :96-511 
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ბეს მუნ ძმანი რიცხვთ ვითარ ათექუსმეტნი ოდენ “,! მერე, დაბრუნდა 

თუ არა ის იერუსალიმიდან, დაქვრივებული დედისა და დისათვის აღა- 

ჰენა მონასტერი დედათათკს მოწესეთა ადგილსა გეთილსა და შუენირსა და შე- 

წირნა სოფელნი რავდენიმე, ვგითარ შემძლებელე იეო და განუწესა წესი დ. ეა- 

ნონი, კით. ჯერ არს მონასტერსა შინა ეოფისა,, ლოცვისა და მარხვისა და 

უთვლისავე წესიერად ქცევისა+,? და გუალად ჯღაშენა სხუა9 მოსასტერი შამ,თ»ა- 

იაკს და შეკრიბნა მას შინა ძმანი ვითარ სამეოცდაათექუსშეტნი.... და განუწესა 

მათცა Vესი და კანონი, სიშენისა შათისა შემსგავსებული, და ხღუ შენა ეგკლესის9 და: 

შეამკო ეთგ:ლითავგე სამკაულითა და მშოუგნნხა წმიდანი წიგნნი და დასხნა მ.ს შინა 

და შეწირნა სოფელნი, რომელნი დამთომილ იეკჩეს მამულისაგან თვსისა,“ კტი- 

ტორები იმ წესს, რომელსაც ისინი „განუჩენდენ% თავიანთ მონზსტერს, 

დასწერდენ ხოლმე და ამნაირად წარმოიშვა მრავალი კტიტორული 

ტ;პიკონი. უეპველია, კტიტორული ტუპიკონები ჩვენშიაც იქნებოდა, 
თუმცა, სამწუხაროდ, შენახულა ცოტა. გრიგოლ ხანძთელმა მის მიეტ 

აშენებულ მონასტრებს მისცა თავისი წესი, რომლიდან მის ბიოგრაფია- 

ში მხოლოდ ექსცერპტებია მოყვანილი.1 კტიტორული ტვპიკონი მისცა 

თავდაპირველად ექვთიმე ათონელმა ივერიის მონასტერს; 7: ეს ტჯპიკონი, 

რომელიც რეგლამენტაციას უკეთებს ბერმონაზონთა შინაურ სამონას· 
ტრო ცხოვრებას, · შედგენილია საერთო. სამონასტრო და უფრო კი 

მთაწმიდელთა პრაქტიკის მიხედვით. კტიტორული ხასიათის ტ/პიკონს 

წარმოადგენს „ანდერძი დავით აღმაშენებელისა%, რომელიც მას მიუცია 

შიომღვიმის ლავრისათვის სიკვდილის წინ,” და რომელმიც გარკვე- 

ულია შინაური წესწყობილება აღნიმნული ლავრისა და მისი დამოკი- 

დებულება მეფე-კათოლიკოზთან. კტიტორული ტვპიკონი მიუცია 1084 

წელს გრიგოლ ბაკურიანს მის მიერ აშენებული პეტრიწონის მონასტრი- 

სათვის. ეს ტკპიკონი, რომელიც დაწერილი ყოფილა ქართულს, სომ“ 
ხურს და ბერძნულს ენებზე (შენახულა მხოლოდ ბერძნული ტექსტი), 

იათონ, კრებული, ეზ. 71. 

ი) ათონ, კრებული, ზე, 7. 
) ათონ., კრებ. ზვ. 7§–-7ი. 

ზნ. მარრის გამოცემა, გვ. კა. LL. CCC65V9M30, -1MIVVIVIMCCMI6 L0V3#M. იM2M#MX" 

IIMMII, CI. 477, I0IM. 3. 

| ითონის კრებული, გვ. ვ5––52. 
") თ. 700424019, ვესნს/მIს ,1 2085 სიყი6)100M+XC.1/, მყხის 1LI10M”90MMLCV0 

კიხიზ 8 1123 M0:V, 1 40)IMCV, (895 >, მისივე ისტორიული საბუთები შიომღვიმის მოას- 
ტრისა, გვ. 14-19. 

ა” L0CVI18 ნწCს1L. სიყვისXIVCIIX სიცMს)(ხას, 1, X) 1004 L.
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შედგენილია ვინმე „ყოვლადწმიდის“ მიერ აშენებულის მონასტრის 
(097 1IთVთ-/!რა) ტუპიკონის მიხედვით; ის ითვალ. სწინებს მონასტრის 

აშენების ისტორიის, მის შინაურ წესებს, ბერმონაზონთა ყოფაცხოვრე- 
ბას და მონასტერთან არსებული სემინარიის ორგანიზაციას, ტგპიკონი 
მეტად საყურადღებოა, სხვათა შორის, ქართველთა საზღვარგარეთელი 
"სამონასტრო. კოლონოზაციის დასახასიათებლად, 

„ თითქმის იმავე დროს, მეთორმეტე საუკუნის გასულს და მეცამე- 
ტეს დამდეგს, 1191--– 1227 წლებში, დაწერილია კიდევ ერთი კტიტო- 

რული ტვპიკონი, სახელდობრ „განგება ვაჰანის ქუაბთა მონასტრისა“ 
ტაოკლარჯეთში,. რომელიც მიუცია ვინმე მხარგძელს „თუსის მო- 
ნასტრისათვის“, სახელდობრ ვაჰანის ქვაბთა წმიდაგიორგისათვის, სამ- 

წუბაროდ, ძეგლი მეტად დაზიანებულია, მაგრამ ისიც, რაც დარჩენი- 

ლა მისგან, მეტად საყურადღებო და დამახასიათებელია ქართული კტი- 

ტორული ტუპიკონებისა და სამონასტრო ცხოვრებისათვის. 

სახოგადოთ უნდა აღინიშნოს, რომ ქართულს კტიტორულ « ვპი- 

კონებს ამჩნევია კვალი ბერძნული ანალოგიური ძეგლების გავლენისა, 

და ეს სრულიად ბუნებრივია, ვინაიდან თვით მონასტრული (ხოვრება 

ჩვენში, კტიტორული ტვპიკონ ების გაჩენიდან, ვითარდებოდა უმთავრე- 

სად ბიზანტიური ზეგავლენის ქვეშ. 

ღვთისმსახურება, რომელსაც წესს უჩენს ტუპიკონი, სამი უმთ-ვ- 

რესი ელემენტისაგან შედგება:. საკითხავები საღჭრთო წერილიდან, ლო- 

ცვები, რომელთაც წარმოსთქვამს მღვდელმსახური, მკითხველი ან მო- 

რწმუნე, და საგალობელი პიმნები, საღვთისმსახურო წიგნებეც ამის- 

დამიხედვით სამ უმთავრეს დარგად განიყოფებიან დღა თვითეულს დარგს 

რამდენიმე სხვადასხვა წიგნი ამოსწურავს. საღმრთო. წერილიდან ღვთის- 

მსახურების შესრულებისას ჰკითხულობენ, ახალი აღთქმიდან, სახარებას და 

სამოციქულოს, ხოლო. ძველი აღთქმიდან პროფიტოლოგიონს, ან 

პარემიონს, რომელიც შეიცავს სხვადასხვა წიგნებიდან, უფრო კი 

წინასწარმეტყველებიდან, ამოკრეფილ ადგილებს; განსაკუთრებულ ზმაCე- 

ბაშია აგრეთვე დავითნი, ან ფსალმუნთა კრებული. საეკლესიო პრაქ- 

ტიკამ ღვთისმსაზურებისას საჭირო ახალი აღთქმის ბიბლიური ტექსტე- 

ბისათვის ცალკე კრებული შეიმუშავა, –- ეგრედწოდებული აპრაკო- 

  

· ს) თ. ჟორდანია, ისტორიული საბუთები შიომღვიმის მონასტრისა და ძეგლი ვაჰხანის 

ქეაბთა გე. 28--ჟ4. 

კ- კეკელიძე, ძველი კაოთული ლიტერატურა, ჯს



626 ძველი ქართული ლიტერატურა. 

სები, სადაც საეკლესიო. წელიწადის წესით მოყვანილია მხოლოდ ის 

საკითხავები სახარებიდან და საზოციქულოდან, რომელნიც ღვთისმსახუ- 

რებისას იხმარება, მეათე საუკუნემდე ჩვენ ვერ ვხვდებით განცალკევე- 

ბულ „აპრაკოსებსა“ და „პროფიტოლოგიონებს“, მათ მაგიერ გვაქეს 

ეგრედწოდებული ლექციონარები, სადაც თვითეული კვირიაკისა 

ან დღისა და დღესასწაულისათვის მოყვანილია „საკითხავი“ სახარებასამო- 

ციქულოსა და საწინასწარმეტყველოსაგან, ასეთ ლექციონარს, წარ- 

მოადგენს, სხვათაშ ორის, ის კანო ნიც იერუსალიმის რედაქციისა, რომ- 

ლის ”შშმესახებ ჩვენ ლაპარაკი გვქონდა ზემოთ. არაიშვიათად თვით სა. 

ხარება-სამოციქულოს ხელნაწერთა ა'მიებზე აღნიშნავდენ ხოლმე, რო. 

დის იკითხება ესადაეს ადგილი, როგორც, მაგალითად, ეს ჩაუდენია 

შატბერდის, ან ჰადიშის სახარების გადამწერს. უფრო ხშირად კი 

ხელნაწერთა ბოლოში მოათავსებდენ ეგრედწოდებულ „საძიებელს" სა. 

კითხავებისას, სადაც ყოველი კვირიაკისა, დღისა თუ დღესასწაულისა და 

კერძრო შემთხვევისათვის აღნიშნულია ხოლმე „დასაწყისი“ ამათუიმ 

საკითხავისა, ასეთი „საძიებელნი“ მნი'შვნელოვანია ჩვენთვის, ვინაიდან 

ისინი გვირკვევენ –– რომელ პრაქტიკა და ტრადიციას იცავდა ამათუ- 

იმ შემთხვევაში საქართველოს ეკლესია. მნიშვნ ელოვან ეკლესიებსა და 

ადგილებს ჰქონდათ თავიანთი საკუთარი სისტემა საკითხავებისა და, მა- 

შასადამე, „საძიებელისაცკ“; ცნობილია, მაგალითად, საბაწმიდის, იერუ- 

სალიმის, სინას მთის და საბერძნ ეთის ან სოფიაწმიდის სისტემა, ჩვენამ- 

დე შენახულ „საძიებელთა+ ხელნაწერების მიხედვით ირკვევა, რომ ჩვენ 

გვქონია პირველს ორ პერიოდში „საბაწმიდის“ და „სინას მთის“ სისტემა, 

უკანასკნელი გადაუწერია 978 წელს იოანე-ზოსიმეს.? გვქონია აგრეთ- 
ვე იერუსალიმის, ან წმიდა საფლავის სისტემა, რომელი(ჯ მოთავსებულია 

ზემოგანხილულს „კანონში“. მეთერთმეტე საუკუნეში ეს სისტემა იმდე- 

ნად გამოსულა ხმარებიდან და იმდენად დავიწყებულა, რომ ქართველებს 

') „აპრაკოსი“ ბერპნული სიტკვაა, მაგრამ, როგორც ტერმინი, ბერძნებისაგან არაა მო- 

გონებული, წარმოდგება სიტყვისაგან »6თC წაქედან XCCთCCXCCX07.0C, -- „საქმე მოციქტლ- 

თა“); ფ6)0LLV0§ ამ სიტყვისა უარყოფითი ნაწილის თ-ს იმატებით მოგვცემს რ1LCCX00; რაც 
იმის მაჩვენებელია. რომ წიგნი როზელსაც ეს სახელი აქეს, არ არის X0თნ-ი,– ხაკმე 

მოციქულთა, არამედ სხვა, კონკრეტულად-- სახარები: მართლაც, აპრაკოსებად უფრო სახარე- 

ბები იწოდება. ასეთი ტერზინი სლავურ ნიადაგზე უნდი “მეთხხულიყოს (იიი0ძ. 1I. LIVV6C 

#098060MX1V9, 10დIC:MIM ხV600IICIIMII ცე/ხხუყაჯინ)I M3ს ია0ნლეც!ი II, 1 00#0XM3+0, »ყს- 

აშვხ, ყულსIC 32 I80; I. 1. CCIV, V0C+ს I, CIნ. 20. II0#MMVწყ. 12). ქართულად „აპრაკოსი“ 

არ ისმარება, ამის "შესატყვისად ჩვენებს” უხმარიათ „სახარება სიწელიწდო გამოკრებული“ ან 

„სამოციქულო. გამოკრებული“. ! 

2) 8, M8გს02, I(I0CგხვიისჰსყIსM 0196, CLნ. 26-27.
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აღარ ახსოვთ მისი იერუსალიმისაგან წარმომდინარეობა და მას უკვე 

„ქართულ კანონს“ უწოდებენ სხვა სისტემისაგან გასარჩევად. მაგალი- 

თად, 1048 წელს გადაწერილს სახარებას დართული აქვს „საძიებელი“, 

რომლის შესახებ გადამწერი თუ რედაქტორი შენ.შნავს: ესე წესი და 

განტებაო, საბაწმიდისა#, არს ბერძუდი, „ვის ქართული უნდეს. კანონსა მიუდგის 

და მისგან ისწავე; რომელ დედასა ეწერ!, მე იგი დამიწერია, წმიდაი და გეშმა- 

რიტი წესი საბაწმილისა". როგორც ვხედავთ, „ქართულს“ ან იერუსალი- 

მის „კანონს% ის უპირდაპირებს საბაწმიდისას. 

. ასეთივე განსაკუთრებული სისტემა „საკითხავებისა# მიღებული იყო 

დავითნშიაც. დავითნი შედგება 150 ფსალმუნისაგან. რომელნიც განიყო- 

"ფებიან 90 ნაწილად, ამ ნაწილთ ეწოდება „კანონი“; თვითეული „კა- 
ნონი" განიყოფება სა ნაწილად, რომელთაც დიდებს ეწოდება, რო- 

გორც სახარება-სამოციქულოსი, ისე ფსალმუნების კითხვის წესიც შემუ- 

მუშავებული იყო. ეკლესიაში და, მაშასადამე, იმათთვისაც ადგენდენ ხოლ§- 

ჰე საძიებელს. ასეთი „საძიებელი“ ყოფილა საბაწმიდური, ბერძნული, 

იერუსალიმელი და ქართული. ეს სხვათა შორის, ჩანს 904 წლის და- 

ვითნიდან,“ სადაც ვჰკითხულობთ: ხოლო განეთიჯჯი. კანონთა+. სამად გა 

ხეობასა შინა, სადა დიდება4. ითქუეშის, ესრწთ ტან, ვითარ ქარ თველნი 

განჭეთფენ: სადა წერილ იეოს ესე ვითარმედ თავუბნისცეშ!ს», ცასღა მუხ 

დიდება» ითქუშის და შუნვე წითლითა წილქანი ზის.. და გსე ფსალშუნთა<. 

ხოლო. კანონთა თავი 0)§თ საცნჯერ არს და ოჯნავე წამოწერილ ჯრს, 

„ალო. ვითარ ბერძუდნი და ” იერუსსლიმელნი განჭეოფენ, ესრწთ 

იხილე და ცან: სადა ჭეოფენ თავსა კანონთასა, წითლითა სის თაი დ» 

სადა ფსალშუნთა დიდებასა ჭეოფენ. დ. ხრიან როშელნიმე ერთფერად და სწთ- 

რად ითრუსალიმელთა2, და ქართველთა+. კანონიც) და იესსლშინუცა.? ეჭვს გა- 

რეშეა, რომ აქ, თუმცა ლაპარაკია „იერუსალიმელთა“ ღა „ქართველ- 

თასწ გან ყოფის “მესახებ ცალცალკე, მაგრამ ერთიდაიგივე წესი იგუ- 

ლისხმება: ქართველთა .„განყოფილება“ იგივე იერუსალიმელი „განყო- 
ფილებაი4 არს. 

მეორე დარგი საღვთისმსახურო წიგნებისა, რომელნიც შეიცავენ 

სხვადასხვა ლოცვებს, ბერძნულად ცნობილია როგორც 10ა/70X6/' იV, 

ესე იგი ლოცვანი. ამ სახელით აღინიშნება განსაკუთრებით ორი 

) LL. ILCM§6აMX26 ფამ ჩაძალIის L8II0II20ხ, CLნ. 37. 

2) სიძვ, მუზ. # 38, 

9 მ. ჯანაშვილი, ქართული მწერლობა I, 190-–191,
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წიგნი: ერთში მოთავსებულია წირვის წესი, ხოლო მეორეში-- 

ადამიანის ცხოვრებაში სხვადასხვა 'მემთხვევის გამო წარსათქმელი 

ლოცვები, როგორც, მაგალ., ნათლისღებისას, ჯვარისწერისას, დასა- 

ფლავებისას და სხვა. იმ წიგნს, რომელშიაც წირვის წესია მოთავსებული, 

ეწოდება ბერძნულად ”+ისე“'/(თ0L0V, ხოლო ქართულად კონდაკი ანჟა- 

მისწირვა, სახელწოდება კონდაკი წარმოდგა თვით ამ წიგნთა ფორ- 

მისაგან: ძველად წირვის წესს სწერდენ ხოლმე მომეტებულ ნაწილად 

გრძელს, ერთიმეორეზე გადაკერებულ, ეტრატის ვიწრო ფურცლებზე; 
ეს ფურცლები დახვეული იყო ჯოხზე, რომელსაც თავი დამრგვალებუ- 

ლი ჰქონდა ლურსმის მსგავსად. ამ ხვეულს ან გრაგნილს ბერძნულად 
ერქვა სს0X<თი0V, ხოლო ქართულად კონდაკი, ვინაიდან იმ მოკლე 

ლურსმისებურ ჯოხს ბერძნულად X95V%-ს ეძახდენ, აქედან წარმოსდგა 

XC6VCCთX1ს0V, მაშასადამე კონდაკიც ბერძნული სიტყვაა. ჟამისწირვა 

სპეციალური ქართული ტექნიკური ტერმინია, რომელიც აღნიშნავს 
წმიდა მსხვერპლის ან ევქარისტიის “მეწირვა” განსახლვრულ ჟამსა და 

დროს; ვინაიდან ის მღვდელმოქმედება, · რომელსაც ჩვენ წირვას ვეძა- 

ხით, უმთავრესად ევქარისტიის შეწირვას წარმოადგენს, ასეთი სახელი 

ადვილი გასაგებია. ისტორია ქართულ ენაზე „კონდიკი““ თარგმნისა 
არის ისტორია იმისა, თუ რადარა რედაქციის წირვის წესი იყო ქარ- 

თულად ხმარებაში. ცნობილია რამდენიმე რედაქცია წირვის წესისა: 

მოციქულთა ლიტურღია, უფრო. იაკობის, მარკოზის და პეტრესი, და 

კონსტანტინოპოლელი ლიტურღია: ბასილი დიდისა, იოანე ოქროპი- 

რისა და პირველშეწირული (დიდმარხვისა,. რომელი რედაქცია იყო 

ჩვენში მიღებული? საერთოდ აღმოსავლეთმი მიღებული იყო და გავრ- 

ცელებული, თითქმის მეთორმეტე საუკუნემდე, მოციქულთა ლიტურ- 
ღიები, განსაკუთრებით იაკობისა, ხოლო. ბიზანტიაში ან კონსტანტინო- 

პოლის რაიონში-- ბასილი დიდისა და ოქროპირისა, ჩვენში ძველადვე 

ორივე რედაქცია იყო თარგმნილი, ეს, სხვათა. მორის, ჩანს ექვთიმე 

ათონელის პასუხიდან გიორგი შეყენებულის მიმართ; გიორგის შეკით- 

ხვაზე – „რაზ არს ჟამის წირვა9 იაკობისი, ჭეშმარიტ არს ანუ არა%?,-– 

ექვთიმე უპასუხებს: წმიდის» იაკობის ჟამისწირვა4. უეჭველად ჯეშმარიტი არს 

და პირველად იგი იერ ქკლესიათა შინა ,საბერძნგთისათა და წუენთა, ხოლო 

თდეს წმიდამან ბასილი და ნეტარმან ითანე ოქროპირმან ჟაშისწირვანი გაშო- 

თქუნეს, სიმოგლისათ;ს გრმან იცი აღირჩია და წმიდისა იაკობისი მივიწედა და 

უთველსი თქროპირისასა სწირვენ და დიდთა მარ ხვათა ბასილისას", და თდესაც
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ვას უნდეს, ეოვლადვე კეთილ არს იაკობისი დ” პეტრესიცტა.' ამ სიტყვებიდან 
ჩანს, რომ მეათე საუკუნის გასულს საქართველოში ორივე რედაქციის 

რომ საქირო გამადარა აეე არ ააელრი მეროქცობა დაწაებულა + ვტორიტეტული განმარტება მათი ღირსება––კა- 
ნონიერებისა, ვინაიდან მეათე საუკუნემდე ჩვენი ეკლესია უმთავ- 
რესად აღმოსავლეთის ეკლესიურ სფეროში იმყოფებოდა, იქ კი 
იაკობის ლიტორღია იყო ხმარებაში, ჩვენშიაც, ექვი არაა, ეს ლიტურ- 
ღია იქნებოდა მიღებული. მართლაც), მეათე საუკუნეზე ადრე ჩვენში 

არ დარჩენილა კონსტანტინოპოლის რეადქციის ლიტურღიები, იაკობის 
კი შენახულა. იაკობის ჟამისწირვის ორი (კალი მოიპოვება ჩვენ მი, ორი. 

ვე მეათე საუკუნისა,--ერთი სინას მთაზე, მეორე „სიძველეთა მუზე- 
„უმში“ (M# 86).” იმავე დროს, რა დროსაც იაკობის ლიტურღია უთარ- 

გმნიათ, ნათარგმნი უნდა იყოს, ენის მიხედვით, პეტრე მოციქულის 

ლიტურღიაც, რომლის ერთი ცალი შენახულა მეთვრამეტე საუკუ- 
ნის ნუსხაში.” იყო თუ არა ის ჩვენმა: ხმარებული, დანამდვილე- 

ბით თქმა არ შეგვ-აძლია; თუ ექვთიმე ათონელის პასუხს დავეყრდნო- 
ბით, შეიძლება ითქვას, რომ იყო,! რაც “შეეხება კონსტანტინოპოლის 

რედაქციის ლიტურღიებს, ისინი ჩვენში შემოვიდენ, ალბად, მას ”შემ- 

დეგ, რაც ქართველები ბიზანტის დაუახლოვდენ და მის გავლენის 

სფეროში შევიდენ, · მაშასადამე არაუადრეს მერვე საუკუნისა. ყოველ 

“შემთხვევაში, თუმცა მათი ნუსხები, როგორც ზევითაც ვთქვით, ჩვენამ- 

დე პირველი ორი პერიოდიდან არ შენახულან, მაგრამ გვაქვს ისეთი 

დოკუმენტი, რომელიც გვარწმუნებს, რომ მეცხრე საუკუნეში ქართვე 

ლები ამ რედაქციას იცნობდენ. არსენი დიდი, კათოლიკოზი, თავის 

ისტორიულ-პოლემიკურ ტრაქტატში · „გან ყოფისათუს ქართლისა და 

სომხეთისა” ამბობს, რომ მანასკერტის კრებაზე სომხებმა დააკანონეს 

, არამც თუ ჯ»უცომოის« ხმარება, არამედ ევქარისტიულ ღვინოში წყლის 

შეურევნელობაცო; ასეთი პრაქტიკის უკანონობას არსენი ასაბუთებს 

ბასილი დიდის სიტყვებით, რომელიც წმიდათა საიდუმლოთა შინა იტყვს: 

7) LL LC+C219 2130, -1იას)!ს--იწმ)სICVIIL #ი0XI600:+M%0VX, CL. VI-VII, 
2) ეს უკანასკნელი გამოცემულია ჩვენ მიერ ქართულად („1 ნ0CMIIა-”ს)'ვ.%0XI602+V- 

((0Mს) და რუსულად (.1IIIV0VIIM0CCMIC ი0V3IIII. 'წეM#+XIIIIMII, (XV. 6--2:), ხოლო ინგლისურად 
თარგმნეს კონიბერმა და ვარდროპმა, 

ბ) სიძე, მუზ. M §I: ჩვენი I9V39IICMIC 10%V0IMV9C06MIC (13M9IIIIIMV, CL0 2პ0:--206. · 

ია 0C05568ი, 016 ყიი»წ)პიიი ჩნიჯისვ1(ILCI0, 0X10605 CI I15L18%იV9V%5. III 
1,1918, 8. §--6 -
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ბღიღთ მური და ამაღლებული მიგიპერა შენ ღმერთსა ამასა, აკერთხა,” გასტე- 

ხა და მისცა მოწაფეთა. აგრეთვე სასუმელი მოსთელებული ვენახისა აღიღო, 

განზავა და მასცა გურთხეელი მოწაფეთა თვკსთა,! როგორც ვხედავთ, ეს სი- 

ტყვები ამოღებულია ბასილი დიდის ჟამისწირვიდან, რომელიც, მაშა- 

სადამე, ამ დროს უკვე ცნობილი იყო ჩვენში. ყოველ “შემთხვევაში 

იაკობის ჟამისწირვას საგრძნობელ მეტოქეობას კონსტანტინოპოლის 

რეჯაქციის ჟამისწირვა მეათე საუკუნის გასლვამდე ვერ გაუწევდა · და, 

შეიძლება ითქვას, ამ დრომდე ის ბატონობდა ჩვენში; ხოლო. მას შემ- 

დეგ, რაც ქართველები ათონის მონასტრის საშუალებით ბიზან ტიის სა- 

ეკლესიო. სფეროს ცენტრში შეიჭრენ და მიზნად დაისახეს მისი ტრადი- 

ციების უცვლელად გადმონერგვა ჩვენში, იაკობის ჟამისწირვა თანდა- 

თან დავიწყებას მიეცა და ბოლოს სღოლერთიან ხმარებიდანაც გამოვიდა. 

ამით აიხსნება, რომ მეთერთმეტე საუკუნეში გიორგი მთაწმიდელს მოჟ- 

ცია ახალი თარგმანი კონსტანტინოპოლის რედაქციის (ვასილის და 

ოქროპირის) ლიტურღიისა, რომლის ტექსტი ბიზანტიაში თან დათან 

"იცვლებოდა და ამიტომ დროგამოშვებით სწორდებოდა. უფრო. სხვილი 
და მნიშვნელოვანი ცვლილება და შესწორება მისი იქ მოახდინა მე-XIV 

საუკუნეში კონსტანტინოპოლის პატრიარქმა ფილოთეთსშა, რომელმაც 

ამ მიზნით დაწერა ეგრედწოდებული #'0%თ5LC LC 1500C'თX0V(თ ანადა 
0Xძ0. ჩვენში ფილოთეოსის რედაქციის ლიტურღია შემოვიდა მხოლოდ 

მე-XVII საუკუნის გასულს, თუმცა ერთბამად ყველგან ის მიღებული 

არ იქმნა: ახალ ნუსხებს მეთვრამეტე საუკუნეში იღებდენ როგორც შეუ- 

სწორებელის, ისე ფილოთეოსის მიერ შესწორებული რედაქციებიდან 

(პირველად ის დაიბეჭდა ვახტანგ მეფის მიერ 1716 წ.). უკან ასკნე- 

ლი ცვლილება ამ ლიტურღიისა მოხდა მეთვრამეტე საუკუნის ნახევარ- 

ში, ანტონ კათოლიკოზის დროს, რომელმაც ის შეასწორა სლავური 
„კონდაკის“ მიხედვით. ის ხელნაწერი, რომელშიაც იაკობის ჟამისწირ- 

ვა შენახულა ჩვენამდე (სიძვ. მუზ. M 86), · წრმოადგენს ეგრედწოდე- 

ბულ არქიერატიკონს ან „სამღვდელთმთაერო. კონდაკს“. მა'შასა- 

დამე, მეათე საუკუნეში დიფერენციაცია „კონდაკისა" სამღვდლოდ და 

სამღვდელთმთავროდ უკვეე ფაკტი იყო ეს მით უფრო საყურადღებოა, 
რომ „არქიერატიკონი“ საბერძნეთის ეკლესიაშიც “შედარებით გვიანი 

მოვლენაა. იქ წინად მღვდელმთავარნიც იმავე X)აე<თ2L0V-ებით, I6§0X06- 
  

ს) თ. ჟორდანიი, ქრონიკები IL. 323. 

ბ) XL. #CVCMII 536, მინი საო06 LხV3%VCMIC II2MMXIIMMII, CX0. XIIIL-XVI. 
-



ლიტურღიკა, · ხვ1 

#6-/ს6V-ებით და 'IღXX+IX6V-ებით სწირავდენ, რომლებითაც) მღვდლები; 
ნამდვილი „არქიერატიკონი“ კი ჩნდება დაახლოვებით მე-XVII საუ- 
კუნის ნახევრიდან. ჩვენ კი უკვე მეათე საუკუნეში გვაქვს პროტოტიპი 
ამ წიგნისა. ეს რომ ასეა, ჩანს როგორც ხელნაწერის 'შემადგენლობი– 
დან,--აქ წირვის წესს გარდა მოთავსებულია ქიროტონია ––ქიროტესია- 

თა წესები, რომელნიც მდვდელმთავრის პრეროგატივას შეადგენენ, 
აგრეთვე ხელნაწერის „მომგების#“ სიტყვებიდან: შე ქრისტის მივრ საშით.ნ 

ქსრთლისს კათალიკთ ხშან დავწრენ წმიდანი ესე ჟაშისწირვანი სამდუდელთმშო- 
ძღუროდ საწირავადო..! 

მეორე დარგი „ევქოლოგიონისა“ არის ის წიგნი, რომელსაც ქარ- 

თულად „კურთხევანი“ ეწოდება. ეს სახელი წარმოდგება „კურთხევისა- 
საგან“, ვინაიდან შინაარსი მისი არის სხვადასხვა „კურთხევთა” ან 

ლოცვათა საშუალებით განწმედათა წესი. თავისთავად იგულისხმება, კურთ- 

ხევანიც ადრინდელი მოვლენა უნდა იყოს ჩვენს მწერლობაში. „კურთ- 

ხევანი%, ისე როგორც „კონდაკი", მუდამ ხმარებაში იყო, იმას ხელიდან 

არ უშვებდენ მღვდელთმსახურნი, ამიტომ ისინი იცვითებოდა და ამით 

აიხსნება, რომ პირველი ორი პერიოდიდან მათი ეგზემპლიარები ჩვენ ში 

ძაან ცოტა ·დარჩენილა. მხოლოდ სინას მთაზე შენახულა ერთი (კალი 

მისი, რომელიც, მართალია მერვე საუკუნის კი არაა, როგორც, პროფ. 

ცაგარელი ჰფიქრობს,? არამედ მეათისა, მაგრამ უძველესი რედაქცია კია; 

ც.:) მოკლე აღწერილობითაც, რომელიც პროფ. ცაგარელს აქვს, შეგვი- 

ძლია დავასკვნათ, რომ ეს კურთხევანი არის „აღმოსავლურის“ ან იერ.უ- 

სალიმელ-პალესტინელი რედაქციისა, რომელშიაც თვალსაჩინო ·ადგილი 

ჰქონ და დათმობილი პირუტყვთა და ცხოველთა მსხერეპლადღ შეწირვის 

ლოცვებს;? ამ ლოცვებს აღნიშნულ ხელნაწერშიც ვჰპოულობთ.! 

მესამე პერიოდის დასაწყისში ექვთიმე ათონელმა მოგვცა ახალი, 

კონსტანტინოპოლის, რედაქცია კუ რთხევანისა: ეს უნდა ყოფილი- 

ყოს შემოკლებული „კურთხევანი%, რომლის 'შემადგენლობითი ნაწილები 

ჩვენ უკვე აღვნი მნეთ, როდესაც ლაპარაკი იყო ექვთიმეს ლიტურღიკუ- 

ლი მოღვაწეობის შესახებ. ვინაიდან ექვთიმეს შემოკლებული „კურთ- 

ხევანი“ თანამედროვე ლიტურღიკულ მოთხოვნილებას ვეღარ აკმაყრო- 

ს V. LC CMსMM330, „L)68)Iლ-იისაM60C6 ტიXCი2+MMიIIX წი. I-III რმა. რძბ 
?) C8%ი1II II, # 37. , 
ვ?) IL. MეიიX, I10C4800V06M6IICI8 0+90+V, 12-–Iვ. 

ი) #. LI 660741396, „1III>V0IIV6CVIC L0V8VM, 02:M9X9MMV, ლ+0. 471–472.
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ფილებდა, გიორგი მთაწმიდელმა გადმოთარგმნა უკვე „დიდი კურთხე- 

ვანი, რომელშიაც მოთავსებული იყო ყველა ის წესები, რომელნიც 

თანამედროვე პრაქტიკაში შემუშავებული იყო. მთლიანი ნუსხები ამ 

„კურთხევანისა“ უძველეს დროიდან საქართველოში არ გვხვდება; ყმე- 

ლაზე უძველესი ნუსხა ამ წიგნისა, XIII - XIV ს., ინახება სინას მთა- 

ზე. გიორგის „კურთხევანი“ შეიცავს, აღნიშნული ხელნაწერით, 126 

სტატიას, რომელნიც ეხებიან: ნათლისღებასა და მის გარშემო თავ- 

მოყრილ მშობიარესა და შობილსა ზედა ლოცვებს, ქორწინებას, ბერად 

აღკვეცას, შესუენებულის დაფლვა და პანაშვიდს, ეგრედწოდებულ 
ასმატიკონს ან კვირაქალთა განგებას ჯწყლისკურთხევას ოფერხთბანას, 

მარტვილიის განგებას, სხვადასხვა შემთხვევათა გამო ლოცვებს, მართლ- 

მადიდებლობად მოქცეულთა მიღების წესს, ქიროტონია -ქიროტესიას და 
ეკლესიის კურთხევას, გიორგის კუთხევანმა საქართველოში მიიღო. კანო- 

ნიური მნიშვნელობა და მას სანქცია მისკ> რუის-ურბნისის კრებამ,1 

გიორგის შემდეგ ა» კურთხევანი“ სხვადასხვაგვარ ცვლილებებს განიც- 

დიდა ბერძნულ ნიადგზე, ზოგიერთი მათგანი გამოძახილს ჰპოულობდა 

ჩვენ შიაც, ამით აიხსნება, ალბად, ის გარემოება, რომ მეთოთხმეტე საუ: 

კუნის დამდეგს „ქართველთა მნათობს“ მამა ნიკოლოზს “უთარგმნია 

ბერძნულიდან ზოგიერთი სტატიები „კურთხევანისა“,“ მაგრამ საერთოდ 

ეს „კურთხევანი“ უცვლელად დარჩენილა ჩვენში მეჩვიდმეტე საუკუნის 
გასლვამდე, მეთვრამეტე საუკუნის დამდეგს კვიპრიანე სამთავნელს ხელ- 

ახლა უთარგმნია ქართულად ბერძნულიდან „კურთხევანი“ და ამით 

ქართული ლიტურღიკული პრაქტიკა დაუახლოვებია თანამედრ”ვე ბერძ- 
ნულ პრაქტიკასთან, კვიპრიანეს თარგმანი ორი რედაქციით ვრცელდე- 

ბოდა ჩვენში: სრულით და შემოკლებულით, სლავურ კურთხევანზე 

ის არ შეუსწორებიათ და 1718 წელს პირველად. დაბეჭდეს კიდევაც: 
ამით დასრულდა ქართული „კურთხევანი, ევოლუცია. მესამე დარგი 

საღვთისმსახურო წიგნებისა შეიცავს ეგრედწოდებულს ჰიმნ ოგრაფიულ 
ელემენტს, იმ საგალობლებს, რომელნიც ”შეასხმენ ან “შეამკობენ დღე- 

სასწაულებსა დღა წმიდათა ხსენებას; ესენია: ოკტოიხოსი, მარხვანი, 

ზატიკი და თთუენი. ამ წიგნებში თავმოყრილია ნაყოფი საეკლესიო- 

1) # ვ8 ა, ცაჭჯარლის აღწერილობით და # 73 იე. ჯავახიშვილისა, 
2) საქართველოს სამოთხე ჯვ. §2/ჟ. 
მ) სიძე,მუ ხზ, ხელნ. # I98 L. M, LC#6#V#8ლ0, XIIIIV6CCM96CX6 C09V9MMC616 0მMXIIM+- 

«9, CL0. 57-74. :
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პოეტური “შემოქმედებისა, ამიტომ მათი ანალიზი და ისტორია წარმო- 

დგენილი იქნება ქვემოთ, როდესც ლაპარაკი გვექნება საეკლესიო 
პოეზიის “შესახებ, 

“აქ აღვნიშნავთ, დასასრულ, ერთს წიგნს, რომელიც ქართულს ლი. 
ტურღიკულ პრაქტიკას შეუმუშავებია, და სახელად გულანი ეწო- 

დება. ეს ისეთივე ხასიათის კრებულია, როგორც ბერძნული პან დეკ- 

ტი, მაგრა სხვა შმინაარსისა: გულანი არის კრებული ყველა საღვთის- 

მსახურო წიგნებისა, კრებული უზარმაზარი, რომელიც ფუთს, ფუთნა. 

ხევარს იწონის. ანტიოქიის პატრიარქი მაკარი, რომელიც მეჩვიდმეტე 

საუკუნეში საქართველოში იყო, ამ წიგნს, როგორცა ჩანს, განცვიფ- 

რებაში მოუყვანია; ის ამბობს: „თვითეულს ქართულ ეკლესიაში იმყო- 

ფება უზარმაზარი წიგნი, რომელიც ჯორის საპალნის ცალს მაინც უდ- 

რის. ეს წიგნი ძევს კლიროსზე, ანალოიზე, და დაფარულია ტილოთი 

ან მაუდით; იმაში თავმოყრილია ყველა საღვთისმსახურო წიგნები, რო- 

მელნიც მორწმუნეთ სჭირიათ და რომელთაც ჰკითხულობენ წლის გან- 
მავლობაში, სახელდობრ: სახარება, საქმე მოციქულთა, მოციქულთა 

ეპისტოლენი, თთუენი ათორმეტნი, მარხვანი და ზატიკი, საწინასწარ- 

მეტყველო, დავითნი, ჟამნი, სვინაქნარი, ტვიპიკონი, სიტყუანი და ცხოე- 

რებანი, რომელთაც დიდ დღესასწაულებში ჰკითხულობენ, წიგნი თეო- 

დორე სტოდიელისა და სხვა ძვირფასი და მშვენიერი წიგნები.! მა- 

კარი მხოლოდ ერთში აჭარბებს: გულანი, მისით სიტყვით, თით- 

ქოს ყველა ეკლესიამი იყო, ნამდვილად კი იმისი “შეძენა ”შეე- 

ძლო მხოლოდ მდიდარსა და დიდ ეკლესიას და მონასტერს, ჩვენ 

ვიცით ამჟამად შემდეგი გულანი: კაცხის, (კიხის, ერკეთის, ”შემრქმე- 

დის, გელათის, მარტვილის, წაიშის, ბედიის, ალავერდის, მჯკხეთის, ჭა- 

ლის, ანჩისხატის, ხობის და დავითგარეჯის. ყველა გულანი ერთი შე- 

მადგენლობის არაა, შემოკლებულს რედაქციას ეწოდება „ჟამნგულა- 

ნი“ დღა შეიცავს კ„ჟამნსა/“ და მოკლე სვინაქსრულ ცნობებს; ცნო“ 

ბილია ყანჩოეთის და რუისის ეკლესიის „ჟამნგულანი!.. საზოგადოდ 

უნდა შევნიშნოთ, რომ „გულანი“ ორიგინალური ქართული კომპოზი- 

ციაა, სხვა ეკლესიებს ამისი მსგავსი არა აქვთ რა. 

9.) 1იჯ81M 8+ XVII 85% ი #30600X6VI%V0 ი2+0100X2 MმX20)#, ი600–01X CX» 30260M2L0C 

· II, LX. '1CV86, II0280CM0538% C066CVVVILX, M2M 1905 I. CIი8. 75. 
2) I. LCM4C>XIXX36, #იIწიCIყლ%CMIC LნVწ399CM16 Iმ+X#MXმი, 60. XIX,
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– §II. პოეზია. 

ორი დარგი ძველი კართული სასულიერო პოეზიისა.––1) პოეზია 

ლიტურღიკული.–-ჰიმნიოგრაფიული ელემენტი ღვთისმსიზურე–- 
ბამი. დასაწყისი ქართული ჰიმნოგრაფიისა,--მისი სისტემა, აკრო- 

სტიხი,––ნათარმგნი ჰიმნოგრაფიული კრებულები; ოკტოიზოსი, ხუე- 
დრნი წმარხუანი და ზატიკნი|), იადგარი, LX86§0.თთუენი,--ორიგინი- 

ლური ჰიმნოგრაფია.–-მისი თანდათანობითი განვითარები, –– დამახა- 

სიათებელი თვისება მეათე საუკუნის ჰიმნოგრაფებისა,-- ქართული 

სემიოგრაფია,=-8 ე ხ ურწი ჰიმნები,–II) პოე ზიი სამოძღ ერო- 

მოთხრობითი, მისი ორი დარგი: პიგიოგრაფიულ-–ეორტალო- 
ზიური და ბიბლიოგრაფიულ-ისტორიული.–-ამ პოეზიის წარმო შობი 
და განვითარება,–ა პორი ტანი გრიოლ ღვთისმეტყველისა და 
მისი ლირიკა ქართულად.–-აღორძინების ხანის სასულიერო პოე- 
ზიი,––-სილაბურ– ტონური ლექსი ამ პოეზია მი,-- ანბანთ ქების სი- 

სტემა და მისი წარმომადგენელნი, –– 

ჩვენ მიმოვიხილეთ, მეძლებისადაგვარად, ძველი ქართული · მწერ- 
ლობის ჟველა დარგი, რომელიც პროზაული ფორმით გადმოუციათ 

ჩვენთვის ჩვენს წინაპრებს. მაგრამ ამით არ ამოიწურება ეს მწერლობა: 

მსგავსად ყველა კულტუროსან ერებისა, ქართველებს შეუქმნიათ აგრეთ- 
ვე საკმაოდ მდიღარი და საინტერესო სასულიერო ან საეკლესიო პოე- 
ზია, როგორც ორიგინალური, ისე ნათარგმნი. 

ქართული საეკლესიო პოეზია ორგვარია: ლიტურღიკული და სა- 
მოძღვრო -–მოთხრობითი; პირველი შეიცავს ლიტურღიკული, საღვთის- 

მსახურო მიზნებით შექმნილს ნაწარმოებთ, საეკლესიო ჰიმნოგრაფიას, ამ 
სიტყვის ვიწრო მნიშვნელობით, ხოლო. მეორე –– ისეთ ნაწარმოებთ, რო- 
მელნიც ღვთისმსახურებაში სახმარებლად არ არიან განკუთვნილი და 
გამოხატავენ სარწმუნოებრივ-ზნ ეობრივ აზრებს, ავტორის გრძნობებს და 
სულიერ განცდათ ანდა აგვიწერენ რომელიმე ისტორიულ მოვლენასა 
და ფაკტს. თუ მხედველობაში არ მივიღებთ პირველს პერიოდს ჩვენი 
მწერლობის ისტორიისას, როდესაც პოეზია ჯერ კიდევ არ იყო, და 
აგრეთვე მეოთხე, დაცემის ხანას, თანდათანობითი განვითარება და ურ- 
თიერთობა პოეტური მწერლობის ორივე დარგისა ·ასე წარმოგვიდგება: 
მეორე პერიოდში არამც თუ სჭარბობდა, მხოლოდ ღა მხოლოდ ლი- · 
ტურღიკული პოეზია ვითარდებოდა, მესამეში -- ლიტურღიკულთან ერ- 
თად, მეთორმეტე საუკუნიდან, თავი იჩინა არალიტურღიკულმა საეკლე“ 

სიო პოეზიამ, ხოლო. უკანასკნელს, მეხუთე, პერიოდში არალიტურღი- 

კული პოეზია თითქმის სჭარბობდა კიდეც ლიტურღიკულს.



>. პოეზია, 

#. ლიტურღიკული პოეზია. 

ლიტურღიკული პოეზიის წარმომადგენელია, როგორც ვთქეით, 
ეგრედწოდებული საეკლესიო ჰიმნოგრაფია, ის საგალობლები ან ჰიმნე- 
ბი, რომელნიც 'შეადგენ ენ ერთერთ აუცილებელ მასალას ღვთისმსახუ- 

რებისას. გალობა მეტად მნიშვნელოვანი ნაწილია ღეთისმსახურებისა; 
გრძნობის, კერძოდ რელიგიური გრძნობის, გამოზწატვა გალობით სრუ- 
ლიად ბუნებრივი მოვლენაა და, მა'მასადამე, საკვირველი არაა, თო ეკ– 
ლესიაში გალობამ იმთავითვე შესაფერი ადგილი დაიკავა, ისე, როგორც 
ეკავა მას ეს ადგილი ებრაელთა სინაგოგალურს ღვთისმსახურებაში. თავ- 
დაპბირველად საქრისტიანო ღვთისმსახურებაში სჭარბობდა ფსალმიური 

ელემენტი, ესე იგი ჰგალობდენ ფსალმუნებს ანუ დავითნის სხვადასხვა 

მუხლებს: მერე კი, დაახლოვებით §ეხუთე-მეექვსე საუკუნიდან, შემოდის 
ჰიმნოგრაფიული ელემენტი, ესე იგი გაჩნდა 0006:106 00X1))091LVI სხვა> 

დასხვა მწერლებისა, ჰიმნები ან საგალობლები, რომლებშიაც გამოთქმუ- 

ლი იყო ღრმა რელიგიური გრძნობები, უნდა შევნიშნოთ, რომ მონა- 

სტრები თავდაპირველად გაურბოდენ ჰიმნების ხმარებას, იქ უფრო. ფეხ. 

გადგმული იყო ფსალმიური ელემენტი: ბერების შეგნებით ჰიმნები საე- 

რო ან მსოფლიო, სამრევლო. ეკლესიათა საქმეა, ბერებსა და მონასტრებს 

ის არ შეშვენის, მაგრამ დროთა განმავლობაში ჰიმნოგრაფიამ იმათშიაც 

გაიკაფა გზა და შექმნა ერთი უმნიშვნელოვანესი დარგი ბერძნული პჰოე- 

ზიისა, სახელდობრ---–სასულიერო ან საეკლესიო. პოეზია, ამ პოეზიას არა- 

ფერი საერთო არ ჰქონია კლასიკურ პოეზიასთან, არც ფორმით, არც შინა- 

არსით; ამით აიხსნება ის გარემოება, რომ ასეთ ნაწარმოებთა პოეტური ხასი- 

ათის შეგნება დაკარგეს როგორც ბერძნებმა, ისე მათი მწერლობის მკვლე- 

ვართაც. „პოეზიას«, ამბობს ერთი მათგანი, „ამ სიტყვის ნამდვილი მნიშ- 

ვნელობით ბიზანტიელები არ იცნობდენ, ის მათ არასდროს არ ჰქონიათ; 

საშუალო საუკუნეთა საბერძნეთი, რომელიც სქოლასტიკის ბორკილებით 

იყო შებოჭილი, მოკლებული იყო, პოეტურს გან წყობილებას, გემოსა და 

შეგნებას კეთილმობილი "ხელოვნების და ფორმების სიმარტივისა- 

სო." კლასიკური პოეზია მეტრული სისტემისა, ის დამყარებულია 
გრძელისა. და მოკლე მარცვლების მწყობრ პერიოდულ თანმიმდევრო– 

ბაზე: ამ საზომით ბერძნულს საეკლესიო ჰიმნოგრაფიაში დაწერილია 

ა მიისიLჯძჯ, 6”სიძამ ძი «II66ხ16CII0I L,1LCI6LVX9,? 1I, 2 (1880), 5, 771.
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მხოლოდ სამი იამბიკო იოანე დამასკელისა: ქრისტესშობის, ნათლისღე- 

ბის და სულისწმიდის მოსლვის კანონი. დანარჩენი საგალობლები, რო- 

მელნიც თავის რაოდენობით პირდაპირ უსაზღვრო. და უფსკრულ ოკეა- 

ნეს, „წარმოადგენენ დამყარებულია ტონ ურ სისტემაზე, რომელიც 

მდგომარეობს მარცვალთა რაოდენობის თანასწორობაზე და მაღალისა 

და დაბალი მარცვლების თინმიმდევრობაზე. ეს იმას ნიშნავს, რომ თვი- 

თეული ტაეპი ან -სტრიქონი "შეიცავს ერთსადაიმავე რიცხვს მარცვლე- 

ბისას და თვითეულს მათგანში ხმის აწევა ან ამალლება ერთსადაიმა- 

ვე გარკვეულს ალაგას მოდის. რითმა სავალდებულო. არაა ასეთს პიმნებ- 

ში და, თუ აქვს იმას ადგილი, ის მეტად ლარიბია; უმეტეს შემთხვევაში 

ისინი: ურითმოა და მათი ტაეპი · იწერება განუწყვეტლივ, გრძელად, რო- 

გორც პროზი სტრიქონები, მხოლოდ წერტილებით, უფრო ხშირად 

წითურით, განიყოფება ერთი მეორესაგან. ამით აიხსნება, რომ არც ბერძ- 

ნები, არც მათი მწერლობის მკვლევარნი ასეთ პიმნებს პოეზიად არ 

სთვლიდენ და კატეგორიულად აცხადებდენ, რომ საშუალო. საუკუნის ბი- 

ზან ტიამ პოეზია არ იცისო. მხოლოდ მეცხრამეტე საუკუნის ნახევარში 

კარდინალმა პიტრამ იპოვა გასაღები ამ საიდუმლოებისა და დაანახა 

კველას, რომ ბერძნული საეკლესიო ჰიმნოგრაფია წარმოადგენს მეტად 

მდიდარს და თან საინტერესო პოეტურ ნაწარმოებთა დარგს. ბერძნულ 
ჰიმნებს ძაან ხშირად დართული აქვთ ეგრედწოდებული აკროსტიხი ან 

კიდურწერილობს, რომელიც რამდენიმე გვარისაა: ხშირად "აკროსტიხი 

შეიცავს ბერძნული ანბანის ასოებს #-დან მოყოლებული §პ--მდე, ხან 

კიდევ ავტორის სახელს, “შინაარს ან დამოუკიდებელ ლექსს. 

თავისთავად ცხადია, ჰიმნოგრაფიული მწერლობა ქართულ ენაზე- 

დაც უნდა. შექმნილიყო, ამას მოითხოვდა, სხვა არა იყოს რა, ლიტურ- 

ღიკული საჭიროება და პრაქტიკა. დაიწყო ქართული ჰიმნოგრაფია არა- 
უგვიანეს მეშვიდე საუკუნისა, რაც მშემდეგიდანა ჩ:ნს. ქართული ჰიმნო- 

გრაფიული ტერმინოლოგია, რასაკვირველია ძველი, 'მედარებით ღარიბია: 

ერთიდაიგივე ტერმინი იხმარება რამდენიმე სხვადასხვა ჯურის ლიტურღი- 

კულ ცნებათა გამოსახატავად, მაგალ.: დასდებელი, იბაკო»., წარდგომა». და სხვ,;? 

არა ჩანს განსხვავება ტრთვარსა, სტიქართნსა და სხეა, საგალობელთა შო- 

ს) IIიიდ. #, 8 3C6#7M#VC8+, C) L0C90CM8XX II60M068I4ნX% MI46CII00XII XX, 8 M32)21#- 

CXIV 806M6IIIVM9M%M7, 1. III, Mაი, 3 M# 4,0Xი0. 582-– 633. ' 
2) იხ. ლიტურღიკული ლექსიკონი ჩგ ე ნ ს გამოცემაში,–-160VC011MMCMI LLC210M2 ი» VII 

8+XM2, CI, 3123-1242.



პოეზია. გვ? 

რის. ეს იმის მომასწავებელია, რომ ქართული ჰიმონოგრაფია დაწყებუ- 
ლია მაშინ, როდესაც საზოგადოდ საღვთისმსხურო ტერმინოლოგია ჯერ 

საკმაოდ განვითარებული არ ყოფილა, როდესაც სტიქარონი იწოჯებოდა 

ტროპარად და ტროპარი სტიქარონად; აძას კი ადგილი არ ჰქონია მეშვიდე 

საუკუნის შემდეგ. მერე-– საგალობელთა სხვადასხვა ჯგუფები, რომელ- 

თაც ეხლა სპეციალური სახელწოდება აქვთ: კანონი: დასდებელნი უფალ» 
ღალატვუავსა, სტიქარონთა და აქებდითსა ზედა, ძველად აღინიშნებიან და- 

საწყისი სიტყვებით სხვადასხვა ფხალმუნებისა, რომელთაც მათთან კავ- 

შირი აქვთ; ეს იმის მაჩვენებელია, რომ ქართული ჰიმნოგრაფია მაშინ 

დაწყებულა, როდესაც საქრისტიანო ღვთისმსახურებაში ., სჭარბობდა 

ფსალმიური ელემენტი, ესე იგი, როდესაც ღვთისმსახურება ამოიწურე- 

ბრდა, ლოცვებისა და საღმრთო წერილის გარდა, ფსალმუნებით, რო- 

" მელთაც. მერე ჰიმნოგრაფიის განვითარების შემდეგ, დაუწყეს მიმატე- 

ბა ან მიდება (აქედან – დასდებელი) სხვადასხვა საგალობლებ ისა; ეს დრო 
კი მეშვიდე საუკუნეს ვერ გადასცილდება.! თავდაპირველად ჩვენი ლი- 
ტურღიკული ჰიმნოგრაფია ნათარგმნი -იყო, ქართველები სთარგმნიდენ 

იმ ჰიძნებსა და საგალობლებს, რომელთაც ისინი სხვა ენაზზე ჰპოუ- 

ლობდენ, უფრო კი ბერძნულზე. რასაკვირველია, აქ ჩვენ გვაქვს უბრა- 

ლო პროზარლი თარგმანი, სადაც ბერძნული ჰიმნოგრაფიის ზემოაღნიშ- 

ნული თვისებები: დაკული არაა, გარდა აკროსტიხისა. რას წარმოად- 

„გენს და რაზეა დამყარებული ქართული ჰიმნოგრაფიული საზომი? ჩვენი 

ლიტურღიკული ჰიმნოგრაფია ორგვარია: ერთია უბრალო პრობზაულ-ი 

ჰიმნები, რომელნიც, როგორც) ნათარგმნი, არავითარ ზომასა და კანონს 

არ ემორჩილებიან; მეორენი, ეგრედწოდებული იამბიკოები, წარმოადგე- 

ნენ პირველ საფეხურს პოეზიისას და დამყარებულნი ა“იან ტაეპში მარ– 

ცვალთა რაოდენობაზე, ვინაიდან მაღალი და დაბალი მარცვლები იმ სა- 

ხით, როგორც ბერძნულში, ქართულში არ მოიპოვება. იამბიკო დაყო- 

ფილია ცალცალკე სტროფებად ან ხანებად, რომელიც ”შედგება ხუთი 
სალექსო სტრიქონის #46 ტაეპისაგან; თვითეული ტაჟპი “შეიცავს 19 მარ- 

ცვალს (არის ისეთებიც, რომლებშიაც მეტი ან ნაკლებია, თუმცა იშვიოა- 

თად), ან, ძველი ქართული ტერმინოლოგიით, შეტყუვებას (პ. ინგო- 

როყვა, ძველი ქართული სასულიერო პოეზია, გვ, ია, სიკ), ასე რომ 

სტროფაში ან ხანაში, ძველი ქართული ტერმინოლოგიით კი მუ ხლში, 
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'ნ38 შველი ქართული ლიტერატურა, 

არის სულ 60 მარცვალი ან შეტ ყუ ება. ამიტომ ჩვენს ჰიმნ ოგრა.- 

ფიულს მწერლობაში ასეთ წინადადებას ვხვდებით ხოლმე: დასდებელნი 

წმიდისა აღდგომისანი. უგალთბდითსა, ჟოველსა შეკ ალსა 9 მეტეუვბა+ აქუს, 

ე ჯერ იბ (გვ. ია), ან ჟოველსა შუგკლ!ა § შეტყუება4 ჯრს. უ ჯერ იბ (გვ. 

ტჯათ). მარცვალთა თვლისას სათვალავში, როგორც ცალკე მარცვალი 

(ხმოვანისა და თანხმოვან ისაგან” შემდგარი ჯგუფი) არ მიიღებიან #% და 

უ, როპელიც უ-სა და ვ-ს შუათანად . გამოითქმის, მაგალითად, „სიტ- 

ყუაბ-ში. თორმეტმარცვლოვანი ტაეპი ან სალექსო სტრიქონი მაზვი- 

ლით ან ცეზურით, რომლის მაგივრობას ტექსტში წერტილი ასრუ- 

ლებს, იყოფა ორ ნაწილად: პირველ. ნაწილში ხუთი მარცვალია, მეო- 

რეში შვიდი.! რითმა ასეთ იამბიკოებში სავალდებულო. არაა, თუმცა ხან- 

დიხან, ძაან იმვიათად, რითმის ჩანასახი ,ი მართალია ლარიბი, მაგრამ 

მაინც არის; მაგალითად, მიქელმოდრეკილის ერთს საგალობელში “ვჰკით- 

ხულობთ: 

უსხეულთათა, საღმრთოს თა ბუნებითი» 

ებე უხრწნელად. ქრისტე ღმრთისა სიტეუაი,. 

რაჟაშს დაიდე. საფლავსა მეუც§ავო, 

მოქკალ სიკუდილი. სიკვდილითა უგუდავო' 
და 'დადგინენ, მკუდარნი საივლავი საგან, (გვ. ტ“, VII, 

უფრო მდიდარი რითმა გვხვდება სტეფანე სანანოისძის 

მიერ შედგენილს სტეფანე პირველმოწამის საგალობელში, რომელიც 

ექვსი მუხლის ან სტროფისაგან “"მედგება, პირველმი გარითმულია: 
ლისანი, სანი, ანი; ნი, მეორეში--ებითა, ითა; შესამეში -- შან, მეოთხეში | 
ებენ, ბენ, მეხუთეში –-აშან, მეექვსეში--ებთდა (გვ რნვ––რნ%), ასეთია 

მუდმივი, ჩამოყალიბებული ტიპი ქართული იამბიკოებისა, თუმცა სხვა- 

დასხვა გამონაკლისი აქაც არაიშვიათია. 

უფრო. მდიდრადაა წარმოდგენილი ქართული ჰიმნოგრაფიის ძეგლებ- 
ში აკროსტიხი; აკროსტიხები გვხვდება არა მარტო იამბიკოებში, არამედ 

პროზაულ ჰიმნებშიაც. აკროსტიხის როლს "ასრულებს ხშირად რომელი” 

მე ასო, მაგალითად მთელ რიგს სტროფებისას იწყებს ასო მ (გვ. სა–– 

სბ, VნV.--სი), ნ (გვ. ტუთ--ჯა); ან მთელს ჯგუფში საგალობლებისა 
ცალცალკე სცროფებს იწყებს ასოები: ღ, მ, გ» ს, შ, ი, რ, ე, დ, გ, ნ, 

(გვ. Iკთ–-სღჯ), მ, უ, ნ, თ, ვ, V, 9, ც, უჟ, (გვ.ტი –ტიზ). რას ნიშ- 
ა) ზოგიერთ  იიმბიჟოშ მი ორივე ეს ნაწილი ცალცალკე სტრიქონს წარმოადგენს, მაგ. ქრის- 

ტეშობის ღამისთევის კანონში გიორგი მთაწმიდელისა. 

 



ნავს ასეთი აკროსტიხი, ძნელია თქმა, შეიძლება ავტორის სახელის პირ- 
ველ ასოს წარმოადგენდეს. არის ისეთი ”ემთხეევა, როდესაც აკროსტი - 

_ ხად წარმოდგენილია ქართული ანბანი ა-ნიდან #-მდე, ასეთ აკროსტიხს 
ეწოდება ანბახისახი (გვ. სლე – სლთ). ხშირად აკროსტიხი აღნიშნავს ავ-. 
ტორის სახელს, მაგალითად: სტეფანე სანანოისძის ერთს საგალობელს 

აკროსტიხად აქვს სტეფანე (გვ. რნგ--რნზ), ან კიდევ – ეზრა. (გვ. 
რნV-- რიგ), კურდანა»ი (გვ. რ9დ –– რზე). არის “ისეთი შემთხვევა(), 

როდესაც აკროსტიზში აღნიშნულია საგალობელთა, ალბად, შემკვეთელ- 

ნი, მაგალითად, ქრისტე ადიდე საურმაგ და ძეს შისი შირესნ აშენ (გვ. 

რნ”- რიგ), აღნიშნულია აკროსტიხში ხასიათი და სახელწოდება სა- 
გალობელისა, მაგალითად, გერნი (გვ. V9ბ––სია, სთე –-სოვ, ტთ – ტი, 

ტიწ-- ტით, ტლზ-–- ტლL, ტოთ- ტპ, ტა» -ტმა), უფრო ხშირად აკრო- 
სტიხში აღნი შნ ულია სახელი დღესასწაულისა, მაგალითად აბო(გვ. სთი»), 

მამასა მამათასა ანტონის უგალობდეთ ერნო (გვ. სმ--სშვ), "მობისა – ქრისტე 

იშვების უგალობდეთ ერნთ სიხარულია, (გვ. რუე --რუჟთ); ნათლისღების–– 

აქა კრავი ღმრთისაი, რომელშან ჯღისუნა ცოდვანი სოფლისანი (გვ. სე––სიბ); 

რომელი იორდანეს გამოსტცხადენ უფალთ დიდება, შენდა (გვ. სიგ –სირ), 

ქრისტემან ნათელ იღო ღსს სიფელი განანათლა (გვ. ტპე – ტეს); აღდგომის 

–-'ღდესა (გვ ი% –-იC), გიხაროდენ ერხო ქრისტე აღდგა სიხარელი ყოველ- 

თაი. (გე, რ9CV -- როე), ქრისტე აღდგა მკუდრეთით ვიხარებდეთ მთორწმუნენთ, 

(გვ. I ოლ–-–სპე), ქრისტეს სღდგომასა კიხარებდეთ (გვ. სვე––სუ), აღდგომა - 

სა მაცხოვრისასა უგალობდეთ მორწმუნენო და აღდგომასა ვაქებდეთ (გვ. სკ 

ტვ). გალობათ 'ყტალობდეი, ნათლით შემოსილსა ქრისტეს აღდგომასა (გვ. 

ტგ––ტლვ), რომელი ხღსდეგ მკუდრეთით უფ!ლო დიდება. შენდა(გვ. ტლ -- ტსხ), 

ქრისტე აღდგა (გვ. ტოვ--ტოთ); ყოველთა წმიდათა: შეიხ. შეჟკესით ფო- 
'კელხო. წმიდანო წინაშე მეუფის” დღესა შსს განკითხვისასა (გვ, სმ% –სნ%ზ). აკრო- 

სტიხი · ხანდიხან აღნიშნულია ფრაზით: თაენი იტეჯან, ხან მათ დართუ- 

ლი აქვთ ეპითეტი -–- სღბეჯდულნი (გვ. სკე, L9, სუ, ტპ3გ); რას ნიშნავს ეს 

ტერმინი, ძნელია თქმა, ერთი კი ცხადია, რომ ამ სახელით მონათლუ– 

ლია მთელი ჯგუფიც საგალობლებისა, საგალობელთავე აღსანი'მნავად 

ნახმარია ტერმინი მოკა სმულნი (გვ. 9თ), რომელიც შეიცავს მწუხრის, 

ცისკრის და წირვის საგალობლებს. საგალობლების აღსანიშნავადვე იხ- 

მარება ერთი უცხო ტერმინი სპადუქნი, მაგალითად: სმადუქნი უცხონი ურ- 

თიერთას შეეოფილნი და განყოფილნი შეტუჟებით; მსგავსი მსგავსებითა და 

თითთეული განთუხებით (გვ. ს9გ), ანადა აღბეჯდულნი სპანდუქნი (გვ. რ9(/)
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აღმოსავლეთის ეკლესიამ "შეიმუშავა რამდენიმე სხვადასხვა კრე- 

ბული ლიტურღიკული ჰიმნებისა; ჰიმნები სხვადასხვანაირია: ზოგი 

განკუთვნილია შვიდეულის (ორშაბითი –-კვირა) დღეებისათვის, ზოგი 

დიდმარხვის” და აღვსების (ალდგომიდან სულიწმიდის მოსლვამდე) ჰპე- 

რიოდისათვის, ზოგი კიდევ დღესასწაულებისა დღა წმიდათა ხსენებისა- 

თვის, 

იმ წიგნს ან კრებულს, რომელშიაც მოთავსებულია “შვიდეულის 

დღეთა საგალობლები, ბერძნულად ეწოდება ?0X+C0%X%, რაც , რვა გმას 

აღნიშნავს, ოკტოიზოსის ჩამოყალიბება“ დაიწყო. მერვე საუკუნეში, ირ. 

ანე დამასკელის დროს, და დამთავრდა IX-X ს.; "იოანემდე საბერძნეთ- 

ში ყველა საგალობლები დაწერილი იყო ოთხ ხმაზე, იოანემ ამ ოთხ, 

ძირითად, ხმას მიუმატა ოთხი სხვა, ასე რომ მან შექმნა რვა კმის სისტე- 

მა, და თვითეულ ხმას, რომელიც · მთელ კვირას გრძელდება, · თავისი 

საკუთარი საგალობლები აქვს მიჩენილი. ბერძნულად ?0%#+თ»ოX9% ეწრ- 

დება საკუთრივ მხოლოდ კვირა დღის ჰიმნებს, სადს დლის (ორშაბათი-- 

მაბათი) ჰიმნების კრებ»ლს კი-. პარკლიტონი. ქართულადაც ამ ჰიმნების 

კრებული ორ წიგნად ყოფილა ძველად დაყოფილი, მაგრამ არა ისე, 

როგორც საბერძნეთში: კვირა დღეებისა (ოკტოიხოსი) ცალკე და სად! 

დღეებისა (პარაკლიტონი) ცალკე,––არამედ პირველში მოთავსებული ყო-, 

ფილა პირველი ოთხი ხმის ჰიმნები (კვირისაც და სადა დღეებისაც), ხო- 

ლო. მეორეში-- დანარჩენი ოთხი ხმისა. თუმცა ორივე წიგნს ქართულად 

ერთი საზოგადო სახელი“ შერჩენია (პარაკლიტონი), „მაგრამ თვითეულ 

მათგანს თავისი სპეციფიური სახელწოდებაც აქვს: პირველ წიგნს ეწო- 

დება კმანი, ხოლო მეორეს––გუვრდნი, .· რაც უდრის ბერძნულ #2.თ-/L06-ს. 

როდის ითარგმნა ქართულად პარაკლიტონი ან ოკტოიხოსი?. მეცხრე 

საუკუნის საგალობელთა კრებულში! ოკტოიხოსის ჰიმნები ჯერ კიდევ 
არა "ჩანს; სამაგიეროდ მეათე საუკუნის უკანასკნელი მეოთხედის მწერა- 

ლი მიქელ მოდრეკილი თავის კრებულში ამბობს, რომ მის მიერ შეგრო” 
ვილი ჰიმნები, მათ შმორის ოკტოიხოსისაც, გაბნეული იყო მთელ საქარ- 

თველოშიო., მაშასადამე, ეს ჰიმნები ქართულად უთარგმნიათ მეცხრე- 

მეათე საუკუნეში... ოკტოიხოსის ჰიმნები იოანე დამასკელისა პოეტუ- 

რი საზომითაა დაწერილი; ქართულად, რასაკვირველია, ეს საზომი არ 
    

  
–- პეტროგრადის საჯარო წიგნთსაცავში პაპირუს-პერღამენტის ხელნაწერი პორფირი 

უსპენსკის კოლექციიდან, # II, რომელიც ეხლახან საქართველოში დაბრუნდა. 

3) სხ. (6 დXCV9V 290, IIIIV0ICMMCCMIC I0V8XIIICIIC CL0MIჩXIIMXX, CXი, XVIII- XX.
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დაუცავთ და ისინი პროხით უთარგმნიათ, ბერძნული პარაკლიტონიდან 
ექვთიმე ათონელს უთარგმნია იოანე დამასკელის მიერ შეთხხული ს. 
უედრებელნი და ლოცვას” “შვიდეულის და სადა დღეებისა საქ'მაბათიდან 

“შაბათამდე, "საკუთრივ იძ წმი ჯანებისა და სიწმიდისა, რომელთა ხსენე- 

ბისათვის განკუთვნილია შვიდეულის ესათუის დღე. მთლიანი, ვრცი- 

ლი რედაქცია პარაკლიტონ-ოკტოიხოსისა, რომელიც მიღებული იყო 

. თანამედროვე ბერძნულს ლიტურღიკულ პრაქტიკაში, უთარგმნია გიორ- 

გი მთაწმიდელს; გიო“ გის თარგმანი დამკვიდრდა ჩვენში, მის “შემდეგ 

სხვას არ უთარგმნია ეს წიგნი, მხი ლოდ ანტონ კათალიკოსმა მეთერა- 

მეტე საუკუნეში შეასწორა ის თანამედროვე ბერ ძნულ-სლავურ პარა- 

კლიტონთა მიხედვით. 

0 ის წიგნი, რომელი მიაც მოთავსებულია დიდმარხვის პერიოდის სა- 

„გალობელნი, ცნობილია დღეს მჯრხუანი-ს სახელით, ხოლო იმ წიგნს, 

რომელშიაც მოთავსებულია აღვსების ან აღდგომის პერიოდის საგალო- 

ბელწი და რომელიც გაგრძელებას წარმოადგენს პირველისას, ეწოდება 

ხატიკი. თავისთავად ნათელია, თუ საიდან წარმოდგა სახელი ძარხუანი, 

რაც “შეეხება 'სატიკს, ჰფიქრობენ, რომ ასეთი სახელი მიიღო ამ წიგნმა 

"იმიტომ, რომ ის იწყება აღდგოშძშის საგალობლებით, ხოლო აღდგომას 

სომხურად სხატიკ ეწოდებაო, მაშასადამე – ეს სახელწოდება სომხური უნ- 

და იყოსო. ამის შეახებ უნდა შევნიშნოთ, რომ ტერმინი ი„მარხუანი“ 

და „ზატიკი“ დასახელებული დროის ჰიმნთა აღსანიშნავად ჩვენში ხმა– 

რებამი შემოდის მ„სამე პერიოდში, მანემდი კი ორივე წიგნი, არსებობ- 

დენ ისინი ერთად, მსგავსად ზოგიერთი ბერძნული ძეგლებისა, თუ ცყალ- 

ცალკე, ატარებდენ ერთს ზოგად სახელს ზუედრნი; საეჭვოა, რომ მე- 

თერთმეტე საოკუნეში შემოეღოთ სომხური ტერმინი, როდესაც, როგორც 

ვიცით, ყოველივე | ომხურისადმი ულტრაუარყოფითი განწყობილება 

იყო დამყარებული, თან ძველად, განსაკუთრებით მეათე საუკუ უნემდე, 

ზატიკი იწყებოდა. არა აღდგომის საგალობლებით, არამედ ბზობის. „კცზა- 

ტიკი! მართლაც სომხური ტერმინია, ის წარმოდგება „აზატ“-ი!აგან, 

რაც ტიპიკარულ-ლიტურღიკილ ენაზე ნი'ნწავს თავისუფალ დღეს, ეხე 

იგი დღესასწაულს, როგორც განთავისუფლებას და და/ადებას შროომი- 

სა და მუ'მაობისაგან. ძველს ქართულს მწერლობაში დღესასწაული იწო- 

დება რატიკად; მაგალითად, 1 კორინ. V, 8 თ00+= 500%2LCI+V – თარგმნი- 
ლია – რათა ვზატიკობდეთ, მა'შასადაჭე, ზატიკი", როგორც ტექნიკური 

ს კეკელიძე, ძყელი კაობელი ლიტერატურა. 41
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ტერმინი, აღნიშნავს ისეთს წიგნს, რომელშიაც მოთავსებულია დდესა- 

· სწულთა საგალობლები; ასეთი სახელი კი სავსებით შეეფერება ამ წიგნს, 

ვინაიდან. ის, ერთი მხრით, შეიცავს უდიდესი დღესასწაულების, აღდგო. 

მა-–ამაღლება–– მარტვილიის, ჰიმნებს, ხოლო. მეორე მხრით, მთელი ის 

პერიოდი, რომელიც შეადგენს მისს "შინაარსს, საქრისტიანო-ეკლესიური 

შეგნებით, არის მთლიანი, განუწყვეტელი დღესასწაული, რის გამო უძვე. 

ლეს ქართულს ძეგლებში ამ პერიოდს „ზატიკი“ ეწოდება. რაც უნდა 
იყოს, „მარხუანი“ და „ხატიკი“, როგორც ცალცალკე, საკუთარი მნი- 

შვნელობის, ტერმინი, ხმარებაში “რემოდის მეთერთმეტე საუკუნიდან, მა- 

ნემდის კი ორივე წიგნს ერქუა „ხუედრნი%, რაც შემდეგაც. დარჩა ხმა- 

რებაში, როგორც სპეციალური ტერმინი საგალობელთა ერთი ჯგუფი- 

სა, „ხუედრნი4 კი: აღნიშნავ ლიტურღიკულ კანონს, სამი გალობისჯკან 

შემდგარს (აქედან ბერძნული IIC(CI6:C»), იმისდა მიხედვით, თუ -რო: 

მელ დღეს „ხუდება“ ან შეხუდება მათი ”მერჩევა, მაგალითად: კვირას-– 

1, 8, 9 გალობა, ორ'მაბათს – 2, 8, 9, სამ'მაბათს–– 8, 8, 9, ოთხ მაბათს – 

4, 8, 9, ხუთშაბათს--5, 8, 9, პარასკევს–-– 6, 8, 9, შაბათს--7, 8, 9, 

პირვანდელი ფორმა „ხუედრისა+ ან მარხვან-ზიტავისა ჩვენ გვაქვს 

ზემოდასახელებულ მეცხრე საუკუნის პაპირუს-პერღამენტის კრებულში. 

აქაური ჰიმნები უფრო ძეელია, ვიდრე ეპოქა „თეოდორე სტოდიელი- 

სა, (L 820), რომლის სახელთან დაკავშირებულია „მარხუანის“ ისტორია. 

ის ძაან მოკლეა და თეოდორეს ჰიმნებს არ შეიცავს; ამ კრებულმა არ 

იცის არამც თუ ეხლანდელი კვირიაკები დიდ მარხვისა, არამედ ისინიც 

კი, რომელთაც ჩვენ ვჰპოულობთ სტუდიისა და იერუსალიმის რედაქციის 
უძველეს მარხუანში; აქ ჯერ კ”დევ არაა გამოყოფილი მესაჭე” კვირია- 
კე, როგორც საგანგებო, ჯვართაყვანისცემის კვირიაკე.! თუ სიტყვები 

დასდებელნი მარსუსთანი სრულიად ჰგულისხმობენ მთელს „მარხუანს“, უნდა 

ვიფიქროთ, რომ ეს წიგნი უთარგმნია ექვთიმე ათონელს, ყოველ შემ- 

თხვევაში, თუ მთელად არა, ზოგიერთი ნაწილი მისი მაინ; ამას, მარ- 

ხუანის“ ერთი ცალიც” ადასტურებს. ექვთიმეს შემდეგ გიორგი მთაწმი- 
დელს უთარგმნია დიდნი მარხუსნი და ზატიკნი, ესე იგი მთლიანი რედაქ- 

ცია მათი, როგორიც მიღებული იყო მის დროს საბერძნეთში. გიორგის 

შემდეგ არსენ ბერს გადმოუღია თუ მთლიანი „მარხუანი“ არა, ზოგი- 

1) M. წ ირაეM#4980, VIMII/0IMM006MIC 1I0V8MI1CI(1C. 112 XII ILLLIIL+IL, CV)), XX-XXI, 351--352. 

2) სიქე. მუზ, M :იხ, ფურ, 6,



  

ერთი მისი საგალობლები მაინც, როგორც, მაგალითად, ხორცთა აღე- 
ბი შაბა ”ისა, ყველიერის ხუთშაბათის და ანდრია კრიტელის „ღიდი 

კანონი". ძველი ქართული „მარხუანი“ და „ზატიკი! სტუდიის რედაქ 

ციისაა, იერ»სალიმის რედაქცია ამ წიგნებისა შემოსულა ჩვენრი XV –- 

XVI ს. 1798 წელს ნიკოლოზ ტფილელს მოსკოვში გადაუწერინებია 

| უმარხუანი“ გიორგი ებიტა მვილისათვის, –– რომელიც. ამბობს, რომ »წე- 

„სი და რიგი რუსისა დავწერეთო#ბ,! მაშასადამე, ცერემონიალური ნაწილი 

ამ, წიგნისა რუსულის მიხედვით შეუსწორებიათ. 1734-1738 წ. ნოვგო- 

როდის სტამბაში იოსებ სამებელსა და მღვდელმონაზონს ქრისტეფორე 

კეჟერაშვილს დაუბეჭდიათ „ზატიკი, რომელიც წინასწარ სლავურ 
ზატიკზე შეუსწორებიათ.? | 

მესამე წიგნი, რომელშიაც მოთავსებულია სხვადასხვა წმიდათა და 

დღესასწაულთა საგალობლები, ეხლა ცნობილია თთუენის სახელით: 

ეს სახელი ხმარებაში შემოდის მეთერთმეტე საუკუნეში, გიორგი მთაწმი- 

დელის დროიდან, რომელმაც, მისი ბიოგრაფის სიტყვით, გადმოთარგმნა 

ბერძნულიდან თთუენი ათორმეტხიკე; მანამდის კი, პირველს ორ პერიოდ- 

"ში, ამ კრებულს სხვადასხვა სახელი ერქვა. პირველად ყოვლისა მას 

ეწოდებოდა „ზატიკი“, რაც, როგორც ზევითაც აღვნიშნეთ, დღესასწა- 

ულთა წიგნს ნიშნაეს; ეს რომ ასეა, ჩანს მეცხრე საღოკუნის პაპირუს- 

პერლამენ ტის ჰიმნოგრაგრაფიული კრებულიდან, სადაც ვჰკითხულობთ: 

ესე ჯბო «სნი დასდებელნი “ხატიკსა სწურიან, ანადა მწუხრი (7 იანვარის) 

ზ.ტიკისანი; (კხადია, აქ ვერ ვიგულისხმებთ „ზატიკად“ აღჯგომის პერი- 

ოდის ჰიმნებს, რომელნიც 6 და 7 იანვარს არ მოდიან არასდროს, ჩანს, 

„ ზატიკი? ძველად აღნიშნავდა საერთოდ დღესასწაულთა ჰიმნებს, მათ მოღის 

აღდგომის პერიოდისასაც; მერე, „მეთერთმეტე საუკუნიდან, ეს სახელი 

მხოლოდ აღდგომის პერიოდის საგალობელთა აღსანიშნავად დარჩენილა. 

მეორე სახელი ამ წიგნისა არის ია დგარი, ეს ირანულ-სპარსული 

ტერმინი, რომელიც საგალობელთა აღსანიზნავად მანიქეველებსაც ჰქონ- 

დათ, ჰგულისხმობს სამახსო ვ რო დოკუმენტს, ისეთ აქტს, რომე- 

ლიც შედგენილია ო-სამე დასახსომებლად. ასეთი სახელი ადვილად 

მიეცემოდა იმ წიგნს, რომელშიაც წმიდათა ხსენებას აღნუსხული. ქარ- 

თულ ენაზე „იადგარი“ ჰედარები» ადრე უნდა ეთარგმნათ; პირველი 

_ ე ქ. თა ყაიშვილ ი, არქეოლოგიური მოგზაურობანი და შენი ყენანი, I, ბე. 114. 

1 ჩხ, II6M§C6აM#78ა, ·IსIV0IMს6CCIს CნVსიიCMIC II22459IMMIVI, Cნ. 2>XII - პ>XIII, 

4) C. 50) იიი”, Mი»ი160IIIMII930)0 5(0010#/ 1, Cღიიიწი» 1905, ლი, 52.
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ფორმაცია მისი ჩვენა ,გვაქვს დასახლებულს მეცხრე საუკუნის პაპირუს- 

პერღამენტის კრებულში; ამავე საუკუნეში ეს წიგნი გრიგოლ ხანძთელს 

გადაუწერია, როგორც ამბობს მისი ბიოგრაფი: რამეთუ აწ არს ხანძთას 

კელითა მისითა (გრიგოლის) დაწერილი სულისა მშიერ წმიდის! საწელიწდო., 

იადგარი, რომლისა სიტეუანი ფრიად კეთილ არიან. 1! მეათე საუკუნეში ჩნდე- 

ბა უფრო ვრცელი და სრული იადგარი, რომელიც გვაქეს მიქელ მოდ- 

რეკილის კრებულში; ამ კრებულიდანა ჩანს, რომ მეათე საუკუნეში 
ქართული ჰიმნოგრაფია მეტად დაწინ აურებულა: გამოჩენილა მთელი 

რიგი შესანიშნავი ჰიმნოგრაფებისა, რომელნიც, მართალია, ბერძნულ 

პოეტურ საზომს პიმნებისას ვერ იცავენ, მაგრამ მაინც მეტად ხელოვ- 

ნურადღ და მოხდენილად სთარგმნიან, განსაკუთრებით აკროსტიხურ სფე- 

როში ისინი შეუდარებელნი არიან ,2 მესამე, ბიზანტიურს, პერიოდში 

დამთავრდა „თთუენის“ გადმოქართულება; ექვთიმე ათონელს გადმოუ- 

ცია შრავალთა წმიდათა გალობანი ? –- შეიძლება „სეკდენბრის თთუვნი“ , რო- 

მელიც, გიორგი მთაწმიდელის ბიოგრაფის სიტყვით, ექვთიმეს თკთთო გა- 

ჯჯობითა უთარგშნა და რომელიც მერე გიორგიმ სრულ ეთ.? ექვთიმეს შემ- 

დეგ ამ დარგში უმუმავნია გიორგი მთაწმიდელს, რომელსაც გადმოუ- 

ღია თთუვგნი ათორმეტნივე სრულიად ღმრთივბრწვინვალედ,? შემადგენლობა, 

ზასიათი და მნიშვნელობა ამ “შესანიშნავი, პირდაპირ კაპიტალური “მრომისა 

ჩვენ უკვე გავითვალისწინეთ, როდესაც გიორგის ლიტურღიკული მოღვა- 

წეობის შესახეა ვლაპარაკობდით, ამიტომ აქ იმას აღარ დავუბრუნდებით, 

გიორგის შრომა ერთადერთი იყო ქართულს საღვთისმსახურო პრაქტიკაში 

და შინაარსის მხრივ მაინცადამაინც თვალსაჩინო. ცვლილება არ განუცდია 

მეთვრამეტე საუკუნემდე, როდესაც გამოვიდა სამი რედაქცია თთუენისა. 

ერთი, სიონის დეკანოზის შვილის ნიკოლოზის მიერ გადაწერილი 1764 

წ. (სიძე. მუზ. M 1530), დამყარებულია ძველს, გიორგის, რედაქციაზე, 

ხოლო. ორი შესწორებულია სლავურს თთუენზე, ვჰგულისხმობთ დეკანო- 

ზი ალექსი მესხიშვილისა და ანტონ კათოლიკოზის შრომებს, რომელ- 

თა შესახებ საუბარი უკვე გვქონდა; ამათგან ლიტურღიკულს პრაქტიკა- 

ში ბატონობა მოიპოვა ანტონის შრომამ, რომლის დაბეჭდვისათვის ზრუნვას 

იმთავითვე შეუდგენ ქართველები. 1767 წ. 30 სექტემ, რუსეთში მყოფმა 
! ცხოვრება გრიგოლ ხანძთელისა, წ. მა რრის გამოცემა, გვ. ლთ. 
ი ნ. ((01CII 190, მ9XVი0ოI9VCCMIC CიV3. IIMIMXIIIIIII, C”ს. XXIII--XXVI, ვ72-კხI. 
ე ათონის კრებული, გვ. 29. 
42) ათონს, კრებ, გე. 5998. 
ს) ათონ, კრებ, გე. 31),
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ქართველებმა, ბატონიშვილი ბაქარის მეთაურობით, მუამდგომლობა აღძ- 

რეს, რათა რუსეთის ხაზინას მიეცა მათთვის სახსარი ანტონის „ „თთუევენის“ 
დასაბეჭდად, მაგრამ შუამდგომლობა უშედეგოდ დარჩა; ამიტომ თვით 

ქართველებმა იკისრეს ამ საქმის · სისრულეში მოყვანა, მაგრამ, სამწუხა– 

როდ, მათ მხოლოდ მი თვის დაბყვდვა მოახერხეს, ასე რომ მთე-. 
ლი წლის „თთუენი“ ქართულად არაროდის არ დაბექდილა, მის 

მაგიერობას ჩვენში სწევდა ჯგამოკრებული თთუენი“, რომელიც 

უფრო ვრცელია. ვიდრე ბერძნულ-რუსული „სადღესასწაულო %,! 

აი ყველა -ის წიგნები, ან კრებულები რომლებშიაც წარმოდგენილია 

ქართული ნათარგმნი ლიტურღიკული პიმნოგრაფია.? „უნდა ითქეას, 

რომ ჩვენს წინაპართ ამ დარგში უთარგმნიათ ყველაფერი, რაც კი ღირსი 

იყო ყურადღებისა, და დარწმუნებული ვართ, რომ ძველს ქართულ 

ჰიმნოგრაფიულ კრებულებში მკვლევარი აღმოაჩენს ბევრს ისეთ ავტო- 

რების ჰიმნებს, რომელნიც დღეს ბერძნულად დაკარგულნი არიან. 

ქართული ლი ხურღიკული ჰიმნოგრაფია მდიდარია არა მარტო. 

ნათარგმნი ძეგლებით, არამედ ორიგინალური შემოქმედებითაც. ქა4- · 

თული ორიგინალური ჰიმნოგრაფია იწყება მერვე საუკუნის გასლვი- 

დან, წმ. აბო თბილელიდან; პირველ ასეთ ნაწარმოებად უნდა ჩაითვა– 

ლოს ქვბა#. წმიდის მოწამისა ჭაბო9სი, რომელიც შეადგენს მეოთხე თავს 

იოანე საბანისძის მიერ აღწერილი აბოს ბიოგრაფიისას.3 ეს არის 

პროზით, საზომის დაოცველად, დაწერილი უჟქება“. ან „ხოტბა“ და 

წარმოადგენს ნიმუშს ეგრედწოდებული „გიხაროდენისას4 (მუხლი 2, 83, 

7): იმაში გარკვეულია სიდიადე აბოს ღვაწლისა და იდიური მნიშვნე- 

ლობა მისი მაშინდელი ქართველებისათვის, რომელნიც აღერივნენ ერსა 

უცხოსა,.... ნათესავსა, საწუთრო..სა ამის შოუუარესს. „ქება“ ესე აგებულია 

იმ საჰაგიოგრაფიო მასალაზე, რომელიც მოუტანია ავტორს პირველს 

სამ ნაწილში, ერთი დეტალის მიმატებით, სახელდობრ; აბოსთან საპყ- 

რობილეში იტანჯება. ერთი სხვა ქრისტიანეც, რომელმან ვერ გაუძლო 

ს LL. CCC 0MI 80 .IIIVირIM96CI0ს Iი)ფ!"CMIC 1IIM9+XIIIICII, CC0. ოXIII--22>XI>. 
2) ჩვენ არას ეამჭობთ კირძოდ ი? წიგნზე, რომელშიაც შეგოოვებულია ამ კრებულებიდან 

ამოღებული უშლის პირები", ბერძნულად-–ი რმოსები, და რომელსაც ირმოლოგიონი 

ეწოდება. პლ. იოსელიანი ამ კრებულის ჰედგენას“ აწერს მეცამეტე საუკუნის აოღვაწეს 

საბა სვინგელოზს, კარის ეჰისკოპოზს (C)IIICიMIL 0C8M0016M L. ILIIC.VIC9, CIი. L29.) მაგრამ ჩვენ 

მოგვმეპოება ერთი (ალი ამ წიგნისა მეათუ საუკუნის გასულიდამ (სიძე, მუზ. » რ03.); ის ეტრატ- 
ზია დაწერილი და ნოტები აქს დართული; _ მერე ირმოლოღიონი თარგმნა გიორგი მთაწმი- 

დელშა 
9) ჰ. ინგორო ყვა, ძველ კართული სასულიერო. პოეზია, ჯვ. ბა –აჯ.
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ტან ჯვათა სიმძაფრეს და ქრისტე უარყო, „ქებაში% ჩვენ ვხვდებით ისეთს 

პოეტურ ადგილებსა და შედარებებს, როგორიცაა: ქრისტემან ისმაიტელ- 

ა მორის, ვითარცა ვარდი ეკალთ!აგან, გამოგარჩია; შენ, ველური ებე ზე- 

თისხილი, შოგიღო ქრისტემან და მტილსა:· შას შინა თსსა საშკ,დრებელსა ნა- 

უთფად კურთხევისად დაგნერგა.! მეორე ადრინდელ ორიგინალურ ჰიმნო 

გრაფიულ ნაწარმოებად უნდა ჩაითვალოს წმ. აბო»სვე საგალობელი, 

რომელიც მოთავსებულია პაპირუს ––პერღამენტის „სადღესასწაულოში“",? 

ეს საგალობელი, რომელიც დღეს უკვე გამოცემულია,“ დაწერილი უნდა 

იყოს არაუგვიანეს მეცხრე საუკუნის დასაწყისისა;. უნდა ვიფიქ#”ოთ, 

ბიოგრაფიასთან ერთად ეკლესიაში აბოს სადიდებლად საგალობლებიც 

დაუწერიათ “შეიძლება ეს საგალობლებიც იმავე იოანე საბანისძის 

მიერ იყოს შედგენილი, ეს მით უფრო საფიქრებელია, რომ. ჰიმნო- 

გრაფს ბეჯითად და გულუხვად უსარგებლნია აღნიშნული ბიოგრაფიი», 

ხშირად ბიოგრაფიის სიტყვებისა და ფრაზების შენარჩუნებით და დაცეით, 

თავის განვითარების კულმინაციურ პუნქტზე ქართული ორიგინა” 

ლური ჰიმნოგრაფია შემდგარა მეათე საუკუნის მეორე ნახევარში; ტაო- 

კლარჯეთის სალიტერატურო წრეში გამოზენილა მთელი რიგი 'მესა- 

ნიშნავი ჰიმნოგრაფებისა, რომელთაც ღრმა შინაარსიანი, პოეტური ფერა- 

დებით შემკობილი და მოხდენილი სიტყვებით შეუმკიათ არამც თუ მარ- 

ტო ქართული წმიდანები და დღესასწაულები, არამედ მსოფლიო ეკლე- 
სიისაც. ტაოკლარჯეთმი ასეთი საქმისათვის თითქმის მთელი საუკუნე 

მზადდებოდა ნიადაგი; ჩვენ ვიცით, რომ აქ სამონასტრო და სალიტერატუ- 

რომ ოღვაწეობას საფუძველი ჩაუყარა დიდებულმა გრიგოლ ხანძთელმა, რო- 

მელიც წმიდისა კ'თოლკიე ეკლესიისა საქადაგებელსა გალობასა სრულიად წელისა. 

დის». განგგბითა მოძღუარი იეო განუკითხველად ი; იქ, ხანძთას, იყო კელითა ში- 

სითა დაწერილი სულისა მიერ წმიდის საწელიწდო#. იადკარი,“ ესე იგი საგალო–- 

ბელთა კრებული. რასაკვირველია, ეს კრებული ნათარგმნ ამესაშ, 

იცავდა, მაგრამ მან განამტკიცა აქ ჰიმნოგრაფიული ტრადიცია . 

ნიადაგი მოამზადა ორიგინალური ჰიმნოგრაფიის” ს ანვითარებისათვის. 

_ გვ, ვ, სტრიკ. II7 12! 
მ) პეტროგრადი საჯარო წიგნთსაცავი, უსპენსკის კოლექცია +» I, დღეს საქარ- 

„თველოში დიბრუნებული. 

?) I, IL 6M#645IM 130, «IVIXიწIIM6CI. )'იV4MIII, I0MI III, წი. 257. 10MM. I, მისივე- 

ახალნი საგალობელნი წი. მოწამისა აბო თბილელისა, ჟურნალი 9 წ კე მსი 1905 წ. M 13-–I “ 

გვ. 3-6: პ, ინგოროყვა, ძეელ ქართული სასულიერო პოეზია, გვ. –ი 

ა ნ, მარრის გამოცემა, ბვ. ლთ,



პრეზია, _ჩ47 

თითქმის ყველა ორიგინალური ჰიმნები, რაც მეათე საუკუნეში დაწი- 
რილა, საგანგებოდ თავმოყრილია მიქელ მოდრეკილის ცნობილს კრე–- 
ბულში.? აქ წარმოდგენილ ორგინალორ ჰიმნებს ტექნიკური სახელ- 
წოდებაც კი აქვთ-–-–ქართულნი, უცხო და ნათარგმნ, ბერძნულ სა- 
გალობელთაგან გასარჩევად. რაც უფრო საყურადღებო), ჰიმნები” უმეტეს“ 
ნაწილად წარწერილია და ამ მხრივ ისინი ჩვენ გვაძლევენ ძვირფასს 

ისტორიულ- ლიტერატურულ მასალასაც. ასეთი ავტორებია: იოანე 

მინჩხი, იოანე მტბევარი, მიქელ მოდრეკილი, ეზრა, იოვანე ქონქო- 

ზისძე, კურდანაი, სტეფანე ჰყონდიდელი სანანო49სძე და სხვანი; მათი 

პიროვნებისა და ჰიმნოგრაფიული მოღვაწეობის შესახებ უკვე გვქონდა 

ჩეენ ლაპარაკი, ამიტომ აქ აღარ გავიმეორებთ ნათქვამს, შევნიშნავთ 

მხოლოდ, რომ მეცხრე- მეათე საუკუნეთა ქართველი პიმნოგრაფები იმდე– 

ნად დაწინაურებულან ეკლესიური მწერლობის ამ დარგში, რომ ისინი 

არაფერით არ ჩამოუვარდებიან თანამედროვე ბერძენ ჰიმნოგრაფებს; ამ 

გარემოებას და მასთან ერთად ჩვენში ეროვნული თვითშეგნების და 

კულტურის მძლავრს გაღვიძებას ისინი დაუყენებია ლვთისმსახურებისა 

და ჰიმნ ოგრაფიულ კრებულთა ნაცირნალიზაციის გზაზე; მათ განუზრახავკთ 

იმ კრებულებში, რომელნიც ბიზანტიაში ჩამოყალიბდა, ჩაედვათ თავისი 

საკუთარი ორიგინალური, ქართული შინაარსი, სახელდობრ-პარაკლი- 

ტონ- ოკტოიხოსში, მარხვან- ზატიკში და თთუენ ში. მარ ილაც), მიქელ 

მოდრეკილს შეუთხზას თავისი რვაკმა ან ოკტოიხოს-პარაკლიტონი,; 

იოანე მინჩხს-მარხუანი და ზატიკი, ხოლო. „თთუენ ში“ ან · იადგარში4, 

როგორც მაშინ ეძახდენ, მათ შეუტანიათ საკუთარი საგალობლები 

როგორც ქართველ წძმიდანებასა და დღესასწაულებისა, ისე, რაც საყუ- 

რადღებოა, მსოფლიო. ეკლესიისა, ერთი სიტყვით, მათ მოუნდომებიათ 

საქართველოს ეკლესია სრულიად დამოუკიდებელ გხაზე დაეყენებიათ 

ამ მხრივ და, ვინ იცის, რა ”შედგებს მიახწევდენ. რომ ჩვენში არ დამ. 

ყარებულიყო. ძაან მალე ის ულტრაბიზანტიური მიმართულება, · რო- 

მელმაც ასეთს კულტურულ-ლიტერატურულ სეპერაციას გარდაუვალი 
კედელი აღუმართა წინ. მართალია, ორიგინალური 'მშემოქმედება. ჰიმნო- 

გრაფიულ სფეროში შემდეგაც არ | შეწყვეტილა, მაგრამ ეს 'შემოქმე- 

დება, უმეტეს ნაწილად ქართველ წმიდათა და დღესასწაულთა ახალ 
'აგალობელთა შეთავაში მდგომარეობდა. -. 

ჟა დ კითხ, მუზ. # 25.
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მეოერთმეტე საუკუნემი ათონის მოღვაწეს, ვინმე ზოსიმეს, დაოწე- 

სია საგალობლები ილარიონ ქართველისა და ექვთიმე ათონელისა, 

„უღირსს ეზრას” –- იოანე ათონელისა, ხოლო ვიღაც უცნობ ჰიმნო- 

გრაფს - გიორგი მთაწმიდელისა. მეთორმეტე საუკუნეში კათოლიკოზს 

ნიკოლოზს დაუწერია საგალობლები „სუეტისა (ცხოველისა და კუართი- ა 

სა საუფლოისა“, დავით აღმა'მენებელს "მეუთხზავს ანდრია კრიტელის 

„ღიდი კანონის“ მიბაძვით „გალობანი სინანულისანი“, ხოლო იოანე 

პეტრიწს-- „გალობანი ყოველთა წმიდათანი“ და ზოგიერთი დღესასწაო- 

ლების აქებდიოსა ზედა დასდებელთა „აწდა“. მეთორმეტე საუკუნის 

გასულს თუ მეცამეტეს დამდეგს იოანე შავთელს შეუდგენია იამბიკოდ, 

„გალობანი ვარძიისა ღმრთისმშობლისანი“, ხოლო. იოანე ანჩელს „გა- 

ლობანი ანჩის ხატისანი“, მეცამეტე საუკუნეში კათოლიკოზს არსენ 

ბულმაისიძეს შეუდგენია საგალობლები ღვთისმშობლისა, ქართველ წმი- 

დათა და ხელთუქმნელი ხატისა, ხოლო საბა სვინგელოზს--- „გალობანი 

ქრისტეს განგებულებისა და განკაცებისანი%. მეთოთხმეტე საუკუნის დამ?- 

დეგს მამა ნიკოლოზს, ქართველთა მნათობს, უწერია „მრავალნი: კანონ- 

ნი%, სხვათა შორის, „უზომოდ წუმისა' გარდამოსლვის დასაყენებელი“. 

ქართველ წმიდათა საგალობლები იწერებოდა, როგორც ხელნაწერებიდა- 

ნა ჩანს, XIV –- XVII საუკუნეებშია(), მაგრამ ამ დროის. ჰიმნოგრა- 

ფებს ჩვენ არ ვიცნობთ. განსაკუთრებით ორიგინალური ჰიმნ ოგრაფია 

XVI-XVIII საუკ. აყვავებულა: მღედელმონობზანს გრიგოლ ვახვა 

ბის-ძეს დოდორქელს, რომელიც პირველი შევიდა დავითგარეჯაში შა- 

ჰაბაბის მიერ აოხრების ”შემდეგ!, დაუწერია ქეთევან დედოფლის 

ღვაწლი და აკოლოთია,: ვახტანგ მეექვსის მამას, მეფე ლევანს, 

შეუდგენია „ვედრება: “ იოანე ნათლისმცემელისა, პე ტრეპავლესა და 

სხვა წმიდანებისადმი თეიმურაზს დას, მაკრინა. მეფის ასულს, 

შეუთხზას „დაუჯდომელი“ წმ. ჰაბოისა და საგალობლები იოსებ 
ალავერდელისა და იოანე ზედაზნელის. იესე, ქსნის ერისთავს, 

შეუდგენია „აკოლოთია“ შალეა, ელიზბარ და ბიძინასი. ' „აკოლოთიის“ 

შმემთხზველი ყოფილა აგრეთვე ნიკოლოზ რუსთველიც?; მას დაუწერია 

საგალობლები წმ დროდ“ისი„ ნაყოფიერი ჰიმნოგრაფი ყოფილა ნი- 

კოლოზ ტფილელიც, მას მეუთხზავ, როგორცა ვთქეით, იამბიკოდ 

„აქებდითსა ზედა“ დასდებელთა „დიდება“ თითქმის ყველა ქართველ 

1) წყობილსიტყვაობა, 787 – 788.
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წმიდანებისა და სრული „ დასდებელნი აქებდითსა ზედა“ აბოსი, ესტარე ჰცხე- 
თელისა და მეფეების-- არჩილ და ლუარსაბისა, ხოლო. ბესარიონ კათო- 
ლიკოზს · კანონი მღვდელმთავრისა (2 დეკემბერი), სეეტიცხოველისა და 
რაჟდენ პირველმოფამისა. ყველაზე მეტი "შრომა ამ დარგში გაუწევია 
ანტონ კათოლიკოზს, რომელმაც შეადგინა საგალობლები თითქმის ყეე- 

ლა ქართველი წმიდანებისა და დღესასწაულებისა, რომელთაგან „აქებ. 
დითსა ზუდა დასდებელნი! იამბიკოდაა აღწერილი, 

ლიტურღიკული ჰიმნები დანიზნულია ღვთისმსახურებაში სახძარებ- 
ლად, იმათ ჰგალობენ ხოლმე და ამიტომ ქართულად „გალობანი“ ან 
„საგალობელი“ ეწოდებათ. მათი თარგმ-იხას ბერძნული დედჩ ის საზო- 

მის თავ“ სებურობათა დაცვა ადვილი ს»ქმე არ იყო, და ეს ისეთ ღახე- 

ლოვნებულ ჯიმნოგრაფსაც კი, როგორიც გიორგი მთაწპიდელი იყო, 

ხანდიხან მეტად უხერხულ მდგომარეობაში აყენებდა ხოლმე, მაგალითად, 

გიორგის უთარგმჩია ქრისტესშობის კანონი, რომლის აკროსტიხი აძ- 

ამბობს: ქებიი» და გალობითა ეოკგადწმიდისის ქ?ისტეს ღმშროის”ს არრცაუ- 

ლად ზეშთა ცსობისს ბრწეისვალესა შობაა ეოველი სოფელი იხარებს და ანგე- 

ლო ხია იაჯხ+ წეალობათა მისთა ადიდებს და მეჯIVამს დღეს.! ამის 'მესახებ 

მთარგმნელი “მენიშნავს: სხეანი გალობასი ჯმისვე დღაისანი თავედჩა, Vშიდი- 

სს იოასე დამასკელის! აამბიკონნი ჯშაI/ გაეარსა ზედა არიან, სენიერ როშელ 

შარა უთველსა დასდებ „ლსა ხუთი თავი უზის, ხოლო აშაი, ემრავლესნი თავნი 

სხენან და ამა უფრო#სი ჯირა უნდა, და ვისL#გან ჯმათი თარგმჩაა, უღონო 

ჯრს ეოგლადვე და შეუძლებელი, აშისათვს ზე გღახკშან. გიორგი, რეცა თარგშ:ს- 

შან, ქართუედად აღაწურენ ეMე გადეობანი დიდითა მროძმითაო,“ ესე იგი, ბერძ- 

ნული აკროსტიხის გადმოღების სიძნელის გამო მას ამ საგალობლები- 

სათვის ქართული აკროსტიხი დაურთავს. აღნი ნულ სიძნელეს ერთი 

გარემოება ართულებდა: რამდინიმე საგალობელთა ჯგუფში ერთი მათ. 

' 

<9) წ.კ, (MM 379, ჯვ. 210–- 220, კ– ი, ეს კანონი ასე იწყება: „ქალწოლისაზან ეკმანღელ 
გ ნკაცნა)) ბუნებით სწორი მამისა და სულისა |“შუა კორცით თუსთა დაბაღებულთა”, გიროგი+ა- 

ვე ეკუთენის კანონი ნათლისღებისა, რომელსაც შემდეგი აკროსტიი აქეს: „ღღე"ბ ოორდანეჩ 
პრისტეს წათლისღებისა ყოველი სოფელი გახნათლდა, სამებისა წიდისა «აკუ: ისცება9 :ან(ჯსა- 

დნა,. იჩარებენ ერთბამად ანგელოზნი და კაცნი" (წ.-კით, -V 1:10, გე, #6 –111 იწყებს ასე: 

„დაუსაბამო ძე და სიტჭუპ მამისა, ა 

ღმერთი ყოველთი, მოვიდა ნათლისღებად 
ემბაზსა ზედა იორდანისასა ღღეს , 

სიმდაბლით ჩუენთჟ3ს და აცხოენა სოფელი. 

') სიჩას მთის ხელნ. # 2, ფ. 120, ჯავახი შვილის აღწერილობით,
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ა 
განი, პირველი, უჩვენებს დანარჩენ ებს კილოსა და საზომს, ესე იგი მი- 

სი მიმყოლი საგალობლები არამც თუ მის კილოზე უნდა იქმნენ შესრუ- 

ლებულნი, არამედ მისივე საზომით ან მარცვალთა რაოდენობით: დაწე- 

რილნი; პირველს ეწოდება „ძლისპირი,“! უ„თუთავაჯი“, ვინაიდან მას საკუ- 

თარი „ავაჯი%, ესე იგი კილო. ან ხმა აქვს, ხოლო სხვებს ტრომარი, შუ- 

კლი ანდა დასდებელი. ამ მხრივ არამც თუ ბერძნულ-ქართულ ვერსიფი- 

კაციაში, თვით ქართველ ჰიმნოგრაფთა შორისაც ხან დიხან შეურიგებე- . 

ლი უთანხმოება მოდიოდა ხოლმე. არა მცირედი დუაწლი არსო, ამბობს 

ანტონ კათოლიკოზი, რჯროა ძლისპირის კილოსა ზედაცა სწორედ იუთს მუ 

ლი და აზრიცა სიტეჯსა უცეალებლად ეგოს. ამიტომ მას ხარების კანონის 

გადაკეთებისას 1--7 გალობაში მუხლები, როგორც იყო, შეუფარდებია 

ძლისპირისათვის, 8–-9 გალობაში კი ეს ვერ მოუხერხებია, ვინაიდან 

მუკლნი მათნი უგრძე იევნე ძლისპირთა და მრავლისა მოკლება დასჯირდა და 

შრავლისა მოკლებია თანა ქაზრიცა წარწემდებოდა სიტეჯსა.? ამ გარემოებამ გა- 

მოიწვია გიორგი მთაწმიდელის შენიშვნა დიდი პარასკევის „'მუაღამის“ 

დოდ', ბერძულად ისვითჯავაჯია და მათ იციან, და ჩუენ თუმცა ავაჯი დაგუედვა, 

ვინ დაისწავლიდა? აწ შეწევნითა ღმრთისათა ძლისპირსს 'ხედა ვგთარგმსნეთ, 

რაზ ცა ძლისჭირი მოუვიდოდა, რომელი ძუელითგან ვიცით, იგი ეგრეთვე 

ითქემოდისო.3 

ჰიმნების გალობით შესრულებისას სახელმძღვანელოდ საეკლესიო 

პრაქტიკამ შედა–ებით ადრე, იოანე დამასკელის დროიდან, შეიმუშავა 

საგანგებო ნიშნები, რომლებიც ხმის აწევ-დაწევას და გაგრძელებას უჩვენე- 

ბენ, ერთი სიტყვით, თანამედროვე ნოტების ფუნქციებს ასრულებენ. 

უნდა შევნიშნოთ, რომ, ებრაელთა საღვთისმსახურო: ბრაქტიკის 

მიხედკით, ქრისტაეანებიც თავიანთ ეკლესიებში ჰგალობდენ · არა 

მარტო ჰიმნებს, არამედ საღმრთო წერილსაც, --სახარებას, სამოცი 

ქულოს და პარემიას ან საწინასწარმეტყველოს. ყოველ “შემთხვევაში, 

ეს თუ ნამდვილი გალობა არ იყო, არც ჩვეულებრივი კითხვა იყო: 
ხჰის აწევ-დაწევით და მოდულაციით მკითხველი თვითეულ სიტყვას 

აგონებდა მსმენელს და შესაფერ გრძნობებს უღვიძებდა მას გულში. 

სახარება- სამოციქულოს »„გალობით“ი შესრულება განსაკუთრებით ჩვენს 

I განმარტება იხ, ჩეენს გამოცემაში 1C0VC27/IIMCMIM 9II0M2MიC, CXნ. 3540-1341. 

მ?) კ. კეკელიძე, ანტონ კათოლიკოზის სალიტურღიკო. მოღვაწეობიდან, გვ. 12“-11, 
3) სიძვ, მუხ. M 339, ზქ. 115.



პოეზია 

ეკლესიაში განვითარებულა: სახარების კარგად, წესისამებრ წაკითხვა, 

რაც თანდათან დავიწყებას ეძლევა, ნამდვილი ესთეტეურ- სიამოენების 

მომგვრელი წყაროა და თან არაადვილი, საგანგებო ნიშნები შემუ- 

“რმავებ ული ყოფილა ამ ”შემთხვევისათვისაც ღა 'ეს ბერძნული ნიშნები 

ქართველებსაც გადმოუღიათ: კერძოდ, ის შემოუტანია გიორგი მთაწმი- 

დელს, რომელსაც მის მიერ ნათარგმნი სახარებისათვის დაურთაეს ის 

ბოლოში ! შენიშვნით: ამაი სიმახი»ა ზედა იკითხვენ ბერძენნი სახარებასა 

და სამოციქულოსა: 

უპოკრისის=-“ I X6#6:თ; 
ოქსიე-=706ა(თ -, კრემმასტე:=-IL250თ2+7, 

აპესო ოქსოო 

ოქსია კე ტელია 
ვარიე-- ჩთ65:> 

კათისტე=>IXLთ9+0+7, აპოსტროფოს, აპოსტროფოს, აპო- 

: სტროფოს 
სგრმ =2352!'0C%:#% : შენია 
ჯომატიკი X299#% სჯნემბა კე ტელია:=>5:)M53« XI. <3- 

კე ტელია=-ILთ! +57.5:C 7.5'თ. 

: ' კნ ეტიმატა== II6VCIII+V<Cთ. 

ოქსიე დიპლე 

X>IL2IXV XXI. <525/C, დიპლე ვარიე 
- . , ჯენტიმატა კე აპოსტროფი,.? 

რაც შეეხება საკუთრივ ჰიმნებს, იმათაც თავიანთი ნიშნები ჰჟონდათ; 

ქართველებს ეს ნიშნები გა„ეილებით უფრო ადრე “რმემოუღიათ, ასე რომ, 

შეიძლება ითქვას, ამ „ნიშნების“ წერა ან „სემიოგრაფია“ ყოველ შე- 
''მთხვევაში მეათე საუკუნემდე უნდა ყოფილიყოს განვითარებული: სა- 

ქმე ისაა, რომ ასეთ „ნიშნებს"ჩვენ ვჰპოულობთ უკვე მეათე საუკუნის 
ხელნაწერებში, როგორიცაა, მაგალითად, მიქელ მოდრეკილის კრებული, 

ათონის ერთერთი ხელნაწერი," სიძე, მუზ. V 603 და სხვ. ამ ნ»შნებს 
სწავლობდა გამოჩენილი ისტორიკოსი მუსიკისა ჩწხესვი სხ, მაგრამ, 

სამწუხაროდ, მას ჯერ ვერ გამოუძებნია მათი გასაღები, ვინაიდან ისინი 

განირჩევიან ანალოგიური ბერძნულ-ასურული „ნიშნები"აგან +! 

პარაკლიტიკი ჰე ტელია=–IIXე«- 

· 1) ტელ. ხელნ, M# 20, ფურც, 278ი: იგივე ნიშნები გვავდება შიომლდყიმის მონასტროის ტი- 

ბიკონ“ში, “საქ. რთ, საისტორიო-საეონ «გრაფიო საზ. ხელნ, .M (კ1V, ფ. 116#. 

?) ამ ნიშნებისა და ტერმინების შესახებ იხ, .–I/). II 11) VI C. MსიVნიC0%§ ძC 19 ა- 

ხ6I (0 CMI0ი0V0VC 6ხ MედIიიიIILC ძლ I MCII59ლ (:-000MI0, 118 III. II 92-43, 

ბ?) დ, ბაქრა9 ე, საქართველოს ისტორია, ვე. 242. 

.) იხ, მისი მოხსენება ჟურნალში XX 9M#C+I12MCM1# ც0:+0X+, 111, 207-–212.
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თუმცა ყველა ჰიმნები, როგორცა ვთქვით, საგალობლადაა გან- 

კუთვნილი, მაგრამ ნამდვილად ყველა ჰიმნებს” კი არ ჰგალობდენ, 

არამედ ზოგიერთებს, სხვებს კი ჰკითხულობდენ ხოლმე. ამის “შესახებ 

ანტონ კათოლიკოზი შენიშნავს: არს არს საჭირთებ-, თჯსიერ საუიხუელოთა 

და ღვთისმშოილი!ა დღესასწად, ი»ა, ძლისპირს” 'ხედა შეკლის გალობად, და არა 

Vადს  კგალობეს. გოველთ: შეგლთა, შით. ოაშეთე, უკეთუმცა  იგალობოს წესი- 
საებრ უთგელნი შუკლნი, ჯრამცირედი შრომა არს და 'ნიადაგ არა ბრძსნებელ 

არს ძრომა იგი, იმ ჰიმნებს, რომელნიც გალობით უნდა ყოფილიყენენ 

შესრულებულნი, ქართულად საგანგებო ტერმინით აღნიშნავდენ ხოლ ე.“ 

თავის ღირსშესანიშნავ კრებულში მიქელ მოდრეკილს, როგორც თვი- 

თონ ამბობს, შეუგროვებია საგათობელნი შე ხურნი: რას ნიშნავს სიტყვა 

მეხური? ამ სიტყვას მთელი ლიტერატურა აქვს, პირველად მას ყუ- 
რადღება მიაქცია მოსე ჯანაშვილმა, რომელიც 1891 წელს სწე- 

რდა: „შეხური უნდა იხმარებოდეს მაგიერ „სომხურისა“, რომელიც მარ- 

თლა შემოკლებულია სიტყვიდამ ასომხური%.;ბ? მაშასადამე, ამ ინტერპრე- 

ტაციით, მიქელს შეუკრებია საგალობელნი ქართულნი, ბერძნულნი და 

სომხურნი, ასეთი განმარტება უარყო. პროფ. ნ. მარრმა, რომელიც 

1912 წლამდე ამტკიცებდა," რომ მეხური აღნიშნავს „მესხურს“, მა”მასა- 

დამე, მიქელს შეუკრებია ბერძნული, ქართული და მესხური, საგალობ- 

ლები. 1912» წელს მან უარყო თავისი განმარტება და განაცხადა: 076 

მეხი ინ))ვის?IIი .II)M#97970#-ც06 მეხური, 1:0+0000, სს L896078-ს 
I(0)ს0სიგის 768. 86. II 0IIIMCIIIIIIIMI. IV I1ს0I0 070,  M00+M480- 
I10.Iმ126VიMV LIIV890IICII0CMV #4 I06960ჩიMV, 0M0IIIIII0, 809:11(8) 09M-ს#0- 

ჩივი იიIIIMVVMს ცს. ვნიყ06MIV 0) #91 CL 2I'0.“ მაშასადამე, თუ ეს ასეა, 
რად უარჰყოფდა ის წინათ ჯანაშვილი ს ინტერპრეტაციას? „ამ უხერ- 
ხულობას ჰგრძნობდა, ალბად, თვით ნ. მარრი და აღნიმნულ ადგილას: 

დაურთო: XნICIნ I0ხი სი ეივნ)ნიჯეთCს II 019სIII6. L, წ! Iი90I0IIIცIIIს 

წი, ჩნ ჩM4XV II86ი000I104ნII0014V ში! მ39/016018ი0, MM9M0I0ი ი“ჩაიL?“ 

უ20ნ. ერთი წლის შემდეგ, 1918 წ., ნ. მარრმა კიდევ იცვალა აზრი 

და მეხურში დაუწყო ძებნა სონმესხებს ან, უფრო მარტივად, მე- 

') კ. კეკელიძე, ანტონ კაოოლიკოზის სალიტურღიკო. მოღვაწეობიდან, გვ. 13. 

2) საუნჯე მეათე საუკუნისა. გქ. 0-5. 
3) „ილი (ლ-იი13MIICLLC (),10IIIC(VI, 1 CMC+V7IVI #83 CMX90II1M IV, ითი. აპა ა ნ090C6%. 

ჩი0+0M1%, I, 11, 

") MICთ-იი!# +6ისMMმ „ს 6 +X23% (II389CI, #Mეუ. LIMVXL, 1912 წ. CX9, 703)
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სხებს, ესე იგი დაუბრუნდა პირვანდელ აზრს. ამნაირად, ეს რერ- 

მინი ესმისთ როგორც ეთნოგრაფიული, ეროვნების +ღმნა»შვნელი: ჯა- 
ნაშვილს სომხებისა, ნ. მარრს მესხების, ერთიცა და მეორეც 

მიუღებელია; საქმე ისაა, რომ მიქელს არამც თუ შეუკრებია ეს საგა“ 

ლობლები, არამედ ღვთისმსახურებაში სახშარებლადაც განუწესებია, ის 

ამბობს: იხილე მღდელო ღმერთშემოსილი კნინაკი ესე ნამუშაკევკი, რაჟაშს 
უმრომელად ჯბღმთივსთ საჯყრმთთო ისა ჯშასგან წებრო#სა, ყოვლად წარმოუდგე- 

ნელია, რომ მეათე საუკუნის გასულს მიქელ მოდრეკილს მეკეგროვებიოს 

· ანტიქალკედონიტ სომეხთა ეკლესიის საგალობელნი (ქალკედონიტ სომხებს 

კი თავისი საკუთარი საგალობლები არ ჰქონიათ, ეკლესიურად ისინი დენა- 

ციონალიხაციის პროცესს განიცდიდენ უკვე ამ დროს) და დაევალებიოს ქარ- 
თველი მღვღელისათვის ამისგან წყურვილი ბდმთივსვო. ისიც წარმოუდგენე- 
ლია, რომ მიქელ მოდრეკილსმესხებ ის, მაშასადამე იმავე ქართველების. 

საგალობლები ქართულისათვის დაეპირდაპირებიოს, მესხებს ლვთისმსა- 

ხურებაში ჰქონდათ ის წიგნები. და საგალობლები, რაც ყველა ქარ- 

თველებს, ასე რომ ქართველებისა და მესხების ღჭმიტურღიკულად დაპირ- 

დაპი“ ება შეუძლებელია. თან ამ კრებულში მოთავსებულია მხოლოდ 

ბერძნული და ქართული საგალობლები, სხვა რამ, არც სომხური 

და არც მესხური, იქ არაა იმ წიგნთა მორის, რომელნიც კა- 

თოლიკოსზ” მელქისედეკს "შეუწირავს მცხეთის სვეტიცხოველისაძ ვის 

10-00 წლის გუჯარით, მოხსენებულია იადგარი შეხუ რი, რიამელ- 

სს შიგახ სწერია: განგება საწელაVწადო,? აქედან ც„ხადია,. რომ ეს ტერ- 

მინი აღმნიშვნელია საღვთისმსახურო. წიგნისა, რომელსაკ იადგა რი 

ჰრქვია, ხოლო. იადგარი აღნი”მნავს კრებულს ჰიმნებისას ან წმიდათა სა– 

გალობლებისას; მაშასადამე, არსებობდა მეხური ჰიმნები. ჩვენის ჰაზ- 

რით, ეს ტერმინი არის მუსიკალური და აღნიშნავს არა კილოს საგა- 

ლობელისას, როგორც პ. კარბელაშვილს ჰგონია, არამედ იმას, 

რომ მეხურად წოდებული პიმნი უნდა გალობით იქმნეს 'მესრულებუ- 

ლი და არა წაკითხვით. ამნაირად, მეხურნი საგალობელნი არიან ისე- 

თი ჰიმნები, რომელნიც გალობით უნდა იქმნენ მესრთოლებულნი და ამ 

მიზნით მათ ხშირად ნიშნები ან ნოტებიც აქვთ დართული. მაშასა- 

ჟღ     

ე) 10060 ჩ0ის/იLLV%, 16 6). 22. 1(0IIMI, 4, ("ს 26 იM I 0IIIIII MI0C0>0MX II3L „ზი XLIII 

8; C:8911)0, ((( 8 ს4:C219 ა M1I1CVIM IL MVM +, 010 წ, (III 1620 
2) თ, ჟორდანია, ქრონიკები II, კI--ვ? 

2) ქართული საგრო. და სასულიერო. კილოები, ზვ. ა.
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დამე, მიქელი ამბობს: მე შევკრიბე, რაც კი ვიპოვე ჩვენს ენაზე, ჰიმ 

ნები მეხურნი: ქართულნი და ბერძნულნიო. ასეთი უნდა იყოს «ე 

ალური მნიშვნელობა ამ ტერმინისა.' რაც შეეხება მის ეტიმოლოგიას, 

ამაზე გადაჭრით ვერას ვიტყვით; შეიძლება, ტერმინი წარმომდგარი იყოს 

ბერძნული «/6:-ისაგან, რაც ხმას ნიშნავს (მ+ 'ჯX-–-–ური), და %ედმე- 

ფად ხაზს უსვამდეს, რომ მეხური საგალობელი უნდახმით ან გალო- 

ბით იყოს შესრულებული. 

ს. სამოძღვრო-მოთხრობითი პოეზია. 

მეორე დარგს ქართული სასულიერო. პოეზიისას წარმოადგენს აღრა- 

ლიტურღიკული პოეზია, რომელსაც ისეთი პრაქტიკული, საღვთისმსა- 

ხურო, მიზნები არ აქვს დასახული, როგორც პირველს: ის არის ნაყო- 

ფი ადამიანის რელიგიური სულის თავისუფალი ზეაღფრენისა და შინა- 
არსის მხრივ ორ უმთავრეს მტოს გვაძლევს: პაგიოგრაფიულ-ერორტალო.- 

გიურს,' რომელიც სხვადასხვა წმიდანებისა და დღესასწაულებისადმია მი- 

მართული, და ბიბლიოგრაფიულ-ისტორიულს, რომელსაც საგნად აქვს 

სხვადასხვა თხზულებანი, უფრო კი ბიბლიური წიგნები, და ისტორი- 

ული ფაქტები. ფორმის, მხრივ ეს პოეზია ორნაირია: ტიპიური ეამბი- 

კები და რითმოვანი ლექსები, ქართულ პოეზიაში ცნობილი სტიქომე- 

ტრიული საზომებით დაწერილი. ამ დარგმიაც ჩვენ გვაქვს როგორც 

ნათარგმნი, ისე ორიგინალური ნაწარმოებნი; ნათარგმნი თხზულებანი 

წარმოადგენენ. ან პოეტურ ნაწარმოებთა გადმოქართულებას, ანადა პრო- 

ზაულ ნაშრომთა გალექსვას. 

არალიტურღიკული პოეზია განვითარებულა განსაკუთრებით ჩვინი 

მწერლობის ისტორიის მესამესა და უკანასკნელს, მეხუთე, პერიოდში; 
გამონაკლისს აქედან წარმოადგენს ორი პატარა ლექსი მეათე საუკუნი- 

სა: ერთი ესუთენის იოანე-ზოსიმეს და დაწერილია „ულაზათო. აკროსტი- 

ხული იამბიკოთი ვიღაც გიორგის სახელზე, აქ ლაპარაკია იოანეს 

მიერ მოგებული კრებულის შესახებ (იხ. ზემოთ); ხოლო. მეორე ეკუთვ- 

ნის ვიღაც ფილიპეს, დაწერილია 10 -მარცვლოვეანი სილაბურ-ტონუ- 
"რი საზომით პრიმიტული რითმის დაცვით და შეაქებს : ღვთისმშობელს 

(იხ, ზემოთ). 

    

ს IM MCC) 130, „II IიუIხლნოეს "სV8III(04IC I0MMIMXVIIMV, CI). 172, )I0MX.2, მი- 
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მესამე, ბიზანტიურს პერიოდში ამ პოეზიის ისტორია ექვთიმე და 
გიორგი მთაწმიდე ლებიდან უნდა დავიწყოთ; თუ ის ცნობა საექვოა, 
ვითომც ექვთიჰე და გიორგი ბერძნულ ენაზე სწე-დენ ლექსებსო, 
ქართულ ენაზე მათი ამგვარი შემოქმედება ეჭვსგარეშე უნდა იყოს, 
ამის საწინდარია მათი მრავალმხრივი ნაყოფიერი “შემოქმედება ლიტურ- 

ღიკულ პოეზიის დარგში. ყოველ '”მემთხვევაში გიორგი მთაწმიდელისაგან 
დარჩენილა ერთი პატარა იამბიკო ბიბლიოგრაფიული ხასიათისაა რო- 

მელიც მის მიერ ნათარგმნ სახარებას” აქეს დართული მისი სახელის 

აღნიშენით აკროსტიხში; ეს იამბიკო ჩვენ ზევით მოვიყვანეთ კიდევაც. 

ნამდვილად კი ამ პოეზიის მამათმოავრად ეფრემ მცირე უნდა ჩაითვა- 

ლოს; როგორც სხვა ყოველ დარგში, ეფრემს აქაც საკმაოდ დაუჩენია თა- 
ვისი კვალი, თუმცა, სამწუხაროდ, ჩვენამდე ა5 შენახულა ყველა ის, რაც 

მას “შეუქმნია ამ დარგში, აქ უნდა დავასახელოთ პირველად ყოვლისა 

ორი მისი იამბიკო. ბიბიიიოგრაფიული ხასიათისა, რომლებშია,, ლაპა- 

რაკია „სამოციქულოს“ შესახებ; ერთი მათგანი, მისი საკუთარი, ორი 

გინალური, ჩვენ უკვე მოვიყვანე ზევით, ხოლო. მეორე, აღმრიცხვული 
წმიდაოს წიგნთა, ნათარგმნია, ის შედგება 6 მუხლასაგან და იწყება ასე: 

! ჯალეშრთების წიგსი ესე რჩეუყეი 

სუეტად უძრავად ბრძნისა ეკლესიისა 

სიტე:თ მოუთხრთის მეგობართა რწშუნებათ 

საქმეს დიდსა ქრისტეს მოციქულთასა 

და ამას მისცემს მთად დიჯად ჩრდილოვანად.! 

მეორე ნაწარმოები ეფრემისა აე დარგში: მართალია-– უბრალო. 

პროზით და არა იამბიკოთი გადმოღებული, ეკუთვნის მეთერთმეტე 

საუკუნის მწერალს, სერონის მიტროპოლიტს ნიკიტას და იწოდება: 

ეპიტაფიად ბასილისსა სტისთოსნი იროიკგონი შარაივრასნი ნიკიტა ფილოსოფოსი- 

სანა,? აქ გადმოკეთებულია გრიგოლ ღვთისმეტყველის სიტეუბ ებიტაფიად 
დიდისა ბასილისასს 13 მუხლად და იწყება ასე: ეჭ” ქრისტეს მოკუარეთ და 

მსახურო და მონაო შისო ერთგულო ვასილი. უფრო მეტი მასალა მოუცია 

ეფრემისათვის ამ დარგში გრიგოლ ღვთისმეტყველის თხზულებებს; აქ მას 

უთარგმნია, პირველად ყოვლისა, მუგლები იამბიკო, სასწავლო 9 სა წილ 

წარმართთა« სა, რომლისგან განავენა ჭქრისტვჟანენი ივლიანე განდგოშილმან, 

1) წ.-კითხ. ხელწ. # 3709, გე. 1შს – IV. სიძე, მუხ, + Iკ>, 16ს-- 17 M 182. 

2?) სიძვ, მუზ, ხელნ, M# (6, 100, 202, ზელ. -M# 9. 
“
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'ხსდაწარწერილი იაჯი) "მისი: აგრიგოლის კარ მე ტკივილთსაშეშაკუვი, ოთხ - 

მუგლედისა ჭინდერისა დამცვესა კარ მისაცემედად ცნობათა სულიერი» და 

სიბრძნესა შის ეზულად ჭეშმარიტისა მთ საგსენებელ, ღირსებიი! მას წაედეთა" ; 

იწყება ასე: 

დასაიაშისა გერაჯვისა უკუოეს 

იქმნების კეთილეთივა, აღსასრულეის!.., ! 

აქ ეფრექეს მოუცია მეორე, უფრო ვრცელი რედაქცია ამ თხზუ- 

ლებისა, რომელიც 811110 ყ-ის 1080 წლის პარიზის გამოცემა შიაა” 

მოთავსებული (I. 1I, I). 1908-1959). 

გრიგოლ ღვთისმეტყველის თხზულებათა თარგმანში, რომელაც ეფ: 

რემს ეკუთვნის, მოთავსებულია ერთი სიტყვა „გრიგოლისა მათდა შიმართ, 

რომელთა დასაბაშსაკ მეშდგოშ:დ ხუციბისა მოუწოდეს 9; სღუსებისათვს და 

სრა წინადაემ!ისჯსეს მას.” ამ ასიტყვსათვ;ს“ ეფოემს დაურთავს ბიბლიო- 

გრაფიული შენიშვნა, რომელშიაც ის გვაცნობს ჩვენ თუ როგორ 

უთაოგმნია ის ძველად ექვთიმე ათონელს და ოატომ სთარგმნა · მან · 

მეორედ ის; ამ "შენიშვნას ის ასე ათავებს: კურიკგე ალუექსანდრიელმას 

მრავალთა წეჯეთა მმძლავია და კადნიერ შეო მე ახლად თ”არგშნად ად - 

ექუსმეტთა სადღესასწაულოთა და ამას ერთსა აპორიტათაკანსა, დრომედნი 

ესე ჯარა ქართულისა შუეხებითა, არაშვდ · ბერძული სა შუდარებითა ტვა“ 

ქმნევიეს ...., | "ხოლო ათხცრამეტნი იგი აპორიტათაგასი, პირველ ჩემგან- 

ზე თარგშნილსი სიტეუსდარის თ, „მისვე მამის და პოძღურით. (ექვთიმეს) 

გებაასა მედგოშითა ითარიე გმნეს ჩემგან, თკნიგრ ამათ, ხ თჯათ განერფიჯაბდ ხ– 

გან, რომელ ა( რცა სხე ს საკითხავს სხუასა ჩავრთო, არცა ჯერზინებით და“ ნებ- 

ით) უთარგშნელი ს აჰტეუეა“ დავაგდო 3 აქედან ჩანს, რომ ეფრემს უთარგმნია 

(ცალკე წიგნად („განყოფილად“ სხვა თხზულებთაგან) ათცხრაშეტნი აპორიტ!- 

ნა. უპპორიტანი“ არის ბერძნული სიტყვა XX6260CVI9თ. ასეთი სახელი ეწო“ · 

დებოდა გრიგოლ ღვთისმეტყველის ლექსთა ერთ ჯგუფს, უფრო. დოლ- 
მატაკური შინაარსისას, რომელთა რიცხვი სხვაკთასხვა ძეგლებში სხვადა: · 

სხვა (811110 §-ით, მაგალითად, ·12).. ეფრემ მცირე „აპორიტად! 
სთვლის ზემოდასახელებულს „სიტყვასაც“, თუმცა ბერძნულში ის არამც 

თუ „აპორიტათა“ თბუ უფს არ ეკუთვნის, ლექსადაც არ ითვლება. მაგრამ, 

" სიძვ, მუზ, » (0ყ. ბვ. 52:7–5:,#-ILC, ფ.ავ–ა2, '"V-. ა.წ -კჯით, VLM 349; 2731, ჭელ 

-# 22, ფ. 210 --22I. ი 
2?) სიე, მუზ. .M აყ, «4. 2ა(– 25), 001110595 L. ს 1. ძი- ქა. 
ბპ) სი-ე. მეზ. # 2ი,, თ 9308, თ, გირდანია, ქრონიკები 1, 220.
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ჩანს, ეს „სიტყუაV+ მუხლებად ყოფილა დაყოფილი; ქართული თარგმა- 
ნის ბოლოში მას ასეთი შენიშვნა აქვს: შუკლი რშა, მაშასადამე, ფორმა 
ჰქონია პოეტური ნაწარმოებისა და ამიტომ ეფრემს, რომელიც, უნდა 
ვიფიქროთ, გრიგოლის ყველა ლექსს „აპრრიტადა" ხადდა, ისიც ამათ 

რიცხვში მოუქცივია. ყოველ შემთხვევაში 19 ლექსი მას „ცალკე წიგნად 

უთარგმნია, თან „სიტყუადართვით", ესე იგი სქოლიებით. სამწუხაროდ, 

ამ კრებულს ჩვენამდე არ მოუზწეეია; მართაღ ია, როგორც თავის აღ- 

გილას დავინახავთ, გრიგოლის ლექსების კრებული შენახულა ჩვენამდე, 

მაგრამ ეს სულ სხვა კრებულია, ამათმი არც ერთი ლექი არაა „აპო- 

რიტას სახელით ცნობილი; ეს მოვლენა: დიდ დანაკლისად უნდა ჩაი- 

თვალოს ჩვენი. სასსულიერო. პოეზიის ისტორიაში. 

დასასრულ, გრიგოლ ღვთისმეტყველის თხხულებათა თარგმანისა 

თვის ეფრემს დაურთავს თავისი საკუთარი, ორიგ-ნალური ვრცელი 

იამბიკო, რომლის „კიდურწერილობა“ ან აკროსტიხი (მარცხნიე და მარ- 

ჯვნივ) გვაძლევს: მ, ფრიადო მოძღურებისს უფსკრულთაგან სრულითა მით სა- 

ფსდომითა: სრულქმნილითა შემწე ჩემდა იქმენ დღესა განსჯისსა”, რამლისათვს 

გხადი უნდოდ მცირე ეფრემ: ამ იამბიკოში შესხბულია გრიგოლ. ღვთისმე- 

ტყველი და მისი თხზულებანი. 

· ეფრემის დროს, მეთერთმეტე საუკუნის გასულს, დამთავრდა თარ- 

გმნა სვიმეონ ლოღოთეტის მეტაფრასებისა, რომელთა შორის ცნობილია 

ამბერკი იერაპოლელის (ოქტომბრის 22) ცხოვრებაც;! ამ ცხოვრებაში? 

მოყვანილია 5ამბიკთ. ზუთმუკლედი ამბერკ ჯის საფლავსა ზე ლა წარწერილი: 

' რჩეულისა შის მკდრმან ქად აქისაშან 

! ესენი შევქმენ ვიდრეღა ცოცხალ ვიჟჯვ. 

ეს იამბიკო, რომელიც ცალკე, ცხოვრებიდან ამოღებულიც, გვეხვდე- 
«ბა ხელნაწერებში, გამოცემულია ექვთიმე თაყაიშვილის მიერ.! 

; იამბიკოთა წერაში და თხზვაში უვარჯი”შნია არსენი იყალთოელ- 

საც; როგორც თავის ადგილას აღვნიშნეთ და მოვიყვანეთ კიდევაც, არ- 

სენის დაუწერია" იამბიკოდ ეპიტაფია დავით აღმა შენებელისა და ბიბლი- 

„ ოგრაფიული შენიშენა ნიკიტა. სტითატის ერთი თხზულებისა, რომლის 

პკროსტიხი იძლევა ნიკიტასა და არსენის “ სახელს. მის ორიგინალურ 

)) IMM 1 წი0, L0. LC 116, C01), 1212--1 248. 

3) წ.-კითს, # 1276, გვ. 167- 207, გელ, XM ,4, ფ. §340– §55პ. 
· #) 0ი#C2IC6 თიVM0IIMC6# C610, 02X0XM06XM, 1L, 317. 

4: კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურა. 4
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იამბი კოთაგან უფრო საყურადღებოა სამბიკონი, აღმ <იცხ ,ელნი წმიდათა 

' წიგნთანი, რომლის აკ“ოსტიხი ამბობს: წიგნი სამოციჰულო;1 აქ წა–მ–დ- 

გენილია, როგო“ ც თავის ალა:ას დავიანახე=, შემადგენლობა და მ ი- 

შვნ ელობა „სამოციქულოჯსა". ეს უკან ს.ნელი იამბიკო მას დაუწერია, 
ალბად, მის მიერ ნათარგმნი დიდი რჩულისკანონის მიხედვით, რო- 

მელშიაც ორი სტატ-აა ამგვარივე ხ სიათისა; ამ სტა+იებში, რომლე- 

ბიკ არსენის, თანახმად დე 5ნისა, იამბიკოდვე გ დმოუღია, ჩაპოთვლი- 

ლია ძველისა და ახალი აღთქმის ბიბლიური წიგნები ესენია: გრიგოლ 

ღვთისმეტყველის გან'ხოში+ თაგ ჩ სიტეჟსთა ან შეგლედი აღრიცხკა წმიდ:თა 

წიგნთა, რომელიც იწყება: 
რათა უკხოოა სრ მშიგიპარ»: ნ წიგნთა ს –ჯ 

ჟღ 

რიცხუსა გაუწეკბ. ჩეენთასა შეგთბა თ. 

მეორე-–-ამფილ. ქესი ' ამბიგ :ო სელ;; „კოს მიმ #თ, რომელ იც ასე იწყება: 

არ.მედ უაფროს აშ.სი სწ. გლა 'ენდა 

” საგმარ, გიოარშედ ჯარს ურკელნი წ გნნი 

უცთ..მელ, სრებ რ:ოდეს საქე ედი 

ვინ-”თკან სახ,ლ მტ სუარნიტა არიან,3 

დიდი ნაყოფ ე“ება გამოუჩენია ამ პეზიის დარგში ირანე პეტ- 

რიწს, რომელსაც, როგორც უკვე გვქონდა ლ:პარაკი, გაულექსია იო-' 
ანე სინელის კლემაქსი და, სამ პატა–ა იამბიკოს გა“დ ·, რომელიც, 

ზემოთ მოვიყვან ეთ,, დაუწერია იამბიკოდ ორი პროოლოღი: გამოკრებუ- 
ლი ან შემოკლებული, სექ ტემბე“- დეკე:ბოისა, და ვრცელი, სექტემბრის- 

იანვრისა, რომელიც ასე იწყება: აას 

ინდიკტი · ხსა ს -დ ს.აშობს დღკნდელი, 

ესე იტი არს ·წსა თა დ თჯსაა სა 

დიდისა შ "ისა Iგშეონ უოვლ!ა ჯდისა 

სამეარო. სუეტი ეკიბების ც'თა. 

ჩვენ აღარ შევზერდებით» XI1 - -#IIL ს. პოეტებზე, როგორიც არი- 

ან მ-მა იეზეკიელი, დიმიტ უი მეფე, იოანე “შავ “ელი, არსენ ბულმაისი-· 

ძე და ბეტ“რე გელ'ათელი, კინაიდან მათ. “შესახებ ლაპარაკი გვქონდა:- ზე- 

9V მ ს 170 მე 120 ს 20, სიმე. გუს ს 10 მვ. 532 – -5ვვ და „რჩულისკანონის“ 
ნუსხები, 

?) ხოძვ, მუზ, # 124, ბე. 534 · 336 და „რჩულისკანონის“ ნუსხები,
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მოთ, როდესაც მათ სამწერლო მოღვაწეობას ვარკეევდით საზოგადოდ; 

'”შევდგებით აქ მხოლოდ სამიოდე მწერლის ნაწარმოებზე, რომელიც მეთორ. 

მეტე საუკუნის პირველს ნახევარში უნდა იყოს გადმოთარგმნილი, ესენია: 

იამბიკონი ითანე ოქრთპირისა, სამი მუხლისაგან, როპელშიაც) ლაპა. 

რაკია ამაქვეყნიური ცხოვრების არარაობაზე; იწყება ამნაირად: 

ურმა საშო9თგან და შუცლით მთამოსრული 

მჰირველსა კმასა ტირილით განუტევთას, 

ჟრველთასავე ვითარ ჰირველის კმასს 

შსგავს მტირალობისა ინებვის ბრძენი კიწმე 

გლოზთ, რაშეთუ არს შემოსული ბაწუთოდ.! 

მეორე იამბიკონი წმიდ!ი,” მოციქუდ ათ”: აღ ჯ(რულებისა აჩი, თქმულნი ითვა> 

” ნიგე მონაზონისა, რომელიც, მეცხრე საუკუ5, ემი მოღვაწეობდა, შედგება 

; ორი მუხლისაგან, რომელთაგან პირველი ასე იკითხება: 

ჯუ”ბრს აცუამს პეტრეს თავდამი ღშართ როშს ნერონ, 

სრ მკუდარი ცოცხლებს მომკუდარი იოანე, 

შშუდობით მთკუდა ლუკა ჯღსრელებული, 

მატრელნი კანი ჯუჯრს შემსჭ ყალვენ ანდრიას, 

მახლი განჭკვეთს სრბათა ისკობისთა, 

“აკუდენს ლახუბრი თომა! ინაოეთს შიჩა.“ 

! ' დასასრულ, უფრო საყურადღებო და მნიშვნელოვან მოვლენაღ 

უნდა ჩაითვალოს გრიგოლ ღეთისმეტყველის ლექსების თა“გ”ნა ქარ- 

“თულად. ჩვენამდე შენახულა სალ 24 ლექსი გრიგოლისა, რომელიც 

სხვადასხვა ხელააწერებშია მოთავსებული; ) აი ეს ლექსები: 

გრიგთრის შრომა ვარ ოთხშუკლს დამცველი 

სიბრძნის საკსთვნად სწავლათა რიცხუთა.? 

: ეს არის მეორე რედაქცია, უფრო მოკლე, იმ ნაწარმოებისა, რო- 

' მელსაც, ეწოდება შეკლუბი იამბიკო», სასწაკლო2,ა წილ წარმართთა2,/ა და რო- 

· მელიც, როგორც აღვნიშნეთ, ეფრემ მ კირემ გადმოთარგმნა, არ! ებუ- 

ლი ბერძნული ტექსტი უდგება ამ მეორე რედაქციას, ი რომელსაც თან 

დართული აქვს ნიკიტა პაფლაღონელის, ანუ, უფრო სწორედ, 

სერონელის (XI ს.) თარგმანება. ს 

1 

      

.) წ. კითხვ. # 579, ბვ. 194, ს”ძე. მოზ, # 67, ფ. ხ2 ხ. 
3?) წ, კითხ. ხელნ. MI 379, ზე. 193-- IV. 
1) წ.კ, «% 379) 348, 2565, სიძვ. მუჯ. # 
"წ -კ. M% 379, გე. 101-II9, 216. 
ა) 861111905, L. II, 156– 189. 
ე სჩისთხ8ისCI, CCანს)იხLC ძCL იჯჟენნ. LIL 2 ტს).. 2. 1857, 2L1.
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2, ფილოსოფ< სთათუს: თქუნს _ვინშე ესე თქროსს მთეუარეშან, ' 

8. ბოროტისა მიმარ»: მო'უედ ბორთტო, არამედ დაჯჟენე» 

| კუ მლად გიხილე და ვიგრძენ ცეცხლისაც.? 
4. თავისა მიმართ თვსისა და მომშურნეთაცა: 

აქეს რაჯზმე ღისღთა ჩუ „ნდა აწ გ:ნცხოომასა 

იამიიკოთათ სხუა სახთმშმი იშუების 

თავთწარშელელ შახ სცნა ეე განცხადებით.3 

5, ლოცვა ცისკრისა: ლოცვათა მიგცემ ღმერთსა ჩემსა მარჯუეთა.! 

წ. საზღვარნი ზრქელკერძოობითნი იამბიკონი: 

ღმერთი ჯარს არსება პირველი პეთიღი 

სოფელი შეგრვა ხილულთა გონიერთა,5 

1. სწავლანი: მაგინებელ ჯრს 1 იმაძღრე ი; რჩეულნო ! 

ხოლო შე მჩებავს შენდა ქ«+ნება საქმედ.5 

8, მრავალმეტყუელებისათვს და დუმილისა: 

დუმალის მთეუარე მიეახლების ლმერთსა.“? 

%. ტყუვილისათუვს: არ უწეის ჩ'ულშან ტეუვილი, არცა სულმან.3? : 

19. ყოვლადგანთქმულისათუს დედოფლისა ბოროტის მუცლისა; 

ნაერ-ივნება არს ნოვაგ,რიჯთ შემოკშედ,? 

11. უხრწნ ელისათ;ს განხრწნადთა შორის შმრომათაგან და ოფლთა 

სიწმიდისათუს და მრავალცნობისთუს: ვიეთმე ჭნებაგს ბუნებით ს-ჭურასთა.19 

13. ვნებათწარმწყმედელისა მაღლისა მდაბალ მზრახვლობისათვს ჯუხი: 

ლავითა გრძნობითა; ლელე არს სული დამდაბდ ებული შორის 

შრომის მთათა და სათჩოები სათა. 2 ' 

14. განსჯისათვგს გულისსიტყუათა და ვნებათა და სათნოებათათვ! 

ზესთს. ხიერი მკუფე. და უფა ლი,1 
– 

1) წ-სკითხ, ხელს, # ვ07, ქე, 1I21–12 
_ 9) 1ხ19. გვ. 123126, უმ”, მვ. ი 
ა მ. ბე. 1265-1126. 

1ხIძ. გი, 126–127 
») 119. გვ. 127– 129, სიძვ. მუზ # 71, 87-89. 
გ 1ხIძ ჯე. 139–- 144, სიძვ, მუხ. # 7I1, 83--90, 
?) 1I)Iძ. გვ- 147. 
ბ) 1ხIძ. გე, I47. 
» 1ხ1ძ. გვ. 147– I48. 
10) 1ხIძ. ?ვ. 149–150. 
11) 1ხIძ. ზე, 1§0-I15I.. , 

, _ 19 1ხ!ძ. ზე. 152. ' 
11) |სIძ. სე. 153.
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“16. ქუეყანისზედაისათვს წმიდისა ღმოთისმსგავსისა უვნებელობისა და 

სისრულისა და აღდგომისა სღლისა პირველ ზოგადის აღდაგომისა: 

ჯრ მემტკიცნების დიადიმა 1ამ სუფ“. ი9,) 

“16. თქუჰული იამპიკოდ რიცხუსა ზედა ბერძნ „ლისა ანბანისა ალ- 

ფავიტა4სა: 

' საწეის ჟოველთა და სასრულ ღმერთი იუბვ. 

წარგებ:დ წლ Lწ ეთის ს.რგებელსა.? 

17. ლოცვა: უწეობ შენსა, უწკობ. ჩემს., ქრისტე, 

18. მუჯღეჯი აღ -იცხვა წმიდათა წიგნთა ძველისა ვიდრემე სჯუ- 

ლისათა რ ·ცხვი 22, ხოლო ახლისა მადლ სათა 21, ჯუმეულად ყოველ- 

თა 49 (ან Lიძვ. მუზ, M 819... გ.ნუხოშკლთაგან სიტეუ:4"): 

რათ. უკხოთა არ მიკიპსრონ წი,ნთ), 

რიცხ ცსა გაეწეებ ჩუ)ნთასა შეგობარნო ,? 

19. ზესთმჩენობისათჯს: უგუეთუ სხვსა ვნებისა რთს თუჩიერ.5 

20. სიმ მუდის თჯს და სიმარტივისა და უმან კოებისა და სიბორო ტისა: 

ისწ-ვეთ ჩემკ.ნ, იტყას, მშ»დვარ მე.წ 

21, თან შემკურელისათ,2ს სათნოებიანისა სამობ-სა სათნოებათა შინა: 

შნებ; უბელმან თქემად ღმრთის სიუ ეარულას თუს. 7 

:92. მწყემსისა მიმართ: შკურსალთა მორის ნეტარ ანჯვსიჯ9. ზ 

· 93. სხუანი ორმუალედნი იამბიკონნი ჰეთილსიტ: უოანნი: 

: საწეის კეთილის გეთი ლსაცა ბოლოსა | 

მართლად შეჭრაცხუენ ერფად საქმეთ საზღვარნი 

.. ' საწეა კეთილსა შმაბ კაცად დასასრულ, ? 

“4 ესენი ითქუნეს მაშინ, რაჟამს უკუანა9სკხელთა იფშგნუდა: 

' ანგ·გელოზთ მთავარნო. უწდომოს მომგრგუ! ლებასა 

სა 'ძნათ ღმრთეებრის ერთელვის:ა გარმდგოშნო 

გრიგორ შეიტკბეთ ულირსი, გარნა შღუდელი.19 

  

1) 1ხ1ძ. გვ. 154. 

2ე 1ხ1ძ. გვ. I§7, 811115”, #. Iს #7. 186. 

?) 1ხ1ძ. ჯვ. 158. 

ბ) 1ხ1ძ. გვ. 168-–180, 0 1111V 9, ი. 93. 

ბ) 1ხI!ძ. გვ. 215--216. 
") 1I)I9. გვ. 2215-2217. , 
ჟშ) წ.-კითხ, M# ვენ, გვ. 112-–I13. 

?) წ.-კითხ, # 2:49, LII3 – L17. 

· წ.-კითხ, # 2568, 811115, C. 11. ს. 153-–-155. 
1) წ. .კითხ. M 379, ზვ- 221. ·
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ჩამოთვლილ იამბიკო თაგან მეთვრამეტე, როგორც აღვნიშნეთ, ; 

უთარგმნია არსენ იყალთოელს რჩულისკანონში, რაც. შეეხება , 

სხვებს, მათ მთარგმნელთა შესახებ არავითარი ცნობა არ მოგვეპოვება; : 

შეიძლება ისინი ეკუთვნოდენ, როგორც ვთქვით ზემოთ, პეტრე გელა- 

თელს, შეიძლება ნიკოლოზ კათოლიკოს,“ თუ რაიმე საფუძველი აქვს 

%ზ_ ვი იჭინაძის ცნობას, როძ ნიკოლოზმა თარგმნა, სხვათა შორის, :. 

გრიგოლ ღვ თისმეტყველის თხზულებანიო;! “მეიძლება, ყველა არსენ იყალ» · 

თოელს გადმოეღოს. 
თუ ბიზანტიური პერიოდის ქართული, საეკლესიო პოეზია ფორ- : 

მითაც და შინაარსითაც დაჭოუკიდებლივ ვითარდებოდა და არსებობ- 

და ამ პერიოდში აღმოცენ ებულის და გაფურჩქვნილი საერო. პრესა- 

ისაგან, ეს აღარ ითქჰის უკანასკნელის, აღორძინების პერიოდის პო- - 

. ეზიის “შესახებ; საე ჯლესიო. პოეზია ეხლა უკვე აღარ კმაყოფილდება ის- · 

· ტორიულად შეპუშავიბული პოეტური ფორმით, ––იამბიკოთი, და უხვად · '. 

სარგებლობს ყველა იმ ფორმებით, რომელიც შეიმუ? ავა საერო პოე- 

ზიაქ, უფრო ხშირად კი თექვსმეტმარცვლოვანი სილაბურ-ტონური რუ- “ 

სთაველური ლექსით, შმინაარსის მხრივაც ჩარჩო. საეჯლესიო პოეზიისა · 

“შესამ' ნ ევად გაფართოვდა “ამ პერიოდში; პოპულარიზაციის · მიზნებით ი. 

ეხლა უპირატესად ლექსით სარგებლობენ, შემუშავდა განსაკუთრებული · 

დარგი პოეტურ ნაწარმოებთა, ეგრედწოდებული „ანბანთ ქება4,:რო- “ 

მელშიაც ვარჯიშობს ყველა: მეფე და დედოფალი, კათოლიკოზი' და ეპი- , 
სკოპოსი, მღვდელი, ბერი და ერი; „ანბანთ ქება+ უწერიათ: მეფეებს–- , 

არჩილს, თეიპურაზ L თეიმურაზ IL ვახტანგ VI, დავით იმამყულიხანს;? · – 

· კათოლიკოზს ანტონ პი“ველს, 3 ეპისკოპოზებს –– ნიკოლოზ ტფილელი „ · 

ონოფრე ბოდბელს, იოსებ ტფილელს, დოსითეოზ ნ ეკრესელს; " ' ერის-; , 

კაცებს-- იოსებ გაბაშვილს, ვახტანგ ყაფლანიშვილს, პეტრე სიონის'მგა-... “ 
ლობელს, დიმიტრი ორბელიანს, მაია გაბა მვალისას და სხვ. 5 ამ „ანბანთ. 

ქებაში“ გარკვეულია სხვადასხვა სარწმუნოეარივ. ზნეობრივი თემები. და: 

დებულებანი, რომელნიც ამ ფორმით უფრო აღვილად იკაფავდა გზას 

მკითხელ საზოგადოებამი იმავე პოპულარიზაციის მიზნით გაუ. 

ლექსიათ: 1) სალმრთო ისტორია --პაატა ბატონიშვილს 1709 წელს 

  

)) მწერლობა მე-XI1 ს, გვ. 2რ–27წ. 

?) წ.-კით%. XM2 426, LMა47. 
7) წ.-კითს. M 1512. 
.) წ.-კით), M#M# 1547) 1514. 
ა.) წ..კითხ, #XX# 1203, 1512,



_ პოეზია. წი 

და ვიღ.ც უცნობს, რომელ შიაკ ჰხედავენ „მაცხოვრის ჯვ: რზე ვნე: 

ბის“ ავხირს პეტოე ლარაძე"); ამ უკნობი ავ ტორის შრი,მაში? გა“ 

ლექსილია ძველი აღთქმა მეფე დავით და სოლომონის დრომდა და 

მერე საქ რ» ველოს ისტ ურია დავით ს 'ჰთამომავა (ის გვარამ ბაგრატი- 

დის მ ოსლვიდამ ჩვენ მი. 2) "სილსეს ცბალპე წაგჩე «ი და თავები: მ.გალი– 

თად, მეფე ირაკლის მდივანბეგს დ.ვით ჩოლოყაშვიღს გაულექსია „იო“ 

"ბის წიგნის" 40 და 41 თაეები, აგრეთვე „წინასწარმეტყველთა” წ ·გნები 

და 145 ფსალმუნის) ანდა ესათუის ე:პიზ.დები როგორც, მაგა.“ ი“ 

· თად, „ადამის სამოთხიდან ექსორიობა“ – დავით ბაგ”ატიონს, „ქუეყ 

ნეს შექპნისათ:ს და ადამის კელთწერ- ლი და მეორედ მ ასლვ-სათვს“ –– 

უცნობ აკტორს,ბ დავით გურ. მიმვალს ოავის „დავითიან'მ ++ ––ადამის 

გოდება (გვ. 294-- 297), გოდება ღვთისმშობელისა (13 – 23), გოდო- 

ლის აღშე“ება და ენათა აღრევას (2ვ, 99/)–– 2',3), ღვთისმ მობლის მიძი– 

ნე ა ( 14 – 116) ბ) ლექ აჯ იწე–ებ, შესსუ» ან ქება სხკადასხვა დღესას;ა- 

ულების, მა. ალითად: „თქჰპულნი ხა“ ებ სა»თუს, “რმობისა, მიგებებისა, ჯუ- 

არცმ სა, აღდგომისა, ამაღ“ეპისა, სოლისწჰიდის მოსლვის. და მიძ. ნე- 

ბისა დიპჰპიტოი ორბელიანისა, უქება სუეტისა ცხოველისა% და „შესხმა 

ფერი" ვალებისა“ მიღიან ბატონიშე- ლისა;? აგ-ე ივე სხვ დარვა წმიდა- 

თა ცხოკრება: ქე ე ან დიდ ფლასა (-ღკდელმონაზონ კოზმანს, რომე- 
ლიც ლ კებმა მოკლეს 173. წელს, თეიმურა! L დამიტ“ი ბაგ–ატიოჩს), 

წმი ზა ალექსისა (იოსებ ტფილელს წ. -კ. M 1517), წმ. მარინესი (წ.-კ. 

M#M#.# 1903, 15I 2), წმ. გაორგისა («ქვე). დათუნა ქ.არიანის მიერ გა” 

ლექ ილი, და სხვ. ეილა ილექსება, ყოყელ შემხვევაში იწერება, ხალ- 
ხური თქჰულებანი და გპოკ“იფები აბ“ა.მისა და ი ააკის მესაბებ (წ.“კ. 

##M# 1582, 9363), აგ“ე “ვე ნათლისმცემელისა და · გლახის “მესახებ (წ.- 

„ კითხ. :# ბანპ), ლექსად ს"ვის. თხზხულებებსაც კ. ბაკ სთებენ, რო- 

” გორც, „მაგალითად, იაკობ შემოქმედელს გაულექსია ბაგრატ. ბატონი- 
შვილის პოლემიკური თხზუ – ება მაჰ-ქადიანთა წინააღ?დეგ, ანტონ კათო- 

ლ-კოზს იოანე სიხელის კლემაქსი. ლექ.ად იწერე“ა აგრეთვე ჰთლი–- 

ანი ისტორიული “შმრომა, როგორიცაა იოანე ტლაზაძის კათალი- 

კოზ ბაქრიანი და ანტონ კაითოლიკოზის წყობილსიტქვაობა, 

1) –ვერია (I8 #M# L2. 13. 
» უვე რია I8ეე წ. რო. წი:ნთსა(ავი და წ. “კითხ. ნელნ, MX 159 15; 

ე) #ტ. (IL ეიგიდიM, C0§651%M9)2, III, CL9. XL, 
") ა -კით. # 10! გე. 11. 135. 
ბ) წ.-კ. # 3723, გე. 312 – 311.



664 ძველი ქართული ლიტერატურა. 

ფორმისა და 'მინაარსის სიმდიდრესთან ერთად ამ პერიოდში ჩვენ ვამ- 

ჩნევთ · პოეტურ ასპარეზზე მუშაკთა წრის გაფართოებას და მათი რიც-” 

ხვის გამრავლებას; ჩვენ, ვხვდებით პოეტებს ყველა წრიდან და წოდები–- 

დან, ამათგან შეგვიძლია: დავასახელოთ აქ: თეიმურაზ წ, არჩილ მეფე, 

იაკობ შემოქმედელი, იოსებ ტფილელი, მღვდელი ტლაშაძე, ვახტანგ 
VI, საბა-სულხან ორბელიანი, ნიკოლოზ ტფილელი, თეიმურაზ Iს და- 

ვით გურამი შვილი, ანტონ „კათოლიკოზი, იოანე ოსესძე, ბატონიშვი- 

ლები იოანე, დავითი, მირიანი, ბაგრატი და სხვ. განსაკუთრებითი ნა- · 

ყოფიე-ება გამოუჩენია ანტონ კათოლიკოზს, რომელმაც, კლემქსისა. 

და წყობილსიტყვაობის გარდა, დაწერა პროლოღი მაის-აგვის- , 

ტოს თვეებისა, დაურთო წინასიტყეაობა იამბიკოდ კირილე ალექსანდ- ' 

რიელის საუნჯის თარგმანს! და იოანე ოსესძეს დააწერინა ასეთი- 

ვე წინასიტყვაობა სახღკვარჩი სარწმუნოების: ანი-ს ? თარგმანისათვის. 

დასასრულ უნდა აღვნიშნოთ ერთი თხზულება, რომელსაც სამო-. 

ცეული ეწოდება და რომელიც მეთვრამეტე საუკუნის ორიგინალურ ნა-. 

წარმოებს უნდა წარმოადგენდეს. ხასიათი და შინაარსი მისი გარკვეულია: 

თვით სათაურში, სადაც ვჰკითხულობთ: გალობს უჟოთვლადწმდისა. ღშრთის :შო- 

ბელისს მიძართ ქართუ ის ლექსის რვეულის გვ:რზედ თქუმული, რომლღი-. 

საცა თუთეული სტიხი ოთხოთხი ტაეპი ხრს და ჟუოკლისავე თჯთეულისა შ%თ-. 

განსა ჯქვს რვარვა რიფმა (ესრეთ არიან საშუალებით დაბოლოებით თან. სწო%ის 

რიფმებით გალექსილნი); კარგის კუ)ლოვნებით ხრიას შმეწეთბი ლნი და სინახულას 

მეკლების გვარზე ქმნიდნი, რომელსა შინა შემოიტანებიან იგჯვნი ძუელისა და 

ახლის. ჯღთკმისანი, ადამისითგან უფლისა წუენისა იესო ქრისტეს განკორცივ- 

ლებამდე, ვნებად, ჯუარცუმად, დაფლვად, ბღდგთმად და აშაღლებადმდე. ვინაა 
ავტორი მისი, არ ვიცით. 

· ასეთია მოკლე ისტორია ჩვენი სასულიერო პოზიისა, რომელიც; , 

- შეიძლება ითქვას, მეთვრამეტე საუკუნეს აღარ გადმოსცილებია. : 

ეაეეა-აცვეთ=- 

1) ჭიძვ, მუზ, M# 3, გვ. 1-2, 
1) სიძე. მუზ, X 226, ბჭ. 5- 13.



საკუჯარ სახელთა საძიებელი # 

I. ადამიანთა სახე ლები. 

აბაზას ძენი „217, 

აბაშიძე მუხა 687 

აბდულა-იბნ-მუყაფი 246. 

აბელი: 479, 473, 
აბენესი 552, 

აბიათარი: 94 ,25, 619, 576, 577. 

აბიბოს ნეკრესელი: 154, 157, 368, 

407, 581, 589, 683, 
აბო: 48, 41, 196, 127, I98, 129, 

130, 139, 169, 10683, 368, 621, 
ნ64,565, 639, 648, 646, 646, 
648, 649, | 

აბრაამ კათოლიკოზი 512, 
აბრაამ მამათმთავარი 356, 663. 

აბრაჰაჭ1 მონაზონი 8991. 

აბუკურა თეოდორე იხ. თეოდორე 

აბუკურა,. 

აბულყასიმი: 143, 144. · 

აბუსერიძე აბუსერ: 3483, 844, 345, 

. 846, 
· აბუსერიძე ვარდან: 8483, 346, 347. 
აბუსერიძე ტბელი 247, 3485, 34ი. 

„აბუჰარბი; 108, 180, 

აგათანგელე დამასკელის 133 

აგათანგელოსი (სომეხთა ისტორი- 

კოსი): 240, 241, 245, 570, წ7ნ6. 

აგარი 880. 

აგვისტინე ნეტარი: 487, §98, 

ადამი:.993, 357, 384, 463, 46%, 

470, 472, 477, 478, 490. 693. 

ადარნასე კუროპალატი: 99, 152, 

ადარნასე ხოსროიდი 260. 

ავალიშვილი გიორგი: 67, 600. 

ავგაროზი: 199, 226, 481, 

ავეტიქ ეპისკოპოზი: 886, 387, 390, 

ვიI, 
ავიტაბლე პეტრე 78. 

ათანასე ალექსანდრიილი: 60 183, 
193, 204, 227, 268, 269, 301, 

450, ნ01, 609, 604, 506, 697, 
601, 604. 

ათანასე ივერიელი 104. 

ათანასე კულიზმელი 13ვ. 

აკვილა: 99, 462, 459, 460. 

ალექსანდრე ბატონიშვილი (არჩი- 

ლის ძე): 359, 271. 

ალეგსანდრე მაკედონელი: 

2496 248, 316. 

ალექსანდრე V (მეფე): 364, 314, 
ალექსი დეკანოზი (მესხიშვილი) 

66, 370, 382, 4053, 406, 644- 
ალექსი კომწენი; 111, 

ალექსი მიხეილის ძე (რუს, მეფე): 

863. 

ალექსიშვილი იერონიმე: 321, 

ალ- მელიქ- ან-ნასიC- მუჰამედ- იბნ- 

კალაუნი: წ90. 

#6 IL. 10, 455, 466, 
ალფერდი: 891, 422, 492. 

ალფონს ბოდამი 484, 

944 

ა შედგენილია უნივერსიტეტში პროფესორობისაCვის მოსამზადებლად დატოვებულის 
გ. ჯაკობია ს მიერ, შენიშვნებში მოხს,ნებული სახელები სიძიებელმი შეტანილი ირია, ბაცი 

„ ციფრით აღნიშნულია ის გვჯრდეზი, სადაც ამათუვი? სახელი" შესახებ ვრცლადაა ლაპარაკი,



"სით 

666 _ საკუთარ სახელთა საძიებელაი,. 
    

ამბერკი იერაპოლელი: 657. 

ამბროსი მედიოლანელი: 201, 

516. 

ამბროსი ნეკრესელი: 

4I7, 60პ. 

ამბროსი პოდობედოვი: 436, 

ამილ ხვარი გივი: 396 

ამონა ამბა: 892, 

ამონა ოპიზელი: 96, 595 

ამონიოს ერმისი 313. 

ამონიოს საკი: 365, 381 

ამფილოქე იკონიელი: 279, 801. 

ანა „დედოფალი: 238 
ანა კომნინა 114 

ანაკი 245 

ანანია 133 · 

ანასტასი ანტიოქელი: 73, 016 

ანასტასი სიჩელი: .102, 200, 254, 

979, 990, 294, 996, 997, 404, 
553. 

ანასტასია წმ. 132 

ანატოლი პატრიარქი: 379 
ანატოლი სპასპეტი: 1395 

ანდაბან მოგვი: 839, 477 
ანდრია კესარიელი; 184, (95. 508. 

ანდრია კრიტელი (-ერუსალიმე. 

ლი) I95, 203, 205, 900, 207, 
230, 979. 987, 800, 360, 648, 
ნ48 

ანდრია მოციქული: 194, 195, 959, 
976, 317, 3L9, 831, 854, 367, 
373, 168, 470, 486,553 

ანდრია ოპიზელი 96 

ანდრია სალოსი: 8369, 470 

ანდრონიკაშვილი თასტო ვი 

ანდრონიკე წმ ? ' 
ანთიმოზ ურიელი: 361, 86» 

ანთიპატროს ბოსტრელი. 28, 601 

„ანტიოქე სტრატიგი: 9544, ნვ84. 

ანტონი გენათელი: 618 

ანტონი დიდი, მეგვიპტელი: 

410, 

393, 411, 

439, 

148, 

ბ0იI,.59», ნ93, 595, 69ც 
ანტონ I კათოლიკოსი; ჟფ. 9, I0, – 

ჩა, 65, 67, 

ავც, 929, 96), 304, 306, 
309, 510, 811, 8I9, 39L, 
350, 866, 365, 368, 373, 

“878, 38), 389, 384, 395, 
87, 8ვლ, 389. 899, 394. 
111, 414, 415, 417, 418, 
494, 496, 49ს, 427, 48), 
618, 516, 6)7, 699. 597, 
68, 586, 542, 046, 590, 
600, 619, ცI8, 693, 680, 
64, 645, 649, 650, 682, 
664, : 

ანტონი კოვიდი: 891,” 294 

ანტონი, ლიპარიტ ყოფილი; 

ანტონ მარტმყოფელი: 161, 

3II, 810, 366, 368, 98), 
ანტონ მნათი 351 

ანტონ მროველი 141... 

ანტონ საღირისძე 31-+, 351, . 

ანტონ ტბელი: 99, 107, 256, 
აXI, ა7ა 

ანტონ ჯყონდიდელი (ცაგერელი" 
73, 83, 986, 3ცსV, 385,“ ვ8მ, 
390, 39I, 395, 45, 517, .606, 

ანტონ ჯარდინა: 7... ' 

აპოლინარი ლაოდიკიელი, შ57 

არესტი წმ |)82 

არვანდ გუშნასპი; §58 

არიოზი: 379, 834 

არისტიდე: 561 

არისტოტელე: 88. 3038, 8I8, 888, 

30-, 

317, 

374, 

386, 

ვან, 

430, 

606, 
081, 

992, 

6LI, 

662, 

მუა, 
848, 

9ს2, 

889, ც9I, 410, 414 
არკადი კეისარი: 29, 139, 447 

არმაზი: თ»4, 380, 674. 

არმენოპუ ლო: ყც2, 619. “ 

არსენ ბერი: 907, 241, 301, 
329, 331, 587, 616, 0622, 642. 

70, 71. 72, 78, 
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314, 
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არჩილ მეფე (1647-1712): 

- 

არსენ ბულმაისიძე: 137, 301, 142, 

»ს 407, 648. 658, 
რაენი (გრ. ხა51 იულიას ძოწაფე): 

· 94, 181, 
არ. ენ | დიდი კათოლიკოზი; 184, 
'9ც4, 589, ჩL1, 570,574, 578, 691). 

არსენ II კაი.ოლიკოზი: 137, 159, 

249, 292, აყ, 296, 674, 078 
ევი, ეფ9, ეძვ. 

არსენ ვაჩესძე იყალთოელი: #0, 

84, 85, 1ი2, 186, 157. 289, 
263. 270, 986, 251. 204. 311, 

81X, 314, ·317, 350. (04, 219, 
515, 618, 590, 5ს1, 623, 597, 
ე28, 529, 531, 533, 834, 839, 
540. 854!, 542. 589, ი10. 657, 
658, 662. · 

არსენ კალიპოსელი: 1- 987, 599. 

არსენ ნინოწმინდელი: 185, 216, 

286, 

არსენ ჰრომაელი: #92. 

არშაკ მეფე 139. 

არშუშა პიტიახში: 29, ჟ(, 31, 82,“ 

860, 
არჩილ მეფე (V ს.ე): 99, 30, 81, 

არჩილ მეფე წმ. (VII ს); 298, 239, 
240, 2941, »43, 549, 950,951, 369 
884, 580, 685, 536, 6149. 

#3, 211, 
4«ხI, 
664. 

358, 369, 36, 370, 871. 
4166, 518. 246, 295. 669, 

· ასიმ 586, 
"ასტერი წმ. 133. 
ა, ტერი ამასიეტ ლი; 968, §04, 605 

"აშოტ კუროპალატი: 86, შI, 135, 

169, 574, 578, 
აშოტ ბაგრატიდი (სომეხთა მე- 

ფე) 514 
აშოტ კუხი: 58, 14ს 

170, 

143, 144, 

| _ საკუთარ. სახელთა თა საძიებელი, 

, 

ბბ 

ასპაზი (გრ. ბაკურიანის ძმა): 110, 
IL, 

აღა-მაჰმად-ხანი: 89. 

აღბუღა: 3692, 615, 

ბაგრატი II: 526. 

ბაგრატ III აშოტის ძე: 97, 

IM9, 175. 180, 218, 749, 
ახი, 

ბაგრატ IV 

219, 220, 944, 

მპე, ე4ძ1. ' 

ბაგრატ ბატონიშვილი: 

სინ, 4597, 

100, 

453, 

1იყ9, 215, 

957, 

2–16, 217, 

358, 260. 

#9, 5, 

176, 177, 137, 593, 
929, ის4. 

ბაგრატ ტავრომენიელი წმ.: 
205, 4ც5, 

ბაკური: 29, 3/), #2, 

ბალაჰვარი: 2891. 

ბარდა სკლიაროსი: 
200, 491. 

ბართლომე კათოლიკოზი: 284. 

ბართლოზე მოციქული: 275. 

ბასილი ათონელი: 287. 

ბასილი ასიკრიტი: 206, 252, 92ჩ4. 

ბასილი გრამატიკოსი: 278. 

ბასილ დიდი (კესარიელი: 180, 190, 

(98. 203, 201, 209, 22ი, 220, 

928, 231, 96, 264, 208, 270, 
279, 279, 290, 301, 326, 930, 

844, 4117,+120, 430, 4133, 191, 

ე01, §02, 508, 504, 006, 516, 

“ 997. ც00, 6ი1, 004, 628, 639, 

630, 659... 
ბასილ ზარზმელი: 142. 143, 144, 

§69, 979, 580. 

ბასილ კათოლიკოზი: 157, 589, 8325, 

ბასილ იმპერატორი: 88, 93, 104, 
913, 218, 2წ0, 

ბასილ სელეეკიელი: 805. 

ბასილ სინელი: §5, 160. 

ბაუმეისტერი: 88, 410, 411, 41ხ, 

(51, 

იე, 1ი3, 144,
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ბაქარ (მირიანის-ძე): 244. 

ბაქარ ბატონიშვილი: §58, ყ60, 

363, 37), 152, 461, 645. 

ბაქოზი წმ. 138. 

ბაქრაძე დიმ. 28, 99, 183, 250, 

413, 438, 41444, 466, 469, 618. 

ბაჩილა: 347, 348. 

ბელარმინო (კარდინალი): 7ხ. 

ბენედიკტე წმ.: 60. 

თბენეშევიჩი ვლ.: 300, 608, ციე. 

ბერნარდე ნეაპოლელი: 706. 

ბესარიონ ეპისკოპოზი: 420, 

ბესარიონ კათოლიკოზი: 77, 373, 

405, 531, 590, 606, 623, 649. 

ბესარიონ რუს,იეელი: 864.. 

ბექა: 362, 615. 

ბილოს წმ: 133, 

ბიქტორი წმ: 183. 

ბიძინა: 368, 648, 
ბონვეჩი პროფ.: 509. 

ბორენა: 110. 
ბოტანიატი ნიკიფორე: 111 

ბროსე შარი: 11, 80, 100, 260, 306, 

333, 348, 456, 
ბუბაქარი: 157. 

ბუდდი: 187, მ51 

ბღღა თურქი: 856, 

გაბაშვილი ზაქარია: 8, 

897, 401, 402, 419, 421, 
გაბრიელ ვახვახის-ძე დოდორქელი: 

_648, 

გაბრიელ კათოლიკოზი: 83, 

გაბრიელ მცირე 236. 257, 698, 

გაბრიელ მღვდელი (ეფრემ მცირის 

მოძღვარი): 107, 263, 270.- 

გაბრიელ სინელი: 160. 

176, 259, 

გაბრიელ ხუცესი (ან ტონ კათოლი- . ; 

· კოზის მთარგმნელი): 79, 400, 

401. 
გაბრიელ ჯვარის დეკანოზი 411, 

გამალიელ მიტროპოლიტი: 411. 

საკუთარ სახელთა საძიებელი, 

გალანო კლიმენტი: 75. 5 
გაიმი: 674. ” 

გაიოზ რექტორი: 71, 78, 87, 89, 

411, 412, 413, 4928, 446, §16, 

606. 

გაცი: 574. 

გელასი ივერიელი: 104. 

გ“ლასი. კესარიელი: §69, 875, 

გელასი პაპი: 299, 469, 470, 

გერასიმე წმ. 148. 

გერასიმე მღვდელმონაზონი: 8860, 
606. 

: გერმანე პატრიარქი 137, 979, 281, 

499. 

გვარამ ბაგრატიდი: 668. 

გიორგი (წმ.): 44. 101, 102, 111, 

169, 170, 239, 287, 347, 384, 
385, 468, 470, 471. 5583, 576, 

695, 668, 
გიორგი I (1014 1097): 168, 211, . 

258. 960. 8 

გიორგი 1I: 111, 259, 394. 

გიორგი III: 314. 

გიორგი XI: 358, 485, 438. 

გიორგი XII: 82, 
გიორგი ალექსანდრიელი 567. 

გიორგი ამარტოლი: 992, 045, 

გიორგი ამასტრიდელი: 947.” 

გიორგი ბერი: 178. 

გიორგი ბოწყინვალე 869, (616 

ზიორგი დეკ ნოზი; 66, 

გიორგი ვარაზვაჩე: 10წ.. 

გიორგი იწელი 95, 

გიორგი ლაზა: 884,. 842, 
გიორგი მაწყვერელი: 96, 142, 148, 

147, 148, 183. 

გიორგი მერჩული: 
149, 143, 147, 

880, 690, 
გიორგი მთაწმიდელი (ათონელი): 

7, 8, 14, 44, 45,. 48, 53, §4, 

20, 44, 

148, 567, 

141, 
569,
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„95, 60; 61, 84, 103, Iი6, IV, 

· 109, 100, 180. 188, 187, 189. 

191. 197; 207, 205, 212, 2837, 

(1258, 2029, 259, 257, 3205, 259, 

2–260, 261, 262, 264, 205, 266. 

267, 268, 275, 901, 919, 320, 

831, ვა8, 332, 144, 445, 146, 

450, 451, 953, 155, 455. 111, 

480, 181, 503, ე15, 531, 0414, 

515, 949, 889, -ე80, 287, 5989, 

2:98, 604, 617, 618, 030, 634, 

69491, 642, 613, (44, 649, წიი, 

651, 624. 

გიორგი მწერალი: 212, 218, 214. 
გიორგი ნიკომიდიელი: 279, 605, 

გიოოკი ოლთისარი: 938, 350. 

გიორგი ოპიზის მამასახლისი: 96, 

გიორგი ოშკელი: 99. 
გიორგი სინელი: 95. · 

"გიორგი შეყენებული: 107, 199, 91I, 

· 819, 214, 215, 267, 568, §93, 

612, 698. 
გიორგი ჩორჩანელი: 103, 119, 146, 

448. 

„ გიორგი ჭყონდიდელი: 290, ჭ89, 

166, 4:0: 

გიორგი ხუცესმონაზი ნი: ი 99, 

107, 9507, 209, 919, 957, 550.. 
0091: 209.. 
გობრონი: 99, 1453. 144, 840, 368,. 

879, 608, 

გორგაძე სერგო: 27, 192, 123. 

გოშიკ ვანაკანელი: 401, 

გრიგოლ I,) აფხაზეთის კათოლი- 

კოზი: 865, 366, 367. 

გროგოლ აკრაკანტელ.: 

269. ', 
გრიგოლ ანტიოქელი: 6092. · 

გრიგოლ ბაკურიანი: 84, 110, 11I, 

809, 694, 
გრიგოლ ბაღინანთი: 77, 4906. 

148, 179, 
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გრიგოლ დეკანოზი: 6წ. 

გრიგოლ დიაკონი: 1955. 

გრიგოლ დიდი პაპი; 09, 126, 202, 

200, 849, 519, 527. 
გრიგილ კათოლიკოზი; 3ყ6 

გრიგოლ მოწამე: 558, 

გრიგოლ ნარეკელი: 391. 

გრიგოლ ნეოკესარიელი! 193, 616, 

გრიგოლ ნოსელი 179. 185, 199, 

197, 201, 204, 906, 2»6, 93, 
269, ი02, 503, 506, 015, 287, 

601, 605. 
გრიგოლ ოშკელი; 19, 166, 270, 

5:წ 
გრიგოლ პართელი: "1, 136, 137, 

407, 192, 53მი, 670, 579. 

გრიგოლ Lაკვირველთმოჟგმედი: 327, 

264, 209, §0.-L, 600. 

გრიგოლ ტათეველი: 409, 

გრიგოლ ღვთისმეტყველი (ანძიან- 
ძორელი ან ნაზია5ზელი): 49. 

L58. 166, 167, 179, 189, 190, 
198. 199, 201, 203, 204, 94%, 

569, 976, 977, 978, 979, 380, 
აპ, სცა, 989, 235, 80), 330, 
351, 490, 496, 480, 188, 49L, 
492. 509, 504, 308, 6515, 526, 

ნ95, 599, 000, 601, 604, 634, 
655, 656, 657, 668, 669, 669, 

გრიგოლ ხანქთელი: 494, 83, 94, 95. 

იხ, 97, 98, 100, 183, 185, 141, 
142. 146, 1+7, 148, 149, 120, 

101, 109, 153, I7?89, 160, 599, 

518, 248, 557, 568, 569, 580, 

008, 620. 624, 044, 646. 

გუარამი 9ს, 135, 151. 
გურგენ მეფე: 260. 
გურია (წმ.) 139, 291. 

დადი:ნი დავით: §46 

დადიანი კ ცია: 391, 418, +19.. 

დადიანი ოტია: 118. 
დავით და კონსტანტინე (არგვე-
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თელნი): 484, 585. 580. 
დავით და ტირივჭანი 563, 964, 565. 

დავით აღმაშენებელი: 8, 8ე, 101, 

114, 187, 207, 289, 2», 288, 
2389, 290, 296, 303, 312, 314, 

316, 317, 3#0, 321, 5283; 399, 

მვა, 334, ვვჭი, პ87, 338. ბს, 

342, ჭძს, 368, 54I, 616, 622, 

813, 607. 

დავით ბაგრატიონი: 668. 

დავით ბატონიშვილი: 117. 435, 

136. 664... 

დავით გარეჯელი: 104, 1957. 1298, 

პც8, თვი, 551. · 

დავით გურამიშვილი: ცხ3, 684, 

დავით იმამყულიხანი: 364, 369, 

236+, 662. 

დავით კუროპალატი: I00, 18. 104, 

180, 184, 204. 60. 

დავით, მეფე ურიათა: 140, +419, 
499, 829. 

დავით მიძნაძორელი: ყა. 

დავით ხიკიტა პაფლაღონელი: (იხ, 

ნიკიტა პაფლაღონელი) 

დავით პეტრიწონელი: ჭია. 
დაგით რექტორი 66, 89, 800, ვხ. 

411, 135 

დავით სოსლანი; 334, 3950. 387. 

დავით ტბელი: 59. 99, 167. 176, 

976, 831, 841, 555. 004. 
დავით ჩოლაყაშვილი: 0663 
დავით ულე: 334, 

დავით უძლეველი ფილოსოფოსი 19. 
390, 391, 394. 

დავითაშვილი გიორგი 399. 

დათუნა ქვარიანი; 603. 

დათუა ბერი 995, 

დამიანე წმ. 93 

დანიელ წ. ნასწარმეტყველი; 469, 

477. ' 
დაჩი 49, 140, 143, 600. 

ექ ასი საოსხიაოლფვვვლისბვვეი 

დელაველი პეტრე 15. , 
დიმიტრი 88 . 

დიმიტრი ბაგრატიონი: 194, ეს, 

681. 

დიმიტრი მეფე: 220, 309, 314, 315, 

-317, 321, 556, 685. 

დიმიტრი როსტოველი: 75. 

დიოდორე 417. 

დიოდონოს ფოტიკელი: 9597. 

დიოდოხოსი პროკლე (იხ. პროკ- 

ლე). 
დიოკლიტიანე: 132,. 232, 468. 

დიონისი ალექსანდრიელი: 2ხ9. 

დიონისი არეოპაგელი: 9, 199, 

272, 251, 430, 458, 490. 505. 

დოდო 69498, 
დომენტი წმ, 13292, 

დომენტი კათოლიკოზი: 359, 3ხ0, 

8ც1, 869, 364, 396. 
დოროთე ამბა: 202. 

დოროთეოზს ფვირელი: 

543, 544, : 
დოსითეოზ ნეკოესელი: 72, 87, ზს, 

286, 8§7, 888, §91, 392, 417, 
418, 497, 493, 486, :7I, 669. 

დოსითეოზ ფიცხელაური; 439, 

დუმბაძე იაკობ (შემოქმედელი): 8, . 
177, 858, 523, 664. 

ებიტაშვილი გიორგი; 86948. 

ეგნატე მარტყოფელი: 72... 
ეგნატე ღმერთემოსილი,. ანტიო- . 

ქელი 153, 298, 512. : 
ევა 857, 479, 400. · 
ევაგრე ეპისკოპოსი. (ტავრომენიე- ' 

ლი 194, 485. 

ევაგრე (შიო მღვიძელის მოწაფე): 

155, 196. 

ევაგრე სხოლასტიკოსი (ისტორი- 

კოსი): 975. : 

ევგენი წი.» 182. 
ევგენია წმ.: 133, 291. 

60, 237,



აკუთარ საზ. (ლთა თა საძიებელი. 
==-==0525: =-=5:ლ055:=>    

ს ევგენიოს სხოლარი; 876. 

“ ევდემო5” I ·ხეტიძე: 115, 615, 
ევთალი ალექსანდრიელი: 44ჰ8. 
ევთიმე დიდი: 148, 169. 175. 

ევლოგი: 59წ. 
ევნომიოს: 180 

ევსევი პამფილი (კე! არიელი): 128, 

217, 467, 469, 4+0, 482. 506, 
61ი, ეII“ 

ქვსევი ჟამთააღ“წერელი: V0VI, 

ევსტრატი ნიკიელი: 300, 98L. 
ევსტრა+ი წმ.: 18». 
ევსუ1ი იერუსალიმელი: 268, 279. 

002, 504, 601, 

ევქუსან+ი წმ :. 182. 

ეხეკიელ წინასწა-მეტყველი: 
50+, 

ეზრა მთაწმიდელი MX37, 639, 647. 

64+4ყ, 
ეზრა მღვდელმონაზონი: 995, 179. 

ეზრა წინასიარმეტყველი: +496. 

ეკატერინე (წმ): 51. 

ეკატერინე დიდი (იმპერ.) 79, +12, 

ელეზე 1.02. 
ელეწე ათაბაგის ქალი: ”ს. 

ელენე დედოფალი: 482, 491, 514, 

ელიზბარი (წმ ) 368, 64%. 

ენოს ღაზელი: 504 

ენუქი: 470... ' 
ეპიფანე მოჩაზონი: 195, 186. 

ერაკლე" „„'იმპერატორი (ჰერაკლე). 

40, 44, 187, 139, 250, 866, 
გპ0, 563. 573, 574. 

ეპიფანე კვიპრელი: 49, 140, 111, 

149, 284, 555, 541, 460, +ც2, 

4 9, 500. 501. 844, 601. 

ერისთავი რაფიელ: 408. 

ე, ტატე · ანტიოქელი: 817. 
“829. = 

ესტატე (გვირობანდაკი): 5258, 069, 

560. 

ასა, 

319, 

671 
სართლი. ___________ჟჰ...___. 

ესტატე მცხეთელი: 32, 846, 368, 

ვ34, 498, 559, 049. . 
ეფრემ ასური: #9, 153, 209, 971, 

474, 5095, 6492. 600. 
ეფრემ დიდი ოშკელი: 

160, "262, 

ეფრემ მკირე: §, 49, ეკ, §1+1--0, 

84. 990, 107--ს, 106-7, 
177-9, 1865 – 9, 190, 200, 20ჩ, 

მავ, 225, 230, 2ვი. 2ე2, 356, 

8569, 2§ყ-–-9, 2:91, 297 – 8, 319, 

829, ვცI, 850, 496, 448, 448 
458, 502, 9504, §08, 015, 596 

იჰე, 219, მეჭ--4, 255, 597, 

297-9, 600, -6041, 655–27, 

659. , 

ეფ–ემ ფსევდო (იხ. ფსევდო. ეფოე- 
მი 

ექვოიზე ათონელი (მთაწმიდელი): 

6, 7. 8.14, 43, 54, ჩ5, 60, 93, 

103, 10M, საზ, 109, 167. 173 

18I. 155, 212, 216, 430, 

მა), მიმ, შავ, 994. 96, 
730, უვე, ავჭ, აჭი. 937 

„ 250, 265, 268, 

970, 578, 227. პყც, 316, 300, 
„ 853, 354, 368, 3§+, 

159, 408, 400, 159, +614, 470, 

171, 172, 479, 181, 488. 486, 

487, 188, 169, 194, 495, 509-––4, 

გ09–106, 696, 099, 530, 538 
549, §52- 3, 3955, ი80, 585, 

599, 59-, ე96, 691, 608, 609, 

019, 690, 694, 696, 62., 681, 
641--9, 644, 648, 654, 656. 

ექვთი8 მე გრძელი: 939, 036, 539, 

540, 

ექეთიმე 1 საყვარელიძე: 

305. 
ეღიშე ვარდაპეტი: 13ა. 

ვ. რაზ.ბაკური: 39, ჭნვ, 

10), 136, 

11:, 119, 

L) 1-%
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ვარაზვაზე (იხ. იოანე ათონელი). 

ვარლაამი: 107, 551. 

ვარლამ მიტროპოლიტი (ერისთა- 

ვი): 411, 440, 606. 

ვასილისკიი კეისარი: 362, 612. 

ეახტანგ V: 858. · 

ვახტანგ VI: 68, 79, 320, 35.1, 360, 

“ 861, 364, 366, 367, 368, 371, 

376, 895, 398, 46I, 619, 680, 
648, 669, 664, 

ვახტანგ გორგასლანი: 81, 119, 293, 

944, 947, 918, 949, 819, 443, 
474, ნ84, 695. 

ვახტანგ დიმიტრის ძე (მეფე): 856 
ვასქენ პიტიახში. 31, 110, 120, 

121, 193, 444, 547, 

ვახუშტი: 99, 2050, 358, 360, 309, 
461, 

ვეჟან ბუზმილი: 558, 
ვერიჩელი: 76... 

ზაბულონი: 59, 571 
ზადენი: 8574. 

ზაქარია დიაკონი (გაიოზ რექტო- 

რის აღმზდელი): 414. 

ზაქარია, დოდოს წინამძღვა+ი: 360. 

ზაქარია ეპისკოპოზი: 98, 

ზაქარია კათოლიკოზი: 187. 

ზაქარია მირდატის ძე: 185, "849 

ზაქარია სკორდვილოსი: . 42წ. 

ზაქარია ქართველი: 85ქ, 854, 35, 

ზენონი (მღვდელი): 159, 596. 

ზოსიმე წმ. 909. 

ზოსიმე ათონელი: 990, 287, 238. 

648, 
ზოსიმე.-იოანე (იხ, იოანე-ზოსიმე). 

თალალეოს წმ, 182, 1318, 

თალასე მონაზონი: 697. 

თამაზაშვილი ტარიელი: 397, 

თამარ მეფე: 101, 102, 137, 214, 

323, 824, 325, 828, 881, 3ვ), 

ძვვ, 834, 836, 836, 837,“ 838, 

| 
| 

საკუთარ სახელთა საძიებელი. 

812, 541, 606, ც242. 

თამარაშვილი მიხ. 77. 

თათა 155. 

თატიმოს წმ. 132, 183. 
თაყ:იშვილი ექვთიმე: 19, 103, 143, 

240, 814, 498, წ46, 667, 
თევდორე: (გიორგი მთაწმიდელის 

ძმა) 919, · 
თევდორე პალავრელი: 94. 

თევდორე ხუცესი საბაწმიდელი 4665. 

თევდოსი ურია 180. 
თეიმურაზ 1 858, 662, 6063, 664. 

ხ
ხ
ლ
ა
ს
 

სა
ვხ

ტე
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1 
/ 

ი 

თეიმურაზ II 362, 895, 398, 401, 
439, 662, 664. 

თეიმურაზ ბატონიშვილი: 70, 1§8, 

· 198, 298, 411, 41ე, 437, 

525. 
თეკლე პირველმოწამე: 488, 

თეკლა: (გიორგი მთაწმიდელის და). 
215. 

თემურლენგი 528 

თეოდორა დედოფალი: 42)წ, 219,' 

866, 567, ე 
თეოდორე (გრიგოლ ხანძთელის ზო. 

წაფე) 134, 1ვ8, 119. , 

თეოდორე აბუკურა: 187, 295, 298. 

514, 515,.520, 691, 697. _570.. 

595. 

I 40, 

თეოდოთე სალოსი (სერბიელი) წწხ. , 

თეოდორე აღმსა“ებელი 220. 

თეოდორე პატრიარქი: 107. 

თეოდორე სტოდიელი: <81, 
85–1, 490, 633, 0649. 

თეორე 'ფილისოფოსი: 515, 837. 

თეოდორე ქართველი: 368). 

თეოდორე ჯკუდელელი: V§. 
თეოდორიტე კვირელი: 186, 947. 

9658, 2792, 273, 275, 276, 399, 

420, ჩ06, 515. 
თეოდოსი (პალესტინელი): 01. 

თეოდოსი დიდი 879, 396 მეფე: 

279, 
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საკუთაო ს სახელთ. V საში ებელ 

1468. 16. 273, 293; 3მს, 

თეოდოსი მცირე. მეფე: 29, 20, 71, 

139, 358. 

თეოდოდტიანე (აყ. 

თეონ წმ. 183. : 

თეოფანე კესარია-კაპადუკიელი: 
ა03. 

თეოფანე პოოკოპოვიჩი: 032. 

თეოფანე ხუცესი: 1Lც9. 

თეოფილაკტე ბუღღარელი? 324. 

L4ს. 505, 

თეოფილაკტე პატრიარქი: II. 

თეოფილე ტარსელი: 10M. 

თეოფილე ხუცესმონაზხონი: ტა; 

252, უ63, ანს, 258, 812, 341, 

- 016, ტე5, 9581. 594, 2596. 8I1, 
' 

თომა აქვინელი: ჰაი, 

თომა იერუსალიმელი: მშ4ს. 

თოჰა კემფელი: 17. 
თომა მოციქული 1ცხ. 
თორნიკე (იოანე ათონელის შვილი) 

(80, 861. 
თორნიკე ერისთაცი: 1ყვ, 101, 179, 

180, 190. 451. 

თოდატ „მეფე 23ყ. 245. 

კაუხარელი ს.:ბა სულაისძე (იხილ. 

საბა). 
იაბენესი 9591. 

იაკობი (გიორგი მთაწმიდელის ძამა) 

ა152, 213, 214. 

იაკობ ათონელი; 23ყ 
იაკობ მოციქული 258, 1, 

ცა§. 629, 6პV4. 

«იაკობ შემოქმედელი (ინ, დუმბაძე 

იაკობ). 
იაკობ ხუ ღცესი: 8L. 119. 448. ევ5. 

576, 9577, 548. 
იამამე (მეფე სპარსთა) 952 
იბნ-კესირი 68§. 

იეზხდიგერდ II: 81, 189. 
იეზეკიელი: 310. 0655. 

ს ჯეკელი)ჯ, წველი ქა”აფ 

ა”. 

I 

' 
I 
I 
' 

! 

“ ირსნე ათონელი: 

იერემი» პატრიარჰი (1590 - (040) 
195. 

იერემია სოზეხი ყ2. 

იერენია წინასწარძეტყველი +43ხ. 

სნ) 

იერონინე; აც), 512. 

იესე მეფე 371, 395, 484. 
ივახე ჯაგინანთი 77. 

ივლი:ნე 004. 

· იელი„ნე განდგოპილი 185, ხან. 

ივლიანე ჰპალიკარნასელი 139. 

ილარიონ თუალელი: 213, 214. 

ილარიონ ინხნელი: 98, 191. 

ილაღიონ კათოლიკოზი 9ხ. “ 

ილარიონ პალესტინელი 1539. 
ილარიონ პარესელი 1425, 148, 158. 

ილარი”ინ კართველი 9, 11. 29, 8ვ. 

ყ4. შე. ა0ა. პასს. 297, 2ნჭ. 

<94, 308. 980, ენ?. ცპ3, ც45. 

ილია ბატონიშვილ: 439. 

ინანაწეილი დავით ე3ხ. 

ინგოროყვა პავლე 171, 17. ც3?. 

ერა კიმე მთაწმიდელი 55წ. 

აოაკინე წი კორწმიდელი: ს15, 

იოანე (თეოდორე ხანძთელის ძCა): 

- (42. 

იოანე (სერაპიონ ხარზჰელის ძია): 

L48. 
სს (0 სი. 9, 

103. 104, 173, 1892, | ხვ. 184 · 95, 

130 --1; 195, 196, 20X7, 233 – 4. 

597, 365. +406--. 1:09. 21», 

260, ი+ხ. 

იოანე ალექსანდ”იელი: 19. 
იოანე ანჩელი: 314. 481, 648. 

იოანე ბანელი: 261, 
იოანე ბატონიშვილი: პს, 196. 14V, 

სხჰ. 

იოანე ბერაი: 91. 10ყ, 179. 

· იოანე ბერი: 651, 623. 

სა დიტკრარულა. 1



იოანე ბოლნელი: I8ის. 329, იძი. 

იოანე გოძელიძე: 185, 21V. 

იოანე გუთელი: #19. 

იოანე დამასკელი: #2, 10”, )§5 

159, »ი)ს , 204, 209, 227. ავ, 

ასა, ბხა, 7, 275, 279, 280, 

(291, 2994. 2507, 870. 104, 421, 
014, შ1ა, ა27, 529, ი: ეყ I. 

ე:შ, 601. 605, ი85. 040, ც4I, 
ჩეს. : 

იოანე ექიმი: 15%. 

იოანე ზედაზნელი: |22. 194, 19, 

156. 197, 242, 249, 568, აც54. 

ანვ. ე5ი, 581, 2562. 553, 615 

იოანე – ზოსიმე: 14, 45, 93, 155, 
· 169, 197, პია», 200, 250. 306. 

311. 352 - 8. 107, 4270, 489, 
496, 092. ხახ, ჩე84, ჩეს. 0ი4. 

იოანე თესალონიკელი: 27 

ითანე–--–თორნიკე (იხ. თორნიკე) 

იოანე იტალი: 56, 309. 
ირანე კა»ოლიკოზი (სომხ ): 140. 
იოანე კათოლიკოზი ფილოსოფოსი: 

37. 520, 284. 320, 399, 54!. 
იოანე კალატოზისშვილი; 485. 
ირანე კალოუბზელი: 29. 

იოანე- კვირიკე: 2574, 277. 

იოანე კუმურდოელი: 95. 

იოანე მალალა: 545. 

იოანე მახარებელი (ღვთისზეტევე- 

ლი): 7, ჰი. (04, 106, 191 ·--0V, 

324, 349. 441, 1417--8. 170, 

158, 154, ეხა... · 
იოანე მთავარაისძე 107. 202. 

იოაზე მთავარეპისკოპოსი: ა 

იოანე აიხტხა; 1ს, 1 სა, 044. 

იოანე მოსხი: 99. 130, 5:99. 
იოანე მტბევარი: 147. 170. ს47. 

ირანე ნათლისმცემელი: 90, 99, 

(00. II1. 949. 043 : 
იოანე ნიკიელი: (იხ. ისააკ კითო- 

674 · _საკუთარ- სახელთა: საძიებელი, 

ლიკოზი) 

იოანე ნომოფელაქსი: 102. .25§V. 

იოანე ოროტღნელი 104. 

იოანე ოსეს ძე 890, 11 I, +2-I, IM. 
426, 1929. 6004. 

ირანე ოშკელი; 99 

იოანე ოქროპირი: #. 38. 2. 11. 

ყI, 90, (81-- >, (87. 18ყ. IV. 
(97, 203, 28). 286, 2505 -9, 
ა67. 268, 2ჯე. 279, 980, 28LI. 

5ძე2, 849. 420, 431, 903 -- 6, 95... 

529, ,ე3/--5, 967, 595, 596. 

5:97. 000, 601, 6ნ04. 9510, 698: 

ტ80. 658. 
იოანე ოძელი: III. · 

იოანე პაპუწიშვილი ქსიფილინო. 

სი:424, 497, 498, 619. 
იოანე პატრიკყოფილი: ვეს. 

იორანე პეტრიწი: 9, 50, 78, 84, ცი. 

I09, 118. 116, 229, 259. 260, 
263, 900, 301, 8I1, 818, 82. 
394, 343, 350, 807, 390. 17. 

4095- 9. 496. 506, იიი ·0. 592 

648, 659 
იოანე რატეული: 186, 297. 

იოანე საბანისძე 13,44, 126, |წ42. . 

265, 645, 046, 

იოანე საფარელი: "1 

იოანე „საღვრთო ფილ ისოფოსი": 

ეი. · ? 

იოანე სინელი, იხ." იოანე: ზოსიმე 

იოანე ტარიპისძე: აც. 2059, 969, 

2ცა, 312, ვყა. 
იოანე ურჰაელ კათოლიკოზი: იმ4. 

ირანე ფარნაკილი: 10%, 1იყ, 2694. 

იოანე ქონქოზისძე: 17, 17595, 04“. 

იოანე ქსიფილინოსი 57. 7ს, 7). 

(10, 049. უემ. მ55-–-%, ციჰძჰ. ,„ 

იოანე შავთელი: 332, 248, იჭ”=, 

ისი 
იოანე ჩირაქი: "ე, წი. 

ლ
ი
 

თ
ა
თ
ა
 

.
 

ა
ს
ე
ბ
ბ
ა
–
–
_
“
“



იოანე ქიმვიმელი: მსხ. 322, 446. 

1089. 505, ხც0C. 

ირანე ქყონდიდელი: #07. 

იოანე ხასულელი (ოქროპილი! 100. 

180. 181, (ყა. 

იოანე ხუცესმონაზონი 

იობი პიტარეთელი: 3ც6ჩ. 06, 

იოდასაფი: ყე). 

იოვანე ჩუბინისძე; 128, 

იონა გედევანიზშეილი (მიტროპო- 

ლიტი): L0, 67. 411, (1V. 

იონა ხელაშვილი: 9 ' 106. 434, 

50. 516. 6იწ. 

იოსებ ალფყოდელი: | 54, 56 L 49. 

იოსებ არიმათიელი: 925. ·I§/. 

იოსებ მართალი: 1462, 

იოსებ სამებელი: 78. 61. 
ირსებ სინელი: 95.“ 

იოსებ ტფილელი: 89. 669, 661. 
იოსებ ფლაბიოსი: 116. 102, ,945., 

946 
იოსებ ხუცესი: 2 

იპოლიტე: 2609. მის გინ. 50ს; 910. 

იპოლიტე რომაელი: ე15. 

ირაკლი (|: 70, 306, 3ყი. · 
ირაკლი LI: 68. 70, ც7, ცა, 225". 

“365. 537, 988, 5992, 394. 597, 
“400, 907. 411, +LIL2,. 115, 4L9, 

421. 124, 425, 4834, 510, 818 
იოაკლი ბატონიშვილი: 4497. 

ირბახი ნიკიფორე: 75. 

ირინეოსი; 506. 

ირონ წმ. Lც8ე. 

ირონ ფილოსოფოსი: 276, 

ისააკ (ძე სოფოონ პალესტიზელი: 

სა): შ72. 
ისააკ ასრელი ( განშო: რებული : 0 

20:. 

ისააკ კათოლიკოზი:. ეცა, 2-4. 

ისააკ მუამდინა–ლელი: 120 

ი აია წინასწ. რმეტყველი; 070. 2)? 

_ სა კუთარ. სახელთ <თა M საძიებელი. ი?7ნ 
25203 2ეი ა _ე ს აძლუბი  _______ 

ისაია ხუცესი; 20, 
ისე წილკნელი: 154. 1ეა. პ0ხ5, 174. 

051, 552. ეავ. 

ისმაილი; 1ვვი, 

ისო ზირაქი; #58. 162. 
იუდა; 255, აყ2. 

იულონ ბატ ტონიშვილ ლი: 145. 

იუნიტან გრძნეული:399, (75, 476, 
477. · 

იუსტინიანე დიდი: 91, 5591, 180, 

ეIი0, 239, 611. 

იკალთოელი არსე7 ვაჩესჰე. (იხ. 

არLენ ვაჩესძე). 
კაენი: 172. 178, 199. 

კაკაბაძკ სერ, 25, პვი, 40. 434, 
ე44, 571. 

კალიპოსელი კრსენ (იხ. „ოსან!). 

კალისთენი ფსევდო (იხ. ფსევდო“ 

კალისთენი). 
კალისტე: 109. 

„არბელაშვილი პ.:' 139, 2140. 165.4. 

კარგარეთელი სეიძეონ: ი11. 

კარიქაშვილი დ.: 12. 305. 

კარიჭისძე ვაჩე: 51, 261, 289. 

კასიაჩე რომაელი: 2038, 219.» 

კენფელი თომა (იხ. თომა), 

კვიპრიანე სამ ავნელი: 71), #ი9, 

561, 27(, ნპ». 

კვირიკე: 168. 502. 

კვირიკე ალექსანდრიელი; !!!?. 

კვირიკე ბერი: 962, პრი. 

კვირიკე სოხასტერელი: ყა. 

კვირო,ი წმ. L38. 

კვიროსა (მიტროპოლიტი ფახი 

სისა) გაყ. 

. კინიგი: 104. 

კირილე ალექსანდ”იელი: 124, 1IVI, 

(59, 254, 262, 268, 29ც, 8Vი, 
404, 405. ას, 504, აის, ენხ. 

515. იI2, ცი1, 66L. 
'ჰირილე იერუსალიმელი: 402, 5414.
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576, 978. 601. 

კირილე სკვკითოპოლელი: 2 ჯა 

კირიონ კათოლიკოზი: 34, 59, 32, 

154, 120. 139, 015, 513. 525, 

541, 607. 631. 

კლავდიოს: 132. 

კლემენტი, რომის პაპი: 1ყ4, 
კოზმა: ყვ. 

კოზმან ბერი: შაყ. 

კოვიდი: 33, 012. 

კონსტანტინე დიდი: 242, 2»47, 274. 

432, 211, 544, 575, 249. 

კონსტანტინე დუკიწი: 217. 

კონსტანტინე ·- კახა: 2680, 567. 

კონსტანტინე კეისარი: 108, 
კონსტანტინე მონომაქი: §%. §4, 

1032. 21წ, 

302, 
კონსტანტინე პალეოლოღი: მეხ. 

კურდანაი: 178, 635, 

ლაზარე (ძართალი); 162. 

ლაზარე პა”ეელი: 1ე5. 

აI90, 221. 587, 996 

ლაზარე ქუკედი (კათოლიკოზი): 

72, 798, 404. 
ლამბერტი: 18. 
ლანგლუა ვ.: 11 

ლარაძე პეტრე: 438, 063. 

ლაფონტენი: 379, 
ლაღახზანიშვილი ზაქარია: 8ყ. 

ლევან მეფე: 613ხ. 

ლეონ ბატონიშვილი: 418.. 

ლეონ კეასარი (ფილოსოფოსი1:575. 

879. 

ლეონ ისაყრი: უსა, 

ლეონ პაპი: 299. 404, 812. 016. 

ლეონტი მროველი: 94. 2»გ. 238. 

318, 810. 820: 396, 390, 474. 
475, 076, 477. 495, 495, 585. 

ლეონტიოს: 189, 182. 

ლიკინიოს; 182, 

ლიუდღოვიკო XV: 9V1. 

' 

( 
! 

_ საკუ თარ ო სახელთა. საძიებელი, 

ლუარსაბი: 368, 384, 407, 5990, 

64ყ. ') 
ლუკა იეოუსალიმელი: ა48, 589. 
ლუკა მახარებელი: 7, 181, ყი, #7 

444, 472. ის ხრა 
ლუკიანე ანტიოქელი: 489. | 
ლუკიანე პარეხელი:' 157. : 
მადინაშვილი ზაქარია: 79, ფი. 7? 
მავრიკი: 173, 139. 

მათე ბლასტარი: ვცა 
მათი ურპაელი: »ნე, 

მაკარი: I148, 9566, შყს. 
მაკარე (გრ, ხანძთელის მოწაფე): 

94, 134, 518, 603. 

მაკარი ანტიოქელი: 6ყყ. 
მაკარი მეგვიპტელი; 3202, 284, 5ყ4. 
მაკარი მღვდელი: შნ 3. 

მაკარი ოპიზელი: 96. 

მაკარი სინელი: 95. 
მათე სახარებელი: 7. 

195, 190, 

ა5ყ. 
მალაჭია კათოლიკოხი: 76. 613. 

) 426, ცხL2. 

181, 187, 
4441. 457, 468, 470,.. 

მამიკონიანი ვარდან: 11%. 404. 

მამულაშვილი: 7ი. 

მანიბოს: 132. 

მანსუფრი: 196. 

მანუილ ქსანთინოსი: 1495, ·. 496. 

ს195. : 

მარდარი (წმ): | 82. 

მარკიანე კეისარი: 139, 35Vყ. ! 

მარკოზ აერელიოზი; 116. 

მარკოს განმოოებული: · 903, 

7, 2129, 

ეყ2. 

მარკოზ მახარებელი: 444, 
4847. 

მართა: 420, 1ც2. 
მართა (ბაგრაუ IV. ასული): 310, 

ა19, 990. ·. 
მართა (სვიმეონ მესვეტის _დედა):“ 

ეც, 91. 
მართა დედოფალი: 110.



საკუთარ _ სახელთა. საძიებელი, _ 

მარი. ამი; "49. 1692. 

· მარიამი (ბაგრატ IV დედა!: Iიი, 
216, 919, 

მარიამიი (გიორგი მთაწმიდელის 

დედა): 315. 

მარიამი (ოანე ათონელის დედა): 

10». 

მარიამ დედოფალი: 2588, 249. 3ნპ, 

496, 475. 
მარიამ ქალწული: +5ი 

მარინა: 189, 

“მარრი ნიკო; ა. 15. 34, 21, ხი, 

“110, , 199, 14 9. 165. 169. 
I70, 176, 177. 199. 2995, 239, 

ვ0გ.. 389, 394, 305. 127, 
უ88- 0, 355. 457, 169, 472, 
+179. 48ი, 4ძ32.. 456, 50) –-2, 

ეიი9, 559. 274, 295, ი90ნ. 65092, 

ნავ. 

მარტვირი ანტიოკელი: 801: 

მარტვირი საბაწმიდელი: 291. 
მაქსენტიოსი: 844 

მაქსიმე: 599. , 

მაქსიმე აღმსარებელი: 199. II, 

1998. 199, 901, 205, 206, 28), 

330, 43, 194, 608, 506. 215, 
9216, ასი. ადი. · 

მაქსიმიანე იმპერატორი: #11. 

მაქსიმილიანოს: 132. 

მაშტოცი: 404, 

მაჭავარიანი ღერვასი: 411 
მაჯიო მარი: #9. 

მაჰდი: 126. 

მაჰმადი: 5, იხ, ვია, ჩი, იბ! 

ი24. 
(211) მეგისტე კეთილმსახური: უშუ. 

მეთოდი აშტრახანელი: 87. 
მეთოდი ოლინპელი ან პატელი 

248. 301, 602. 

მელიჭე: 25. 

მილქისიდესკი: 19%. 195. 

_977. 

მელქისედეკ კათოლიკოზი: 6, 470, 
609, 65». 

მენა წმ: 139. 

მერჩული გიორგი (იზ. გიორგი) 

მესროპი: 99, 99, ეი, ვ1. 89. 

მესხიშვილი გიორგი: 562. 

მესხიშვილი გრიგოლ: :89. 

მესხიშვილი იერონიმე, ყ69. 

მესხიშვილი სოლომონ: 289, 

მეფისაშვილი 1». 

მეხიტარ გოში: 369, 612 
მთვარელიშვილი 6; 41ყ. 

მინჩხი ოანე (იხ, იოანე! 

მირზა ალი ისპაანელი: #90 

მირი: ვნ. 
მირიან მეფე: 2+, 120. 175. 24(, 

2425. 246. 474. 94, ი72. 574. 

011» 

მირიან ბატონიშვილი: 669, 664. 

მირიანი (არსენ კათოლიკოზის მა- 

მა): 184, 185. 
მისაელი: 188. 

მიტროფანე სმირნელი 969, 394 

454. 008 
მიქაელ (ავტორი იოანე დამასკე- 

ლის ცხოვრებისა) 107. 

მიქაელ ბერი 962. 

მიქაელ გუოგენისძე; 230, 
მიქაელ ზედაზნელი: L294, 588. 

მიქაელ ოშკელი 09. 
მიქაელ დაღალისონელი (64. 

მიჭაელ კათოლიკოზი ამე. 

მიქაელ კლარჯეოელი: წ667, 5ჩ5. 

მიქელ მიძნაძორელი 100, 

მიქელ პოდრეკილი 40, 99, 152, 

1ი8. 1090. 171), 172, 1795. 179, 

175. 150, 57). 03958. 640, 644. 

ხ47. ჩა1, იგა, 6094, ნე4. 

მიქელ პა“ებელი 90. 145, 

147. 148. 567. 568. 569, 

მიქელ სინელი 95. 

148,
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მიქელ სვინკელოსი 201, 295, ი15. 

მიქელ ფსელოსი ან. 

205. 

მიხეილ დუკა III. 

მიხეილ კათოლიკოზი 351. 

მიხეილ იმპერატორი 920. 
მიხეილ პატრიარქი 614. 

მიხეილ ტფილელი 4LI. 

ძიხეილ უნგროვლაქელი ჟგხცა. 

მიხითარ ბრძენი (სევასტიელი) 72, 

ვვი8. ეყი. 3500, 894. 4ი#, +429, 

მობიდან ეპისკოპოზი. 619. 

მოდისტოს იერუსალიმელი 145. 
მოსე ეპის ჯოპოსი 59, 89, 

მოსე კათოლიკოზი 145. 

მისე ივერიელი 104, 

მოსე ტარონელი 89. 

მოსე წინასწარმეტყველი 362. 594 

მოსე 5ონელი !2X47, 
მოსე ხორენელი 28, 99, 32, 92, 

119, 190. 210, პ4ე, 210. 570, 

90? მ. 

მოსხი იოანე (იხ, იოანე). 

მურეან ყრუ: 906, 150. 5984, ე8ცნ. 
მუტევაკილ აუხნს. 

მხარგძელი 025. 

ნაბუქოდონოსორი: 5VI§, 

ნადიო შაჰი: 396. 

ნავატ ფილოსოფოსი: (|ცი.. 

ჩანა (მირიან მე ტფის ცოლი) 9?7ი. 

5/Vს. 

ნანი ან ნონი, არქიდიაკონი: 5I4. 
2714, 

ნაცელიშვილი თადეოზ; 1I4. 
ჩებროთი 9I0. 946, 94. 946; 2; 

339, 340, 463, 418. 474, 475. 
„476, 477. 478. 

ნეკტარი იერუსალიმელი; ე მიხ. 

3170, 516. 
ნეკტარი კონს# ტანტინოჰოლელი: 

232, 280, 

საკუთარ სახელთა საძიებელი 

109, 2:57, ვა, 

ნემესიოს ეჭესელ=ი; :10+..“ ჯ 

ნეოფიტე ურბნელი: +07, ესი 

ნერსე II მეჯი: 95, 1349, |4ი, 5სა 
ნერსე ერისთავთ ერისთავი: 58. 

I26. 12", I 93: 

ნერსე დიდი: 536. 
ნერსესი 877. 
ნიკიტა ივერიელი: 264. 
“ნიკიტა მონაზონი: 999, ე4V". 

ნიკიტა დავით პაფლაღონელი: 

უმი. ზი1. 186. იე9. · 

ნიკიტა სერონელი: 5978, გი, ა 2ხI. , 
655. 

ნიკიტა სტითატი: 294, 295, 298, 
910, 605, 0659. ა 

ნიკიტა ხარტოფილავქსი: 51V. , 

ნიკიფორე ხლცესი: 469, 

ნიკოდიმე მოაწმიდელი: 1+(09. 

ნიკოდიმოსი 181. 

· ნიკოლოზი 834, 112, 131). 
ნიკოლოზ | პაპი; 237 

ნიკოლოზ დვალი: 288. ეზხ. ა. 
ტ9ი, 

ნიკოლოზ გულაბრიძე” კათოლიკო- 

ზი: 325, 5060. 21. 529, 557, 

ტც2 

ნიკოლოზ კათოლიკოზი: IX%MV-ს) 

“ 

ნიკოლოზ კახელი: უ:57. 

ნიკოლოზ რუსთველი: 3614, 006. 

„048, ” 
ნიკოლოს სიონელი: 61+. 

ნიკოლოზ ტფილელი: 211, #62. 

#65. 367, 516, ს49, 648, 669, 
6614, 

ნ 'კოლოზ ქართველთა მნათობი: 

356, 689, ც48. 
ნიკოლოზ ქიზიყელი: 39L. 

ნიკონ შავმთელი: I07, 265 

ნიკონი 375 

ნილო მონაზონი: 20ქ, 596, 997... 

ლებ
ას 

იი 
კ
ვ
ა
ლ
 

შ
ა
“
,



#. ““ – 

ნინო წ წმ; 21, 39. 1I, ე9. (95, /37. 
165. 104. 2ვ§, 9.0 –- 6, 249, 
271. 276, 3197, 318. 320. 190, 

8, 446, 8801, 308. 373, 390. 
381, 1474, 299. – წ. ევე. 548, 
ის9, 57). -ა, 576 ·/ც ე79.ი8ი, 

ი5?. იიი. 

ნოე 173. 494, 
ნონი იხ ნანი: 

ოხანი: 189, 19I. 

ოლიმპიადორე ალექსანდრიელი 

V/ც69. 994. 424, უიი. უ0( 

ორბელიანი დიმ. ხ62. 66. 

ორბელიანი ვახტანგ: 170, 

ორბელიანი იოანე მდიეაჩაეგი 17, 

უყი. პაც, ვეი. ვე. ჯია, 

ორბელიანი მზეკაბუკ: 472, 

ორბელიანი ნიკოლოზ (61. 

ორბელიანი საბა-სულხან: 7C. 407. 

371. 604. 

რრიგენი: 269, 379. 402, 455, 410, 

9201, 306, იიი. 35:10, 511. 5I2. 

ა2?. 029, 
“სესძე იოანე (იხ. იოანე). 

ოქრომჭედლიშვილი ილ. 2» # 

ო შროპირ ბატონიშვილი: 109.7“ 

ოქროპირი იოანე (იხ. იოანე!.: 

პაატა ბატონიშვილი, ნწ0ვ. # I 

პავლე, იერემია სომხის მოწაფე: 92, 

პავლე (გ დამწერი): L89.. 

ჰავლე დეკანოზი: 184. 455. 

პავლე ზარზმელი; 140. 

პავლე თებელი: I|+ც6: 

ლ
ო
თ
 

პავლე მოციქული: მე. 960. 267. 

იი; 443, 447. 403. 150, 455, 

191, 204, 610... 
პავლეჯ მოწამე: 1985, 597. 

პავლე პეტრიწონელი: 2, 

პავლე ტრარონელი; 404. 

პავლე ტბელი: იი, 314 

პავლე წრფელი: 290. 

საკუთარ სახელთა საძიებელი. 

  

ხ7ყ 

პალადი პელეჩო:ოლელი: 372 

ჰალამიდი: 241, 

პამფილე კესარიელი: 21) 
პანადორე: |68, 
პანსოფი ალექსანდრიელი: 664, 
პანტელეიმონი: (:|», 

პაპუწისშვილი იოანე. (სხ, იოახე) 

პართენი; XV. 

ა. 

ეჩხ4. 

პაფნუტი: ი9ა. 

I70010-3 |; 549. 

პეისონელი: 75. 
პელაგი დიაკონი: 259. 

პელაგია ანტიოქელი: 2 
პეროზი: (28, 1536. 109. 

პეროჟავრ სივნიელი: +. 277. 

II I.: 51, 111, 
პეტრე 11: 305. 
ჰეტრე, იერემია სო?ხის პოწაფე: ყ2. 

პეტრე ავიტაბლე (იხ, ავიუკაბლე) 

პეტრე ალექსანდრიელი: 183, 501, 

სI0. 
პეტრე ანტიოქელი; 299, 

პეტოტრე პელათელი: 319, ვეი, ფე... 

29. 430: ე2. 5ეზ. 662. 

პიტრე დელაველე (იხ, დელაველეL. 
პეტრე დიდი: 305, 568. 

პეტრე იერუსალიმელი: ცი1. 603 
პეტრე ივერიელი (ესპანელი); 909 

პეტრე. მაიომელი; ა2. 53, 91, , 368, 
მეძ. უბა, 148, ხის. 

ჰეტრე პმორკვნელი: 2, 15. 

პეტრე მოციქული: 194. 358. 404. 

495. კა4, ძვე, ჩი, ი12, 62წხ,. 

028, 
პეტრე ოპიხელი I. 

პეტრე, პატ“ იაქი ანტიოქიისა: ა5ა. 

პეტრე ს: ონელი: იცა, 

პეტ–ე სარტოფილაქსი: 010. 

პეტრიწი ო-იანე (იხ. იოანე), 

პილატე: 451, 432. 

პიროსი კონსტანტინოპოლელი:5949,
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პლატონი: 98ი, 87). 

პლატონ მირროპოლიტი: 410, 816. 
პითაგორე: 98. 

ბიმენი; 091. 
პოლოცკი სეიმეონ ი9ხ. 

პორფირი: 72. 318, 300, 39; 

პოტიომკინი: 419. 416, 
პროკლე დიადოხოსი: 79, 15. 804, 

910. 377. 979; 898. 3ი0. 39, 
109, 

პროკოპი მღვდელი: 256, 264. 270, 

2XI. 

პროკოპი ღაზელი: 200, 

პროხორე: 108, 109. მხი. 
პროზორე, იოანე მახარებლის მო-. 

წაფე: 484. 

პ.როლომეოსი: 210, 897 
· პულქერია კეისარი: 889: , 

ჟორდანია თედ.: 13. იი, 99. 186, 

137. 1273. 183, 211, 293, 292, 

ა98, 996. 315, 346, 365, 490. 
199, 14. ალნვ. 466. 469, 205. 

ევე, 949, 614, 

რაბულა ედესელი; 39, 
რაზმაძე სოლომონ; 480. 

რაჟდენ პირველმოწამე: §9. 212, · 

54%, 365, 3894. 543, 55+, ე84, 

: წ49. : 
რევი: 57C. 

რიფსიმე: 940, 570, 
რომანოზ მირროპოლიტი 718. 070, 

31?1. 
რუსუდან დედოფალი: 73, 387, 515, 

რუფინუსი: 190, 519. 269. 215. 

საბა განწმედილი: 33. ი), 91, 99, 

ივ, 98. )ი1, 108, 13), 160, 
144. ჩ2ი, 

საბა თუხარელი: 101, 969. 

საბა იშხნელი: 131. 
“საბა; (გიორგი მთაწმიდელ-ს ბიძა) 

918, 214, 

საბა სვინგელოზი; 346. 842? 646. 
საბა სულასძე თუხარელი: (იხ. ი-- 

ხაოელი), 

საბა · -სულხან ორბელიანი: (იხ, 'ორ- 

ბელიანი). 

საბა ტბელი ხი. 146. 

საბანისძე იოანე: (იხ, იოანე) 
საბიანა: 212. 

საბინინი მიხ; | 

155. I900. 2»-1 

170, 486, ებ 
საგდუხტი: 3). 

სალომე უჟარმელი: 

297. 101. 180, I0% 

1, 2გი, 203. 465. 

ი8ი, 5ჩM4. იი”. 

24. 0?ი. ეცნ 

077. 
სამოელ კათოლიკოზი: 121, 196. 

284, 558, 559. : 
სამოელ მამასახლისი: 96. 

სამოელ პატრიარკჟი; 969. 

სამოელ რაბინი: 990. 

სამუილ აოქიდიაკონი: 196, 250), 

სარგის სუბულისძე: 529, 

სარმიანე კათოლიკოზი: 284, 2195 

საურმაგი: 1785. 
ს-პჰაკ ისმაილისძე 266, 266, 

სა ხთ მონაზონი უი. 

სყოს პატრიარქი: 81. 119. 18ი. 

ს”. ყროზი; 139, 299. 

ს'.. · · ოარგმანი: 1981, 9545. 

სეირი: 1%1), ს 
სეჰი: 39, ' . 

სერაპიონ ზარზხმელი: 96, I0:. L4V, 

145. 146. 117, 14. აჩ8, „აიმ. 

“579, 581, 586: | 
სერგი წმ: 185. ! 
სეიმახოსი; 459. ჰეი, 46ი, 

სვიმეონ: 107. 

სვიმეონ მგალობელი: 94. 
სვიმეონ მესეეტე (საკვირველო მო- 

ქმედი): 20, 91. 109, 106, 214, 
569. 284. 992, 6522, 

სეიმეონ მესოპოტამიელი: 204.
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სვიმეონ იეტა ეორასტი (ლოღოთ;- 

ტი): უთ. 17%. 175, 2ჰ5. 28I. 
274, 806. 007. 549, 554, ები, 
604, #5. 

სეიმეონ წინამძღვარი: II, 

სვიმეონ ჯულფელი (ჯუღელი. გარ- 
ნელი 72. 78, 859, 599. უიი, 

2:91. -I()ს, +1!/). -50. 

სიდონია; 0219. 5070. 277, აჯ9, 

სიმეონ ბატონიშვილი: 200 

სიმეონ ხერკელი: 295, 

სიმონ: 1992. 

სკლიაროსი ბაოდა: (იხ. ბალდა) 

სკლირენა: (109. 
სოზომენი: 249. 
სოკოლ ლოვი: ი39. 

სოკრატი (ისტორ): 247. 

სოლომონ ბრძენი; 2609, 419. 

(92... 

სო უომონ დეკანოზი: ' ცის. · 

სოლოღაშვილი ბაგრატ: 71, 199. 

5:46. 

სოლოღაშვილი გერონტი: 510. 

სოსთენი: ი85. §86. 088. 24!. 
სოფიო; 29; 

სოფრონ 

279, ცია. 

“სოფრონ პალესტინელი: 55“. 

“ სოფრონ შარბერდელი: 111, 142, 

1958. 
სპირიდონ არქიმანდრიდრი: 9490, 

სტეფანე ათონელი: 940, 596. 

სტეფანე დიაკონი; 397.. 

"სტეფანე მტბევარი; 49, 99. 140. 
(+1. 159. 170. 500. 579, 608. 

სტეფანე მძოეარი; 591. 

' სტეფანე ნინოწმიდელი-რუსთველი: 
__ თ86, კიი... 
სტეფანე ოშკელი: M9. 

სტეფანე პაულინი #5. 

სტეფანე პირველმოწამე: 194, 219, 

09 39. 

იეოუსალიმელი: ! 21. 

სტეფანე სანანოისძე(ქყონდიდელი1: 

147. უ9.. 1796. 5259. 170, ეი. 

იიი. შ/85, 699, 64%. 

სტეფანე სიუნელი: +041, 

სტეფანე პუეჯლი: 107. 
სრეფანე 'პხელელი: ყე. 
სტეფანია: 129. “IM. 

სტეფანოზ |: 39, 29.L. 

სტეფანოზ |1: 5, მი1. ა? 1 
სულა: 5? 

სულა (იოანე ათონელის მამა!) 1VIM 

სუმბათ დაჟითის-ძე: 175. 218, 244 

ეხ. 

(ხარასი ბრქიმანდრიტი: სი. უა. 

უვ). იხ, 

ტატიანე: 29. 

ტერ დავითა: 12. 

· ტერ-პეტროზა; 72. 

ტერტულიანე: 489. 
' ტერ-სამოელ: 72. 

“იჰხმსC ია5). 

ტიმოთე მიტროპოლირი: III. 2 

· 374, 396. 52: 

კანოთე საკვირველს მოქმედი ა. 

=> ულაშაძე იესე: 160. 101. სს4. 

V ტირიქა ანი წმ,: 5სა, 564. 0966. 

„ხრიფილე არქიმანდრიტი: 111. 

ტროიცკი პროფ.: ი95. 

ტულუკაშვილი: 70, «IM. 

ტურნეფორი: 79, 

ურბანო პაპი: LI. 

· უსპენსკი პოროირი: 196. აი8, 1149. 

ევი 

უსტამი; 958, 260. 

უხტანესი; 89. 126. (57, ს. 
ფალავანდიშვილი იოსებ: 196. 

ფარნაოხ ბატონიშვილი: 345. 

ფარნაოზ შეფე: 2). 24, შე. 294. 

ფარსმან მეფე 21. 196, 142. 

ფეროს ჯოჯიკისძე: 918. 214, 91>, 
ფილაგრიოს 1829. 133,
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ფილეკტიმონ ეპისკოპოსი: 2531.. 

ფილიპე ბეთლემელი 176. 

ფილოოეოსი ხაი. => 

ფილოქსენი 139, 

ფირდოუსი 2+0,. . 

ფლაბიოსი იოსებ (იხ. იოსებ:. 

ფოკა: 132, 

ფოტი პატრიარქი: 187, 227. 800, 
ბებ, ბი). იე ეყვ. 594, უმი, 

ხ0ს7/, სიზ. ი0V). 

ფრანცისკო ბოლონიელი 272. 

ფ<რაუნდორფი: 4/5, 

ფრენკელი: (618. 

ფსევდოეფრემი 2195, 274, 

ფსევდოკალისთენი 95Iც, 5758: 

ფსელოსი მიქელ (იხ. მიქელ). 

ფუნდუნტანი 587. 589. 
ქამი: 49. 
ქაიხოსრო მეფე; +904. · 
ქეთევან: 589, 264, +0V, 590, 6049, 

662, 
ქორიუნი: 28, ც2, 119, 
ქრისტედულე: 522, 90, 69% 
ქორისტეფორე კეჟერაშვილი: 015 
ქრისტეფორე მიტილენელი: 724)6, 

30). 

ქრისტეფო=ლე პაპი: #6, 

ქრისტეფორე პატრი “ს, 

ქსიფე: 218. 

ქსიფილინოსი იოანე (ია. იოანე) 
ყაითმახაშვილი ფილიპე: 72, 51. 

ახ, 69, ვხ. 95, 094, 400, 410», 

1სყ. 110, 419, 42I, 423, 812, 

ყაფლანიშვილი ვახტანგ ს22. 

შავთელი იოანე (იხ, იოანე) 

შალვა: 5068, 01%. 
შანიძე აკაკი: ის, 10%. 170, 442. 

შარდენი: 72. 

შმაჰაბაზი: 1 IL. 

შეგრენი; 300. 

შეხაიდარ: 087. 

ს4». 

საკუთარ სახელთა საძიებელ ი. 

| 
   შირ: 392. 14, 164, 156, 157) 170, 

928, 2584. 329, 5846. 346, ე0ც. 
(07, 009, ეფი. 881, 0952, 588 

შოთა «უოსთველი: 170. 360, ცნა. 
შოშიტა III ერისთავი: L15., 
რროშანა: 077. 

შუშანიკი: 21, 119, 162, 241. 24%, 
508. 584445. I414. +447, 1449. 

517, 507, 9558. 

ჩახრუხაძე: 3:%7, უიი. 

ჩახრუხაძე გრ.: 300, 
ჩოროლოჰპდი (იოანე ათონელის-ძე), 
“184. 

ჩუბინაშვილი; 25. 

"ჩხეიძე გაბრიელ: 75. :. 
კჟაგარელი ალ. II. 99. 16, I6I, 

1ი5, 180. 3ინ, 418, 4949. 456, 
504, 681. 

ციცერო: 27. 

· ცხვილოელი:: 514. 

ჭქიქინაძე ზაქ.: 13, 810. 111, 815, 

"321, 530, ვა, 398, 3106. ევი1.... 

ვახ. 1083, 990. 6602. 

ჭიჭუმ მძლავრი: 885, 

პკუდელელი თეოდორე: მი. 
ხარისქამაშვილი: წი. 

ხარიტონი წმ. 9I, 94. %5, 

ხა”ლამპი: 148... 

ხახანაშვილი „ალ. 15, 12, 122, 194, 

805. 418, 415. 497, 483. .645, 
ხელაშვილი გიოოგი; 434. 

ხელაშვილი ნიკოლოზ; §9. 

ხელაშვილი იონ.) (იხ. იონა), 

ხე: აძე ექეთიმე; 409,“ 

ხერხეულიძე ნიკოლოზ: 3M, 

ხერხეულიძე ნოდარ: 896. 

ხვასრ » დიდი; 85%. 

ხვასრო L: 139, 947. 

ხეახრო. LI. 946. 
ხორცნელი: 82. 

ხრი' ანთო იერუსალი ელი: 861.
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ხსართ.ნ მღიდელი: 127, 

ჯავახიშვილი იყანე: 12, 16, 25, ა“, 
I3ი, 122. 198. 1589, 16ი, Iი). 

168, 909, 980, 316, M74. 172, 
ააფ. ი? თ. ის, 

ჯალალ-ედინი: 115; 

ჯანაშვილი მოსე: (2, 151, 2კ§, 2ე!), 

83). 103. 9ძ965., იი|, 585. იე2. 

ხეყ. 

ჯაღი: 29, 30. 35. 40, ხ2. 11%. 

:, ”/ _ საკუთარ საბელთა. საძიებელი. 053 

ჯუანშერი: 935, მკის აკყ. 49, 
პეი. 951, 951. 

"არსი; 2159, 

ჰარნაკი: ე, ემა, , 
ჰეროდოტე; +127. 4 

ჰერაკლეონი; 195. 

ჰოლმეზი; (ერ, 

პონორი კეისარი: 4114. 

ჰოხორი პაპი; 70. ქ4ყ, 

II. გეოგრაფიული სახელები: 

ადანა: 262 , 

ადიში; 97, I9I. 444. 
აელაბარი: 157, 

ახია; უუ. 437, ვ8ი, 

ახრუმი: 111. 

არინა: 25, 57, 80. II4. 112, §0-, 
02. 

ათონი: II. 10, 39, ე4, იი, 083 ფე, 

ის. 101, 103. 10, II, 112. 

114, 122. 97, 131, 191, 182. 

213. 215, 219, 219, 321, 2პი, 

აარ, 20ნ. 2)2, პ83. 254, 2:06. 

287, 238, 254, 9860. 257, 261. 

290, 10; 211, 119, 382, ეძი. 

350, ქეი, 976, 412, 491, - 409, 
“ის. 401, +567, 459. 465, 466. 

4170, 172. 71454. 9004 2:12, 5:10; 

„049. 5261, 90+. 5959. 59ი-?. ჩი». 

619, წპ9-4, ს30, 648, 
ალაბი: 8560, 

ალავერდი: 
3697. 038. 

ალბანეთი: 39. 

ალექსანდრია: 107. 419, 459, 457. 
529, 967. 

აშერიკა; 8590. 

IM
 

19I. 192, 3417, 3064 

ანისი 25). 

ანტიოჭია 11, 9II, III, 106, 22, 

“2313, 210, 219. 21, პლა, ეა, 

ბე. 261) 279. 271, 2/0, 079, 

ავ), აა, 5|)9, ყა. 4109. 1607. 

158. 0007. ეუ, ი159, 602, 615 

    614. 622. 60:05. 
ანჩი: 814. 991, 039. 045, 
ანძიაძორი: (50, #45. 22%, 

არაგვი: 8). :1I(I, 

არგვეთი: 58+ 
არტანუჯი: 197. 911. 

აოქიპელაჯი: 12. 

არშუკეთი გე8. 

ასურეთი: 581, 2), 219, მხი. 514 

9027. 271V. 

აფრიკა 280. 

აფხაზეთი 1520. 1:31. I:4, 185. 119, 

(685. 210, უა. 30, ენის. 0ჩ7, 

6I4-1ე- ს1:, 

აშტრახა?ი: 9. 379, 290. +414, 

41%, · 

აწყური; (85. 142, 
ახალციხე; 419. 

ახალქალაქი 217. 22 

ბაბილონი: 2566. 

ი, 241.
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ბანა: 99. 111, :02. 

   

ბაღდადი: (96. 545, 275, 

ბასიანი: 56;), : 

ბედია: 639. 

ბიზანტია: 260. 99. 37. 3ხ. 41. 04. 
35. 66. 67. 08, 62, 78, 84, 85 
ხე, )ი2. (08, I()4, 100, 11V, 

11). (15. 164. 1984. 240. 94X, 

1486. პიი. 2ცხ92. 266, 291, 405. 

-450, 470. +725, 49, ი0ი. ა»822. 

შეიე4. 896, 578. ე80ი, 628 -- ვი, 

სკი, 644, 6494. სეი, · 

ბითვინია: 9». 

ბიკვინთა: 966, 2060, 3097, 611. 

619, 620, C2:. 

ბეთლემი: 1706, 477. 

ბოდბე: 485. 

ბოლნისი: 92. 180. 15, 

ბერთა: (ი0. · ' 

ბერას ჯვარი: 145. 

ბერლინი: 9. 

ბულღარია: II0, 286, 305 

ბუქარესტი: 96), 

გახა. იხ, მაიუმი 

გალია: 579. 

გალილეა: +995. 

განძაკი: 959, იხ!, 

გარდაბანი: 99, 

გარესჯა: 104. | 25ი. 

გარნისი: 409, . 

გელათი: 55. %, IX00. 114... 11%... 

116, 187. 106, 298, 264. 86. 
188, 293, 890, ჭი:, ჭვი, 332, 

4385. ჭვი. 343. 515. 3050, 259, 

#96, 1971, 2!)0, რი85. 256. 616, 

გეომანია: გ. : 

გოლგოიძა; 472. 

გეორგიეესკი: 115. ” 

76, 89. 

გრემი: 85, 

გოგარაკი: 29. ·30, 

' გორი: 

82, 

  

გურია: 76, 146. 

დავითგარეჯა: 89), 364, 371. 873. 

370, ვეი. 597. 419. 615. იC16. 

648, 

დამასკო: 548, 

დვალეთი: 598. 

დვინი: 198. 144V 

დივრი: 565, 

დოდო: 36ი. 

დუშეთი: 420. 

ეგვიპტე: იი. 62, 180, 592. 

4312. 491, 19ვ. ჩიი, 

ეგრისი: 340, +5L. 

ედესა: ვ), 192. 22 

_ 481, 590, 591. 
ევაზი: 202. 

ეეროპა: 9, 59, 65, 68, 71. 29, 74, 

ი, 795. §71, 372, 980. 412, 4195. 
ევხაიტი: 217. „ 

ელადა: 112. 

ერკეთი: 688, 
ეფესო: 255, 404. 

ეფრატი: 217, 
ვაგარშაპატი: 98. 

ვალაქია: 36, 

ნიძ. 589. გ9ი, 

2პ4I, 

1:M#, 

'9, 59: 24944. 459. 

827. 

187... 

ვარქია: 388, იქვ, 

ვახანი. 695, 

ვაქირი: 434.: 

ველჩატავო: 111 

· ვენა: 10. +IL9, 458. 

ვენეცია: ეძ. 877, 412, 426, 
ვერა: 998. 
ვლადიმირი: 79, 2595, 4ი1. 

ვსესვიატსკოე: 461. 
ზანავი 146. 148. 

ზარზმა: 108, I|48, 146, 147. 148, 
968. 

ზედაზენი; 158. 15949. 150, 5992, 

ზემოხოდაშენი: 454. 

თაბორი: 344. 

თელავი: 79. 98, 99, 357, 292, 893



>– 

394, 395,396. 398. (15. LI. 
421. 4385. 

აპროლი ხეობა: 539 

თორთუმი: სყ. 

სარიალეთი: აჭა, 

ყაუალის მონასტერი: 9184. 

იასა: 412, +149. 
იბერია... ივერია; "9. 31. 99. 171. 

595, 595. 
იერუსალიმი; 5, 84. 56. 9). 95. 

ჯია, 114. 195. (0. 132, 17. 

162, 160. 109, 17 წ. IV, 21... 

215, 217, 215, 220, პი?. 2გყ. 

260, 266. 267. 277. 275, 2 

2–ახ0, 298, 310. 225. 32ზ. კე: 

355. 3იც, 900 112. 450. 4ი 

458; 471. 177. 452, ,I38, 185. 
(98, 297, 9555. 94. უჭე. ემა, 

ე795, 0§7. მეს. აყყ. სი0ი, სიპ. 

615. 621 – 2, 624. ც26 ––4. 6.1. 

ც4+9--ვ. სებს 
იერაპოლი: შ81. 

ივერია, იხ, იბერია 

_ ივერიის მონასტერი, (იხ. ათონი). 

იკონია; 4ხ5. 

„იშერეთი: I16. 806, 464, 36, 8M+. 

+119, 610, სIხ, : 
ინდოეთი: §51. 882. 

იოანე ნათლისმცემელი: 71. 

იორდანე: I7I. 3შ9, იხ49. 

იტალია: ა”. 

იყალთო: ცი. 3ც§. ახა. 

, იშხანი: ყ06. 97, 98; 24ძც, 55VI. 

კავკასია: 5, 2465. 416, 

კალიპოსი: 107. 109, 222. 2>6/ი. 

კამპანია: 89, 2795.“ ' 

კანა: 498. 

კაპადუკია: 40ვ. 814. 

ჰსოთაგენი: 610. 

კარი: 340, 8+71. 
კარისციხე: III. 

საკუთარ სახელთა საძიებელი. ხ68ჩ 

კასტანი:. 106, · 

კახეთი: 8ჩ, >ყ9ყ, 116. 135, 287. 

ვ5ყ. 236, 404. 396, (17. II9. 

4129. 

კაცხი: CM. 

კელასანი: აჰე. 

კესარია: 2024. >I I, 211, 

კვიპრი; 102, 286, 33ყ, იყი. 
კიევი: 112. 

კოლა: 9560L. 

კოლონია: 194. 

კონსტანტინოპოლ.: ავე“. 
სა. #3. 7ხ. 101, 102. 111, 12. 

Iს 139, 102. 15. (92. 15. 

205. 2124, 214, 2). 929. 2185. 

აყ. 2200, პ2ს, ქც), პას, 264. 

2სI). 27289, 27ყ. უვ, 251, აშ», 

ას. ვს), 34-I. 45. 555; ეხ. 

216), 26. 71. ს, 112. 14. 

I4ხ. 459, 170. 109. 9LI. 215. 

- 229. ე30, 231, 5ე)+. 325, ახჰ, 

609, -621 - –2, 02ხ. 2“ :I1, 

კლიტე: 17". 

კუზეთი: |559. 

ლაზისტანი:, სს, I79. 2510, 2+7. 

279, გ2ყV. 
ლიახვი: ა5§ყ. 
ლიკუსი: 1234. 

ლიმონა: 30. 

ლუდია: 2ჰა. 18 

მავრიტანია: 2ც. 

მაკედონია: 103, 111) 24. 
მალოოთხსის: 416. 

პაიომი: 869, ც864. 

მანასკერტი: 136, 132, I10, 659 

მანკანა: (02, 11. 

მარიჟა: 462, 

მაოტვილი: 4IV. 62: 

მესხეთი: 62. 

მეტეხი: 191. 86. 

მიქნაძორი: 9ცს. ე4ხ.. 
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მოხდოკი: 410. -111. 
მოლდავია: 412. +116. 

მონოვატი: 105, 

მოსკოვი: საი. 75. 70, 590, 227. 395, 

3ვეყ. 370, 589. 396, უყ. 4112. 

113, 3159, 127. 34. 158. 140, 

40აპ. ჭე) .)ჰიი, 461. 102. 471, 

59... (0411. 

მრავალმთა: ლ 

მტკვარი: 157, 561, ახ2.. .. 
მცირეაზია: 82, 0ყ, 1I1, 0, 1, 

2აI9. 

მცხეთა: 7, 65, 1298, 196. 186, L86, 
150. 156, 168. 2I2. 360, 397, 
411, 1852. 458, 470. 219, 29§, 
259, ას უნ1. 079, 576, ც15. 
632, ცემ. 

ნარე»: ტეა. 

ნახარებოუ: 419, (29V. 

ნეკრესი: 87. 302, 308. 4(7, 4I8 
ნეოკესარია: ა)ა)?. 267. ' 

ნიჯია: 186. ა 

ნიკომიდია: 2 

ნიკოპოლი: ყც: 

ნინოწნიდა 42%, 

ნოვგიროდი: 78, 644. 

ოდიში: I1C6. 

ოლიმპი (იხ. ულუმბო) 
ოპიზი: 96, VI7, 100, 18-I. 12, 148. 

1908. 5:14, 547. 4494. 548, 569. 
ოსეთი: I5I, 869, სI4. 
ოსმალეთი: 798. 361. 381. 
ოქროციზე: 1/):). 

ოშკი: 909, 

პალეს:ტინა: 8, 0, 33. 360. 29, 
ენი – 1. 90, 941 ი. 1იI, 1", 

(09, 1160. 181. 160, 168, 109, . 
150, 210, 249, 256, 551 --2, 
3760. 445, 4+5I, ჰ99. 210, 2:28, 
547. 5, ებ. ე? 595, 590, 

სახელთა საძიებელი. 

ცი, 620, 5285, 63). 

ჰამფილია: 70. 8396. 

პარენი: 1495, 1497. (36, არჩ, 

პარიზი; 11. 4#0ყ, 656. 
პარხალი: 97, 444, 478, 355 
აატალონის ველი: 5). 

პენზა: +LIც. –_ 

პეტოიწონი: LIV. 15, 2790. 
314. 528. 194. იძე, მ16, 

იზი, ვენ, 500, 60.. 621. 

პეტროგრადი (პეტერბურგი): 

16, 129. 104, 395. II-I, 

417, 436. 4356, 489, 140, 
პიტაოეთი: 360. 
პოლშა: 412, 

პონტო (იხ. ლახისტანი) 

„. პონტოს ზღვა: 614. 

პრეპენი; 854, 
პოუსია: 5. 

რაჭა; 418. 

ღიმნიკი; 301. 
რომანა: 93, 101, >»L9, >»19. , 
რომი: 4. 10, 34. 41. 50. 60, 

78. 70, 77, 1950. 1MM, 
389, 94. 801, 801, 372, 

-404. 155, 918. 019, 219, 
081, 087, 095. : 

რუის-ურბნისი: 85. 1LI4, 177. 
ავყხ, პნყ, 286. აც? 2ყყ. 
კი8, 817, 319, 554. 2559, 
19, 499, «წი, ი09, 01,-17. 

ცვყ. 
რუსეთი: იი. სყ, 70, 71, 75, 

57. 311, 353. 35ყ. 560. 

363, 5ს04, ვსი. 5:65. 3/9, 

9574. 375, 559. 39ს, წა904. 

599, 599, 101. 402. IV, 

411, 949194. 418. 9410. 426, 
139. 151. -C6I, ჰსი. 02, 1) 

რუსთავი: 364. 53905: 

საბას-ლავოა: 16I, I02, IC03. 

  

ეაყ. 

15. 

110, 

4I)ზ. . 

74, 
196, 
#79, 
ივი; 

ავი, 
ჭა) 
11" 
632, 

79,, 

5ჩI. 

ა?ა. 

ვიტ: 

132 

44-55. 

190
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115, 196. 510, 225. 544. 9519, 

იყძყვ. 52. სსუ. საი, 020, 027. 

ს,ბერძნეთი: ·, LI, 19. 54. 271, 54. 

ძვ. 105. 1934-5100, (2, 196. 

27-18, ა-პ(I. 29, 24#M, 260, 200. 

25ჩ, 5094-4, უხა9. 338. უ)ბა-19. 

ს“"'' 

5760, 011-I2, 02. 025, 0206, (95, 

. 640, ცვი. (III, (19. 

სალიქი; 195: 

სამარის: 2366, 

სამეგრელი: 419. III. 

სამთავისი: LI. #99, 

სახსუნი: ა19. 

სამცხე-სათაბაგო: 6», 105, 1484. 185. 

150, 157 I42>, IL+I9ი;: I48. 

აგე, 383. ყვი ყ0?. 48L. 
5ნხ8. 56%. 

სარატოვი: 49109. 

სარდიკია: 301. 

საფრანგეთი: 287. 35, 9+5. 

საღოდებელი: 1851. 
საქართველო: 5, 9, 19. 20, 240, 89. 

ვი. 49. 19-80. 149. 51-4..5 

69-33. (0, 67-9. #2-ხ, 31-2, §1- 

#7. 29, ყე, I(1, 1(12, 1. ა 

16, 12-+, 125-9, 195/-5, 14 1-1», 

149, 160. 122, 1893, 1ეი. 154 

190. (192. 19. 20). 2)ე-I7? 

919, 232. 930, 2. IM "240. ტა, 
პენც-5. 9ჩი, 2652, ა, 275, პცე- 

"წ. 28ა:, წ06. კი. 37-13. 2919. 

519. 890-1). 356 ყე, 33 0-5. 345 

ვი8-ცა, 871. 379, 8570. 979-პს” 
"ყყყ, ვაი, პყნ. ვი”. 87.9. 4ი1- 
2, 10.-6. 41)) 41: 418. 34I+- 

19, 424. 4135. 4:09. 4-3. 356- 

4168, 1455, 513, 518 2–20, 225, 52 

10. 547, აევ. 239>-V, 167. ი? 

586-7. ეყ, ს13პ. 0617. ნხსყ- 

ცავ, ცაი. 029. 682>-9, 6-LVI. 2. 

  

თ
:
 

    

M. საკუთარ სახელა ა საძიებელ ი. 687 

სს.. 

სევასტის: 2I>V. 
სელექკია: IV. 

სერონა: ს.ა: 

სვანეთი: ა». 2:L. 

სვიაჟი: 598, 

სვიზონწმინდ» პი. I. 

სინას 2თ.ა: 2. ს 14. 160) 29 15, 

IV. I. უი, 51. 024, 1, 1, 92, 

101. 105, 151. 1:04, 1ეა, 1(MI. 

109. 104. 10ხ. 109, (90. 18/I, 

178. 201. 28ს. მუს. მც, ა) 

ევებებებეაი ” ” 
1989. 0:59. 809). ე), ეში. ი. 

609. ()9, (20, 621, 1:12, 

სინდეთეი: 249. 
სიონი: 57. 

სირია: 3. 35, 39. II). უა. ი. (6, 
11 I. ო. 50). 9, 

  

სკორარი: 1594. 
ს ირნა: ახა. 
სობხეთი: 99. 30. 31, 29. I. ხი, 

9). 59.11. 1:00. 1097. 1:09, 11:, 

144, 245. II. 91, 5:32. 231, 

უვე. იჭს, აჯ. 

სოქხი/ ი: 1:49. 
ა. 831, 593, 8, 

· 76. 51, 1, II, 

პა. 15წ. 159. 2). 244, 

ჯეი, ვ3ეხ. ასი, 361. 71, 051. 

396. 176, 477. ეჰე, ე97 215. 
აე, ევ. ახი...“ 

სტავროპოლი: 1IV. 
სტოკ ოლოპი; ჭე). 

სულუმბრია; აას. 
ტაოკლარჯეთი: 197 15. 60. VI1- –5, 
I) I. 10. 108, 11:--14), 

(ესე–1, (ვხ. II: 148-- 5, 

1ი2. 1979. 22 2მ6ი0. 191, უ5(, 
9827. 9518. - ისი, 561, ი?", 

გახ. ცის, IC 

ტარონი: 119. 
ოარსუ: (07. >>. 
ტაშირი: 39, ტი, ფ2, · 
ტაძრისი: 219, 21%, 

     



ნვ= საკუთარ სახელთა. საძიებელი. ჯ.” 

ტბეთი: 9სხ, 140. 145, წს. 172. 

314, 817. 444.“ 
ტენედოსი: 360, 561. 

ტვეარწატაფი: 99. 214 

ტვერი: 415. 

ტვიეოოსი იი. 

ტრაპიზონი: 355, 851 

ტოიანფლიუსი: 101. 

ტფილისი: ა. 19. 218.. 79. 57 - 9, 

1256, 150, 228. აIს. ვა: 331. 

ეაებებეაა ჩ 
3956. 087. 390 -), აყხ ·ხ, 
4ცი, 413. LI4+--10. 717, 141IV9, 

' 138, 496 –-ს. 486. 4ბშ, 461 –-2, 
ყევ. 5ე2. 955, ას0. 909. 

ულუმბო: ყვ. 104. 1392. )ხვ. 8. 

203, : 
უღობნისი: 1441. 

ურიასტანი: 29. 

ფაზისი: 5:59. . 

ფარეზი: 594 

ფიალიპოპოლი: 1IC. 

ფინიკია: 182, 

ფოთი: 21, 320, 

ქალკიდონი: 83. 123. 27ა, აყ, 

30ს, 104. 812. 934, 8პი, 60» 

ქართლი: 20, 34--4, პ6–-5, 42-ე, 

ა2, 90, ყე, 94. 116. 119, 124-.. 

#. 199. 130--I1, 193. 1395---”, 

19ყ. 154), 158. 100–-7. 168, 184, 
)96, „309, 917, 219, 
მკვ. 245- ს. 250, 261. 284, 

256. 344, 539, 347. პე1-– 5, პ/ 

981 --95, 39?,.395, 159. 167. 512) 

527, უკა – 8, მ39-60. მხე–" 

ავხ-–ყ, 

  

4, 609. 6I4 - 

12, ც1+ 
ქიზიყი: 4ცI!. 

ქსანი; 1895, +414, ც-ს. > 
ქუაბთახევი: 39). 485, 43Vყ. 4 ა 

პ25, 01, 381. 9514 

079. ოუოყხლ. 399. 190. 193. 5905 

ღანღრა: 6IV. 

ღრტილეი: (892, 941. 

ყანჩოეთი: ც32. 

ქუთაისი: 2>17%. 

ყარსი; 111. 

ყიზლიარი: +408. 

ყრეპენჩუღი: «9, 41V, 417. 

ყუელის ცაზე: IM§. .-, 

შავშეთი; აი, 105“ 

შავიმ»თა; 34, 63, 90, 10ა, ·103 

106, 214 - 16, 2 | 
პუყ. 2615, 2 

ახ?, პსI. 
შალონი: 075. 

შაოლი: 9ყ, 11". 

'მატბერდი: 28, 29, 96, 97, 

118. 14. Iჰყ,. 169, 178. 
... 

501--2, 004, 248. 
ე24-,, 979, 6ხ2ხ. 

შემოქმედი: 353, 633... | 
შიომღვიმე: 2:64, 286, 29ს, პს. 

9814. -18. 330, 44). 0202, 641, 

პუამდინსოე (შესოპიიტანია): აყ. 

90”. 173. 2ც=ხ. 

ცაიში: 635. 

ციხე: 693. 
ცხინვალი: 88V. 

ცაგერი: 419,



  

   

  

საკუთარ სახლისა საჰიელელ რი ჩვახ 

      

   

    

' საბ. საა. III, L4+V. 1. 

ბახული: ში. 100, 110 51, 22, 

ჩრლონიი ს 109, 116. აი “ა 

რასის ნონასტელ ით: 412 ” ხობი 58, 
წ. · · 
ი.ი: აა4 ხიროი,. 141. 

წტალა: ცამ... აზა რიეძდრს 49), 

„ , 
ი: 154. 1აა. დააა 124. 110. 116 

' ვარის დხნასეხოი 095 81. (02. 

105. 10. 1550, MI, ყია, III 

(ს-ა, (ყი, (ი; გა, აა. ოზ. 
“ 

ჯიქი, 7. 11. ფას 
LI + 1.“ ”.: დ“ ==. - კელიმას, 179. II.4. აუ” ჯულფა: I. 

ა : · ა · . შრორსა: ნყრა.: II"". ი14 '( 1 ირი. ის „აიშა, 

· ჰყონდიდსი: 911. 2190 +, 466 +. –=- 
· L ი 1. ა , ე“). 1190. I2I. 

ხა სარეთი; 150. 191. : 

· ს.სშა:.: 90 ა. III. 110, 189. (439. | მაიდრეთი: 90, 949. 

# 

– 
ეადეაღეაეას–. 

' 

#– კეკელიძე. ძეყლი კაოთადღნი დაორყრატი 
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1 შემჩნეული კორექტურული შეცთომები “ - 

გე. დაბეჭდილია: უნდა იყოს: : 

4“ წI-ძი 006)" ებ 
1) გიორგიმ ერჩულისა გიორგი: მერჩულის» '_ 

უს წუოიმის · წუირმის' 

ტს ქართლსა “ქართულსა 

ინ მომხადებელ მომზადებულ ' 

71 ოთხხულებათა თხზულებათა · 

7 ქართველიბმა ქართველებმა ა“ 

აც თუმა თუმცა 

სქ, გრიგოლ გიორგი 

I48-1 აბდულყასიმი აბულყასიმი. 

124 წრდილოეთის.!. სრდ დოეთ. ას: 

ს) იოანედ იოანე 

სხა კოიტოორთა: კტიტორთა 

შხ თარმანებათა თარგმანებათა 

1ყს უღრარგმნია უთარგმნია 

195 ღმრთის ღშრთი ს 

პიუ ყუავალკრებული ყუა ავძლკრებულას 

სის ნეტრმან . ნეტარმას “ 

ახა იაქრიკო “ იამბიკო 

ჰყ ასცორიულად ისტოოიულად 

ს პეტრიწიისა პეტრიწისა 

44 საშუალები საშუალებით. 

ჭას მგელი ძველი 
ჯ1ი აპოგოიფთა აპოკოიფთა 

აბს” სთაწმიდელის მთაწმიდელის · 

აწი მზათაომნი ნათარგმნი 
ინე Mს? „ M 6-7 : 
ხ06წ ხასაას-ის 7 “ ხასიათის 

ი08-- ხც0ქ სთარგენა თარგმნა 

ხ25 ბღეშრთების აღ. ემართების. 

“თ "პირდაპიო. ჰეუძლებელად დავისახეთ კ არექტეთულ შეცთობებთან ერთად, აბე –” ის 

გულსაკლავი დ» სავათალო დეფეკტებიც, რომელთაც ადგილი აქვთ თ-თქმის ყველა, ფორში“ი 
განსიკუთრებით ოუცდაზმეოთხ6? ნი, და რომელიც მდგომარეობს იმაში, რო, ზჭაქვეთის, გატეხის თ; 

პეკდვის დრო. გამოსაოდხის გამო, ზოგიერთი ასოები არ გამისულა და ამის გამო სიტყვები 

დამახინ,ებულია,.



5 

ს ა რ ჩ ე ვ ი, 

რ. “ შესავალი. 

§ 1. ძველი ქართული მწერლობის მნიშვნელობა და მისი შესწავლის 
მდგომარეობა, მნიშენელობა ეროვნული და ორიენ ალური, · -რამდენად იცნო- 

. ბენ უცხოელები ძველს ქართულ მწერლობას, -–მშგელი ისტორიულ. ლიტერატურული 

„მასალები = ახალი დროის მეცნიერული სვლევა-ძიება ამ დაოგში..--შრომანი: 
„V 1  იI-ისა, 3. იოსელიანის, მ, ბროსესი. ალ. ცაგარლის, თ, ჟორდანიასი, მ 

' თაყაიშვილის, მ, ჯანა რეილის, ზ, ქიქინაძის. ალ. ხახანაშვილის, MI ი I-ისა, 

„ მარრისა დ) ივ, ჯავახიშეილისა .. , . ... ი... გ.შ ”. 

'. ქართული: ლიტერატურული ენა. და · დასაწყისი ქართული მწერლო- 

ბისა. შემს საერთო ქართული, ლიტერატურული ენისა. -- აუცილებელი ევო. 

ლუცია ამ ენის ზრდა-განვითარებაში,– ორგვარა ქართული ანბანი: .·ხბუცური 
და მხედრული.-– რომელია მათში თაგდაპირველი7--- შემოღება ქართული ანბა- 

· ნისა და დასაწყისი ქართუ ული წერლობისა - “ფაქტები ქართული მწერლობის 

არსებობისა. V-- VI. სს. · გე. (9--96 

§ 2, პერიოდები ველი ქართული ი მწერლობის ისტორიისა, პირველი 

პე რიო დი: აღმოსავლური გავლენა აბ დროის ქართულს ცხოვრებისა 

და მწერლობაში. -. გავლენა სომხური, ასურული და ბერძნუალე. მეორე ჰე. 

რიოდი: ეროვნული მიმართუ ება. --რამ წარმოშვა ეს იიმართულება? --რაში 

გამოიხატა ეს მიმაოთულება? =ლიტერატურულ-კულტურული კავშირი ს«“მხებ. 

თან, ასურელებთან. ბერძნებთან და არაბებთან.--მესამე პერიოდი: უღ 
„ხრაბიზანტიური მიმართულება ცხოვრებასა და მწერლობაში, «რაში გამოინა- 

“ხები ეს მიმართულება და რა ახასიათებს მას; - ჰქონდათ თუ არა ამ დროს 

' ქაროველებს ლიტერატურული კავშირი რომთან?– მელრთხე "ე რიოდი: ოსმ 

> ლელი ევროპისა და რუსეთისა. ლათ." –_".- 

L გამოიწვია და რაში გაზოიხატა ქათული მწერლობის დაცემა? - შეხოღე პე: 

რიოდი: აღორძინება ცხოვრებისა და იწერლობისა.– რამ განოიწვია და რა- 

ში გამოიხატა იგი?.- -ლიტერატურული გავლენა ბერძნებისა, სომხებისა, დასავ 

50. 

ჯ 1, სწავლა-განათლებისა და ლიტერატურის ცენტრები ძველს საქარ · 

: თველოში. შკოლა ძველს საქართველოში,––-ლიტერატურული ცენტდრება პიო 

'! ველს პერიოდში: შავი ან საკვირველი მთა, პალეს,ხინა, ქართლი: მეორე 
· ში: ბიზანტია, საბაწმიდის ლავლა. სინას მთა, რაოკლაჯეთი; მე საზე პერი 

' ოდში; ათონის ივერიის მონასტერი, შავიზოპ, ჯვალის ფხარასტერი, პეტრიწო- 

ნის მონასტერი, გელათი; მდგომარეობა მეხუთე პერიოდში გვ. პ1 – 116 

1, 
- +



ნაწილი. პირველი 

გამომეტყველნი და თარგმანნი, 

  

  

  

Lიისკობ ხუცის -"' – · 119. 12+. 

4, კაროოლიკოზი კირიონი... .., · ·- (94 .--19ი 

4. ქრიგრლ ღიაკონი აბი. (ქი- 126 

1წიოაზე საბაჩისძე – აათებოია 126-- (8! 

ე. სეი რალღგმინი : : 

'(ტაერრიე/ ტილ ხანძიბელი 

7 კათოლიკოზი არს ენ ! დიდი 

=, აბი · 

“ს რეფანე 2 მტბევარი ' 

სსსტასილ ზარხმე ელი · = 
11 გიორა, ი მერჩული · და ' 

ოა „ კაროლიკოზი „არ! ენ. II 

1, ირსნე-- ზოსიმე , , 
"14, გოიგოლ ომკელი ; 

1 ეჯილანე მინჩზი –_- · 

16. ირანე მრბიე. -_ იაა, 

IV. მიქეო მოდრეკილი 

(6. ეზრა , 

19, ირანე ქონქოშზისძე, - 

20, კურდანიი , – 

2, ი თოლიპე · – გ 176, 

32 -მიე, სრეფაბმე სა” ანოიხძი ( ღა დავიო CL 6 --Iაი 
2). ტრანე ბრონელი , , : ””»"""".. 
ა  უეღუე–ი""'""""--.- 
აექასიბეე”“-___–_-_–... 
2 (-ქითფანე აფღნელი, – წევის, ავი 2 

26, ეზ .. 287 
პი. ბეცეილი “ – აგია .– 

ვი, როსინი ავის -. „236“ 

V 31 სხღეონბი ბიოვეთი ”” აც8--2>–6I 
39. თიოფირე ხოციმონა მანა " „ პ2ე03-- 256 

98, პროკოპი, მლღვდილი, . · 6 -“ 

24 გტრრგი ხუდცი!: რრონა“ონი . .-მიაი 

“V/ კნსრფრე? მცირე , „· . პე9--29849



ს ა 5 ( ე მ ი. სც... 

ა. ბასილ სარროლიკი ჭი 

  

59. რაკაი. შინეტილი 

      

       

    

       

“4ხ, არსე? იკალოოული ყაჩესს- – 

და, იღაჩი “ეტრი: .. -–"" 

40. იეზეკი –”" 

ვარი დ ' 08. ი · · 4 · · · 

“ი ” · · · · · 

'მჭინე იი. , .. 
Iი. ნიკოლო), გუოლატრისიე ი... · 

40. ირაჩი ანჩელი - - · 

“12, იოაბე შაკთელი · ი ' · .. ა. 

- 15, არსენ ბულმაესიძი , – იი. ს. 

IV, საზ. სვინწწილროზი, ......... ი სუხი ე? “ბ 
აბისარიძე, შელი... :., –_ 

პირრე გელ.ლიღი ღ””""'””” 
ნაკარი „მღე დელი · – · ბა.» · 

წიკოღ. - რო ელთა იჩათები ე, ი.) " 
ბაგრარ ბი შვილი. .თ... >. შთ, 
აოჩილ მეფე აისი თიი –“ 
სგიპრიაჩე სამთავნელი ., · –____""" 

  

ლესე ტლაშაძი ,.., ილს ”""".?), 

'5%, ეანტანგ VI და «ისი ”იილები .. ი 

  

  იზ ნიკოლოზ ოუხთვალი - ივესიესის 51 ეს; 

(5(C), ნიკოლის რფ: ილელი ის, 

IC მიტროპოლიტი რომანოზი 

ჩე, საბი. Lოლხაზ ორთელი, აჩი 

    

სი. სტსირარი კათოდლ იქოხია 

“1, ტიმოთე განაშეი= ი. · 

გ. ალი შა რი! სიშგილი – 
(0. , 

ი0+. « ზესრესელი , 

“ნ, კაროლიკოზი აჩღრნ | – 

ტა, იღონა "გიდეიიზიშეილი . . 

70, განოზ რექტოლი .+. – 

271. ამბროსი ნეკოესული + –” 

19, ანტონ იაგერელ- 34 ინდიდელ: 

79. ირანე მისეილის ძე ქსიფილინლ 

გავრ    I, ტრანე რსეშე, . .2+... 
ჯი. გაბრიეთ: მ, კირე ამ01 31”... 

CI დიმი, რრიე რაგრა 6. არჩი, ე... 

ეაელლ””'" '“'“



ი9+I ს ა რ ი ი, 

== –ა ქოლდ) დ დღაენი ოარვო ლი ლ–ან ფე-რლი თოხდი ლბ ფუუ ლლლ=ლე შნ +, 

“1. 
ი ქ-:ჯ “წ ჯ 

ჯ ნაწილი მეორე. “ ”,» 
სხა ' » “ 7“ 1 

ბ ძველი მწერლობის დარგები ბჯ . 

1 
ჯ. 1, ბიბლიოლოგია. პირველ ყოელისა ქართულად ბიბღა „იური წიგნები” უნდა. 

ეთარგმნოთ,- ეგანგკლე ან სახარება, ორი მისი უძველესი რედაქცია: ხანმეტი დ.“ 
საბაწმიდური. · დაეიღნი და მისი · რედაქციები...-წინასწარმეტრყველთა წიგნი. 2 

პთლოიანი ბიბლია, მისი უძველესი. დღესდღეობით ცნობილი, რედაქციები. · ირ 

ენიდან ითარგმნა ქართული ბიბლია? -–ბიბლიური , კანონი. „ქართული. ბიბლიი! 

გამოცემანი . ... .. –_ ” "'''" -469.. 
ჯ 2, აპოკრიფები წარმოშობა აპოკრიფულ“ სზისა, ინდექსი ქარ... 

თუ. >ოკრიფებისა მე:თე საუკუნიდან, განვი : · მემდეგს საფ.უჩე 
ები. :1-ლი აღთქმეს აპოკრიფები ქართულა: “ი და იგრედწოდე ! 

ბანი იე ირთის წიგნი. -:ახალი-,ალთქმის ოვთისმშობლისა და 

,. “საჭეს შესახებ: მოციქულთა "აქრა "ს - ტრესა, თომასი. ან; 
დეი სა საგლესი, იაკობისი. მსრჭოზისი, 1:54 ჯ-ჯკრიფული · ცხოვრებ, 

მარცელ იობანი «აპოკრიფული მარგალი ურალ ა.! ელემენტები ეექო 
ლოგიონში. · –” : „ი. · გვე. 4/7- -406, 

§ 3. ეგზეგეტიკა. ეგზეგეტიკ ჭური “ფყებლ ყლოგიი! წარმოშობა. – დასაწყისი; 

ქართული ეგზეგეტრიკისა მისი პერიოდები და' · წაომომადგენელნი, ქართული, 

კარგნები და მათი ნიმუშები. იი, - . . ქ. 1196-9007, 

აჯ 4. დოღმატიკა. როგორ წარმოიშვა. დოღმა, იიკური მწერლობა? ქართუ-. 
ლი დოღმატიკური მწერლობა მეათე საუ.უნემდე, შეათედან მეცამეტემდე და. 
შეთერამეტეში, ხასიათი და მნიშენელობა. მიი... .. · .· გვ.,ეი/.-91 >. 

ჯ 5. „პოლემიკა, საზოკადო ხასიათი ქართული. პოლემიკური მწერლობი+ 
სა. პოლემიკა ან ჩიმასდეისტური. ანტიიუდაისტური და ან: 'ხიმა/მადიანური,-+ 

ლატერატურული ბრძოლა წინააღმდეგ ნესტორიანობისა, აგვის ტინიზმისა. 8§ო-! 
ნოფელი ჟიზმისა. კათოლიციზმისა და პონოფირტიზნისა ქალკედო: ვიზმი და ანტი- 

კქალკ 7ქდონიზში, საქართველოში. - -ანტისომხური პოლემიკა. . . . გვ. 215 --049. 

V. ჯ 6. პაგიოგრაფია. სოგადი მიმოხილვა ქართული · უკლესიურ-ისტორიულო, 

   

   
   

   

   

  

    

  

/ მწერლობისა, · მისი ხასეათი. "დასაწყისი ქართული პაგიოგრაფაული მწერლო- ; 

რისა, ნათარ გენი ჰაგიოგრაფია მეათე საუ ჯუნემდე და შემდეგ.-- -კიმენი,-- მრა-“ 

ეალოავი.: მეტაფრასტული ჰაგიოგრაფია საზოგადოდ და ჩეენში. –რრიგინალე- , 

რი ჰაგიოგრაფეა და მისი რედაქციები: )) ლიტოჩი: ნარტვილობა ენდ ტატქე 

"ცხეთელის, ძმათა კოლაელთა, კონსტანტინე კახაისა და წმ. ნინოს შატბერდუ-: 

ლი ცხოვრებ: 2) მეტაფრასტული: ცხოვრება ათცაპეტთა მამათა, მარ-, 

რვილობა დავიი და კონსტანტინესი, რაჟდენ. პირველმოწამესა და არჩილ ჩე; 

თისა: 3) სეინაქსარული: ცხოერება ლუ:.: 2” როსალიმელისა. და ნიკოლო!



სარჩევი. ჩჰე 

  

გილის». –-" ' · ––”"””ო ' · –” თე. ი... 

მ _§ 7. ასკეტიკა, ასკეტიკური მწერლობა მე» „თე საოკუნე (დე წვენ3 ში, --სატ)- 

კები“ და ა.ოდიეგმები, –- ქართული ასკეტიკა XI -XIII დ. XVIII ს,- 

ხასიათი აფ ა ტუცაეიიბთიი. ... »ძთ»' ი. წო, უმი ეო 
” == , ! – წა) ' · 

» « ც, ჰომილეტიკა. დას. წკის“ ქაოთული ბოხილეტოკისა, კრე ზოლები: ალა 

„ალს. ცი და. მარგალი, 5ი.- ცნობილ და უ.,ზობ პროსილეც,თა თხსულებანი კაოთულ 

უმაზე 1 შეათე საუკუნებდე. – ქართული შურაყრ. „ს ული დ. ორიგინალოლი ჰომი- 

ლეტიკა;“ მინი წარწომა; დაენელნი......... - ...-.. 

ჯ 9: კანონიკა ნომოკანონი სნ ,6X ელისკანი 'არეიი.- ქირთული კანონიკური 

მწერლობა მეათე სსუტქუწემდე. ნწი:ოსიდვა ქართული ნათა“განი კანონიკისა,--- 

ოლიგინალური განონიკური სწერლობა: კანო ური ეპისტოლენი. საპბოპალაჟო 

ხასიათის ს.კოდიფიკაკიო რრომები და ადგილი ბით ი” კრებასა დადეენლაბა- 

ი. “სივილ გუჯლღები, –_ · ატეესი, · (3. (I. (წმ 

5:10. ლიტურღიკა, დას. აწყისი. ქარო იული ლი,ურღიკული "წიოლოსოსა, 

ტვიპოსთ დ: იისი ჯივად” კა ოედაქ,იე“ი, - კანონი ან იეოუსალიმის განჩინება.-- 

„ს ბახCიდაურა , “ „ვიპ აკრნი, ––კ ყიტორული ვიპი კონები. აპრაკოსები. · ლექციო- 

ნარები. – ლიაცუოდი. არხონე: ე“ და ავქოლოგაონი, –გულაშმა, . . გე. 09 059. 

  

§ 11, პოეზია... ა დაოგი ქველი ქარ»ული სასულიერო პოეზიისა. I) 

  

პოე ზია ლიზულღლ სი. ჭბიმნოგრაფიული ელეჰიან ყი ღვიის) სახურება“ 

ში, – დაა წყისი ქ 4” ართული კიხნოგოაფიისა. მისი სისღემა, – აკოოს ტინი, ნათარ- 

გჭნი ჰიმნოგრაფიული: კრებულები: ოკტოიმოსი, სუედონი |მარხუანი და ზა- 

ღიკნი!. იადცალი, LI5ც). თთუენი. ” ორიგინალური ჰიმნოგ“ა ფია. · პისი თანდა- 

თანობეთი ჯანვითარება, ---დასახასია იებელი თვისება შესიე საუ უკუნის ჰიმნო – 

გრაფებისა. ––ქართული სემიოგრაფია.. მ ე ხური ჰიმნები. ·II) პოესხია სა- 

მოძღვრო–- მოთხრობითი, მისი ორი დაოგი: ჰაგიოგრაფიულ ეორტალო- 

გიული და პისლიოგრაუიულ-ის ტორიუჯ ლე, --ან პრეზიის წარმოშობა და განვი- 

'თარება,–სპორი ხანი გრიგოლ ღვთისმე. ყყელის.· და მისი ლირიკა, ჯარ- 

თულად, ––აღორძინების ხანის სასულიერო პოეხია.-–- სილაბურ-ტონური ლექსი 

“ავ პროე“ ხია“ მში.–– ანბანთქების სისრემა და მისი წარმომადგენელსი. . გვ. ს – 9061“ 

“საკუთარი სახელთა საძიებელი ”““"""–ი'... 

შეაჩნეული კორეკტურული: შეცთობანი აის ხნვბი ს. თი. გვ. ყს. 

--__. -–__""...


